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CUPRINSUL 









Pr 
y 


omnesti. 


Suceava, 3 Martie 1493. vv. confirmă lui Steţeo o 
„bucată“ de pământ din hotarul Toporegtilor vechi. No. I, p. 3. 

Suceava, 5 Martie 1493. ~ Dărueşte lui Sima Bahluianul 
seliştea Steţeani pe apa Tazlăului. No. II, p. 5. 

(Suceava), 5 Martie 1493. ~ Confirmă împărțeala făcută 
între Mărina şi Stana, fetele lui Dragomir Banul, pe unspre- 
zece sate rămase dela unchiul lor бода 31 pe ezerul Horeitei. 
No. III, p. 7. 

(Suceava), 5 Martie 1493. ~ Confirmá lui Albul Voinescul 
şi surorilor sale satul Oidegtii pe Tutova. No. IV, р. 12. 

Suceava, 7 Martie 1493. ~ Confirmă mai multor nepoti ai lui 
Negrea satul „unde a fost casa lui Alexa“, pe Vinna. No. V, p.14. 

Suceava, 7 Martie 1493. n Confirmă lui Negrilo Batáreseul 
două jumătăţi din satul Batăreşti la Cárligáturá — una eră „partea, 
din spre biserică“ — şi seliştea numită „Măcău Vladului^ pe Bah- 
ше. No. VI, р. 17. 

Suceava, 15 Martie 1493. n Confirmă lui Ivul Mándrea şi 
nepoților săi satul Távegti lângă ezerul dela Crasna, satul Găneşti 
şi seliştea lui Bibart. No. VII, p. 18. 

Suceava, 15 Martie 1493. n Dărueşte comisului Petrică satul 
Onicenii pe Şomuzul Rece. No. VIII, p. 21. 

Suceava, 15 Martie 1493. ~ Confirmá lui Mănăilă şi nepoa- 
telor sale satele: Balomireştii, unde fusese jude Balomir, şi Hoiseştii, 
unde fusese jude Dobromir. No. IX, p. 24. 

Suceava, 26 Martie 1493. n Confirmá diaeului Alexa o se- 
lişte la Cârligătură. No. X, p. 26. 
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VIII 


Suceava, 26 Üctomvrie 1493. n Confirmă lui Stan Grama şi 
fraţilor săi seliştea Sârbii la obârşia Slivnei. No. XI, p. 28. 

Suceava, 4 Моетуте 1493. n Confirmă Nastasiei satele: Stă- 
nilegtii, cu seliștea Alboteşti, Cristegtii şi Hiregtii. No. XII, p. 30. 

Suceava, 27 Fevruarie 1494. n Confirmă Anei, fetii lui Bobul, 
a patra parte din satul Petrileşti pe párául Alb. No. XIII, р. 32. 

Suceava, 7 Martie 1494. ~ Confirmă fraţilor Mihăilă şi 
СЪ jumătate din satul Cârnești la Cobále. No. XIV, p. 34. 

Suceava, 11 Martie 1494. n Confirmă lui Toma un sat la 
Cobâle, cu numele „sub Movilă“. No. XV, p. 36. 

1494. ~ Confirmá lui Ivanco, surorilor şi nepoatei sale jumá- 
tatea de sus a satului Şecani, din sus де Agiud. No. XVI, p. 38. 

Vaslui, 10 Ianuarie 1495. n Confirmá lui Mielea şi surorilor 
sale satul „unde а fost casa mogului lor Ivan“, ре Cneaja, şi fân- 
{ёла „Împuţita“. No. XVII, p. 39. 

(Vaslui), 10 Ianuarie 1495. ~ Confirmá mai multor rázegi ju- 
mătate din satul Fofágegti pe Cuţitna. No. XVIII, p. 40. 

Vaslui, 11 Ianuarie 1495. ~ Dáruegte ugerului Petru si su- 
rorilor sale jumătate din satul Tomceşti pe Bârlad. No. XIX, p. 41. 

Vaslui, 11 lanuarie 1495. ~ Confirmá lui Câlnău spătarul 
jumătatea de sus а satului Piscul pe Bârlad. No. XX, р. 42. 

Vaslui, 12 Ianuarie 1495. ~ Dărueşte lui Eremie postelnicul 
jumătatea de jos a satului Piscul pe Bârlad. No. XXI, p. 44. 

Vaslui, 12 Ianuarie 1495. ~ Dărueşte lui Alexa gi fraţilor săi 
satul Tigáneii dela Dimaeiu. No. XXII, p. 45. 

Vaslui, 12 lanuarie 1495. ~ Dărueşte lui Frăţilă şi nepoților 
săi satul Liegtii pe Bârlad. №. XXIII, p. 47. 

Vaslui, 12 Ianuarie 1495. ~ Dărueşte lui Petre şi fraţilor săi 
jumătate din seliştea Fundeni pe Bârlad. No. XXIV, p. 48. 

(Vaslui), 13 Ianuarie 1495. ~ Dărueşte lui Stan Mieriul ju- 
mátate din seliştea Fundeni pe Bârlad. No. XXV, p. 49. 

(Vaslui), 16 lanuarie 1495. ~ Confirmă fetelor lui Dragomir 
Tăutul satele Tăuţii la Horince, Rujenii tot acolo şi jumătate din 
Leuşteni la Chigheciu. No. XXVI, p. 50. 

(Vaslui), 16 Ianuarie 1495. ~ Confirmă fraţilor Toader şi 
Ivan şi surorilor lor satul Gheieştii pe Zeletin. No. XXVII, p. 51. 

Vaslui, 17 Ianuarie 1495. ~ Confirmă nepoților lui Toader 
Nănescul şi rudelor lor satul Năneştii pe Studenet. No. XXVIII, 
p. 52. 
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IX 


Vaslui, 22 lanuarie 1495. n Confirmá lui Neagul Dumiea şi 
fratelui său Băloş a patra parte din satul Buzeşti, pe Sărata. 
No. XXIX, р. 54. 

Vaslui, 22 lanuarie 1495. ~  Confirmă Micăi satul Pulpestii 
pe Tutova, „unde a fost jude Pulpe“. No. XXX, p. 56. 

Vaslui, 22 lanuarie 1495. ~ Confirmă urmaşilor lui Laslău 
globnicul nouă sate de baştină ale lor: Lăslăoanii, Serbegtii, Mo- 
рога, Drăgoeştii, Petregtii, Plăcintenii, Oprişeştii, Cárna si Ră- 
chitişul. No. XXXI, p. 58. 

25 lanuarie 1495. ~ Confirmá lui Oană Petrescul gi fratelui 
său Stan jumătate din satul Coeogeri pe Stemnie. No. XX XII, p. 62. 

Bârlad, c. lanuarie 1495. ~ Cercetează şi fixează din nou, 
deseriindu-le cu deamánuntul, hotarele târgului Bârlad şi confirmă 
Bârlădenilor un vechiu privilegiu de vamă. No. ХХХШ, р. 62. 

lași, 4 Fevruarie 1495. ~ Confirmă lui Toma Salce satul „La 
Salce ре Ialan, între Ioan&s Tricolescul şi Găjoae“. No. XXXIV, р. 68. 

lași, 5 Fevruarie 1495. ~ Confirmă pisarului domnese Toader 
satele Ваша și Sinaşeuţii, amândouă pe Nistru. No. XXXV, p. 70. 

Suceava, 13 Martie 1495. ~ Confirmă lui Cozma, fratelui, 
surorilor şi nepoatei sale jumătate din satul Floreşti, la Polocini. 
No. XXXVI, p. 78. 

(Suceava), 13 Martie 1495. ~ Confirmá lui Cristea, fratelui şi suro- 
rilor sale jumătate din satul Spărieţi la Zăbrăuţi. No. XXXVII, p. 75. 

Suceava, 15 Martie 1495. ~ Confirmă Măriei, nepoților si nepoa- 
telor sale jumătate din satul Florești, la Polocini. No. X X XVIII, p. 75. 

Suceava, 15 Martie 1495. ~ Confirmá lui Vlaşin şi nepotului 
său a treia parte din satul Argișani, pe Prut. No. XX XIX, р. 77. 

Suceava, 17 Martie 1495. ~ Confirmá lui Sima Сигез ju- 
mătate din satul Sârbii pe Rebricea. No. XL, p. 79. 

Suceava, 17 Martie 1495. ~ Confirmă lui Toader Bălcescul 
şi lui Dragotá Vulpescul satul Hirova la Măiatini. No. XLI, p. 81. 

(Suceava), 18 Martie 1495. Confirmă lui Stanciu şi soru-si 
Stanii satul Lăleşti, pe Tutova. No. XLII, p. 84. 

Suceava, 19 Martie 1495. ~ Confirmá lui Nichita şi mai multor 
rude ale sale satul Jureanii din Câmpul lui Dragoș. No. XLIII, p. 84. 

(lanuarie-Martie) 1495. ~ Confirmá lui Jurja Cármeate, fra- 
telui şi surorilor sale satul Miregtii pe Sohului. No. XLIV, p. 87. 

1495. ~ Confirmá lui Bogdan, nepotul Giurgii, jumătate 
din satul Jumátáteni. No. XLV, p. 88. 
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Suceava, (24) lanuarie 1496. ~ Dărueşte lui Ion Frunteş stol- 
nicul jumătatea de jos din satul Ciofrești la gura Gerului 31 a patra 
parte din venitul bălții Bârladului. No. XLVI, р. 89. 

Suceava, 24 Ianuarie 1496. ~ Dărueşte diacului Toader ju- 
mătatea de sus a satului Ciofreşti dela gura Gerului şi a patra 
parte din venitul bălții Bârladului. No. XLVII, p. 91. 

Vaslui, 1495 s. 1496. ~ Confirmă lui Oană şi altor doi rá- 
тезі două părţi din satul Deochiaţi, pe Suhului. No. XLVII, р. 92. 

Hârlău, 3 Ianuarie 1497. ~ Confirmă popii Ivan Aramă satul 
Urziceni. No. XLIX, p. 93. 

(lași), 20 Ianuarie 1497. ~ Confirmá lui Toader şi unor rude 
ale sale satul Nedeianii la Cârligătura. No. Г, р. 95. 

Iași, 20 Ianuarie 1497.  Confirmă lui Neagul Călmăţuiul 
jumătate din satul Molegti, subt Orheiu. No. LI, p. 97. 

lagi, 22 lanuarie 1497. ~ Dărueşte mânăstirei Voronefului o 
prisacă la Cârligătura, pe părăul Mihalcea, şi o bucată de pământ 
numită Lazul din hotarul Тотез ог, cumpărate amândouă dela 
vechii lor proprietari. No. LII, p. 99. 

laşi, 28 lanuarie 1497. ~ Confirmá lui Mihai Mándrea satul 
Liteşti pe Siret. No. LIII, p. 101. 

Vaslui, 25 Fevruarie 1497. ~ Confirmá Ileanei gi nepotului ei 
Dragotá Frăţiianul satul Frágienesti la gura Orbejei. No. LIV, р. 102. 

Vaslui, 6 Martie 1497. ~ Confirmă nepoților lui Nicoară Pogan 
satul Pogănești pe Tutova. No. LV, p. 104. 

Vaslui, 11 Martie 1497. ~ Confirmá fraţilor Ghedeon Harbuz 
я Fătul şi nepoților lor satul Harbuzi pe Jigália. No. LVI, p. 105. 

Vaslui, 13 Martie 1497. ~  Confirmă lui Лица Puţeanul 
satele: Puţenii în Dumbravă şi „unde au fost Muntenii-Pufeni*. 
No. LVII, p. 106. 

Vaslui, 14 Martie 1497. ~ Confirmá lui Micul Масаи jumă- 
tate din satul Călimăneşti pe Putna. No. LVIII, p. 108. 

(Vaslui), 14 Martie 1497. ~ Confirmă surorilor Апизса, Ne- 
grita şi Maria satul Bezrefenii pe Idriciu. No. LIX, p. 110. 

Vaslui, 15 Martie 1497. ~ Confirmă lui Borcea si surorii 
sale Dragolea satul Beţeşti în Câmpul lui Dragoş. No. LX, p. 110. 

Vaslui, 15 Martie 1497. ~ Confirmá lui Borcea gi surorii sale 
satele: Beţeştii în Câmpul lui Dragoş, Bărbăşanii pe Bistriţa şi ju- 
mătate din Rădiu. No. LXI, p. 112. 

(Vaslui), 15 Martie 1497. ~  Confirmă popii Stroe o poiană 


www.dacoromanica.ro 


XI 


pe Tazlău în faţa Berestilor şi o alta numită Капец] deasupra 
Strâmbei. No. LXII, p. 114. 

Vaslui, 16 Martie 1497. ~ Confirmá lui Ivan satul lonăşeşti 
pe Jeravát. No. LXIII, p. 114. 

Vaslui, 19 Martie 1497. ~ Confirmá lui Toader Dumbravă 
Я femeii sale Musa satul Hădărăeştii pe Bârlad. No. LXIV, p. 116. 

Vaslui, 20 Martie 1497. ~ Confirmá comisului Ilea împreună 
cu o soră si o nepoată a sa jumătate din satul Cráinicegti la Po- 
locini, iar lui singur jumătate din seligtea Găleşti, tot la Polocini. 
No. LXV, p. 118. 

Vaslui, 20 Martie 1497. ~ Confirmá medelnicerului Mihul 
satul Rădeni cu о baltă la gura Ialanului. No. LXVI, p. 121. 

18 Mai 1497. ~ Confirmă copiilor şi перо ог lui Oană și Toader 
Căuiu două sate cu numele Căuieşti: unul ре Bârlad, altul pe 
Rebricea. No. LXVII, p. 122. 

1497. ~ Confirmá fraţilor Bratul și Costea satul „Cârligul 
lui Dan“ pe Corod. No. LXVIII, p. 123. 

11 Aprilie 1498. ~ Confirmá o împărțeală între Petre Нага 
şi soru-sa Stanca pe patru sate: Sărăţenii, Lăţeştii, Dragománestii 
şi Spinenii. №. LXIX, p. 125. 

Suceava, 24 Septemvrie 1498. ~  Confirmá Vasutcăi, fetii 
lui Romașco, satele: Drăgoeştii, Lucăceștii, Botegtii 31 Căcăceanii. 
No. LXX, р. 125. 

Hârlău, 13 Noemvrie 1498. ~ Dărueşte mânăstirii Bistriţa o vie la 
Călugăra lângă Bacău, cu un schit şi o prisacă. No. LXXI, p. 127. 

Suceava, 15 August 1499. ~ Confirmă lui Efrem a treia parte 
din satul Costești la gura Ciuhrului. No. LXXII, p. 129. 

Suceava, 31 August 1499. ~ Dărueşte mitropoliei de Roman 
satul Muntenii-Scutași, „unde au fost judeţi Ша și Şerban“. 
№. LXXIII, p. 131. 

Suceava, 15 Septemvrie 1499. ~ Confirmá lui Jurj elucerului 
de arie a treia parte din partea lui Oană Băeşescul în satele 
Bšesesti și Mălini. No. LX XIV, р. 134. 

Suceava, 18 Septemvrie 1499. ~ Confirmá lui Fedor Тигез şi 
fratelui sáu Cotea satul Roveáufii pe Prut. No. LXX V, р. 139. 

Hârlău, 14 Моетите 1499. ~ Dărueşte lui Duma Brudur 
partea de jos a satului Tápesti pe Bârlad și a patra parte din 
venitul Ђаци dela Lozova. No. LXXVI, р. 140. 

Hârlău, 15 Noemvrie 1499. ~ Confirmá mánástirei Moldoviţa satele 
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XII 


Vaeulinfii şi Saşii pe Costána, satul dela gura Moldoviței, selistea 
„unde a șezut Zárná* şi „Vama“ dela Moldovița. No. LXX VII, p. 142. 

Hârlău, 20 Noemvrie 1499. ~ Dărueşte lui Eremie visternieul 
satul Тези din ţinutul Neamţului. No. LXXVIII, p. 144. 

Hârlău, 20 Noemvrie 1499. ~ Dărueşte mânăstirei Voronefului 
satul Mileinegti la Cárligátura si o vie în dealul Hârlăului, con- 
firmánd alte două danii de vii: alui Iuga visternieul gi а soţiei sale 
Nastea. No. LX XIX, p. 146. 

Hârlău, 21 Мовтите 1499. ~ Confirmă lui Gavriil Dinga, 
soru-si şi nepoților lui satul Bodeşti pe Tazlăul Mare şi jumătate 
din Poiana Boului. No. LXXX, p. 150. 

Hârlău, 23 Мовтуте 1499. ~ Dărueşte mânăstirei Bistriţa, 
satele Ilieşeştii s Dragomireștii pe Siret, 'Tálvegtii, mai jos de Ilie- 
gesti, şi câteva fălci de vie la Hârlău, cumpărate dela diferiţi pro- 
prietari. No. LXXXI, p. 152. 

Hârlău, 26 Моетише 1499. ~ Confirmá comisului Ilea seligtea 
Alba pe Putna. No. LXXXII, p. 159. 

Hârlău, 26 Noemvrie 1499. ~ Dărueşte mânăstirei Dobrovátului 
trei sate pe Dobrovăț: Ruşii, Călugărenii şi Dumegtii, luate dela 
urmașii lui Ivan Damianoviei în schimb pentru alte patru sate: 
Dumbrăvenii și Radoteştii pe Bujor, Davidegtii pe Berheciu și Nea- 
gomireştii pe Hovráiata, unele foaste ale mânăstirei Bistriţa, altele 
cumpărate dela vechii lor proprietari. No. LX XXIII, p. 161. 

1499. ~ Confirmă la două nepoate ale lui Stoian Dármá- 
nescul satele: Dârmăneștii pe Suceava, Dârmăneştii pe Jijia şi un 
al treilea sat ре Prut. No. LXXXIV, p. 166. 

Suceava, 1499. ~ Confirmă lui Lupe Cheşanul satul Опјез 
pe Bârlad. No. LXXXV, p. 168. 

lagi, 17 Martie 1500. ~ Confirmă mânăstirei Neamţului balta 
Zahorna dela Nistru eu o gârlă și о prisacă. No. LX XXVI, p. 169. 

lagi, 22 Martie 1500. Dă mânăstirei Bistriţa patru sate ale sale 
de pe Bistriţa: Sluganii, Chicoşeştii, Calienestii si Laţeanii, în schimbul 
altor cinci: Cauceleştii, Сад и, Birăeştii, Váles&negtii şi Manui- 
Те. №. LXXXVII, p. 172. 

lagi, 25 Martie 1500. ~  Confirmă fraţilor Sima și Oniea, 
fiii lui Botea, satul Botestii pe Ialan. No. LXXXVIII, p. 174. 

(lași). 30 Martie 1500. ~ Confirmá mânăstirii Pobrata sa- 
tele Verijanii si Ciulineştii pe Prut şi cinci sălaşe де tătari. 
No. LXXXIX, p. 176. 
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XIII 


Iași, (Martie) 1500. ~ Confirmá lui Danciul Ştiucariul şi ne- 
poţilor săi satul Dobrenii pe Lăpușna. No. ХС, р. 179. 

25 Aprilie 1501. ~ Confirmá lui Paşină, o slugă а ћи Dumşa 
postelnicul, satul Petricanii pe Başeu. No. CXI, p. 180. 

lagi, 27 ите 1501. ~ Imputerniceşte pe călugării dela mâ- 
năstirea Neamţului să-şi apere de încălcări muntele Fărcaşa şi 
ceilalți munţi ai lor. No. XCII, p. 182. 

Suceava, 14 Dechemvrie 1501. ~ Dărueşte mânăstirei Putna, 
satele Sineştii şi Onişcanii la Cârligătura. No. XCIII, p. 182. 

Huşi, 23 lanuarie 1502. ~ Confirmă lui Leva şi fratelui sáu 
Petru o bucată de loe pe Sărata, din hotarul târgului Hușilor. 
No. XCIV, p. 189. 

lagi, 17 Fevruarie 1502. <  Confirmă diacului Toader satul 
Mălineştii pe Bârlad. No. XCV, p. 191. 

laşi, 17 Fevruarie 1502. <  Confirmă nepoților lui Mihail 
grămăticul satele Murgocenii peste Prut, Básenii la Turia, jumătate 
din Târjoaca pe Jijia şi jumătate din Iacobeni. No. XCVI, р. 193. 

(lași), 22 Fevruarie 1502. ~ Confirmă visternicului Isac satul 
Dolheştii pe Sumuz. No. XCVII, p. 195. 

Vaslui, 7 Martie 1502. ~ Confirmă lui Luca Arbure, portarul 
Sucevei, satul Solca. No. ХСУШ, р. 198. 

Vaslui, 13 Martie 1502. ~ Confirmă lui Stan, Iuga şi suro- 
rilor lor satul Mândreşti la obârşia Gerului. No. XCIX, p. 200. 

Vaslui, 14 Martie 1502. ~ Confirmă Fedcăi, Пеапе! $1 Anuşcăi, 
fetele lui Nistrea, şi altor rude ale lor satele Marcovicenii şi Terpestii 
pe Bârlad. No. C, p. 202. 

Vaslui, 14 Martie 1502. ~ Confirmá Пашог Топ, Nichita şi 
Mihul a patra parte din satul Făureşti pe Tutova. No. CI, p. 204. 

Vaslui, 14 Martie 1502. ~ Confirmă Stanei şi surorilor ei 
satul Băleşti la gura Stebnicelului. No. CII, p. 206. 

Vaslui, 14 Martie 1502. ~ Confirmă lui Petrea a patra parte 
din satul Mileşti pe Soholuiu. No. CIII, p. 207. 

(Vaslui), 14 Martie 1502. ~ Confirmá Neagăi, fetii lui Micgin, 
satul Micşineştii pe Ialan. No. CIV, р. 208. 

Suceava, 17 Моетуте 1502. ~ Dispune ca popii dela bise- 
ricele satelor mânăstirii Putna să asculte пишат de această mânăstire 
şi să fie supuşi jurisdiegiunei egumenului ei; acordă apoi mânăstirei 
un mertic de 150 drobi de sare pe an şi-i confirmă din nou bra- 
niştea din jurul ei. No. CV, p. 209. 
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XIV 


1502. ~ Confirmá stolnicului Toader Toc seliştea Folestii pe 
Crasna. No. CVI, p. 212. 

Suceava, 2 Fevruarie 1503. ~ Confirmă mânăstirii Putna toate 
satele si privilegiile ce le-a avut de mai nainte. No. CVII, p. 214. 

(Suceava), 8 August 1503. ~ Confirmă preotului Luca, su- 
rorii şi nepoatei sale satul Málinestii pe Bârlad. No. СУШ, p. 219. 

Suceava, 26 August 1503. ~ Confirmă mânăstirei Moldoviţa 
satele Provorotiia şi Oprigintii. No. CIX, p. 221. 

Suceava, 26 August 1503. ~ Confirmă episcopiei Rădăuţilor 
satele date ei de domnii de mai nainte, anume: Rădăuţii si Cof- 
manul Mare, acesta cu cele nouă cătune ale lui. No. CX, p. 224. 

Suceava, 26 August 1503. ~ Confirmă mitropoliei Sucevei 
satul Mihăeşti. No. CXI, p. 227. 

Badeufi, 8 Septemvrie 1503. ~ Confirmă mânăstirei Putna 
patru sálage de „ţigani robi“, un holteiu gi trei. femei, aduși toţi 
din Tara Românească. No. CXII, p. 227. 

Вадвиј, 13 Septemvrie 1503. ~ Dărueşte fraţilor Buda şi 
Grozea un loe pustiu pe Sărata, din jos de gura páráului Cápájá- 
noasa. No. CXIII, p. 228. 

18 Septemvrie 1503. ~  Confirmă lui Топ tălmaciul satul 
Ruseni. No. CXIV, p. 229. 

Suceava, 30 Septemvrie 1503. ~ Confirmă lui Danciul Bu- 
«ас, vărului sáu Isaiu şi mătuşii lor Vasutca satele Hodoreacintii 
şi Gvozdăuţii pe Vilia. No. CXV, р. 230. 

Suceava, 30 Septemvrie 1503. ~ Dărueşte mânăstirii Neam- 
fului satele Băicenii şi Mogogestii pe Siret, o prisacă în branigtea 
domnească dela Bohotin şi un mertic anual de şase pietre de ceară 
din venitul domnese dela târgul Neamţului. No. CXVI, p. 232. 

Suceava, 6 Octomvrie 1503. ~ Dărueşte mánástirei Dobrovátului 
satele: Feteştii, Alecseştii, Muntenii, Costăcenii gi Ostrovenii pe Do- 
brovát. No. СХУП, p. 238. 


ADAOS 


Vaslui, 1 lulie 1472. Stefan vv. confirmă lui Lazor Băloş a 
treia parte din satul Petresti pe Vilna şi poiana lui Miculiţă. 
No. СХУШ, p. 245. 

5 Aprilie 1474. ~ Confirmá lui Ion Bulbosea gi fratelui său 
satul Antileşti. No. CXIX, p. 247. 
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Suceava, 1488. ~ Confirmá lui Toader Gherman seliştea Lă- 
hoveni. No. СХХ, p. 247. 

Suceava, 16 Martie 1495. ~  Confirmă copiilor lui Oană și 
Jula Pântece satele Máreegtii şi Grijlivii pe Bârlad şi jumătate 
din Horodniceni. No. OXXI, p. 248. 

Vaslui, 14 Martie 1502. ~ Confirmá lui Crăciun a patra parte 
din satul de pe Bârlad „unde au fost juzi Buda şi Drügoiu*. 
No. CXXII, p. 250. 


II. Tractate, acte omagiale, solii, privilegii comerciale, 
salv-conducte, scrisori. 


Bacău, 18 Septemvrie 1457. Stefan vv. trimete logofătului Mi- 
hail şi fraţilor săi salv-conduct ea să se întoarcă din Polonia în 
Moldova. No. CXXIII, p. 257. 

Octomvrie-Noemvrie 1457. ~ Serie Braşovenilor să vie cu măr- 
furi în Moldova. No. OXXIV, p. 259. 

Suceava, 13 Martie 1458. ~ Reinoeste Bragovenilor privile- 
біш comercial pe care îl aveau dela domnii de mai nainte, arătând 
cu deamăruntul felul mărfurilor şi al vămilor. No. СХХУ, p. 261. 

Lagărul dela Nistru, 4 Aprilie 1459. ~ Incheie tractat de pace 
eu plenipotenţiarii regelui polon Andrei Адготай, voevodul Rusiei, 
şi Hrieko din Pomorzany, voevodul Podoliei. No. CXXVI, p. 266. 

Suceava, 12 lunie 1460. ~ Тгипее un al doilea salv-conduet 
logofătului Mihail pentru întoarcerea din Polonia în Moldova. 
No. CXXVII, p. 269. 

Suceava, 3 lulie 1460. ~ Confirmă Lembergenilor privilegiul 
comercial ce îl aveau dela unchiul său Stefan (II) şi dela predecesorii 
acestuia, restabilind vămile ce vor aveă să plătească pentru măr- 
furile de import, de tranzit şi de export, cum erau în privilegiul 
lui Stefau. No. CXXVIII, p. 271. 

Suceava, 2 Martie 1462. ~ Făgădueşte regelui Cazimir al 
Poloniei că-i та păstră aceeag credinţă, şi-i та sluji, cum predece- 
sorii săi Alexandru, Шаз, Stefan (IT) şi Bogdan, tatăl său, au slujit 
regilor Vladislav tatăl (Jagiełło) şi Vladislav fiul (Warntezyk). 
No. OXXIX, p. 282. 

Suceava, 2 Martie 1462. Mitropolitul Teoctist împreună cu cei- 
lalți demnitari bisericeşti şi civili ai Moldovei şi cu toți sfet- 
nicii domneşti jură credință regelui Cazimir gi Coroanei polone. 


No. CXXX, p. 288. 
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Suceava, 2 Martie 1462. Stefan vv. făgădueşte că va rămâne сге- 
4116103 regelui Cazimir şi Coroanei polone, conform tradiţiei şi trac- 
tatului încheiat eu plenipotenţiarii regelui. No. CXXXI, p. 291. 

lași, 25 lanuarie 1463. ~ Dă salv-eonduct Lembergenilor, са 
să poată veni să cumpere şi să vânză orice marfă în Moldova. 
No. CXXXII, p. 294. 

Tabăra dela Hotin, 9 Üctomvrie 1467. Plenipotenfiarii regelui Ca- 
zimir şi ailui Stefan vv., dimpreună cu arbitrul regal Mikołaj Grzy- 
malo, hotărăse ţinerea unei noi conferinţe, spre a discută chestiunile 
pendinte între Moldova, Rusia si Podolia. No. OXXXIII, p. 296. 

Suceava, 10 lulie 1468. Boierii de frunte ai lui Stefan vv. trimit 
la Braşoveni o solie prin fratele lor Ilias. No. CXXXIV, p. 299. 

Suceava, 28 lulie 1468. Stefan vv. Троа пече regelui Cazimir 
şi Coroanei polone că le va fi supus credincios, cum au fost şi 
predecesorii săi, în special bunicul său Alexandru, numai să fie 
şi el apărat de Coroană în potriva Tureilor, Tătarilor şi Ungurilor. 
No. CXXXV, p. 300. 

Suceava, 28 ие 1468. ~ Trimite logofătului Mihail, fra- 
filor şi oamenilor săi de casă al treilea salv-eonduet, са să se fn- 
toareá din Polonia în Moldova. No. CXXXVI, p. 305. 

Suceava, 12 Fevruarie 1469. ~ Serie Bragovenilor că Gheorghe 
Cutura din Prejmer a fost luat prins şi nu va fi liberat până ce con- 
cetăţeanul lor Pavel Grasul nu-și va plăti datoria de 400 florini 
ungurești. No. CXXXVII, p. 808. 

Roman, 10 August 1470. ~ Trimite logofătului Mihail în 
Polonia al patrulea salv-conduet pentru întoarcerea sa în ţară. 
No. CXXXVIII, p. 309. 

Vaslui, 13 lulie 1471. ~ Serie regelui Poloniei că nu poate 
trimete pe fiul său în ajutorul fiului regal, care fusese chemat rege 
în Boemia, şi-l roagă să intervie pe lângă Radul, domnul Ţării Ro- 
mânești, са acesta să păstreze pacea cu dânsul. No. CX XXIX, p. 811. 

Suceava, 3 lanuarie 1472.  Garantează negutátorilor Braşoveni 
deplină libertate a negofului în tot enprinsul ţării. No. СХТ, p. 815. 

Roman, 15 Septemvrie 1474, ~ Serie Bistriţenilor că а trimis 
la Ciceu pe sluga за Nemil şi le cere să-l petreacă până acolo. 
No. OXLI, p. 317. 

Vaslui, 29 Noemvrie 1474. ~ Serie Papei Sixt IV despre pro- 
punerea primită prin ambasadorul venețian dela Ilusnn-Asan şi-i 
cere ajutor în contra păgânilor. No. CXLII, p. 318. 


www.dacoromanica.ro 


Хуи 


Suceava, 25 lanuarie 1475. ~ Anunţă “rincipilor creştini 
biruinţa câştigată de oastea sa în ziua de Bobotează îm potriva 
Tureilor (la Podul Inalt). No. CXLIII, p. 319. 

lagi, 20 lunie 1475. ~ Vesteşte, prin solii săi din Ungaria, 
pe regele Matias Corvin despre cucerirea Caffei de către Turci și 
despre pregătirile acestora de a veni asupra Moldovei cu mari 
oști pe apă (la Chilia şi Cetatea Albă) şi pe uscat, sub comanda 
sultanului însuș. No. CXLIV, p. 824. 

Suceava, 10 ше 1475. ~ Dă în mâna Braşovenilor un 
salv-conduct pentru toti negutátorii din Тага Ungurească. No. 
CXLV, p. 829. 

lagi, 12 ше 1475. ~ Incheie tractat de pace cu Matiag Corvin, 
regele Ungariei. No. CXLVI, p. 330. 

Roman, 1 Noemvrie 1475. ~ Serie Braşovenilor că a dat rás- 
puns verbal solilor lor și că rămâne prieten Ungurilor si creştinilor. 
No. CXLVII, p. 336. 

Vaslui, 18 Fevruarie 1476 (s. 1470). ~ Roagă ре judeţul Вгазо- 
vului să dea voe lui Mihai meşterul a se întoarce în ţară cu săbiile 
şi armele cumpărate acolo. No. OXLVIII, p. 337. 

Vaslui, 18 Fevruarie 1476 (5. 1470). ~ Mulţămeşte Brașovenilor 
pentru ştirile trimise prin Mihai meșterul despre intenţiile Turcilor. 
No. СХЫХ, р. 338. 

Bârlad, 5 lunie 1476. ~ Serie Bragovenilor cá а tăbărit fın- 
potriva ТигеПог şi-i roagă să-i trimeată ştiri despre mişcările ace- 
stora. No. CL, p. 339. 

Valea Berheciului, 11 lunie 1476. ~ Mulţăineşte Braşovenilor 
pentru ştirile primite dela dânşii şi-i roagă să-i trimeată mai departe 
nqutáti dela Turei si dela Munteni. No. CLI, p. 340. 

Hárlau, 5 lanuarie 1477. ~ Mulţămeşte Braşovenilor pentru 
ştirile trimise despre Vlad Tepes și-i roagă să-l vestească grabnic 
despre orice i sar mai întâmplă acestuia. No. CLII, p. 341. 

Нагаи, 27 lanuarie 1477.  Vesteşte pe Braşoveni că a tri- 
mes la ei pe Oglindă în misiune. No. CLIII, р. 842. 

Veneţia, 8 Mai 1478. Таш ас, unchiul și solul lui Stefan vv., 
expune Veneţienilor starea cea grea a Moldovei, rugándu-i pentru 
un ajutor grabnie împotriva Turcilor. No. CLIV, p. 342. 

Roman, 22 lanuarie 1479. Stefan vv. asigură pe regele Cazimir 
că-i va prestà în persoană omagiul de fidelitate si că va veni ín 
acest seop la Colomeia eu boierii sái. No. CLV, p. 351. 

I 
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Suceava, 20 Aprilie 1479. ~ Serie Brasovenilor că Turcii au 
trecut cu oaste în Tara Românească şi-i roagă să-l vestească îm- 
potriva eui se îndreaptă. No. CLVI, p. 353. 

Suceava, 22 lanuarie 1480. ~ Serie Braşovenilor că Тигей 
fae pregătiri de războiu 31-1 roagă să fie gata pentru orice even- 
tualitate. No. CLVII, p. 355. 

Hârlău, 9 lulie 1480. ~ Serie Braşovenilor că Tureii şi Mun- 
tenii au prădat Sáeuimea și să gátese să prade si Moldova sau 
Transilvania; îi roagă să spioneze mişcările lor şi să-l vestească 
despre ele. No. CLVIII, p. 356. 

Târgovişte, Ianuarie 1481. 'Tricoliei vornicul serie, din închi- 
soarea în care îl tineà Basaraba cel Tânăr, rudelor sale, rugándu-le 
să îngrijească de averea sa. No. CLIX, p. 358. 

Roman, 4 Fevruarie 1481. Stefan vv. mulțămeşte Brașovenilor 
pentru ştirile ee i-au trimis despre Терејиз. No. CLX, p. 859. 

Suceava, 7 Martie 1481. ~ Serie Bistriţenilor să trimeată la el 
pe argintarul Antonie, având a-i da ceva de lueru. No. CLXI, p. 360. 

Roman, 15 Martie 1481. ~  Inştiinţează ре boierii, enejii şi 
ţăranii din judeţul Brăilei, că vine să le pună domn în Tara Ro- 
mânească pe Mircea vv. No. CLXII, p. 361. 

1481. ~ Trimite o solie către regele Poloniei Cazimir, ru- 
gându-l să-i dea ajutor împotriva ТигеПог, să lase liberă trecerea 
solilor săi la marele eneaz al Mosevei şi să-l despăgubească de pa- 
сибе ce i-au făcut locuitorii din Camenița. No. CLXIII, р. 364. 

Bacău, 18 lanuarie 1482. Alexandru, fiul lui Stefan vv. 
roagă pe Laurenţiu Mikó din Hidveg să întoarcă lui Ioan Nagy, о 
slugă a tatălui său, mai multe scule ce i le luase pe nedrept. 
No. CLXIV, p. 367. 

Roman, 17 ите 1482. Stefan vv. serie Braşovenilor că a trimis la 
dânșii pentru nişte cumpărături pe sluga sa Vasco. No. CLXV, p. 369. 

Suceava, 17 Septemvrie 1480—84. Chiracol şi Bucium, vis- 
terniei şi vameşi, eer Braşovenilor restituirea nnei sume luate pe 
nedrept dela sluga lor Mihaleo. No. CLXVI, p. 369. 

Colomeia, 16 Septemvrie 1485. Stefan vv. făgădueşte regelui 
Cazimir că-i va păstră lui şi Coroanei polone aceeaşi credință şi 
supunere ea şi predecesorii săi. No. CLXVII, p. 370. 

Huşi, 17 Dechemvrie 1487. ~ Serie Braşovenilor că a înţeles 
solia trimeasá prin concetáteanul lor Nicolae şi că tot prin el le 


trimete răspunsul. No. CL XVIII, p. 379. 
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Bacău, 26 lunie 1488. Alexandru, fiul lui Stefan vv., cere 
Braşovenilor să-i extradeze ре Petru Huszar, care a jefuit şi a omorît 
pe nişte Turei la Dunăre. No. CLXIX, p. 379. 

1490. Ştefan vv. roagă pe regele Poloniei să dea solilor săi 
trecere prin Litvania la Moseva. No. CLXX, p. 381. 

Vilna, 8 Fevruarie 1493. ~ Exprimă marelui principe al 
Litvaniei Alexandru regrete pentru moartea tatălui său gi felicitări 
pentru suirea sa pe tron, și-l roagă să conlucreze cu fraţii săi îm- 
potriva Tureilor și Tătarilor. No. CLXXI, p. 383. 

1496. ~ Răspunde, prin vornicul Giurgea şi pitarul Mihail, la o 
solie a marelui principe litvan Alexandru. No. CLXXII, p. 390. 

1496. < Trimite la Alexandru, marele principe al Litvaniei, 
prin Giurgea și Mateiaş, o solie cu propunerea ca marele principe 
să aprobe proiectul tractatului de pace şi alianță prezentat de 
dânsul 81 să-i trimeată un duplicat. No. CLXXIII, р. 397. 

1496. ~ Răspunde marelui principe litvan Alexandru că па 
ratificat tractatul trimis prin Petru stolnicul şi Кедсо Gavrilovici, 
de oarece el conţineă lucruri ce lipsesc în proiectul trimis de dânsul 
prin Giurgea şi Mateiaş. No. CLXXIV, p. 401. 

Hârlău, 20 Mai 1498. «» Serie lui Bernardinus de Pelheim 
să dea unele informafiuni párcalabului sáu din Cetatea de Baltă. 
No. CLXXV, p. 408. 

1498. ~ Răspunde la solia marelui eneaz al Mosevei Ivan 
Vasilievici şi-l îndeamnă să păstreze pacea eu Alexandru, marele 
principe al Litvaniei, conform înţelegerii stabilite mai înainte 
între toţi trei. No. CLXXVI, p. 409. 

Cracovia, 16 Aprilie 1499. „Significatoria“ delegaților mol- 
doveni, că primesc în totul condiţiile traetatului de pace încheiat la 
Cracovia între Moldova si Polonia. No. CLXXVII, p. 415. 

Hârlău, 12 lulie 1499. Stefan vv. încheie cu Ioan Olbracht, regele 
Poloniei, şi cu fraţii săi Alexandru, marele principe al Litvaniei, si 
Sigismund, prin mijlocirea fratelui lor Vladislav, regele Ungariei 
şi al Boemiei, pace perpetuă. No. CLXXVIII, p. 417. 

Suceava, 14 Septemvrie 1499. ~ Incheie tractat de alianţă cu 
Alexandru, marele principe al Litvaniei. No. OLXXIX, p. 442. 

1499. ~ Răspunde la solia marelui principe al Litvaniei Ale- 
xandru: că solia sa la marele cneaz al Мозсуе! па dat niei un 
rezultat, de oarece acesta se plânge că ginerele său Alexandru nu 
se tine de tractatul încheiat între ei, că pe fiică-sa o зене să 


www.dacoromanica.ro 


XX 


treacă la catolicism, că întreţine relaţii en dngmanii săi 3. а. m. d. 
No. CLXXX, p. 446. 

Vaslui, с. 1450—1500. Soltnznl şi pârgarii din Vaslui co- 
mnnicá jndetnlni şi pârgarilor din Braşov depoziția martorilor în 
procesnl ee vádnva lni Anton din Braşov aveà en Petru din Vaslui. 
No. CLXXXI, p. 453. 

Cracovia, Dechemvrie 1501. Stefan vv. felicită pe regele Poloniei 
pentrn snirea sa în scaunul părintesc, îl asigură că-i va păstră 
aceeaș prietenie ca mai nainte şi că va observă tractatele dintre 
amândouă ţările, cere trecere către Moscva pentru solul зап Sandru, 
îl roagă să nn tolereze la sine pribegi din Moldova şi să-i dee un alt 
termen pentru stabilirea granițelor între Moldova şi Polonia. 
No. CLXXXII, p. 454. А 

(Lagărul din Pocuția), Aprilie 1502. ~ Dă, starostelni de Lipovet 
Ivan, trimes la dânsul de cardinalul Frederic, frate сп regele polon 
şi gnvernator al regatului, răspunsul săn privitor la delimitarea 
Poenţiei. No. CLXXXTII, p. 459. 

(Iulie-August), 1502. ~ Inştiinţează pe regele polon că Turcii 
să pregătesc să-l atace, cere trecere pentr solul sán Ја Мовста 
și-l roagă să alnnge de lângă sine pe Vasco și pe ceilalţi pribegi 
moldoveni. No. CLXXXIV, p. 402. 

Lemberg, începutul lui Noemvrie 1502. ~ Roagă pe starostele 
de Lemberg să intervină pe lângă regele săn, ca să ise reennoascá 
stăpânirea asnpra Poenţiei. No. CLXXXV, р. 463. 

Suceava, 9 Dechemvrie 1502. ~ Roagă pe dogele Leonardo 
Loredano să permită Venetiannlni Demetrins Pnreivi a veni cát 
mai inte în Moldova, сп doftoriile cernte de Matei Muriano. 
No. CLXXXVI, p. 465. 

Neamţ, 24 ие 1503. ~ Inștiinţează pe sodas despre moartea 
doctorulni Matei Мпгіапо şi-l roagă să-i trimeatá nn alt doctor. 
No. CLXXXVII, p. 467. 

Suceava, 13 Septemvrie 1500—1503. n Roagă pe Braşoveni să 
înlesnească spătarnlui Totrnşan mai mnlte enmpáráturi, sentindn-l 
şi de vamă. No. CLXXXVIII, p. 467. 

Suceava, începutul lui Octomvrie 1503. ~ Eliberează nn salv- 
eondnet pentrn 200 de oameni ai regelni polon Alexandrn, cari tre- 
buian să vie în zina de 2 Noemvrie la Colacin, spre a cercetà gra- 
пцеје Poentiei. No. CLXXXIX, p. 469. 

Suceava, 15 Octomvrie 1503. ~ Multámeste dogelni Leonardo 
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Loredano pentru medicul trimis din Veneţia, acesta sa bolnávit 
însă în drum gi a murit; îl roagă deci să-i trimeată un altul. 
No. CXC, p. 470. 

Cernăuţi, 3—5 Noemvrie 1503. ~ Răspunde lui Firley, trimis 
la dânsul de cardinalul Frederic, fratele regelui polon, ca să-l 
înduplece a părăsi Pocuția. No. CXCI, p. 472. 

Lublin, 22 Noemvrie 1503. ~ Expune regelui polon Alexan- 
dru, prin solul său "Luca, întreaga chestiune a Pocuţiei, rugându-l 
să renunţe odată pentru totdeauna la orice pretenţii asupra acestei 
provincii şi să asigure astfel o pace perpetuă între Moldova şi 
Polonia. No. CXCII, p. 482. 
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„Ваал“ de pămâut din hotarul 
Toporeştilor vechi, în partea j за cumpărată dela frații One şi 
Coste, fiii Anei, nepoții lui Ioanás Topor, cu 100 де zloți tštšresti. 


+ Милосттю Божию мы Стефан коекода, господаръ SIMAH MOA- 
AAECKOH, знаменито чиним HC сим листом нашим въсБм кто нан 
фузрит HAH его uTŠuH Зелышит, WKE придоша прад нами и прад 
оусими нашими молдакскими Богаре наши савги GIHE и Брат его 
Косте, сынове Иннини, оунчкоке Тманъша Топора, no HX доврен 
BOAH, никим непонвжени АНИ присилокани, и продали CROW прав о 
WTHHHS, WT оурика оуика Hy Тманъша Топора, (AHS ESKATŠS Seman 
wT Хотара старих Топорещ, oy нижнїн кран хотара, cASS'k нашем8 
Стщкоки за 6 злат татарских. И сустал Стецко та заплатна 
«сн TOTH р злат татарских оү реки Gns H Брат его Косте, прад, 
нами и прад нашими Боре. Ино мы ЕНД КЕШЕ HX ДОБРОМ BOAH H 
токмеж H полнвю заплатв, À мы такуждере и WT нас семи дали 
и потвръдили [caSsk нашем8] Стецкови TOTS прадреченвю ESKATS 
Земан WT хотара старих Топорещ, Фу нижн/и кран хотара, да «ст 
IMS WT нас орик и съ къс AOSX9AWM, EMS H дЕтем [ero и) 
фунвчатим cro H npkanSuarwm «го и прбшврктим «го H въскив 
$9AS его, кто СЕ EMS изверет HAHEAHZKHTH, непервшенФ никодиже 
на к®кы. Я хотар тои ESKATH земли ис верҳа ит старих Tono- 
[рещ] поченши, WT Beper Пр та, WT един топол знаменан, чер|ес| 
поле Hà AAA къ Дъпвшнени, а WT инших сторон по старом8 yo- 
râpă, када HS кЪка оживали. SI на то вст КЕра господства мы 
кышеписаннаго Стефана воєводї, H БЪра ПОБЕЪЗАЮЕМНИХ СЪНМЕ 
господства мы Яландра H Богдана-Влада, H Ебра Eomp наших: 
E. п. Дёма, E. п. Ганг ра мрхенского, в. n. Болдора дворника, 
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E. п. Хръм[а]на, в. n. Шеф ла, в. n. ДА8шата хотинского, E. п. 
Йїнкөтъ H n. РЕ цЕеша паркалави немецкїн, E. n. Яндренка Чорто- 
gwEckoro, Е. п. Шандра новоградского, E. п. Динга, Е. n. |Ка)ъ- 
Înmwa еп]ътар®, в. п. Исака кнет Крника, в. n. Врем а постелника, 
E. n. Могила чашника, в. п. Фрвнтеш(а) столника, в. n. (Петрики ko]- 
миса, и Е Ера къемх Eomp наших молдавских, и келиких и малих. 
Я по [нашем жикотК, кто в дет господаръ [нашен земли, WT 
АКтен наших HAH WT нашего рода, HAH ESA Кого Богћ НЗБЕрет] 
господарем BAITH нашен ЗЕМАН MOAAGECKOH, тот [авы] ем8 не no- 
о8шил нашего даанта H потвръжденХа, але авы £8. ФукрЕпил H oy- 
твръднал, За що [WH севи кВпид) на евон прави пинЕзи. Я на 
Булшве ПОТЕрЪЖДЕНЇЕ TOMS късем 8 Кълшеписаннеав, БЕЛАН вели 
нашем8 в%рном8 жвпанв Тъфутва8 логофетв писати H наш8 печат 
привКенти K c#A8 лист нашем8. Пис(а) Тоадер граматик oy Gw- 
ч(ајећ, в лЕто „за, мар. г. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + П6ЧЯТЬ 160 СТЕФИНБ 
ROGROAdS, гоосподае SEMAH MOAADEGEOH. — Orig. la Academia 
Română, Pec. No. 16. — Descrierea hotarului e, în traducere exactă, 
aceasta: „lar hotarul acestei bucăţi de pământ, din sus de Topo- 
reştii vechi, e începând din malul Prutului, dela un plop însemnat, 
peste câmp la deal cătră Lăpuşna, iar de celelalte părţi după 
hotarul cel vechiu, pe unde din veac au apucat“. E vorba de un 
sat dispărut în Basarabia de azi, în părţile Lăpuşnei; nu-l găsese 
nici pe hartă, nici în „Basarabia în sec. XIX“ sau în „Dicţionarul 
Geografie al Basarabiei“ de Z. Arbore. Nu poate fi coufundat cu 
Toporăuţii din ţin. Cernăuţilor dela No. XLVIII я CC din vol. I. 
— Un suret eu data 3 Mai, în loe de 3 Martie, seris la 17 Ianuarie 
1799 si îndreptat de poleovnieul Pavel Debriţ ot Mitropolie la 30 
Mai 1803, se află în posesiunea d-lui N. Volenti din Iași. Il reproduc 
după o copie a d-lui Gh. Ghibănescu, cu unele îndreptări, în. parte 
justificate printr'un alt suret dela Academia Română, cumpărat 
la 1907 dela anticarul Saraga. Acesta este legalizat de „divanul 
judecătoresc a prinţipatului Moldovei“ la Iaşi, 25 August 1832. 
Această legalizare e testată la 12 Septemvrie acelaş an de consu- 
latul rusesc din Iaşi, ceeace este o nouă dovadă că e vorba de un 
sat în Basarabia. 


„Suret de pe un ispisoc vechiu sârbese dela 
bătrânul Stefan Voevod, din let 7001, Mart 3, seris în Suceava де 
Teodor (Toader) gramatieul. 


Precum au venit înaintea domnii mele gi înaintea boerilor 
noştri a Moldovii, a mari si mici, slugile noastre One şi frati-său 
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Coste 1), ficiorii Anii, nepoti a lui loanăş Topor, şi de nimene siliţi 
nici asupriţi, ei de а lor bună voe, şi-au vândut a lor dreaptă 
ocină, din uric a unchiului lor a lui Ioanág Topor, o bucată де 
loe de pământ din hotarul Toporástilor celor vechi, în cea din gios 
margine а hotarului, slugii noastre lui Steteu drept 100 zloți tă- 
tărăşti. Si seulándu-se Stefeu а plătit toti deplin acei 100 zloți 
tătărăşti în mâna Опп și frátáni-sáu?) Costii, dinainte noastră şi 
dinainte boerilor noştri. Deci, văzând şi noi ce de buna voea lor 
toemalá, cum şi deplină plată, noi încă agijderea si dela noi am 
dat si am întărit slugii noastre lui Stefeu асё de mai sus zisă 
bucată de loc din hotarul Toporástilor celor vechi, în cea din gios 
margine a hotarului, са să-i fie lui şi dela noi uric cu tot venitul, 
şi fraţilor lui, nepoților, stránepofilor, prestránepofilor și la tot 
neamul lui, cine i se va alege mai de aproape, nestrămutat nici 
odinioară în veci. lar hotarul асез bucăţi de pământ, începându-se 
din capul Toporăştilor celor vechi, din malul Prutului, dela un plop 
însemnat?), merge piste câmp la deal cătră Lăpuşna, iar dinspre alte 
părţi după vechiul hotar păn unde au apucat din vechiu. Și spre 
aceasta este credinţa a însuș domnii mele de mai sus numit Ştefan 
Voevod, şi credinţa a preiubifi fii a domnii mele Alexandru și 
Bogdan-Vlad, şi credinţa a tuturor boerilor noştri a Moldovii, si 
mari 81 mici. Si spre mai mare tărie și întărire acestor de mai sus 
scrise, am poroneit credincios boerului nostru Tăutul vel logofăt 
să scrie 81 să lege şi pecetea la această adevărată carte a noastră“. 


II 
Suceava, 5 Martie 1493. 


Stefan dáruegte lui Sima Bahluianul seligtea Stefeanii pe apa 
Tazlăului, „din jos de gura Ardzului, la vadul Neguţătorului“. 


+ нлостїю вожию мы Стефань $) Eor&oA(2), господарь 5) 
ЗЕМАН MOAAAECKOH, знаменито чиним HC CUM листом нашим EKCEM 
кто на нед възрит HAH чтоучиб) его Зслъшит, уже) тот исти- 
нын слоуга и кор нашь ЕКонми пан Сима Баха ань слоүжил 
нам правою ЕЕрною слоужБвою. ТЕ[м] мы ЕНД БЕШЕ ero Правою 


1) In copia d-lui Ghibănescu „şi fraţii săi Costii“. 
2) In copia d-lui Ghibánescu „fraților săi“. " - 
3) In suret „dela o toplitá însămnată“. Traducátorii au citit топанца 
in loc de топил. 
*) In orig. Стефана. 
5) In orig. pare a fi господарћ. 
°) In orig. чтоли. 
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E'koHoló слоужБв8 AQ нас, MAAOBAAH всмы его WCOBHOIO нашею MH- 
лостїю H Aa[AH] semmi EMS ӨГ!) нашен SEMAH оү молдавскон съ едно 
снлнщь Hà водою 'Тазлов что c(a) нлуБнветь Стецьканы, ниже 
въ суст Ярзоула, 8 када Негзцъторюкн, где квпл Бет са Тазловъ 
Велико съ Тазлъен Солнно, къ оустиа Калюгернцен, oy aaka П8- 
тЗрись, à WT тол® на връх герь правою AvkeT где ЗдарЕ т| въ 
дувръшйа блатнны. Tor Еъсе КНШИПНСАННФЕ ДА ECT EMO H WT нас 
оурнкь съ ECA доходом, HA H дЕтем H Знвчатил H np'kSHS- 
uaTwA Hy H прЕщорКтим HX H въселоу рода uy, [k]ro [м] ns- 
Берет HAHEABDKHÍH, непорвшено HHKOAHXE на BEK. fl хотар TOMS 
внш[ејреченомоу село Стецканн, ниже Em оустн flpsoya, 8 кад8 
Негвцъторюки, где Kšnak[dT ca Тазлокь?) Велико съ Тазловь 
Солина, въ оустн Калвгернци, oy aaka Ш8тороск, а WT толь на 
връх гурь правою Aker, где 8Aapker въ сувръшпа латинны, да 
есть EMS WT оуснх сторонн по старом8 Хотар$, пок да нз BEKA 
ужнкалн. И на то есть Ебра нашего господства Енше(пнсан|наго 
мн Стефан(а) воевод (ы), н вра прЕБЪЗЛЮБЛЕНИХ CHIHWE господства 
мн Яледандра н Богдана-Блада, н &kpa Бор наших: в. n. A Sawn, 
в. n. Ганг ра, в. n. Болдора дворннка, E. n. Хръмъна, E. H. Ще- 
dovaa, к. n. Йшата пръкълава хотнискаго, E. n. Днкотъ H n. 
РКцеша пръкълавове немецскаго, Е. п. Шандра новоградскаго, в. n. 
Яндренка Че[р]торовьскаго, Е. n. Дннга, в. п. Клънъвв спътар+, 
в. n. Исанка внет ринка, Е. n. ВредМа постелннка, Е. n. Аогнла 
чашннка, в. n. Фроунтеша CTWAHHKA, в. n. Петрыкн KOMHCA, н Ера 
6cHy Бор нашнуь AWAAARCKHY, великих н малих. fl по нашнам 
животћ, кто ESAET господарћ нашен SEMAH молдавском, WT дКтни 
наших H[AH] wT нашего 0048, HAH пак ESA Кого БОГЪ НЗБЕРЕТ 
господарем EHTH нашен ЗЕМАН молдавском, TWT EH HM не порашна 
Нашего даанје H поткръждента, аде EH HA OTEQ'RAHA H зукрбина, 
SAHEKE ЕСМЫ EMO AAAH H потвръднан за его пракою ЕКрно[ој 
CASKES. Я на Болшо|ю| крЕпоств H потвръждене TOMS БъсеЛ8 
вълш(е)пнсдннел8, вел Кан єсмы нашем Ekguomoy жвпан(8| Тъсу- 
TSAS логофет8 nucaTH н наш печат прикеснтн Къ семоу AHCTE 
нашемоу. Писала Чледа дпак су СВчакК, в Ето #34, мфемца мрт. ё. 


Pecetea domnească cea mare. — Orig. se află la Tetcani, în 
posesiunea moștenitorilor lui D. Rosetti-Teţeanu. D-l В. Rosetti 


1) In orig. w. 
2) In orig. pare a fi Тазловћ. 
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mi-a comunicat o copie а d-sale si o fotografie се se găseşte acum 
la Academia Română. Textul l-am cetit după fotografie. Abate- 
rile dela redacţiunea obişnuită a formulelor se explică prin ne- 
priceperea 31 nedeprinderea diacului Alexa, care apare aci fntáiag 
dată în cancelaria lui Ştefan. Pasagiul privitor la hotarele seliştei 
e următorul: „lar hotarul satului (село) mai sus numit Steţeanii 
e mai jos де gura Ardzului, la vadul Neguţătoriului, unde ве 
întâlneşte Tazlăul Mare cu Tazlăul Sărat, la gura QCálugárijei 
(Калвгерици, mai sus Калюгерицин), la lacul Puturos (aaka П8то- 
poch, mai sus ll$TS9wck), iar deacolo drept spre vârful muntelui 
până la locul unde dá în obârșia (оувръшиа) Slatinei, să-i fie de 
toate părţile după hotarul cel vechiu, pe unde din veac au umblat“. 
Steteanii (dela *Steteo, demiuutivul lui Stefan) e forma vechie a 
Teţeanilor din jud. Bacău, pl. Tazlăul de Jos. Nu ştiu dacă numele 
Ardzul se mai păstrează, căci în dicționarele geografice lipseşte, 
cf. Frunzescu, р. 13, şi Marele Dicţionar Geografie, I, р. 133; între 
dânsul şi Ardeoanii de pe Tazlăul Sărat există însă o legătură etimo- 
logică. Cu „lacul Puturos“ cf. fântâna ,Imputita^ dela No. XVII. 


III 
(Suceava), 5 Martie 1493. 


Ştefan confirmă o împărţeală între Mărina şi Stana, fetele lui 
Dragomir Banul, pe satele rămase dela unchiul lor Şolda: Mărina 
ia satele de pe Dumitra: Soldenii, Bârlăleştii, Fântâna lui Epure 
și Fântâna lui Solomon, si pe Larga satele „unde a fost Oanca*, 
„unde a fost Laţeo“ si jumătate din ezerul Horeitei; iar Stana 
ia Spirenii, Drăgomăneștii, Lăţeştii, Sárátenii, Socii şi altă jumătate 
din ezerul Horcitei. 


Suret dela Ştefan Voevod din let 7001, Martie 5. 


Facem însămnare precum au venit înainte noastră şi 
înainte a noştri boeri moldoveneşti Mărina şi Stana, fetele 
lui Dragomir Banul, nepoatele Soldii dela Dumitra, de nimine 
sălite nici asuprite, si au înpărţit a lor sálisti si тона а 
unchiului lor Soldi pe Dumitra, anume Șoldenii si Socii si 
Bârlăleştii şi Spirenii $1 Drăgomăneştii si Гази şi Sărăţi- 
nestii şi Fântâna lui Solomon si Fântâna lui Epure şi Cio- 
ránii, şi pre Larga unde au şăzut Oanca si Lascul. Si au 
rămas in parte Marinii satele pe Dumitra, anume Şol- 
denii şi Bârlăleştii şi Fântâna lui Epure şi Fântâna lui 50- 
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lomon si pe Larga unde au şăzut Оапса şi unde!) au sázut 
Lajcul din câmp; iar în parte Stanii s'au venit satele anume 
Spirenii si Drágomànestii si Lăzăştii si Sáráfinestii si giu- 
mátate din cáàmp?). Pentru aceea văzând si noi а lor bună 
învoeală si înpărțală între sâne pre a lor dreaptă оста, 
aşijdere [şi noi] le-am dat şi am întărit Mărinii pre acele sate 
ce scriu mai sus, parte ei pe Dumitra, anume Șoldenii si 
Вапайез si Fântâna lui Epure si Fântâna lui Solomon si 
pre Larga unde au fost Oanca si unde au fost Lafcul din 
càmp, giumátate?) din satele ce scriu mai sus, ce s'au venit 
in parte ei, ca sá-i fle ei uric dela noi cu tot venitul, ei si 
copiilor ei, nepoților si strănepoţilor ei şi а tot neamul ei, се 
se va alege mai aproape, nerusuit nici odinioară in veci. 
Iarăşi Stanii dám si întărim pre sáligtile ce s'au venit în 
parte ei, anume satul Spirenii si Drágománestii si Lázástii 
si Sárá[inestii, pre toate acele sate ce scriu mai sus, ca să-i 
fle ei dela noi uric cu tot venitul, ei si copiilor ei, nepoților 
si strănepoţilor si a tot [neamul ei], ce se va alege mai 
aproape, пегизи nici odinioară în veci. lar hotarul a tuturor 
satelor ce scrie mai sus să fie după hotarul cel vechiu, pe 
unde au umblat din vechiu. Pentru aceea credința domnii 
mele, si credinţa а preiubi(i fiii domnii mele, si credinţa а 
tuturor boerilor nostri, dela dumnialui Boldur*) vornicu până 
la Petrica 5) vel comis. Iar după а noasjrá viiajá, сіп’ va fi 
domn ţării aceştia, să nu strâce a noastră danie şi întări- 
tură. Pentru mai bună credinţa tuturor celor mai sus scrise, 
am poroncit dumnialui cinstitului şi credinciosului boeriului 
nostru dumnialui Tăutul vel logofăt să scrie şi a noastră pecete 
cătră această adevărată carte să o lege. S'au scris de Alexa) 
diiacul în Suceavă. 


Documentul acesta îl cunoaştem a) din două traduceri vechi: 
una dela 1752, cu поща „iar acum, 7260, Avgust 81, în zálele 
luminatului domn Costantin Mihaiu Racoviţă Voevod, sau tâlcuit 


1) In suret se află „Laţcu“ înainte de „unde“. 
2) Cf. nota dela pagina următoare. 

3) In suret „şi giumătate“. 

4) In suret "Bo dul*. 

5) In suret „Trănca“. 

8) In suret „Alixandrul“. 
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де Еторе (Ggwnuna), dascălul din școala slovenească“, alta dela 
1750, autentificată de „giudicatoria ținutului Tutovii^ la 20 Ia- 
nuarie 1843 (eu sigilul din 1839) si eu поща „acest suret [l-am] 
scris eu Simion Chegeo vă let 7258, [Ghenar 12|“ 1); b) dintro 
copie a originalului slavonese. Toate trei mi le-a comunicat părin- 
tele Ioan Antonovici din Bârlad, саге presupuneà că originalul se 
va fi aflând în posesiunea d-lui I. Doean, dela Ministerul Afa- 
cerilor Străine, a cărui familie a stăpânit odinioară satul Sără- 
feni. Copia slavonă e din aceeaş vreme cu traducerile, de oarece 
în dosul ei sunt scrise nişte notițe dela 1756-1757: извод, де newyn 
чи сав ASAT дин [н]ъвод дин Хорчит, съ съ щие, AT. s3căa- 
чинчи“ (7264-5). Traducerea dela 1752 fiind mai completă, am 
luat-o de bază a textului; în ea lipsește numai ezerul Horeit (în 
trad. dela 1750: Hârcete, în copia slavonă: Хорчит, Хърчит), ре 
care Marina şi Stana îl stápániau în două părţi egale. In locul acestui 
ezer, traducerea dela 1752 are, la întâia íngirare globală a satelor, 
după „Fântâna lui Epure, Занцева кръница“, satul Ciorănii (Чъ- 
рънїн), care, la înşirarea a doua, pe părţi, dispare; în locul lui 
vine în partea Stanei „giumătate din câmp“, ceeace corespunde în 
traducerea dela 1750 şi în copia slavonă lui „giumătate din ezeru din 
Hár[eete], половина wr езера Хърчити“. Traducerea din 1752 se mai 
deosebeşte de cea dela 1750 şi de copia slavonă prin forma Lázásti 
(Anshun), în loe de Lágásti (Дъцъщи), singura corectă, de oarece 
e vorba de satul Lăţeşti din jud. Tutova, pl. Târgu, cătun al co- 
munei Spineni (Spirenii din documentul nostru) —, nu де Lázágtii 
din. jud. Roman, pl. Siretul de Jos, unica localitate cu această 
numire în toată Moldova. Sărăţineştilor din traducerea dela 1752 le 
corespunde СъръчинЕщ!и în copia slavonă si Sáráfenii în traducerea 
dela 1750: sunt Sáráfenii din Judetul Tutova, pl. Târgu. Un sat 
Sărăcineşti nu eunose în Moldova (ef. Frunzescu, Dicţionar topo- 
grafic, p. 417-418). Sărăţineştii este deci o greşală de copiare. 

Traducerea dela 1750 şi copia slavonă sunt foarte deteriorate 
şi rupte în mai multe bucăţi. Comparându-le între sine şi cu tradu- 
cerea, dela 1752, am putut să le întregesc şi le reproduc la sfârşitul 
acestei note. E un caz interesant de reconstituire a textului primitiv 
după mai multe copii posterioare. 

Satele citate în acest document sunt deci următoarele: 


[Șol]denii Шолдени 

Socii Go[ui]u 
Bárlálestii Бърлъ|дещуи 
Spirenii С[пирен и 
Dră|gomăneștii | До[ъге]мън®щїн 





1) „Ghenar 12“ e adaos de mine, după o copie a căminarului Ior- 
dachi Rosca, dela Academia Română. 
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Lšt[šstii] Дъцъщи (trad. dela 1752: Lá- 
züstii) 

Sărăţenii Съръчинащи (trad. dela 1752: 
Sărăţineştii) 

Fântâna lui Epure Данцева Крћница 

Fântâna lui Solomon Шоломонока крћница 

Unde au fost Оащеа Где виа GOnka 

Unde au fost (Пако dejla Где вил Дацко wr пом 

câmp 
Ezeru din Hârcete Езеро Хорчит, — Хърчити. 


Mai toate sunt în jud. Tutova, pl. Târgului şi Tutovei, şi 
aproape unele de altele; documentul le înşiră în ordinea lor topo- 
grafică, dela nord-vest spre sud-ost. Din Soldeni au rămas numai 
Valea Şoldeni, lângă Dealul Horgei, în dreptul Epurenilor. 
Apoi vin Bárlàlestii Sehinenii sau Spinenii (Spirenii din 
documentul nostru), Sárátenii (de Sus şi de Jos) я Lăţeştii. 
Fântâna lui Epure sunt Epurenii de azi, cătun al comunei Bár- 
lăleşti, spre nord de Spineni. Ezerul Horeitei sau Hârcitei e o re- 
vărsare a Prutului lângă satul Hrániceni; ef. balta Hârșetei pe 
harta statului major, planșa Murgeni. Drăgomăneștii sunt un 
cătun al com. Măceşti, pl. Tutova. „Unde а fost Оапса“ poate să 
fie Onceştii Vechi din jud. Tecuciu, pl. Berheciu, iar „Unde 
а fost Laţeo“ dealul „La Leţeani“ de lângă Coroieştii de Jos, 
jud. Tutova, pl. Peresehiv. Au dispărut fără urmă Socii si Fán- 
tâna lui Solomon. Din satul Ciorăni (trad. dela 1752) au rămas 
dealul şi valea Cioranilor, spre nord de Spineni, cam în dreptul 
Bârlăleştilor. E curios că cele două văi ре care se spune că erau 
așezate aceste sate nu se mai numesc azi Larga şi Dumitra, ci au 
nume noui, cum e Valea Epurenilor, Cioranilor, Ursoaei, Sărăţii 
(Drăgomăneștii i-am găsit undeva citați pe Valea Sărăţii), s. a. 
Vezi pentru toate acestea harta statului major, planga Murgeni. 

Asupra Spinenilor, Sárátenilor, Lăţeştilor şi Drágománestilor ef. 
No. LXIX din acest volum. Socii sunt atestaţi în timpul lui Ștefăniță: 
„Socii spre obârșia Dumitrei“ (Goun на керхь АЗмитрн, ap. N. Iorga, 
Studii şi documente, V, p. 211). Intr'un doc. dela 1679 sunt enu- 
merate mai multe din satele aceste, cu Epurenii ca centru, care în 
sec. XVI se пиша încă satul dela Fântâna Epurelui, село $ Заачеи 
Кръници (doe. din 15 Dec. 1508 la Arhivele Statului din București): 
»Epurenii cu toate părţile şi sáliste[le] de prin prejur: Слоейпези şi 
Bârleleştii şi Şoldenii“ g. a. (Iorga, o. с., VI, p. 33). 

Un rezumat greșit al documentului din 5 Martie 1493 (Mărica 
p. Mărina, Bacu p. Banul) se află în Condica de Anaforale No. 53, 
f. 67 şi No. 62, f. 181 și 183 din Arhiva Statului din laşi. Docu- 
mentul a fost prezentat într'un proces la 1842 şi 1843 de cătră 
rázági din Багет. In extrasul d-lui Gh. Ionescu зе zice greșit 
„Sărăţenii din tin. Е ста“, căci, afară de cei din Basarabia, nu 
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se găsesc alți Süráfeni decât Sărăţenii de Jos şi de Sus din jud. 
Tutova, amândouă cătune ale comunei Spineni. După Frunzescu, 
p. 418, această comună sar fi numit în vechime Dragománegti. 

D-1 I. Посап, pe саге l-am întrebat dacă posedă originalul docu- 
mentului dela 5 Martie 1493, îmi comunică următorul extras 
referitor la satele cuprinse într'însul, dintro mărturie hotarnicá 
făcută de spătarul loan Jora la 25 Aprilie 1820: 

пъ. Ай scos dumnialui caminarul Panaite Docan un ізріѕое 
sârbesc din leat 7001, dela răposatul domn Stefan vv., întăritor 
Marinei şi surorei sale Stanei, fetele lui Dragomir Banul, nepoatele 
lui Soldan, pe a lor drepte moşii şi sate ce au avut dela unchiul lor 
Şoldan, pe Dimitra anume Soldenii si Socii şi Bârlăleştii şi Spinenii 
şi Dragomăneştii si Sáráfenii si Lăţeştii şi Fântâna lui Epure зі 
Fântâna lui Solomon, si pe Larga unde a fost Jaucă (--Оапсй) si 
unde а fost Lageu (—Lafeu) la câmp şi cu ezerul Hârcetei“. 


„Suret di pe uricu sârbăse dela Stefan Vodă, din vălet 7001. 

Precum au vinit înainte noastră si înainte ai noştri boiari, а 
mari şi a mici, Márina şi cu soru-sa Stana, fetele lui Dragomir Banu, 
nepoatele lui Soldan, de a lor bună voe, de nime [sălijte nici asu- 
prite, şi s'au tocmit ele în de ele [şi şi-au] înpărţit a lor [осіпе, 
satele] ce-au fost dela unchiul lor бода pe Dumitra, [anume Sol]- 
denii 31 Socii şi Bârlăleștii şi Spirenii şi Drálgománestii] si [L&gágtii şi) 
Sărăţenii si fântâna lui Epure gi fàntâ[na lui] Solomon, şi pe 
Larga unde au fost Оап[еја şi unde au fost [Lateo de] la câmp. Si 
noi văzând a lor di [bună] voe înpărțeală pentru drepte moşii се 
sau învoit în de ele, noi încă am dat gi i-am întărit] Márinii 
aceste sate ce scriem mai sus, ce s'au vinit în parte еі] pe Du- 
mitra, anume Şoldenii şi Bârlăleştii şi fântâna lui Epure si fån- 
tâna lui Solomon şi [la] Larga [unde au] fost Oanea și unde au 
fost Lateo dela câmp şi gium[štate] din ezeru din Hárcete; iar 
în parte Stanii s'au v[init saltele anume Spirenii şi Drágom[á- 
neşitii si Láf[ágtii şi] Sărăţenii și Socii şi giumătate din ezeru din 
Hár[eete]. Si pe aceste sate ce зспеш mai sus le-am dat şi de la 
noi [uric] $1 le-am întărit lor eu tot vinitul, lor şi fieiorilor şi 
[ne|pofilor si зігёперо ог si înprăştieţilor lor şi а tot rodul lor 
ce se va alege mai de aproape, neclátit niei odánáoará în veci. 
Si întru aceasta este credința însumi domnii mele de mai [sus] scris 
Stefan Vodă, şi credința а preiubiţi fiilor domnii mele Al[exandru 
şi] Bogdan, şi credinţa boerilor noștri, (а mari şi а nici)“. 


„боже приидоша npka нами и пред ScHA|H на|шими moa- 
давск ми] колар! Дрина и сестра его!) Стана, длучки [A рјагомира 
Бана, по их А(о)кревелю, HKKHA нЕпоноженн анн пресилокан!, H 
NOTOKAWAE се премежт съ совою 2) и [рјавдели[ан] се wcoEnoio w['r]uint, - 


1) Gresit, fn loc de н. 
2) Gresit, pentru пролижн совою. 
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села що EHAH оунка (н)х Шелда, на ДЗмїт[рЈа на нме Шолденїн, 
н Ge[ur]H, н Бърлъ[ајещін, и С | пиренЦи, н ДрГъге) мън kutun, н Дъ- 
цъщін, н Съръчи| нЕщти, н З|аиц ва кръница, н Шоломонова 
крљинице, и на dapra где кил COuka, H где вил Дацко. Ино mi 
ЕНДеЕКШН AOEQOH воли H разд| Ка ни, що они се премежи!) совою 
потокмнан H р|аздКли)ли их?) правни w[T]HHHI, a ми такождере H 
WT нас если дали н пот|ферднаи Ерин TOTH Š EHULA писани 
села що [es досјтало $ ен част на ДвмитрК, на нме Шолдени, H 
|Бърлълещ ин, н Занцека кръніцн, и Шоломонова Кръннци, [H] на 
Дарга где БНА бднка, H где вил Дацко WT поле, H п[олјовнна МТ 
езера Хорчит. Bee BHUIENHCANHOE, щ[о ce] достало ен част, да ест 
ен WT нас PHK H съ въсем д(о)ҳодом, H дитЕ(м) ен H оун8- 
чатом 5) en H прашторатом [eH] H късем(8) род8 ен, кто се Ен 
иЗБерет HAEAHXHH, нпорошенно николиже на веки. M пак Стани 
если дали и поткердили села що см [Ao]c[r]aao ен част, на (н)ме 
сЕла| м) Спиренїн, н Дръгомънещін, н йъцъщїн, H Фъръчинещти, 
н полокина WT езера Хърчити, да ECT eH H WT нас ŠpHK H съ 
въсем доходом, ен H AHTEM ен H SuSuaTOM?) ен и пращорКтом“) 
ен H въсем(8) род8 ен“. 


IV 
(Suceava), 5 Martie 1493. 


Ştefan confirmă lui Albul Voineseul si surorilor sale Ana 31 
Vasilea satul Oidesti pe Tutova, „unde а fost jude Voina“, îm- 
preună cu o mânăstire în acelaș hotar, cumpărate cu 60 de zloți 
tătăreşti dela Lazor, fiul lui Petrică Negrilescul, şi dela nepoată- 
sa Nastea, fata lui Ion Negrileseul. 


Suret de pe ispisocul sârbesc dela Stefan Voevod, din lt. 
1001, Mart 5 dn. 


Facem înştiinţare precum au venit înaintea noastră şi 
înaintea boerilor noştri ai Moldaviei sluga noastră Lazor, 
feciorul Petricăi Negrilescul, şi nepoata lui Naste, fata lui 
Ion Negrilescul, de a lor bună voea, de nime siliţi nici asupriţi, 
şi au vândut a lor dreaptă ocină dintru a lor drept uric, 
din uricul moșului lor Negrilescul, un sat pe Tutova anume 


1) Vezi nota 2 dela pagina precedentă. 
2) In ms. gres. р[азд\жлн)ва ен. 
3) In ms. greș. оу-, 5начатом, 
+) In ms. gres. прашцорЕтом, 
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Oidestii, unde au fost giude Voina, si cu mânăstire întru acel 
hotar, aceaea au vândut slugii noastre Albului Voinescului 
51 surorii lui Annei şi Vasilcăi drept 60 zloți tàtürásti. Si 
s'au sculat sluga noastră Albul Voinescul şi surorile lui Anna 
si Vasilca şi au plătit tot deplin acei bani de mai sus scrisi 
60 zloți în тапше slugii noastre lui Lazor, feciorul Petricăi 
Negrilescului, şi a nepoatei sale Nastei, fata lui Топ Negri- 
lescul, dinainte noastră şi înainte boerilor noştri ai Moldaviei. 
Deci noi văzând a lor de bună voea tocmală şi plată deplin, 
aşişdere şi dela noi am dat şi am întărit slugilor noastre 
Albului Voinescul şi surorilor lui Annii si Vasilcăi pre 
acel де mai sus zis sat pe Tutova anume Oidestii, unde au 
fost jude Voina, şi cu mânăstire întru acel hotar, са, să fie lor 
de la noi uric si cu tot venitul, lor şi feciorilor lor, nepo- 
Шог şi stránepotilor si a tot neamul lor, ce se va alege mai 
aproape, neruşuit niciodată în veci. Таг hotarul acelui де mai 
sus scris sat să fie despre toate părţile după hotarul cel 
vechiu, pe unde au umblat din vac. Spre aceasta iaste cre- 
dinţa domniei mele de mai sus scris Stefan Voevod, si cre- 
dinfa preaiubiţi fiilor domniei meale Alexandru si Bogdan- 
Vlad!), si credinţa a tuturor boiarilor nostri, a mari şi mici. 
lar după a noastră, viiaţă, cine va fi domnu ţării acestie al 
Moldaviei, din fiii şi neamul nostru, sau pe cine Dumnezeu 
va alege a В domnu ţării acestie, să nu stráce a noastră 
danie, ci mai ales să de şi să întărească, pentrucă şi noi am 
dat şi am întărit, de vreme ce ei au cumpărat pre a lor 
drepţi bani. Таг pentru mai mare tărie şi întăritură a celor 
de mai sus scrise, am poroncit credincios boiariului nostru 
domnii sale Tăutului logofătului să scrie şi a noastră pecete 
cătră această carte a noastră să o leage. 


S'au tălmăcit de Gheorghie Evloghi dascal, 1777, Iul. 8 dn. 


Intre documentele propuse Academiei Române spre cumpărare 
de căpitanul D. Duca din Jagi. — Satul Oidesti pe Tutova nu mai 
există astăzi. Poate să fi fost în apropiere de Voineşti, care-s tot 
pe Tntova, în jnd. Tutova, pl. Tutova; v. harta statului major, 
planga Corodeşti. Negrilegtii, сагі l-au vândut lui Albul Voinescul, 
vor fi fost din satul Negrilești, jud. Tecuciu. 


1) In suret „Bogdan şi Vlad“. 
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Y 
Suceava, 7 Martie 1493. 


Ştefan confirmă lui Rabotă şi Sorei, copiii lui Alexa, ne- 
poatelor lor de frate Anusea si Elisafta, fetele lui Jurja, fraţilor 
Ion, Mihul, Andrugeo, alt Ion si surorilor lor Parasca şi Armeanca, 
copiii lui Pântea, şi lui Маза, fiul lui Iuga, toți nepoți lui 
Negrea, stăpânirea peste satul „unde a fost casa lui Alexa“ pe 
Vinna, dăruit întâiu de Negrea fiului său Alexa şi confirmat apoi 
urmaşilor acestuia de urmașii lui Mihul, al doilea fiu al lui Negrea: 
de Magda, fata lui, de nepoţii ei Coste şi Toader diaci, de Luca și 
Nichita, de vărul acestora Iliaș, fiul Neagsei, şi de vara lor Donea. 


T МДилостю вожию мы Стефан RotEOAA, господарь Земан 
молдавской, знаменито чиним HC сим AHCTOM нашим късКм кто 
нан Фузрит HAH sro чт чи Зелышит, WKE пріндоша прад, нами и 
прад Зсимн нашими молдакскими BOtape Магда, дочка Ших8лова, 
8н5ка пана Негри, и оунвкоке єн Косте дїк и Братове его Тоддер 
дпак и Дака H Никита, и племеники HX Имаш, china НЕгшин, и 
племеница их Дон, окси Внвкове пана Негри, по их доброй коли, 
никим непон жени анн приснлованн, H дали [wr] ско[ го пракаго 
Врика, WA, оурика ДЕДА Hy пана Негри, дааниж пана Негри, едно 
село на Биннон, на нмЕ где БНА AWA Ялевин, та дали caram 
нашим Равотъ H сестри его Соръ и вратаничем [Hy] Янн8шки H 
Gaucan, дочкам Жбаржнним, и Туна и сраталм его тиж Јиен8 и 
Йїнү8л8 n Яндрвшко!) и сестрам их Пара[сјка и flpmanka, сынов 
ПънтЕ, и Бла шин], сън в Юга, що вил дал T[ot село еще пан 
[Нег]ра?) (сън  свобм8?) леди. Тоғ WHH HA поткръднлн. Ино мы 
ЕНД КЕШЕ ИХ AOEQOH BOAH и потвркждене, À мы та|кождере и WT 
нас] если дали H потвръдили |сън ум Ялеиним, caSSk nameang 
Равотъ H сестри его Соръ, и Братаничем их Ян$шци H Елисафи, 
дочкам Ж8ржиним, и IWHŠ и Epariam его тиж Јуна и Muysas н 
Яндо$шко и сестрам HX Параска H Ярмлнка, сънове Пит, и 
Блашин$, сън Юга, тоғ село на Виннен, на HACE где БИА AWA 


1) Orig. pare а ауей ManapSuke, fn loc de н Яндрвшко. 
2) Lipsesc tocmai trei litere în orig. 
8) In orig. par a lipsi opt litere. 


www.dacoromanica.ro 


1493 15 


flacănu, да ест HA WT нас оурнк H съ късем доходим, им H ДЕ- 
тем Hy H оунвчатом Hy H пркеначатим HX H прЕщ8 рЕтулм Hy H 
КОВ род8 Hy, кто ck нм HSEEQET. НАНБАНЖНЇН, непорВшенФ HH- 
колиже на E'kKbi. Я XOTap TOMS ceal по знаменах, KSAA [појставна 
еще пан Herpa: поченшн ит HHHH WT TONOAH та на могнав WT 
Morowa, та прост[н нај за cit, та AoAS оузаксјем НА келнкїн MO- 
гнли, та прости на ASE, та на Деленок/н Auc, та прости 8 Енни8 !) 
на мо[гна8], та на rop8 на л\ог[нл8] та межн дЗврок|ою| та пре[з 
АЗвро| вю на ASE, та на др н ASE, та простн 8 Бини8 на TO- 
полю. То ест вес Хотар. Я на то ест Ера нашего господства Bil- 
шепнеаннаго мн Стефана Боекода, [н Eka] прЕБЪЗЛЮБЛЕННХ сынуу 
господства AH ледандра H Богдана-Влада, н ЕКра Бор наших: 
к. n. Двма, в. п. Ганг8ра, в. n. Болдора дкорннка, в. п. Хр[ъман]а, 
EAT oec vs n. Петрнка комнса, H вКра Racky gomp нашнх?)...... 
БОГ НЗБЕрЕТ господаръ БЫТН нашен SEMAH MOAAAR[CKOH, 4]6Ы HAV не 
порзшна нашего даанја H потвръждинта, дан Eb! HA Зткръдна [H ЗкрЕ- 
NHA, заноуже] кел\н на AAAH [H потврљднан] за HX праввю casă. Й 
на БФАШЕ ПОТЕрЪЖДЕНЇЕ TOMS E'RCEMB. външепнсдиноамв, REAKAH. ECAAH 
нашемв EkoHoAS жвпанв Тљатвав логоф тв) пнсатн H Haws печат 
привКентн K сем 8 AHCTŠ наше. Ilncaa Тоддер граматнк Фу Gw- 
ч(а)кК, к ^kTo „за, мр. 8. 


Pecetea cea mare domnească, eu legenda: + П6ЧИТЬ 10 GT6- 
ФИНЬ БОбВОДЯ, Го СПО| ДИР 36]MAH AAGAA4EGKOH.— Orig. la Aca- 
demia Română, Pec. No. 173, eu o traducere de Gheorghe Evloghie 
dascălul dela 30 Mai 1783 şi alta de poleovnieul Pavel Debriţ 
dela 17 Fevruarie 1801. O copie după aceasta, făcută la 11 Mai 
1838 în satul Slobozia-Mogogesti pentru comisul Costache Burghele 
$i autentificată la 29 Sept. 1838 de judecătoria ținutului Iaşi, mi-a 
comunicat-o d-l consilier de legatiune M. Burghele. No. 1 dintr'o 
colecţie de documente. — Hotarele satului sunt descrise astfel: „lar 
hotarul acestui sat, după semnele puse încă de boierul Negrea, în- 
cepe din Vinna dela un plop (şi merge) la movila dela Мороз“), 
apoi drept la marginea pădurei5), apoi pe marginea pădurei la 
vale la movilele cele mari, apoi drept la un stejar, apoi la pădurea 


1) In orig. greşit Банк; cf. suretul lui Debriţ „drept în Vilna“. 
з) Două sire din original sunt cu totul şterse, tocite şi rupte Ја tn- 
doiturá. Cf. lista de boieri dela p. 6. 
) Urmează aproape un şir întreg șters. 
4) La Debriţ greş. „movila din Hemeiuş“. 
5) Orig. eys«kéis; cf. maloros. yexiee Waldrand. 
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Delenilor 1), apoi drept în Vinna la movilă 2), apoi la deal la mo- 
vilă, apoi prin dumbravă şi peste dumbravă la un stejar, apoi la 
un alt stejar si apoi drept la Vinna la plop“. Se vede deci că 
„satul unde a fost Alexa“ sunt Alexeştii din jud. Vaslui, pl. Funduri, 
în apropiere de Borăşti, al ейгпі cătun este, şi de Negreşti, сагі 
aparţineau aceluiaș neam. Vinna, valea pe саге sunt aşezaţi Alexestii, 
se numeşte azi Velna (în suretul lui Debriţ Vilna); vezi harta statului 
major, planga Mogosesti. 

Raporturile de înrudire dintre vânzători n'au fost bine înţelese de 
Debriţ, саге a tradus ре племенник cu „nepot“ şi n'a putut să impli- 
neascá pasagele şterse din original. De aceea dau о nouă traducere а 
acestor pasage, cu atât mai mult că documentul e interesant a) prin 
cuprinsul său juridic — confirmarea unei donafiuni de cătră urmaşii 
primului donator cătră urmaşii donatarului, b) prin ştirile ce 
conţine asupra unui vechiu neam boerese, din care se trăgeau doi 
diaci cunoscuţi ai lui Ştefan cel Mare, Coste şi Toader. „Au venit 
înaintea noastră şi înaintea tuturor boierilor noştri moldoveneşti 
Magda, fata Mihului, nepoata boierului Negrea, şi nepoţii ei Coste 
diacul şi fraţii lui, Toader diacul şi Luca şi Nichita, şi vărul?) lor 
Iliaș, fiul Neagsei, şi vara lor Donea, toţi nepoți ai boierului Negrea, 
de bună voea lor, de nime siliţi nici asuprifi, şi au dat dintr'al lor 
drept uric, din uricul mogului lor boierul Negrea, асееаз danie а 
boierului Negrea, un sat pe Vinna, anume unde a fost casa lui 
Alexa, şi l-au dat slugilor noastre lui Rabotă şi surorii sale Sora, 
si nepoților lor de frate Аппизеа şi Elisafta, fetele lui Лица, si 
lui Ion şi fraţilor săi tot Ion si Mihul şi Апдгизео eu surorile lor 
Parasca şi Armeanca, copiii lui Pâutea, şi lui Vlagin, fiul lui Iuga, 
că dăduse acel sat încă boierul Negrea fiului sáu Alexa. Aceasta 
ei le-au întărit-o. Deci noi văzând bună voința lor $1 întărirea, 
le-am dat si le-am întărit şi dela noi fiilor lui Alexa, slugii 
noastre Rabotá şi surorii sale Sora, şi nepoților lor de frate Anuşca 
şi Elisafta, fetele lui Jurja, şi lui Топ şi fraţilor săi tot Ion şi 
Mihul şi Andruşeo şi surorilor lor Parasca şi Armeanca, copiii, lui 
Pântea, şi lui Vlaşin, fiul lui Iuga, acest sat pe Vinna, anume 
unde a fost casa lui Alexa, ca să le fie dela noi uric cu tot 
venitul, lor şi copiilor lor şi nepoților lor şi strănepoţilor lor şi 
rástránepotilor lor şi întregului lor neam, care li se va alege 
mai deaproape, neclintit niciodată în veci“. Urmează descrierea 
hotarului dată mai sus şi martorii, dintre cari mulţi nu se pot 


ceti. 


1) Satul Delenilor a dispărut din părţile acestea. Пеги a tradus 
„la rádiul de corni“, interpretând probabil pe Дкмнейн анс са, деренойн днс; 
cf. maloros. дерен corn (cornus mascula, germ. Hartriegel), ад). дереневий, 
дереновий de corn. 

2) Cf. nota 1 dela pagina precedentă. 

2) In orig. plur. плдиннкн, referindu-se şi la Donea. 
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Ramificaţia neamului lui Negrea este deci următoarea (ef. 81 
documentul dela 5 Fevruarie 1495, No. XXXV): 
Negrea 
Mihul Alexa 
Magda x Neagga X 


Í | | | | 
| | | Rabotă, Sora, Jurja,  Pântea, Iuga 
Шад Donea Аподса Elisafta | 


| | | 
Coste, Toader, Luca, Nichita 





Ton, Ion, Mihul, Andrugeo, 
Parasca, Armeanca. 


VI 
Suceava, 7 Martie 1493. 


Stefan confirmă lui Negrilo, fiul lui Vâlcea Batáreseul, stăpâ- 
nirea: a) peste o jumătate din satul Batăreşti la Cârligătura, ре 
care tatăl său o stăpânise în puterea unui privilegiu dela Alexandru 
cel Bun, pierdut de dânsul pe vremea războiului dela Valea Albă, 
ceeace s'a dovedit prin mărturisirea mătuşei sale Апизса şi а megie- 
şilor săi; b) peste а doua jumătate din sat, „partea dinspre biserică“; 
cumpărată dela Marugea, sora tatălui sáu, cu 60 de zloți tátáregti; 
с) peste o seligte numită „Măcău Vladului“ pe Bahluet, „unde 
fusese moara lui Onicică“, cumpărată dela Anugea şi Marta, fetele 
lui Mádárjae, eu 70 de моћ. 


Orig. foarte deteriorat e proprietate privată. Dintre martori 
se pot ceti numai fiii domnului Alexandru și Bogdan[-Vlad] si 
boierii: Duma, Gangur, Boldor vornicul, Steful şi [Mu]sat dela 
Hotin; logofăt e Tăutul, diae Toader; data: Suceava 7001, Martie 7. 
Pecetea e pierdută. Am notat din original numirile: на Белом по- 
тоцн (la Valea Albă); селншче Makas Влада (seliștea Măcău Vla- 
dului); манн бфннчкокъ (moara lui Onicică); дъщен МШъдръжа- 
кон (fetele lui Mădârjac). Diacului Toader i se zice граматнк, 
iar lui Alexandru cel Bun АБдъ Haws, старын Яледандръ BOr- 
вода (bunicul nostru, bătrânul Alexandru Voevod).— Ре cele trei 
Bahluete се izvorese în jud. Suceava şi Roman şi unindu-se curg 
prin jud. laşi până se varsă în Bahlui la Podul Iloaei nu mai 
există niei Batăreştii, nici Măcău Vladului (ef. Măcăi, sat în jud. 
Argeş). Ele se aflau însă probabil în apropiere de Sineştii din jud. 
laşi, cari erau în hotar cu Onigeanii. Cf. doe. dela 14 Dech. 1501, 


2 


80234. Bogdan, Documentele lui Stefan col Mars, ТГ. 
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No. ХОШ, şi Urieariul, V, p. 243, an. 1690: „satul Ştorneştii la 


PE 


ceava si anume lângă Forásti, pl. Moldova, iar alti Batiregti sunt cu- 
noseufi în jud. Tecuci; ef. Ghibáneseu, Surete şi izvoade, II, p. 257-258. 


VII 
Suceava, 15 Martie 1493. 


Stefan confirmă lui Те! Mándrea și nepoților săi Toader, Dra- 
сова, Trif, Furdui şi Musa satul Tăveşti, lângă ezerul dela Crasna, 
cumpărat eu 120 de zloți tătărești dela Petrea, One, Мароза, Stanca, 
Márugea şi Neagşa, copiii lui Dinga Tălpijanul, nepoţii lui Toader, 
fratele lui Petru Tálpig. Elle confirmă totdeodată şi satul Gănești 
şi seliştea lui Bibarf, pe саге le stápániau де mai nainte. 


T Милости вожею мы Стефан, воскода, господаръ Земан 
молдавскен, SHAMEHHTO чиним HC сим листом нашим въсЕМ кто 
нан орузрнт HAH єго чт чн дусАншнт, иже пріндоша прЪд намн H 
прад, OYCHMH нашнмн молдавскнаун вомре нашн слоугн Петр н Брат 
єго GOne н сестрн uy Фагоша!) н Станка н Мъроушка н НЕгша, 
сыноке Динга Тълпижан8ла, непотове Тоддера Брата Петра Tha- 
пнга, по HX доБрон волн, HHKHAM непоноуженн анн прненлованн, н 
продан свою прав8ю WTHHHS WT HX праваго оурнка, [WT Фурнка| 2) 
дедам HX Тоадера н Петра Тълпнга, едно село на нмЕ Тъвещи, 
ey зера на Краснон, caSram нашим Икоулв ШъндрЕ н вратаннчю 
єго 'Тоадера, сыноу GOnnulk]a?), н сестричнчю Тоадеровв Драготъ, 
сми 8 HAKH, н пак сестричнчнм Дъндриннм“) Триф 8 н Ф8рдвю н 
(Sun, сынокем Янноушки, За pK злат татарских. И оустал наш 


1) La Ghibánescu, Surete si izvoade, Аогошн, în copia d-sale ААагоци. 
2) Lipseste în ediţia d-lui Ghibánescu, se află însă în ms. d-sale. 
3) In ed. GOnnua, în ms. Gunka, 

+) In ed. Лћандрнинм, 
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eagra ъндрЕ HESA H съ сконали вратаничи H сестричичи, на HAVE 
Тоадер и Драготъ н Триф!) и spase и ДА8ша, та заплатили 
дуси TOTH pK BAAT татарских Фу р8кн ПетрЕ 2) и вратв sro Сне н 
сестрам Hy Магоше н Станка н Мървшка н Негшаз), сынокем 
Аннга Тъълпижанвла, прад нами н прад нашеми Боре Ино мы 
EHAERUIE HX AOEQOH коди H токмеж H полн8ю Заплат8, а мы та- 
киж H WT нас если дали и поткръдили cA8S'k нашем ИвЗл8 
ПъндрЕ и Братаничю tro Тоддер  н сестричичю Тоддеров8 Apa- 
готъ H пак и сестричичем Мъндриним Tongs и spasio и ши 
TOt прадреченоє село Hà umk Тъвещ!и, оу (Зеро на Краснон, да ест 
HA WT нас оурик H съ късем доходом“). И еще если им дали и 
потвръдили HX право wTHHHS, едно селище на им Биварцоко 
СЕЛИЩЕ, н Едно село на HAVk Гънещи. Toe Bhce Евишейисанное да 
єт им WT нас оурик и съ късем AOXOAWAM, HA H дЕтем [их] H 
eyuSuaTwA HX [и npkorusuaTWwA HX H прЕЩщ8рЕтим uy]5) и кљевм5 
рода Hy, кто Ck им H3EtpeT наивлижнин, непордшено николиже на 
ЕЕкъ. Я хотар тым вышилисанним селам и тон CHUH да кт 
ит въсАХ сторон по старом8 (котар | 8), кЗда из вЕка фужикали. 
Я на то ест БКра нашего господства кышиписаннаго мы Стефана 
коғкодї, и Е Бра прЕБЪЗЛЮБЛЕНИХ CHIHWE господства мы Ялевандра 
н Богдана-Блада, и к Ера gomp наших: в. n. ASma, E. п. Гангвра 
урҳенского, в. п. Булдора дворника, E. n. Хръмана, к. п. Щефвла, 
к. n. ААЗшата хотинского, в. n. Микотъ?) и n. РКцеша napkaaaEH 
ут НЕл\ца, в. n. Чорторокского, в. n. Шандра нокоградского, Е. п. 
Аннга, в. п. Клънъфу спътарЕ, E. п. Исака вист®рника, в. п. Gpr- 
ма постелника, E. п. Могила чашника, к. п. Фо8нтеша 8) столника, 
E. n. Петрика Колунса, н ЕЕра Bacay кулар наших молдавских, Bé- 
ликих и малих. Я по нашем HROTE, кто Боудет господарь нашен 
земли, WT Д КТЕН наших нан WT нашего род8, HAH пак Борд кого 
вогъ HSEfQfT господаръ ERITH НАШЕН SEMAH  MOAAAECKOH, TOT БЫ 
HM не порвшил нашего даана и потвръждена, АЛИ въ им oy- 
ткръднл и дукр пил, Зан же если им дали H поткръднли За Hy 


1) In ed. Трнфв. 
2) In ed. Meros. 
5) In ed. Н%гша. 
) Lipseste formula pentru urmaşi. 
5) Cuvintele din parenteze lipsesc în ediţia d-lui Ghibánescu. 

8) Lipseşte în ms. 

1) In ed. ААнкота. 

з) La Ghibánescu în ms. şi în ed. „Кете; un „Custe“ sau „Coste“ 
stolnic nu se constată însă din celelalte documente ale lui Ştefan. 
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CAKES. fl на волшвю крКпист 1) H потвръжден TOMS Еъселав 
вышепнсанном8, вел Кан есмн нашем К'Ёрнол\8 ж пан в Ts STSAS Ao- 
гофет8 nucaTH н HAWS печат  ngHEkcHTH K CEMS AHCTÜ нашелл8. 
Пнсал Тоадер граматнк Фу Gwuagk, E wkro «3a, [wkcaua]2) марта fi. 


Peeetea pierdută.—Orig. la loeuitorul Ion Pantea din Boţeşti, 
sat în jud. Fălciu, pl. Crasna. Publicat, cu câteva greșeli şi cu unele 
deosebiri de copia sa manuscrisă, de Gh. Ghibáneseu în Surete şi 
izvoade, 1, р. 32-36. In textul nostru am reprodus copia d-lui 
Ghibáneseu, îndreptând ртезејеје evidente de lectură şi completând 
lipsurile. Un rezumat cu data „7001, Martie 1^ se află în condica 
de Anaforale No. 20, f. 109, din Arhiva Statului din Iaşi; docu- 
mentul а fost prezentat într'un proces la 1838 de Grigore Co- 
dreanu. Cf. R. Rosetti, Pământul, sătenii şi stăpânii în Moldova, 
p. 139 (rezumat). In traducerea d-lui Ghibáneseu pasagiul „lui Ivul 
Mândru şi nepoților lui de frate lui Toader fiul Onicăi şi nepoților lui 
de soră lui Toader Dragotă fiul Ilcăi şi iar nepoților lui de soră Mân- 
drina, Trifu şi Furduiu şi Musa, fiii Anuşcăi“ trebue îndreptat aga: 
„lui Ivul Мапдгеа şi nepotului sáu de frate Toader, fiul lui Oni- 
сїса, şi nepotului de soră al lui Toader, lui Dragotă, fiul Пей, şi 
iarăş nepoților de soră ai lui Mándrea: Trif, Furdui şi Musa, 
copiii Anuşcăi“. Е vorba de doi fraţi şi o soră: Ivul Mândrea, 
Опісїса я Апизса; dintre aceştia cel dintáiu паге copii, iar al 
doilea are pe Toader si pe Ilea. Dragotá e fiul acesteia și prin 
urmare nepot de soră lui Toader, iar Toader, fratele Ilcăi, e nepot 
de frate lui Ivul Mándrea. Greşala d-lui Ghibáneseu provine din 
traducerea neexactá a adjectivelor posesive Тоддеровћ şi Лъндрннъ 
(Mana gums) ; acest din urmă а fost transformat într'un nume propriu 
Mándrina, саге mai la vale devine Mándrea. Апизса, sora lui [у] 
Mándrea, are numai trei copii: pe Trif, Furdui şi Musa; Mándrea 
le este dar unchiu, nu frate. Genealogia lor se prezentă deci astfel: 


x 
⁄——————— sv D vJM . а 
Ту Mándrea Onietea Anugea 
ír [L c"— 
Toader Ilea Trif  Furdui Musa 


Satul Távesti nu mai există lângă Crasna (jud. Fălciu); trebue 
să fi fost însă pe locul ce se numeşte astăzi Mândreşti, pe valea 
Mándresti, între Gánesti (ef. alti Gănești ре Horie, lângă Idriei şi lângă 
alte sate din jud. Fălciu, la Ghibănescu, Surete şi izvoade, V, p. 339) 
şi Tălpigeni m Petru Tálpig, Dinga Tálpigeanul), amândouă cătune 


ale comunei Boţeşti; numele actual îi vine de sigur dela Түш! Mándrea. 


1) In ed. крЕпост. 
2) Adăogit де mine. 
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Ceva mai jos de Mándresti se află dealul Ghibart. D-l Ghibănescu, 1. c., 
р. 37, n. 5, a identificat pe Távesti cu Táostii din jud. Vaslui, pl. 

rasna, numiţi si Bălţaţii, cătun al comunei Stioboreni (ef. Frun- 
zescu, p. 472; Marele Dicţionar Geografie, V, p. 533); aceia sunt 
însă la o distanţă de c. 13-15 klm. spre sud de Tălpigeni şi Gá- 
neşti si despărțiți de aceştia prin alte două sate. Este însă probabil 
că Tăoştii de lângă Ştioboreni, vechiu Tăveştii (numele lor s'a păstrat 
în „Valea Tăoştilor“ се trece prin Bălțați) sunt colonizați de acelaş 
neam са Távestii de lângă Tălpigeni; v. la Ghibánescu, 1. c., p. 38, 
un document din sec. XIX în ваге se pomenese Tăoştii, Ghibartul si 
alte sate din apropiere. Numele vine probabil dela un Tavă, din turc. 
tava, bulg.-serb. tava. — Interesante pentru modul de formare а 
numelor de familie în vechime sunt cuvintele Tălpig și Tálpigeanul. 
Cele patru surori şi cei doi fraţi dela 1493, copii ai lui Dinga Tăl- 
pigeanul, sunt дай ca nepoți ai unui Toader, fratele lui Petru Tălpig. 
Toader şi Petru erau deci fiii unui Tálpig, fundatorul satului Tăl- 
pigeni, dela care Dingă, ca urmaș al lui, se numește Tălpigeanu 
(cf. talpig — pedal, din talpă). 


VIII 
Suceava, 15 Martie 1493. 


Ştefan dărueşte comisului Petrică satul Oniceanii pe Şumu- 
zul Rece, ре care Avram visternicul îl cumpărase cu 305 zloți 
tătăreşti de la Jurj Oniceanul, dela vărul acestuia Топ Oniceanul, 
dela Manciul şi vărul acestuia Топ Loga, nepoti de soră ai lui 
Julea, si dela preotul Pătru Oniceanul, dar îl pierduse prin ,hi- 
clenie“, fugind la Litvani. Domnul dispune deci că dacă sar ivi 
cineva care să ridice pretenţii asupra satului pe temeiul privile- 
giului de cumpărătură al lui Avram, acesta să nu poată infirmă 
niciodată actualul privilegiu al lui Petrică. 


ү йїнлөстїю вожю мы Стефан воевода, господаръ SEMAH 
молдакскен, знаменито чиним HC CAM AHCTWA НАШИМ BACAM 
кто нан OYSQHT HAH «го чтючи оусаншит, WKE тоть HCTHIHIH НАШ 
Е Конти пан Петрика комис слвжил нам право и БКрно. Там мы 
ЕНД КЕШЕ его правою H ЕЕКрною CASES до нас, ЖАЛОБААН ЕСМН ЕГО 
WCOENO NAWO милостю H AAAH H потвръднли еслн EMS oy 
нашен ЗЕМАН оу MOAAAECKOH WT нас, За его CASES, ЕДИНО село НА 
Ст8деном Швмвзи, на nak Сдничани, що BHA KÜnHA TOE село 
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Яерам кистмрник WT Ж8ржа (OHHuAHŠSA H WT племинник его WT 
Iwn GOnnuansa и wr Манчка и wr племинник его wr Iwn Дога, 
сестричичи ЖЗлини, и wr попа Пътр8 бдничанВа, за Те SAAT Ta- 
тарских. И загввил Икрам EHcT/AQHHK TOE село оу хита Кнетви, коли 
ПОБЕЖАЛА WT нас до AHTORCKOH земли. Тоғ кИишЕПИСАННФЕ CEAC НА 
им бдничанти, що ест на Ст 8денеа Ш8м8зи, да есть наШЕМ8 
Е Крнелав nanus Петрика комис$ WT нас оурик и съ късем AOXOAWM, 
MS и AckTEM его и оунЗчатом его!) и пркшзрктом его и късеЛВ 
род8 его, Кто ck EMS изБеретћ HAHEAHZKHTH, непорвшено николиже на 
EkkH. Я пак привими Яврамово, що HAMA WH на TOF село WT нас 
же, WT KSNK, а тоты его привили, аже Ck коли извавлт, А WHH 
Да не имают довЗ8вати на сје наше HOHRHAIE николи на еки. Я хотар 
TOMS вишепнсаннелув ctas на Hawk. бдничаннлер да єсть WT Всих 
сторон по старом8 Хотарю, KŠAA изь BEKA wokHRAAH. Я на то есть 
Е Кра нашего господства Еншеписаннаго мы Стефана коекод(и), 
и Ekpa прБвъзлювлених А Етен наших Яледандра и Богдана-Влада, 
н ЕКра Боар наших: E. n. ASAH, в. n. Ганг ра урхенскоге, 
в. п. Болдора Акорника, E. n. Хърмана, к. n. ЈЦефвла, в. п. 418- 
шата паркалава WT Хотин, E. п. Йикотъ и [п.] РЕцеш(а) паркалави 
немецских, в. n. Шандра паркалава мт Новограда, в. п. Чортороскји, 
в. п. Динга, в. n. КлънГъжа|?) спътарЕ, в. n. Срема постелника, 
E. n. Исака внстарн[икај, в. п. Mornaa чашника, в. п. Фрвнтеша 
столника, и ЕКра 8сих Bomp наших, великих и малих. Я по нашил\ 
живо | тК, кто ESATE господарјћ нашен Земли, WT дКтеи наших 
HAH WT нашего род8, HAH пак ЕЗД Kore Богћ ИЗБЕрЕТ rocno- 
Дарем Бити земли молдавском, а тот що[ви] не порвшнл нашего 
Даана H Потбръждента, али що ви) EMS футвръдил и Фукрапна, 
Зан же ECMH EMS Дали за его пра[е8ю] савжвв. Я на Болшее крапост 
TOMS Бъсел8 вишеписаннелу8, Бед Кли сми наШЕМ8 E kgHoAS nanus 
ТъвтваВ логофет8 писати и наш8 ПЕЧАТЬ привесити K CEMS листа 
Hawens. Писал 8) Косте 8 Съч(а)вК, в AkTw „за, мартта Fri. 


Pecetea cea mare domnească, eu legenda: + нечить IG CTG- 
ФЯНЬ BOGEOG[A]d, Гсос(подяР ZEMAN] AGOAAABGKOH.—Orig, la Aca- 
demia Română, Pec. No. 147. Spre sfârșit cerneala e foarte ştearsă. 


1) Lipseşte н прЕоунбчатем tro. 
2) Vezi p. 31 (Клънъша), р. 105 (Хъдъръша) s. а. m. d. 


š СА . x . : + 
8) In orig. nuca ; diacul a vrut să scrie intâiu prescurtat пне. cu 


e анн şirului, şi apoi a adăogat сал, fără să şteargă ре с de sub 
ира. 
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Un rezumat greşit, prin care se spune cá Stefan „întăreşte lui Pe- 
trachi comisul satul Опісепіі pe Somuz, cumpărat dela Avram 
visternicul“, însă cu data exactă 7001, Martie 15, se află în dosarul 
83, f. 28, Tr. 624, op. I, 682 din Arhiva Statului din Таз. Docu- 
mentul se află pe la jumătatea secolului trecut în mânile Ecaterinei 
Buhaseovnei, fiica lui Grigoraş Başotă din ţinutul Sucevei; cf. doc. 
dela 13 Fevr. 1463, No. XLIII din vol. I. 

Anticarul В. Saraga din Тая mi-a comunicat următorul suret, 
care, afară de câteva greșeli obişnuite la traducătorii din sec. XVIII 
şi XIX, este una din traducerile vechi cele bune. 

„Cu mila lui Dumnezău noi Stefan Voevod, domn ţării Moldo- 
vii, facem ştire cu această a noastră carte tuturor cine va căută 
pre dânsa sau cetindu-se va auzi, adică acest adivărat şi credincios 
sluga noastră giupânul Petrica comis au slujât noaă cu credinţă; 
şi văzând noi a lui dreaptă slujbă, l-am miluit pre dânsul cu osă- 
bită a noastră milă și i-am dat şi i-arn întărit în pământul nostru 
a Moldovii dela noi, pentru a lui slujbă, un sat pe Sumuzu Rece!) 
anumi Onieeanii, ce-au fost cumpărat асе] sat Avram vist. dela 
Jurja Oniceanul şi dela nepotul sáu Ion Oniceanul i Maneiul?) si 
nepotul sáu Ion Loga, verii Julii?), si dela popa Petre Oniceanul 
drept 305 zlat tătărăşti, şi au prăpădit Avram vist. acel sat în viina 
sugub[inei| +), căci au fugit dela noi la fara Litfei. Acel sat de sus 
scris să fie cinstit credincios giupânului Petrica comis dela noi uric 
şi cu tot venitul, lui şi fiilor lui, nepoților, stránepotilor și la tot 
neamul lui, cine se va alege mai de aproapi, neclintit nici odinioare 
în veci. Şi 1агйз dresile ce-au avut Avram pe acel sat tij dela noi 
de cumpărătură, di se vor ivi, să nu se ţie în samă în potriva acestor 
a noastre drese, nici odată în veci. Dar hotarul acelui sat Oni- 
ceanii să fie din toate părţile după hotarul vechiu, pe undi 
au îmblat din veci. Şi spre aceasta esti credinţa domnii mele de 
sus scris noi Stefan Voevod, şi credinţa preiubiţilor fii a noştri 
Alexandru si Bogdan-Vlad, şi credinţa tuturor boerilor noştri, mari 
şi mici. Dar după viiaţa noastră, cini va fi domn în pământul 
nostru a Moldovii, din fii noştri sau din neamul nostru, sau ori 
pe cine va alege Dumnezău, acela să nu strice a noastră danie gi 
întăritură, ei mai ales să întărească. Si spre mai mare tărie a 
celor de sus scrise, am poroneit cinstit şi credincios giupánului 
Tăutul logofăt să serie şi pecete noastră să spânzure la aceasta adivă- 
rată a noastră carte. Au seris Coste în Suceava, la anul 7001, Mart 15. 

Asămine di pe sârbie s'au tălmăcit di mine şi am iscălit. Andrei 
Sabin, biv vel căpitan. 1795, Sept. 20“. 


Onicenii din acest document sunt Onicenii din jud. Suceava, 


1) In suret ,Somuzu Studenului“. 

М In suret ,Minciul*. 

3) In suret „Julinii“. 

t) ,Sugubiná" e intrebuintat aci în sens impropriu. 
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p Moldova, între Drăguşeni şi Uidesti, eu cătunul Onicenii-Forásti. 
Somuzul Rece curge la o depărtare cam de 3 Кю. de Oniceni, în 
dreptul cărora se varsă în Moldova. Pe harta statului major So- 
muzul acesta e numit „Rece“ dela Cotu Băii şi Fântâna Mare în jos 
până la gura lui şi pare a fi o continuare a Somuzului Mic, care 
izvorăşte de lângă Bahna Mică, la hotarul Mălinilor-Rotopăneșşti. 
Altfel e descris cursul acestui părâu în Marele Dicţionar Geogra- 
fie, V, p. 526, unde е numit Somuzul Mare (Băii). După harta 
noastră Somuzul Mare e numai cel ce izvorăște din Bucovina şi 
curge mai la nord de Somuzul Rece si Somuzul Mie. „Şumuzu 
Studenului“ din suretul lui Andrei Sabin e o traducere greşită a 
orig. Сетвденън Швавз (slav. стоуденћ adj. rece; cf. Fr. Miklosich, 
Ortsnamen aus Appellativen, II, p. 101). Vezi harta statului major, 
planșele Fălticeni, Drăgăneşti, Cornu Luncii. Cf. дое. din 6 Dech. 
1490, No. ССХХУ din vol. I. 


IX 
Suceava, 15 Martie 1493. 


Ştefan confirmă lui Mănăilă şi nepoatelor sale Магизса, Mă- 
lina şi Cerna stăpânirea peste două sate pe Bahlui: Balomireștii 
„unde au fost giude Balomir“ şi Hoisegtii „unde ап fost giude 
Dobromir“, moştenite amândouă dela moşul lor Lucaciu, care le 
căpătase ca răsplată pentru slujbele sale dela Alexandru cel Bun. 
Confirmarea, se face cu condiţia са jumătate din aceste sate 80 
stăpânească Mănăilă şi nepoatá-sa Магиѕса, iar cealaltă jumătate 
Mălina și Cerna, si cu restrietia са Магизса să n'aibă niei un amestec 
în Balomirești si la moara de acolo, de oarece ea şi-a vândut partea 
sa lui Mănăilă eu 100 de zloți tătăreşti. 


Suret de pe ізріѕзос vechiu pe sârbie dela Stefan Voevod, seris de 
Toader grammatie în Suceava, din leat 7001, Martie 15. 


Instiinfare facem prin această cartea noastră tuturor cui 
vor căută, asupra ei sau o vor auzi cetindu-se, pentru această 
adevărată sluga noastră Mănăilă 51 nepoata lui de sor Ма- 
гизса şi nepoatele lor Mălina și nepoată-sa де sor Cerna, 
toţi nepoti a lui Lucaciu, precum că i-am miluit cu озариа 
mila a noastră, de li-am dat şi li-am întărit în ţara noastră 
a Moldovei drepte ocinile lor şi câştigare din slujbă!) a mo- 


1) Orig. въслоужени. 
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Şului lor a lui Lucaciu, cari şi li-au câştigat el cu slujbă de 
la moşul nostru de la Alexandru Voevod, doao sate pe 
Ва ши, un sat anume Balomirestii, unde au fost giude Ba- 
lomir, şi moară în matca Bahluiului, şi alt sat anume Hoi- 
sestii, unde au fost giude Dobromir, pentru ca toate aceste 
de mai sus numite să le fie lor de la noi uric cu tot venitul; 
însă dintr'aceste de mai sus numitile sate giumătate să fie 
slugii noastre lui Mănăilă şi nepoatei sale de sor Maruscái, 
iar ceealaltá giumătate dintr'aceleaş sate să fie nepoatelor 
lor Mălinei şi nepoatei sale de sor Cernii, şi fiilor lor, ne- 
pofilor, strănepoţilor, preastrănepoţilor si la tot neamul lor, 
cine li se va alege mai de aproape, nestrámutat nici odini- 
oară în veci. lar după aceasta iarăş s'au sculat Marusca, 
nepoata de sor lui Mănăilă, si de bună voea ei, де nime 
sălită nici asuprită, şau vândut partea sa din sat din Balo- 
miresti si partea sa din moară unchiului sáu lui Mănăilă 
drept 100 zloți tătărăşti; şi i-au plătitu-i Mănăilă tot in bani 
gata. Drept aceea această parte a Maruşcăi din satul Balo- 
mireştii şi partea ei din moară să fie slugii noastre lui Mă- 
папа, deosăhit de ciialalji nepoți a lui. Таг hotarul acestor 
sate sà fle începându-se dela movila din capul rădiului de 
sus, apoi dela movilă drept peste câmp la Ваши, la capul 
piscului celui din sus, în râpă; iar dela pisc drept peste 
Ва ши la fântâna ce-i în capul pisculeţului; iar dela fàn- 
tână drept peste câmp la capul iazăturii Tătăraşului; iar 
dela iazătură la vârvul dealului la movilă, apoi apucă dealul 
la altă movilă, iar de acolea tot dealul în sus până la capul 
piscului; apoi pe pisc la vale şi peste părău şi la deal la 
о groapă, apoi drept la deal la movila Vulturului, apoi acole 
în vârvul dealului se întoarce la drumul cel mare; apoi peste 
drum pàn' la movilă; apoi drept peste câmp pàn' la movila 
ce-i lângă drum; iar de acole drept la sărătura cea albă, 
apoi pe supt deal pán' la movila din şes; iar de acole drept 
peste câmp рап” la Bahluiu, apoi peste Ва ши drept la 
fântâna Dringăi, ce-i supt deal; iar de acole la páráuf în sus, 
drept peste drum la un stâlp, unde se înpreună hotarul Ne- 
jeştilor cu hotarul Hoiseştilor, apoi drept peste deal păn' la 
fântâna ce-i în obârşie páráujului; iar dela fântână iarás 
peste deal şi peste părău, рап" la capul piscului celui din gios, 
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iar de acole apucă părăul şi drept peste rádiu pán' la rup- 
turi, ce-s în deal la movilă; iar де acole apucă dealul рап” 
la movilă. Acesta este tot hotarul acestor sate, și din sus şi 
din gios şi din toate părţile, рап” unde s'au apucat din veac. 
Și spre aceasta este credința a mai sus numitei dom- 
niei noastre Stefan Voevod, şi credința a preaiubiţilor fii а 
domniei mele Alexandru şi Bogdan-Vlad, şi credința a tu- 
turor boerilor noştri a Moldovei, a mari şi mici. Și spre 
mai mare tărie şi întăritură, am poroncit credincios boeriului 
nostru Tăutului logofăt să scrie Si cătră adevărată cartea, 
noastră această, pecete a noastră să lege. 


(L. P. Gospod.) 


De pe sârbie pe limba moldovenească am tălmăcit, la anul 1806 
Iulie 25. Polcovnicul Pavel Пер ot Mitropolie. 


Academia Română, sign. 159/Lxxvi, în dublu exemplar. O altă 
copie a acestui suret posede Academia între hârtiile Ghica, No. 2.— 
Balomireştii şi Hoiseștii se aflau amândouă în judeţul Тая, plasa 
Cârligătura, unde există şi astăzi Hoiseştii. Balomiregtii, cari, cum 
se vede din deserierea hotarelor, erau în imediata vecinătate a 
celuilalt sat, au dispărut, ca şi Nejeştii (Negeştii), al căror hotar 
dădeă în hotarul Hoiseştilor. „Fântâna Dringăi“ se află probabil 
pe unde este astăzi „dealul Drâncei“, lângă Dumesti. Vezi harta sta- 
tului major, planşele Podul Iloaei şi Iaşi. 


x 
Suceava, 26 Martie 1493. 


Ștefan confirmă diacului Alexa o selişte la Cârligătură, „unde 
a fost jude Iuga“, cumpărată cu 110 zloți tătăreşti dela Cioreiolina, 
fata lui Drăgoicea dela Cârligătură, nepoata lui Serb Ráspopá, 
care o stăpânise sub Alexandru cel Bun. 


T Милостю вожиею мы Стефан коекода, господаръ SEMAH 
молдавской, знаменито чиним HC CHA листом нашим късКм кто 
на нем оузрит HAH его чт чн суслышит, WKE приде прад, нами H 
ПрАД оусими нашими молдавскими Боре Чорчелинъ, дочка Дръ- 
гончина WT Кфрълнгъ|твръ, непоата Шерва Ръспопа, по скоеи Ao- 
Брон води, никилу непон жена АНН присилокана, и продала CROW 
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прав Зю wTHHHS WT EH праваго оурика, WT оурика akaa ви Шерва 
Ръспопа и ис привиме що HAMA WH WT ДЕДА нашего wr Ялейан- 
Ара воекод!, едно селице 8 КрълнгътврК на HACE где БИЛ жд 
Юга, та продала ca8S'k нашем Яледи Altak8 за Și SAAT татарских. 
И Встакше caSra наш Ялейа дпак та заплатил CH TOTH фи залат 
татарских оу р8|ки Чорчо)дини, дочци Дръгончеви, Вн ки Шерва 
Ръспопа, npka нами и npka, нашилли коре. Ино мы, ВИД ЕЕШЕ ИХ 
ДоБрон коли и токлиж и полно Заплатв, à мы т|акождере H WT 
нас] если дали и потвръднли cash нашем Яледи дак тов прад- 
реченов селице) $ Крълнгът8рК на HAVE где Бил SAE Юга, да 
ест EMS WT [нас орик H съ Bacem) дохода, EMS H ArkTEM его H 
Братам его и BHBuaTOA его H npbonSuarwa (ro и прешвруктим 
sro и БъселВ род8 его, Кто СК ЕМ HSEEQET НАИБАИЖНИ, непорв- 
шено никодиже на E'kkH. Я хотар тон къншеписаннои седищи да 
єт WT Драгонци, к8да хотарил пан Братоул Е съ МЯКНАШЬ 
[поченши wT] връх дла WT могили WT Копосан та право черес 
Зъподїю 8 серед ASEQOES на могил8, WT толБ на MOrHAS що на 
връх потока Дръгоєщилир, мт Toak npa[Ro] черес ASEQoES 8 конец 
ASEQoRH на могил8, WT ToAk право черес поле на могил8 та WT 
[толк] черес поле на mornas на єръҳ Aaa, WT толБ право черес 
крћтоапје и право] на mornas $ поток що ck зовет РЕча; а wT 
инших CTOpWH по старом8 хотарв, к8да нз Евка цужикалн. Я на 
то вст Ера нашего господства въишеписаннаго мы Стефана ког~ 
водї, н B'Epă прБЕЪъЗЛЮБЛЕНИХ сынок господства мы Ялевандра и 
Богдана-Влада, и &kga кор наших: в. n. Дёма, к. n. Гангбра 
wlpkenc]koro, в. n. Болдора дворника, E. n. Хрълана, в. п. Шефваа, 
к. n. Мвшата хотинского, в. n. Микотъ H n. |РЕцеша| парка- 
лавове WT НЕмца, в. n. Яндреика Чортормвскоге, в. n. Ш[андрја 
паркалава новоградского, E. n. Динга, в. n. Клънъоу спътар, E. n. 
Исака вист"Ерника, в. n. Фред а постелника, в. п. Йогила чашника, 
в. n. Фроун[теша] столника, в. п. Петрика комиса, и ЕБра K%cAX 
вомр наших моадавеск[их, великих и м]алнх. Я по нашем жикот%, 
кто ESAT [господар нашен земан, ут] дЕтен наших или WT Hà- 
WETO HOAS, или пак ESA кого Богћ НЗБЕрЕТ господарь EhITH на~ 
ШЕН земли молдакс[ кои, тот Бы] ем8 не порвшнл [нашег]о Aaania 
H потвръждента, AAH БЫ EMS оутвръдил H SKoknHa, BANSKE слан 
EMB дали и поткръдили за его прав H БЪрн  слоужв8, и За що 
WH сови KŠHHA на свои прави пинЕзи. Я на волш ю крЕпист H 
поткръждене TOMS кем ЕМШЕПИСАННОЛ\8, КЕЛЕЛИ семи НАШЕЛАВ 


www.dacoromanica.ro 


28 1493 


ЕКрнеом8 ж8пан8 Тъоутва8 логофет8 писати Hl) наш8 печат при- 
кКсити [K сјем8 AHcTS нашелм8. Писал Тоддер граматик оу Gw- 
ч(а)ЕК, к wkTo „за, мЕслца март. KS. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + печать 100 СТ6- 
ФЯНЬ БО6БОДЯ, господар 36MAH MGOAAABGKOH, foarte bine pás- 
tratá.—Orig. la Academia Română, Pee. No. 89. Cerneala e albastră- 
verzue şi foarte spălăcită; deaceea textul e greu de cetit. 

Descrierea hotarelor e următoarea: „lar hotarul acestei mai 
sus scrise selisti va fi dela Drăgoiești, pe unde a hotărnicit dumnialui 
Bratul armaşul împreună cu megieşii, începâud din vârful dealului, 
dela movila din Coposeni drept peste zăpodie la mijlocul dum- 
brăvii, la movilă, deacolo la movila dela obârşia páráului Drăgoe- 
știlor, deacolo drept prin dumbravá la capătul dumbrávii, la 
movilă, deacolo drept peste câmp la movilă şi deacolo peste câmp 
la movila din vârful dealului, deacolo drept prin vártoape şi 
drept la movila de lângă părâul се se chiamă Recea (f'kwa); iar 
de celelalte părți după hotarul cel vechiu, pe unde din veac au 
apucat“. Cum se vede, seliştea unde а fost jude Iuga se află în 
jud. Iaşi, plasa Cârligătura, lângă бсорозеш, cari îmi par a fi 
identici cu Coposenii dela 1493. Satul Brătuleni de pe Bahlui, la 
nord de Cucuteni, pare a fi fost al armașului Bratul, care са vecin 
al locului a fost însărcinat să hotărnicească seliştea lui Alexa. După 
hartă, nu pot constată dacă páraele „Recea“ si al „Drăgoeştilor“ mai 
poartă aceleaşi numiri; celui din urmă i s'a 218 аза probabil după 
Drăgoicea (deminutiv din *Drăgoi), stăpânul mai vechiu al locului; 
vezi harta statului major, planşa laşi. O vale „Recea“ se află între 
dealul Sineştilor și dealul Пер, aproape de Gănești şi Buznea, — 
aceasta e însă alta; vezi harta statului major, planșa Târgu Frumos. 


XI 
Suceava, 26 Octomvrie 1493. 


Ştefan confirmă lui Stan Grama şi fraţilor săi Sima, Bodea 
şi Bogdan seliştea Sârbii la obârşia Slivnei, cumpărată cu 64 
de zloți tătăreşti dela Giurgea, fiul lui Banciu Prodănescul, şi dela 
nepoată-sa Mica, amândoi nepoti lui Miclea Prodáneseul. 


Cu mila lui Dumnezeu noi Stetan Voevod, gospodariu ţării 
Moldovei, facem ştire cu această scrisoare a noastră tuturor 
cine va vedeă sau cetindu-o va auzi, precum au venit înaintea 
domnii mele si înaintea tuturor ai noştri boeri a Moldovei 


1) In orig. de două ori. 
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sluga noastră Giurge, sin Banciului!) Prodănescului, şi nepoata 
lui Mica, nepoți a lui Micle Prodánescul, de a sa bună voe, de 
nime пезшй, neasupriţi, şi au vândut dreapta sa ocină din 
dreptul lor uric, de pe uricul mosului lor a Miclei Prodánescul, 
un sat adică o moşie anume Sârbii, în vârvul Slivnei, 91 au 
vândut acè moşie slugii noastre lui Stan Grama si fraţilor 
lui, Simei si Води şi lui Bogdan, drept 64 zloți tátárásti. 
Şi sculându-se slugile noastre Stan Grama şi fraţii lui Sima 
i Bode i Bogdan, şi au plătit cei mai sus scriși bani 64 
zloți tátárásti în mânile slugii noastre Giurgei, sin Banciului!) 
Prodănescului, şi nepoatei lui Mica, fiica lui Brándzá?), nepo- 
Шог а Miclgi Prodănescului, înaintea domnii mele si înaintea 
boerilor noştri. Dar noi văzând a lor voe bună 51 învoeală 
şi plătire deplin, iată şi de cátrá noi am dat şi întărit slugilor 
noastre lui Stan Grama şi fraţilor lui Sima i Bodei i Bogdan 
aci mai sus arătată moşie anume Sârbii, în vârvul Slivnei, 
ca să fie lor şi dela noi uric cu tot venitul, lor şi feciorilor 
lor şi nepoților lor şi strănepoţilor lor şi prestránepofilor lor 
şi la tot neamul lor şi cine s'a aleage mai de aproape, ne- 
сан! nice одепеоага în veci. Таг hotarul acei moşii anume 
Sârbii, în vârvul Slivnei, să fie den toate părţile di pe hotariul 
cel vechiu, pănă unde au stăpânit din vechiu. lar pentru 
aceea iaste încredințarea domnii mele, şi încredințarea pre- 
iubiților fii gospodstva mi anume Alexandru [si] Bogdan- 
Vlad’), şi încredințarea boerilor nostri, adecă d-lui Duma 
părcălabu, d-lui Gangur părcălabu, d-lui Boldur vornic, d-lui 
Gherman, d-lui Steful, d-lui Muşat, d-lui Micotă şi d-lui Rátás 
părcălabii +) ot Neamţ, d-lui Purice şi d-lui Toder părcălabii*) 
Hotinului, şi d-lui Ciortorovschi, şi d-lui Sandra părcălabu 
dela Novograd, d-lui Dinga, d-lui Cleneu spătariu, d-lui Eremie 
postelnicu, d-lui Isac visternicu, d-lui Movila păharnicu, 
d-lui Fruntes stolnicu, d-lui Petrică comis, [şi] încredințarea 
tuturor boerilor noştri a Moldovei, mari şi mici. lar după 
moartea, noastră, cine va fi domnu ţării Moldovei, din copii 
noştri sau din neamul nostru, au pe cine va alege Dumnezeu, 


1) In suret „Bancii“. 

2) In suret „fiica lui Brendiná* ; orig. probabil дъщн Брънанна, 
3 In suret „Alexandru Bogdan Vlada“. 

*) In suret ,párcálabu*. 
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acela să nu strice dania noastră şi întărirea, încă să mai în- 
tărească şi să mai apere, fiindcă le-am dat şi am întărit 
pentru a lor dreaptă slujbă, însă că şi-au cumpărat ei cu a 
lor drepţi bani. lar pentru mai mare credinţă şi întărire a 
celor mai sus scrise, am poroncit noi la credinciosu nostru 
d-lui logofet Tăutul ca să scrie şi să pue şi pecetea noastră 
la această, scrisoare a noastră. Și au scris Mateiaş diiacu 
la Suceavă, vlt. 7001, Octomvrie 26. 

Acest suret l-am scos de pe uric sárbese, ieromonahos chir 
(urmează o iscălitură ilizibilă). 1784, Maiu 26. 

Acest suret l-am seris cu tălmăcirea preotului ce iaste mai 
sus iscălit, erodiiacon Simion Cozma. 


Arhiva sf. Spiridon din Iaşi, lada V, sacul 6, pach. No. 92, дос. 
No. 1. — Traducerea dela 1784, făcută, se pare, de un Grec, are o 
sumă de greşeli de limbă românească, pe care le-am îndreptat în textul 
nostru. Celelalte îndreptări, d. p. la numele proprii, le-am relevat în 
note. Un rezumat, în care nepoata lui Banciu Prodănescul е nu- 
mită „fata Brădinii“, se găseşte în Condica de Anaforale No. 136, 
f. 47 şi Cond. lit. K, No. 380, f. 16 dela Arhiva Statului din 
lași. Documentul a fost prezentat într'un proces la 1853 de răzăşii 
din Slivna, tin. Covurluiului. Un alt rezumat, scos dintr'un suret 
„tălmăcit de diacul Ion Pelin“ cu ajutorul neguţătorului din 
Galaţi Marcu Sârbul, se află într'o carte de judecată dela 23 Oct. 
1820, dată de divanul domnesc din laşi în procesul dintre rázágii 
din Slivna cu boierul Manolache Cârjă, proprietarul de atunci al 
moşiei Onceşti, vecină cu dânşii (comunicat de părintele Ioan Anto- 
novici din Bârlad). In acesta Mica e numită „fata Bredinei“. — Se- 
liştea Sârbii nu mai există; ea se află probabil pe locul unde e 
satul Slivna (jud. Covurlui, pl. Horincea), foarte aproape de Pro- 
dăneşti, satul vânzătorilor Giurgea 31 Mica dela 1493. Of. Urica- 
riul, VI, p. 315. 


XII 
Suceava, 4 Noemvrie 1493. 


Ştefan confirmă Nastasiei, fata Mărinei, satele rămase ei dela 
bunicul său Cârstea, anume: Stánilegtii gi seliştea Alboteşti în 
acelaş hotar, Cârsteştii pe Moldova, „unde a fost Miroslav“, şi Hi- 
reştii, în acelaș hotar cu Cárstestii. 


T Мнлосттю вожию мы Стефан воєвода, господаръ SEMAH MWA- 
AAECKOH, SHAMEHHTO чнинм HC CHA AHCTWM нашим BACAM Кто нан 
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8зрыт HAH чтвчи его $слышит, WKE тота истина Настал, дочка 
Мъринина, Suoyka. Кръстина, Жаловали єсмы EH WCWEHOID нашею 
милостио, дали и потвърдили всллв! ЕН Š Нашен земли Š MWA- 
давскон єн правда мтнина, WTHHHS AAA ен Кръсти, села на HAVE: 
Стъннлещи, и едноу селищоу 8 томже Хотароу на HA fago- 
тащи, и Кръстещін на АЩюлдавК, где кил Мирослав, H 8 толуже 
Хотар8 дрбгов село Ha nmk Хиращи. Twe Bhce вишеписанное да 
ст єн WT нас 8рик H съ съсем доходом, ен и дЕтемь EH H оүн8- 
чатом ви H прЕвначатем EH и пращоур ту ЕН и ЕЋСЕМЗ род8 ви, 
кто ck єн извеет HAHEAHXXHIH, непорбшено николиже на БЕКИ. 
fl XOTap тимь селам вишеписанным да ест им WT ŠcHX сторон 
по старом Хотар8, квда из BEKA уживали. Я на то ест BEpa Ha- 
шего господства кишеписанаго мы Стефана воеводу, и BEpa npk- 
възлюБЛеЕНЪЩ СНВ господства мы Пледандра и Богдана-Влада, 
и ЕКра вомр наших: E. n. Дама пръкалава, E. n. Ганг ра пръ|ка|- 
лава wytHcekoro, E. n. Болдора двмоника, в. n. Щеф8ла, в. n. Ais- 
шата, E. n. П8рече и n. Тоддера пръкалави  YOTHHCKÍH, E. п. 
üMukor и n. РЕцеша пръкалави немецкїн, E. n. Чортормвскего, 
E. n. Шандра пръкалава нокоградского, E. n. Динга, в. n. Клъ- 
Hawa спътарЕ, в. n. Исака вистБрника, в. n. Сремја постелника, 
в. n. Могила чашника, к. n. Фрвнтеша cTwAHHKA, в. n. Петрика 
(комиса, H gipa оусих Eomp наших] MWAAARCKBIY, келнких H 
малих. Я no [нашем живот, кто вВдет| господаръ нашен земли 
AWAA4EcKWH, мт дЕтен наших [иди wT] нашего род, HAH пак BOYA, 
кого БоГЬ ИЗБЕрЕТ господарь вити [нашен земли Амулдавскон), TWT 
БЫ £H не?) порвшил нашего даана H потвърждена, али ви еи 
Зтвърдна и 8крЕпил, занвже |если Би дали и потвърдили, за що 
єт ви правда уутнина. Я на волш[8ю] крЕпост H потвърждение 
TOMS въсем8 кишеписаннемв, Бел Еди єс]мы наше ЕКрном8 пан8 
Тъвт8аВ логофет8 писати и Haui$ печат привфенти к сем8 AHcTS 
нашемв. Писал Mariaj] къ СЗчавК, в АБто #34, нов. Д. 


Ресеђеа cea mare domnească, foarte bine păstrată, cu legenda: 
T печять ко стефинћ BOEECOA[A], геосподир 36 MAH MGOAASIECKOH.— 
Orig. la Creditul Rural din Bucureşti, dosarul moşiei Cristești а 
răposatului Grigore Sturza, cu o traducere necompletă de Gheor- 
ghie Evloghie din 19 Iulie 1789. — Stănileştii din acest document 
sunt Stănileştii sau Stălineştii din jud. Fălciu, lângă Prut (în Ma- 


1) Repetat încă odată în orig. 
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rele Dicţionar Geografie Stănilești, pe harta statului major Stă- 
linegti); la 1493 erau una eu Stălineştii din ținutul Hotinului în 
Basarabia (Arbore, Basarabia, p. 720; pe harta rusească a insti- 
tutului cartografie Iljin din St. Petersburg Сталинещи). Seliştea 
Albotesti a dispărut; ea se află probabil de partea stângă a Prutului. 
Cf. No. СХСУШ din vol. I. Cârsteştii s. Crâsteştii sunt Cristegtii 
de azi din jud. Suceava, pl. Siret, iar Hireştii sunt cătunul Негези al 
acestei comune (Frunzescu, p. 232; în Marele Dicţionar Geografie 
lipsesc); numele şi-l au, de bună samă, de la începătorul lor Hára. 


XIII 
Suceava, 27 Fevruarie 1494. 


Ştefan confirmă Anei, fetii lui Bobul, a patra parte din satul 
Petrileşti pe párául Alb, partea din jos, eu moară pe amândouă 
malurile apei, cumpărată dela Luca, fiul lui Zeaieu, cu 50 de zloți 
tătăreşti. Acesta o stăpânise în puterea unui privilegiu dela voevozii 
Шаў şi Stefan, care se gásià în păstrarea lui Тагза aprodul, со- 
proprietar cu Luea. 


+ Милостю вожю мы Стефан воевода, господарь SEMAH 
молдавскди, знаменито чиним H сим лнетом нашим въемм кто 
нан Взрът Han чт8чи его Вслишит, WKE приде NOMA HAAH и прад 
8енми нашими молдавскыми вомре слвга наш АЗка, сынь ЗЖиков, 
по СЕФЕН добром волн, никим непонбжен ани присилован, и предал 
свою право wTHHHÜ мт свого праваго Зрика, четкъртзю част 
село мт Петрилещь на Билом потоци, нижн8ю част, и съ манном 
по w&k сторони потока, та продал Янни, дочки Бовоулови 1), за Н 
BAAT татарскых. И $ставше Янна, дочка Боввлока, та заплатила 
Вси TOTH вишепнсаннїн нинКзи H SAAT татарских 8 р ки сл85Е 
нашем8 ASKA, сън в З Киков, прад нами H ПОКА нашими вегаре. 
Ино мы Емд БЕШЕ HX ДФБрЗЮ волю H токмек H полн вю Заплатв, 
а мы такождере H WT нас есмо ен дали H [појтељрдиан ?) Янни, 
дочки Бов8лови, TOTS прадреченвю четвърт вю част село WT Me- 
трилешњ на Билом потоцК, нижнвю част, и съ майном по wEk 
сторони потока, да ест ен WT нас Зрик и съ кљсем доходом, 


1) In orig. Бокоүлова; cf. mai jos. 
2) In Orig. ткърднан. 
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EH H дЕтем єн H 8н8чатол\ ен H прЕвнвчатом н пращврЕтола 
fH H E'hcEMB рода tH, Кто СЕ fH изБерят HAHEAHRKHIH, НЕПФр8- 
шено николиже на ЕКки. f хотар тен четкартон част село, HHX- 
нон част, да ест WT Зо хотара четврьтам част, и к да хотарна 
пан Микстъ пръкалав съ межигашн. Я пак NpHEHATE що HAVA Ska, 
wruă sro ЗЕнка, WT наших Зикок ит Илуаша КФЕФАТ H WT 
Стефана EOEROAH, À мна ест 8 pŠKH савак nameng Юрши апрода. | 
Я на то ест Евра нашего господства кишеписаннаго мы Стефана 
БОЕО ДЇ, H Бра прЕкЪЗАЮБЛЕНЪЖ съншв господства мы Ялейандра 
н Богдана-Влада, н Ебра воар наших: Е. n. Дама пръкалава, 
E. n. Болдвра демрника, E. п. Хръмана, в. n. Щеф8ла, в. n. As- 
шата, E. п. ПВрече н п. Тоддера пръкалавн мт Хотин, в. n. Ain- 
котън n. РЕЦеша пръкалавн ит Немца, в. n. Чорторовского, 
к. n. Шандра пръкалава новоградскоге, в. п. Динга, в. n. Клън(ъ8] 
спътарЕ, E. n. Исака кистБрника, E. n. Goewia постедника, E. п. Mio- 
KHAA чашника, в. n. Фр внтеша столника, |в. n.) Петрика комиса, 
н Ера ScHX somp на[ших] молдавскых, великих и малих. Й no 
нашем живот, кто ESAFT господарь нашен SEMAH молдав[скон, WT 
А] тен наших [HAH wr нјашего род8, [нан пак ESA] кого вогћ [us- 
Береть господајрћ вътн нашен ЗЕМАН MOAAGBCKOH, TWT EH ЕН НЕ 
пор шина наш го даана H] поткръждиена, дли вы ен Зткърдна 
[н Sk]pinna, зан$же [ми] ен Дали, За що WHA сови КВпнла За свон 
правїн numksH. 1 [на волш$ю] Kpknocr H потвърждение TOMS Eh- 
CEMS вишепнсаннелмв, вел Бли eemail нашем КЕрнФм8 nang Тъвтвав 
логофетв писати н [наш$ п чат) привфенти K сем8 AHeTŠ нашем5. 
Пис(а) Мът(аш) въ С8чавК, к akro +38, мЕсаца фев. кз. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + ПЕЧЯТЬ 100 СТЕФИНЬ 
BROGBGOAS, гоосподир зелли MGOAAABGKOUH. — Orig. mi l-a comunicat 
d-l Aeţiu Hogaş. Е tipărit de două ori, sub No. XI я XII, de 
Gh. Ghibáneseu în broşura Din domnia lui Ştefan cel Mare, 
р. 47-52 (Arhiva din Iaşi, XV, p. 276 gi urm.), cu multe greşeli 
de lectură şi ortografie. In traducere trebue să se îndrepte la p. 50 
„Luca fiul Zeaicăi“ în „Luca fiul Zeaicului“ (З%иков)“, cum e la 
p. 51, iar „privilegiile ce le-a avut Luca tatăl ei Zeaică“ (р. 51) 
în „privilegiul ce l-a avut Luca dela tatăl sáu Zeaicu“ sau ,privi- 
legiul ce l-a avut Luca, al tatălui său Zeaicu“. 

Am tradus ре ЗЕнкокъ (adj. poss.) cu „al lui Zeaicu“; acest 
nume propriu a putut să aibă însă şi forma Zeaica sau Zeaică; 
cf. dealul Zeica în jud. Putna, satele Zeicoiu (Zăicoiu) în jud. Dolj 
şi Zeicegti (Zăicești) în jud. Botoşani (Frunzescu, p. 534; Marele 


3 


90234. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, II. 
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Dicţionar Geografie, V, p. 783, 789). Satul Petrileşti pe Părâul 
Alb (jud. Neamţ) nu mai există. 


XIV 
Suceava, 11 Martie 1404. 


Stefan confirmă fraţilor Mihăilă şi Ghiţul o jumătate din 
satul Cárnegti la Cobâle, cumpărat cu 80 de пон tătăreşti dela 
Boneiae şi dela surorile lui Ana şi Rusca, copiii Stanei, nepoţii 
lui Mihul Cârnul, сагі o stăpâniau ре baza unui privilegiu dela 
voevozii Шад şi Ştefan, се se află în păstrarea lui Toma, coproprietar 
cu dânşii. 


T Милосттю вожею мы Стефан коекода, господарь Земан MWA- 
AAECKWH, знаменито чиним HC сим листом нашим късАм KTO HAH 
Ззрът HAH чт чи его Зелишит, WKE пруидоша прад NAMH H NJAA 
ScHMH нашими молдавскими вомре слвга наш Бончакь H сестри 
sro Дина н 0$ека, сыноке Станнни, SuSkoge Шиувла Крънбла, no 
HX доброн коли, никим непон жени ани TIQHCHAOEAHH, н продали 
скою пракзю wTHHHS мт своего пракаго Зрика, мт Зрика ДЕДА Hy 
üMuySaa Крънвла, половина село на Ковъле на nmk Брънещін, та 
продали слвгам нашим Фихћилћ и Брат ero Гиц л8 за ñ злат 
татарских. И Зставше наши сл ги Мнхънлъ и Брат его DhuSA та 
Заплатнли Зен TOTH кишеписанни пинБзи fi SAAT татарскых Š реки 
cA8S'k нашемв Бончак8 и сестрам его Џини и PScKH, прад нали H 
прад нашими Бвомре Ино AH вндКЕше HX ДОБрВЮ волю H TOKMEK 
H пелн вю Заплат8, а Мы TAKWOKAEQE H WT нас есмъ дали H no- 
тећрднлн слвгам нашим МДикънл8 и врат ero Гицва8 Tot прадре- 
ченде половина село на Кобъле на им Крънещи, да ест им ит 
нас Зрик и съ късемд доходом, нм H AETEM HX H $н8чатом HX H 
пращ рЕтем HX и въсем8 рода Hy, Кто Ck им НЗБЕрЕТ наивлижнии, 
непорвшено николиже на E'kKH. fl хотар тон половини 1) село на Ko- 
EBAY на нм Крънещи: поченши WT нижнїн конець става Kpa- 
н лека та по столпам Рас8локим на един ASE знаменан, WT два 
на ХАЋБНИЧЕ, WT ХАЋБНИЧЕЛ черес поле на Кръницв, та прости 8 
AAA, та черес AAA на глодаре, WT Глод 8ре на нижн?и конець стака 


7) In orig. половнно. 
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Крънвлока, WT где смо пръво почали. То ест вес gorap тон no- 
ловини село ит Крънещк. Я привнай старое що имал Бончакь H 
сестри его Янна н PScka, сынове Станини, на TOTH села WT Викок 
наших WT Илнаша EOEROAl H ит Стефана коекод/, коли вили 8 
мнр8, мно ест 8 рвки Тома. fl на то вст Ера нашего господства 
кишеписанаго мн Стефана RotRoAT, и кра прЕБЪЗЛЮКЛЕНИХ СЫНЕ 
господства AH Яледандра и Богдана-Влада, н вера gomp наших: 
к. п. Дёма пръкалава, в. n. Болдера дворника, E. п. Хръмана, 
к. n. Шефвла, в. n. Ms[uar]a, к. n. П8реча и n. Тоддера пръка- 
лави WT Хотин, в. n. Анкотъ H n. РКцеша пръкалавн wr Нелца, 
к. n. Чорторовского, в. n. Шандра пръкалава wr Новоград(а), в. п. 
Динга, к. п. Клънъ8 спътарЕ, в. п. Исака кистКрника, в. n. Gor- 
ама постелника, E. п. Шохила чашника, E. п. Фр внтеша стелника, 
к. п. Петрика комиса, H вра ScHy Бор наших молдавских, велн- 
ких H малих. Я по нашем XHEOTE, кто Б8ДЕТ господарь нашен 
земли молдавскен, WT д тен наших HAH WT нашего род8, HAH пак 
ESA, Кого Богк иЗБерет господарь Бити!), TOT [EH] им не порвшнл 
нашего даана H поткърждинта, AAH EH HM Втвърднл H SKpEnua, 
Зан же ECMO им Дали за HX CASES, H за що WHH COEH KÜnHAH 34 
свон npagin пинЕзн. Я на волшвю крЕпост H потвърждини TOMS 
късем8 вишЕПНСАНОМВ, Бел Кан (CAE. нашем8 ЕЪрномв nans Tas- 
TSAS логофет8 писати [и наш8] печат привЕсити K CEMS лист8 Ha- 
wens. Писал Аътиашь въ СуучавК, в лето „36, А ЕсАца Mp. 41. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 14/1х.-- 
Din dată se vede bine numai #8; a doua literă, după urmele lá- 
sate de peniță, pare a fi Е; aceasta concordă şi cu lista boierilor, 
care este cea dela sfârşitul anului 1493 şi din 1494. Cf. documentul 
de sub No. următor, seris de acelaş diae ín aceeaş zi. 

Hotarul satului e deseris astfel: „lar hotarul acestei jumá- 
tăţi de sat dela Cobâle, anume Cârneştii, începe dela capătul de 
jos al heleşteului Cárnului gi merge dealungul stâlpilor Rasului 
până la un stejar însemnat, dela stejar la Alăbnicel, dela hláb- 
nicel peste câmp la o fântână, apoi drept la deal, apoi peste deal 
la glodure (raoAspt), dela glodure la partea de jos а heleșteului 
Cârnului, de unde am început mai întâiu. Acesta este tot hotarul 
acestei jumătăţi de sat din Cárnegti^. Acest sat nu mai există astăzi ; 
el se află însă probabil în apropiere de „Ceretienii dela Cobâle“ din 
дос. dela 17 Ian. 1491; vezi No. COXXXI din vol. I. In amândouă 


1) Scriitorul a uitat cuvintele „нашен земан моадавскон“. 
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documentele e vorba de o localitate Cobále (pl.), nu Cobăla; în 
amândouă, la descrierea hotarelor, se pomeneşte un Alabnic sau 
hlábnicel. Un alt sat la Cobâle e „Sub Movila“ dela No. următor, 
evident în асееаз regiune. Cobâle se mai citează la No. ХСУШ 
din vol. I, pe Prut (cf. târla Cobela de ре moşia Camena, distrietul 
Cernăuţilor, în Bucovina: Dicţionarul geografie al Bucovinei, p. 70) 
şi în ţinutul Soroca, lângă Miţova şi Sistaei (Urieariul, VI, p. 191). 
Vezi şi cronica lui Miron Costin, ed. 2 а lui M. Kogălniceanu, I, 
p. 330. Se numiau astfel probabil locurile unde se creșteau herghe- 
liile de cai, eu mult mai numeroase în sec. XV decât astăzi (dela 
slav. kobyla iapă). 


XV 
Suceava, 11 Martie 1494. 


Ştefan confirmă lui Toma un sat „la Cobâle“ cu numele „Sub 
Movilă“, „unde а fost Ivan la Ulmi“, cumpărat dela Вопејае si 
dela surorile acestuia Ana şi Rusca, copiii Stanei, nepoţii lui Mihul 
Cárnul cu 110 zloți tătărești. Privilegiul ce l-au avut Boneiae si 
surorile lui asupra acestui sat dela voevozii Iliaș şi Ştefan se айа 
în mânile lui Toma, coproprietar cu dânșii. 


T Инлосттю вожию мы Стефан коєкода, господарћ SEMAH MOA- 
AABEKOH, знаменнто чиннм не CHM AHCTOM нашим въемм кто HAH 
З8зрът HAH чтвчн его ScaHUIHT, WKE прундоша прад, HAMH H прад 
SCHMH нашнмн MOAAABCKRIMH вомре са га наш Бончак н сестри его 
Янна н Pecka, сънове Станннн, Знвкове Днувла Крънвла, no uy 
ДоБрон БОЛН, HHKHM HENOHSXEHH AHH прнендованн, H продалн свою 
прак вю wTHHHS WT Hy пракаго Врнка, WT Зрнка ДЕДА uy АА нувла 
Крънваа, едно село $ Koma на нм под Mornas, где БНА Иван 
8 Берестн, та проддан тов село cass нашем Томн за ji заат 
татарских. H Зстакше са га наш Тома та заплатна SCH TOTH 
EHuIEnHCAHHIH nHHWksH Și злат татарекыҳ S рвкн caSSk нашем 
Бончака H сестрам его Яннн н Раскин, прад намн н прад нашнмн 
вогаре. Ино мы ЕНД КЕШЕ HX добра волю H токмеж H noAHÍH 34- 
плат, A МЫ такождере H WT нас ECMA AAAH H поткърднан caSst 
нашем8 TomH тог прадреченсе село 8 Кокълех на нм под, Mornas, 
где BHA Икан $ Керетн, Да ест EMS WT Hac ÜQHKh H съ BhCEM 
AeyeAom, EMS H AkTem его H SuSuaTOM ero H njkSuSuaTOM ero и 
пращ р тила sro H ЕЋСЕМ8 рода ero, Кто сЕ EMS НЗБЕрЕТ HAH- 
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ванжин, непорвшено HHKOAHXE на EkkH. fl хотар TOMS cea ЕНШЕ- 
пнсаном8 да ест EMS WT Зенх сторон по старом8 котар8, квда нз 
кЕка мжнвалн. Й понвна старое що нмал Бончак н сестрн єго 
Янна и PScka, що EHAO на TOTH села WT Знков нашнх мт Иммша 
ковкодІ н ит Стефана коекод/, KOAH EHAH Š мнр, WHO ест 8 pŠKH 
cassk nameng Томн. Я на то ест ЕЕра нашего господства вншелнсан- 
наго мн Стефана воекодн, H Ебра прЕБЪЗЛЮБЛЕННХ сыну гоепод- 
ства мн Чледандра H Богдана-Блада, H вра Bomp НАШИХ: E. п. 
Дёма пръкалака, в. п. Болд ра AEOQHHKA, E. п. Хръмана, в. n. Ще- 
ааа, в. n. Мвшата, E. n. Преча н n. Тоддера пръкалавн WT 
Хотнн, в. n. Мнкотъ н n. РЕцеша пръкалавн мт Немца, в. п. 
Чорторокского, к. п. Шандра пръкдлава wT Нокограда, E. n. Дннга, 
к. п. Клънъ8 спътарЕ, в. п. Исака внетЕБрннка, E. п. Еремта 
постелннка, E. п. огнла чашннка, E. п. Фрвнтеша столннка, E. п. 
Петрнка комнса, н вКра ScHy Бор нашнх MOAAAECKhIY, EFAHKHY H 
малих. Я по нашем XHEOTE, кто ESAFT господарь Нашен SEMAH 
MOAAARCKOH, WT дЕтен нашнх HAH WT нашего род8, HAH пак ESA 
кого БОГА HSBEPET господарк EHTH нашен ЗЕМАН MOAAARCKOH, TOT БН 
EMS не порвшна нашего ДААНТА H потвърждена, дан EH нм Зтвър- 
Ана H ВкрЕпна, занвже смы EMS AAAH H потвърднан за его правв 
CASES, H за що WH COBH KSnna за свон правїн пнинЕзн. Я на 
Болш8ю крБпост H потвърждени TOMS късем8  EHLIETIHCAHHOASB, 
ве Кан ксмы нашем ЕЕрномв пан ТъЗтва8 логофет8 пнсатн H 
HAIS печат пронеЖентн K сем анств нашем8. Пнсал Мътиашь 
въ СВчакЕ, к АБто «3E, мл Есаца мр. 41. 


Pecetea сеа mare domnească, cu legenda: + печать IG СТ6- 
Фан БО6ВОО[Д]Я, ГОСПОДИР З6 АЛИ MOAAfTECROH, — Orig. la Aca- 
demia Română, Pec. No. 17. No. 1 dintr'o colecţie de documente. 
Cf. nota de la documentul precedent. 


XVI 
1494. 


Stefan confirmă lui Ivaneo, surorilor sale Neagga, Anuşca gi 
Anasia şi nepoatei sale de frate Sora, fata Marincăi, jumătatea de 
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sus a satului Şecani „din sus de Ajud“, cumpărată dela Şerban şi 
dela Brânduşa, nepoata lui Jurj Şecanul, eu 60 де zloți tátáregti. 


T Мнлостю вожию мъ Стефан коекода, господарь Земан 
молдакскен, SHAMEHHTO UHHHM HC CHA AHCTWA нашнм ЕЪСАМ KTO 
нан 8зрыт HAH UTŠUH его Зелышнт, WKE придоша прад намн H 
прад SCHAH нашими AMOAAARCKhIMH вомре са га наш Шерван н 
Брънд ше, uenoara Ж8ржа Шекан8ла, по HX доврою волн, инкнм 
непон женн анн прненлеканн, H продалн свою праквю wTHHHS WT 
HX пракаго Зонка, полокнна село wT Miekan, Енши БА част, по ЕНШЕ 
Яж8да, та продалн Tor полокнна село WT Шекан caSs'k нашел\$ 
Иванка н сестри его Н\гшн н Яннвшкн и Яна н н вратаннча HX 
борн, дочкн Мърннкъен, За В злат татарскых. И Зставше савга 
наш Иванка H сестри его НЕгша H Яни8шка н Янасїа H вратаннча 
uy Соръ та заплатнан SCH TOTH кишепнсанн пинфзн Š SAAT та- 
тарскых 8 рвкн cASSK namens Шерванѕ н Бръндвше, прад, намн 
н NJAA HAUIHAH Боре. Ино мы ЕНДЖКШЕ HX добро коло H TOK- 
МЕК H полн8ю заплат8, а мы такеждере H WT нас еслы AAAH H 
поткърднан CABS'k нашем Иванка H сестрам его НЕгшн н Ян- 
н8[шщи н] Яннан н вратаничн HX Ссръ, дочка Мърннкъен, тов 
прАдреченде noaoEHHa село WT екан, вншн Ка част, no guum Яжвда, 
да ст нм WT нас ŠpHK H съ късем доходом, HM H дЕтем Hy 
н SuSuarom Hy H прквивчатом Hy H пращврЕтолм Hy H къселав 
ред8 uy, кто ck HA HSEEDET НАНБАНЖИТН, непорвшенФ никоднже на 
кЪкн. Я хотар тон полокнна село на нм Шеканїн, вншнен част, 
Ad ест WT Зсего Хотара половина, H по старом8 хотара, KSAA нз 
к®ка wxeHEAAH. Я на те ест ККра НАШЕГО господства кншепнсан- 
наго мн Стефана воєғкодії, H кКра прЕкЪЗЛЮБЛЕНЪХ CHHWE roc- 
подства мн Яледандра H Богдана-Влада, H Ea Eon нашнх: 
E. n. ДЗма пръкалава, E. n. Болд8ра дкоринка„ E. n. Хрълмана, 
в. n. ЩефЗла, в. n. зшата, в. n. ПЗреча н n. Тоддера пръ- 
калавн ит Хотин, E. n. Мнкотъ H n. РЕцеша пръкалавн WT 
Немца, в. n. Чорторокского, Е. п. Шандра пръкалава нокоград- 
ского, E. n. Динга, E. n. Клънъ8 спътар, в. n. Исака снет Еринка, 
в. n. Срема постелннка, E. n. (Йоңнла чашннка, E. и. Фр 8нтеша 
столинка, E. п. Петрика комнса, H кКра S8cHy кор наших молдав- 
скых, (великих н малих. Я по нашем жикотћ), кто в8дет господарь . 
нашен Земан, WT ДЕтен..... 1) 


1) Restul e rupt. 
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Pecetea a fost ruptă odată cu partea de jos a pergamentului.— 
Orig. la Arhivele Statului din Bucureşti, M-rea Bogdana, pach. 42, 
cu поща în dos „пол сат Шикани“. — Deşi data nu e păstrată, 
documentul se vede a fi din 1494: lista boierilor dintr'însul este 
identică cu a celor din acest an. Sá fie vreo legătură între Secanii 
sau Şicanii aceștia şi Sigeanii, cătunul comunei Agiudul Vechiu 2 
Se pare că да. Poziţia geografică se potriveşte, gi Sigeanii ar puteà 
să fie o etimologie populară din Sieani. 


XVII 
(Vaslui), 10 Ianuarie 1495. 


Stefan confirmă lui Miclea si surorilor sale Mălina, Burae gi 
Greaca, copiii Stanei, nepoţii lui Ivan, stăpânirea peste satul „unde 
a fost casa moșului lor Ivan“, pe Cneaja, 31 peste fântâna ,Impu- 
fita^ din acelaş hotar. 


T Мнлостю BOXIEIO мы Стефан EorEOAA, господаръ SEMAH 
MWAAABCKOH, знаменито чиним H CHA AHCTWA нашим Зснм кто 
нан $30HT HAH чт чи его Зелишит, WKE TOTH истинни са га наш 
Ankak и сестри его (mann н Бврае н ГрЕка, смнове Станинн, 
8н8ковЕ Ивана, Жаловали єсмы Hy WCOBHOIO нашею MHASCTII, дали 
Н потвърднан есмъ! им Š нашен ЗЕМАН $ MWAAAECKOH их праввю 
wTHHHS, едно село на Кнежа на HAVE где БНА Дом ДЕДА HX Ивана, 
H 8 тулже Хотар8 кръннцЕ на uavk Ямп$цита!). Toc Bhce ВНШЕ- 
пнсанок да ест HA WT нас ŠpHK H съ въем доходом, HA H Ab- 
TEM HX H $н$чатом Hy H прквначатомл Hy H пращврЕтум Hy H 
BmCEMS рода Hy, кто ck HA нзберет HAHEAH EHIH, HénOpSUIENO HH- 
колиже на EkkKH. Я хотар TOMS став вишеписаном8 да ест EMS WT 
$cHX сторон по старом$ Хотар8, када нз E'kka wokHEAAH. Я на то 
ест ЕКра нашего господства кишепнсанаго мы Стефана воевод, H 
Ера пркељамовлених СЫНЕ господства ми Яледандра н Богдана- 
Блада, H Ера Eon наших: E. n. ASMa пръкалава, E. n. Болдвра 
ABWQHHKA, E. n. Хрълана, к. n. Шефвла, в. п. ДА8шата, в. n. Toa- 
Дера пръкалава хотинского, E. n. Йнкотъ немецкого, в. n. Top- 
TegwEckoro, E. n. Шандра пръкалава новоградского, в. n. КлънъБ 
enmTapt, в. n. Исака внст'Крника, E. п. Срема постелника, E. n. 
онла чашника, E. n. Фрвнтеша столника, в. n. Петрика комиса, 


1) Ortografie interesantă, în loc de Лпвцита. 


www.dacoromanica.ro 


40 1495 


н кКра ScHy вомр наших мол[дакских, великих H малих. Й no 
нашем жикотк], кто ESAeT).... к akto 735, wkcaua ген. Т. 


Pecetea pierdută. — Orig. în posesiunea unui domn Tatos din 
Botoşani. L-am reprodus aci după o copie decalchiată comunicată 
de d. N. Iorga. Neavând nicio informaţie asupra moşiei de astăzi 
la care se rapoartă documentul, nu pot identifică localitatea po- 
menită în el cu cea de astăzi. Cneaja poate să fie Chineja din jud. 
Covurlui, pl. Prut-Horincea, sau cea presupusă în ţinutul Cârli- 
găturei; cf. „Bran la Cneaja“ la No. XXI, vol. I. Fántáni „Порщие“, 
adecă izvoare de ape sulfuroase, se pomenesc în multe părți, са gi 
„Büdös Kút“ în ţările Ungurești; d. р. „fântâna Imputita, Жпвцита, 
cu moară în Pereschiu“ Ја satul Тараш din ţinutul Tutovei, lângă 
Pereschiu (дос. dela 16 Martie 1593 la Arhivele Statului din Bu- 
curești); un páráu Imputita e în jud. Vaslui la Dumegti (Marele 
Dicţionar Geografie, IV, p. 89). 


XVIII 
(Vaslui), 10 Ianuarie 1495. 


Ştefan confirmă lui Vaseo, Mihul Bontea, Mihăilă şi Toderică 
Lungul o jumătate din satul Fofăşești pe Cuţitna, cumpărată cu 80 
de zloți tátáregti dela Pătru Gârbovăţ, fiul lui Pantea şi nepotul 
lui Petru, cari stăpâniseră mai nainte această jumătate de sat. 


йт. zar, ген. Т. 

T @нлостїю BOXII мы Стефан воевода, господарь SEMAH MOA- 
Дакскен, знаменито чиним HC CHA листом нашим Зенм кто нан 
SspHT HAH чтвчи его Зсавишит, мж(е) принде прЕд намн H прад 
SCHMH нашемн Моддавскими вФарн caSr[a] наше Пътр8 Гръвовъц, 
сынъ пана Пантин?), непот Петров, по скон доврон Колю, неким 
непон$ жен дни присилокан, н продал свою правою WTHHHS WT CROMO 
пракаго Зонка, WT Зонка wrua ского Пантн H SHKA cEorro Петра, 
noaSEHHa село на Квцитнен, на nmk Фефъшъщн, та продали cal- 
гам нашим RackokH н Mingga Bourk н Михънлъ н Тодерика 
AeayiH за îi saar татарских. И Зстакше наше са гн Васко н MH- 
X84 Бонтк и Михънл H Тодерика Долҳїн та заплатнаи Sce неполна 
SCH TOTH EHiJEnHcAHHIH пинЕзи îi saar татарских Š pŠKH сав5ћ 


1) Restul lipsește. 
2) In condică pare a fi Истнн. 
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нашем Пътрв Гръвовъц, пред намн H пред нашеми вомон. Ino 
мы ЕНДЕШЕ HX ДоБро Колю [H токмеж H полнвю| sanaaTS, а 
мн такождере H WT нас ECMO AAAH H поткръднан САЗГАМ НАШИМ 
Баскокн н МШнував Бонтн H Мнхънлъ н Тодернка AoayIH Toe пред- 
речено пол кина село на Квцунтнен, на HACE Фофъшъщи, Да ест 
WT нас 8рик H съ късем дохојдојм, нм H дЕтем Hy равно H 8н8- 
чатом Hy H прЕ на чатом Hy H пращорЕтом HX H E'RCEMB pSAS Hy, 
кто СК HM H3BEPET нанванжни, непорвшено неколиже на КЪКН. fl 
Хетар тен noASEHHH село да ест WT Scero Хотар(а) полвкнна H 
по старомв котар8, када нз EkKA wikHEAAH. Я на то ест Ера на- 
шего господства кмшеписаннаго мы Стефана Боекоди, H BEpa 
прЕБЪЗАЮБЛЕННХ сыновъ 1) господства мн Ялндандра и Богдана- 
Влада, н кКЕра gompa?) наших. 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 23. — 
Satul Fofágesti nu mai există astăzi; el se află însă în jud. Vaslui, 
pl. Mijlocu, prin саге trece páránl Cuţigna sau Cufiena, vechiu Cu- 
fitna. Vezi Marele Dicţionar Geografie, ПІ, p. 45, şi harta statului 
major, planșa Codăeşti. Astăzi pe tot cursul Cufienei nu e niei o 
urmă de numele Fofăşeşti. Cf. vol. 1, No. XIX. 


XIX 
Vaslui, 11 Ianuarie 1495. 


Ştefan dáruegte ușarnlni Petru și surorilor sale Neaga şi Mica 
Jumătate din satul Tomceşti pe Bârlad, partea de sus, şi jumătate 
din venitul năvodului de pe apa Bârladului. 


T йїнлөстїю BOXIEO мы Стефан &orkoAA, господаръ SEMAH 
молдавском, SHAMEHHTO чиним HC CHM AHCTWM нашим Зснм кто 
HAH Ззрит HAH, urSun єго Вслишит, уже TWT истиннти САЗГА наш 
пан Herps vus cat нам право H EkgHo. ТЕГмА] AH ЕНДЕШЕ 
его праквю H &kgHolo савжвою AO HAC, 2KAAOEAAH ECMBI ЕГО WCOEHOIG 
нашею МНАССТТЮ, ДААН H потвръднлн ECMBI EMS WT нас Š Нашен 
ЗЕМАН Š MOAAABCKOH половина село на БръладК на нАК Толчещін, 
EHIHHKA част, H полокина WT плот, що ест 8 Брълад8. Tor късе 


1) In cond. смнове, 
2) In cond. комрн. 
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кишеписанног да ECT EMS WT нас SpHK H съ въсем доходом, EMS 
н сестрам sro Hkra н нка, нм и дЕтем HX H Зн8чатом HX H 
пр нвчатом Hy и прашвруктом HX H въсем8 рода их, кто сЕ HA 
НЗБЕрЕТ нанванжни, непорвшено николиже на E'kKH. Я хотар поло- 
EHHH село Да ест WT SCEO Хотара половина, H по старом8 хотар8, 
када нз REKA W>KHE4AH. Я на то ест ЕЕра нашего господства Ehl- 
шеписаннаго мы Стефана BOROA, H Bpa прЕБЪЗЛЮБЛЕНЪ ch!HWE 
господства AH Йлевандра H Бегдана-Влада, H вра Eomp наших: 
E. п. Дёма пръкалава, в. n. Болдвра демрника, E. п. Хръмана, 
E. n. Щеф8ла, в. n. diSuraTa, в. n. Тоадера пръкалава Хотинского, 
E. n. Дикотћ пръкалава немецкого, E. n. Чорторовского, в. п. 
Шандра пръкалава нокоградского, к. n. Клънъ8 спътарК, Е. n. 
Исака кист"Крника, в. n. Срема постелника, в. n. Мохнаа чашника, 
в. n. Фр 8нтеша столника, в. n. Петрика комнса, H вра Seny Bomp 1) 
наших Молдакскых, великих H малих. Я no нашем ЖНЕОТК, KTO 
EOYAFT господаръ нашен SEMAH, WT A'kTEH наших HAH WT нашего 
POAS, HAH ПАК Борд Кого Borb НЗБЕЙЕТ ГОСПОДАРЬ БИТИ НАШЕН ЗЕМАН 
молдавском, TOT EH HM HE пор шнл НАШЕГО ДААНА H ПОТЕЪРЖДЕНТА, 
ААН EH HAV Втвръдна и ЗкрЕпна, Зан ВЖе есмо ИМ AAAH H петкър- 
Анан за єго прав8ю H к®рною савжк 8. Й на волш Kpknocr H 
поткърждене TOMS къселв ВНШЕПНСАННФАВ, БЕЛ Кано сл HAWENS 
кЕрном8 панв T'wSTSAS логофетв писати и наш печат прикЕ- 
cHTH K сем aHcTS nameng. Писал Мътен $ Басави, в лЕто »зг, 
мЕслца ген. 41. 

Pecetea pierdută.—Orig. la Academia Română, sign. l/Lxxi.— 
Satul Tomeesti (*Tomiceșşti din Tomiţă) nu mai există astăzi pe 
Bârlad. Dat fiind că un document dela 17 Martie 1492 îl pune pe 
Crasna, el a trebuit să se afle între Crasna şi Bârlad, poate unde azi 
е Gura Crasnei (jud. Fălciu, pl. Crasna). Cf. No. CCXLIX din vol. I, 
unde am arătat părerea d-lui Ghibănescu că Tomceștii se aflau pe 
teritoriul de azi al Tăbălăeştilor. Pentru nume, cf. Tomeestii din 
jud. Tecuciu la 1632, ap. Iorga, Studii şi documente, XI, р. 257. 


XX 
Vaslui, 11 Ianuarie 1495. 


Ştefan confirmă lui Câlnău spătarul stăpânirea peste jumă- 
tatea de sus a satului Piscul pe Bârlad, cu jumătate din moara 


1) In orig. кар. 
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de pe Bârlad, cealaltă jumătate de moară fiind a lui Eremia pos- 
telnicul. 


T Мнлосттю Божию мы Стефан воевода, господаръ SEMAH 
MWAAAECKOH, знаменити чиним HC CHA НАШИМ AHCTWA E'hC EA KTW 
на Hh възрить или его УТОУЧИ Зслъпинта, уже тить истини 
нашк кКрн/и пань Клънъсу спътарь слоужиль намь право и EkgHw. 
Так мы ЕНД КЕШЕ его пракою и ЕЕр ною слоужвою до нас, жало- 
КААН ECMhI его WCOEHWIO нашею MHAWCTÍIO H дали и поткръднан 
ЕМЫ EAOY WT Насы Фу нашен ЗЕМАН су MWAAdECKWH половина 
сему Hà БръладК на им Пискоуль, кышн®АаА часть, н половина 
манна що есть оу Брълад; à дроугаа помувина тугож манна да 
єсть панв Фреди постелникор. Tw късе вышеписанное ДА єсть EB 
WT нась сурикв H съ E'hCEMh Додик, MS H дЕтедь его H оуноу- 
чать его H прЕоуноучатулв его H прЕщоурЕтимь ero H къ- 
селоу PWAS ero, кти ck EMOY HSBEPETh НАНБАНЖНЇН, непороушенну” 
никъдиже на ЕЕки. fl XwTaph тон NOAWBHHU села да есть WT орсего 
кътара половина, H по старомоу хи’тароу, Коуда из BEKA уживали. 
Я на Tw есть Ера нашего господстка Къишеписаннаго мы Сте 
фана EweEWAH, H Ekga ПрЕКЪЗАЮБЛЕНЪХ ChIHWER господства MH 
ЯТледандра и Богдана-Влада, н КЕра Бмларк наших: E. n. ASma 
пръкалава, E. n. hwaAwoa AEWQHHKA, E. n. Хръллана, в. n. Щефокла, 
к. n. Моушата, в. n. Тъддера пръкълдва ywTHHcKwro, E. n. Ain- 
KWTh пръкълава немецкоги, E. п. Яндренка HwgTwow&Eckwro, B. п. 
Шандра пръкълава HwEwrgaAckKoro, E. n. Исака кист"Ерника, E. n. 
Сред а постелника, E. n. Фохила чашника, E. n. Фроунтеша стил- 
ника, E. n. Петрика комиса, и EEpă &&cky Буларь наших MWAAAE- 
скых, великих и малых. Я no нашемь живот, KTW воудеть roc- 
подарь нашен земли, WT A'kTEH наших HAH WT нашего руда, HAH 
пак коүд[һ] кого Bork извереть госпдаремь выти нашен SEMAH 
AWAAAECKWH, тить БЫ ЕМО не пороушиль нашего даанїа и no- 
ткръждена, AAH вы емоу оүтеръдиль H оүкр'Епиль, Заноуже єсл\м 
EMS дали WT нас за его правою H кКрнило слоужБ8. Я на Буулшоую 
KfrknwcT& H поткръждени TWA късемоу EBILIIEIHCAHHWA OV, КЕЛЕЛИ 
єсмы нашемој EkgHwaor nano Тъфутоулоки логофет8 писати H 
нашоү печать noHEkcHTH к ceMoy лист8 нашем8. Писал Шандр8 
Кръже Фу BacaoyH, к wkTw узг, мКсаца ГЕНЕАрЇА 41. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Arhivele Statului din Bucureşti, 
M-rea Neamţului, depozite private, cu o traducere veche, păstrată 
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îutr'o copie dela 1818 şi auteutificată de Ilarie arhimandritul şi sta- 
riţul гайойзаг ог Neamtul gi Seeul, şi cu uu suret şi mai vechiu 
fără dată. — Documeutul e iuteresant priu forma sa exterioară, 
deoarece e foarte lat în raport eu îuălțimea, e seris cu cerueală 
neagră ce bate în verde şi are crucea ві iuitiala Й diu Фнаостио 
aşa de mari, încât cuprind aproape toată margiuea stâugă a tex- 
tului. Peutru explicări, ef. doeumeutul următor. 


XXI 
Vaslui, 12 Ianuarie 1495. 


Stefau dáruegte lui Eremie posteluicul jumătate diu satul Piscul 
pe Bârlad, partea de jos, şi jumătate din moara de pe Bârlad, 
cealaltă jumătate de moară fiiud а spătarului Câlnău. 


T Мнлостю вожию мы Стефан коекода, господаръ Земан 
MOAAdARCKOH, знаменнто ЧИННА H CHM AHCTWA HALHA ЕЋСАМ кто 
нан Ззритв HAH єго чтючн слышит, WKE тоть HCTHHHHH НАШЬ 
Ернін пан Срема постелннк слоужна нам право и воно. Thm 
мы ВНД ЕКШшЕ его правою H БЕрнфю слоүжкою до Нас, жаловалн 
ECAH го цсовною нашно MHAOCTIIO, AAAH H поткръднан ECMH EMO 
WT нас OY нашен SEMAH Of MWAAAECKOH полокнна село на Брълад Е 
на нм Шнскоул, HH2KH KA част, н полокнна WT мани що ест на 
БръладЕ; à дроугад полокнна WT того манна да ест паноу Kan- 
Hey спътароу. Тов Ehet въишепнсаннов да ест вмоу WT нас оурнк 
H съ късем AOYYOAWM, мдү H ARTIM иго H орнорчатим го H 
nokoyruoruaTwA его H працоррктим его H Ељсемоу родоу его, кто 
СК EMO нзверет нанвлнжнїн, непфроушене ннКолнже на ЕЕКН. Я yo- 
тар тон половнин село да ест WT CEO Хотара половнна, А WT 
HHHX стоун да ест по старомоу yoTapor 1), коуда нз вка WKH- 
EAAH. fl на Tw вст ККра нашего господства къишепнсаннаго мы 
Стефана ководн, н Bipa прЪвъзлюБленну CHIHWE господства Мы 
Плейандра н Богдана-Влада, н ЕКра gomp нашнх: Е. n. Доумн 
пръкалава, E. п. Блулдора дворника, E. п. Хръмана, E. n. Шефоуаа, 
в. n. ДАоушата, E. n. Тоадера пръкалава хотннского, к. n. Мнкотћ 
Пръкалава немецкого, E. n. Чорторшвского, E. n. Шандра пръка- 


1) Pisarul a scris futáiu хотаромб, саге a rămas nesters, și apoi 
forma corectă xeraper. 
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лава нокоградского, E. n. Клънъоу спътароу, к. п. Исака внетЕр- 
ника, E. n. ДАогнла чашннка, в. n. Фроунтеша стулннка, R, n. Ie- 
трнка комнса, H ККра окен ROMP нашнх AVOAAAECKHY, H EFAHKHY H 
малих. Й no нашна жнвотЕ, Кто Боудет господаръ [на]шен SEMAH 
MOAAAECKOH, WT дКтен наших HAH WT нашего родо, нан пак Боуд 
кого Бог НаБерет господарем БЫТН нашен ЗЕМАН MOAAARCKOH, TWT 
Бы EMO не пороушна [најшего дадита H потвръждена, дан EH EMOY 
Втвръднл H сукрЕпна, ЗАНОУЖЕ всмн EMO ДААН H потвръднан ЗА 
его правою и Ефрною слоужвоу. Я на Булшоу|ю| крЕпост н no- 
тЕръждени томоу късемоу къшепнсаннолеу, кл Кан FCMH НАШЕМУ 
к%рномоу жоупаноу Тъфутоул8 логофетоу пнсатн H нашоу печат 
прикКенти K cemoy лнсток Hawens. Пнеда Яледа oy Bacaoyu, в 
АКТ изг, wkcaua ген. Bi. 


Pecetea pierdută. — Orig. în Arhivele Statului din București, 
M-rea Neamţului, depozite particulare, cu o traducere veche, păstrată 
într'o copie dela 1818 si autentificată de Ilarie, arhimandritul må- 
năstirei Neamţului si Secului. No. 1 dintr'o colecţie де docu- 
mente. In dos însemnarea veche T пан @pemia постваннк şi alta 
mai nouă Пнеквла з Теквч. E vorba, prin urmare, de satul Piscul 
din jud. Covurlui, aproape de vărsătura Gerului în gárla Bârlăzel, 
саге mai nainte se ţineă de jud. Tecuciu; cf. doc. dela 24 Ian. 1496 
referitor la Ciofreşti, No. XLVI. In părţile acestea se aflau „morile 
dela Covurlui“ (манны Кокорлвнскънн) de care vorbeşte actul de îm- 
păcare dela 1 Sept. 1435 între Ilie și Ștefan, fiii lui Alexandru 
cel Bun (Uljanickij, Materialy, p. 44). Bârlăzelul de azi ве попа 
prin urmare pe vremea lui Ştefan cel Mare Bârlad. Cf. docu- 
mentul citat dela 24 Ian. 1496. Că e vorba de Piscul din jud. 
Covurlui, se vede și din tabloul moșiilor secularizate dela Ministerul 
Agriculturei și Domeniilor, în саге e trecută la jud. Covurlui moșia 
„Piscu si Márgesti^ ; cf. moşia „Piscu şi Penea“, comuna Piscu, foastă 
a M-rei Neamţului, în broşura Improprietărirea clácagilor din an. 
1864, București 1906, p. 50. Cf. în ms. No. 110 al Academiei Ro- 


mâne, f. 102 v., „Piscul la 'Tecuciu“. 
XXII 


Vaslui, 12 Ianuarie 1495. 


Stefan dărueşte fraţilor Alexa, Jurca, Dragoșe şi Jurja satul 
Tigáneii dela Dimaciu. 


T йїнлөстїю вожию мы Стефан BOEROAA, господарь SEMAH 
MWAAAECKOH, знамениту UHHHM не CHA AHCTWM HAUIHA BACAM кто 
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нан Ззрит HAH чт8$чн его Зсаншнт, WKE TOTH HCTHHHÍH нашн савгн 
Яла н Ж8рка н Драгоше н Жвржа сл8жнан нам право н ЕКрно. 
ТЕ[ль] mu EHA КЕШЕ HX прав вю н ЕЕрноую cAEXKES до HAC, жаловалн 
ECMH HX WCOBHOIO нашею милости, AAAH и поткръднли Мы HM 
WT нас 8 нашен SEMAH Š молдавскон едно село $ Димач, на нм 
Цнгъненн!?). Те Bee кишепнсанов да ест HAV WT нас Зрик H съ къ- 
сем доходом, нм H дЕтеду HX H Вн чатом HX H пр вивчатилм HX 
н пращзрЕтил HX H ЕъселуВ род8 HX, кто сЕ HM нзверег нан- 
EAWXXHIH, непорбшено ннколнже на к®кн.  Хотар TOMS ceas ЕНШЕ- 
NHCAHOAS да ест нм?) WT Венх сторон по старом$ хотар8, KSAA 
нз Ека цужнвалн. Я на то ест Ера нашего господства кншепнса- 
наго мы Стефана воєвод, H Ера прЕКЪЗЛЮБЛЕНЪШ ChIHWE господ- 
стка мы Яледандра H Богдана-Влада, н &kpa воар наших: E. п. 
Азмы пръкалава, E. n. Болд ра демрника, в. n. Хръмана, E. п. 
Щефваа, в. n. вшата, E. n. Тоддера пръкалава јлутниского, E. п. 
Инкотъ пръкалава немецкого, E. n. ЧорториЕского, в. n. Шандра 
пръкдлава нокоградского, Е. n. КлънъЗ спћтарк, Е. n. Исака кнс- 
тїарннка, E. n. Срема постєлннка, E. п. Логнла чашника, E. n. 
Фр нтеша столннка, E. n. Петрнка комиса, н кКра ScHX Бар на- 
WHY молдавскых, велнкых н малих. Я no нашем ЖнЕОТЕ, кто ES- 
Дет господарь нашен SEMAH, WT АЕтен наших HAH WT нашего ред8, 
HAH пак ESA кого БОГЪ изБерет господарћ Бити нашен SEMAH MWA- 
Дакскен, TWT EH HA HE порзшна нашего ДААНЇЛ H потвържденга, 
дан EH HM 8ткърднл H SKj'knHa, зан же AAAH H потвърднан ЕСМЫ 
нм WT нас за HX праввю H ЕКрнвю сл жв8. Й на волшво кр Епост 
H потвърждение TOMS късем8 ЕНШЕПНСАННОМ8, вел Блн еслуъ! НАШЕМ8 
кКрномв панв ТъЗтВа8 логофет8 nucaTH H наша печат noug kcu TH 
K сем 8 лнст8 нашем8. Пнсал Мътен 8 Васл ин, Е akro #3r, МУСАЦА 
ген. El. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 4/LL 
No. 1 dintr'o colecție de documente. Dimaciul e un cătun al co- 
munei Suraea din jud. Putna, pl. Bilieşti (Marele Dicţionar Geo- 
grafic, V, p. 499). Tigáneii vor fi fost spre sud-vest de Dimaciu, 
unde astăzi e ,Cotul-Tiganului^, la o depărtare de с. 4 kim. dela 
Dimaciu, pe părâul Putna; v. harta statului major, plangele Iveşti 
şi Focşani. 


1) Ortografie neobișnuită, în loc de Цигънйн. 
2) In orig. t«8. 
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XXIII 


Vaslui, 12 Ianuarie 1495. 


Stefan dărueşte lui Frăţilă și nepoților săi Mareş, Florea, 
Danciul şi Bădea satul Lieşti pe Bârlad, la Rătud. 


+ Милостю вожию мы Стефан BOFBOAA, господаръ SEMAH MWA- 
AAECKOH, знаменито чиним HC CHM нашим AHCTWM късБм кто нан 
възрит HAH его чтачи оуслышит, уже) TOTH истинни наши CASPH 
Фръциль H Вн кове его Фарешћ н ФлорЕ и Aanusa8 и Бъди!) 
савжилн нам право и ЕКрно. Tkm мы ИД ЕЕШЕ HX правою H Ekp- 
ною сл жвою до нас, Жаловали ECMhI Hy WCOBHOIO нашно MHAOCTIIO 
H дали H поткръдили єесл[ы] HM WT нас Фу нашен SEMAH оү MWA- 
AAECKOH едно село на Брћладћ, Фу Рът8д?), на на diera. Тов 
Еъсе EWIUIENHCAHHOE да ест EMS [WT] нас оурик H съ късем дохо- 
AWA, HM и AETEM их равно H Зн8чатум их H прБфун чатим HX 
и npkuiSpkTWwA Hy H всем род8 Hy, кто Ck HA изБеретъ HaH- 
BAHXHIH, непорвшено николиже на ЕЕки. Й orap том8 вышети- 
саннома ceAS да вст WT Фусну сторшн по старом8 Хотар8, к да 
из Ekkaà wxHEAAH. Я на то ест &Ekga нашего господства Къше- 
писаннаго мы Стефана вФеводн, H Bipa пр ЕкъЗлювлениХ CHIHWER 
господства ми Яледандра и Богдана-Блада, H Е Кра комрь наших : 
к. n. Дама пръкълава, E. n. Болдора дворника, E. п. Хръмана, 
g. n. Шефвла, в. n. MăSuara, в. п. Т[оадјера пръкълава кетин- 
ского, E. n. ФАикотћ пръкълава нем[ејцкого, в. n. Чорторовского, 
к. n. Шандра новоград[ско]го, в. n. Kannas спъ[тар®, в. n. Сре 
MIA] постелника, E. n. Исака вИстКрника, в. n. окила чашника, 
в. n. Фр нтеша столника, в. n. Петрик[а комиса, H Bpa Фусих 
наших EOMP молдавских, великых H] малых. Я no нашем живот, 
кто [Едет господарь нашен SEMAH молдавекон, мт дК| тен наших 
HAH WT нашего рода, или пак Борд кого Bors [изк]ерет rocno- 
даремь [EBITH нашен земли молдавскоиј, тот вы HM не nogSuiHa 


1) Cuvintele „н Бъдн“ sunt scrise cu altă mână, pe о ştersătură, si 
par a fi introduse mai târziu. Данчва8 şi Бъдн sunt dative, în loc de nomi- 
nativele Данч$ль gi Бъд. 

2) Cuvântul Рът$д este scris peste o rásáturá, din care se mai cunosc 
X.. а. 6, ceeace ar puteá să fie Troie opla[n]e sau (Гро) Хоа не: Gohoreni 
= Gohor sau Grohoieni = dealul Grohoieni, mai Jos de Liegti, jud. Tu- 
tova, pl. Pereschiv. 
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нашего даана н потвръжден а), дан вы HM оутвръдна H оүкр'Епнл, 
зан же мы HA далн H потвръднан wT [нас за Hy прав ю| 
САЗЖЕВ. Я на волш8ю крЕпуст H потвръждени TOMS въсем8 Ebi- 
шелнсанном8, Бел Кан semn наше BEpHoms панв ТъЗтВаВ aoro- 
фет8 пнсатн н наш[8 печат) прнећенти K CEMS анст8 нашемв. 
Писал Шандр8 Кръже оу Васавн, в лата «3r, МЕсАЦА генваріє Е1. 


Pecetea pierdută.—Orig. la d-l Dimitrie Greceanu dela Stânca, 
foarte deteriorat. — E vorba de satul Liegti din jud. Tutova, pl. 
Peresehiv, din sus de Priponeşti (în harta statului major, planga 
Gohor, Proponeşti, la Frunzescu, în Marele Dicţionar Geografie 
şi pe harta căilor de comunicaţie Priponesti) „La Rătud“ indică o 
localitate azi dispărută sau netrecută în hartă și în dicţionare. Poate 
un deal „Rătundul“. Regiunea dela Liegti e foarte deluroasă si 
numele Rătundul, Rătunda foarte răspândit în munţii româneşti. 


XXIV 
Vaslui, 12 lanuarie 1495. 


Stefan dárueste fraţilor Fete, Văsiiu şi Tatul jumătate din 
seliștea Fundeni pe Bârlad, partea de jos. 


T Йнлостїю вожию мы Стефан Кокода4, господаръ SEMAH 
молдавскон, знаменнто UHHHM HC CHA AHCTWM нашнм ЕЋСАЛ КТУ 
нан възрнт HAH его | ч)теучн оусаншнт, WKE TOTH HCTHHHHH наши 
слоугы ere н Братове его Бъйю н Татоул слоужнан нам прако 
н ЕКрно. ТЕмь мы ВНД БЕШЕ HX правою H ЕЕрною сложеор A9 
нас, жаловалн ECAH HX мсовною нашею мнлостю, далн H потвръ- 
Анан £CMH нм WT нас ду нашен Земан Фу MOAAAECKOH половнна 
селнщн на Боълад на нм ФоундЕнн, ннжнКа част. Toe amce 
къишепнсанно ДА ест нм WT нас оурнк H съ Бъсем AOVXOAWAM, HM 
н дЕтем Hy равно н oyHoyuaTWA HX H прКоуноучатим Hy H npa- 
шоррктим Hy H въселоу родоу Hy, кто Ck HM нзверет нанванжийн, 
непороүшєно ннколнже на B'EKH. 1 хотар тон половннн селнщн да 
кт WT CO Хотара полоєнна, 4 WT нншну сторин да ест по 
старомоу Хотароу, коуда нз к'Ека woxHEAAH. Я на то вст ЕКра na- 
шего господства Еъишепнсаннаго мы Стефана коєводн, н Ера прЕ- 
възлюБленнх сънмв господства мы Яледандра H BorAana-BaaAA, 
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H кЕ7ра кор наших: E. n. Дали пръкалава, в. n. Булдора дкор- 
ника, E. n. Хръмана, E. n. Шефвла, в. n. ДА$шата, в. п. Тоддера 
пръкалава Хотинского, в. n. Микотћ пръкалава немецкого, E. m. 
Чорторивского, в. n. Шандра новоградского, E. n. Клънъоу cna- 
Tapk, в. n. Исака вистрника, E. п. Єремїа постелника, E. п. dio- 
гнла чашника, E. n. Фроунтеша столника, в. n. Петрика комиса, и 
Ера gomp наших оусних, [великих] H малих. 4 по нашим жнкот, 
кто вордет господаръ нашен [земан] молдакскен, WT д тен наших 
HAH WT нашего |род8, HAH пак ESA, кого Богк HSBEPET господарь 
БИТИ) нашен земли молдавском, тот БЫ HM не по[о8шил нашего 
даанта) и потвръждена, AAH ЕМ HM оуткръдна H фукрЕпил, за- 
нфуже [мы им дали и поткркдијан за Hy правою и кЪрною 
слоужвоу. Я на вмлшве крепост и по твръждени TOMS Бъсем8 
въпшеписанном8, ве ли если наше моу БЪр|номоу жоупаноу Тъсу- 
TONAS логофетоу писати H HAWS печат привЕсити K семоу AHCTO 
нашем8. Пис(да) леда oy Басави, к акти ssr, wkcana ген. Ei. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 64/LXXXVII. 
E vorba de satul Fundeni din jud. Tecuciu, pl. Bârlad, pe malul 
Siretului, aproape de vărsătura Bârladului în acest râu; v. Marele 
Dicţionar Geografie, III, p. 437. 


XXV 
(Vaslui), 13 Ianuarie 1495. 


Stefan dărueşte lui Stan Mieriul jumătate din seliştea Fundeni 
pe Bârlad, partea din sus. 


7003, Ghenarie 13. 

Io Stefan Voevoda. Iată cà domnia mea m'am milostivit 
s'am dat s'am miluit pre sluga noastră Stan Mieriul cu giu- 
mătate de seliste Ja Bârlad, anume Fundenii, parte din sus. 
Această mai sus scrisă ca să-i fle lui dela domnia mea uric 
cu lot venitul, lui si ficiorilor lui si а tot neamul lui. Și spre 
aceasta, iaste credința domnii meale mai sus numit Stefan 
Vodă, şi credinţa а preiubiţi fii domnii meale Alexandru şi 
Bogdan-Vlad, şi credinţa а boiarilor noştri anume: Tăutul vel 
logofăt, рита părcălabul, Boldur vel vornic, Hrăman i ей, 


80234. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, IL 4 
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i Muşat, i Toader părcălab de Hotin!) Micotă părcălab de 
Neamţu, Ciortorovsco, i Sendre párcálab de Novograd, Clánáu 
vel spatar, Isac vel vistier, Erimie vel postelnic, Mohila vel 
paharnic, Frunteş stolnic, Petrica comis. 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 24, eu 
titlul „Pe Fundeni pe Bârlad, partea de sus, a Pălădeştilor“. — 
J umătatea de jos a Fundenilor o dăruise Stefan cu o zi mai 'nainte 
altor supuşi ai săi) v. documentul precedent. 


XXVI 
(Vaslui), 16 lanuarie 1495. 


Stefan confirmă Neagăi şi Stanei, fetele lui Dragomir Tăutul, 
stăpânirea peste satele lor de baştină: a) Tăuţii la Ногшее, b) Ru- 
jenii tot acolo, e) jumătate din Leuşteni la Chigheciu; cealaltă 
jumătate din Leugteni o stăpâniă logofătul Tăutul, vărul lor. 


7003, Ghenarie 16. 

lată aceasta adevărată Neaga şi soru-sa Stana, fetili lui 
Dragomir Tăutul, le-am miluit dintru a noastră osăbită milă, 
li-am dat si li-am întărit în pământul nostru a Moldovii pe 
а sa dreaptă ocină şi moşii, satul anume Tăuţii pe Hurance 
(Horince), şi Rujanii (Rujenii) tij pe Hurance, şi din Chigheaci 
giumătate de la Leuştani (Leusteni); şi ceealaltă giumătate 
de sat din Leuştani ca să fie vărului său dumisale (seminfii lor 
dumnialui) Tăutul logofăt. Aceste de mai sus scrise ca să le 
fie lor де la noi uric cu tot vinitul, lor şi feciorilor, nepoților, 
strănepoţilor si а tot neamul се s'a alege mai de aproape. 51 
întru aceasta credinţa а preiubiţi fii domniei mele Alexandru 
şi Bogdan-Vlad, şi credința boiarilor domnii mele dumnialor : 
Tăutul logofăt, Duma párcalab, Boldur vornic, Hrăman, Steful, 
Muşat părcalab de Hotin, Micotă părcalab de Neamţu, Cior- 
torovschi, бепдге părcalab Cetăţii Nouă, Clănău spătar, Isac 
vistier, Erimia postelnic, Movila paharnic, Fruntes stolnic, 
Petrica comis?). 


1) In condicá паа „părcălabii de Hotin“. 
2 Titlurile de boierie sunt date în ms., ca de obiceiu, preseurtate, 
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Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 26, cu 
по а „a Pălădeştilor“. O altă traducere, mai prescurtată, ве află 
în aceeag condică, f. 25 şi 27 (dublu exemplar). Am pus în parenteze 
formele de cuvinte deosebite din această a doua versiune, nerele- 
vând însă gregelele ei. Copia dela Е. 27 are поща „a lui Ioniţă Păladi, 
treti logofăt“. — Tăuţii şi Rujanii s. Rujenii se aflau în jud. Co- 
vurlui, pe valea Ногшее!, саге merge până la Prut. Astăzi nu mai 
există nici unul. Au dispărut şi Leuştenii de pe Tigheciu, în Basa- 
rabia. Lectura „Rujenii“ ar puteà să fie însă о greșală în loc де 
„Rogojenii (Rogojanii)'; aceştia sunt toemai la gura Horincei (v. 
harta statului major, planga Bereşti). Cu atât mai mult, că astăzi 
nu există în Moldova nici un sat cu numele Rujani s. Rujeni. 


XXVII 
(Vaslui) 16 lanuarie 1495. 


Stefan confirmă fraţilor Toader şi Ivan si nepoatelor lor Nastea, 
Stana si Măria stăpânirea peste satul Gheiegtii pe Zeletin, unde а 
fost Gheia, „între Negoane şi între Colunoi“, cumpărat cu 85 de 
zloți tătăreşti dela Pătru Ghilţu, dela soru-sa Musa şi dela verii 
lor Ion Виза şi Drăgălina, toţi patru nepoți popii Pătru Scolo- 
findie şi popii Dragomir. 


Suret de pe uricul lui Stefan Vodă, din lt. 7003, Ghenar 16. 


Facem ştire cu această carte a domniei mele, precum au 
уши, înnainte domniei mele și înnainte a lor noştri moldo- 
vinesti boiari, a mari şi а mici, a noastre slugi Pătru Си 
şi sora lui Musa şi cu sămenţie lor Топ Budzá si cu sora lui 
Drăgălina, toţi nepoți popii lui Pătru Scolofindie!) şi a popii 
lui Dragomir, de a lor bună voe, de nime siliţi nici asupriţi, 
ce de a lor bună voe?) şau vândut a lor dreaptă ocină şi 
moşie dintru a lor drept uric, din uricul mosului lor popii 
Pătru Scolofindie !) si popii Dragomir, un sat ре Zălitin anume 
Gheiestii (Геещнй), între Negoane si între Colunoi, unde au 
fost Gheia (Гел); aceasta au vândut-o slugilor noastre lui 
Toader şi lui Ivan si nepoatelor sale Nastii si Stanii si Mării 
drept 85 zloți tătăreşti. Si s'au sculat slugile noastre Toader 


1) In suret „РАмазсо Lofindie“ ; v. nota de la pagina următoare. 
2) Cuvintele „а lor bună чое“ sunt şterse cu o linie. 
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şi cu frate-său Ivan şi cu nepoatele lor Nastea i Stana i Măria 
şi au plătit tot deplin toti сай mai sus scriu bani 85 zloți 
tătăreşti întru mânule [lui] Pătru Ghiltu şi strá[ne]poatii sale 
Muşii şi săminţii lor lui Budză şi nepoatii lor Drăgălină, tu- 
turor câţi mai sus s'au scris anume. 


Pe cât s'au putut scoate s'au seris aici, dar cel vechiu tot de 
faţă este. Iosif diiacon am tălmăcit. 


Suretul e din sec. XVIII şi mi-a fost comunicat de părintele 
Ioan Antonovici din Bârlad. — Satul Gheieşti nu mai există astăzi; 
celelalte două, între cari eră situat, sunt cătunul de azi Negoaia 
(com. МоБог 1) de pe Dobrotfor, 3 klm. departe de Zeletin, şi un 
sat dispărut din sus de Tochile (com. Burdusaei), care зе numià pro- 
babil Colonoasa; în partea locului (jud. Tecuci, pl. Zeletin) s'au 
păstrat numirile: Colonoasa, dealul și părâul Colonoasei; т. harta 
statului major, planga Pueşti, şi ef. Coloneştii în aceeaș plasă. 

Nepotrivirea în terminii de rudenie dela sfârșitul suretului cu 
cei dela începutul lui provine din cetirea greşită a orig. сестрн 
єго dăsun (sorei sale Muşii), pe care diaconul Iosif l-a сен! cecrpu- 
чичн его dĂSun (nepoatei sale Mugii, greş. stránepoatii), şi din ne- 
înțelegerea atributelor пледенникъ, племенница pe lângă Ion Budzá 
şi Drăgălina; orig. а fost probabil н племенннкв ну Б85н н nae- 
менници HX Дръгълннн. Se pare că Pătru Gbhilţu şi Musa erau 
nepoţii lui Seolofindie, iar Ion Budză si Drăgălina ai fratelui său 
Dragomir. Ei stăpâniau împreună satul Gheieşti. 


Pătru Seolofindie Dragomir 
X X 
Pătru Ghiltu, Muga Ion Budzá, Drăgălina 


Am îndreptat in suret pe „Pătraşeu Lofindie“ în Pătru Scolo- 
findie, conform documentului original dela 4 Fevruarie 1495, No. 
XXXIV, unde acest popă e pomenit cu numele Seolofendie; ef. 
Calafindestii din Bucovina, districtul Siretului, din *Sealafindesti, 
*Sealafendegti. Eroarea traducătorului vine din lectura Пътрашко 
йофнндїє în loe de Пътра Школофнидј == GkoaodunA!e, un nume 
foarte rar în sec. XV. Пътра e la genetiv. 


XXVIII 
Vaslui, 17 lanuarie 1495. 


Stefan confirmă nepoților lui Toader Nănescul, ai lui Balita, ai 
lui Fáreag şi ai Stanei, tuspatru copiii lui Nan, satul Năneştii pe 
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Studenet, şi anume: о parte о va stăpâni Marita, fata lui Sima, ne- 
poata lui Toader Náneseul; а doua parte о vor stăpâni verii е! 
Fátul şi Sturdzea, fiii lui Filip, nepoţii lui Balita; a treia parte 
verii lor Gligor, Ion Făreaş și Mălina, copiii Málinei, nepoţii lui 
Ейгсаз; а patra parte verii lor Mircea Purcel surlariul, fiul Stanei, 
şi Dobroin voinieul eu soru-sa Lugea, copiii Mărinei, nepoții Stanei. 


T Йнлостїю вожею мы Стефан воевода, господаръ SEMAH MOA- 
Дакскон, знаменнто UHHHM не CHA AHCTWM нашнм въсКа кто нан 
възрнт HAH его чтючн оусаншнт, же TOTH HcTHHHÍH арнцъ, 
дочка Снанна, оуноука Тоадера Нънескоула, н племеннкн ен Фъ- 
TOVA н Брат его Gropst, съинмке Фнанпа, оуноукове Балнца, н 
племеннкн HX T'aurwp н Брат его Мун Фљркашњ н сестра HX Щъ- 
AHHA, сънмве ДАъанинн(н), суноукове Фъркаша, H племеннк HX Анрча 
Поурчел соураарка | сынъ бтаннн, H племеннк HX Довронн воннн- 
KOVA н сестра ен доушкъ, сыниве ЯАърини, орноукове бтанннн, 
жаловдан ECAH HX \усоБною нашею MHAOCTÍIO, далн н потвръднан 
ECMH HM OV нашен Земан оу молдавскон HX правоую WTHHHOY, едно 
село на Стоүденєць на HA K Hanenin. Тов въсе Еншепнсанное да 
ECT HAV WT нас орик H съ E'hCEM ASXOAWM, дан да ест HM на 
четнрн частн: една част WT того села да ест Марнцъ, дочкн 
Снмнноу, оуноукн TwaAsps Нънескоулв; à ApSraa част мт того 
села да вст племинннкн ен Фътоулсу H Братоу «го Стоурзн, chl- 
ником Фнанпа, oyuorkogwa Балнца; à третКа част WT Toro села 
да єт nAEMHHHHRWA Hy Гангорѕ н Братоу его Туна Фъркашеу н 
сестрн HX ЙЇълннн, сынуком Йълннъ, Фунвковмм Фъркаша; а 
четкрътад част WT того села Да ест племеннка HX ЙЇїнрчн Поур- 
челоу соурларка, смноу Станнн(8), н племниннкн его Довренноу BOH- 
HHKOVA н сестрн его Доушкн, сънукшм Мърннн, оуноуковим GTa- 
HHHH, HA H AETEM Hy H оуноучатум HX H nj'koyHoyuaTWA HX H 
пращоур KkTWA HX H Bmeem$ родоу Hy, кто сЕ HA H3BEPET HaH- 
SAHXHÎH, непороушено ннколнже на ЕЕкн. fl хотар томоу выше- 
NHCAHHOMS селдү да ест нм 1) wr оуенх стормн no старомоу хотареу, 
коуда на ЕЕка wokHEAAH. Я на то кт Ера нашего господства 
кышепнеаннаго мы Стефана воеводн, н E'kp4 прЕКЪЗЛЮБЛЕННХ сынок 
господства мы Яледандра н Бъгдана-Елада, H &kpa Eomp наших: 
E. n. Доумн пръкалава, в. n. Булдора дкорннка, в. п. Хръмана, 


1) In orig. moy. 
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в. n. Щефоула, в. п. оушата, в. n. Толдера Хотинского, E. п. 
MAHKOTA пръкалава немецкого, E. n. HoprogwEckoro, в. n. Шандра 
новоградского, в. n. Клънъоу спътарК, в. п. Исака єнетЕрника, 
к. n. Ере ТА постелника, E. n. ЙХогнла чашнїка, в. n. Фроунтеша 
стулника, E. п. Петрика комнса, н вра ovcHy БФАр наших Moa- 
Давских, H великих H малих. Я no нашим жнвотК, кто Боудет 
господаръ нашен SEMAH молдавском, мт AETEH наших naja ит 
НАШЕГО рода, HAH пак Борд, кого БОГЪ ИЗБЕОРГ господарем EBITH 
нашен ЗЕМАН, TWT БЫ HM HE пороушна нашего ДААНЇА H потвръ- 
Ждена, дан Бы им оуткръдил H оукрЕпил, заноуже сми HM дали, 
за що ест им пракаа wTHH[Ha. fl] на вулшоую кркпост H no- 
ТЕрЪЖДЕНЇЕ TOMS E'CEMOY Квишеписанномоу, Бед БАН если нашеллоу 
ЕКрномоу жоупаноу Тъоутоулоу логофетоу писати H нашој печат 
привКсентн K cemoy листо” нашемоу. Писал Яледа oy Баслоун, E 
АКТ «зг, wkcaua ген. 31. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + печь Ко CTG- 
ФЯНЬ EOGBOAS, господар 36AAH MOAAARGKOH. — Orig. la Aca- 
demia Română, Pec. No. 119, cu o traducere veche. Rezumat de 
R. Rosetti, Pământul, sătenii şi stăpânii în Moldova, p. 157. Cf. 
Genealogia familiei Sturdza, tot la Academia Română.— Năneştii sunt 
cei din jud. Bacău, pl. Bistriţa de Jos. Părăul pe care sunt aşezaţi 
se numește astăzi párául Мапез ог, numele lui mai vechiu eră însă 
Recea, slav. бтоудениць, care a si rămas pentru partea de jos a 
lui, pe care se află cătunul Răcea, din sus de Răcătău; v. harta 
statului major, planga Răcăciuni. Năneştii sunt întemeiaţi de cunos- 
cutul boier Nan al lui Alexandru cel Bun, ai cărui urmași, după 
documentul acesta, sunt următorii: 


Nan 
————Ó———MMM 


Toader | Énescul uu Făreaş Stana 
Sima Filip Mălina Stana | Mărina 
Marita Fătul, Gligor, Ion Fárcas, Mircea Purcel Dobroin voinicul, 
Sturdzea Mălina surlariul Luşea 
XXIX 


Vaslui, 22 lanuarie 1495. 


Stefan confirmă lui Neagul Dumia si fratelui sáu Bálos a patra 
parte din satul Buzegti pe Sărata, unde a fost Bericica, cumpărată 
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dela Nastea, nepoata lui Mihăilă Buzea, și dela nepoata ei Mărina, 
fata lui Husul, cu 25 de zloți tătăreşti. 


T Дилостю вожию мы Стефан воевода, господаръ SEMAH 
AWAAAECKOH, знаменнто ЧИННА HC CHA AHCTWA НАШИМ ESCAM KTO 
HAH Ззрит HAH чтбчи его Зелишит, уже прунде прад, нали H прад 
Зенмы нашнмы луюадакскълн Богаре НастК, неподта (ихћила 
БоузК, и Snoyka ен Мърина, дочка Хорсвлока, по Hy доБрон коли, 
NHKHM непоноужени ани присиловани, H продали свою правою WT- 
нин 8 WT HX пракаго Зрика, WT Зрика Зика HX Фихкила Boyst, 
четвъртда част WT село на СъратЕ на нмв Бојзиши, где БНА 
Беричка, та предали слвгам нашим НЕКгоул8 ДВАМА н Брат его 
Бълошфу за Ке SAAT Татарскых. И Зставше наши caoyri НКгоул 
Дома и врат) его Бълмш та заплатили SCH тоты кишеписани 
пинКзи Ке SAAT татарекыҳ 8 pSkhi HacrH н оун8ка єн Дърнни, 
непоти Мнхънла Boysk, прад нами H прад нашнмн коре. Ино 
мы ЕНД БЕШЕ HX ДоБрВю волю H TWKMEX H полнвю заплатв, A мъ 
такъждере H WT нас ECMO ДААН и потвърднан caSram нашим НЕ- 
г$л8 ASAWA H EpaTS его Бълош8 TOTO прадреченоую четврътоую 
част WT село на СъратЕ на нау Бабешји, где вил Беричка, да 
ест HAY WT нас Зрик H съ EACEA AOXOAWM, HA H дКтем нх H 
SnSuarwm H прЕЗнЗчатом HX H пращзрЕтим HX H  E'cEAS рода 
HX, кто сЕ HM HSBEPET HAHEAHXKHIH, нєпор$шено николиже на ЕККИ. 
fl Котар тон четвъртен част(н) WT село ‘на СъратБ да ест WT 
З8сего Хотара четкъртад част, H WT инших сторон по старомв xo- 
тар8, K8AA нз ЕКка wokHEAAH. Й на то ест Кера нашего господства 
кишепнеданаго мы Стефана коекод!, н ККра прЕБЪЗАЮБЛЕНИХ chiHWE 
господства мы Йлевандра H Богдана-Елада, н ЕКра &wtap НАШИХ : 
E. п. ASAH пръкалава, в. п. Болдора AEWQHHKA, E. п. Хръмана, 
E. n. Щефвла, в. n. Йзшата, в. п. Тоддера хотинского, в. п. Miu- 
котъ немецкого, в. n. Чорторикского, в. n. Шандра пръкалава HO- 
воградского, E. n. Клънъ8 спътарК, в. п. Исака EHeT'kpHHKa, E. n. 
[Ep]emia постєелника, в. п. Шогила [ча]шннка, в. n. Фа 8нтеша стол- 
ника, в. п. Петрика колунса, н кКра Seny вомр наших [молдакск]ых, 
великих H малих. fl no нашем жикотЕ, [кто БЗ] дет господарь Ha- 
шен SEMAH, WT дЕтен наших HAH WT нашего род8, HAH пак BOYA, 
кого вогк [H3]E#p#T господарь Бити нашен ЗЕМАН MOAAAECKOH, TOT 
EH HM НЕ NOPBUIHA НАШЕГО ДААНА H поткърждена, AAH EH HA 
Зтвърдна H оркркпна, Заноуже ECMO HAY AAAH H потвърднан 34 HX 
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пракоую слоужев, и За що |м ни соби коупили за CEOH правти nH- 
nkan. Я на волшоую крБпест H потекржденје томоу въсем8| gH- 
шеписанномоу, Bekan ссмы нашелоу КЪрнол8 пан  ТъЗт8ал8 aoro- 
фет8 писати и наш$ печат привКснти K сем 8 AHcTS нашем$. Пи- 
сал Мътен 8 Васаби, Е лето zar, wkcaua ген. КЕ. 


Pecetea cea mare, stricată. — Orig. în Arhivele Statului din 
Bucureşti, пите documentele aduse dela Câmpina; în dosul per- 
gamentului nn rezumat românese mai nou şi sign. „pachetul 45, 
episcopia de Ний“. No. 1 dintr'o colecţie de documente. Tot la 
Arhivele Statului se găseşte un suret cu următoarea însemnare: 
„De pe sârbie pe limba moldovenească sau tălmăcit, Duminica 
Avgust 18, toema în vreme sosirii la Gálata a Mării Sale Alexandru 
Nicolau Бър! Voevod, când au venit domn în fara Moldovei, la 
anul 1801, de poleovnieul Pavăl Debrit ot Mitropolie“. Sigilul Arhi- 
velor e acoperit de cerneală neagră proaspătă. — O traducere, pro- 
babil după o copie veche, a publicat epp. Melchisedec în Chronica 
Hușilor şi a episcopiei cu asemenea numire, р. 14-15. Se zice aci 
că traducerea e făcută după „uricul slavon се se păstrează la epis- 
copie între documentele Buzeştilor, seris pe pergament“, însă afir- 
maţiunea aceasta nn poate să fie exactă, de oarece originalul a ajuns, 
împreună cu celelalte documente ale episcopiei Hușilor, la Ministerinl 
Cultelor din Bucureşti înainte de 1869, când a apărut cartea epp. 
Melchisedec. Această împrejurare ne explică atât lipsa boierilor 
Isac, Eremie, Moghilá, Frunteg şi Petrică, pe сагі epp. Melchisedec 
ar fi putut să-i citească în original, cât şi lectura 20 îu loe de 22 
Ianuarie. Se ştie că mai târziu, sub răposatul Hasden, epp. Melehi- 
sedee, ea şi mulţi alţi învăţaţi ai nostri, n'a putut pătrunde niei 
odată în Arhivele Statului. — Satul Buzeşti nu mai există acum; 
pe locul unde а fost satul, numele lui îl poartă un deal gi o vale 
lângă părâul Sărata, jud. Fâlciu, pl. Prut, între Căpoteşti şi Ivá- 
negti; v. harta statului major, planga Huși. Cf. Aricescu, Revista 
Arhivelor României, II, p. 70, No. 1983 (rezumat); Arhiva societăţii 
științifice și literare din lași, XV, p. 181. 


XXX 
Vaslui, 22 Ianuarie 1495. 
Ștefan confirmă Мей, fetii lui Mihăilă Andriescul, satul Pul- 
peştii pe Tutova, „unde а fost jude Pulpe“, cumpărat eu 80 de 


zloți tătăreşti dela Mihul Dragoslav, fiul lui Toader Negrul, dela 
nepoatá-sa Nastea, fata lui [уапео, dela nepotu-sáu Lazor, fiul lui 
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Petrică Negrileseul, dela vară-sa Nastea, fata lui Ioan Negrileseul, 
şi dela verii lor Iurie şi Márugea, fiii Leahului, nepoţii lui Pe- 
trageo și ai Marei, toţi nepoti lui Negrilă, fost paharnic. 

T ([илостию вожию мы Стефан воевода, господаръ земли 
молдавском, знаменито чиним ис сим лн| ст | ММ нашим BACAM кто 
НАН възрит HAH его чтючи дуслишит, WKE придошк прад нами 
и прад оусими нашими молдавскими Богаре |слоу|га наш пан AnH- 
хора Арагославь, сынъ Тоддера Негроула, и БвратаничЕ его Наст, 
дочка Иванкова, и оунвк его Дазур, сынъ Петрики Негрилеск[оуаја, 
H племеника его Настћ, дочка Туна Негрилескоула, н плеленники 
HX Юми и сестра sro Аъроушка, съиюве (Ykyoyaa, оунбкове Me- 
тр[ашк]о 1) и (Wap, oyen оуноукове Негрилово 2), вившаго чашник(а), 
и продали их правзю wTHHHOY, WT оурика оунка их Негрилоко кык- 
waro чашн|ика), едно село на ТоутовЕ на nmi Поулпащи, где 
БМА жоүдғ| Поулпе, та продали Tot село ика), дочци urna 
Индрїєскокла, за й SAAT татарских. И оуставше Фика H заплати(ла! +) 
оуси тоти пинкзи По saar оу рки паноу (Лихојав Драгослав H 
вратаничи его Насти н оунёкоу его Дазорв и племеники ero Насти 
и пледенникум их Юрїю н сестри его Й'кроушки, прад нали и прад 
НАШИЛ\Н молдавскими веогаре Ино мы EHA Евше MERH ними HX 
Добфон Боли и тукмежв H полноую заплатоу, A МЫ такуждерв и 
WT нас ECMH Дали H потврдили Йики тог ПрАДреЕЧЕННФЕ село HA 
Terrogk на нмЕ Поулпещи, где выл ЖОУДЕ Поулп, да ест ги wr 
нас оурик и съ EMCEM д8ходум, юн H AETEM єн и дуноучатиих 
£H H побоуноучатюм cH и пращоурБтъл ви H къседоу рода ен, 
кто сЕ ви иЗБерет НАНБАНЖНЇН, непорбшено николиже на EkkH. 4 
Хотар TOMO кышеписанном8 CAW да вст ен 5) WT орсих сторин 
по cTapomor ХотарЗ, коуда из ВЕКА уживали. 1 на то ест Ера 
нашего господства въпшеписаннаго мы Стефана BOEROAH, H Ебра 
пр ЕБЪЗЛЮБлЕНИХ CBIHWE господства мы Ялевандра и Бигдана-Блада, 
и ЕКра вомрь наших: E. n. Доли пръкалава, в. n. Булдора двор- 
ника, R. п. Хръмана, в. n. Щеф8ла, в. n. оушата, в. п. Тоадера 
хотинского, в. n. Янкоть нЕмецко[го] 8), к. n. Hopropw&ckoreo, 


т) Ar trebui dat. Петрашкоу. 

2) Ar trebui nom. plur. Негрндовн. 
з) Ar trebui dat. ААнкн. 

4) In orig. заплатн. 

5) In orig. greşit emoy. 

6) In orig. нЕмщко. 
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в. n. Шандра новоградского, E. п. Клънъоу спътар®, в. n. Исака 
кист"Ерника, E. n. Вред А постелника, E. n. ДЯогила чашника, E. n. 
Фрвнтеша столника, к. п. Петрика комиса, H кЁра оусих Bomp на- 
WHY молдавских, H велнких H малих. Я no нашим Жикот®, кто 
воудет господаръ нашен Земли MOAAARCKOH, WT дЕтен наших или 
WT Нашего рода, HAH пак БФУД Кого БоГЪ H3BEPET господарем 
Бети нашен ЗЕМАН молдакскон, тот БЫ ЮИ НЕ ПО08ШНА нашего 
даанта H потвръждента, дан вы юн оуткръдна H сукрКпил, 34- 
ноуже ECMH юн ДААН и потвръднли, За що мна совы КЗпида За 
свон практи пннЕзин. Я на вулшоую кр Кпост H поткръждене TOMS 
E'hcEAS къпшеписаннолм8, E#AKAH еслн нашелув кКрнолуоу пан в Тъсу- 
тоул8 лого фетоу !) писати и наш8 печат привКсити K сем8 лист 
нашем8. IInc(aa) Ялева оу Bacau, E акти «3r, ген. КЕ. 


Pecetea pierdutá.—Orig. la Academia Română, sign. 11/xL.— 
Satul Pulpesti pe Tutova nu mai există astăzi; poate să fi fost însă 
pe cursul de jos al ei, în apropierea Negrileştilor din jud. Tecuci, 
pl. Bârlad. Cu numele judelui gi al satului cf. părâul Pulpă în jud. 
Suceava, Marele Dicţionar Geografic, V, p. 127. — Genealogia per- 
soanelor amintite în acest document se prezintă în chipul următor: 


X 
Д 
Toader Negrul X МестИ 
———— 
Ма! Dragoslav Ivancu, Petrică lon Leahul, Petraseo, Мага 


Negrileseul, Negrileseul, 


Nastea Lazor Nastea Iurie, Mšrusea 


XXXI 


Vaslui, 22 Ianuarie 1495. 


Stefan confirmă urmașilor lui Lasláu globnieul stăpânirea peste 
nouă sate de baştină ale lor: Laslăoanii pe Cracáu, Serbestii sub 
Piatra Cracăului, Mohoriţii din jos de gura Pojeritei, Drágoegtii 
pe Dobrotvor, Petreştii pe Zeletin si Plácintenii, Oprigegtii, Cárna 
şi Răchitişul în acelaş hotar. Ei aveau să le stăpânească în trei 
părţi, şi anume: o parte Toader Iucag şi nepoţii săi de frate Еагсо 


1) In orig. лофетоу. 
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aprodul, Dolca şi Măruşea, 
fata Stanei; iar a treia par б G5 Isai, fiul lui Oană Mustea, 
verii săi Andreica, Топ şi Toader; Tú Ilcăi, şi vărul lor Jurja Vulpe, 


fiul Maruseái, toti nepoti lui Lasláu globnicul. 





T ФАилостио Божо мы Стефан ROEEOAA, господарь SEMAH MOA- 
давскон, ЗНАМЕННТО UHHHA HC сим AHCTWM нашим SCHA кто нан 
възрит HAH его чтючи OYCAHLIHT, уже TOTH HCTHHHÍH нашн слоуги 
Тоадер Юкаш н єратаннчь его apko апродј н сестри ero Дмакъ 
н Щърсушка, сынуке Петра Юкаша, н племеннца HX Яноушка, 
дочка бтанн, н племеник HX Hear, сынъ банн оустн, н плеле- 
никове HX Яндренка н врата его Iwn н Тоддерь, сыниве Илкинн, 
н тиж племеннк HX Жоуржа Боулпе, сынъ Ш ърокшкин, суснм HNW- 
ковим Даслъща PAWBHHKA, Жаловалн ECAH HX WCOEHONM HAWE MH- 
лост, ДААН H потврљднан ECAH HM Фу нашен ЗЕМАН Фу MOAAdE- 
скон HX правда WTHHHA, села що EHAH ДКда Hy Йдаслъма PAWEHHKA, 
на HAVE Даслъцганун на Краков, н Шервещін noA Каменем Краков, н 
@Моҳорнцін пфинже дустие Пожернтн, н пониже Дръгоєщїн на Довро- 
творК, н на Зелетнићк Петрещін, н oy тумже хотароу село Плъчнн- 
т®нїн, H Сфпришащи, H Кръна, н Ръкитншеул. Тов въсе вишеписан- 
HOE ДА ест HM WT нас сурик H съ всем AOVXOAMWM, дан да COT нм 
TOTH села на трн части: една част WT тих CEA Да ест слоугам нашим 
Тоддероу Юкашо н вратаннчем его Фарко anpoAS н сестрам его 
Долкъ н Дърфушки, сънувим Петра Юкаша; а дроугаа част мт 
TAX CEA да ест Яноушки, дочки Станн, самон; 4 трет Ка част WT 
TAKE сел да ест Исаю, сыно Gann Шоустн, H nAEMEHHKWA его 
Яндренка H вратоу ero Iwnoy n ToaAepor, сынувмим Налкинн[м], H THK 
nAeMEHHKOY HX Жоуржи Boyane, нм H детем HX H OforuaTWA HX 
н npkovn[ev]uaTWA HX H прЕщоур ЕТА 1) HX H късемоу род8 Hy, 
кто cE HA нзверет HAHEAH2KHIH, непороушено николиже HA K'kKH. 
fl хотар тнл оуснм вышеписанним селам да ECT HA WT Фуснх 
сторин по старомоү yoTapoy, коуда нз БЕка woxHgaAH. fl на тә 
ест ЕКра нашего господства външеписаннаго мы Стефана Еоекоди, 
н Ера прЕвЪъЗЛюБЛеНИХ сынувь господства мн flacăanapa н Bwr- 
дана-Влада, н Ебра gomp наших: E. n. Доумн пръкалава, E. п. 
BwaAepa дворника, E. n. Хръмана, к. п. Щефоула, в. п. Моушата, 
E. п. Тоадера хогинского, в. n. Анкотъ пръкалава немецкого, 


1) In orig. np'toymoyptrwat. 
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E. n. Чортормвского, в. n. Шандра новоградского, E. n. Клънъоу 
спътарЕ, E. n. Исака вист"Крника, E. п. Срема постелника, E. п. 
Могила чашника, в. n. Фроунтеша столника, E. n. Петрика комиса, 
и ВКра eYcHy вомр наших молдавских, и великих H малих. Я no 
нашим ЖиЕотК, кто Боудет господаръ НАШЕМ SEMAH MOAAAECKOH, 
ут дКтен наших или WT нашего родоу, или пак Борд кого EO 
ИЗБЕрЕТ господарем БЫТН нашен ЗЕМЛИ MOAAABCKOH, TOT БЫ ИМ 
не пороушил НАШЕГО ДААНЇА и потвръждента, ДАН БЫ им футвръдна 
и дукрКпиа, SANKE есми им дали и поткркдили за HX прав8ю 
CAKES, и За що ест им правда WTHHHA. Й на вфлшФую крКпост 
и етвръЖден TOMOY Есемор въпшеписаннемок, Kekan если 
наше вфрномоу жоупано; Тъфутоул8 логофетоу писати и нашој 
печат привЕсити K семоу листоу нашемеу. Писал леда оу Васлеуи, 
E Akrw 37, aAvkcaua ген. КЕ. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 12/xL, 
eu o traducere din 1830 dela şcoala din Sf. Sava. — O traducere 
greşită s'a publicat în Uricariul, vol. XXII, p. 393-896; o alta 51 mai 
greşită în vol. XXV, p. 17-18: aceasta are data „7003, Aprilie 24% 
şi e făcută de Evloghie dascălul la 1762. Un rezumat necomplet 
şi cu multe greșeli la numele proprii şi la terminii de rudenie se 
găseşte la Gh. Ghibănescu, Din domnia lui Ştefan cel Mare, p. 
54-55, No. XV: Тосаз in loe de Гасаз, Olea în loe de Dolea, Vil- 
china în loe de Ilea, Mohorástii în loe de Mohorítii, Pojorăştii în 
loe de Pojerita sau Pojoríta, Dobrotvar în loe de Dobrotvor, rudenie 
(semintie, neam) în loe de văr, vară, s. a. m. d. Intelesul documen- 
tului reiese de aci cu totul confuz. Cf. Surete gi izvoade, I, p. 226-228. 
Modelul acestei traduceri, ca şi a celei din Uricariul XXII, este o 
„tălmăcire de pe sârbie“ autentificată, după cererea vornicului Pe- 
trachi Roset, la 6 Aprilie 1840 de „Divanul Apelativ a Таги de Jos“, 
cu о încheere caracteristică pentru erudiţiunea românească de la 
jumătatea secolului trecut. O reproduc aci în întregime: „Divanul 
Apelativ a Таги de Gios. Dumnialui vornicul Petrachi Кози, față 
aducând în presudstfia divanului orighinalul 1878506, s'au văzut că este 
în dialectul sârbesc, pe pergament, fără să fie ras undeva, adiverit 
că sau seris de un Alexa pisar; are şi legătură де matasă, iar 
pecete spânzurată de асё legătură nu, precum niei iscălitura dom- 
nească, sau а altui cuiva, iarăș în 15700806 nu este trecută. Таг 
copia aceasta fiind întocmai după acel ispisoc, apoi după сегіге, се 
şi prin jalobă au făcut dumnialui vornicul Rosit, se încredinţează cu 
iscăliturile cuviineioase şi punerea pecefii divanului“. Ise. Iacovachi 
Veisa, spatariu; director: stolnicul Burada; şeful secției: Zagurá 
stolnic. Traducerea astfel autentificată eră făcută de „jignicerul“ 


www.dacoromanica.ro 


1495 61 


Neculai Теш (în Urieariul, XXII, p. 395, „Tacu“). Gregala de cápe- 
tenie а ei, din punctul de vedere al raporturilor de înrudire între 
persoanele amintite într'însa, este cá verii (племенници) sunt numiți 
nepoți, deşi o cetire mai atentă a documentului ar fi învederat 
îndată această nepotrivire de rudenie între coproprietari. Celelalte 
greşeli sunt: 25 în loc de 22 Ianuarie; „Pietrile Cracovii“ în loe de 
„Piatra Cracăului“ ; Dima în loc de Duma; poleov(niedl) în loc de 
postelnicul (Eremia); „pentru că aga este dreptul adevăr“ în loe de 
„pentru că este dreapta lor ocină“, з. a. Cf. Dosarul Trib. Iaşi, 
Secţia III, No. 49, Tr. 1765, f. 207-208, în Arhiva Statului din 
Iaşi. Un alt rezumat se găseşte în Condica де Anaforale No. 39, 
f. 51,din aceeaș arhivă, eu data „7008, Ghenarie 22“; documentul 
a fost prezentat Tribunalului de rázegii din neamul Vlădicese, tin. 
Tecuciu, la 1841. In sfârşit, o tálmácire pe o foae ruptă dintr'o 
condică se află la Academia Română între documentele cumpărate 
dela anticarul Saraga la 1907. 

Genealogia urmașilor lui Lasláu globnieul se prezintă în chipul 
următor: 


Laslău globnicul 
——— 


Iueas X Y 
———Ó a 
Toader Iucas, Petru Јасав Stana Oană Mustea Ilea Магоцса 

Кагсо аргод, Anuşea Isai Andreica, Топ, Toader Jurja Vulpe 


Dolca, Marusea 


Din satele stăpânite de ei, două erau în judeţul Neamţ: Șer- 
Без! din pl. Piatra şi Laslăoanii, astăzi dispăruţi, probabil aproape 
de Șerbești, pe párául Cracáu (ef. „Lăslăoanii pe Cracău“ într'un 
document dela 9 Ian. 1519 la Arhivele Statului din Bucureşti, — e 
vorba în el tot despre urmaşii lui Laslău globnicul); celelalte erau 
toate pe Dobrotvor şi Zeletin (pl. Zeletin din jud. Tecuciu), aproape 
unele de altele. Mohorîţii (ef. , Mohorífii pe părâul Dobrotvorului 
la tin. Tecuciului“, în Uricariul, X, p. 234, an. 1758), Plăcintenii 
(Plăcinţenii), Oprişeştii, Cárna şi Răchitişul (Răchitoasa) există si 
astăzi: Plăcinţenii sunt un cătun al com. Giurgiana (sau Giur- 
gioana, eum e scrisă în harta căilor de comunicaţie а judeţului Te- 
eueiu), Oprişeştii un cătun al comunei Вогдизас, Cârna un cătun 
al comunei Răchitoasa. Petreştii pe Zeletin şi Drăgoeştii pe Do- 
brotvor, un părăiaş ce se varsă în Zeletin, au dispărut. Asupra 
Drăgoeştilor, documentul dela 25 Aprilie 1481, vol. I, No. CXL, 
ne spune că erau la gura Dobrotvorului; ef. aceeaş determinare 
întrun document dela 21 Dech. 1452 pentru boierul Oană Cân- 
deseul (orig. în Arhivele Statului din Bucureşti), în documentul 
acesta se pomenesc $1 Petreștii pe Zeletin. 
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XXXII 


25 lanuarie 1495. 


Stefau coufirmá lui Oană Petrescul și fratelui sáu Stau o ju- 
mátate diu satul Сосозегі pe Stemuie, „uude ап fost Oancea“, cumpá- 
rată dela Ilias, nepotul lui Iaung Negreseul, eu 60 de zloți tătăreşti. 


Arhiva Statului diu Тад, Condica de Anaforale No. 18, f. 48, 
eu data 7003. Documentul а fost prezeutat futr'uu proces де razágii 
de Chetregti, tiu. Vaslui (uu al Tutovei), la au. 1838. Chetreştii suut 
Petreştii de azi diu jud. Vaslui, pl. Fundurile-Stemuie, lângă pă- 
râul eu асееаз numire, uu departe de târgul Vaslui. Numele поп 
Petrești, dela Oană Petreseul, a înlocnit pe cel vechiu de Cocoşeri; 
ef. eu acesta satul Cocoşari diu jud. Râmnicul Sărat. — Iu rezu- 
matul Coudieei de Auaforale am schimbat ре Auug fu Ianug (în 
orig. va fi fost Мнъшь). Cf. vol. І, No. CLXV. 


XXXIII 
Bârlad, c. Ianuarie 1495. 


Ştefan, ascultând rugámiutea soltuzilor, párgarilor si târgoveţilor 
diu Bârlad, precum si a săracilor diu satele gi seliştele се se tiueau 
de acest târg, puue să se cerceteze diu uou hotarele lui şi le fixează 
deseriiudu-le cu deamánuutul. Cumpără apoi, со 100 de zloți tătă- 
гез, dela Апозеа şi Musa, fetele lui Mihăilă Tudor, nepoatele lui 
Petru Tudor, şi dela copiii lui Jurja, Ivauco şi Coste Dauovici, 
fraţii Auuşcăi şi Mugei, перон! lui Petru Tudor, seliştea Ivancea 
dela Tütarea, pe care acesta o avuse dela Alexandru cel Bun, 81 
о alipeşte şi pe ea la hotarul târgului. Iu sfârșit, retuoeste şoltuzilor, 
pârgarilor şi tuturor locuitorilor diu Bârlad vechiul privilegiu de а 
uu plăti vama cea mică îu târgul lor, afară de cazul câud vor aduce 
peşte cu carul: atuuci vor da dela o maje sau dela о căruţă 
uu peşte. 


+ Мнлостю вожию мы Стефан воевода, господарь SEMAH 
молдакскен, знаменито чиним HC CHA AHCTOM нашим въсКм кто 
на нем SHHT HAH [его] чтвчн фуслъшнт, OKE TOTH HCTHHHIH WOA- 
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т8зове H паргароке н окен нашн мешчане ит мЕста ит Брълад, 
н пак оџен оуво н людї WT QVcHX сель що к TOMS mkers при- 
са8Хают [H ще] по хотар осаженн corm, прндоша прад, намн H прЕд, 
OYCHMH нашнмн молдакскнан Богаре H орпроснан сев Е WT нас, како 
авнхмо HAV досмотрнан стан Hy хотар, коуда HS кЕка прн[сл8]- 
Хало K тома AvkcTS тръг8 Брълад8. Ино мы eemo нм досмотрнан 
н познаменалн KŠA4 [6]нло H прнел8Хало нздавна: почъншн не 
верха WT Берегь Брълада WT една BEES H WT AorHAS k[onjau8 та 
черес рувню на кеднкъг ДНА на MOTHAS копан8, WT тока черес поле 
на MOPHAS копан8, та wnaT |черес| поле на ApSr8 могна8 копан 8; wT 
тока на кран ASEQOEH на ДЕА ASEH БАНЗЧАТА H знаменанн, WT това 
Oce дВБрокою WT ASEA до ASEA, Що соут SHAMEHAHH, до кран ESKO- 
вннн, n[o връх Aaa протне Анпенещн; мт това по кръх дла 
ASAS сусе Йауокою вЗкоуєнн[о]ю, по wEuHHB, до дорогн що перехо- 
AHT WT долгого полк Ao 'Тресттана, та черес TOTS дорог[8 на ръс|- 
пънт!н, та пак дорогою що идет лежн Бръдещн н межн Йїєщн, 
ASAS Ao Кран akea 8 ASEQOEB, где ест тама копана; та мпАт черес 
ДЗЕроЕѕ н черес Aopor8 що ндет ит Бръдещн до (ещ|н, на 
Анн ASER Знаменань, ит тока Все ДВБрокою та поннже Ш5шнещн 
на поле на EAHH ДЕ що ест сам; WT тока право черес поле на 
могнав копан$ що ест выше Чеханн, wr тока право (нја .... на!) mo- 
FHAS копанв, та 8 Жеракецк, та старою маткою Жерак|ца AJoaS 
поннже WT Хрънещн, до где опадает Жеракец оү Брълад, та 
право черес Брълад на могнаВ Копан що ест на Берег Брълада, 
WT тока право черес рукню H черес порт на могнлоү копан8, WT 
тока право на дна OY черленЗю ASEQOESB на еднн доувк SHAMEHAH, 
та черес черленвю ASEpoRS право на р8пт[8р8], та на Берегь Ts- 
TOBE на могнав KonaH$, поннже Рошкан, WT тока Oce по ллаткв 
Твтока кодою горко до Serie потока Крънга, на могнав Konan, 
WT тока черес поле на дна на черленојн ДВБрокн на еднн ДФУБЬ 
знаменан, WT това горБ д8Ерокою, та на Конець рЕДЕ н на конец 
ннвам Перпаном, на дка ASEH БАНЗЧАТА H SHAMEHAHH, та по кран 
AkcwA та на кръх пот[оком ll]epirauwa на еднн доувь SHAMEHAH, 
WT тока черес G8yiu поток на дна на дка ДЗЕН знаменанн, WT 
тока черес Сикшодръ на еднн ABER знаменан, WT това право на 
Смнаа, та черес @мнла на [AAHS кръннц що ест лежн Портар(н) 
н мекн Ар8жацн, H на могнав копан8, та черес черЕте на днл на 


1) Lipsesc înainte de на două sau trei cuvinte din original. 
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MOPHAS копанв, WT тока черес поле на могил8 копан$, WT тока 
право черес поле H черес дорог8 H черес рокню H черес Брълад на 
BEpES на Берег Брълада, WT где ECMO пръко почали. То ест вс 
хотар тръгв Брълад8 и WCHA селам H селищем що присавхаот 
къ тръг8 Брълад8. И пак Š том прїндоше прад нами и прад 
оусими нашими молдавскими Боре Янндушка H сестра 1) ен ДА8ша, 
дочки Михънлъ Т8дора, сына Петра Т8дора, и Братаничеке их 
Иканко H сестри ere бфлюшка H Дръгълннъ, сынове Жоуржини, H 
племеники HX Исанке и Брат его Guaiwn H сест| ан их НЕ[гјша н 
ДХръгълинъ, сынове Иканковн, H тиж племеник HX КръстК и cec- 
три его Подоланка H Стана H Hacrk и НЕгша, смноке Кости 
Данокича, oycH Внвкоке Петра TSAopa, по их добром коли, HHKHA 
непон жени AHH приснловани, H продали свою праквю wTHHHÜ WT 
ского пракаге оурика, WT оурнка ДЕДА их Петра Т8дора, и ис 
ПРИЕМА що HAMA WH WT ДЕДА нашего мт Ялефандра коекоди, 
едно селище на Т8товЕ на нмК Иканча wr Татарки, що eer тов 
селище оү кънКтръже осажено, выше пнсаннаго хотара, та npo- 
AAAH TOE СЕЛИЩЕ самом8 господсткв мы за D злат татарских. И 
заплатих господстко мы OYCH TOTH É BAAT татарских Фу р8кы 
E'hCAM £AHKO HX къше пишем, прад, E'hCEMH НАШИМИ молдавскими 
Бомре. И заплатнЕше YCE неполна, À господстко мы повернФух н 
тов селище AA прислвхат K нашема туъг8 Брълад8. Я хотар тон 
селищи да ест по старом8 котар8, kSAa нз Ekka ожикалн. H тиж 
пак OY том пролыслналн ECMO та смо пожаловали шолт8зоке H Nap- 
гаре H OCH MEOH людї WT наш тръг ит Брълад, та смо no- 
твръднли HAV стари SAKWH, како ни един члов кь WT которих WH- 
KST Фу Брълад WHH авы HE платили малое мыто тамо 8 Bpa- 
MATE, HH WT EAHHOH тръгмвли; разкЕ KOTOpIH BOAST возити 
HEB, WH АБЫ дакал WT ЕДН MAWS дн  ривВ, а WT един EOSWK 
такмж една рив8, др го нищо. 1 на то ест gpa нашего господ- 
стка къшеписаннаге мы Стефана воеводу, H КК7ра пр КкЪЗАЮБЛЕНИХ 
сънув господства мы Ялебандра H Богдана-Влада, H Ера Bop 
наших: E. п. ASMA паркалава, E. În. Бол] дора дкорника, E. n. Хръ- 
мана, к. n. Щеф8ла, к. п. ААзшата, в. n. Тоадера паркалава хе тин- 
ского]..... 2). 


Pecetea s'a pierdut, odată eu partea de jos a pergamentului, 


1) In orig. greşit câ.n. 
2) Restul e rupt. 
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căzută din pricina rosăturii dela îndoitură. — Orig. se află până la 
1905 în arhiva foastei case a obştii Bârladului; astăzi se păstrează 
la Academia Română, împreună cu celelalte acte ale obștii. 

Cu ajutorul celor şase nume păstrate din lista boierilor mar- 
tori (Duma pârealabul, Boldur vornicul, Hárman, Steful, Mușat 
şi Toader páreslabul de Hotin) data documentului se poate pune 
cu multă probabilitate în anul 1495. Din acest an avem câteva do- 
cumente date de Stefan în Vaslui între 10 şi 22 Ianuarie şi unul dat 
în Таз la 4 Fevruarie. Se poate deci са pe la sfârşitul lui Ianuarie 
1495 Ştefan să fi plecat din Vaslui la lași, după ce pe la începutul 
aceleiaşi luni, sau pe la sfârşitul lui Dechemvrie 1494, va fi petrecut 
câteva zile la Bârlad, unde a dat documentul care interesă аза de mult 
pe locuitorii acestui oraș. Exordiul documentului nu lasă nici o în- 
doeală asupra acestui fapt: el arată că documentul a fost dat în Bârlad. 

Inainte de a fi publicat traducerea acestui document în „Con- 
vorbiri Literare“, an. XLI (1907), p. 46-52, el ега cunoscut din alte 
două traduceri, una la d-l Gh. Ghibănescu, Din domnia lui Stefan 
cel Mare (1904), р. 59-61, alta la 4-1 N. Iorga, Studii gi docu- 
mente, VII (1904), p. 206-208, amândonă necomplete şi greşite, 
са multe din traducerile secolului al XVIII-lea. Кергодис mai jos 
traducerea mea diu Convorbiri, cu câteva schimbări, între care 
merită să fie relevată numai aceea a cuvintelor „Йаҳокою ESKoY- 
кино“, pe care le traduc acum „prin bucovina (făgetul) Leahului“, 
explicând pe бахов, în loe de Плуок, са adj. posesiv din numele 

ropriu Leahul, Leahu; ef. maloros. Лях Leah, Polon; Ляхова, 
Лахва, Ляшня Legi. Că numele acesta eră întrebuințat în Moldova, 
ne-o dovedeşte No. XXX din acest volum. 

Importauţa acestui document pentru studiul organizaţiei mu- 
nieipale în Moldova am arátat-o în articolul din Convorbiri. Adaog 
la cele spuse acolo, că hotarul târgului aveà următoarea întindere: 
el plecă din malul stâng al Bârladului, cam 2 klm. mai sus de 
târg, treceă pe la Dealu Mare şi dumbrava Leahului, care nu mai 
există astăzi, spre părâul 'Trestiana, deaci la Brădeşti și până la 
dealul și părâul Şuşneştilor, саге se varsă în Jeruvăţ în Гаја Bă- 
lăbăneştilor, apoi o ща pe Jeravát în sus până la vărsătura lui 
în Bârlad, deaci mergea drept la Tutova, din sus de veşti, apoi 
pe Tutova în sus până la gura părâului Crângului, de unde ве 
ridică până în hotarul Perienilor, al Rogeanilor (Valea Roşeanilor) 
şi al Drujestilor, şi apoi se seoborà pe Simila în jos până la vărsă- 
tura ei în Bârlad. Hotarul târgului se mărginiă deci cu Zorlenii, 
Fruntișenii, Brădeştii, Посапи, Iveştii я Perienii de astăzi și avea 
un diametru се variă dela 10 până la 18 klm. Erà сета mai mic 
decât hotarul Vasluiului (v. дос. din 15 Oct. 1491 în vol. I), dar totuşi 
foarte întins. Diametrul lui eră de două ori şi în unele părți de 
trei ori mai mare decât diametrul actual al Bucureștilor; ef. harta 
statului major, plangele Bârlad, Podu Turcului şi Drăguşeui. 


80234, Bogdan, Documentele Ни Ştefan cel Mare, II, 5 
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Interesante sunt notițele се пе dă documentul acesta asupra 
descendenților lui Petru Tudor, între cari eră şi Coste Danoviei, 
cunoscutul boier al lui Stefan cel Mare. Iată geuealogia acestui 
neam până la 1495, аза cum reiese din documentul nostru: 


Petru Tudor 


Mihăilă Tudor 
D -————M—————— ÉL NI 


Anugea, Jurja Ivanco Coste Danoviei 
Musa | 
— w — 


Ivanco, ОЦицса, Drăgălina lsaico,Silion, Neagga, DrügÁlina 


Cârstea, Podoleanca, Stana, Nastea, Neagga 


„Ош mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul ferii Mol- 
dovei, facem cunoscut prin această carte a noastră tuturor celor 
ce se vor uită la dânsa sau o vor auzi cetindu-se, că aceşti ade- 
várati şoltuzi şi pârgari şi toţi tárgovefii nostri din târgul Bârla- 
dului, aşişderea şi toți oamenii săraci din toate satele ce se tin de 
acel târg si sunt așezați pe hotarul lui, au venit înaintea noastră 
şi înaintea tuturor boierilor noştri moldoveneşti şi ne-au rugat să 
le cercetăm hotarul lor cel vechiu, care de veacuri ва ţinut de acel 
târg al Bârladului. Deci noi li l-am cercetat și l-am însemnat pe 
unde a fost şi cât s'a ţinut de ei din vechime: începând din sus, 
din malul Bârladului, dela o salce şi dela o movilă săpată peste 
şe la Dealul cel Mare, la movila săpată; deacolo peste câmp la 
movila săpată şi iarăşi peste câmp la altă movilă săpată; deacolo 
la marginea dumbrávii, la doi stejari îngemănaţi și însemnați, de- 
acolo tot prin dumbravă, din stejar în stejar, câţi sunt însemnați, 
până în marginea fágetului, în vârful dealului din faţa Lipeneş- 
tilor 1); deacolo din vârful dealului în jos tot prin dumbrava Lea- 
hului, pe opeină, până la drumul ce trece dela câmpul lung la 
Trestiana, apoi pe acest drum la răspântie; apoi iarăși pe drumul 
ce merge între Brădeşti și între Lieşti, în jos până la marginea 
pădurei lângă dumbravá, unde este o groapă săpată, gi-apoi iarăş 
peste dumbravá şi peste drumul ce merge dela Brădeşti la Lieşti ?), 
până la un stejar însemnat; deacolo tot pe lâugă dumbravă şi mai 


1) Satul acesta nu mai există astăzi; el se trăgea dela un Lipan, 
de unde Lipănești, apoi Lipenesti. 
2) E vorba де satul Liești din jud. Tecuciu, lângă Pereschiv, al cărui 
рам mergeà probabil până la Crivesti; drumul treceà prin Odaea- 
ursucani. 
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jos de Sugnesti!) spre câmp până la un stejar ce este singur; de- 
acolo drept peste câmp la movila săpată ce se află mai sus de 
Cehani 2); deacolo drept la . . . ., la о movilă săpată şi la Jeravát, 
şi ре matca cea veche а Jeravăţului la vale din jos de Нгёлези 3), 
până unde se varsă Jeravăţul în Bârlad; apoi drept peste Bârlad 
la movila săpată ce este pe malul Bârladului; deacolo drept peste 
şes şi peste drum la movila săpată; deacolo drept spre deal la 
dumbrava roşie la un stejar însemnat şi peste dumbrava, roşie drept 
la ruptură si la malul Tutovei la movila săpată, din jos de Воз- 
canit); deacolo tot pe matca Tutovei, ре apă în sus, până la gura 
părâului Crângului la movila săpată; deacolo peste câmp la deal 
până la dumbrava roşie la un stejar însemnat, deacolo pe dumbravă 
în sus până la capătul rádiului şi până la capătul tarinilor Periia- 
nilor la doi stejari îngemănaţi si însemnați; apoi pe sub marginea 
pădurei şi pe vârful (dealului) Periianilor la un stejar însemnat; 
deacolo prin Valea Seacă la deal la doi stejari însemnați; deacolo 
prin Secşoară 5) la un stejar însemnat; deacolo drept la Smila*) şi 
peste Smila la o fântână ce se află între Portari”) gi între Dru- 
јез, şi la o movilă săpată; apoi peste ciritei la deal la movila 
săpată; deacolo peste câmp la movila săpată; deacolo drept peste 
câmp şi peste drum şi peste ges şi peste Bârlad la salcea din malul 
Bârladului, de unde am început întâiu. Acesta este tot hotarul târgului 
Bârladului si al tuturor satelor şi seliştelor ce ве află sub ascultarea 
târgului Bârladului. — Şi într'aceea au mai venit înaintea noastră 
şi înaintea, tuturor boierilor noştri moldoveneşti Ánugea şi sora е! 
Musa, fetele lui Mihăilă Tudor, fiul lui Petru Tudor, si nepoţii 
lor de frate Ivanco eu surorile sale Oliusea şi Drăgălina, copiii lui 
Jurja, şi verii lor Isaico cu fratele său Silion şi cu surorile sale 
Neagsa şi Drăgălina, copiii lui Ivaneo, asişderea si vărul lor Cârstea 
cu surorile sale Podoleanea si Stana gi Nastea şi Neagșa, copiii lui 
Coste Danovici, toti nepoti lui Petru Tudor, de bună voea lor, де 
nimenea siliți nici asupriţi, şi şi-au vândut dreapta lor ocină din 
dreptul lor uric, din uricul mogului lor Petru Tudor si din pri- 


1) Satul a dispărut, a rămas însă numele la un părâu si la un 
deal. La 1840 răzăşii de Sugnesti purtau un proces de hotare la tribunalul 
din laşi şi arătau un document dela 29 Ian. 1434 (Condica No. 31, f. 108, 
din Arhiva Statului din Iaşi). 

3) Dispárut. 

2) Dispárut. " 

4) In partea aceasta nu mai există satul Roșcani ; Roşcanii де lângă 
E ee dispăruţi ca sat, au trebuit să aparţină însă aceluiaș neam 
Roşca), 

i 5 Un afluent al Văii Seci, al cărui nume nu ştiu dacă se mai pás- 
trează ; pe hartă nu e însemnat. 

*) Azi Simila, în popor Sâmila. р | 

7) Cf. Portarii (-de Mijloc,-de Jos,-Fundátura) de lângă Vaslui — erau 
probabil oamenii ce păziau porțile tárgului—si Portárestii, sat în hotar 
cu tárgul Bárladului la 1641 (Ghibánescu, Surete si izvoade, III, p. 236). 
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vilia ee au avut acela dela този] nostru, dela Alexandru Voevod, 
o selişte pe Tutova, anume Ivancea!) dela Tátarea, саге seligte e 
aşezată afară de hotarul târgului mai sus scris, şi au vândut acea 
selişte inság domniei mele pentru 100 de zloți tătăreşti. Si am 
plătit domnia mea toţi aceşti 100 de пон tătăreşti în mânile 
tuturor celor ce-i seriem mai sus, înaintea tuturor boierilor noştri 
moldoveneşti. Şi după ce am plătit tot deplin, domnia mea am dat 
şi acea selişte, са să se tie de târgul nostru al Bârladului. Таг ho- 
tarul acelei selişti să fie după hotarul cel vechiu, pe unde din veac 
au apucat.— 81 într'aceea ne-am mai gândit şi am miluit ре şoltuzii 
şi pârgarii şi pe toti oamenii săraci din târgul nostru al Bárla- 
dului și le-am întărit obiceiul lor cel vechiu, ca nici unul din oa- 
menii ce (тезе în Bârlad să nu plătească vama, cea mică acolo la 
Bârlad, dela nici o marfă, afară de cei ce vor aduce peste: aceştia vor 
aveă să dea dela o maje un peste şi dela o căruţă tot un peste, 
altceva nimic. Si spre aceasta este credinţa domniei noastre mai sus 
scrisului Stefan Voevod, si credinţa prea iubitilor fii ai domniei 
noastre Alexandru si Bogdan-Vlad, şi credinţa boierilor noştri: ere- 
dinfa dumnialui Duma pârcălabului, er. d. Boldur vornicului, er. 
d. Hárman, ег. d. и er. d. Muşat, er. d. Toader pârealabului 
de Hotin ..... 


XXXIV 
laşi, 4 Fevruarie 1495. 


Stefan confirmă lui Toma Salce, fiul lui Ivaşco Tricolescul, satul 
„La Salce ре Ialan, între Тоапаз Tricolescul şi Găjoae“, cumpărat dela 
Ion Buzea si soru-sa Drăgălina, nepoţii popii Seolofendie, si dela 
un alt Ion, fiul lui Vasilie, nepotul popii Dragomir, cu 70 de zloți 
tătăreşti. 


T Милостю Божею мы Стефан воевода, господарь земли MOA- 
Давскен, знаменити чиним HC CHM AHCTWA нашим BEAM Кто НАН 
Ззрит HAH чтвчи его Зслишит, юже придоша прад нами H прад 
Зсими нашимы мулдавскими вБФаре, Беликимъ H малими, САЗГА 
наш Иън 6856 H сестра его Дръгълннъ, дунвкове nona Gkoao- 
фендја, н ApSrin Мн, сынь Баснанекь, 8н8кь попа Драгомира, no 


1) Probabil ре locul unde sunt astăzi рщигПе lui Ivanciu, spre Tu- 
tova, din jos de Perieni şi Drujeşti (vezi harta statului major, plansa 
Bârlad) ; del de sub Perieni e pe valea Lica. O vale Tătarca nu e con- 
semnată pe hartă. 
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их доБрон волн, HHKHM непонёженн анн прненлованн, н продалн 
свою праввю wTHHHS ит скоего пракаго Зрнка, едно село на лан 
на нмК $ Салче, men [wanita Трнколесква н межн Гъжоане!), та 
продалн слоуѕЕ нашемв Town Gaaus, сыноу Ивашка Трнколесквав, 
за Ó злат татарских. H Зставше caSra наш Тома Салче та Så- 
платна Sen TOTH вншелнсан?н numksu Ó BAAT татарскых 8 р кн 
ca$S'k нашемв Јен 685% н сестрн его Дръгълннн, ЗнЗком пола 
Сколофендїл, н пак ApSrin Төн, сынь Васнлнев, 8н8к попа Драго- 
мнра, прад намн н прад нашнмн вомре. Ино мы ЕНДБЕШЕ HX 
Доврвю волю H ТИКМЕК H ПОЛН8Ю Заплатв, а мы такождере H WT 
нас £CMNI AAAH H потељрднан cASS'k нашем8 Town Сллче, сын8 
Икашка Трнколескваа, то прадреченов селу на ШМлан на нме 8 
Салч, межн Иманьш?) Трнколесква н межн Гъжодне, да ест АВ WT 
нас SpHk H съ въсем доходом, EMS H ДЕтем его H SnSuaTwm его 
н прквнбчатом его H пращи Етолм ero H ECA родоу его, кто 
сЕ EMS нЗверет HAHEAH2KHIH, непорвшено ннколнже на EkKH. fl хотар 
TOMS ЕНШЕПНСАННФМВ CEAS да ECT съ късЕмн свонмн старнмн хо- 
тарн, KSAa нз BEKA ужнвалн. fl на то ест БЕ7ра нашего господства 
вншепнеднаго мы Стефана воводн, H Ебра пр БвЪъЗЛЮБЛЕННХ 
сынок господства мн Яледандра H Богдана-Влада, н Ебра кор, 
нашнх: E. n. ASma пръкалава, E. п. БолдЗра дворннка, E. n. Xow- 
мана, E. n. Щефвла, в. n. А8шата, в. п. Тоддера пръкалава хотнн- 
ского, E. n. ДАнкотъ немецкого, Е. n. Черторовского, в. n. Шандра 
новоградского, E. n. Клънъ8 спътарБ, в. n. Исака внет"Ерннка, 
в. n. Срам постелннка, в. n. (loyuaa чашннка, в. n. Фрзнтеша 
столннка, E. n. Петрнка комнеа, н Bipa Венх вомр нашнх молдав- 
скы, EEAHKHX H маднх. fl no нашем жнвотК, кто Е ДЕТ rocno- 
Дарк нашен Земан, WT ДЕтен нашнх HAH WT нашего рода, HAH пак 
BOA, КОГО Богћ НЗБЕрЕТ господарь ЕНТМ НАШЕН ЗЕМАН MWAAAECKOH, 
TOT EH EMS не HOpŠSUIHA нашего ДААНЇЛ H потвръждена, AAH БН 
EMS оүтЕръднал H ВкрЪлна, занбже смо EMY AAAH H потећрднан 
за tro прав H БЕрн вю слвжБ8, H За що WH COBH KŠHHA За евон 
npagin н ч(н)етїн пннЕзн. Я на волш вю крблост [н] потвържден!е 
TOMA въсем8 Еншелнсанем8, вел Клн ес нашем БЪрномв пан8 
Тъвт8ал8 логофет8 пнсатн н наша печат прнеЖентн К сем анст8 
нашемв. Пнедл Aiaren $ Исък, к лето ssr, wkcona фев. А. 


1) Găjoane = Găjoae e femeia unui баја. 
3) Mai sus Iwawun, rom. loanăş şi Ioanás, ung. János. 
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Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 187/11. — 
Publicat în Uricariul, XVIII, p. 71 şi urm., cu unele greșeli la 
numele proprii, şi în Arhiva societăţii ştiinţifice şi literare din 
Тад, II, p. 124-127, де Gh. Ghibáneseu. — Satul „La Salce“ sau 
Salcea se айа probabil în acelaş hotar cu Buzeştii de lângă Huşi, 
între Ivăneşti şi Urlaţi sau Grumezoaia. Pentru Tricolescul, vezi 
scrisoarea, vornicului Tricoliei publicată de mine în brogura Docu- 
mente moldovenești în arhivul Brașovului, Bucureşti 1905, p. 57-58, 
şi reprodusă în partea a doua a acestui volum. 


XXXV 
laşi, 5 Fevruarie 1495. 


Stefan confirmă pisarului său Toader satele Rizina pe Nistru, 
„la gura Rizinei, unde а fost Alexa vatamanul“, si Sinaşeuţii tot 
pe Nistru, cumpărate cel dintâi eu 70, al doilea eu 80 de zloți 
tătăreşti dela nişte veri ai lui, şi anume: Rizina dela Done, fata, 
Nastei, nepoata Marei, stránepoata lui Negrea, iar Sinageutii dela 
Еедса, Marina şi Ghinda, fetele Mălinei, dela Tudora, fata lui Sima 
Rugiră, şi dela nepoţii ei de soră Saula, Ivan si Nistor, toti strá- 
перон lui Negrea. Acești din urmă predau lui Toader privilegiul 
ce-l căpătaseră dela Stefan pentru Sinaşeuţi, când și-au împărțit 
satele rămase dela strămoșul lor. 


T Милостю Божию мы Стефан BOEBOAA, господарь SEMAH MOA- 
давекон, знаменито чнинм HC сим листом нашим BECAM кто на Hh 
възрит HAH чтоучн его фуслишит, WKE прїнде прад намни H прад 
OYCHAMH нашнмы молдавскимът Боре, E#AHKHAH H мМалнмн, Доне, 
дочка Настина, оуноучка MapuHa, по свои доврон BOAH, инкнмъ 
непон Жена анн прненлована, H продала свою правоую WTHHHOY, WT 
своегож пракаго Зрика, едно село на ДинстрК, на oyerie Pnsnut, 
на HAWk село Pusuna, где БНА flatha катамань, що ck. приходило 
тов село Š ен част WT ютинны прЕД Еда ен?) пана Негри, та npo- 
дала тов село скоемоужв TIAEMEHHKS, сл8 5 нашемоу БЕрномоу паноу 
Тоадероу, пнедреви нашемоу ЕКрномоу, за 0?) saar татарских. На 


1) La Murzakiewicz «ro. 
‚ 3) La Murz. w, in original probabil un o mai lat са cel obişnuit, 
căci w-—800 e un preţ imposibil pentru un sat mic dela Nistru, cum trebue 
să fi fost Епа. Cf. şi mai jos acelaş semn. 
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томъ 1) також пріндоша прад, нами и прад оусими нашимы MOA- 
давскими корк Федка и сестри ги ДАърина и Гинда, дочки Ain- 
линины, и племеница HX Тоудора, дочка Сима Роужиръ, и сестри- 
чичи еи Gaoyaa и Иван и Нистор, oyen оунвкове Сила Роужиръ, 
також по их AOEQOH Коли, никимъ непонвжени ани присиловани, 
и продали скою правоую \утнин8, також WT своего праваго оурика, 
єдино село на Днистра, на Havk село Синашевци, що ck пак or их 
част приходило тов село WT итинин прКА Еда их пана Негри, коли 
соби ПРАД нас ЖЕ розделили, та продали тог село також cEOEMB 
племеникоү, CAO Sk?) нашема ЕЕрном8 nang Тоадера, писареки на- 
Шем8, за ñ Saar татарских. И оуставше слоуга наш &'kpuin Тоадер 
писар та заплатил оуси TOTH вишеписанни пинЕзи Ó Saar Ta- 
тарских oy роџки Дони, дочка Настина, оун8ка Дарина, а пак fi 
BAAT оу роуки Федки и сестрам ен (Акрини и THNAA, дочкалћ 
Мълинини, H племеницы их Тоудори, дочка Сима Р8жирћ, и ce- 
стричичемь ги GaSaa H Иван в и Нисгорв, оуноукоком Сима P8- 
жиръ, прад нами и прад оусимы нашимы „лолдавскимъ! Богаре. 
Я пак Федка и сестри en Арина и Гинда, дочкы?) ДАълинины, 
и племеница их Тоудора, дочка Сима Р8жирћ, и сестричичи еи 
Gaoyaa и Иквань и Нистор, oyen Знвкове Сима Р8жирћ, привиле 
що имали WHH WT нас ЖЕ на TOE село, КОЛИ соби розд kaHAH, WHH 
такоже £H Дали оу роуки слоубК нашемоү ЕКрномоу пан в Тоддер8, 
писареки нашелв. Ино мы вид Евше HX ДоБроую волю H TOKMEK 
н поднВю заплат8, à мы такождере H WT нас вемы Дали H no- 
тЕръднан сл8 5 нашелоу вЕрнелу панв Тоддер8, писареви нашел8, 
тоты прадреченји села на ДнистрК, на ост Ризинћ, на име село 
Ризина, где вна леда катаманћ, H село Синашевщи тыж на Дни- 
страж, како да соуть емоу и WT нас оурикь и съ въскм доходом, 
EMOV H AETEA его и EQATIAMB его H оунвчатоал его H прафунВча гола 
его H працоууктом его и въсемоу родоу его, Кто сЕ ЕМО ИЗБЕЙЕТ 
НАИБЛИЖНИ, HENOpSUIENO николиже на E'kkH. 1 хотар тым AEOMh 
ЕНШЕПИСАНЪГА селамь Ad ест HM съ ЕъсКалн своими старими yo- 
тари, када из“) gkka «уживали. Я на то ест ВЪра нашего господ- 
ства вишеписанаго мы Стефана коекоди, и Bipa ПУБКЪЗАЮБАНЫХ 
сынов господства мы Йлевандра H Богдана-Влада, н вра Боаръ 


1) In orig. trebue să fie къ томъ. |. 
2) La Murz. слојаћ, şi aci şi în locurile de mai jos. 
4 Murz. дочка. 


*) Murz. n us. 
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нашнх: E. n. ASma пръкалава, в. n. БолдЗра дворннка, E. п. Хръ- 
мана, E. n. Щефоула, в. n. ошата, в. n. Тоддера пръкалава yo- 
тинскаго, E. n. Йнкотъ пръкалава немецкаго, E. n. Яндренка Yop- 
торовскаго, E. n. Шандра пръкалава невоградскаго, E. n. Клънъоу !) 
спатарК, в. n. Исака кнетерннка, E. n. Ерма постелннка, E. п. 
Могнла чашннка, в. п. Гуна Фроунтеша столннка, в. п. Петрнка 
KOMHCA, н ЕЕра оуенх когаръ нашнхћ молдавскых, EEAHKHY H малну. 
fl no нашем жнеотЕ, кто в детъ господарь нашен Земан, WT AE- 
тен наших HAH WT нашего род8, HAH пак BOYA, кого Богћ НЗБЕрЕТ 
господарь EHTH нашен 2) SEMAH MOAAAECKOH, TOT EH ЄМО НЕ No- 
PSIHA нашего даанїд н потврждена, AAH Ebt?) emoy STEQ'RAHA 
н фукрКпна, заноуже“) есмн EMO AAAH н поткърднан?) За его npa- 
кою н кЕрнею caseo), н За [ще wu] совн Коупна?) За свон 
правїн н чнетїн 8) nuwksn. d [на волш]$ю крЕпост n потвръжен!е 5) 
томоу Бвъселоу Еншепнсаном8, вел Бан schi нашемеу B'EpHOMS nau 
Тъфутоулевн логофетоу пнсатн н наша печат npHEkcHTH K село 
анстоу нашемоу. Писал Мътен atak 8 Mcoy, въ akro ssr, avkcaua 
фекрвар. & день. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + печать IG СТ6- 
ФЯНЬ BOGBOA!, господаР 36MAH ЛАОАДАЯБСКОИ. == Orig. se află 
odată în Muzeul societăţii istorice şi arheologice din Odessa, de unde 
l-a editat Murzakiewiez în Memoriile acestei societăţi, Записки одес- 
скаго общества истори и древностей россійскихъ, V (1863), p. 
838-839; cf. Revista pentru istorie, arheologie şi filologie, vol. УП, 
p. 236. După informaţiile luate prin d-l P. Maurojeni, consulul 
nostru de la Odessa, dela presidentul acestei societăţi v. Roop, docu- 
mentul nu se mai găsește astăzi în colecțiile Muzeului. Am reprodus 
deci textul hui Murzakiewiez, care, după, obiceiul editorilor ruşi, n'a 
păstrat ortografia originalului şi a comis şi câteva greşeli de lec- 
tură, relevate în note. Afară de aceasta am schimbat pe h în ъ 
în toate eazurile unde documentele moldovenești au acest din urmă 
semn. Dacă numele Снма Роужнръ, care se repetă de câteva ori 
sub асееаз formă, e bine cetit, atunci avem într'însul un caz де 
rotaeism şi trebue cetit Sima Rujirá—Ruginá; ef. Arjigani- Argi- 


1) Murz. Ка ьох. 

2) Murz. наша. 

3) Murz. алнкь. 

М Миг. заноуж!, 

5) Murz. подт-. 

6) Murz. сабжьвоү. 

7) Murz. н за... осовнт$ Коупи, de sigur greșit. 
8) Murz. чстни. 
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gani în doc. dela 15 Martie 1495, No. XXXIX, а Rumárul—Ru- 
mánul în дос. dela 13 Martie 1489, No. CXOVIII din vol. I. Cu 
Rugină cf. Rugineştii, două sate în judeţele Covurlui şi Putna. 

Genealogia neamului lui Toader pisarul, scriitorul a o mulţime 
de documente ale lui Ştefan cel Mare dintre anii 1484-1503, se 
prezentă, după documentul acesta și după cel dela 7 Martie 1498 
pentru satul Alexeşti din ţinutul Vaslui (No. V), în chipul următor: 

Negrea 
Mihul Marina X 


| 
x Nastea Mălina Sima Rugiră 
| | | 
Toader Done Еедса, Mărina, Ghinda Tudora 


(Coste, Luca, Nichita) Saula, Ivan, Nistor 


Rizina s. Râzina este astăzi un târguşor în Basarabia, în ţin. 
Orheiului, tocmai ре Nistru, în faţa tárgugorului Rybnica, iar Si- 
nageufii sunt un sat în acelaş ţinut, vreo 8-10 klm. spre sud-vest de 
Rizina şi câţiva kilometri departe de Nistru. Pe harta institutului 
geografic austriac sunt trecute sub formele Rezeni şi Szineszeucy 
(Czinimiuey). In catalogul de sate basarabene al d-lui Z. Arbore 
(Basarabia, p. 725) e trecută numai Râzina, pe harta anexată se 
află însă şi Sinegaufii. In Dicţionarul Geografic al Basarabiei de 
acelaş autor, Bucureşti 1904, Râzina е dată sub forma Răzeni, rus. 
Rezina (p. 176), iar Sinașeuţii lipsesc. 


XXXVI 
Suceava, 13 Martie 1495. 


Stefan confirmă lui Cozma, fratelui său Vladul, surorilor sale 
Neaga şi Stana şi nepoatei sale de frate Pátrana o jumătate din 
satul Floreşti la Polocini, partea de sus, cumpărată dela Măgdălina, 
fata lui Petru spătarul, cu 36 de zloți tătărești. 


T Милосттю вожю мы Стефан воевода, господарь SEMAH MWA- 
AAECKOH, знаменито чиним HC сим листум нашим въсАМ KTW НАН 
Ззрит или чтвчи tro Вслъшит, WKE прїидє прад, нами и прад 
оусими нашимы милдавскыми воаре Аъгдълннъ, дечка Петра 
спътарЕ, no ен добром коли, никим непон жена ани присилована, 
и продала CROW правоую wTHHHS WT своего праваго Зрика, поло- 
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вина село на HME полокина ит Флорещи на Џолочине, вышнЕА 
част, та продали са гад нашим Kosan и врат 8 его Владоулв H 
сестрам их НКги и Стани и Братаничеви их Пътрани за АЗ злат 
татарскых. И Зставше наши caSrH Кузма и врат его Влад и 
сестра их Ekra и Стана и в[рат]анича их Пътран(а), та заплатили 
суси тоты кишеписани пинКзи 45 Saar татарских Š реки Мљг- 
Дълини, дочка Петра спътарК, прад нами и прад нашил\м вогаре. 
Ино мы ЕНД КЕШЕ HX Доврвю волю и тикмек H полн вю заплат8, 
а МЫ такъждере и WT нас ECMO Дали и потвърдили слвгалу НАШИМ 
Козми H врат его BaaASAS и сестрам Hy НКги и Стани и Бра- 
таничеви их Пътрани тог прмдреченое половина село wT Флорещи 
на Полочине EHUIHKA част, да ест им WT нас Врик и съ въселу 
Аоходом, им н дКтелу HX равно H 8начатим HX H прКЗн в чатулм 
HX H ngauSpkTwA HX и Бъселв рода HX, кто CE им изБерет NaH- 
EAHZKHÍH, онепорвшено николиже на ЕЕкн. fl Хотар тон половини 
село Да ECT WT Зсего Хотара половина, и WT инших сторон да ест 
съ къс мъ! своими старими хотари, када из ЕКка уживали. Я на 
то ест БКра нашего господства вишеписанаго мы Стефана BOEBOAI, 
H ЕКра прЕЕЪЋЗАЮБАЕННЫХ сынма господства мы flaehana pa и Bor- 
дана-Блада, и ЕКра Бор наших: в. п. Дама пръкдлава, в. n. Бол- 
АЗра демрника, E. n. Хрълмана, E. n. Щеф8ла, в. n. АЗшата, Е, п. 
T(ea]Aepa хотннекого, в. n. ДАнкотъ немецкого, в. n. Чорторив- 
ского, E. n. Шандра новоградского, E. n. Клънъоү спътар®, в. n. 
Исака вист/арника, Е. n. Єрелїл постелника, E. n. Йогила чашника, 
в. n. Фрвнтеша столника, E. n. Петрика Колунса, H &kpa Зсих вогар 
наших молдавскых, вликых и малих. Я по нашем живот, кто 
Б8дет господарь нашен земли, WT AETEH наших HAH WT нашего 
POAS, HAH пак EOYA кого BOPI HSEEQET господарћ БИТИ НАШЕН SEMAH 
MOAAAECKOH, TWT EH HAV НЕ пор шнл нашего даана H потвър- 
ЖДЕНТА, AAH EH HM STE'RQAHA и ЗкрКпил, Занвже єсмы HA Дали H 
ПОТЕЪОДНАН, за що WHH COBH KÜnHAH За cEoH прави пинЕзн. 
Я на волш8ю крЕпост и потвърждение TOMS Бъселоу Бишепнса- 
ном8, ке Кан єсми нашем8 ЕКрнрмоу пан  ТъЗтба8 логофетоу nu- 
сати H наш$ печат привфеити K семоу листа нашел8. Пис(а) duin!) 
Мак 8 Gwu(a)&k, E aro «3r, avkeaua мартта ri. 


, _ Pecetea pierdută, — Orig. la Academia Română, între mate- 
rialele luate dela răposatul profesor Or. @. Tocilescu, care în 


1) Sau Мъти. 
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vol. IV al Revistei pentru istorie, arheologie si filologie a publieat o 
heliogravurá a acestui document, fără partea dela sfârşit. La 1885 
el se айа dar în Muzeul nostru de antichităţi. Din сна е ráposa- 
tului Tocilescu, p. 479, nota 3, şi p. 494 din acelaş volum al Revistei, 
se vedeà că documentul e din 1495. Lista boierilor corespunde în 
adevăr anului acestuia. — Floreştii sunt în jud. 'Tecuciu, pl. Ber- 
heciu, lângă Hurueşti, pe párául Polocin, саге în partea Floreştilor 
se chiamă, după satul aşezat în susul apei, părâul Hurueştilor. Po- 
locin e numit pe harta statului major, planga Tătăreşti, părăiaşul 
ce curge la apus de Huruești, dela Drăgueşti spre Táütáregti. Vezi 
şi Marele Dicţionar Geografic, V, p. 43. 


XXXVII 
(Suceava), 13 Martie 1495. 


Stefan confirmă lui Cârstea, fratelui sáu Dobre si surorilor 
sale Neaga și Nastea jumătate din satul Spárieti la Zăbrăuţ „unde 
a fost Spărietul“, cumpărată dela Steful şi fraţii acestuia cu 25 
de zloți tátáregti. 


Arhiva Statului din Таз, Condica de Anaforale No. 62, Г. 39, 
cu data 7003. Documentul а fost prezentat la 1843 de răzăşii din 
Diocheti şi Spărieţi, ţinutul Putnei. Spărieţii sunt astăzi un cătun al 
Deochetilor, plasa Zăbrăuţ, numită аза după părâul Zăbrăuţ (Ze- 
bráut). (Frunzescu, p. 453; Marele Dicţionar Geografie, V, p. 455). 


XXXVIII 
Suceava, 15 Martie 1495. 


Ștefan confirmă Măriei, fetii lui Bârsan, nepoților şi nepoa- 
teler ei de frate Toma Bănilă, Petrea, Sofiica şi Musa, copiii lui 
Bănilă, şi nepoților ei de soră Топ, Trif şi Dragose, fiii Маје, 
stăpânirea peste o jumătate din satul Floreşti la Polocini, partea 
de jos, cumpărată de ei юн dela Măgdălina, fata lui Petru spă- 
tarul, cu 86 de zloți tátüregti. Ei vor stăpâni această jumătate de 
sat în trei părţi: o parte Măria; altă parte nepoţii şi nepoatele ei 
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Toma Bănilă, Petrea, Sofiica şi Musa; iar a treia parte nepoţii ei 
Ion, Trif şi Dragoşe. 


T ФАнлостћо вожию мы Стефан воевода, господаръ SEMAH 
молдавскен, знаменито чиним HC CHA AHCTWM нашим въефм кто 
НАН къзрнт HAH єго чтючн оуслишит, WKE прінде прад намн H 
MPAA оұснмн нашими молдавскими волре Мъгдълннъ, дочка 
Петра епътар®, по ен доБрен волн, никнм 7) непоноужена анн прн- 
снлована, н продала свою правою WTHHHS WT ен праваго и пито- 
maro Зонка, WT Врика мтца ен Петра спътарК, половина село WT 
Флорещн на Полочнне, ннжнКа част, та продала (pin, дочки 
Бръсанева, H Братаннчем ен Томн Бъннлъ н врат «го Петрн н 
сестрам HX Софінкн н ovum, сном Бъниловум, н сестричнчелу 
ен Iwuoy н вратїам его Трифеу н Драгоше, сыним ДАълиним, за 
AS злат татарских. И оуставше Мъри, дочка Бръсанова, н съ 
свонм Братаннчем н сестричичем та заплатнан оусн TOTH пинЕзн 
ÁS BAAT оу рвкн Шљгдћанин, дочки Петра спътарК, прад намн н 
прад дуснан нашнмн молдавскими Боре. Ино мы ЕНД КЕШЕ MEKH 
HHMH HX Добро волн H токмеж H подноую заплатој, 4 мы та- 
кождере H WT нас ECMH далн H потвръднан (lapin, дочкн Бръ- 
сана, H кр[атан]нчем ен Town. Бъннлъ н Брата его Петри н ce- 
страм HX Софинкн n Шоушн, сынум Бъннловмл, H сестричнчем 2) 
ен Төндү H врата его Триф н [Драго]ше сыну Аълннем, тов 
прАдреченнее половнна село WT Флорещн на Полочннех, нижн а 
част, да ECT HAV WT нас оурик H съ въсем AOYOAWM; дан да ест 
тов половина село WT Флорещ на трн части: една част WT тон MNO- 
AQEHHH села Мен, дочки Бръсана, а др га част WT тон поло- 
EHHH села да ест вратаннчем ен Тол\н Бъннлъ н Брат его Петри 
н сестрам HX Софїнкн н Шоушн, а трегКа част WT тон половини 
да ест Îwnoy н EpATIAA его Триф$ н Драгоше, HA н ДЕтел HX H 
SuSuarwm Hy H пр Еоун чатмал Hy H пращЗ рЕтила HX H въсеМ8 
poAS uy, кто сЕ HM НЗЕРрЕТ HAHEAH2KHIH, непорвшено николнже на 
EkkH. Я Хотарь тон половннн село да ест WT CrO хотара no- 
левнна; а WT ниших CTOQWH да ест по старом8 Хотар8, коуда нз 
Ека wxHEAAH. Я на то ст B'Epă нашего господства вышетисан- 
наго мы Стефана BOEBOAH, H вра прЕвъзлюБлеННХ сънмв roc- 
noAcTEA мы Ялевандра H Богдана-Влада, н ЕКра вомрь наших: 


1) Repetat încă odată în original. 
2) Sar рщей ceti şi cecrpnununm, corectat din -чем. 
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E. п. ДВлли пръкалака, E. N. Болдора дворника, E. n. Хрьмана, 
к. n. Щефоула, в. n. Йзшата, в. n. Тоадера хотинского, в. n. Mn- 
котъ немецкого, E. n. Черторовского, в. n. Шандра новоградского, 
в. п. Клънъфу спътарЕ, к. n. Исака внстКрника, E. n. Срема 
постелника, E. n. Фогила чашника, в. [n. Френ] теша столника, E. п. 
Петрика комиса, н Ера ScHy Eomp наших молдавских, н EFAHKHY 
H малих. Я по нашим XHEOTE, кто Боүд[ет] господаръ нашен 
ЗЕМАН молдавском, WT АЕтен наших HAH WT нашего рода, HAH пак 
Боудь Кого БОГ НЗБЕрЕТ господарем EBITH НАШЕН ЗЕМАН, TOTA БЫ 
HA не порвшна нашего даанја H потвръждента, AAH вы ИМ оутвръ- 
днл H ЗкрЕпна, Занвже CMH нм AAAH H потвръднан, за що WHH 
COBH KBnHAH за их прави numksu. Я на волшвю крЕпост H потвръ- 
ЖДЕНЇЕ TOMS E'RCEMB вышеписанном8, вел Кали если нашемв Е Крномв 
жвианв Тъфутвав логофетоу писатн н наш печат noHEkcHTH к 
сем8 AHcTS нашем8. Пис(ал) Maga 8 Съуч(а)вК, в akrw sar, mE- 
саца мр. fi. 


Pecetea pierdută. — Orig., fost în colecţia lui Grig. С. Toci- 
lescu, acum la Academia Română. — „Floreştii la Polocini“ sunt 
cei din jud. Tecuciu, pl. Berheciu, la 1872 cătun al com. Condă- 
chestii Bănesei (Frunzeseu, p. 193), apoi al comunei Colonesti (Ma- 
rele Dicţionar Geografie, III, p. 394). Cf. No. XXXVI. 


XXXIX 
Suceava, 15 Martie 1495. 


Stefan confirmă lui Vlaşin gi nepotului sáu Ciocan a treia 
parte din satul Argişani pe Prut, partea de sus, cumpărată cu 
160 de zloti tătăreşti dela Coste Огаз. Acesta predă cumpărătorilor 
privilegiul ce-l aveà asupra acestei părţi de sat dela ínsug Stefan. 


T Милосттю вожћо мы Стефан воєвода, господарь Земан MWA- 
AdECKOH, знамениту чиним HC сим AHCTWAM нашим въсам кто нан 
Ззрит HAH uTSuH его ScAHUIHT, WKE приде прад HAMH H прад 
Зсими нашимы AAWAAAECKBIMH. вомре caSra наш Косте бфръшь, по 
СЕФЕН AOEpOH волн, никмм  непон жен AHH присилован, и предал 
свою праввю wTHHHÜ WT свого праваго Зрика, тутам част WT 
село wT Яржишан на Пр$т'®, вишнћа част, та продал савгам Hå- 
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шим Блашино“ н непот8 єго Чокан в за $8 Saar татарскых. И 
Зетавше наши сл ги Блашинь H непот его Чокан та заплатили Вен 
тоты вишеписан/и пинКзи 04 SAAT татарекыу Š ркы слёз на- 
шем8 Косте Сдръшь, прад нами H прад, нашими вомре. Ино мы 
ЕНА БЕШЕ HX добра Болю и TWKAEK H пФанФую заплатеу, 4 мы 
TAKWOKA pE H WT нас ECMO ДААН H ПоТЕЪрДНАН савгам НАШИМ 
Влашин$ H непот8 ero Чокана тота третам част WT село ит fip- 
жишан на Пр8тЕ, кишнКА част, да ест им WT нас Зрикъ H съ 
въсел доходом, им и датем Hy H $н8чатом Hy и пр Е н 8чатулл 
HX H працврЕтом Hy и Еъселв под8 их, кто Ck им изверет HAH- 
БАНЖНТИ, непфрвшено николиже на E'kKH. Я хотар тон третон част 
WT село мт Яржишан, що с8т на Пр$т'®, вишнои части: поченшни 
HS ASAS WT похревъ та прости на дил Of глад, WT толК на връх 
Дила на един столпв, та на WEOUH дила на дорог8 на столпв, WT 
толК прости на потокь що ck зовет PHXHAE, на серегъ на столпь, 
против мднного писка, та ropk потоким Рихилем до хотара Ga- 
лъжанилмр, 4 пак WT Котара Стълъжаннлор по старом8 хотарв, 
када из E'kKa wokHEAAH. Я пак привил що nmaa слвга наш Косте 
phia WT нас же на TOTS третоую част WT сло WT Яржишань 
на ПрвтЕ, вишна част, eye ен дал 8 pŠKH слагам нашим Baa- 
шин8 и непот8 его Чокан в, прад нами H прад нашими вомре. Я 
на то ест Ера нашего господства вишеписанаго мы Стефана Eot- 
BOAT, H E'kpa прБвЪЗЛЮБЛЕНИХ сънув господства ми Ялеандра H 
Бюгдана-Влада, и Е Ера gorap!) наших: в. п. ASMA пръкалава, E. п. 
Болдора AEWpHHKA, E. n. Хрълана, E. n. Шефвла, к. п. шата, 
в. n. Тоддера хотинекого, E. n. Щикотъ немецкого, в. n. ÎwpTw- 
рувского, E. n. Шандра новоградского, E. n. Клънъоу епътар, 
в. n. Исака кист"Брника, E. п. Срема постелника, K. п. Могила 
чашника, E. п. Фрвнтеша столника, в. n. Петрика комиса, H ЕЕра 
въемХ кор наших AWAAAECKHY, келиких и малих. fl no нашем 
живот, кто БЗдет господарь нашен SEMAH, ит дЕтен наших HAH 
WT нашего род8, HAH пакь Борд, кого БОГЬ HSBEPET господарк Бити 
нашен ЗЕМАН MOAAABCKOH, TWT EH HA не HOpŠUIHA нашего AAAHIA, 
ААН EH им STEhPAHA, Зан же мы HM Дали, 34 що WHH COBH KY- 
пили за евон практи n[u]wksu. Я на Бволшво крЕпост и потвър- 
ждени TOMA E'hCEAS. вишеписанеом8, ве, Бли если нашема B'EpHoMS 


1) In orig. greșit soap; tot așa mai sus soapt. 
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пан8 TaSTSAS логофјетј) писати и наш8 печат прикКсити K села 
лист 8 нашем8. Пис(а) Marten $ GSuagk, в akto #3г, mkeaua мр. #11). 


Pecetea cea mare domnească, bine păstrată, cu legenda: + П6- 
чатћ 160 стеФянь BOGBEOAS, ГОбПОДЯР 36MAH MGOAAAIEGKOH. — 
Orig. la Arhivele Statului din București, secţiunea istorică. In dosul 
lui notițele: „Martie 15“ şi „f Чокънещ!--Сълъжани-- на Прзт“. 
Tot la Arhivele Statului, între documentele aduse dela Câmpina, 
se află un suret al acestuia, „tălmăcit de Evloghie dascal, 1. 7270 
(= 1762), Сеп. 14“. Sigilul arhivelor e şters cu cerneală neagră; şter- 
sătura cuprinzând o parte din text, aceasta a fost adaosă de mâna lui 
B. P. Hasdeu. No. 1 dintr'o colecţie de documente.— Hotarele satului 
sunt descrise astfel: „Таг hotarul acestei a treia părţi din satul Arji- 
şanilor, cari sunt pe Prut, partea de sus, începe din vale dela 
morminte şi merge drept spre deal la glod, deacolo în vârful dealului 
la un stâlp şi pe coasta dealului la drum la un stâlp, deacolo drept la 
părâul ce se cheamă Rihilea până în mal la un stâlp, în faţa unui 
pisc, apoi pe párául Rihilea în sus până la Botan Sălăjanilor, 
iar dela hotarul Sălăjanilor pe vechiul hotar, pe unde din veac au 
apucat“. Satul Arjişanilor (Argiganilor) se află în jud. Fălciu, pl. Po- 
doleni, pe malul Prutului, în hotar cu Sălăjanii (Sălăgeanli!. Şi-a, 
schimbat numele, după un proprietar Ciocan, în Ciocăneşti şi apoi 
a dispărut. Cel puţin pe hărțile geografice ce le am la dispositie 
nu există o asemenea numire nici la dreapta Prutului în Moldova, 
niei la stânga lui în Basarabia. Nici părâul Rihilea nu e însem- 
nat în hărţi; îmi pare însă a fi în Basarabia între Brátuleanea si 
Nirnova. Pentru Sălăgeani, v. harta statului major, planșa Răducăneni. 


XL 
Suceava, 17 Martie 1495. 


Ştefan confirmă lui Sima Gureg jumătate din satul Sârbii pe 
Rebricea, partea de jos, ce i Ра cuvenit la impárteala dintre el şi 
nepotul său Nicoară Ciocârlie. Privilegiul ce l-au avut asupra 
acestui sat moşii lor Oană Popşa si Mois Filosoful rămâne în pás- 
trarea lui Sima Gureş. 


T Шилостю Boxeo мы Стефан кодекода, господарь SEMAH 
MWAAAECKOH, знаменито чиним ис сим нашим дистом 2), wix(s) тот 
истини слоуга наш Guma Гоурешь савжил нам право и Ekpuo. 


1) реја + din îi se cunose numai urmele de jos, documentul fiind 
rupt în acest loc. Lectura п e confirmată si printr'o поща din dosul 
pergamentului. 

2) Lipsesc cuvintele вскмъ кто на нь възрнть нан «го чтоучн оуслышить, 
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Tam мы EHAAEUIH его правою H BEpHOIO слоужвою до нас, жало- 
ВАЛИ ЕСЛ\М ЕГО WCOBHOID нашею милостю и дали и потвръдили 
СОМ £MOY 8 нашен земли оу молдавскон половина село на Рекричи 
на HMA половина WT Сръвин, нижнла част, що сови мн розднаил 1) 
съ CEOHA оуноуком съ Никодрь Чокрьлїє. Тоғ Bhce вышеписаное 
да вст вмоу WT нас оурик H съ Bacem доходом, emoy и дЕтем 
єго и оуноучатем єго и прлорноучатом его и прашбратом єго H 
Бъселоу родоу его, кто ck EMY изБЕЕТ HAHEAWKHIH, непорвшено 
никодиже на E'kKhi. Й хотар тон половини седа да вст WT оусего 
Хотара половина), а WT инших сторон по старолоу хотарсу, керда 
из Е Ека уживали. fl пак привили даде их GOana Попши и Monwa 
Философа, що имали мни WT деда нашего WT Ялебдандра воєводи 
на TOt село, à мна ест Oy роукв Guma Гоурешоу. d на то ест В Ера 
нашего господства вышеписаннаго мы Стефана воєводи, и Ебра 
правъзлюБАеных сыновь господства мы Ялейандра и Богдана- 
Блада, и КЕ 7ра gomp наших: в. п. Доуми пръкалава, E. п. Болдора 
дворника, E. n. Хръмана, в. п. ШЩефоула, в. n. Доушата, в. п. 
Т[оадејра пръкалава хотинского, E. n. Микоть пръкалава недлец- 
кого, E. n. Чорторовского, в. n. Шандра новоградского, в. n. Kaw- 
нъоү спатарЕ, в. п. Исака вистарника, в. п. Срема постелника, 
E. n. Шохила чашника, в. п. [Фроујнтеша столника, в. п. Петрика 
комиса, и BEpA въслу вор наших длелдавскъу, великых и малых. 
Я no на[шем жнвотЪ, кто воудет] господарь нашен SEMAH, WT AA- 
тен наших [или WT најшего реда, или пак ворд, кого Богъ ИзБерет 
господарем выти нашен земли молд[авскои?), тот вы] emoy Hf no- 
роушил нашего даанта и пот|връждента, али кы] emoy оуткръдна 
и оукрКпид, SAHON?RE єсмы EMO дали и поткръднли за его npa- 
кою слоужБоу, и за що ест emoy прада утнина 3). Й на Болшеую 
кр пост и на поткръжден!е томоу въселоу въшеписаннелоу, ВЕЛЖАН 
мы нашемоу вЕрномоү панв Тъфутоулови легофегоу писати и 
нашој печат привЕсити к семор листоу нашемоу. Писдл Mangos <) 
Кръже въ СочавК, E akro ssr, мфемца мр. 91. 


Pecetea, сеа mare domnească, cu legenda: [+ печять 160 6Т6]ФЯНЬ 
вов|Бодя, Господяр ЗЄЛАЛИ] AMAGOAAAEGKOH. — Orig. la un răzăş din 


1) La Ghib. greş. wan pasanan ca. 

3) La Ghib. gres. «waaaserku, formă neobişnuită în documentele 
moldovenești; în original se vede numai мола. 

3) La Ghib. gres. штниној. 

+) La Ghib. Шандръ. 
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satul Grajduri, jud. Vaslui, aşezat pe locul unde înainte fusese 
Sârbii şi Filosofii. Publicat întâiu în traducere de d-l Gh. Ghibă- 
neseu într'o foaie volantă „Uricele satului Grajduri“ (1904) şi apoi 
împreună eu textul original în Surete si izvoade, I, p. 26-29. 
In traducere trebue să зе zică „se află în mâna lui Sima Gureș“ 
în loc de „să вее la mâna lui Sima Gureg^ si „Şandru dela 
Cetatea Nouă“, în loc de „Şandru dela Novograd“. Copia manu- 
scrisă a d-lui Ghibănescu e mai bună decât textul tipărit de d-sa 
în Surete şi izvoade; acesta conţine gi alte greşeli, afară de сеје rele- 
vate în note. Suretul documentului din 18 Martie 1494, reprodus 
de acelaş autor la 1. c., p. 30-31, în legătură cu documentul dela 
17 Martie 1495, este suspect şi nu merită să fie reprodus. Docu- 
mentul 10303 а fost prezentat înaintea tribunalului din Таз: la 
1838 de răzeşii din Căueşti, ţinutul Vaslui (nu al Tutovei); cf. Con- 
dica de Anaforale No. 20, f. 54 зі Condica No. 96, f. 110 din Ar- 
Буа Statului din Iagi.—Satul Sârbii a luat, după proprietarul 
Ciocârlie, numele Ciocârleşti, pe care l-a păstrat până astăzi. E un 
cătun al comunei Valea Satului, aproape de Rebricea, pl. Fundu- 
rile din jud. Vaslui. Cf. Frunzescu, Dicţionar topografie, p. 116, 
unde pentru Ciocârleşti se dă numele vechiu de „Sârbii-filosofi“. 
Căueştii sunt cam 1 klm. departe de ei; v. harta statului major, 
planşa Mogosesti. — Numele Mois (= Moişe, Moise) a avut si forma 
Moişa; cf. Moişa mânăstirei Neamţului şi Moişa mânăstirei Râşcăi, 
două cătune în jud. Suceava, pl. Moldova. Şi un părâu din jud. 
Suceava are acest nume; v. Marele Dicţionar Geografic, IV, 
p. 380-381. Asupra lui Oană Рорза şi asupra lui Mois Filosoful, 
cf. No. XXXIX din vol. Г şi documentul dela 31 Martie 1423 
al lui Alexandru cel Bun, în Surete şi izvoade, I, p. 21 si urm. 


XLI 
Suceava, 17 Martie 1495. 


Ştefan confirmă lui Toader, fiul lui Miclea Bălcescul, si lui 
Dragotă Vulpescul satul Hirova la Măiatini, între Dereneu şi Gri- 
şani, „unde a fost casa lui Rosomae", cumpărat de amândoi eu 55 
de zloți tătăreşti dela Nastea, fiica lui Rosomac. Ea le predă зі 
privilegiul de stăpânire ce-l aveà dela însuş Stefan. 


T Йнлостїю вожию мы Стефан воєвода, господаръ SEMAH MOA- 
AAECKOH, знамените чиним ис сим нашим листом късЕм кто Нан 
възрит HAH его чтоучи оуслышит, WKE приде прад, нами н прад, 
нашими молдакскымн Богаре, великыми H малыми, Наста, дочка 


30234. Bogdan, Docuemntele lui Stefan cel Mare, ГГ. 6 
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Росомакока, по ен AOEQOH коли, никим непонвжена à неприснлокана, 
и продала CROW праког мтнина WT EH пракаго оурика, едно село на 
ППлатинех на на Хирова, лежи Дереневь H лежи Гоншан, rA 
вълъ дом WTA єн Росомака, та продала сабгам нашим Тоддерв, 
съноу Микак Бълческоула, н Драготъ Боулпескоуль, за НЕ Злат 
татарскму. И оуставше наши cari Тоадерь, смнъ Makak Бъл- 
ческоула, H Драготь Воулпесквав и заплатили дусе неполна тоты 
вышепнсанїн пинЕзи Не злат татарских oy рки ен Насти, дочки 
Росомакока, прад нами H прад нашими молдавскими Бомре. 
[Ино] мы вид Ккше меж(и) ними [их]“) докрон воли и ток[меж и) 
полноү[ю] sanaaTS, à мы такождере H WT нас дали и поткръднан 
слвгамъ нашим 'Тоадера, сын8 ФАнкак Бълческоула, и Apare[n] 
Еоулпескоулк тов прадреченног седо що на аатинех, на има XH- 
рова, H що ест межи Деренекь H межи Гришан, где выл дом Po- 
сомакок, како да ECT им WT нас оурикъ H съ късЕм доходом, 
HA H AETEM Hy и оунвчатолм [Hy] H праён8чатом Hy H пращёрм- 
том [их] и EwceMoy pOAS Hy, кто са HA ИЗБЕреть HAHEAHDKHIH, Hf- 
порвшено николиже2) на кЕкъ. Я {отар TOMS сел8 по старом yo- 
тарв, квда из кЕка южикалн. fl пак прикилме що WHA имала на тог 
село WT нас же, ви дала Š pŠKH Тоадера, [сын8] Mugak Бълчес- 
коула, и Драгота Боулпескоула, прад нами н прад нашими Боле. 
fl на то ст к Ера нашего господстка къин(е)писаннаго мы Стефана 
кожоди, [и] Kipa прЕкъзлювленъу сынокь господства мы fae- 
anapa и Богдана-Влада, и кра БолЕрь наших: [в.] n. Д8л\н пръ- 
калава, в. п. Болдора дкорника, E. п. ХрълланаЗ), к. n. Шефваа 5), 
к. n. Моушата, |к. п.] Тоадера пръкалава хотинского 5), |к. п. Йн]- 
коты пръкалава |нЕллецкого|в),...... в. n. Петрика коланса?), n вра 
Ewcky вомрь наших |молдакских, REAHKHY H малих. Я по нашим 
XHEOT' E, кто БВдет господарь нашен земли MoAAAECKOH, WT дети] 
наших 8) HAH WT наш го родв, нан пак ESA кого Богк ИЗЕЕрЕТ] roc- 


1) La Murzakiewicz мекн нм н. 

3) Та Murz. нн комже. 

s) Та Murz. Хрънака. 

4) La Murz. ЦиёЗаа. 

s Та Murz..... дора Тоддера пръкадава Хот" Кньскну. 

8) Murz. n'a putut ceti în original pe boierii : Ciortorovschi, Şandru 
dela Roman, Câlnău spătarul, Eremia postelnicul, Isac visternicul, Mo- 
ghila ри роса, şi Frunteș stolnicul. 

т) La Murz. sauma, strecurat aci prin gresalá dintr'un rând anterior 
al originalului, căci чашникъ ега, AMoynaa. 

8) Та Murz. наши, probabil dela cuvintele anterioare нашен sean. 
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подарем 1) кытн нашен SEMAH MOAAABCKOH, TOT вы HM не порвшна 
нашего даанїа н потвръждента, [AAH вы HM] футвръдна 2) н сукрЕ- 
nHA?), |ванвже femu HM] AAAH н потеръднан, за що [WHH] con 
коупили за свон прави пинЕзн. Я на волш8ю крБпост H поткръ- 
жденіє томоу късемоу кышиписанном8, вел Кан мы Hawens вЕр- 
HOMS NaHS Тъоутоуловн догофег8 пнсатн H HAWS печат привКснтн 
к сем8 листе нашемоу. Писал Шандрв К|ръ|же“) въ Gouagk, в 
лЕто sr, мЕслца Mp. 81. 


Pecetea stricată. — Orig. se va fi aflând în mânăstirea Hirova 
din Basarabia, ţinutul Orheiului, a cărei proprietate este și astăzi 
satul Hirova. Publicat де N. Murzakiewiez în Memoriile socie- 
tátii istorice şi arheologice din Odessa (Записки одесскаго общества 
истори и древностей), III (1853), p. 248-249, însă cu foarte multe 
greșeli, din care o parte sunt relevate în note, altele, de ortografie 
sau de lectură, са има în loe де nak, ЙЇнклъ în loc де Murat, 
Блъческдула sau Блческоула ín loe де Бълческдула, тоегы în loc 
de тоты, р8ка în loc de рзкн, тон... în loe de ток[ меж], от în 
loe de wr si altele asemenea, nu le-am mai relevat. Unde formele sunt 
îndoelnice, am lăsat textnl lui Murzakiewiez neschimbat; aga d. p. 
dat. Драгота, în loc де Aparork sau Драготм. Cf. Revista pentru 
istorie, arheologie si filologie, VII, p. 236.— Mânăstirea Hirova se 
află la o depărtare de о poştă de Оран (2. Arbore, Basarabia, 
р. 325); satul де саге е vorba aci aflându-se între Dereneu şi Hi- 
rigani, Griganii dela 1495, este o altă Hirova, cea саге se află vre-o 
20 klm. spre vest de mânăstire, lângă ráuletul Cula (Kula). Pe harta 
institutului geografie austriac aceste trei sate sunt numite Girowo, 
Chiriszeni, Dereniewa (planga Jampol-Bieley), la d-l Arbore, l. c., 
p. 724, Ghirova, Hiriseni, Dereneu, iar ín Distionarul Geografic al 
Basarabiei mai exact Hirigeni, Hirova (p. 113) şi Dereneu, rus. 
Derenev (p. 86). Măiatini: nu sunt ínsemnafi nici pe hartă, niei 
la 4-1 Arbore; îi găsim însă citati într'un document dela 20 Песћ. 
1437 (orig. la Acad. Rom.), unde între mai multe sate din ţinutul 
Orheiului, pe apele Rezina, Răut ete. se numără: „un sat pe Moia- 
tinul de Jos, unde stă Nichita, o selişte sub Moiatini, nnde stă 
Каја, şi pe Moiatinul de Sus satele ce fuseseră ale Doamnei: село 
oy Haxhin Моатнн где Никита, . . . . снанще NOVA, ААатннамн, 
где Роужич cHAHT, H oy Вншнїн Моатни села що KHEFHHHH4 БЫЛА“. 
Toate acestea erau proprietăţi ale cunoscutului boier Mihail din 
Dorohoiu. 


1) La Murz. мина, în loc de orig. rnp, 


3) La Murz. оутаръднаи, prob. din -й. 

3) La Murz. оукрЪпнан; cf. nota precedentă. 
" iul La Murz. Шандовкжь orig. probabil Шандрб Крже cu p deasupra 
rândului. 
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XLII 
(Suceava), 18 Martie 1495. 


Ştefan confirmă lui Stanciu și soru-si Stanii satul Lăleşti pe 
Tutova, cumpărat eu 120 de zloți tătăreşti. 


Arhiva Statului din laşi, Condica No. 30, f. 170, cu data 
7003. — Documentul a fost prezentat într'o judecată la 1840 де 
căminarul Pavel Cerchez și de Iancu Avramescu. Lálegtii, parte 
răzăşeşti, parte boereşti, sunt în jud. Tutova, pl. Tutova, spre sud 
de T (Frunzescu, p. 261; Marele Dicţionar Geografic, IV, 
p. 143). 


XLIII 
Suceava, 19 Martie 1495. 


Ştefan confirmă lui Nichita și soru-si Mărinei, copiii lui Iachim 
Pelpea, verelor lor Nastea și Мапа, fetele Neagăi, перо ог lor 
Ion si Costea, fiii popii Ivaseo, şi unchiului lor Ilea, fiul Dragolei, 
toţi nepoti lui Stefan Pelpea, stăpânirea peste satul Jurcanii din 
Câmpul lui Dragoș, cu condiţia са ei să-l пе în patru părţi: 
o parte Nichita şi Mărina, alta Nastea şi Măria, a treia Топ şi 
Costea, a patra Ilea. 


+ Йнлостїю gokio мы Стефан EOEBOAA, господарь земли MOA- 
AAECKOH, знаменито чиним HC CHA AHCTWM нашим $енм кто [нан 
оузрнт HAH его ч]тючн оуслишнт, WKE TOTH HCTHHHÍH слорга наш 
Никита н сестра ero. Дърнна, сынове Mikama Ilaant, н плеллининци 
их НастК н сестра єн Мъри, дочки НКгини, н оуноуки их [wu н 
врат «го Кость оуноукоке попа Икашка, н oyuko ну Ha[k], смнъ 
Драголн, оусн оуноукоке Щефана ПаапК, жалокадн #cAH HX мсов- 
ною нашею милост ю, AAAH H потбръднлн сми HM оү нашен земле 
оу MOAAAECKOH HX пракоую WTHHHOY, EAHO село на нм Жоуркантн 
на Драгошеко поле Тоё Bhce EHüIEnHCAHHOE да ест HM WT нас 
QVpHK H Ch Бъсем ACXOAWM, дан да ECT им тов село на четири 
части: една част WT того сло да ест cAoyS'k нашемоу Ннкитн и 
сестри ero Мърннн, сыновом Шкимовум ILaan'k; а дроугаа част wT 
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того села да ест плелниннцам HX Настн н сестри ен ЁЇїгърїн, дочкам 
Нкгини; a трета част WT того села да вет оуноукмм HX IwHoy 
н врата «го Костн, оуноуким п|о)па Ивашка; а четврътад част 
того села да вст оункокоу HX Нан, сыноу Драголн, HA H дЕтем нү 
н оуноучатим HX H njkorHoruaTWA Hy H пращоурЕтълм HX H въ- 
семоү POA Hy, кто Ck HAV HSESQET HAHEAHXXHIH, непороушено HH- 
колнже на BEKH. fl Хотар TOMO кншеписанномой селор да вст WT 
CHY стерин по старомоу хотароу, KOVAA нз вКка ужнкалн. fl на 
T? вст Ера нашего господства вншепнсаннаго мы Стефана ROf- 
води, н ЕЕра прЕКЪЗЛЮБЛЕННХ ChIHWEh господстка AH Йледандра 
н Богдана-Блада, н ЕЕра корь наших: E. п. Доумн пръкалава, 
к. п. Булдора дворника, E. n. Хръмана, E. n. Щефоула, в. n. Пу- 
шата, E. n. Тодда пръкалава yoTHHcKoro, E. n. ДАнкотъ пръка- 
лава немецкого, E. n. Чорторовского, E. n. Шандра нокоградского, 
к. п. Клънъоу спътарЕ, g. n. @ремта поствлннка, E. п. Исака внс- 
тоника, в. n. @огн[ла чашннка], в. n. Фроунтеша CTOAHHKA, в. п. 
Петрнка комнса, н Ера ScHy вомрь нашнх молдавских, н келнких 
н мадих. fl по нашим жнеотЕ, кто [68 дет господар нашен зем]ан 
длелдавскен, WT дКтен нашнх нан мт на|ш го родо, HAH пак 
ворд кого Б[ог]ъ изБерет господарем EHTH нашен SEMAH, тот БЫ 
HAV не пороршна [нашего даанїа н потеръ]жденїа, дан EH HA оу- 
твръднл H оукрукина, занфуже ECMH HM AAAH H потеръднан, 34 
[o HA scr правда wrHHHA. Я на [волшоую крЕпост толо] въсемоу 
ЕНШЕПНСАННОМФу, БелАН вслн нашемоу ЕЕрномоу жоупаноу Тъоу- 
тоүл$ логофетоу пнсатн H наш[8 печат прикЕснтн къ сем лист8 
на]шел\8, Ilncaa лева Фу Gwu(a)&k, E акти zar, [wkcaua] мр. 81. 


Pecetea a fost ruptă odată cu partea de jos а pergamentului. 
— Orig. la Academia Română, sign. 85/ххх. Academia posede sub 
sign. Зххш un suret eu data greșită 9 Martie, al poleovnicului 
Pavel Debriţ dela 1803. Il reproduc aci întreg: 
„Suret de pe ispisoe vechiu ре sârbie dela Ştefan Voevod, 
seris de Alexa în Suceavá, din leat 7008, Martie 9. 
Înştiinţare facem prin această carte a noastră tuturor cui vor 
căută spre dânsa sau o vor auzi citindu-se, pentru aceste adevărate 
slugile noastre Nechita 81 soru-sa Mărina, fiii lui Ichim Pelpea, şi 
verele lor Naste şi soru-sa Măriia, fetele Neagăi, $1 nepoţii lor Ion 
şi frate-sáu Coste, nepoţii popii lui Ivageu, şi unchiul lor Ilea 1), 
feciorul Drágolii, toţi nepoti a lui Stefan Pelpea, precum că i-am 


1) In suret „Ше“. 
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miluit!) eu osăbită a noastră milă de le-am dat şi le-am întărit 
lor în pământul nostru a Moldovei dreaptă a lor ocină, un sat 
anume Giureanii pe Câmpul lui Dragoge. Acest де mai sus numit 
sat să le fie lor de la noi uric şi cu tot venitul, însă să le fie lor 
satul acesta în patru părţi: o parte dintr'acest sat să fie slugii 
noastre Nechitei şi sorori-sa Mărinii, fiilor lui Iachim Pelpea; şi altă 
parte dintr'acest sat să fie verelor lor Nastii şi surori-sa Măriei, 
fetelor Neagái; şi al treile parte de sat să fie перо ог lor, lui Ioan 
şi frátini-sáu Costii, nepoților popii lui Туазец ; iar al patrále parte 
dintr'acest sat să бе a unchiului lor а lui Пеа?), feciorul Drá- 
golei $), și fiilor lor, nepoților, stránepotilor, prestránepotilor şi la tot 
neamul lor, cine li se va alege mai de aproape, nestrămutat nici 
odinioară în veci. lar hotarul acestui de mai sus numit sat să fie 
despre toate părţile după vechiul hotar, până unde au apucat din 
veac. Şi spre aceasta iaste credinţa a însumi domnii mele de mai 
sus pumit Stefan Voevod, şi credinţa a preiubitilor fii ai domnii 
mele Alexandru şi Bogdan-Vlad, şi credința a tuturor boerilor 
nostri a Moldovii, a mari și mici. 61 spre mai mare tărie şi în- 
tăritură tuturor acestor de mai sus scrise, poroncit-am credincios 
boeriului nostru Tăutul logofăt să serie şi cătră adevărată cartea 
noastră această pecete a noastră să lege. 

De pe sârbie pe limba moldovenească am tălmăcit la anul 
1803, Iulie 1. Polcovnicul Pavel Debrit ot Mitropolie“. 

Genealogia persoanelor amintite aci se prezintă în chipul 
următor: 


Ştefan Pelpea 
———v— H @Ñ>Ə  of—— Ta —os—— H m —_ ° — q.———ə——ə>—— 


Тасћип Pelpea Neaga X Dragolea 
Nichita, Маша  Nastea, Măria Y (măritată cu popa Ivageo) Пеа 
Топ, Costea 


Satul Jureani s. Giurcani e în judeţul Suceava, pl. Moldova, 
cătun al eom. Tütárugi (Frunzescu, Dicţionar topografie, p. 250; 
Marele Dicţionar Geografie, Ш, p. 537; IV, p. 72). In harta căilor 
de comunicaţie a judeţului Suceava, ediția Ministerului Lucrărilor 
Publice, e Joreani; în harta statului major Тогсаш (planşele Drá- 
găneşti şi Paşcani). Jureanii sunt aproape de Drăgușenii de ре 
Moldova, care-și trag numele probabil dela асееаз persoană са si 
Câmpul lui Dragoş. 


1) In suret „le-am miluitu-le“. 
2) In suret „Ше“. 
š) In suret „lui Drăgole“. 
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XLIV 
(lanuarie-Martie) 1495. 


Stefan confirmă lui Jurja Cármeate, fratelui său Dragoşe şi 
surorilor sale Drăgălina și Stana satul Mireştii pe Sohului, „unde 
a fost Ivan Mieriul“, din sus de Deochiaţi, cumpărat eu 100 de 
zloți tătăreşti dela Toader, fiul Nastei. 


T Филостио вожю мы Стефан вокода, господаръ земли MWA- 
AAECKOH, знамениту чиним HC CHA нашим AHCTWM въсСЕМ KTW 
нан къзрит HAH его чтоучи оуслышит, woke приде np KA HAMH и 
npka нашими AWAAAECKHAH Богаре, Беликими H малими, слоуга 
наш Тоддерк, сынъ Настинь, по CROEH доврои води, HHKHAY HENO- 
нёжен ани присилован, H продал CROW правою WTHHHOY WT своего 
праваго и питомаго оурика, едно село на Gokoyaovu на HAVE Фир- 
вешти, где выл Иван (терора, выше ДаюкЕци, та продаль 1) слоргам 
нашим Жоуржи HowavkTH и Брат его Драгоше и сестрам их Дръ- 
гълини и Стани за $ злат татарских. И оуставше наши caoyr]u 
2BSpka КръмЕте и Брат его Драгоше и сестри их Дръгълинь и 
Стана и заплатили усек неполна тоты вышеписаннїн пинфзи jb 
SAAT татарских Фу реки cast нашемоу Тоддерв, сън  Настин(8), 
пр Ед нами H прЕд, нашими MWAAAECKHAM воре. Ино мы ЕНД БЕШЕ 
MEKE ними HX доврон Roa[H] и туклеж H полноую заплатоу, à МЫ 
такождере H WT нас ЕСМЫ ДАЛИ и потвръднли слабгам НАШИМ 
Ж8ржии Кръм Ети и Брјатв его Драгоши и сестрам Hy Дръгълинь 
и Стани Tot прЕдреченов село що ест на Сохолви на nmk Anp- 
pein, где кыл Иван (Misguoya, и що соут выше Де |КЕЦИ), како 
да кт H WT нас оурик и съ Backa AoKWAwA, [на] и детем их 
равни и ovHoyuaTWA их [H npaorHoyruaTwa] их и прЕщ8оКтмм Hy 
H въселеу род$ Hy, кти Ck HM изверет HAHEAHXKHIH, непороушенне 
никодиже на ЕЕки. Я yoTap TOMS външеписанном8 CEAS Ad ест WT 
оусих стоун по старомоу Хотар8, кв да из Ekka уживали. fl на 
TW ст ЕКра нашего господства въишеписаннаго мы Стефана Eot- 
води, и Ера прЕвЪЗЛЮБЛЕННЪХ сыновь господства MH Яледандра 
и Богдана-Влада, и Ekga Бор наших: в. п. ASMA пръкълава, 
к. п. BwaAega дворника, E. n. Хоъмана, E. n. Щеф8ла, в. п. Ais- 


1) In orig. продан, 
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шата, E. n. Тоддера пръкълава хотинскуги, E. n. /MHKWTk пръ- 
кълава НЕМЕЦКОГО, к. n. Чортфрокского, E. n. Шандра пръкълава 
новоградского, E. n. Клънъ8 спътарК, к. п. Исака нет рннка, 
E. n. Срема постелннка, E. n. Йоунла чашинка, E. п. Фр внитеша 
CTWAHHKA, E. n. Петрнка комнса, н Ера Bacty Бор нашнх Mwa- 
давскних, венки H малых. Я no нашем Живот, кто БФудет roc- 
подаръ нашен SEMAH, WT дЕтен HAUIHX нан WT нашего рода, HAH 
пак Борд кого БОГ НЗБЕрЕТ господарем БЫТН нашен ЗЕМАН MWA- 
AAECKOH, TWT вы HM не порвшна нашего даана H потвръждениа, 
дан Eh! HA дФутвръднл H ЗкрЪпна, заноуже есм HA AAAH H no- 
тЕръднан За HX правою cASXIES H За що WHH COEH KŠHHAH [за скон 
прав Ин н чнетїн [nuwksu]. Я на кулшоүю кр Кпуст н потЕръ- 
жени TOMS ЕЪСЕМ8 ... 1). 


Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, M-rea Adam, pach. 
3, No. 2.—Am pus acest document la 1495, de oarece lista boierilor 
martori corespunde acestui an. Satul Mireşti (seris în original con- 
secvent ФАнрришн; forma mai veche pare а fi fost *Miereştii, dela 
Mieriul) nu mai există astăzi; pe teritoriul lui se află însă Dră- 
guşenii (vechiu *Drăgoşenii, din Dragoşe) lângă părâul Sohului, 
care în partea aceasta curge paralel cu Covurluiul, în jud. Covurlui, 
pl. Номпее. Deochiafii sunt un cătun al Drăguşenilor, са Ghinghestii 
şi Oneanii, toate trei în apropierea mânăstirei Adam. Vezi Marele 
Dicţionar Geografie, III, p. 248, si harta statului major, planga 
Drăguşeni. Cf. cu numele Mireşti localitatea „М1теазса“ din jud. 
Tecuciu, pl. Bârlad (Frunzeseu, Dicţionar topografic, p. 294; în 
Marele Dicţionar Geografic lipseşte). In tabloul moşiilor secularizate 
dela Ministerul Agriculturei şi Domeniilor gásese între proprietá- 
file foaste ale mânăstirei Adam la Covurlui două: Mileştii şi On- 
canii, iar în broşura ,Instráinarea unor părţi din bunurile Sta- 
tului“ ete., Bucureşti 1906, p. 10, se citează în judeţul Covurlui 
aceste două înstrăinate după legea din 1868: Mileştii la comuna Smulți 
şi Oneanii la comuna Drăguşenii-Crăeşti, foaste ale mânăstirei Adam. 
Deci Miregtii s'au transformat în Mileşti. Pentru numele „Меги“, 
ef. No. XXV de la 13 Ian. 1495. 


XLV 
1495. 


Ştefan confirmă lui Bogdan, fiul Marinei, nepotul Giurgii, ju- 
mătate din satul Giumátáteni, partea de sus, „unde а fost curtea 


1) Restul este rupt impreună cu pecetea. 
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lui Căliman“, cumpărată dela fratele său Oancea cu 230 de zloți 
tátáregti. 


Gh. Ghibáneseu, Din domnia lui Stefan cel Mare, p. 55, No. 
XVI, şi Surete si izvoade, I, No. 8, p. 43-44, cu un comentar, 
asupra căruia vezi nota dela No. CCXLVVIII, vol. I. Suretul pe 
care l-am rezumat aici a fost făcut de Axentie Uriearul şi copiat 
la 1756, Iulie 4, de Evloghie dascălul; între martori se pomenese 
numai fiii domnului Alexandru şi Bogdan-Vlad si logofătul Tăutul; 
în loc de „curte“, se zice „dvorişte“; cf. maloros. дворище din 
двір (двора), loc unde а fost o curte, ca граднще din градъ, loe 
unde а fost o cetate, селище din село, loe unde а fost un sat, ete. 
Asupra Giumát&tenilor vezi documentele dela 17 Fevruarie 1492, No. 
CCXLVII si CCXLVIII din vol. I. 


XLVI 
Suceava, (24) Ianuarie 1496. 


Stefan dărueşte lui Ioan Frunteș stolnicul jumătate din satul 
Ciofreşti, partea de jos, la gura Gerului, lângă balta cea mare a 
Bârladului, şi a patra parte din venitul bălții Bârladului, care va 
aveà s'o împartă cu Toader diacul. 


T Инлосттю вожию мы Стефан воевода, господаръ земан 
AWAAAECKOH, знаменито чиним HC CHA нашнм AHCTWA E'kCkM KTW 
нан възрнт HAH его чтоучн Зслышнт, мж(е) тот[ь] нетнннын слоуга 
н Богарннь наш Е&рнїн пан Дон Фр антешь столник са жнАак нам 
право H &kguo. Tam мы ЕНД ЕВШЕ Ero правою H ЕЪрнфю са жБвою 
A9 нас, жаловалн [слы] его wcoEHor нашно лнлостїю н AAAH H 
потЕрЪДНАН ЕСМЫ EMO WT нас OY нашен SEMAH Фу AWAAAECKOH NO- 
ЛФЕННА село на Брълада, на кран велнкаго мзера Брълада, що на 
serie Жер (аа, (на nma Чо) фрещуи, Гниж)нЖа част“ Тоғ Бъсе Ral- 
ШЕПНСАННФЕ ДА ест EMO WT нас оурнк H съ въсел AOXOAWAM, едлоу 
H дЕтем sro H SnSuarwm его H пра8н8чатом его H пращ врат 
го H E'kCEMOY HOAS его, Кто CA вмоу нзберет НАНЕЛНЖНЇН, непор8- 
шенно ннколнже на БЕкъ. Я пак ду аеро оу Брълад, що на Scris 
Жер$ла, да HMAT съ паном Туддермлл пнедредл нашна WEA чътвръ- 
т8ю част. Я Хотарь ‘гон половнин села да кт WT Acero yo- 
тара половнна, д WT нншну CTOQWH да ест по старомеу хотарз, 
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коуда из E kKa мживали. Й на то eer BEpa нашего господства 
вълшеписаннаго мы Стефана BOMOH, и Ебра пр ЕБЪЗЛЮБЛЕННЬЦ 
съневь господства мы Яледандра и Богдана-Влада, и вра Бор 
наших: E. п. ASAH пръкалава немецкого, E. п. Болдора дворника, 
E. n. Хоъмана, E. n. Щеф8ла, в. n. ЯАоушата, в. п. Дёма и п. 
Тоадера пръкалавове Хотинскъги, E. п. Чорторовского, E. n. Шандра 
пръкалава новоград ского, E. n. Клънъб спатара, в. n. Исака вис- 
тїлрника, E. n. Срема постедника, B. n. dMoyuaa чашника, E. H. 
Петрика комиса, н вЕра въслҳ Бомрь наших MWAAAECKhIY, великых 
и малых. Я no нашем живот, кто Боудет гфеподаръ нашен Земан, 
WT дЕтен наших или WT нашего рода, или пак Боуд Кого Богъ 
изБефет господарем выти [нашен земли] молдавской, тот Бы ємоү 
HE порвшил нашего даана H потвръждена, али Бы елок ЗтЕръдил 
и 8кр'Епил, Занбже [емы EMS дали и потвръдили| за его правою H 
вфрною CAKES. (Í на волш$ю KpEnweT и потеръждене TOMS B'h- 
семоу въишеписанномоу, E#AKAH еслувг нашемоү вЕрнолмоу nans Tas- 
тоулови логофетоу писати и наш$ печать привЕсити K сему 
листоу нашемоу. Писал Шандр8 Home въ СочавК, Е акту SA, 
мћелца генар 1). 


Pecetea pierdută. — Orig. la Arhivele Statului din București, 
M-rea Neamţului. In dosul pergamentnlui o пон veche: Чофрещ, 
АЖд[ина] = Ciofreşti, moșia, şi una mai noná: пе сатвл Чофрещін, 
парт дин џос, ла TekSu. No. 1 dintr'o colecţie de documente. Intre 
materialele aduse dela Câmpina se află un snret al acestui doenment 
eu data „7004 Ghen.“, autentificat la 23 Iulie 1813 de Silvestru, 
arhimandritul şi starețul mânăstirei Neamţului și Secului. Cf. Uri- 
cariul, VI, р. 236 si 287.— Satul Ciofreşti nu mai există astăzi. E] зе 
aflà însă la vărsătura Gernlui în Bârlăzel, o gárlá mare a Siretului, 
căreia se vede că i se ziceă şi Bârlad, aproape de satul Piscul din 
jud. Covurlui. Cf. Urieariul, X, p. 163, an. 1570: „jumătate de sat 
pe Bârlad, pe marginea Ezerului celui Mare al Bârladului, ce este 
în gura Gerului, anume Ciofreştii“. Frunzeseu citează în Dicţionarul 
topografic, p. #16, în jud. Tecueiu, pl. Bârlad, о moşie nelocuită 
cu numele Ciofrești, pe саге în Marele Dicţionar Geografie по gă- 
sese. Va fi moşia се a aparţinut mânăstirei Neamţului şi care aenm 
se tine de comuna Fundeni din jud. Tecuci; vezi brogura Impro- 
prietărirea clăcaşilor din an. 1864, р. 114. Cf. gi documentul ur- 
mător, саге are data 24 Ianuarie; amândouă au aproape acelaş 
text şi sunt scrise probabil în aceeag zi. 


1) In orig. cu р deasupra sirului; intreg trebue cetit генар[їа]. 
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XLVII 
Suceava, 24 Ianuarie 1496. 


Ştefan dărueşte diacului Toader jumătatea de sus a satului 
Ciofreşi pe Bârlad, în marginea bălții celei mari a Bârladului, la 
gura Gerului, şi a patra parte din venitul acestei bălți, pe care ха 
aveă să-l împartă cu Frunteg stolnicul. 


Suret de pe uric vechiu pe sârbie dela Stefan Voevod, scris de 
Şandru Cârjă în Suceavă la leat 7004, Ghenar 24. 


Cu mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domnu ţării 
Moldovii, înştiinţare facem prin această carte a noastră tuturor 
cui vor căută spre dânsa sau o vor auzi citindu-se, precum 
această adevărală si credincioasă sluga si boeriul nostru 
Toader, pisariul nostru, slujindu-ne noao cu dreptate şi cu 
credinţă, si a căruia vâzând noi cea cu dreptate si cu cre- 
dinfá cátrá noi slujbă, l-am miluit pre dânsul cu osăbită a 
noastră milă şi i-am dat şi i-am întărit lui dela noi în pă- 
mântul nostru a Moldovei giumătate de sat pe Bârlad în mar- 
ginea, ezerului celui mare a Bârladului, ce-i în gura Gerului, 
anume Ciofrestii, parte cea din sus, ca să-i fle lui acest de 
mai sus numit sat de la noi uric cu tot venitul, lui şi fiilor 
lui, nepoților, strănepoţilor, prestrănepoţilor şi la tot neamul 
lui, cine i se уа alege mai de aproape, nestrămutat nici odi- 
nioară în veaci. Insă în ezer în Bârlad, ce-i in gura Gerului, 
să aibă, împreună cu dumnialui Frunteş stolnicul amândoi а 
patra parte. Таг hotarul acei giumătăţi de sat ce-i ре Bârlad, 
in margine ezerului celui mare a Bârladului, ce-i in gura 
Gerului, anume Ciofreştii, parte сеа din sus, să fle din tot 
hotarul giumátate; iar despre alte părţi să Ве după vechiul 
hotar, рап” unde au apucat din veac. Si spre aceasta, este cre- 
Ча а însuș domniei mele де mai sus numit Stefan Voevod, 
şi credinţa а preiubiţilor fii a domniei mele Alexandru şi 
Bogdan- Vlad, şi credinţa a tuturor boerilor nostri a Moldovei, 
a mari si mici. Si spre mai mare tărie si întăritură tuturor 
acestor de mai sus scrise, poruncit-am credincios boeriului 
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' nostru Tăutului logofăt să scrie şi să lege şi pecete cătră 
această adevărată cartea noastră. 
De pe sârbie pe limba moldovenească s'au 


tălmăcit la anul 1801, Iunie 20, de poleov- 
nicul Pavel Debriţ ot Mitropolie. 


Locul peeetii 
gospod. 


Arhivele Statului din Bucureşti, între documentele aduse dela 
Câmpina; sigilul Arhivelor e şters eu cerneală neagră proaspătă. 
Cf. documentul precedent, seris de acelaş diae şi probabil în aceeaş zi, 
şi Uricariul, VI, p. 287: 7004, Ian. 24. 


XLVIII 
Vaslui, 1495 5. 1496. 


Ştefan confirmă lui Oană, lui Fedor şi vărului acestuia Albul 
stăpânirea peste două părţi din satul Deochiaţii pe Suhului, „unde а 
fost Bogdan, fratele lui Stefan Leghetiş“, cumpărate eu 100 de zloți 
tátáresti dela Drăgălina, fata lui Lateo Leghetiş, nepoata lui Stefan 
Leghetiş. Ei aveau să le stăpânească în două părţi: o parte Oană 
singur, alta Fedor si Albul. 


T Янлостю вожию мы Стефан EOEBOAA, господаръ Земан 
молдавскон, SHAMEHHTO UHHHA HC сим AHCTWA НАШНМ,.... Прад 
намн H прад OYCHAH нашнан лмулдавскнмн Богаре, BEAHKHMH H 
малнмн, Дръгълннъ, дочка dauka Дегет|нша|, .... HHKHAV непоноу- 
жена анн прненлована, н продала CROW правоую WTHHHOY WT оррнка 
H не прненлїє дда ен Ще [ана Йегетнша.... ко Бодн?), ДЕК частн 
wT село ит ДамкЕци на Сохоулоун, где выл Богдан, врат Ще- 
фана Йегетнша, та продала слоугам н[ашна].... татарских. И sa- 
падтнан нашн слоугн (HA н Феджр н племеник его Йлвоуд «үен 
TOTH пинЕзн ў з[лат татарских].... прад нашимн вомре. Ино 
мы ЕНД КЕШЕ HX AOEQOH BOAH H TWKAEK H полнеую Заплатеу, 4 
мы такиждејре.... GOnn н Федира н племеникв «го flagoya] 
TOTH вышеписанин ден частн WT село WT ДеокЕци на Goyoyraeru, 
где выл Бугдан, врат Щефана Йєгетнша).... Agk частн на ABOG: 
една част да ест бданн самомоу, а ApSraa част да ест Фъдор8" H 
Ялкеуа8, н н дЕт[ем].... род8 uy, кто ck HA НнЗБЕДЕТ Hah- 


1) Aici lipseşte numele voevodului care dăduse un privilegiu lui 
Ştefan Leghetiş. 
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BAHXHIH, непороушено николиже на E'EKH. Я yoTap тим AEWA час- 
тем AA... [старо]моу хотафоу, коуда HS вка woKHEAAH. fl на то ест 
Ера нашего господства вышеписаннаго мы Стефана вокоди.... 
Бог] дана-Блада, H ЕЕра Бор наших: E. n. ÀSAMH пръкалава, E. п. 
Bwaaega дворника, E. n. Хркјмајна, .... [Тоајдера пръкалава yo- 
тинского, к. n. Микотћ пръкалава НЕМЕЦКОГО, E. п. "opToQwE- 
ского, E. п..... ‚ в. п. Исака Бист"Ерника, E. п. Срема nocTtAHHKA, 
E. п. Могила чашника, Е. п..... [коми]са, и в Ера оусих вом на- 
ших молдавских, и великих и малих. Я по нашим okHEOT'E, кто 
войдет господаръ нашен з[емли])...., HAH пак BOYA, кого вогћ H3- 
Берет господарем БЫТИ нашен ЗЕМАН, TOT БЫ HA НЕ пороушна Hå- 
шего даанта и потвръ|ждена|.... ECMH им дали и потвръднли 
за.... [со]кы WHH коупили За Hy ngagiH.... [вы]шеписанном8, 
вел Бли сми нашемв.... Писал farga су Bac[aoyu].... 


Pecetea lipseşte. — Orig., rupt în două şi cu partea dreaptă 
pierdută, în Arhivele Statului din Bucureşti, între documentele aduse 
de la Câmpina. Partea păstrată, ruptă şi ea la îndoituri, are sigilul 
„Câmpina, castelul Iulia Hasdeu“. — Fragmentul este sau din 1495, 
sau din a doua jumătate a anului 1496. In documentele anului 
1495 şi în cel dela Ianuarie 1496 sunt citati ca martori ambii fii ai 
domnului, Alexandru şi Bogdan-Vlad. Acesta apare singur íntáiag 
dată la Ianuarie 1497. Dacă deci în documentul nostru a fost citat 
şi Alexandru, el e din 1495; dacă e însă numai Bogdan-Vlad, atunci 
e probabil că a fost dat în 1496. La Ianuarie 1497 lista boierilor 
martori este alta. — Deochiatii (Deocheţii) sunt în jud. Covurlui, 
pl. Horinee, acum cătun al com. Drăgușeni (Frunzesen, p. 160; 
Marele Dicţionar Geografie, III, p. 120). Cf. mai sus No. XLIV și 
No. LXXVI din vol. I. 


XLIX 
Hârlău, 3 Ianuarie 1497. 


Stefau confirmă popii Ivan Aramă satul Urziceni, cumpărat 
cu 250 de zloți tătăreşti dela Miclăuș şi fratele acestuia Iancu, cari 
îl eumpáraserá dela Mara, fata Neagăi, nepoata lui Ion Tuteu. 


Suret di pe un suret tălmăcit de poleovnieul Pavál Debrinschi 
al Mitropolii, di pe un urie vechiu sárbáse de la Stefan Voevod 
din let 7005, Ghenarie 3, seris în Hârlău de Matei дПас. 


Inştiinţare facem prin această carte a noastră tuturor cui 
vor căută spre dânsa sau o vor auzi cetindu-se, precum au 
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venit înnaintea noastră şi innaintea boerilor nostri a Moldovii 
slugile noastre Miclăuș şi frate-său Iancu şi де a lor bună voe, 
de nime siliţi nici asupriti, s'au vândut a lor dreaptă si adivă- 
rată cumpărătură, un sat anume Urzicenii, ce şi l-au fost 
cumpărat ei de la Мага, fata Neagăi, nepoată lui Топ Tutcu, 
dintr'al ei drept uric, din uric şi din ispisoc ce l-au avut!) 
unchiul ei Топ Tutcu de la mosul nostru de la Alexandru 
Voevod, acel sat Urzicenii l-au vândut popii lui Ivan Aramă 
drept 250 zloți tătărăști. Sculându-se dar popa Ivan Aramă 
au plătit toti acei de mai sus arătaţi bani 250 zloți tătă- 
гази în тапше slugilor noastre Miclăuș si fratelui său 
Iancului, cum 51 ispisocul cel de cumpărătură, ce l-au avut 
de Ја noi slugile noastre Miclăuș si frati-sáu Iamcu pe acel 
sai anume Urzicenii de la Mara, fata Neagăi, nepoată lui 
Ion Tutcu, încă l-au dat în mâna popii lui Ivan Aramă, 
denainte noastră şi denainte boerilor noştri а Moldovii. Deci 
văzând noi a lor cea de bună voe tocmalá si deplin plată, 
noi încă aşijdere şi de la noi am dat și am întărit popii lui 
Ivan Aramă acel de mai sus zis sat anume Urzicenii, ca 54, 
fie lui si de la noi uric cu tot venitul, lui si fiilor lui, nepo- 
Шог, strănepoţilor, prestrănepoţilor si la tot neamul lui, cine 
i se va, alege mai de aproape, nestrámutat nici odinioară în 
veaci. lar hotarul acelui de mai sus numit sat anume Urzi- 
cenii să fie începând dela drum din capul câmpului, apoi 
pe margine dumbrăvii la deal la drumul cel vechiu, de acolo 
tot drumul cel vechiu рап” la troian în margine dumbrăvii 
despre Broşteni; de acole tot margine dumbrávii pán' la ho- 
tarul Arámestilor; de acole peste pădurea şi peste părăul ce-i 
în гара; de acolo pe supt deal în jidovină; de acolo pe din 
sus de mănăstire, рап" la codru la párául cel Rău; apoi peste 
рагаш cel Rău iarăș la capul câmpului, de unde iasă dru- 
mul din pădure. Atâta este tot hotarul acelui de mai sus 
numit sat anume Urzicenii. Şi spre aceasta este credinţa a 
însumi domnii mele de mai sus scris Stefan Voevod, şi cre- 
dinja а preiubit fiiu a domnii mele Bogdan-Vlad, şi сге- 
Аша a tuturor boerilor nostri а Moldovii, а mari si mici. 
Si spre mai mare tărie si întăritură acestor de mai sus 


1) In ms. „le-au avut“. 
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scrise, poroncit-am credincios boerului nostru Tăutului lo- 
gofăt sá scrie şi să lege şi pecete la această adevărată cartea 
noastră. 


Di ре sârbie pe limba moldovineascá s'au tălmăcit la anul 1800, 
Martie 2, de poleovnieul Pavel Debrinsehi ot Mitropolie. 

De mine s'au poslăduit!) copia aceasta din cuvânt în cuvânt 
cu tălmăcire ce о am văzut, cu însuş slova şi iscălitura dumisale 
poleovnieului Pavel de la sfânta Mitropolie, zicând că este scoasă 
di pe uricul vechiu sârbăse de la Stefan Voevod din let 7005 
Ghenarie 3, seris în Hârlău de Matei diiac, şi fiind întoema în- 
credințăz eu iscălitura ше. 1810, Avgust 4. Scântea sulger. 

De la divanul Cnejii Moldavii. Copia aceasta fiind scoasă în- 
toema, s'au încredinţat. 1810, Avgust 4. Vasile Balş vel vornic, 
Lupu Balş vornic, Theodor Balş vornic, Mihail Roset vornic, Theo- 
dor vornie, ..... vornic, Vasile Roset vornic, Iordachi Ghica spatar. 


Academia Română, sign. 13/xL. O altă copie tot la Academie cu 
sign. 98/хуп şi un rezumat în ms. 1122, p. 39, sub No. 2: în acest 
din urmă se zice greşit ,Teateu^ în loe de Tuteu şi „Агате“ în 
Іов de Aramă. — Urzicenii sunt satul Urzici din jud. Roman, 
pl. Siretul de Jos, cătun al com. Bahna, ca зі Arămeștii. In apro- 
pierea lor sunt Broştenii cu cătunul 'Țuţcani, care-şi trage numele 
de sigur dela Tutcá. Vezi Marele Dicţionar Geografie, V, p. 682, gi 
Frunzeseu, p. 69. Cf. No. ССХХУШ din vol. I. 


L 
(laşi), 20 Ianuarie 1497. 


Ştefan confirmă lui Toader, fiul lui Gavril, vărului acestuia 
popii Toader din laşi gi surorii acestuia Stanei, copiii lui Jurja, 
satul Nedeianii la Cârligătura, cumpărat dela Iurşa, fiul Márinei, şi 
dela nepotul său Ilias, fiul Neagşei, nepoţii lui Ivageo Procelnicul, eu 
70 de zloți tátáregti. Aceştia predau lui Toader şi rudelor sale pri- 
vilegiul pe care mogul lor Ivageo îl aveă asupra satului dela voe- 
vodul Пад. Satul va fi stăpânit în două părţi: o parte de Toader al 
lui Gavril, cealaltă de popa Toader şi de soru-sa Stana. 


+ Фнаостио вожию мы @тифан коевода, господаръ SEMAH MOA- 
AAECKOH, знаменнто чиним HC CHM анстом нашна късКлА KTO HAH 


1) Sa comparat, sa urmărit, dela rus. послфдовать, pres. посл®дую. 
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възрит HAH его чтючн Зелијшнт, иже п]рїндөша прЕд намн H 
прЕд оуснмн нашнмн AQAA4ECKHAH Богаре, RFAHKHMH H MAAHMH, 
слоуга наш Юрша, сынъ ДАърниннь, н [үндүк его На Аш, сынъ 
НЕгшни, оуноуковЕе Ивашка Прочелннка, по HX доврон волн, HHKIHM 
непон[8женн ан)н прненлованн, н преддлн свою правоую WTHHHOY 
WT Hy праваго H пнтомаго Зрнка, ит оурнка ДЕДА HX Ивашка Mpo- 
челннка, едно (село на Крълнгътоурн на нм Неднанн, та npo- 
Далн тов село слоуз Е нашемоу Тоадероу, [смноју Гаврнловоу, н nas- 
меннкоу его nonoy Тоадероу wr Шему H сестон sro Станн, сыном 
Жоуржнним, За Ó Saar татарских. И оуставше слоуга [наш Тоадер 
H плјеменнк его поп Тоадер н сестра єго Стана та заплатнан окен 
TOTH пинЕзи [5] saar oy р8кн caoysk нашемоу Юршн, сыноу Ain- 
фнинн(о/), н фунвкоу его Иллшоу, сыноу Н\гшнноу. H прїєнлїе, що 
нмалн нашн слоугн Юрша н Гоуноук ero. Halta, двда HX Heauika 
Прочелннка, WT оунка нашего ит Иммша воекод!, еще ю Aaah oy 
о8[кн ca]Ss'k нашемоу Тоаддерв H пледеннкоу его nonoy Тоддерв н 
сестрн sro Стани, пр Ед HAAH H прад нашнмн Bope. Ино мы 
EHA Евше M[EKH HH]MH HX доврон волн н TOKMEK H полнфую запла- 
TOV, а мы такождее H WT нас всмн дали H потвръднан сло 
нашемоу Тоадероу, сыноу Гаврнловоу, H племеннкој его nonoy Toa- 
A698 n сестрн єго Станн, сыним Жоуржнним, [тог] прадреченноє 
село на Hawk Неднанн, како да ест на WT нас оррнк H съ Бъсем 
доходом; AAH да вет половнна WT того села cASS'k нашемоу Toa- 
Д8 самомоу, а AfSraa половнна WT того села да ест nonoy Toa- 
дероу н сетрн ero Станн, [HA н AJETEM HX H oyHoyuaTOA HX H 
n(kerHoyuaToA HX H пращоурЕтмил HX H съселоу рода HX, кто ck 
HA нзверет HAHEAHXXHIH, непорвшено ннколнже на ERKH. f Хотар 
Tot вншепнсанное село на HAVE Неднанн да ст WT оуенх ст[орон] 
no старомеу Хотароу, коуда на вЕка ужнвалн. Я на то ест Ера 
нашего господства кышепнсаннаго мы Стефана BROEROAT, H Кра 
прЕЕЪЗЛЮБЛЕНАГО мы сына господства мы Богдана-Елада, н ЕК ра 
комрь нашнх : E. п. Двмн пръкалава, E. п. Болдора дворннка, 
в. п. Хрълана, Е. п. ЩефЗла, Е. п. АЗмн H n. Тоадера пръкалавн WT 
Xorunt, в. n. Срема немецкого, в. n. Шандра новоградского, 6. n. 
Чорторокского, в. n. Клънъоу спътарБ, в. п. Исака внет[оннка, є.) 
п. ASmula постелннка, в. п. Могнла чашннка, в. п. Фр нтеша 
столннка, в. п. Пет|р)нка колунса, н евра оуенх кор нашнх MoA- 
давекнх, н E#AHKHX H малнх. fl no нашнм жнкотК, кто Боудет 
господар) нашен SEMAH молдакскон, WT AETEH нашнх HAH WT Hå- 
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шего родоу, HAH пак BOA, кого вогъ изверет го[с]по[д,арем върти) 
нашен земли MOAAAECKOH, TOT БЫ HM не HOpŠUIHA нашего даанїа 
и |поткръждиена, али вы им] оуткръдинл H оукр пил, заноуже #CANH 
HM дали и потврдили, [34 що WHH сови к пили за cEOH праєїн] 
пинЕзи. Я [на волшоую крЕпост и потеръжденіє Т|оллоу въсемоу 
къшеписанномоу, БелКли Дели нашемоу ЕЕрномоу ж8[паноу Тъфу|- 
тоулоу логофетоу писат! и нашоу | печат привКсити к] семоуфанетоу 
нашемоу. [IIucaa Шандрв Кръжекич Фу Ме, въ лЕто] 1) из, wb- 
caua геноуа[р] К день. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + П6ЧЯТЬ 100 сТ6ФЯНЬ 
БО6ВО ДЯ, ГОбСПОДЯР 36MAU MGOAA[AJEGKOH. — Orig. mi l-a comu- 
nicat d-l N. D. Spineanu din Turnu Severin. O traducere necom- 
рей şi în multe locuri greșită, din pricina neînţelegerii numelor 
de rudenie, făcută de Evloghie dascălul la 1782, a publicat Gh. Ghi- 
báneseu, Din domnia lui Stefan cel Mare, No. XVII, p. 58-59; 
ef. Arhiva dela lagi, XV, p. 285-286. Marina e aci „Mărin“, 
Neagsa e „Neagşu“, племеникъ „rudenie“ ş.a. m. d. — Satul Ne- 
deianii nu mai există astăzi; el pare a fi fost însă pe teritoriul 
satului Todirel, lângă Bârnova (jud. Iaşi, pl. Codru); acesta nu e 
prea departe de „Proselnicii“ din acelaș judeţ, pl. Stavnic. Cf. ,va- 
lea Nedeianilor, mai gios de sat (вс. de Nedeiani), ţinutul Cárligá- 
turii“ în Surete şi izvoade, III, p. 104 (a. 1649). Un deal și o vale 
a „Nedeii“ se găsese în jud. Vaslui, pl. Crasna, lângă satul Bougori, 
nu sunt însă în legătură cu Nedeianii din documentul nostru. 


LI 
laşi, 20 lanuarie 1497. 


Stefan confirmă lui Neagul Călmăţuiul stăpânirea peste о jumă- 
tate din satul Molegti subt Orheiu, partea de jos, cumpărată dela 
Ilea, fata lui Stan, cu 90 de zloți tătăreşti. 


T Шилостю вожию мы Стефан воевода, господарь земли MWA- 
AARCKOH, знаменито чиним HC сим AHCTOM нашим ЕъсАм KTO HAH 
къзрит или sro чтв чи Вслъшит, уже прінде прад, нами и HpAA 
Нашими MWAAAECKBIAH Боре, великыми и малыми, Илка, дочка 
(станова, по ен доБрон коли, никим непфн жена [ајни присилокана, 
H продала свою правою WTHHNS WT ви праваго Зрика, WT 8рика 


1) Intregirea aceasta e făcută pe baza asemănării între scrisoarea 
acestui document şi a celui următor. 


30234. Bogdan, Documentele lut Stefan cel Mare, II. 7 
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ютца £H Стана, половина село wT Morenu под GOpkera, нижнКа 
част, та продали тов половина село сл85Ъ нашемв пан  НКгВлоки 
Кълмъц8ю за 6 saar татарскых. И Зстакше са га наш пан НЕгба 
Кълмъц8 ю и заплатил Sc[e] неполна тоты въпшеписаннъми пин Бзи 
С Злат татарскых Š pSkhi Илкъ, дочци Станока, прад нами и 
прад нашими вогарє. Ино мы вид ЕБШЕ MEKE HHMH ИХ ДоБрон коли 
и токлеж и подн вю заплат$, 4 Мы такождере H WT нас ECMO дали 
H потврдили cASS'k нашема пан HirSaogH Кълмъц ю тоту 
прадреченною половина село WT олещи под Сдрхемм, нижнћа част, 
како да ECT MS и WT нас оурик H съ късем AOXOAWA, EMS H 
A'kTEM єго и $н8чатом его и прквначатом его и прбшврктом его 
H EmCEMS род8 его, Кто СА EMS иЗверет нанваижни, непор шенне 
николиже на к®кы. Я хотар тон полокини села WT Лолещи що 
свт под бдрхем, нижнон части, да ест WT SCEO Хотара половина, 
н по старом 1), KSAa из вка w:ikHEAAH. Я на то ест ККра нашего 
господства къпиеписаннаго [мы] Стефана коскоди, H кКра npt- 
възлювленнаго сына господетка мы Богдана-Влада, и Ера когар 
наших : E. п. AŠAH пръкалава, в. п. Болдора дкорника, R. n. Хръ- 
мана, E. n. Шефвла, в. n. ASm[n и n.] ToaAepa пръкалдвове yo- 
тинск!и, E. n. Вре а пръкалава немецкого, E. n. Чорторовского, 
E. n. Шандра нокоградского, в. n. Клънъ8 спатарК, Е. n. Исака 
вистар[ника, к. n. Д8л\ша] постелника, в. п. (онла чашника, E. п. 
Фознтиша столника, R. п. Петрика комиса, и Ебра Bacay Богар 
наших молдавских, келикых H малых. fl no нашем животћ, кто 
ESA[er господар нашен земани], мт AETA наших HAH WT нашего 
рода, HAH пак ESA, кого когћ H3EEPET господарем EBITH НАШЕН SEMAH 
AWAAAECKOH, тоть WORKI EMS не порбшна нашего дданїд и потвръ- 
ждени, али вы EMS Зтк|ръднл H 8)крЕпил, занвже есмо emoy дали 
H DOTEQ'hAHAH за его правою и вЕрною CASES, H 34 що WH COBH 
к пил за свои правїн nunksu. Я на волш вю крЕпост и поткръ- 
ждени TOMS къселу8 вышепн[санном8], gekan eemo нашем Е Крнемв8 
[п]ан8 ТъзтЗлови логофет8 писати и наша печат привБсити K ceas 
AHCTŠ нашем8. Писал Шандр8 Кръжекич 8 Ме, в аБто sse, mE- 
саца ген8ар 2) K. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 139/xLv. 
Satul Moleşti nu mai există astăzi. Aproape de Orheiu, în Basa- 


1) Lipseste probabil yerags. 
2) Vezi nota dela p. %. 
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rabia, este însă un sat Molovatu, rus. Моловаты (plur.-t.), pe Nistru, 
care ar puteă să fie identic cu Moleştii vechi. Pe harta institutului 
geografic austriac gres. Matowata. 


LII 
laşi, 22 lanuarie 1497. 


Ştefan cumpără dela Drágug Carámbu, dela verii lui, popa 
Luca Plotun şi Топ, şi dela vărul acestora Gaja, toţi перон lui 
Petru Bertea, o prisacă la Cârligătura, pe părâul Mihalcea, cu 
70 de zloți tătăreşti, iar dela Toma, fiul lui Mihnea, nepotul lui 
Oană, o bucată de pământ numită Lazul din hotarul Tomestilor, 
aproape de acea prisacă, cu 20 de zloți tátáregti, şi după се le 
trage hotarele prin logofătul Tăutul şi megieşii locului, le dărueşte 
mânăstirei Voroneţului, unde eră egumen Macarie. 


T йїндөстїю сожию мы Стефан вовода, господаръ Земан 
молдавском, знаменито чинним HC CHA AHCTOM нашим късБм кто 
нан оүзрнт HAH его чтвчн 8слышнт, оже прндоша прад намн H 
прЕд оуснмн нашнмн молдавскими Богаре нашн сл8гы Драгвш Ka- 
PBMES H племеннкоке его поп (ska Плотвн H врать его Јун H nat- 
меник HX Гажа, оусн оунвкове Петра Берт, по HX доБрон BOAH, 
никим HENOHSXEHH AHH прнснлованн, H продалн свою праввю WT- 
HHHS WT HX праваго Врнка, едн8 паснка на Крълнгътврн, на кран 
EŠKOEHHH, на поток на ШнуалчЕ, та продалн господствоу AH за 6 
BAAT татарских. fl пак oy том такиж приде прад HAMH н прад 
нашнан Богаре слвга наш Тома, сынь нини, оуноук бданнн, 
TAKWOK по егуж доброн волн, HHKHM непонёжен AHH прненлован, H 
продал свою прав вю WTHHHS WT своего пак праваго Фурнка, една 
ESKATÜ Seman WT Хотара своего села Томещнлир, на HAK тон Е8- 
KATH Земан Дазфул, що ест подан тонж EBILIEDHCAHHOH пасЪкъ, та 
продал такъуж господсткоу мы за K злат татарских. H заплатнх 
господство мы оусн TOTH пинЕзн Ó saar Фу ркы Драгвшв Ka- 
f'&^EB H nataenukwa его nong (Ska Плот8н8 n Брат8 его Iwus n 
племеннкв HX Гажн, а пак É saar оү р8кы Томы, сынь ДАнхнин, 
Фунвк Сданнн, прад оуснмн нашимн молдав[скн]лн Богаре. И за- 
NAATHBUIE господетко мы ©усе неполна, д господстко мы Фу том 
влагопронзвоанх нашнм Благым пронзколенем H чнетнм H сект- 
AHM сръдцем, H съ Фусею нашею ДФБрою Болно H WT Бога no- 
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мощи, H оучининан ECMH и Eh Зад 8ш?! скАТОПОЧНЕШИХ TIQEAKWE H 
родителен наших, и за наше Здрави H спасен, H за здравте H ena- 
сен госпожди нашен Мари, и за Здрави H спасени BOPwWM ДАН- 
HHX наших чед, ако да Зтвръднм H oyKoknHa наш CEATBIH AO- 
настир що на Боронещь, HAEKE ест Храм скатаго H славнаго BEAH- 
ком8ченика H повБдоносца Tewpriă, и где ест I6PŠAEH AAGAEEHHK 
наш кур поп Макари, H дали сми том8 сЕАТОМВ мо[нас]тно$ 
TOTS вышитисанн8ю пасикв що на КрълигътзрЕ, на кран ESKO- 
EHHH, на поток на ЙнХалчЕ, H TOTS ESKATÜ seman WT хотара To- 
мещнлир, на им Дазоул, що ест подан тонж въишепнсаннеи Mà- 
сЕкм, како да ест томоу cEATOMS монастнрв WT нас оррикон съ 
EACEA AOXOAWM, непор8шено николи на ЕЕкъ. Я хотар тон паснци 
н тон ESKATH Земан на HAVE (lasoyA да ест KSAA EH WCAVÓTpHA H 
Хотарна пан Тъоутоул логофет и съ межиашн: поченши Hc Бефха 
WT кран Akca WT един пискь, та чефес поток H черес noAkus H 
черес лас до дороги, та AVAS дорогою до Мнхалчев поток на един 
Берест знаменан, WT TOA право черес nowku8 Ao конець (hA на 
копанвю MOPHAS, WT тол AoAOYE AO дрвгон MOPHAH копанон, та 
на един доув знаменан, WT ASEA на Берест що ест на кран Ak[c]a, 
та черес ake до нижни конец пол Ени, до поток до ЗВ. Й на 
то кт БЪ7ра нашего господства външеписаннаго мы Стефана Eor- 
кодї, н к®рл прЕкъзлювленнаго мы сына Богдана-Елада, H Ебра 
EOP наших: E. п. А$ма паркалава, E. n. Билдора AEOQHHKA, в. п. 
Хръмана, E. n. ЩефЅла, в. n. Дёмы н п. Тоадера паркалакове 
Хотинск!и, E. n. Gpeaia паркалава немецкого, в. n. Яндренка Hop- 
тормЕсКого, E. п. Шандра новоград ского, E. n. Клънъоу спътар, 
в. n. Исака вистКрннка, E. n. Доулушн постелника, E. n. Йогнла 
чашника, E. n. Фрвнтеш столннка, Е. n. Петрика комиса, и ЕЪра 
eycHX Бор [на]ших молдавских, H великих H малих. Я по нашем 
XHEOT E, кто Боудет господарь нашен SEMAH молдавском, ит AE- 
тен наших HAH WT нашего фод8, HAH пак EBA, Кого БОГЪ НЗЕЕЕТ 
господарь Б[ытн нашен земјан молдавскон, тот Eh! не порбвшна 
нашего даана, али [БЫ єм8 футвръ)дна H оукрЕпнл. 1 кто сЕ no- 
квент нашего даанїа H потеръжденїа порвшнтн, таков[ы] да ест 
прокат WT господа вога спаса нашего [сү хрнста, н WT npt- 
UNCTIA ЕГО Богоматери, Н WT CEATBIX А EVAPPEANCTH, H WT Е1 anio- 
столь] 1) сръумевних, H WT свАтъ THI вогоносннх итець никенскиу, 


1) Intregirea nu е sigură. 
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н WT сату BACA HKE WT BEKA Богоү оугоднеших. Й на Boa- 
шЗю крЕпюст H потвръждиен! Еъсед8 външепнсдинелмв, вел Кан есми 
наше 8 ЕКрном8 пан 8 Тъфут8а8 догофет8 пнсатн н нашю печат 
npuEkcHTH K cem8 анст8 нашем8. Тоддер писа Фу Mewy, в akro 
#86, ГЕН8Ар KE. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + П6ЧЯТЬ 16 GTG- 
ФИНЋ БОбЈЕЈСОДИ, ГОСПОДИР 36MAH MGOAAAEGKOH. — Orig. la 4-1 
Alexandru Cantacuzino-Păşeanu în Таз. O traducere a publicat N. 
Beldiceanu în Uticariul, XIV, p. 63-66. Pasagiul си hotărnicia este 
următorul: „începând din sus din marginea pădurii dela un pisc, 
apoi peste părâu şi peste poiană şi peste pădure până la drum, 
apoi pe drum în jos până la părâul Mihaleii la un ulm însemnat, 
dearolo drept peste poiană până la capătul rădiului la movila să- 
pată, deacolo în jos la altă movilă săpată și apoi la un stejar în- 
semnat, dela stejar la ulmul ce se află în marginea pădurii şi apoi 
peste pădure până la capătul de jos al poienii, la páráu (şi) la 
lezár". — Prisaca şi bucata де pământ pe care le-a dăruit Stefan 
Voroneţului prin acest document se aflau pe hotarul Тошев ог 
din jud. Iaşi, pl. Codru, nu departe de Тая. Părâul Mihalcea şi-a 
schimbat numele, căci pe harta statului major nu-l găsesc. Să fie 
părâul ce se numește azi al Tomeştilor? 

La 1775, când Vartolomeiu Măzăreanu a alcătuit condica mâ- 
năstirei Voronefului (ed. de S. Fl. Marian la Suceava 1900), docu- 
mentul acesta nu se mai află în mânăstire; el nu se găseşte nici 
la Wiekenhauser în monografia asupra Voroneţului si Putnei. 
Aceasta însamnă că mânăstirea vânduse sau schimbase această pro- 
prietate cu vreunul din strămoşii d-lui Alex. Cantacuzino-Págcanu, 
sau cu alţi proprietari, dela cari ea a trecut în stăpânirea Cantacu- 
zineştilor. Cf. No. LXXIX. 


LII 
laşi, 28 Ianuarie 1497. 


Ștefan confirmă lui Mihai Mândrea stăpânirea peste satul Li- 
testi pe Siret, cumpărat dela Mara, fata lui Nestorescul, nepoata 
lui Miroslav şi a lui Iurga. 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Mitropoliei Iaşilor, 
VI, 126, unde se găseşte următoarea însemnare, pe care mi-a comu- 
fiicat-o d-l Iulian Marinescu: „Insămnare de scrisori ce am aflat la 
un loc afară de Fiscus, Leov, 30 Iulie 1815 (e vorba poate de 
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rocuratura financiară, aşa zisa „Kammerprokuratur“ din Lemberg). 

tefan vv. întăreşte vânzarea satului Liteştii pe Siret, care sat vinde 
lui Mihai Mândrea Mara, fiica Nestoreseului, nepoata Miroslavului 
şi [orsina (în orig. probabil Фуноука Юршнна = nepoata lui Turga), 
dar cá acest sat l-am aflat în catastihul Mitropolii, am însemnat. 
laşi 7005, Ghenarie 28 zile“. 

Acelaş document e rezumat astfel în Index Zólkieviensis: „Ste- 
phan Wojwoda bestăttiget den Besitz des Dorfes Lipieszty am Flusse 
Seret für den Michael Mundry, dd-to lassy 7005, den 28 Jünner* 
(„Candela“ pe an. 1884, p. 552). Cf. Erbiceanu, Istoria mitropoliei 
Moldaviei si Sucevei, p. 23: „7005, Ghenar 28. Ispisoe dela Stefan 
Vodă întăritor lui Mihail Mustre pe satul Lipieştii ot Siret“. Li- 
pieszty (Lipieştii) este de sigur o greşală de lectură: Аантещ/н în loc 
de Антици, confundându-se т cursiv cu ni. Un sat cu numele 
Lipiegtii nu există nicăiri în Moldova sau în părţile се s'au ţinut 
de dânsa. Unde să fi fost însă Liteştii? 


LIV 
Vaslui, 25 Fevruarie 1497. 


Ştefan confirmă Ileanei 81 nepotului ei de frate Dragotă Fră- 
fiianul satul Frăţieneşti la gura Orbejei, cumpărat dela Toader 
Cáuiu şi dela nepoata lui de frate Ana, fata lui Oană Căuiu, cu 
70 de zloți tátáresti. 


T йїнлөстїю вожию мы Стефан BOEBOAA, господарь SEMAH 
MOAAAECKOH, SHAMEHHTO чнинм HC CHA AHCTWM нашна въе[м]м 
кто нан възрнт HAH его чтоучн 8слышнт, WKE прндоша прад 
намн н прад нашнан MOAAAKCKHMH Богаре, EEAHKBIAH H MAABIMH, 
слага наш Тоадерь Къза 1) н Братаннча єго Янна, дочка Сана 
Еъ8га, по HX добром волн, никнм непонбженн анн прненлованн, H 
ngoAaAH сво[ю] правою WTHHHŠ WT Hy праваго Фурнка, едно село 
за П8том на oyerie Opeka на umk Фръциенащн, та продалн 
тов село Habun н [вратаннч8 ен] Драготь Фуъциан8 за Ó злат 
татарскых. И суставшн Ил [на н вратаннч]ь 2) ен Драготъ Фръ- 
циан н заплатнан сусн тоты въишепнсаннмн пннЕзн Ó злат Tå- 


1) Forma de gen. întrebuințată aci greșit în locul formei de nom. 
Kan, cum e mai jos. 
2) In orig. se vede numai a dela sfârşit, ce pare a В a. 
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тарских ov р Кът сл85Е нашем8 'Тоддера Кљви и Братаничи его 
Яндушци!), дочци бдана КъВи, прад нами [и прад] нашими во- 
аре. Ино мы ЕНД КЕШЕ MEKE ними HX ДОБрФИ коли и токмеж H 
подно Заплатв, A МЫ такождере и WT нас ЕМЫ дали H потврћ- 
дили тов прадреченное [село] 2) за Пр том, що ест на Serie СФрвЕжи, 
на HAVE Фръщенещи, ИлЕни H вратаничВ ен Драготъ Фръцщианв, 
како да ест им WT нас оурик H съ въсем доходма, им и A Етем 
HX H Зн8чатом их и прЕЗнвчатом Hy H пркшврктом HX H късем8 
POAS Hy, кто са [им] изверет нанвлижни, непорвшенФ николиже 
на EkKH. Я хотар TOMS вышеписанном8 селв да ест WT 8енх сто- 
рон по старфла8 котар8, K8AA из BEKA wokHEAAH. 1 на то ест Ера 
нашего господства кышеписаннаго [мы] Стефана воеводы, н Ea 
пр Квъзлювленна|гФ| сына господства мы Богдана-Влада, и Ера 
кор наших: E. n. Д8лми пръкалава, E. п. Болдора AROQHHKA, E. п. 
Хрълана, в. n. Шефвла, в. п. ASaa [и п. T]oaAtpa пръкдлавоке yo- 
THHCKÍH, в. n. Срема пръкалава немецкого, E. n. Чорторовского, 
в. n. [Калън]ъ8 cnaTapk, в. n. Исака кист'Крника, в. п. Ам] ши] 
постелника, E. n. (lMoyuaa чашника, в. n. Фрбнтеша столника, E. п. 
Петрика (колисај, и вКра [Seng вомрь] наших молдавскых, [н Be- 
ди|кых и малых. Й no нашем живот, [кто вВдет господарь Hå- 
шен Земли, WT дКтен најших иди [мт нашего] реда, или пак [Бод 
кого Богъ| изверет господарем Бъгти нашен ЗЕМАН MWAAAECKOII, 
тот вы им не порёшил нашего Aaan[la и] потеръжденїа, [али вы 
им оутврћдиа и ФукрБпна, занвже WHH сови [к$пнаи] за свои npa- 
кїн пинКзи. Я на волш8ю Кр Киост и потвръждене TOMS Бъъсел8 
[Еышеписан]нол8, кел Кан мы namens EkouomS nans ТъЗтЗлови 
могофетв писати и nau] печат прикК|ентн| K ceems лист8 на[шел\$]. 
Писал Mangos Кръжекич Фу BacaSH, в akto #36, wkcaua фе- 
Ер8ар КЕ. 


Pecetea сеа mare domnească, cu legenda: + Печать IG СТЕФЯНЬ 
EOGEGOAS, [ГО 6ПОДЯР 36MAN MOJAAdEGKOH. — Orig. la Academia 
Română, Pec. No. 161; pergamentul e foarte şters, ros şi rupt în 
două. Cf. Rosetti, Pământul etc., p. 159. — Satul Frăţieneşti nu mai 
există astăzi; Orbeaja este Bahna Orbeja de lângă Hilişăul lui 
Várnay, jud. Dorohoiu, pl. Prutul de Sus, pe sesul Jijiei; cf. Marele 
Dicţionar Geografic, IV, p. 598, şi harta statului major, planşa 
Dorohoiu. 


1) Deminutivul din fnna. 
?) Uitat de diac. 
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LV 
Vaslui, 6 Martie 1497. 


Ştefan confirmă lui Danciul Pogan, fratelui şi surorii sale, fii 
ai lui Ion, nepoți ai lui Nicoară Pogan, stăpânirea peste satul Po- 
găneşti pe Tutova, unde a fost casa bătrânului Nicoară Pogan. 


Uric sárbáse dela Ştefan Vodă cel Bun din vălet 7005, Marte 6. 


Ştire facem cu această carte a noastră tuturor cine va 
cáutà pre dânsa sau cetindu-se va audzi, adică acel adi- 
vărat sluga noastră Danciul Pogan, ficiorul lui Ion, nepot 
bătrânului Necoară Poganul, slujitu-ne-au în dreptate şi cu 
credință. Pentru aceea şi noi văzând а lui dreaptă si fn- 
credinjatá slujbă cătră noi, miluitu-l-am pre însul cu osebită 
a noastră milă, si i-am dat si i-am întărit lui de la noi întru 
a noastră ţară a Moldovii pre а lui dreaptă ocină, un sat 
pre Tutova anume Pogánestii, unde au fost casa lui Nicoará 
bátránul Pogan, ca sá-i fle lui dela noi uric si cu tot venitul, 
lui si fratelui sáu lui Nicoară si surorii lor Магии şi ficio- 
rilor lor întocma si nepoților si stránepofilor şi inprástiiafilor 
lor şi a tot neamului lor, cine li se va aleage mai aproape, 
neclătit nici odánáoará in veci. lar hotarul acelui sat ce 
scriem mai sus ca să fle cu toate ale sale hotará bătrâne, 
pe unde au ţinut de vac. Si spre aceasta iaste credinţa dom- 
niei mele care ne-am scris mai sus noi Stefan Voevod, si 
credinţa a prea iubitului mieu fiiu Bogdan-Vlad, si credinţa 
boiarilor noştri : giupânul Duma pârcălabul, şi giupânul Boldur 
vornicul, si Hârman, si Мей, si Duma si Toadir párcálabi 
de Hotin, si giupânul Eremia de Neamţu, si Șandru de Ce- 
tate Nooá, şi credinţa а giupânului Ciortorovschii, si a lui 
Câlnău spătar, şi a lui Isac visternic, şi Dumşa postelnic, şi 
Movila ceaşnic, si Frunteş stolnicul, şi Petrica comis, şi а 
tuturor boiarilor, a mari şi a mici. Și pentru mai mare tărie 
şi intáriturá poroncit-am а lui nostru credincios boiarin lui 
Tăutul logofătul ca să scrie şi a noastră pecete ca să o lege 
cătră aceasta carte a noastră. Scris-au Dragotă Táutulovici !) 
în Vaslui. 


1) Vezi pentru acest diac No. LX. 
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Academia Română, Documentele mitropolitului Iosif Naniescu, 
moşia Pogoneşti (copia d-lui Iulian Marinescu). Rezumat necomplet 
de N. Iorga, Studii şi documente, V, 1, p. 79. Satul se chiamă acum 
Pogoneşti; e în jud. Tutova, pl. Pereschiv (Marele Dicţionar Geo- 
grafic, V, p. 25; Frunzescu, p. 370). Cf. Iorga, |. c., p. 84: goltuzul 
de Tecuci pentru o vânzare la Pogănești. Alţi Pogănești erau în 
fin. Putnei; v. Uricariul, XVII, p. 136-138. 


LVI 


Vaslui, 11 Martie 1497. 


Stefan confirmă fraţilor Ghedeon Harbuz si Fütul, nepoților 
lor Ivaşcu si Dragose şi unui alt nepot Andreica satul Harbuzi pe 
Jigălia, „unde a fost Bădioae“. Ei aveau să-l stăpânească în 
trei părţi: una Ghedeon şi Fătul, alta Ivașcu si Dragose, a treia 
Andreica. 


Tálmáeire din шлеп vechiu sárb&se dela Ştefan Vodă, seris de Alexă 
ín Vasluiu la anul 7005, Martie 11. 


Cu mila lui Dumnezău noi Ștefan Voevod, domn ţării 
Moldovei, înştiinţare facem prin această carte a noastră tu- 
turor cui vor саша spre dânsa ori cetindu-o vor auzi-o, 
pentru aceste adevărate slugile noastre Ghedeon Harbuz și 
fratele său Fátul şi nepoţii lor Ivaşcu şi fratele sáu Dragose 
şi nepotul lor Andreica, ce ne-au slujit nouă drept şi cu cre- 
dinţă. Deci noi văzând a lor cea dreaptă si cu credinţă slujbă, 
cătră noi, i-am miluit pe dânşii cu deosebită mila noastră, 
de le-am dat şi le-am întărit lor în pământul nostru al Mol- 
daviei a lor dreaptă ocină, un sat pe Jigălie anume Harbuzii, 
unde au fost Bădiuae. Toate acele de mai sus scrise să le fie 
lor şi dela, noi uric cu tot venitul, însă să le fie lor acel sat 
pe Jigălie anume Harbuzii, unde au fost Bădiuae, în trei 
părţi: o parte dintr'acel sat să-i fie lui Ghedeon Harbuz 51 
fratelui său Fătul, iar cealaltă parte dintr'acelaş sat să-i fie 
lui Ivașcu şi fratelui său Dragose, dar al treile parte din- 
tr'acelag sat să-i fle lui Andreica, lor si ficiorilor lor, ne- 
poţilor, strănepoţilor, prestránepofilor şi la tot neamul lor, 
cine li se va alege mai de aproape, nestricat nici odinioară 
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în veci. lar hotarul mai sus numitului sat să-i fie din toate 
părţile după hotarul cel vechiu, pe unde din veci au stăpâ- 
nit. Și spre aceasta este credința domniei mele de mai sus 
numit noi Stefan Voevod, si credinţa a prea iubitului a fiului 
domniei mele a lui Bogdan-Vlad, şi credinţa a tuturor boe- 
rilor nostri a Moldaviei, a mari si mici. Si spre mai mare 
tărie si întăritură a tuturor acelor de mai sus scrise, am 
poruncit cinstit credincios boeriului nostru d-sale Tăutul lo- 
gofăt să scrie şi pecetea noastră să o lege cătră această carte 
a noastră. 


Din limba sârbască pe limba moldovenească sau tălmăcit de 
mine Топ Stamati pitar, în Eşi, la anul 1815, Fevruarie 18. 


Publicat де I. Antonovici în revista literară „Făt-Frumos“ din 
Bârlad, an. I (1904), р. 159-160, din actele d-lui Har. Popa dela 
Zorleni. Lista boierilor а completat-o Antonovici după documentul 
din 19 Martie 1497, Urieariul, XVIII, p. 76. Un alt suret, în 
posesiunea d-lui Caraivan, proprietarul actual al moșiei Harbuzi 
din jud. Fălciu, а fost publicat de Gh. Ghibüneseu în Surete si 
izvoade, 1, p. 274-276. Acesta are şi pe boierii martori: Duma, 
Boldur vornicul, Hârman, Şteful, Duma şi Toader dela Hotin, Iri- 
mie dela Neamţ, Sendrea dela Cetatea Nouă, Ciortorovschi, Câlnău 
spătarul, Isac visternieul, Dumşa postelnicul, Movilă ceaşnicul și 
Petrică comisul; logofăt e Tăutul, diac Alexa. Lipseşte numai 
Frunteş stolnicul. În textul d-lui Ghibănescu e de îndreptat însă 
„Bogdan și Vlad“ în Bogdan-Vlad, ,Clin^ în Câlnău, „Duma“ 
(postelnicul) în Dumşa. — Moșia Harbuzi e lângă satele Jigălia şi 
Suletea din jud. Fălciu, pl. Mijloeu-Prut. 


LVII 
Vaslui, 13 Martie 1497. 


Stefan confirmă lui Jurja Puţeanul satele „Puţenii ín Dum- 
bravă“ şi „unde au fost Muntenii Puţeni, la marginea Dumbrávii^, 
cumpărate cu 100 de zloți tătărești dela fraţii Toader Turcul si 
Mihutá, dela nepotul lor de frate Şaidir, fiul lui Ivanco, şi dela 
vara lor Armeanca, fiica Anei, toţi nepoți lui Simeon Turcul. 


+ Милостю вожию мы Стефан EofgoAA, господарћ земли 
MOAAAECKOH, знаменито чиним ис сим листом нашим въсКмь кто 
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НАН възрит HAH его чтючи оуслишит, WKE придоша прад нами 
и прад оусими нашими молдакскими Богаре слоугы наши Тоадерь 
Тоуркоул и врат ero dÁuyorua и вратанич их Шаидир, сынъ Икан- 
ковь, и племеница HX ЯрлуЕнка, дочка Яннина, оуноукове Симеона 
Тоуркоула, по их доврон воли, HHKIHM непоноужени ани присило- 
вани, и продали их пракоую WTHHHOY WT их пракаго и питомаго 
Врика, WT оурика дда их Симеона Тоурк8ла, ДЕА села: едно село 
на uak ПоуцЕни oy Дввровоу, а ApSroe село на кран ДВврови, где 
вили МоунтЕне ПоуцЕНне, та продали тоти села ca8S'k нашемоу 
Жвржи ПоуцЕноу За р злат татарских. И оустакше слоуга наш 
Жвржа Поуцфноул та заплатил оуси TOTH пинЕзи $ SAAT oy рвки 
слоугал нашим Тоддерв ТоуркВаВ и врат 8 его Михоуци и врата- 
ничю HX Шандироу и племеници их Ярл'Енки, oynoykwa Симерна 
Т8рк8ла, прад, нами и прад оусими нашими MOAAABCKHAH вотаре. 
Ино мы видеше лежи ними их добром коли и токлеж и пол- 
ноую SANAATOY, 4 Мы такождере и WT нас ECMH дали и потвръдили 
cass нашемоу Жоуржи ПоуцЕн  тоти прадреченнти два села на 
uak Поуцфни oy ASEpoEov, а дрЗгов село на кран Двврови, где 
вили Фоунт Ене По цЕне, како да свт emoy WT нас Врик съ въ- 
сем доходом, EMS H АБтем ero и Вн чатом єго H пруБоун$ чатом 
его и пращврЕтом его H къседоу род8 его, кто СЕ влоу ИЗБЕрЕТ 
наивлижии, непор шено николиже на БЕкИи. fl хотарь тим БИШЕ- 
писанним селам да CST съ E'RCEMH своими старими хотари, KOVAA 
из кЕка мживали. Я на то ест B'Epă нашего господства Бъншепи- 
саннаго м[ы] Стефана воєводи, H кра прукећамовленаго сына roc- 
подстка мы Богдана-Влада, и ЕКра gorp наших: Е. п. ДВали, E. n. 
Болдора AEopHHKaà, E. п. Хръмана, E. п. [llehSaa, в. n. Дали 
и n. Тоадера хотинских, E. n. Срема немецкого, E. n. Шандра 
новоградского, E. n. Чорторокского, E. n. Клънъоу спљтарћ, Е. n. 
Исака кист"Ерника, E. п. АЗмши nocTEAHHKA, E. п. ЙЙогила чашника, 
к. n. |Фрвн)теша столника, Е. n. Петрика комиса, и &kpa Seng кешр 
наших молдавских, и келиких и малих. Я no нашем XHEOTE, кто 
Боудет господаръ нашен земли молдавском, WT AETEH наших или 
WT нашего рода), или пак BOYA, кого БОГЪ ИЗБЕРЕТ ГОСПОДАрЕМИ 
Бити нашей ЗЕМАН, TOT вы EMOY не первшил нашего даана и по- 
ТЕрЪЖДЕНЇА, али БЫ MOY ЗтКкръдна и «укр пил, занзж если emoy 
Дали и потвръдили, за що WH сови КЗпил за свои прави H чисти 
пинЕзи. Я на волш Вю крЕпост и потвръждиенй TOMS Еъселоу BH- 
шеписанном8, Кел Кали есми нашелоу ЕЕрномоү пан T'aSTSAS aoro- 
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PETS писати н наша печат прикКснти K сем AHeTŠ нашем8. Пн- 
c(a4) oy Баслзю flass[a], к „Ети «se, мЕсАца мар. Pi. 


Pecetea lipseşte. — Orig. în Arhiva sf. Spiridon din Iaşi, pach. 
Roşieşti, plicul IV, No. 1, cu o traducere dela 1701. Publicat de 
Gh. Ghibáneseu în Opt urice slavone, p. 37-42, cu mai multe gre- 
şeli de lectură şi de ortografie şi cu următoarele greșeli în traducere: 
„Şandir“, în loe de Saidir (ef. Saidir ibid., p. 37 şi 38); „seminţia 
lor Armeanca“, în loe de vara lor Armeanca; „nepoată lui Simeon 
Turcul“, în loc de nepoți lui Simeon Turcul; „unde a fost Muntean 
Puţean“, în loe де unde au fost Muntenii Pufeni. Reprodus de acelaş 
în Ispisoace şi zapise, I, p. 36-40, cu îndreptarea „vară“ în loe 
de „seminţie“. Inaintea lui Ghibănescu publicase o traducere şi 
mai greşită N. Beldiceanu ín Uricariul, XIV, p. 72-74. — Рщепи 
şi satul unde fuseseră Muntenii-Pufeni se aflau pe hotarul Rogies- 
tilor de astăzi din jud. Fălciu, pe valea Idriciului; un deal în apro- 
pierea lor se numește și azi „dealul Puţenilor“; v. harta statului major, 
planșa Vuteani. „Muntenii-Puţeni“ poate să fi fost o colonie din Tara 
Românească, cum au fost probabil si Muntenii de lângă Țigănești, 
jud. Tecuci, pl. Nicorești, si Oltenii despre сагі se vorbeşte în doc. 
dela 1 Sept. 1435; vezi nota dela No. LXXVI, p. 142. Munteni 
poate să însemne însă şi simplu locuitori dela munte. Un sat Puţeni 
mai există în jud. Tecuciu, pl. Bârlad-Nicorești, pe părâul Gerul, 
mai sus de Cudalbi (Frunzeseu, Dicţionar topografie, p. 386; Ма- 
rele Dicţionar Geografie, V, p. 147). 


LVIII 
Vaslui, 14 Martie 1497. 


Ştefan confirmă lui Micul Măcău din Suceava jumătate din 
satul Călimăneşti pe Putna, „la vad“, partea de sus, cumpărată 
cu 70 de zloți tátáresti dela Топ Batin din Suceava, nepotul lui 
Batin, care îl stăpânise în puterea unui privilegiu dela Alexandru 
cel Bun. 


T йїнлөетїю вожию мы Стефан BOEROAA, господаръ SEMAH 
MOÓAAAECKOH, SHAMEHHTO чиним H CHA нашим АНСТОМ ЕЪСАМ KTO 
HAH Ззрит HAH чт чин его Зелышит, WKE noíHAE noA, нали H noA, 
8снмы нашимы молдавсКьилн коре Јон Батин ит GSuagk, Ви къ 
Батннмв, по скоен AOEQOH воли, никым непонвжен 1) дни прненло- 


1) In orig. нтенвженн. 
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кан, H продал CROW праквю WTHHHS WT своего пракаго 8рика, WT 
Врика Д Еда его Батина н ис прикиле що нмал мн WT ДЕДА Na- 
шего WT Ялеандра EOEEOAH, половина село на HAVE Кълнлънешти 
на II$THo[H]!), 8 Брод, ЕНшШНЕА част, та продал савсЕ nameng 
Йїнк$л8 МДъкъв за Ó Saar татарскых. И Встакше caSra наш Aiu- 
к8ль Шъкъ8 та заплатил SCH тоты вишепнсаннин пинЕзн Ó злат 
татарекых Š рвкы Јона Батина wr GSuagk, прад нами H прад 
нашил\н вомре. Ино мы КНДЕЕШИ HX доврвю коло H токмеж H 
полна заплатб, À МЫ такождере H WT нас ECMH ДААН H потвър- 
АНАН caSsk нашем Аиквав Мъкъб8 тог прадреченное половина 
село на им Кълнмънещци на Штнон, 8 Брод, ЕНШНЪА част, да 
ECT EMS WT нас ŠpHK H съ въе доходом, EMS и датем ero H 
SuSuarom его H nj'kSuSuaTOM его H праща ETOM его n кљесма рода 
ero, кто ck єл5 нзверет нанванжн/н, непорвшено николнже на E'kKH. 
Я уотар тон BHUIENHCANNOH половини CEAO да ест WT Всего котара 
половина H по старом8 Хотар8, када нз BEKA wokHEAAH. 1 на то 
ест КЪ7ра нашего господстка кишеписаннаго мы Стефана BOEROAL, 
н кра прЕвЪЗлюБАЕНАГО сына господства мы Бегдана-Влада, н 
кра ветар наших: E. n. АЗма пръкалава, E. n: Болд$ра дкорннка, 
E. п. Хръмана, E. п. Щеф8ла, к. n. ASma н n. Тоддера пръкала- 
Боке Хотинск!и, E. n. Срема пръкалава немецкого, E. п. Чорторок- 
ского, E. n. Шандра нокоград[е]кого, в. n. Клънъ8 спћтарћ, к. n. 
Исака вист"Ерника, E. n. АЗамиа постелника, в. п. (IMoyuaa чашника, 
к. n. Фрвнтеша столника, E. п. Петрика комиса, н кра Seny кдтар 
наших молдавскых, келнкых H малих. Я по нашем животћ, кто 
Б8 Ат господарь нашен земли, WT дж тен наших HAH WT нашего 
рода, HAH пак ESA Кого БОГЬ НЗБЕЙЕТ Господарћ БИТИ НАШЕН ЗЕМАН 
молдакскен, TOT EH EM$ не порёшил Нашего дааНА H ПОТКЪР- 
KAENA, дан EH EMS Втвърдна H ВкрЪпна, занвже емо EAB AAAH H 
ПОТКЪРДНАН, За що WH сови KŠHHA за cEOH правїн пинЕзн. Я на 
Болш8ю КрЕпост H поткљржденје TOMS къселв вишеписанном8, Be- 
АБАН сми нашелв кЕрнелв панв T&STSAS логофет8 писати H наша 
печат прик сити K сем8 нашем линет. Писал Шътею 8 Басази, 
в аКто „зе, МЕСАЦА мар. M. 


Pecetea pierdută. — Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, 
intre documentele aduse dela Câmpina. In dosul pergamentului, lângă 
о tăietură recentă, o însemnare contimporaná: [@]ъкъ8 şi una 


1) In orig. Пбтно. 
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mai nouă grecească уросбвооћоу тоб Kahy.xvtsrov eig thv Побтуо. Е 
vorba probabil de satul Căliman din jud. Putna, pl. Vrancea, lângă 
Vidra, pe părâul Putna. Pe Putna din Bucovina nu ştiu să fi exis- 
tat sau să existe acuma vre-un sat cu asemenea numire. S'ar puteà 
să fie şi Bătineştii din acelaş judeţ, aproape de Putna, mai ales 
că pe aci duceă drumul mare dela Focşani la Bacău; cf. „la vad“ 
se. la vadul Putnei. Numele noului proprietar ar fi înlocuit în 
cazul acesta pe al celui vechiu. Топ Batin trebue să fi fost un ne- 
gutátor din Suceava. Pentru numele „Măcău“, ef. No. V. 


LIX 
(Vaslui), 14 Martie 1497. 


Ştefan confirmă surorilor Апизса, Negrita şi Maria stăpânirea 
peste satul Bezrefenii pe Idriciu, cumpărat dela Voicul, feciorul lui 
Scoarţă, cu 60 de zloți tátáregti. 


Arhiva Statului din Таз, Condica de Anaforale No 20, Г. 257, 
си data 7005. Documentul a fost prezentat într'un proces la 1888 
de proprietarii Dumitrachi si Iordachi Pantageseu din fin. Fălciu. 
Am îndreptat în rezumatul Condicei numai „Negrina“ în Negrita. 
Idrieiul curge dela Tărzii până la Gura Idriciului, unde se varsă 
în Bârlad; pe cursul lui nu există însă niei un sat cu numele Bez- 
reţenii. Nu cumva aceasta este o greşală de lectură ? 


LX 
Vaslui, 15 Martie 1497. 


Ştefan confirmă lui Borcea şi surorii sale Dragolea stăpânirea 
peste satul Beţeşti în Câmpul lui Dragoş, „unde a fost moara lui 
Ве{еа“, cumpărat си 100 de zloți tătărești dela Ivan, fiul lui Danciul, 
nepotul lui Toader Beţea, саге îl stăpânise împreună cu fratele său 
Miclea. 


+ Шилостю вожию мы Стефан BOEBOAA, господарь SEMAH 
MOAAABCKOH, знаменито ЧИННИМИ ис CHA листом НАШИМ ЕЋСАМ 
кто нан къзрит или чтвчи его Зслишит, же приде пред нами 
и прбд, НАШИМИ молдавскими Боре, БеЛИКИМИ H МАЛИМИ, CASTA 
наш Иван, сынъ Данчвла, 8н8к Тоддера Бец, по его Доврон коли, 
HHKÍHAA непон жен дни присилован, H продал свою праввю WTHHHS 
WT своего пракаго H питомаго Врика, ит 8рика ДЕДЕ ero Toa- 
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Дера Beuk n ЙЇнкл®, едно село на Драгошеко пол, на нмЕ Be- 
цещи, где EHA манн Бецнн, та продал савоћ нашем8 Борчн н 
сестри sro Драголн за 6 Злат татарских. И Зстакшн са га наш 
Борча н сестра его Драголн 1) та заплатјнан Зен тотн кншепн- 
саннїн numksu ñ Злат татарских Š р кн cASSK нашема Ивана, 
сън  Данч8ла, SuSK Тоддера Beuk, прад, намн н прЕд наШНАН 
Бомре. Ино мн ЕНДЕШЕ МЕЖН HHAH HX доБрон BOAH H токмеж H 
пфан вю заплат8, а мн такождере H WT нас есмн AAAH H поткрћ- 
Анан сл 85 Е нашел\8 Борчн H сестрн его Драгодн Tot прЕдреченое 
село на Драгошево полн на нм Е Бецещін, где вна манн Бецин, како 
да ECT нм WT нас Зонк H Ch въслм доходом, HM H дЕтем Hy H 
Зноучатом Hy H прЪвн 8чатом Hy H прЕЩщ8рЕтом HX H късемв 
вода uy, кто сЕ нм нзверет HAHBAHXHIH, непорвшенно николнже 
Hà к®кн. Я хотар TOMS кншепнсанном8 сев да ст WT късдү 
сторон по старомв котара, квда нз BEKA мжнкалн. 1 на то кт 
&kpa нашего rocnoAcTEA кншепнсаннаго мы Стефана воводи, H 
Е Ера прЕвъзлюБленаго сына господства мн Богдана-Влада, H ЕКра 
Eon наших: E. n. Д$мн, E. n. Болдора демринка, E. n. Хръмана, 
в. n. Щефваа, в. n. Двмн н n. Тоадера хотннскн, E. n. Єрєл\їа 
немецкого, Е. n. ЧуртороВского?), в. n. Шандра нокоградского, 
E. n. Клънъ8 спътарК, в. n. Исака кнст'®рннка, в. п. ASmiua no- 
стелинка, E. n. (Moyuaa чашннка, Е. п. |ФрЗ8н| теша столннка, в. n. 
Петрика комнса, н Бра EkCAX EOMP нашнх молдавских, H EEAHKHY 
H малнх. Я по нашем жнкотЕ, кто кЗдет господаръ нашен Земан, 
WT дЕтен нашнх HAH WT нашего род8, HAH пак EŠA Кого БОГЪ H3- 
Берет господарем EHTH нашен ЗЕМАН молдавском, TOT EH HM не 
nogSuiHA нашего дадниа Н поткръждениа, дан EH HM STEphAHA H 
ЗкрБлна, Зан же єсл\н HM AAAH H потвръ|дн|ан, за що WHH соБн 
KŠNHAH за свон правїн н чнетн пинЕзн. Я на волш ю крЕпост н 
поткръжден е TOMS ЕЋСЕМ8 Еншепнсанном8, Baban #cAH нашелав 
Е Крнод8 пан TaSTSAS логофет8 пнсатн н Hau печат прикЕснтн 
K cemS AHCTŠ нашем8. Пнсал Драготъ Тъвтвлокнч 8 BacasH, к 
акти изе, мар. €. 


Pecetea, cea mare domnească, ruptă în două, cu legenda: + ne- 
ЧИТЬ 100 СТЄФИНЬ БОЄ[ЕОДЯ, ГОСПОДЯР 36MA]H MODAATEGROH.— 
Orig. în colecţia d-lui Dr. С. Istrati. Cf. documentul următor. 


1) Forma de dat. în locul formei de nom. ДраголЕ sau Драголе. : 
3) Cf. la No. УП Чортороскін, la No. LXI Чорторнского, polon. Czartoryski. 
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LXI 
Vaslui, 15 Martie 1497. 


Ştefan confirmă lui Borcea, fiul lui Trif Borzeseul, şi suro- 
rei sale Dragolea stăpânirea, peste următoarele ocine şi cumpărături 
ale lor: a) satul Beţeştii în Câmpul lui Dragoş, unde eră сава lui 
Borcea, lângă moară, eumpárat de Trif Borzeseul dela Toader Betea 
eu 100 de zloți tátáregti, b) satul Bărbăşanii pe Bistriţa, tot în 
Câmpul lui Dragoș, с) jumătate din satul Rădiu. 


t йїнләстїю вожию мы Стефан BOEBOAA, господарь ЗЕМАН MOA- 
AdECKOH, чиним SHAMEHHTO H сим AHCTWAM HAUJHA въсКм KTW НАН 
оузрит AAHEO его ЧТЕЧН оуслишит, колиже того аще кома потрЕ- 
визна к8дет, WKE TWT нстви н cASra наш Борча, сынь Трифбвла 
Борзеск аа, сабжил нам правою ЕКрнфю слвжБою ; жаловали 1) вслун 
его мсевною нашен милостио, дали всеми H ПОТБрЪДНАН ECAH AB 
Фу нашен ЗЕМАН Š молдавском правїн его wTHH[HH]?) и въквплени : 
едно село на нмЕ Бецещін оу Драгошеко поле, где ест дом tro, 8 
манн, щеже кВпнл мтець его Триф Борзесквл wr Тоддера Regt 
за Ü злат татарских; да кт EMS WT нас оурик Tor сел[о] 5) Re- 
yeyin H съ късЕм AoywAoA, EMS и сс| три“) его Драголн, на н 
AETEM Hy равно 5) H wuSuarom Hy H прбинвчатомл Hy H пр®щ$- 
рЕтом HX H въсем8 рода Hy, кто СЕ изБберет HM наивлижнии, 
непорвшено николиже на к®кы. И такождере AAAH H петвръднан 
мн CASS на[шем|8 Kopuk H сестри его AparoaH правон Hy wT- 
нин , село на HME Бървъшани, тиж Фу Драгошево поле, на Bunc- 
трици, H половина село мт Pha. Тын села що выше пишем AA 
ет HA WT нас оурик, H дЕтем Hy равно 5) и wHBuaTWA HX H 
np[kw]uSuarow Hy H прЕщерЕтом Hy H въсемв рода Hy, кто Ck 
HA изберет НАНБАИЖНТИ, нєпор$шено на ЕКкъ. (Í котаръ THA CEAAM 
Ad вст HA по старом [хјотара, куда нз Ека мжикали. Я на то 
ест ЕКра господства AH вышеписаннаго ми Стефана воевода, H 


1) Inainte de жаловдан lipsește тфмь мы кндЕвше «го правбю н вфрибю 
caABxEB до нас. 

2) In orig. wr. 

3) In orig. си. 
1) In orig. сетрн, 
У In orig. равном. 
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кера прккъЗлюБленаго сына господства ми Богдана-Влада, н Е Ера 
[Ewc]ky Boap наших молдавских, EFAHKHy н малих: E. n. Двала 
пръкалава, E. п. Болдора дкорника, E. п. Хръмана, |к. п.] 1) Щефвла, 
E. n. ASmu н n. Тоадера пръкалавове хотинскын, E. п. Єремїл 
немецкын, |к. n.]!) Чорторнекого, в. п. Шандра нокоградекын, 
E. n. Кълнъща спътарК, Е. п. Исака кист Брника, E. n. Двмшн 
постедника, E. п. Шохила чашника, E. n. Фр нтеша столника, E. n. 
Петрнка комиса, ККра Backy Бор наших молдавских, великих и 
малих. #12) кого Богк наБерет господаръ нашен земли MOAAAECKOH, 
WT наше AETH, HAH WT нашен врата, HAH WT нашего род8, HAH 
пак BEŠA Кого НЗБЕрЕТ БФГЪ EBITH господарћ Нашен SEMAH, АБН EM$ 
не порвшил нашего даанга H потеръжденїе, AAH ABH EAS оукрЕпна 3). 
Й на“) БЗАШЕН крЕпостъ H поткръждени, БЕЛ Кан есми нашем 
Е Крном8 nang Тъвтвлоки логофет8 непнсатн?) H наша печат прн- 
EkcHTH K сем лист8 нашем. Пне(анъ) 8 Басл8ю, к wkTw 736, 
мартїа а. Шисал Шандр8 Кръже. 


Pecetea domnească cea mare, ruptă; din legendă se cunoaște 
numai: П6ЧИТ 81 364AH ААСОАДРЕСКОИ. — Orig. în colecția d-lui Dr. 
C. Istrati. Formulele acestui document prezintă, cum se vede din note, 
unele abateri dela redactiunea obişnuită; acestea, împreună cu gre- 
şelele de limbă, arată puţina siguranţă în cunoştinţele de limbă 
slavă ale diacului. — Satele de care e vorba aci erau toate trei în 
jud. Neamţ, pl. Bistriţa, între Tazlău şi Bistriţa, pe șesul dintre 
aceste două râuri, саге se numià „Câmpul lui Dragoş“: Bărbăşanii 
au dispărut, Rádiul și Ве(ез!! mai există şi se află la о distanță 
de е. 3 şi 4 klm. de Bistriţa, din sus de Cândești; v. harta sta- 
tului major, plang& Buhuș. Asupra Beţeştilor și altor sate din- 
prejur ni s'a păstrat un document de confirmare al lui Petru Aron 
pentru Trif Borzeseul din 20 Aug. 1455 (azi în posesiunea d-lui D. 
Greceanu); extrag din el următoarele: „села на HAVk Бецещн, где 
домъ tro (se. а lui Триф Борзесква), на Драгошево поле, где МАНН, 
що он (orig. greg. вы) скапнл ит БецК За сто златых, H Щефа- 
HeH, що проминКан съ Бецею H дал части жонн его ит арн- 
шещи за Щефанещи, н Болчещи, н половина Шаришици, части 
Шефвлока н Петрова, н Черетјани подан Toro село: satele anume 
Befestii, unde este casa lui (sc. a lui Trif Borzeseul), ре Câmpul 
lui Dragoş, unde e moara, pe care l-a cumpărat dela Beţea cu 


1) Lipseşte în orig. 

2) Dupa a lipseşte ne нашем жнкот+. 

*) Formula aceasta e prescurtată. 

4) In orig. нан, 

5) Termin interesant, ce trebue pus în legătură cu subst. непнсокъ. 


90284. Bogdan, Documentele lut Ștefan св! Mare, IT. 8 
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100 de zloți, şi Ştefăneştii, pe care i-a schimbat cu Beţea 31 а dat 
părţile soţiei sale din Marișeşti pentru Ștefănești, şi Bolceştii, şi 
Jumătate din Marişeşti, partea lui Şteful şi a lui Petru, şi Cere- 
tianii lângă acest sat“. Pasagiul e interesant pentru a stabili întin- 
derea Câmpului lui Dragoș, pomenit deseori în documentele зесо- 
lului XV. Pentru Beţeşti, cf. Ghibănescu, Surete gi izvoade, IV, 
p. 45 (дос. dela 1667) şi Analele Academiei Române, seria II, 
tom. XXVI (1903/1904), p. 267-268, unde se află o traducere a 
celor două documente dela 15 Martie 1497. 


LXII 
(Vaslui), 15 Martie 1497. 


Ştefan confirmă popii Stroe stăpânirea peste o poiană pe Tazlău, 
în fata Bereştilor, şi peste o altă poiană numită Runcul, deasupra 
Strâmbei, cumpărată dela Mărina, fata lui Mihul Berescul, cu 200 
de zloți tátáregti. 


Arhiva Statului din Таз, Condica lit. K, No. 378, f. 262 şi 
368, eu data 7005. Documentul a fost prezentat într'un proces la 
1817 de răzăşii din Stroeşti, tin. Bacăului. Hotarul poienelor se 
spune că începeă din gura Strâmbei, unde aceasta cade în Tazlău, 
mergeă pe Tazlău la deal până în gura Тороще!, apoi pe Тороща 
în sus până la Cernu, pe Cernu ín sus pâuă la un loe pustiu (în 
rezumat „Puştină“, în orig. probabil Ae поустыни), de aci ре 
deasupra Strâmbei şi apoi în jos până la gura acesteia. E vorba 
десі de hotarul satului Stroeşti — nume rămas dela popa Stroe — 
cătunul com. Bereşti, pl. Tazlăul de Jos. Poiana „Runcul“ se nu- 
meste acum „Runcul lui Stan“; v. harta statului major, planga 
Berzunţu. Cf. Uricariul, VI, р. 309-310 si 314. 


LXIII 
Vaslui, 16 Martie 1497. 


Ştefan confirmă lui Ivan satul lonăşeşti pe Jeraváf, „unde a 
fost jude Ioanág^, eumpárat dela Stana, fata lui Mieu Opintealá, 
eu 120 de zloți tátáresti. 


T Милосттю вожкю мы Стефан вокода, Господаръ земли 
слфадакскен, знаменито чиним H CHAM AHCTWA нашим КЪСЕЛ\ кто 
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нан възрит HAH его чторчи оуслишит, woke пруиде прЕд нали H 
MPAA дусими нашими молдавскимн Ботаре, E#AHKHAH H малими, 
Стана, дочка Фика бдпинтКаћ, по скоеи ДФБрФИ КОЛИ, никјим Hé- 
пон жена ани присилована, и продала свою пракоую WTHHHOY WT 
фурика мтца ского ика GConuuT kA, едно село на ЖиравцЕ на 
на Бунъшещи, ГДЕ БНА ЖАН Туаныш, та продала тов село сл8з Е 
нашем8 Иван за рк злат татарских. И оуставше савга наш Иван 
та заплатил Вси TOTH пинфзи jk SAAT 8 р8ки Стани, дочки Мика 
Сбпинтлъ, прад нами H прад нашими когаре. Ино мы кнд КЕШЕ 
меки ними HX доброн воли H текмежь H полн вю заплатв, а мы 
такождере H WT нас есми AAAH H потвръднли cASSk  нашемоу 
Иван тов помдреченное село на ЖиракцЕ на им Аунъшещи, ra [e] 
EHA ж де Јанош, како да ест EMO WT нас Врик съ Еъсел дохо- 
дом, EMS H дЕтем tro H оун8чатом єго H прЕЗн чатом его и npa- 
uijSo' TOM его H късем8 рода его, кто ck EMS HSEEQET HAHEAHZKHIH, 
непорашено николиже на EkkH. Я хотар TOMS вишеписанномл8 CEAS 
Ad вст 448 WT ScHy сторон по старом8 хетар8, квда из E'kka 
мживали. Я на то ест Eja нашего господства външеписаннаге мы 
Стефана RotEQAT, и кра прЕвъзлювленаго мы сына Богдана-Блада, 
и ВЕра gorap наших: E. n. ASAH, в. п. Болдора дворника, в. n. 
Хръмана, E. n. Щеф8ла, в. п.” ASAH H n. Тоадера хотинских, 
E. H. Срема немецкого, E. n. Шандра новоградского, к. n. Клънъ8 
спътарЕ, в. n. Исака вист Брника, в. n. А$мшн постелника, в. n. 
dorHaa чашника, E. n. Фр внтеша столника, в. n. Петрика комиса, 
и Ера ScHy вомр наших молдавских, н великих H малих. fl по 
нашим живот, кто в дет господарћ Нашен SEMAH MOAAABCKOH, 
WT AkTtH наших HAH WT нашего род8, HAH пак BOYA, Кого Богћ 
изБерет господарем Бити нашен ЗЕМАН, TOT Бы EMS НЕ ПОРВШНА 
нашего даанїа H потеръжденїа, дли Бы EMS OY'TEQ'RAHA H 8кр'Епнл, 
Зан же если EMS дали H петкръднли, за що мн сови KÜnHA За 
свои прави H чист!и пинЕзи. Я на волш8ю кр Епост и потвръ- 
ЖЕНИ том!) вышеписанном8, вел Кли если нашема ККрном8 панв 
Тъёт8л8 логофет8 писати и наша печат привбенти к се AncTS 
нашем. Писал Пледа 8 Баслво, к AkTW «26, мЕсаца мар. 51. 
Pecetea сеа mare domnească, cu legenda: + Печать IG СТ6- 
Фань BOGEGAG, господар ЗЕМЛИ MGOAAMEGKOH, foarte bine păs- 
trată. — Orig. la anticarul В. Saraga din Тая, vândut în urmă 


1) In orig. omis късем8. 
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Academiei Române. O traducere greşită în Condica Asachi I, f. 402: 
din Стана, дочка нка бфлинтЕлъ (Stana, fiica lui Micu Opin- 
teală) traducătorul a făcut „Stana, fata Micăi şi a lui Pintilie“. 
Sunt şi alte greşeli de asemenea natură.— Satul Ionăşeşti pe Jeravăţ 
(jud. шок) nu știu să mai existe astăzi. 


LXIV 
Vaslui, 19 Martie 1497. 


Stefan confirmă lui Toader Dumbravă şi femeii sale Musa 
satul Hădărăeştii pe Bârlad, си moară în apa Bârladului, cumpă- 
rat cu 200 de zloți tătăreşti dela fraţii Nechita şi Jurja şi dela 
sora lor Dobra, copiii lui Dan, nepoţii lui Stan Hădărău, care îl 
stăpânise pe temeiul unui privilegiu dela voevozii Iliaș şi Stefan. 
Privilegiul acesta e dat de vânzători în mâna cumpărătorilor. 


T Милостио вожию мы Стефан воекода, господаръ SEMAH MWA- 
Дакскеи, знаменито чиним HC сим AHCTWM нашим BACAM кто на 
Hh Бъзрит HAH его чтоучи SCABILIHTR, же придоша прад нами 
н прад Зсими нашими!) MWAAAECKBIAMH Богаре, ВЕЛИКИМИ H малими, 
наши саги Некита и Брат єго Ж8ржа и сестра их Добра, сынов 
Дана, Зн8кове Стана Хъдъръ8, по их AOEQOH коли, никим HENO- 
н жени AHH Приснловани, H предали свою право WTHHHŠ WT скоего 
пракаго и питомаго 8рика, WT 8рика дЕда uy Стана Хъдъръма, 
едно село на БръладК на има Хъдъръйщи, и млин 8 Брълада, 
та продали тов село CASSA нашема Тоддер8 Длувравъ H жени его 
ПЛвши за Е злат татарских. И Зставше сл га наш Тоадерк Двм- 
сравъ H жена его ша H заплатили SCH TOTH вишеписанни NH- 
HESH Е злат татарских Š pSkhi caSram нашим Некити H Брат5 
ero. Жзржи H сестри их Добри, сыновум Дана, Знвковмал Стана 
Хъдъръща. Я пак привиме що имали наши савги Некита и врат 
[его] 2) spka и сестра HX Добра на тов село WT наших SHKWE 
wT Тапаша ководи и мт Стефана кокоди, KOAH Были Š AU, 
а WHH ЕЩЕ ю дали Š р къ cassa нашим8 Тоддер8 Двалвравъ 
H жени ero МАЗши, прад нами H прад нашими вомре. Ино мы 
ЕНД КЕШЕ МЕКЕ HHMH HX доброн Боли H токлеж H полн8ю 34- 


1) In orig. de două ori. 
2 In orig. lipsește. 
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плата, а МЫ такождеје H WT нас ECAI AAAH и потвръдилн слава 
нашемв Тоддер 8 ASMEpaBm и жени sro (Su Tor прАдреченнов 
село на Брълад Е Хъдъръящи H съ манним Š Брълад E, како да 
єт WT нас 8рик H съ E'hCkM доходим, HA H AATEM их H 8н8- 
чатом Hy H прЕвнвчатум Hy H прКщвр тил Hy H въсваВ pops 
HX, Кто са им HSBEpET HAHEAHXKHIH, непордшенно николиже на ЕБки. 
fl хотарь TOMS кишенисанном8 сев Да ест по старом8 хотарв, 
када нз Ekka wxHEAAH. Я на то ест ЕЕра нашего господства 
вълшеписаннаго мы Стефана воєводи, H Е Ера пр ЕБЪЗЛЮБЛлеННАгО 
сына господства мы Богдана-Влада, и ЕКра комрь наших: E. n. 
Asan, E. n. Болдора дворника, E. п. Хръмана, в. n. Щеф8ла, в. п. 
[А]8ма н n. Тоддера пръкалавове XOTHHCKIH, E. п. Gpemia Heme- 
кого, в. n. Чортормвского, E. n. Шандра новоградскеого, E. п. 
Клънъ8 спата[рЕ], в. n. Исака єнстарника, E. n. Азмша постел- 
ника, E. п. Дохнла чашника, в. п. Фр внтеша столника, E. п. Me- 
трика комиса, H ЕКра БЪСБХ Bomp најших алюлдакскъх, великих 
н малых. Я no нашем живота, кто RBAET Господаръ нашен SEMAH, 
WT датен наших HAH WT нашего рода, HAH пак БВД Кого БоГЬ 
из[Берет господарем выт]и нашен земли MWAAdECKOH 1), тот Бъ 
им не порашил нашего ДААНЇЛ H ПОТЕВЪЖДЕНА, дан БЫ HM ЗтЕрЪ- 
AHA и Вкр пил, Зан же вслъ HM дали H потеръднлн, За що WHH 
соби KSnnan За евон прави пинЪзн. # на Болшво крЕпост и 
ПоТЕрЪЖДЕНЇЕ TOMS въсем8 Бъишеписанномв, Ке Бали ECAI HALLE EAS 
Е Крнолув пан в?) ТъвтЗловн логофетв писати H Mau печат при- 
EkcHTH K сем 8 лист 8 нашем8. Писал Шандор 8 Кръжевич 8 Басави, 
в лЕто „ве, makeaa мар. 512). 


Pecetea cea mare pierdută. — Orig. la d-l Gh. Sion-Brăteşti, 
în Brătești, lângă Târgu-Oenii. Publicat cu multe greșeli de orto- 
grafie şi unele de lectură de Gh. Ghibáneseu în Uricariul, XVIII, 
p. 76-80, după o copie făcută де altcineva (cf. ziarul „Românul“ dela 
1887, No. din 13 зі 14 Iunie). Documentul e pus într'o ramă, ceeace 
îngreue cetirea lui.—Satul Hădărăeşti eră în ţinutul Vasluiului, pe 
lângă Canţireşti (azi Canţălăreşti) şi Condresti, în apropiere de Bălteni, 


1) In Uricariul: нан правнвкок нашну, нз рода въ родъ, на нашен Земан 
моадавскон, ceeace ar fi „sau (din neamul) strănepoților nostri, din neam 
în neam, în tara noastră moldovenească“, formulă necunoscută în diplo- 
matica moldovenească din sec. XV-lea. 

2) In Uricariul : нашемв. . "T 

3) In Uricariul, р. 76, data 10 în loc de 19 Martie e greşită. 
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fosta moşie а mânăstirei Fâstâcilor; vezi о hotarnică foarte amă- 
nunfitÁ a Canţireștilor sau Scanţireştilor din an. 1786 în Uricariul, 
XXIII, p. 390 şi urm., mai ales p. 398, 399, 408. 


LXV 
Vaslui, 20 Martie 1497. 


Stefan confirmă comisului Ilea, surorii sale Ancăi gi nepoatei 
sale "де frate Maria jumătate din satul Crăiniceşti la Polocini, 
partea de jos, cu jumătate din moară, dăruită lor de Drăgălina, 
vara lui Ilea, fata Nastii, şi de nepoata ei de soră Tudora, 
fata Vasilisei, nepoatele clucerului Nan, vechiul stăpân al Cráini- 
сез ог. Odată cu aceasta îi mai confirmă lui Ilea, tot la Polocini, 
partea de sus а seliştei Găleşti, „unde а fost Micu Gălescul“, dăruită 
numai lui de Drăgălina. 


+ Милостю Божїєю мы Стефан BOEBOAA, господаръ Земан 
MWAAABCKOH, знаменито чиним HC CHA AHCTWM нашим ЕЋСАМ кто 
НАН възрит HAH его чтоучи оуслышить, WKE придоша прад нами 
H прад нашими Амулдавскими Ботаре, великъми H MAAHAMH, Дръгъ- 
линь, дечка Настина, и сестричича ен Тордора, дочка Васнлнсина, 
оуноуки Нана Ключника, по Hy доврон коли, никим непон жени ани 
присиловани, H дали свою правВю WTHHHŠ WT их праваго H пито- 
Maro оурика, WT «рика дада их Нана ключника, половина село 
на Полочинех на HMA половина WT Кранничещи, нижнКа част, и 
половина WT МАННА!) племениким своим CAŠSA нашемоу панв Или 
KoAHcoy н сестри его Янки H вратаничи HX Мъри. Ино мы BH- 
AAEMIE МЕКЕ HHMH HX ДоБрон волн H доброг HX даанїе, що WHH 
им ДААН по свою добром воли, à мы такождере H WT нае ЕМЫ 
AAAH H потврдили CASSA нашемоу панв Или комис8 H сестри его 
Янки H вратаничи Hy Мъни тог прадреченног половина село НА 
Полочинех на има половина WT Кранничещи, нижнла част, и съ 
половина WT млина, да ECT нм H WT нас 8рикь H съ ESCAM До- 
Ходим, им н AATEM HX равно H оун8чатом Hy H прЕвначатом HX 
H помщегрмтом HX H Есе В OAS Hy, кто см НМ НЗБРФЕТВ 


1) Orig. are după млина о răsătură de vreo şase litere; la sfârşitul ei 
se vede urma lui ‘н. 
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HăHBAHXHIH, непордушенно ннколнже на вакы. И пак оу том H 
Фу тотже часк також прнди прад нами н ‘прад нашнмн мол- 
давекнмн вомре тотаж(е) кышепнсанна Дръгълннъ, дочка Hac- 
тнна, Фун ка Нана ключннка, по енж(е) дорон волн, HHKHA непо- 
ноужена анн прненлована, и дала WHA сама WT свою частн н WT 
ен праввю H пнтол8ю WTHHHS, WT EH пракаго оурнка, WT Зрнка 
дада вн Нана ключннка, половнна селнще THK на Полочннех на 
има половнна WT Гълящн, где EHAR ДАнкь Гълескоуль, вншнла 
част, та дала тиж CASSA нашем пан  Йлн комнев, wnpoue wT его 
сестра WT Янка н WT вратаннча его wr ърїе. Ино мы ЕНДАЕШЕ 
МЕЖЕ HHAH HX доврон волн H довров ен даанїе, що WHA емоу дала 
по СВОЕН AOEQÓH EOAH, а мы такождере H WT нас клы AAAH H 
ПОТЕРЪДНАН CASSA нашем8 пан  Илн комисВ тог прад реченноє no- 
ловнна селнще на IIwawunuey. на HAVA половнна ит Гълящн, где 
Был нк Гълесква, кышнЖА част, како да ест вмоу WT нас оурнкь 
H съ ESCAM AOXOAWAM, EAS. H датем его H оунвчатом его H пркој- 
HSuarom sro H прбшвратом ero H Къселу pOAS его, Кто CA 
ло?) нзверет на(н)влнжнїн, непорбшено ннколнже на влкн. Я yo- 
тарь томор Еншепнсаннон половнн(н) села що ест на Полочннех 
на HAVA половннн WT Крънннчещн, нижнон частн, да кт WT 
частн Дръгълинн поченши WT Стомника потока та простн чере 
#AHHh пнекь, та черес Полочнне н повыше еднон Кръннцн, та 
на връх днла на една MMO н на еднн столпь, WT толк простн 
на AEOX гавлонн; А WT нншнх сторон no старом хотара, KSAA 
нз BAKA WXXHEAAH. fÍ пак хотарь тон вншепнсаннен пФАФЕННН Ct- 
AHULH, THX що на Полочннек, на HMA половннн WT Гълящн, где 
Был Анк Гълескоул, вншнон частн, да ест WT Всего хотара поло- 
ЕННА, H по старом$ котар8, када нз BEKA ужнвалн. fÍ на то ест 
Е Бра нашего господства кышепнеаннаго мы Стефана EOFEOAH, H 
кра прБсъзлювленнаго сына господства мы Богдана-Влада, н 
Ебра Богаръ наших: E. n. Двлун, в. n. "Болдора [AEopH]HKa, Е. п. 
Хръмана, в. n. Шефвла, в. n. АЗма н n. Тод А(ера п)ръ|калаво)ве 
Ҳотннекїн, E. n. ЕремТА немецекого, E. n. Чорторовского, Е. п. 
Шандра ново|градскоге|, в. n. Клънъв [спъта]р Е, в. п. Исака Енс- 
тарннка, E. n. АЗмша постединка, E. п. (lloyHaa чашннка, E. n. 
Фрвнтиша столннка, в. n. Џетрнка комнса, н Bpa БъсАХ корь 
нашнх молд[акск]нх, E#AHKHX H малнх. Й no нашем CKHEOTA, кто 


1) In orig. нмоу. 
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воудет господарь нашен Земан, WT датен наших HAH WT нашего 
рода !), HAH пак ворд кого Богь изверет господарем БЕТИ HAWEH 
земан Mw[aA]a&cKoH, TOT вы EM$ не NOPSUIHA нашего даана H no- 
ТЕРЪЖДЕНА, AAH БЫ EMS Зткръдна H Зкркпна, занвжя єсмы емо: 
дали H потвръднли 34 его правою и Ефрною CASKES, H За що ест 
в448 правда ддана 2). Я на волшвю крБ пост H потвръждени TOMS 
късем8 кишеписанномв8, REA Ели есми нашемв кЕрном8 панв Tas- 
тоулови догофетоу писати и HAWS печат прикКсити K CEMS лист8 
нашем$. Писал Manaos Кръжвич $ Басави, к akro #36, мКсаца 
мр. К. 


Pecetea pierdută. — Orig. la К. Şaraga, anticar în Iaşi, vândut 
în urmă Academiei Române. Textul a fost tipărit și de Gh. Ghi- 
bănescu în Surete și izvoade, I, p. 84-90, eu câteva omisiuni (d. p. 
boierii Duma şi Ciortorovschi, сагі se află însă în traducere) şi 
greşeli de ortografie. O traducere se află în dosarul Хо. 574, f. 40, 
Tr. 1349, op. 1501, din Arhiva Statului din Таз. 

Hotarele sunt descrise astfel: „lar hotarul acestei mai sus 
zise jumătăţi de sat ce este la Poloeini, anume jumătate din Crăi- 
niceşti, partea de jos, va fi, din partea Drăgălinei, începând dela 
párául lui Stoian și drept peste un pise, apoi peste Polocini, şi pe 
din sus de o fântână și la vârful dealului la o groapă şi la un 
stâlp, deacolo drept la doi meri; iar din celelalte părţi după hotarul 
cel vechiu, pe unde din veac au apucat. Iară hotarul acestei mai 
sus zise jumătăţi de selişte ce este tot la Polocini, anume a jumă- 
tátii din Găleşti, unde a fost Micu Gáleseul, partea de sus, va fi 
din tot hotarul jumătate şi după vechiul hotar, pe unde din veac au 
apucat“. Crăiuiceştii aceştia nu mai există astăzi, ei se aflau însă de 
sigur în acelaş hotar cu Găleştii, cătun al eom. Huruiesti, jud. Te- 
cuci, pl. Berheciu, 1 klm. departe de párául Poloein, lângă cătunul : 
Ргадаез (la Frunzeseu, p. 287 şi 377, „Prădăiş“, în Marele Dicţionar 
Geografie, V, p. 83, „Prădăiaş“), v. harta statului major, planga Tătă- 
regti. In document se zice „la Poloeini“ (на Полочинеҳ), ceeace însamnă 
că şi părâul саге azi se numeşte, după satele prin саге trece, când 
al Perchiului (Perchiul e vreo 4 klm. mai sus de Găleşti), când al 
Huruiestilor, зе numiă înainte tot Poloein. Amândoi Polocinii 
se unesc la Găleşti şi curg spre Lespezi, de unde se îndreaptă spre 
Siret. — Alţi Crăiniceşti erau eei рошеши intr'un doeumeut fără 
dată al lui Alexandru cel Bun, împreună cu Leueugestii pe Drăs- 
livea, precum şi cei din ţinutul Sucevei, pomeniti în 1490 la No. 


CCXIV din vol. I. 





1) In orig. нан WT нашего рода e repetat încă odată. 
2) In loc de правог даани, după fem. rom. dania adevărată. 
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LXVI 
Vaslui, 20 Martie 1497. 


Ştefan confirmă medelnicerului Mihul satul Rădenii dela gura 
Ialanului, eu balta de lângă el, cumpărat cu 200 de дон tătăreşti 
dela Sima și sora acestuia Muşa, dela nepotul lor de frate Buda 
şi dela verii lor Avram şi Stana, toţi nepoti lui Cretul dela alan, 
vechiul stăpân al Rădenilor. 


ААнлостю вожю мы Стефан BEOEBOAA, господарь SEMAH MOA- 
AAECKOH, знаменито чиним HC. CHA листом нашим късБм кто нан 
къзрит HAH иго чтоучи оуслышит, WKE придоша прад, нами H 
Прад нашими молдакскымн вомры, великими H малыми, CASTA 
нашь Сима н сестра sro ша H вратаничћ их BSAA и племеникь 
sro Яврамь, и пак племеница его Стана, oycH. Зн кове Креца wr 
Maana, no HX доБрон коли, никимк непонвжени ани присилокани, 
и продали свою праквю мтниноу WT Hy пракаго и питомаго oy- 
рика, WT оурика и къслоужени дада Hy Крец ла wr Шлана, едно 
село на operie Idaana на има Ръд Ени, H съ wsepwa що на сустї 
Maana, та продали нашем8 ККрномв nang ДАнхоул8 леденичаро за 
€ злат татарскм. И оуставше нашь кони панъ Днуоуль лмде- 
ничарь H заплатнль оен неполна тоты кышитисанТи. HHHASH ё 
злата татарски, Фу р8кы сл8зл 1) нашемој Сими H сестри его АЗши, 
н вратаничв Hy Воуди H племеникоу его Терамо, H пак племеници 
sro Стани, оунвковом Крец ла wr лана, прад нами н прад, на- 
шими вомре. Ино мы ЕНАМЕШЕ МЕКЕ НЕМИ HX ДоБрен коли H TOK- 
MEKS и полнвю заплат8, À МЫ такождере H WT нас мы дали H 
потвръднлн нашемоу кЕрномоу nano Анхоуливн MEAEHHUAQIO тов 
пра[дЈреченное село що встъ на Serie Maana, на HAA Ръдани, H 
съ WStpwA що есть на Serie лана, како да есть EMS WT нас 
оурикъ H съ въеммь AOXWAUWAMR, IMS H AAT6éAh ЕГО H орнзчатомћ 
го H nokSuSuaTOMR sro H пращоуратомв его и къселу8 род8 его, 
KTO CA EMS ИЗБЮЕГЬ HAHEAH2KHIH, непорфушенни николиже на ЕЕКЫ. 
fl Ҳотарь TOMA вышеписанном8 село[у] що єсть на Scrie ІЙ лана 
на HMA Ръдан да есть WT ScH[X] сторонь по старомеу хотарв, 
к да нз вЪка ужнвадн. Й на то вст КЪрл нашего господстка 


1) In condică заза. 
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въз шеписаннаго мы Стефана EotEOAH, H ЕКра пр ЕвъзлюБленнаго 
сына господства ми Богдана-Влада, н Ера вогарк наших. 

ТъвтВа вел логофът, шн ASme пъркълавва, ши Болдвр кор., 
ши Хрълан 1), ши Щефва, ши Asma ши Тоддер пъркълави де 
Хотин, ши @римие nap. де Шамца, ши Яндренкм Чортори?), ши 
Шендре пъркълавва де Четате Hoam, ши Клънъ8 спътарюл, ши 
Ісак вист., ши Д8л\ше?) noer., ши охила nag., ши Фрвнтеш стол- 
никва, ши Петрика комнева. 

Дин Bacasio, AT. #36 мар. К. 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi I, f. 445, cu 
titlul: пе Ръдени, À rSpa ЕланЗави ла Фълчню, Довровъц“. Aceeaş 
copie, mai rea si mai puţin completă, în Condica Asachi II, f. 28. 
Satul Rădeni se aflà pe șesul Elanului, la vărsătura acestuia în Prut, 
unde există şi astăzi o baltă numită Rădeanu (jud. Covurlui); vezi 
harta statului major, planşa Bereşti. 


LXVII 
18 Mai 1497. 


Stefan confirmă Anușcăi, fetii lui Oană Căuiu, şi fiicelor ei 
Tudora si Marina, apoi lui Irimie, Mărinei, Tudorei şi Crástinei, 
copiilor lui Toader Căuiu, două sate cu numele Căuieşti: unul pe 
Bârlad, din jos de Lipovăţ, cu moară în apa Bârladului, altul pe 
Rebricea, „unde au fost Leontineştii“. Pe cel dintâiu îl va stăpâni 
Anugea, fata lui Oană Căuiu, cu fetele sale, pe al doilea copiii lui 
Toader Căuiu. 


Arhiva Statului din lași, Condica de Anaforale No. 12, f. 1, 
cu data 7005. Documentul se айё la 1836 în mâna răzăşilor de Há- 
vágegti, ţinutul Vasluiului, ce-şi mai ziceau Zázinea 8i Curăluşa. 
Rezumatul nostru se deosebește de al condicei: în aceasta amândouă 
satele sunt atribuite fetii şi nepoatelor lui Oană Căuiu, iar Irimie 
e numit şi frate al lor şi fiu al lui Toader Cáuiu. In loe de Căuiu 
condica are forma gen. slav. Căuia (Къзга). Asupra lui Oană și Toader 
Căuiu, cf. documentul din 25 Fevruarie 1497, No. LIV: Апивса e 
numită aci Ana. — Unul din cele două sate dela 1497 şi-a păstrat 
numele până astăzi: este cătunul Căuești al comunei Şcheia din 


1) In condicá Хръмана. . 
2) Ar trebui Andreica в. Andreico de la Ciortorie. 
3) Ar trebui Dumșa; cf. mai sus Dume ín loc де Duma. 
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jud. Vaslui, pl. Funduri, с. 2 klm. departe de Rebricea. Altul 
şi-a schimbat numele în Hăvăşeşti, Zizinea şi Curăluşa, (—Cureluga, 
dela curea); astăzi îi zice Zizinca. E cătun al com. Lipováf din 
acelaş judeţ, pl. Racova, c. 2 klm. departe de Bârlad, pe părâul 
Căueasca. Cf. Frunzeseu, Dicţionar topografic, p. 535; Marele Dic- 
Попаг Geografic, V, p. 793. Та harta căilor de comunicaţie а jude- 
ţului Vaslui e tipărit greşit „Căneşti“. Frunzescu, p. 103, dă două 
cătune cu numele Căuești în jud. Vaslui, amândouă ale comunei 
Şcheia: unul Căueștii-Răzeşi şi altul care mai înainte se numiă 
Cáuegtii-lui-Leon. Acesta va fi cel despre care documentul dela 
1497 spune că „au fost Leontineștii“. Cf. Marele Dicţionar Geo- 
grafic, П, р. 307, şi harta statului major, plansa Mogoşeşti. Pentru 
Căueştii de lângă Şcheia, v. Surete şi izvoade, IV, р. 200 (ап. 1668), 
iar pentru Căueştii de pe Bârlad, ibid., IT, p. 171 (an. 1617) si 
„Candela“ din Cernăuţi pe 1884, p. 697 (document din 20 August 
1661: Cheuesci; tot acolo, р. 689, e amintit un Căueşti pe Prut 
în judeţul Таз, proprietate a episcopiei Romanului). 

Un rezumat cu data 18 Martie in loe de 18 Mai 1497 (7005) 
se află în Uricariul, VI, р. 232-233 şi 262, unde se zice „Căueştii de 
pe apa Rávirine (greg. în loc де Răbricea) dela ţinutul Vasluiului“. 


LXVIII 
1497. 


Stefan confirmă fraţilor Bratul si Costea satul „Cârligul lui 
Dan“ pe Corod, cumpărat си 50 de zloți tătăreşti dela Ion, fiul lui 
Топйзе! aprodul, şi dela nepoţii lui de soră Sima, Ion gi Dragotă, fiii 
Stanei, nepoţii lui Ionásel, care l-aveà dela voevozii Шаз si Stefan. 


T Мнлосттю вожю мы Стефан воєвода, господарь SEMAH MOA- 
давскон, знаменито чиним HC сна нашим AHCTWA BACAM Кто НАН 
Ззаит HAH чтвчи его Зелишит, woke пМидоша прад нами H прад 
8енмн нашимн молдавскыми вогаре слвга наш Тон, сынь Пунъшела 
angoa] н сестра! ичичеве ero Сима н Братоке его Iwn H Драготћ, 
сыноке Станини, Внвкове Пуднъшеда апрода, по Hy доврон BOAH, 
никым непфн жени AHH присиловани, H продалн свою праввю wT- 
HHHÜ WT свого праваго 8рика, WT Врика WTA lwHoEA, що имал 
WH WT SHKwE наших WT Илпаша EQ#EQAH H WT Стефана вводи, 
едно село на Kopoak на HAVE сев Крълнгь Дановь, та продали 
caSram нашим Братва8 и EQaTS ero Косте за Ñ SAAT татарских. 
[И оусјтавши наши савги Брат л и врат его Косте та sanas- 
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THAH TOTH Еншепнедннїн пннЕзн Ñ saar татарекы Š рвкн Тон, 
сын& Тъ|нъшв а апрода) n сестрнчнчем sro Фима н EpATWA его 
Пн 8 н Драготћ, сыним Станнн| нм), Зн ком Понъшеда апрода, 
прад NAMH и прад нашнми во ар. Ино мы вндЕвшн HX до- 
EHS волю H TOKAEK H полн8ю заплат8, À мы такождере H WT 
нас всмы AAAH H потвърднан caSram нашнма Братва8 [н врат ) 
sro [Костн] тог прадречено село на КородК на нм село Крълнг 
Аанокь 1), да ест [нм] WT нас ŠpHK H съ въсем доходом, HM H 
AETEM Hy H SuSuaTom HK H прЕЗн 8чатом Hy H працврктом HX H 
EmCEMS родб HX, кто ck HM HSEEpET нанванжн н, нејпорвшено 
ннколнже на EkkH. Й Хотар TOMS село ЕнШЕпнејанном8 да ест 
съ въсЕмн свонмн старнмн хојтарн, кЗда нз Ekka мјжнеллн. Я 
на те вт кЪра нашего господства [еншејпнедннаго мы Стефана 
BOEESAI, H BEpa ПЕК ЪЗЛЮЕЛЕННЫ сынок господства мы Богдана 2) 
.... [Бојадбра дворннка, E. n. |Хръдуана, в. п. Щиефбла, E. n. 
ASH a 8 3). 


Pecetea lipseşte, ca şi partea де jos a pergamentului, acesta 
fiind rupt în două. — Orig. la Academia Română, sign. 17/xL. 
l-am pus data 1497, admițând că în text за strecurat gregala 
эн BEpa пр БвъзлюБленнъу chIHWE господства мы Богдана“ în 
loe де „Bpa Пркељзаовленнаго сына господства мы Богдана|- 
Валда|“, deoarece în nici un document al lui Ştefan cel Mare ре 
làugá Bogdan nu se citează ca martor un alt fiu al său, еі dela 
1498 încoace, când începe a зе cità Bogdan, întâiu fără atributul 
BOEBOAA, apoi cu acest atribut, se citează el singur până la sfâr- 
şitul domniei tatălui sáu. Gregala diacului а fost provocată de nu- 
mele dublu al lui Bogdan-Vlad, din care și traducătorii sec. XVIII 
şi XIX au făcut adese ori două persoane. Sirul celor dintâi patru 
boeri ce se pot сей în textul de mai sus este identie cu al doeu- 
mentelor din anul 1497. Formula testificării ar trebui deci între- 
gită аза: „И на то ст B'EpA нашего господства [енше] пнсаннаге 
мы Стефана BOROT, H E'kpa пркећалмовленнаго СЫНА господства 
мы Богдана -Блада, н вра gompa нашнх: ЕКра пана Двмн пръ- 
калава, Е Бра пана Бо) лд ра дкорннка, вра пана |Хрълцана, &kpa 
пана Шефвла, Ебра пана АЗмн [н пана Тоддера пръкалавове yo- 
THHCKIH] s. a. m. d. până la Petrică comisul. In registrele Academiei 
documentul e trecut, după o însemnare în dosul lui a d-lui I. Tano- 
viceanu, între anii „1491-1502, prob. 1502“. Dacă, prin descoperirea 
vre-unei traduceri vechi, sau altmintrelea, s'ar dovedi că în formula 


1) In original Даново, concordat cu село. 
2) După Богдана nu se poate сей cam o jumătate de sir. 
3) Restul nu se poate celi de loc. 


www.dacoromanica.ro 


1498 125 


testificărei nu era Bogdan-Vlad, ci Bogdan, documentul ar trebui 
pus la 1498 sau 1499, Ianuarie—Oetomvrie, când dispare dintre 
boieri Hârman; pentru ultima oară e pomenit la 18 Sept. 1499. In 
acest interval şirul celor dintâi cinei boieri martori este: 1) Duma 
párealabul, 2) Boldur vornicul, 3) Hárman, 4) Şteful, 5) Duma 
Brudur. — Cârligul lui Dan îmi pare a fi fost pe locul unde sunt 
astăzi Brătuleştii (partea superioară а Corodului, jud. Teeuciu, pl. 
Bârlad-Nicoreşti, din sus de Corodu şi de Blánzi); numele cel nou 
ar proveni dela Bratul care a intrat la 1497 în stăpânirea satului. 
Dela Brătuleşti începe şi părâul să poarte numele Corodu, deși e 
o continuare à părâului Nicorești, iar acesta а Fundeanului; v. 
harta statului major, planşele Puţeni şi Drăguşeni. 


LXIX 
11 Aprilie 1498. 


Ștefan confirmă о impártealá între Petre Hâra si soru-sa Stanca 
pe patru sate ce le aveau dela mama lor Stana: Stanca ia Sără- 
feni я Lăţeşti, iar Petre Dragomăneștii și Spinenii. 


Rezumat într'o mărturie hotarnică а stolnieului Searlatachi 
Costachi dela 1 Iunie 1752, azi în posesiunea d-lui I. Docan, în chipul 
următor: „... Ап scos Antohi Strátilá un ispisoc sârbesc dela 
Ștefan Voevod din veleat 7006, April 11, scriind întracel ispisoc, 
tălmăcit de Chegeu uricariul, precum au venit înaintea domnului 
şi a toată boerimea, carele sunt puse şi numele a toţi boerilor, 
Stanca şi frate-sáu Petre Нага, feciorii Stanei, $1 de a lor bună 
voe şau împărțit între dânşii patru sate, anume Sáráfenii şi Dra- 
gománestii şi Spinenii şi Lăţeştii, şi li ва venit: Stancăi două sate, 
anume Lăţeştii şi Sáráfenii, iar fráfine-sáu Petre Нага і s'au venit 
Dragománestii şi Spinenii“. Asupra acestor sate cf. дос. dela 5 Martie 
1493, No. III, din care se vede că Stana eră fiica lui Drago- 
mir Banul. 


LXX 
Suceava, 24 Septemvrie 1498. 


Ştefan confirmă Vasutcăi, fetii lui Romaseo şi nepoatei lui Drá- 
goiu, femeii lui Stanciul aurariul, stăpânirea peste satele ei de 
baştină, Drăgoeştii, Lucăceştii, Boteştii şi Căcăceanii. 


T йїнлөстїю кожию мы Стефан EOtESAA, господар К SEMAH MWA- 
давскон, знаменито чинимв HC CHA AHCTWMi НАШИМБ БЪСАМ KTO 
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на Hh оузонть HAH чт чи его 8слышить, уже тота нетинна Ва- 
евтка, дочка Ромашка, Вн ка Apmroa, жена Станчюла aSpapa, жа- 
AOEAAH ЕСМЫ ЕН WCWEHOIO нашно милост, AAAH и петвръднли 
мы ЕН ду нашен ЗЕМАН Фу MWAAAECKOH ен npaES H!) wrHHHS и дЕ- 
AHHS, села Hà има Драгоещти?) и Авкъчещи и Ботещи и Kaka- 
чани. Тов Bhce Еъпшеписанное да CST єн WT нас сурикь H съ къ- 
семь доходмав, юн H дЕтемь ен H OfHSUATWAM EH H прЕоунвча- 
томь ен и пращ рЕтомь ен H Бъсем8 род8 ЕН, Кто СА ЕН ИЗБЕрЕТЬ 
HAHEAHZKHIH, непорвшенно никодиже на REKU. Й хотарћ TAM BAME- 
писаннымь селамь на HMA Драгоещимь?) и Двкъчещим H Bore- 
щимь и Къкъчаннмь да ст HAN WT оусих стормн по старом8 
Хотар$, no квда Ha ЕКка wixkKHEaAH. Я на то ест БКра нашего roc- 
подства въишеписаннаго мы Стефана BOEBOAH, и ЕКра прЪвъзлю- 
вленнаго сына господства мы Богдана ЕФеводн, и E'kga Бомр на- 
шихь: E. n. ASMH паркалава, E. п. Булдора дворника, E. n. Хръ- 
мана, E. п. Щефваа, Е. n. Д8л\н БоЗд8ра, в. n. Тоддера и n. He- 
грилъ паркалавоке хотинекји, E. п. Срема н n. Драгоше паркала- 
BOBE немецкји, в. n. Шандра паркалава новоградского, в. n. Ska 
flpsSpe nopTapk соучакского, E. n. Клънъз епатар®, в. n. Исака 
EHCTAQHHKA, E. n. ДЗмши постелника, E. n. оунла чашника, E. п. 
Фр нтеша стулника, E. п. Петрика комиса, [н] вБра Kacag Bompa 
нашнҳь AWAAAECKHyh, велнкихь и малнхв. Я no нашем ЖНЕФТА, 
кто БЗдеть господарь нашен SEMAH, WT A тен нашихь HAH WT 
нашего рода, HAH пак Борд Кого БОГЬ НЗБЕрЕТЬ господаремк БЪТИ 
Нашен ЗЕМАН MOAAAECKOH, TOT БЫ ен HE порзшильв нашего ДААНТА H 
поткръждиента, али ЕМ ен Втвръдниль H оукр Кпиль, Зан же еслим ЮН 
дали и потвръдили, за що ест ен правам WTHHHA и дЕдина. Я на 
EWAUISI крЕпость и потвръжден TOMS Бъсем8 — ERIIIEDHCAHHOAS, 
БЕЛ БАН єемы нашем8 вЕрнол8 пан в Тъоутвловн логофет8 писати 
H наш печать привКситн K сем8 AHcTS нашемоу. Писал Iwn По- 
пович оү GSuagk, в AkTw „85, мЕслца сентекриа КА день. , 


Pecetea pierdută; ва rupt odată cu partea де jos а pergamen- 
tului. — Orig. la Academia Română, sign. 48/uxxxv. In dosul per- 


1) Aci poate să lipsească пнтомё „proprie“. 

2) După, Арагонии urmă un nume, саге а fost scos făcându-se fn 
pergament о tăietură de forma aceasta : (ZI; la locul de mai jos, cu o 
tăietura identică, se recunosc următoarele litere: .ъ.ъ..ъ... K=. w... 
љГацијм. Tăietura e foarte veche. Translatorul J. Marciükiewicz о rele- 
vează şi el într'o notă la traducerea sa. 
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gamentului sign. „Litt. A“ şi mai multe însemnări, între cari cele 
mai vechi sunt ,[Monac]THg& Боронець на село Дажгощи: mánás- 
tirei Voroneţului pentru satul Drágoegti^ si „[Бае]8тка, дочка Po- 
машка: Vasutea, fata lui Romaşco“. Academia posede sub sign. 
25/Lxxxm o воре în slavoneste, făcută în Cernăuţi la 16 Oct. 1787 
de Andrei Daşcoviei şi purtând асееаз signaturá cu originalul. O tra- 
ducere germană cu sign. „Litt. A, fasc. 34%, făcută de translatorul J. 
Marcinkiewicz, se află în posesiunea d-lui Al. Czolowski din Lemberg. 
Anul lipseşte aci, iar locul peceţii e indicat eu „L. S. Offi. Babicz“. 
Un rezumat cu data 24 Sept., dar fără an, în Condica Voroneţului de 
V. Măzăreanu, ed. S. Fl. Marian, Suceava 1900, p. 36-37. Wicken- 
hauser n'are acest document în colecţia sa; el a fost găsit in Ga- 
lifia acum câţiva ani de d-l Ozolowski, саге l-a vândut Academiei 
Române. — Am arătat în vol. I, la No. XL, că din cele patru sate 
amintite aci două, Drágoestii şi Lucăceștii, se află în Bucovina, în 
districtul Gura Humorului, iar Boteştii sunt în jud. Suceava, pl. 
Somuz, la graniţa ţării, aproape de celelalte. Căcăcenii se aflau în jud. 
Neamţ, pe Cracău, şi la anexarea Bucovinei nu mai erau în stăpâ- 
nirea mânăstirei, de oarece nu-i găsim nici în catalogul satelor dat 
de V. Măzăreanu la 1775 (Condica Voroneţului, ed. cit., р. 105-106), 
nici în inventarele dela 1781 şi 1782, publicate de Wickenhauser 
în Woronetz und Putna, p. 117 si urm., 133 şi urm. La 1623 acest 
sat a fost dăruit de hatmanul Miron Barnovschi, domnul de mai 
târziu, mânăstirei Solca; v. Condica acestei mânăstiri de V. М&- 
zăreanu, ed. de S. Fl. Marian, Suceava 1902, p. 64. La 1741 
îl stăpâniă totuşi mânăstirea Voronetului, căci într'un manuseris din 
acest an, copiat în Condica Asachi I, f. 567, se zice: ,Urie 
dela Stefan Voevod cel Bătrân, veletul stricat, de întăritură.... 
pe satul Drágoestii şi Lucácegtii şi Boteştii..., iar pentru satul Că- 
căcenii, ce mai serie întru acest uric, direasele de danie mânăs- 
tirei (sc. Voroneţului) pe dânsul deade sam тоа sa ieromonah 
Calistru egumenul că sau prăpădit, iar satul tot îl stăpâneşte 
mânăstirea ; drept aceea şi noi l-am însemnat aicea pe mărtu- 
riea egumenului“. Cf. documentul dela 3 Dechemvrie 1462, No. XL 
din vol. I. 


LXXI 


Hârlău, 13 Noemvrie 1498. 


Stefan dărueşte mânăstirei Bistriţei, unde eră egumen Teodor, 
cu consimțământul mitropolitului Teoctist, al episcopului de Roman 
Tarasie şi al marilor boieri, pentru pomenirea fiului său Alexandru, 
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o vie la Călugăra, lângă Bacău, „până la viile Ungurenilort, eu 
un schit unde petrecuse călugărul Teofan şi cu o prisacă. 


Suret de pe ispisoe vechiu pe sârbie dela 
Ştefan Voevod, seris în Hârlău de Şandru Cârjoviei, din 
leat 7006, Noemvrie 13. 

Instiintare facem prin această carte a noastră tuturor 
cui vor căută asupra ei sau o vor auzi citindu-se, precum 
domniea mea am binevoit cu a noastră buna voinţă, cu cu- 
rată, si luminată inima, din toată buna voinţa noastră si cu 
agiutoriul lui Dumnezeu, ca să întărim şi să înputernicim 
mănăstirea noastră dela Bistriţă, unde este hramul Ador- 
mirea preacuratei stăpânei noastre de Dumnezeu náscátoarei 
şi pururea fecioarei Mariei, şi unde este igumen rugătoriul 
nostru chir popa Theodor, 51 ne-am sfătuit cu mitropolitul 
nostru chir Theoctist si cu părintele nostru chir Tarasie, 
episcopul Romanului, si cu tot sfatul nostru cel de sus!), 
ne-am milostivit domniea mea de am dat şi am miluit, pentru 
pomenirea fiiului nostru Alexandru Voevod, cu un loc ce 
este în Bacău, de ceea parte, cu un schit şi cu o prisacă, 
sfintei mănăstirii Bistriţii, din viile Bacăului, însă satul se 
numeşte păn' la viile Ungureanilor 2), unde au petrecut pă- 
rintele nostru călugărul ieromonah Theofan, a căruia loc 
se începe hotarul dela un frasin ce-i lângă varnit&, dela pă- 
răul Călugărului la munte, dela un stejar la drum de vale, 
la piscul lui Bran, Ја vârvul dealului, la Rátáoani, si cu 
toate obârşiile păraelor Călugărei, apoi peste părău їп gios 
рап” în dreptul Sinovei, apoi dealul Sinovei рап” la părăul 
Călugărei, apoi la câmp 12 pământuri din gios de drumul 
Călugărei, cu tot venitul. (Apoi după credinţa boerilor a vremii 
acie şi după legătura blăstămului ce pune asupra cui ar 
strâcă dania si miluirea această). Și spre mai mare credință 
am poroncit credincios boerului nostru Tăutului logofăt cătră 
adevărată cartea noastră această pecetea noastră să lege. 


De pe sârbie pe limba moldovenească am tălmăcit la anul 1806, 
Ghenarie 26. Poleovnicul Pavál Debriţ ot Mitropolie. 


1) Cu sfetnicii mari, orig. probabil съ пръкосъвЕтннкъ. 
2) Corectat din „Ungureanului“. 
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Arhivele Statului din Bucureşti, între documentele aduse dela 
Câmpina. La cuvântul „varniţă“ Debriţ adaugă în margine ex- 
plicarea următoare: „Varnița nu numai este aceea unde se arde 
varul, ci se poate ennoisi $i velnita unde se face rachiu sau berea, 
căci rusește chiriins (кифюс) velnita se zice винокурна gi bărăriea 
(&mpmpla) se zice пикокарна; varul se zice moldoveneşte, iar 
ruseşte извести!) şi капно?). Varnița are paragoghi dela rima варю, 
care va să zică fierb“. La sfârşitul suretului se află nota: „Această 
de sus tălmăcirea procetih 81 eu, са unul ce înţeleg limba sla- 
veano-sârbască, şi cu amăruntul poslăduind cu cel adevărat sår- 
bese ispisoc, am văzut că întru nimica nici o greşală tălmăcitoriul 
n'au fáent, iar la envántul ce ваг păreă cuiva cu îndoeală, unde 
ziceă и со BCM вършим потока, bine s'au zis, adecă moldove- 
neşte că cu toate obârşiile păraelor Călugărei. Şi după cererea mă- 
năstirei am iscălit. Protoiereu Lazar, 819 Septemvrie 27^. — In 
dosul suretului „viile şi prisaca dela Călugăra“. In acelaș pachet al 
М-геі Bistriţei se află un al doilea suret ceva mai prescurtat la 
început gi cu blestemul întreg; notez din acesta variantele: „сп o pri- 
sacă păn la viile Bacăului și păn la viile Ungurenilor ce se numeşte 
Selo (село)“, „într'un paltin“, în loc de „frasin“, „din sus din párán 
Călugăra“, „și dálma рап la Rătăoani“, „în dreptul Sinoiulni, 
dálma Sinoiulni“, în loc de „Sinovei“. La sfârşit поща „şi alt hri- 
sov iaste dela Vasile Vodă, din let 7142, Sept. 2, cu care întă- 
reşte toate semnile mai sus arătate in hrisovu lui Ştefan Voevod“.— 
Locurile dăruite Bistriţei prin acest document se aflau în hotarul 
Călugărei Mari de astăzi, care mai 'nainte se numià si Ungurenii, 
с. 6 klm. spre vest de Bacău. Vezi harta statului major, plansele 
Bacău gi Seorfeni, я Marele Dicţionar Geografie, II, p. 272-273. 
Din termenii topografici amintiţi în hotarnică nu găsesc pe harta 
statului major „piscul lui Bran“, „Rătăoanii“ si „dealul Sinovei“, 
care poate să-și fi schimbat numele. 


LXXII 


Suceava, 15 August 1499. 


Ştefan confirmă lui Efrem a treia parte din satul Costeşti la 
gura Cinhrului, partea de mijloc, cumpărată cu 200 de zloți tă- 
tăreşti dela Oliuşea, care o aveă în dar dela rudele sale : Iurii 
Braeviei, fiul lui Boris Braeviei, nepoatele lui de soră Marina si 


1) Ar trebui известь. 
2) Devenit arhaic. 


80234. Bogdan, Documentele lui Ștefan cal Mare, II. 
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Nastea, vărul lor Ivanco cu surorile sale Nastea, Fădora şi Anuşea, 
copiii lui Јуазео, şi o altă Nastea, fata Oliuşcăi. Actul de danie 
ce-l aveă Oliugea dela aceste rude îl dá în mâna lui Efrem. 


T Мнлосттю вожю мы Стефан воєвода, господарь земли MOA- 
AdECKOH, знаменито чиним HC CHM нашим AHCTWA E'&C/AM кто Нан 
8зрыт HAH чтоучн sro Вслъшит, woke DoÍHAE прад, намы H прад 
$енмн нашимы AWAAABCKBIMH Богафе, велнкнмы H малимы, Сдлюшка, 
по ен доврон воли, никим непон жена анн приснлокана, H продала 
скою правоую WTHUNS WT ен праваго Зрика, трет 8ю част село WT 
Костиц на Serie Чюхра, где Зпадает 8 Пр вт, середн8ю част, що 
KH Были дали прад, нами ж(е) слоуга наш Юрпо Браевич, сынь 
Бориса Браевича, и сестричичи его Дарина н НастЕ H племеници 
их Иванко и сестри «го Hacrk H Фъдора н Ян шка, сънове 
Нкашковн, и тыж др гаа Наст®, дочка Сдлюшчина, та npo- 
Дала TOTS трет ю част село слоубЕ нашемоу @фремоу за € злат 
татарскых. И оустакше наш слвга Єфрем та заплатил оусн TOTH 
вишеписанн и пинКзи ABE ста SAAT татарскмх 8 ркы бдлюшци ; 
н привна що нмала бдлюшка WT нас же на тотор середню 
третвю част село мт Костаци на Scrie Чюхра, где Зпадает 8 
Прат, що же wHa имала WT даане WT тых вншеннсанних, луна 
еще ен дала 8 рвкъ Єфрем8, прад нами н прад нашнмы Боре. 
Ино мы &HA'kEUH МЕКЕ нимы HX ДоБрВю коло H TWKMEK H 
полномю заплатв, д мы такождере H WT нас єсмы AAAH H поткър- 
АНАН слоуз® нашемоу Єфремоү TOTS прадреченнвю третвю cepe- 
Аню част село мт Костаци на Serie Чюхра, где Зпадает oy Првт, 
како ДА ест e$ WT нас Врик H съ E'hcEM доходом, вм H ArkTEM 
ero H SnSuarom его H nj'ksuSuaTOM «го H пращврКтом cron къ- 
CEMOY POAS его, кто ck EMOV H3REQET HAHEAHZKHIH, непорвшено нико- 
лиже на к®кы. Я хотар тон третон середнон части село шт Ko- 
стаци що на Scrie Чюхра, где Зпадает ov Проут, да ест wT S[ce]ro 
Хотара третал част, 4 ит инших сторон по старом хотар8, кеда 
из &kkaà цуживалн. Я на то ест E'kpA нашего господства ЕНШЕПН- 
саннаго мы Стефана BOEROAH, H ЕКра прКкъзлювленнаго сына 
господства мы Богдана воєводи, H ККра somp наших: E. n. Дёма 
пръкалава, в. n. Болдора дворника, в. n. Хръмана, в. n. Щеф8ла, 
в. п. Дама Брвд8ра, в. n. Тоддера и n. Негрила паркалавы yo- 
тннекїн, в. n. Gpemia H n. Драгојшје пръкалавъ wr Немца, в. n. 
Шандра пръкдлава новоградского, в. n. (Ska Йрвоуре портарК с8- 
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чакского, E. n. Клънъ8 спътарЕ, в. n. [Исјака enerkpnnka, в. m. 
АзГм)ша постелника, к. п. | Лох нла чашника, в. n. Фр нтеша croa- 
ника, E. п. Петрика комнса, H БКра ScHy EOMP наших молдавскых, 
H велику и малих. fl no нашем ЖИкОТЕ, KTO BAET господаръ 
Нашен SEMAH молдавской, WT дЕтен наших HAH WT нашего рода, 
НАН пак Борд Кого БОГЪ НЗБЕЕТ ГОСПОДАрЕМ БЕТИ НАШЕМ ЗЕМАН 
MOAAAECKOH, TWT БЫ EMS не nOpŠSIUHA нашего даана и потвър- 
ЖДеНТА, AAH БЫ EMO Зтвърднл и ВкрЕпил, зан же емо EMS дали 
и потвърдили За его право савжБвоу, H За що WH соБи KoynHA 
за скон прави пинЕзи. Я на вурлш Вю крЕпост и [no] твърждение 
TOMO късемоу кишеписанном8, ке Бан еллы нашемоу БКрномоу 
панв ТъВт8а8 логофет8 писати H наша печать привКсити K сем 
нашемој дистоу. Писал Mimi къ Gwuagt, в akro #33, ду Кслца 
дугвет fi. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + П6ЧЯТЬь 16 GT6- 
Фянь ROGROAN, господир звали MOAATRCKOH, — Orig. la R. 
Saraga, anticar în Iaşi, vândut în urmă Academiei Române. Publicat 
de d-l Gh. Ghibănescu în Opt urice slavone, p. 43-48, cu multe 
greşeli de ortografie şi unele de lectură; în traducere trebue 
pus „Ciuhru“ ín loe de ,Ciuhura^, „veri“ (племенници) în loe de 
„rude“ (p. 44), ,Hárman^ in loe de „Herman“, ,ceagnie^ în loc de 
„postelnic“, — e vorba de Mobila (р. 47). Un rezumat al acestui do- 
eument se găseşte între nişte acte dela 22 August 1827, cumpărate 
de Academia Română dela Isidor Kupperman din Таз la 31 Ое. 
1903 (III, 1817-1830 „Spravca de lei lucrată de comisia hotáriturilor 
ținutului Hotin“; comunicat de Iulian Marinescu). — Satul Costești 
există $i astăzi în Basarabia, la gura Ciugurului, Ciuhrul dela 
1499 (pe harta rusească a lui Iljin Чугуръ, ре harta institutului 
geografic austriac Czugur, pe cea anexată la Basarabia d-lui Z. 
Arbore Ciuguru); acesta se varsă în Prut pe malul stâng. Cf. 
„Costeşti pe Prut, cu loe de heleşteu şi cu moară pe Ciuhur“, la 
Ghibáneseu, Surete şi izvoade, II, p. 117 (1632) si Costeşti în ţinutul 
Cernăuţilor, ibid. V, p. 16 (1655). 


LXXIII 


Suceava, 341 August 1499. 


Ștefan cumpără dela Vasutea, fiica lui Cozma, nepoata lui 
Şandru $1 а lui Martin, eu 300 de zloți tătăreşti satul Muntenii- 
` Seutaşi, „unde au fost judeti Itu și Şerban“, și-l dărueşte mi- 
tropoliei de Roman, unde eră episcop Vasilie, odată cu privi- 


www.dacoromanica.ro 


132 1499 


legiul ce l-au avut Șandru, Martin și Cozma dela Alexandru cel 
Bun şi pe care Vasutea îl dăduse în mâna domnului la primirea 
banilor. 


Cu mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domn ţărâi 
Moldaviei, facem ştire cu această a noastră carte tuturor cine 
va videâ-o sau cetindu-se va auzi-o, cá au venit înaintea 
noastră şi înaintea, boerilor noştri a Moldaviei, mari şi mici, 
Vasutca, fiica Cozmii, nepoată lui Șandru şi lui Martin, şi 
de bună voea sa, de nimene silită nici asuprită, au vândut 
a sa ocină din dreptul său uric, al moşilor ei Șandru si 
Martin si a tatălui său Cozmii, şi din dresuri ce-au avut е! 
de la moşul nostru Alexandru Voevod, un sat anume Mun- 
tenii-Scutaşi, unde au fost judeţ Itu si Sárban, acesta au 
vândut însuş domnii mele drept trii sute zloți tătărăşti. Si 
sculându-mă domniea mea, am plătit toţi banii deplin de sus 
arătaţi, trii sute de zloți tătărăşti, in mánule Vasutcăi, fiicii 
Cozmii, nepoatii lui Şandru si a lui Martin, înaintea boerilor 
noştri, cum şi dresurile ce au avut Vasutca pe acel sat, ce 
au fost a moşilor ei a Sandrului şi a lui Martin si a tatălui 
ei Cozmii, dela moșul nostru Alexandru Voevod, tij au mai 
dat domnii mele, înaintea boerilor noştri. Și iarăş sculân- 
du-mă domniea mea, di bună voea noastră, am miluit si 
i-am dat acest sat de sus arătat, anume Muntenii-Scutasi, 
unde au fost judeţ Itu si Sárban, rugătoriului şi duhovnicului 
nostru chir Vasilie, episcopului ot mitropolia de gios de la 
târgul Romanului, cum şi dresurile ce am avut în mânile 
noastre de la Уазшса, fiica Cozmii, de la moșul nostru 
Alexandru Voevod pe acel sat anume Muntenii, le-am dat!) 
toate în mâinele duhovnicului chir Vasilie, episcopul ot mi- 
tropoliea де gios de la târgul Romanului, înaintea, boerilor 
noştri, să le fie lor uric în veci cu tot venitul. Таг hotarul 
acestui sat să fie din toate părțâle pe unde au umblat din 
veac. 51 spre aceasta este credința domnii mele di sus ară- 
tată Ștefan Voevod, şi credinţa tuturor boerilor nostri, mari 
Si mici. Și am poroncit credinciosului boeriului nostru, giu- 
pânului Таш logofăt să scrie şi să lege şi a noastră pecete 


1) In suret „şi le-am даќ“. 
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la această carte a domnii mele. Sau scris de Şandru Crijá- 
vici in Suceava, la let 7007, Avgust 31. 
(L. 8.) 


S'au tălmăcit de Andrei tălmaciul ot divan, biv vel căpitan, 


în Egi. 


Academia Română, sign. 10/Lxiv.—Muntenii-Seutagi sunt unul 
din cele două sate cu numele Munteni din jud. Roman, plasa Mol- 
дота, cătune ale comunelor Văleni și Gherăeşti. Erau aproape де 
Leeugeni, un alt sat al episcopiei Romanului; v. harta statului 
major, plangele Bozieni şi Roman. La Melchisedec, Chronica Roma- 
nului, documentul acesta lipseşte. 

Ја Condica Asachi I, f. 398 v.—399, se află rezumatul unui 
document prin care episcopul Vasile dela Roman dărueşte satul Mun- 
tenii „unde au fost judeci Situl ві Prodan“, — sat dăruit episcopiei 
de Ştefan Vodă —, unor fraţi Costea şi Lazar şi surorilor aces- 
tora Апизса şi Marta. Această danie e confirmată de domn la 
31 Martie 1499. Rezumatul acesta, pe care îl reproduc mai jos întreg, 
e suspect din mai multe puncte de vedere. Intáiu acţiunea 11388 e 
stranie: episcopul de Roman nu putea să cedeze unor persoane particu- 
lare şi fără nici o despăgubire un sat primit dela domn nu pentru sine 
personal, ci pentru episcopia sa. Un al doilea caz de felul acesta 
n'am întâlnit nici în documentele din epoca lui Ştefan cel Mare, 
nici în cele posterioare. Potrivirea în dată (31 Martie—31 August) 
şi asemănarea între numele judecilor (Itu şi Serban—Situ şi Prodan) 
arată că documentul din condica Asachi este plăzmuit după cel 
dela 31 August 1499. Plăzmuitorul a pus însă о dată саге îl trá- 
dează, căci satul Muntenii nu puteă fi cedat de episcop la 31 Martie, 
când el i-a fost dăruit ара la 31 August 1499. Celelalte deosebiri 
între contextele acestor două documente, si unele greşeli de redacţiune 
ce pot să fie intenţionate, confirmă și mai mult părerea cá cel dela 
31 Martie este falș. 

Iatá-l întreg: 

„Stefan Voevod, venit-au înainte noastră Vasutea, fata Cozmii, 
nepoata lui Şandru şi Martin, de bună voe lor au vândut a lor 
dreaptă ocină din uricu ce-au avut moșu-său Șandru de la Alixandru 
Vodă, un sat anume Muntenii, unde au fost judeci Situl și Prodan, 
acești au vândut acel sat sângur domnii mele drept 300 zloți tătă- 
răşti. Si i-am plătit domnia mea toţi acei bani în тапше lor, şi 
uricile ce-au avut de la Alixandru Vodă, le-au dat toate în mânule 
domnii mele. Si m'am sculat domnia mea 61 l-am dat acel sat Mun- 
tenii зашт miluit pre duhovnicul nostru părintele chir chir Vasilie, 
episcopul de Roman, gi ispisoacele ce am luat dela acei vânzători 
pe acest sat Muntenii le-am dat în mânule părintelui Vasili epis- 
copul, înaintea tuturor boiarilor noştri. Şi iar într'aceea vreme s'au 
sculat părintele Vasili episcopu şi de a lui bună voe au dat acel 
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sat Muntenii slugii noastre Costii si Lazar si nepoților lor $i suro- 
rilor lor Anușca și Marta, feciorii lui Топ, înainte noastră și fna- 
inte boerilor noştri. Deci domniea mea дас” am văzut a lui de bună 
voe danie şi toemală, de la domniea mea încă am dat g'am întărit 
acelor de mai sus serigi Costii şi neamului său pe acel sat Mun- 
tenii, ca să le fie de la domniea mea dreaptă ocină si moşie, lui 
şi feciorilor, nepoților si stránepofilor si a tot neamul, се se vor 
alege mai de aproape, nerugiit stătător în тесі. Si hotarul acestui 
sat ca să fie din toate pe hotarul cel vechiu, pe unde din veci au 
înblat. Aceasta seriem. Leat 7007, Martie 81“. 


LXXIV 
Suceava, 15 Septemvrie 1499. 


Ştefan confirmă lui Jurj, clucerul de arie, stăpânirea peste a 
treia parte din partea lui Oană Băeşescul în satele Вёезези şi Mä- 
lini, în acesta din urmă cu o moară pe юра dela vadul Tode- 
гез ог. Partea din Băeșeşti o cumpărase cu 300 де zloți tătăreşti 
dela Gurban, fiul lui Oană Băeşescul, dela nepoatá-sa de soră 
Nastea, fata Anușcăi, preoteasa popii Mihului din Baia, dela ne- 
potii de frate ai Nastei Mircea şi Stana, copiii lui Jurj Udob, de 
la nepoată-sa de frate Nastea, fata lui Costea, si dela fiul acesteia 
Dragotă, toți nepoți lui Oană Báegeseul Partea din Mălini o 
cumpărase eu 100 de zloți dela acelaș Gurban, dela nepoatá-sa de 
soră Nastea şi dela nepoţii ei de frate Mircea 31 Stana. Amândouă, 
aceste părţi le stăpânise Oană, moșul vânzătorilor, în puterea unor 
privilegii de la Alexandru cel Bun. 


T @нлостїю вожию мы Стефан воевода, господаръ SEMAH 
молдакскен, ЗНАМЕНИТО чиним HC CHM НАШИМ AHCTWM късАМА KTO 
HAH 8зрыт HAH чтоучн его 8елышит, WKE придоша прад, намы 
H прад CHAI нашимы MOAAAECKIIAH Богаре, [великы]мы H малн- 
мы, наш слоуга Гоурван, сынь бана Бљешескоула, H сестричича 
sro Haerk, попада попа ДАнхоула wr Банн, дочка Яни шчина, H 
Братаничи Настини ОЯноча и сестра его Стана, смнове Жоуржа 
Оудова, н тыж Братанијчја тогож Гоурвана Наст, Awuka Koc- 
тина, н сынь тон Настн Драготъ, Чен оуноукове бана Бљешес- 
KAA, по HX доБрон волн, никым непон жени AHH прненлованн, H 
продали свою праквю WTHHHŠ WT Hy пракаго 8рика, WT Врика ДЕДА 
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их Сана Бъяшиескоула H nc прикна що имал дад Hy Одна Бъ- 
шескоџаћ WT д Еда нашего WT Яледандра коекодм, WT колико ест 
част oy село 8 Бљешеци ДЕДА Hy Сданина, WHH продали третоую 
част WT тон части WT Бљешаци та продали cassk нашемој Bep- 
нодоу NANS ЖЗрж8 гаменника За три ста злат татарски. H оу 
TWM TAKWK прїндоша прад намы н прад «симы нашимы Ж(е) 
молдавекымы Боре тыж Еншепнсаннїн слоуга наш Гоурван, сынь 
Gana Бљешесквла, н сестричича єго НастК, попадїа попа Muyovaa 
мт Бани, дочка Янн шчина, и вратаничн Настини Фирча н сестра 
его Стана, сынове Жоуржа SASEA, також по их доБрен коли, HH- 
[кыл] непонвжени анн присилокани, и продали скою праввю WT- 
нин 8 WT своего пракаго Връка, WT Зрика д Еда uy дана Бъешес- 
K8Aa H Hc прненлїє що имал дад Hy Сана Бљешесква WT ДЕДА 
нашего WT Пледандра Еоеводъ, WT колико ест част 8 село 8 Mihanna, 
що за МЙолдакею, А Еда HX бданнна, WHH продали ит тон части тыж 
трет8ю част села WT МШълнн H манн на топлица 8 Брод, Тодорещилир 
також слоу5 нашем8 ВЕ 7рнола8 пан8 Жоуржв8 гоуменникоу за сто SAAT 
татарскых. И З8ставше пан Ж8ржь rSAEHHHK та заплатнль Вси тоты 
кышепнсаннїн пинЕзи T SA4T татарскъ 8 р8Къ! сл85 нашем Гоур- 
Бан 8, сын8 Gana Бъешесквла, H сестричичи его Насти, попадји nona 
Muyoyaa wr Бани, дочки!) Янн шчини, н Братаничем Настиним 
Дймрчн н сестри его Стани, сыним Ж8ржа Оудова, н тыж Ega- 
таничи тогож Гоурвана Настн, дочка Костина, н ching тон Настн 
Араготъ; н тыж сто SAAT татарскых 8 PSK къипеписаннаго Ж(Е) 
CASS k nameng ГВрван8, сын8 банн Бъешескваа, н сестричнчи его 
Насти, попадји nona ДАнхоула wr Бани, дочка Янн8шчнна, н Epa- 
таничам Настиним ДАырчи н сестри его Станн, сынок, Жоржа 
Оудевъ, прад намы H прад 8снмы нашимы молдавскьилн Ботаре, 
Ино мы ЕНД КЕШН Hy ДоБрВю Колю H токмеж H полнёю Заплатв, 
а мы такождере H WT нас єсмы AAAH H потељрднан CA8Sk Ha- 
шемоу кЕрномоу пан Жоуржеу гоулмнникоу тоую прадреченнвю 
трет8ю част села WT Бљешаци, wr колико ест част Санни Бље- 
шесквла, н тыж TOTS третвю част села мт (luaHHh, WT колико 
ест част Сани Бъешесквла, що за олдавою, н млин на топлицоу 
8 Брод Тодерицимур, како да ест EMS WT нас 8рнкь H съ E'hCEA 
AeXWAOM, EAS и A'kTEA єго H SuSuarwam ero H прЕЗ нЕ чатем его 
н пращврЕтом его H кћсемоу род8 его, Кто CE EMS иЗБЕрет HAH- 


1) In orig. greşit дочка. 
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EAH2KHIH, непорвшено никелнже на ЕЕкъ. Я хотар тон третон Bil- 
шеписаннен части WT Бъешещн, али едно Фу село, поченши WT Берег 
ПолдавК мало ниже WT где выходит топанца WT Фолдавн wT 
столпь, та чер с TOTS теплицв на драги стодпк, ТА черес мал 
TONAHUS H черес ровннн8 прости 8 Прокопов сад на столпь, WT 
TOAk черес серед сада 'Тёличева та на порт що идет до Бани [n]a 
[c]re[ans, а пак] по тим!) гори до столпа, та wn[aT&] вернввши ck 
K CEAS та прости на столпь що ест против Шефанмв [Aw]am, ит 
ток[а] на столпь що ест 8 поле, ТА повыше грашах на столпь що 
на Beper Шолдав Е; а хотар 8 поле, царини н |е)нножат|и| да нмаєт 
третвю част w[T колијко ест част бданина Бљћешесквла. Я хотар тон 
части WT село wT Шълннъ, [що] за Долдакою, да ест також третал 
част WT колико вст част дани Бъвшескваа, н по старом8 Хотар8, 
KSAA из BEKA wxtHEAAH. Я на то ест КЕра нашего господства выше- 
писаннаго мы Стефана воеводу, и кЕра пркељзаловленнаго сына Foc- 
подетка мы Богдана воеводы, H Ебра наших Eoi: в. п. Дёмы 
пръкалава, в. п. Болд8ра дворника, в. п. Хръмана, в. п. Щеф8ла. 
к. n. Д8[лы] Брвдвра, в. п. Тоадера и п. Негрила пръкалавове yo- 
тннекых, E. n. Среда H n. Драгоша пръкалавы HEMEUKIH, в. n. 
Шандра пръкалава HoRorpaAcKoro, в. n. (Ska Йрвоуре портарК coy- 
чавского, E. n. Кълнъв спътарК, в. n. Исака кистКрника, E. n. 
Азмша постелника, E. n. Шоунла чашника, E. n. Фрвнтеша стол- 
ника, E. п. Петрика колунса, н Ера сих Bomp наших молдавских, 
H келикъх н малих. Я no нашем живот%, кто БЗДЕТ господарь 
нашен SEMAH, WT дЕтен наших HAH WT нашего рода, HAH пак ROVA, 
кого БОГЪ HSEEpET господарем Бети НАШЕН SEMAH молдавскен, TWT 
БЫ EMS не порбшна нашего даанїА H петвърждена, AAH БЫ 648 
Зтвърдна и ВкрКпил, зан же ЕМЫ EMS AAAH H потвърднли ЗА его 
прав СЛ8ЖЕ$, H за що WH COEM КВпил 34 cEOH Пправїн пин5зи. 
Я на волшво крБпост H поткърждени TOMS къселв BHUIENHCAH- 
HOMS, Kekan eean нашем 8 вЕрномоу nang Тъвтоулови логофетв 
писати H наша печат прикКсити K село нашемоу AHeTS. Писал 
Mare 8 Gwu(a)g&k, в акто #33, avkeaua септевра éi. 


Pecetea e pierdută; ea pare a fi fost ruptă odată cu partea 
de jos a pergamentului. — Orig. la Direeţiunea bunurilor fondului 
bisericese din Cernăuţi, No. 26. In partea din lăuntru a pergamen- 
tului, la stânga, pe locul rămas gol, sunt următoarele încercări de 


1) Inainte de по тим (3. тем) sunt șterse 3-4 litere, întregite cu a пак. 
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scriere: ши \нако, нспитах, 4 из унашко, испитахмо пи, а, а, а, 4, 
şi nota петјеазећ, „надоз де Wickenhanser“. Го dosnl pergamentnlni, 
între mai mnlte notițe recente e nna ceva mai veche: T на третвю част 
wr Бъяшяци==ре a treia parte din Băeşeşti. Е. А. Wickenhanser 
şi-a pnblieat tradncerea în Geschichte der Klöster Homor, Set.- 
Onnfri, Horodnik под Petranz, р. 90-92, ea are însă mnlte greșeli 
atât în contextal doenmentnlni cât și în transcrierea numelor pro- 
prii, d. p. Hnrban în loc de Gnrban, Bana în loe де Baia, Máliná 
în loe de Mălini (orig. линк), Prokow în loc de Procop, s. a. m. d. 
Hotarele celor doná părţi din satele Báegesti şi Mălini snnt 
descrise astfel: „Таг hotarnl acestei mai sns scrise a treia părţi din 
Bieşeşti, dar nnmai din sat, începe din malul Moldovei, ceva mai jos 
de loenl nnde ese горја din Moldova, dela nn stâlp, apoi peste acea 
toplitá la alt stâlp, apoi peste тора mică şi peste ges drept la 
grădina lui Procop la по stâlp; deacolo prin mijlocul grădinii lni 
Табе (Tnlesenl) la drnmnl ee merge spre Baia la nn stâlp şi-apoi 
în воз până la nn stâlp; apoi fntoreándn-ne îndărăt spre sat, drept 
la nn stâlp aşezat în faţa casei lni Stefan, deacolo la stâlpul din 
câmp, şi pe din sns de peri la stâlpul din malul Moldovei. Таг hotarnl 
în câmp, în tarini si în fânețe să fie a treia parte din partea 
lni Oană Báegesenl. Iar hotarnl părţii din satnl Mălini, dincolo de 
Moldova, este deasemenea a treia parte din partea lni Oană Băe- 
şescnl 1), după hotarul cel vechin, pe nnde din veac an umblat*. 
Intelesul aeestni doenment este urmátornl: Oană Ваеѕезеп], 
care snb Alexandra cel Bun stápánià o parte din satnl Báesesti, 
probabil o jnmátate, a avnt trei copii: pe Gnurban, Anngea gi 
Costea, fngirati în doenment, са de obicein, în ordinea vârstei lor. 
Garban n'aveà la 1499 copii; Аппзса aveà o fată Nastea, măritată, 
după popa Mihnl din Baia, care este cam cinci kilometri departe de 
Báegesti, şi un fecior Лог] Udob, саге aveà doi copii: pe Mircea 
şi pe Stana; Costea, al treilea copil al lui Oană, a avnt o fată се 
ва chemà tot Nastea şi aceasta aveà nn fecior en nnmele Dragotá. 
Toţi aceştia, adecă Gnrban deoparte, nrmaşii Annșcăi de alta si 
urmaşii lni Costea de alta, stăpânian la 1499 in Báegegti partea се 
о avnse tatăl şi moşnl lor Oană Báegesenl, care зе trăgea dintr'un 
Băiaş, exploatator де mine în Baia înainte de Alexandra cel Bon. 
Ei vând atnnei în сотор lni Гог) elncernl a treia parte din proprie- 
tatea lor indivizá din Báesesti en 300 de zloti; fiecare din cele trei 
părţi a пай prin nrmare câte 100 de мој: a) Gurban, b) Nastea, пг] 
Udob, Mircea 31 Stana, с) Nastea $1 Dragotă. Anngea și Costea 
mnriserá înainte de 1499. Satnl Băeşești întreg eră preţnit deci la 
900 de zloti.—La Mălini vânzători sunt nnmai Gorban şi nrmagii 
Anuşcăi: Nastea și Jorj Udob en copiii săi. Urmașii lni Costea san 
că n'aveau niei o parte de moştenire în Mălini san că n'an vroit 


‚ 1) Literalmente în amándoná aceste propoziţii originalul are „a 
treia parte din câtă este partea lni Oană Báesescnl". 
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во vânză, si astfel Jurj clucerul cumpără numai dela Gurban si 
dela urmașii Anuşcăi a treia parte din partea lor cu 100 de zloți, 
ceeace însamnă că fiecare din cele două părţi vânzătoare a luat 
câte 50 de доц: Gurban 50, Nastea si Jurj Udob cu copiii lui 
alti 50 (Nastea 25, Jurj Udob 25). 


Filiaţiunea acestor persoane se prezintă deci astfel: 
Bias 


Oană Băegescul 


Gurban Anugea Costea 
Nastea, Jurj Udob Nastea 
Mircea Stana Dragotă 


Satele Băeşeşti şi Mălini sunt foarte aproape unul de altul şi 
cam 5 Кіа. departe de Baia: Băeşeştii sunt în Bucovina, ре malul 
stâng al Moldovei, în districtul Gura Humorului !), iar Mălinii în 
Moldova, jud. Suceava, pe malul drept al râului. Amândouă sunt 
din vremea descălicătorilor din Maramureș, cari trecând pe aci 
sau oprit mai întâiu la Baia, căreia, după apa pe care eră азе- 
zată, îi dederă numele de „târgul Moldovei“ (civitas Moldaviensis). 
Dela teritoriul acestui târg, care a avut la început și o cetate pri- 
mitivă 2), s'a întins apoi numele asupra ferii întregi, întâi asupra 
celei de sus cu centrul in Suceava, apoi asupra celei de jos cu 
centrul la Roman, unde tatăl lui Alexandru cel Bun zideşte о 
cetate. Este foarte probabil că toiul descălicătorilor s'au coborit 
din Maramureş în Moldova pe Bistriţa Aurie (Zlata Bystrica, Gol- 
dene Bistritz) care intră în Bucovina pe la Cârlibaba, punctul 
unde se întretae drumurile din Maramureș, Galiţia şi Transilvania 
spre Moldova; dela Cârlibaba au venit pe Bistriţa în jos până la 
Mestecăniş şi Câmpu-Lung, unde au dat de valea Moldovei; aceasta 
se lărgeşte tocmai la Baia, de unde pe Somuz în jos si pe Siret 
în sus se deschide drumul la Suceava. Aşezările cele mai vechi se 
constată, după Baia, tocmai pe uceste două ape mai mari. Drumurile 
le erau cunoscute Maramurágenilor prin Saşii dela Rodna și dela Bis- 
irita, eari înainte de dânşii se coboriseră pe асееаз Bistriţă, Aurie, па- 
vigabilă cu plute, până la Piatra lui Crăciun (Кагасвоп Ко), Piatra 
de astăzi. Spre a apără această cale, au înfiinţat ei Cetatea Neam- 
fului. Teoria d-lui Iorga, clădită pe baza numelui vechiu al tár- 
gului Baia, se confirmă astfel prin studiul mersului ce a luat co- 
lonizarea Moldovei în a doua jumătate а sec. XIV. Cf. Geschichte 
des rumánischen Volkes, Gotha 1905, vol. I, p. 264 si urm. 


1) In catastihul dela 1742/43 sunt citati printre proprietăţile må- 
năstirei Humorului (ms. Academiei Române No. 110, f. 101). 
2) Tradiţia despre locul unde а fost s'a păstrat până astăzi. 
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LXXV 


(Suceava), 18 Septemvrie 1499. 


Stefan confirmă lui Fedor Тигез şi fratelui său Cotea stăpâ- 
nirea peste satul lor de baștină Rovcăuţii, pe Prut. 


7007, Sept. 18. 

Iată acesta adevărată sluga noastră Fedor Iures si frate- 
sáu Cotea!), nepot Maruşcăi, fetii lui Paico, slujindu-ne noaá 
cu dreptate şi văzând a lui dreaptă şi încredințată slujbă 
către noi, l-am miluit în pământul nostru a Moldovii, i-am 
dat şi i-am întărit pe a lui dreaptă ocină şi moşie anume 
giumătate de satul Rovcáutii pe Prut; acesta де mai sus scris 
ca să-i fle dela domniea mé dreaptă ocină şi moşie şi uric 
de'ntăritură cu tot venitul, nerugiit nici odánáoará în veci, lui 
şi feciorilor şi nepoților si strănepoţilor si rástránepofilor şi 
a tot neamul, cât se va alege lui de aproape. Таг hotarul ca 
să fle din toate [părţile] pe hotarul vechiu, pe unde de veci 
au îmblat. Și întru aceasta credinţa boerilor domnii mele 
dumnialor : 

Tăutul logofăt, Duma părcălab, Boldor?) vornic, Gher- 
man?), si Steful, Duma Brudur*) Toader [si] Negrilă păr. 
Hot[in] Erimie i Dragoş, păr. de Neamţu, Siandre păr. Cetăţii 
Noaă, Luca Arbure portar Sucevii, Clánáu spăt., Isac vist., 
Dumşa post., Movila păh., Frunteş stol., Petrica comis. 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 32, cu 
titlul „Pe Rovelüuti pe Prut“. — Presupun că în original eră „Fedor 
Тигез şi frate-său Cotea, verii Maruşcăi, fetii lui Paico“ („nepot“ este 
greşit pentru племенники). — Rovcăuţii sunt Răucăuţii din Basarabia 
(rus. Ревкауцъ), pe Răchitna, lângă Prut. Numele vine probabil 
dela un nume propriu Rovca, Răuca (Rauca), întrebuințat şi astăzi 
la Români. Cf. Ravacăuţii într'un document dela 1552, împrennă 
eu Bilăuţii, în ţinutul Hotinului, ap. N. Iorga, Studii și documente, 
VII, р. 74. 


1) Cf. cu acest nume localităţile numite Coteşti (Frunzescu, p. 140). 
3) In condicá ,Hárbor". 

% Greşit, în loc de „Hârman“. 

9) In cond. ,Brudár*. 
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LXXVI 


Hárláu, 14 Noemvrie 1499. 


Stefan dărueşte lui Duma Brudur partea de jos a satului Tá- 
pesti pe Bârlad, „la Olteni“, si a patra parte din venitul bălții 
dela Lozova. 


T Милосттю вожию мы Стефан BOEESAA, господаръ Земли 
AWAAAECKOH, SHAMEHHTO чиним HC сим листом нашим ЕЪСАМ кто 
HAN възрит HAH его чтв чи Зслюшит, може) TOT истини сл8га H 
Боарин наш кЕрнїн пан ASA БрздВрк сазжил нам прако и вКрне. 
Там мы ЕНДАКШЕ его правою H вфрною слвжкою до нас, жалокали 
єсМЫ его WCOBNOIO нашею луилостю H дали и потвръдили cati 
EMS WT нас 8 нашен земли $ мулдакскон полокина село на Бръ- 
ААА къ бфлтанех, на HAVE Цьлаци, нижнКа част, и четерътага 
част \узера на HAVE ит Дозока. Tor Bhce ЕншеписаннФе Да ЕСТ EMS 
WT нас Зрик H съ E'hCAM доходом, EMS H AkTem sro и 8н8чатом 
ero H npkSnSuarom его и прЕщ р Етем его H късем8 род его, кто 
СА EMS изверет HAHEAHXKHIH, непорВвшеннФ никодиже на к®кы. A 
Хотар тон полокини села да вст WT 8сего Котара половина, д WT 
инших сторун по старому хотар5, кЗда из вка WXXHEAAH. Я на 
то ecT кра нашего господства къишеписаннаго мы Стефана Ков- 
коди, и Ера прКкъзлюБленаго сына господства мы Богдана ков- 
води, H Bkpă Бомрь наших: E. п. АЗми, в. п. Булдора дворника, 
к. n. Щеф8ла, в. п. Тоадера и п. Негрила пръкалавове ХОТИНСКИ, 
к. п. Срема и п. Драгоше пръкалавове немецкїн, в. п. Шандра 
новоградского, E. n. Aska #рє$рє портарЕ cSuagcKoro, к. п. Клъ- 
HW'h8 спатарК, в. n. Исака енетїлрника, E. п. ASMUIH постелника, 
E. п. Мохила чашника, в. n. Фрёнтеша столника, в. п. Петрика 
коллнса, и кЁра E'hcAy Богарь наших MWAAAECKBIX, E#AHKhIX H Ad- 
лыў. Й по нашем жикота, кто ESAET господарь нашен Земан, WT 
AETH наших HAH WT нашего рода, HAH пак ESA, Кого БОГЪ ИЗЕЕрЕТ 
господарем Бети нашен ЗЕМАН MWAAGECKOU, TWT БЫ ЕМ8 HE пор8- 
WHA нашего Адана H потвръждена, дли БЫ EMS STEQ'RAHA и SKp'k- 
ПНА, Зан Же ЕСМЫ EMS Дали H поткръдидли 34 ero прак8ю и ЕКр- 
ною сл же . Я на волшЅю крЕпуст и поткръждини TOMS BBCS 
въгшеписаннелм8, ке Кан scai Matea ККрнома nans Тъвтвлоки AO- 
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гофет8 писати H наша печат прикКсити к сед8 AHeTŠ нашем8. Пи- 
сал Шандо$ Кръжевич 8 Хрълов, E AkTw #33, Avkcana нов. Al. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 9/Lxiv. 
Pergamentul е rupt. In dosul lui notita veche: на село Цъпещи oy 
бдлтЕнех, wr Стефан воєвод —pe satul Tápesti la Olteni, dela Stefan 
Voevod. Publicat, după o condică a episcopiei dela 1756, de epp. Mel- 
chisedec în Chronica Romanului, 1, p. 150-152, cu o traducere în 
care, afară de expresiile arhaizante nefericite ea „dădum gi íntári- 
tám“, sunt de îndreptat: Brudul în Brudur, iazul Lozova în balta 
Lozova, Stefan în Steful, Tăutulov în Tăutul (nu e vorba aci de 
un fiu al lui Tăutul, ci de el însuş, Тъвт лови fiind un dat. sing. dela 
Тъвтва, nu un adj. poses.), Sandul Crájáviei în Şandru al lui Cárje. Şi 
textul e plin de greşeli; dintre acestea relevez numai lipsa cuvintelor 
„нижн а част“ după Цъпещін; altfel donatia lui Ştefan ar părea cá e 
făcută pentru satul întreg, pe când se ştie, chiar din documentele 
publicate în Chronica Romanului, că o altă jumătate din Tápesti, 
partea de sus, o stápánià Luca Arbure, căruia 1-0 dăruise tot Stefan 
cel Mare; v. doc. dela 28 Iulie 1520, 1. е., p. 156-158. In orig. cuvin- 
tele „и четврътаа част WSepa на HAVE wT Дозова: şi а patra parte 
din balta dela Lozova“ sunt şterse cu cerneală veche, poate chiar 
de mâna care а scris textul. Ştergerea ar aveă în acest caz înte- 
lesul că venitul părţii a patra din balta Lozovei, dăruit de Ştefan 
odată cu jumătatea de jos a satului Tüpesti, а fost revocat tot de 
dânsul, sau curând după moartea lui de un alt voevod. Tot o а patra 
parte din venitul acestei bălți aveà si Luca Arbure, саге la 1520 
a cedat-o nepotului său „Dragoş dela Poartă“ (Melchisedec, 1. с., 
p. 156). Balta Lozovei se află în jud. Covurlui, pl. Siret, aproape 
de gura pârăului Lozova, lângă satele Lozova şi Braniştea; are 0 
lungime de е. 3 klm. şi o lărgime de е. 1 klm.; v. harta statului 
major, planşa Corbu, şi Marele Dicţionar Geografic, IV, p. 189. 

Un sat cu numele Tápesti nu mai există astăzi în Moldova; 
el se află însă în hotar cu Braniştea, la ost де Гогота, pe Siret; v. 
harta statului major, plangele Corbu si Galaţii. Cf. moşia ,Bránigtea 
şi Tepestii“ din comuna Braniștea, foastă a episcopiei Romanului, 
în broşura „Improprictărirea clăcaşilor din an. 1864“, Bucureşti 
1906, р. 80. Intr'un document dela 1681/82 hotarul 'Țăpeştilor e 
descris astfel: „se începe hotarul Tápestilor: şi au luat din Siretiu 
prin coada bălții Staneiului din gios, iară di acolo într'o movilă 
din gios peste Bârlad deasupra dealului, iară de acolo drept peste 
drumul Gálafilor într'o movilă şi deacolo drept în zăpodie îngi- 
mănată, unde se împreună cu hotarul Corlăteştilor, şi drept în 
eurmezis la rediul lui Colun în Lozova cea mare, iară de acolo pe 
matea Lozovii pănă în coada ezerului cel mare şi de acolo drept 
pisti mijlocul ezerului pănă în Bârlad şi drept în coada Strâmtei 
la Siretiu. Acesta este tot hotarul Tápestilor^ (Melchisedec, l. с., 
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p. 308). Despre hotarul Branigtei se spune tot acolo că merge 
din hotarul Tápestilor şi al Corlăteştilor până în movila Hăme- 
iului (există şi astăzi), în Lozoviţă si în matca Lozovei cei mari, 
deci până la satul nou Costache Negri; v. harta statului ma- 
јог, planşa Galaţi. Bârladul din această hotarnică е deci, ca ві 
în documentul satului Piscul, gârla numită azi Bârlăzel, ce iese 
din Siret pe la Tălăbasca și pare a fi o continuare a gárlei Sire- 
еи, cu o întrerupere între satele Piscu şi Independenţa; ea se 
arată iarás dela Independenţa în jos până la Troiana. Desenul de 
pe harta statului major, planşa Corbu, nu este destul de lămurit 
în ce priveşte cursurile gârlelor şi numirile lor; unele îşi vor fi 
schimbat, în timp де 400 de ani, și eursul şi numele lor vechiu. 

Unde erau însă Oltenii, de care vorbeşte documentul dela 
14 Nov. 1499? Probabil în apropierea Таре ог, spre nord. Am 
presupus mai sus (р. 110) că Muntenii-Puţeni din sec. ХУ, azi Puţenii 
ре Gerul, şi Muntenii de lângă 'Ţigăneşti, pe Bârlad, erau nişte 
colonii de Munteni din Tara Românească, cari pe la începutul seco- 
lului XV sau în secolul precedent ocupaseră unele părti din Moldova, 
între Siret, Bârlad şi Geru. O bună parte din aceştia trebue să 
fi fost Olteni. Că teritoriul acelor Olteni eră destul de întins, 
se vede din documentul dela 1 Sept. 1435, prin care Ilie şi Ştefan, fiii 
lui Alexandru cel Bun, îşi împart veniturile terii în două, venindu-se 
de partea lui Stefan „ţinutul (держава) cetăţii Chiliei cu vama şi cu 
bălțile ce se ţineau de acea cetate, şi târgul Vasluiului cu ocolul 
(волость) се se tineà de acel târg, şi ţinutul dela Tutova, şi târgul 
Bârladului cu tot ocolul, şi morile dela Covurlui şi târgul Tecu- 
ciului eu tot ocolul, si Oltenii“ (Uljaniekij, Materialy, p. 44; Do- 
eumentele Hurmuzaki I, 2, p. 855-856). Oltenii se aflau deci în 
părţile Tecuciului я ale Covurluiului; „morile dela Covurlui“ din 
1435 erau situate ori pe balta Covurluiului, între Măstăcani şi Fol- 
teşti, с. 30 klm. dela Tăpeşti în sus, ori prin apropiere (v. p. 45). 

E foarte probabil că Tápestii (dela jun Тера; ef. Tepoaie, 
un sat în jud. Tecuciu, pe párául Dobrotvor) erau tot o colonie 
de Munteni din Tara Românească, şi poate nu este o simplă întâm- 
plare, că în toată România nu mai există decât un singur sat cu 
acest nume, în jud. Vâlcea, pl. Oltetul de Sus; v. Frunzescu, Die- 
Попаг topografie, p. 472 şi 481 (acelaş sat), şi Marele Dicţionar 
Geografie, V, p. 673. 


LXXVII 
Hárláu, 15 Noemvrie 1499. 


Ștefan confirmă mánástirei Moldoviței stăpânirea peste urmă- 
toarele sate ale ei: a) Vaculinţii, b) selistea „unde а şezut Zârnă, 


www.dacoromanica.ro 


1499 143 


sub pădure“, с) Saşii pe Costina, d) satul de pe Moldova „la gura 
Moldoviței“, e) Vama dela Moldoviţa. — Martori au fost Bogdan, 
fiul domnului, şi boierii: Duma, Boldor vornicul, Steful, Duma 
Brudur, Toader şi Negrilă pârealabi de Hotin, Eremie şi Dragoş 
párealabi de Neamţ, Şandru dela Cetatea Nouă, Luca Arbure 
portar de Suceava, Câlnău spătarul, Isac visternicul, Duma pos- 
telnicul, Mobila ceaşnicul, Frunteş stolnicul şi Petrică comisul; lo- 
gofăt Tăutul şi diac Şandru al lui Cárje. 


Extras din traducerea germană a lui Wickenhauser, Urkunden 
des Klosters Moldowiza, p. 72-73 (după original). Transerierile lui 
Wick. sunt în parte greu de recunoscut: аза УУ akulinzà (orig. probabil 
Баквлннцы) = Vaeulintii sau Váeulegtii din jud. Dorohoiu, pl. Co- 
sula; Săran = Zârnă (orig. probabil Зрънъ ; cf. seligtea lui Zârnă, 
селища Som nona, în doc. lui Stefan II din 29 Noemvrie 1443, prin 
care se confirmă mânăstirei aceleaşi proprietăţi), Sassü = бази 
(orig. probabil басы), în alte locuri Sáseiorii, d. p. Съшчери în дос. 
citat dela 1443, Сасчори în cel dela 25 August 1454 al lui Petru 
(originalele sunt în Muzeul Rumjancev din Moseva). „Satul dela 
gura Moldoviței“ şi „Vama“ sunt numite la 1443: мыто от Akoa- 
давице н съ сломъ!). Numele diaeului а fost cetit de Wick. .. age- 
тісі, în loe de .. ájeviei, orig. .. ъжеичь, adecá [Wanags Кр)ъ- 
жевнчь, Şandru al lui Cârje. Acest diae întovărăşă tocmai atunci 
pe Ştefan la Hârlău. Celelalte şapte documente date de domn în 
Hârlău între 14 şi 26 Noemvrie 1499 sunt scrise patru de Şandru 
(14, 20, 21 şi 23 Noemvrie), două de Matei (20 şi 26 Noemvrie), 
unul de Toader (26 Nov.) — Asupra proprietăţilor Moldoviței v. 
Wiekenhauser, 1. е., р. 215 şi urm. „Saşii pe Costina“, numiţi si 
Săseiorii, — Costina îmi pare a fi părâul Iligesti de astăzi—nu mai 
există. Seliştea lui Zârnă eră lângă Văculeşti, ceeace se indică şi prin 
ordinea în care sunt înşirate în document proprietăţile mânăstirii 
Moldoviței şi prin numele „Zârna“ (gen. Zârnii), păstrat până azi 
pentru o vale ce se află între „dealul Raţeșnlui“ şi „dealul deasupra 
morilor“, spre răsărit de satele Váeulesti, Brăeşti şi Popeni din jud. 
Dorohoiu, pl. Cogula; v. harta statului major, planga Bucecea. Cf. 
în documentul dela 29 Nov. 1443: н за вБ8кокиною Бакваннци, подан 
Браннци, н селища Зрънока: şi dincolo de fáget (bucovină) Vä- 
culeştii, lângă Brăeşti, şi seliştea Zárnii (sau seligtea lui Zârnă). 
Dintr'un document dela 1714, emanat dela soborul mânăstirei Mol- 
dovitei (ms. Academiei Române No. 110, f. 163-164) se vede cá 


Săseiorii au fost cumpăraţi atunci de mânăstirea, Ilişeşti. 


1) Vezi ediţia destul de bună a d-lui А. I. Jacimirskij, Даретвенныя, 
жалованныя, льготныя и подтвердительныя трамоты молдавскихъ гоеподарей 
XV вђка, Moscva 1907, p. 8-9. Га cetirea numelor de sate sau strecurat 
câteva greşeli ușor de recunoscut. 
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LXXVIII 
Hárláu, 20 Noemvrie 1499. 


Ştefan cumpără dela Lupşe din Siretel, fiul lui Ivaseo din 
Sirefel, eu 130 de zloți tát&regti, satul Juleşti din ţinutul Neamţului, 
pe părâul Negru, şi-l dărueşte lui Eremie visternicul, fiul lui Gales. 


T йїнлөстїю вожею мы Стефан BOEROAA, господарћ SEMAH MOA- 
AAECKWH, знаменити чиним HC CHA нашим АНСТОМ въслдау KTW на Hh 
Ззрът HAH чтоучн его 8слышит, WKE пртиде прад намы H прад 
CHMA нашнлы молдакекылмн когаре, ВЕАНКЫМИ H малим), слорга 
наш Доупше от Сирецель, сынъ Ивашкювь WT Снрецела, по скФен 
ДоБрон BOAH, HHKBIAV непоноуженћ ани прненловань, н поодаль скок 
правоую WTHHHOY WT его праваго ЗриКа, WT оурнка WTUA его 
Ивашка и Hc привна!а що ималь мтець его Ивашко wr AKA4 
нашего WT Яледандра воеводы, ЕДИННО село Š Пемецкон волости НА 
Чефним noTouk на Hak Жоуляци, Та продал тор село самом 
господство мы За фа злат Татарскых. И оустаХ аз господство 
мы та заплатнх въсн TOTH вишеписанни пинКзи сто тридкат 
Злат татарскых Фу р къ caoysk нашемоу Aormue от Сирецела, 
сыноу Икашкокоу, прад 8енлы нашим амулдавеквилн вомре. И 
ЗАПААТНЕШЕ господство МЫ Бъсе НСПОЛНА БАНКО ЕНШЕ ПИШЕМ, А 
господство мы 43 8 тим OVCTAX та пожаловах наша cASr8 пана 
Єрелїю внстКрника, сына Галешова, H дадох emoy TOE прадрє- 
ЧЕННФЕ село що 8 Немецкои волости на Чорном потоцК на нА 
Жоулещи, како да ест мо WT нас оурыкь H съ въсемь дохо- 
дом, EMO H датем его H Вн чата его H пр Коунфучатол его, H 
працоурктом его H кљсемор род8 єго, кто СК EMO НЗБерЕТ HAH- 
EAH2KHÍH, непорвшенФ николнже на БЪКв. Я XwTaph TOMS ЕНШЕ- 
пнсанномоу ceay що 8 Немецкон волостн на Чорном потоцК на 
uwk Жоулещи да ест £MOY съ къекмы свонмы старимы хотармы, 
по коуда нз вка уживали. Я на то есть Ера нашего господства 
въишеписаннаго мы Стефана воеводы, H вра прЕвъзлювленнаге 
сына господства мы Богдана воёводн, и кра наших огарь : 
E. n. ASA пръкалава, в. п. БолдЗ8ра дворника, E. п. Щефоула, E. и. 
Asma BoSASoa, в. n. Тоддера н n. Herphaa пръкалавоке ҳотннекїн, 
E. n. Єремїа н п. Драгоше пръкалавы wT Немца, в. п. Шандра 
пръкалава нокоградского, E. п. Дока Йрвоуре портарК сВчакского, 
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E. n. Клънъв спътарЪ, Е. n. Исака енет'Ерннка, E. n. АЗмша no- 
CTEAHHKA, E. п. огнла чашннка, E. n. на Фрвитеша столннка, 
E. n. Петрнка комнса, H Ебра БъсАХ кор наших молдавскых, H 
велнкых H малнх. fl по нашем ЖикотК, кто в дет господарь 
нашен SEMAH, WT дКтен НАШН HAH WT нашего HOAS, HAH пак ESA 
кого БОГ НЗБЕЕТ ГОСПОДАВЪ EBPTH нашен ЗЕМАН МОАДАЕСКОН, TWT 
EB EMO не порвшна нашего даана H повтвръждена, дан въ! 
emoy ВЗтвърдна H Sk(knHA, заноуже AAAH H потвърднан см 
EMO За его праквю H КЕрн вю са 8жв8. Й на EwAuISIO кркпмст H 
потвръждин!е TOMS къселеу книшепнсаннемеу, BEAEAH ECMBI нашемоу 
кЕрнол\8 панв Тъ|8т8а|овн логофет8 писати H нашю печат прн- 
вфентн K селоу нашемоу лист. Пнсал Шатен въ Хрълок®, E лето 
#88, Avkcaua нова К денъ. 


Pecetea domuească cea mare, foarte biue păstrată, cu legenda: 
T П6ЧїТЬ 10) СТЄФИНЬ ROGEGOAA, ГОСПОДЯР З6 АЛИ AGAAdEGK0H.— 
Orig. la Academia Româuă, Pec. No. 170. Sub sigu. 90/хілх Aca- 
demia posede şi uu suret al lui Evloghie dasealul, care, fiiud uua 
diu rarele traduceri buue ale acestui „diac de divau“, o reproduc 
acl futreagá: 

Suret de ре uu ispisoc sárbáse dela Stefau Vodă, 
diu veleat 7007, Noemvrie 20. 

Facem íngtiiufare, precum au veuit îuaiute uoastr şi îuaiute 
tuturor boerilor uostri, a mari şi а mici, sluga uoastră Lupsá!) diu 
Sárifál, ficiorul lui Ivașcu diu Săriţăl, de a lui buuă voe, de uimene 
sălit uici asuprit, şi au vâudut a sa dreaptă ociuă diutru al său 
drept uric, diu urieul tatălui său Ivașcu şi diu dres ce-au avut 
tată-său Ivageu dela mogul uostru Alexaudru Voevod, uu sat la 
fáuutu Neamţului pe părăul Negru, auume Giuleșştii, acel sat l-au 
vândut îusumi domuii meale drept 130 zloți tătărăști. Ñi sculâu- 
du-mă îusumi domuia mea, am plătit toţi acei bani de mai sus 
scriși, 130 zloți tătărăşti, fu máuule slugii uoastre Lupșăi diu Să- 
rițăl, feciorul lui Ivageu, diuaiute tuturor boerilor moldoveuegti. 
Şi plátiud domuia mea toţi acei baui, cât serii mai sus, domuia 
mea după aceaea m'am sculat şi am miluit pe sluga uoastrá dum- 
uialui Irimia vistieruic, feciorul lui Galeș, şi i-am dat lui acel sat 
de mai sus zis, ci iaste iu táuutul Neamţului pe părăul Negru, auume 
Giuleşti, са să-i fie lui de la uoi uric şi eu tot veuitul, lui şi fe- 
ciorilor lui si uepoţilor lui si stráuepofilor şi a tot ueamul ei se 
va alege mai aproape, ueruşiit uici odată îu veci. lar hotarul de 
mai sus seris acelui sat, ei iaste šu (áuutul Neamţului pe părăul 
Negru, auume Giulestii, să-i fii lui cu toate hotarále sale cele vechi, 


1) Iu suret ,Lucgá*. 


80234. Bogdan, Documentele lut Stefan cel Mare, II. 10 
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pe unde au înblat din veci. Spre această credinţa а însumi domnii 
meale de mai sus scris Ştefan Voevod, şi credinţa preiubit fiului 
domnii meale Bogdan Voevod, şi credinţa a tuturor boerilor noştri, 
a mari şi a mici. 

S'au tălmăcit de Gheorghie Evloghie, diiac de divan, 1765, Mai 3. 

Sirefelul e în jud. Suceava, pe părâul Sireţel, pl. Siret, iar 
Giulegüi sau Juleştii sunt azi în jud. Roman, pl. Moldova-Sire- 
tul de Jos, între Butnáregti, al cărui cătun ега la 1872, şi Вортези, 
de care se ţine astăzi, pe o vale care în harta statului major, planșa 
Bozieni, e numită Valea Danciului $i curge aproape paralel cu 
Valea Neagră până la Trifeşti, la o distanţă де c. 6 klm. S'a determinat 
poziţia Juleştilor prin Valea Neagră, de oarece eră mai cunoscută 
decât Valea Danciului, care pe la 1499 purtă poate alt nume. 
Cf. Frunzescu, Dicţionar topografic, р. 260; Marele Dicţionar Geo- 
grafic, Ш, p. 536. 


LXXIX 
Hârlău, 20 Noemvrie 1499. 


Stefan dărueşte mânăstirei Voronefului, unde eră egumen Ma- 
carie: а) satul Mileinegtii la Cârligătura, „unde a fost Milein Ştefan“, 
cumpărat cu 230 de zloți tătăreşti dela nepoţii lui Petru Bertea: 
Drăguș Carâmbu, verii acestuia popa Luca Plotun, Топ şi sora lor 
Fedea, şi nepoţii acestora Nistor Gaja şi Vasea, copiii bătrânului 
Gaja; b) o falce de vie în dealul Hârlăului, cumpărată eu 65 de 
zloți tătăreşti dela Nastea, jupâneasa visternieului Iuga, саге la 
rândul ei o cumpărase cu 40 де zloți dela Agâta, femeia lui Сагтас 
Leurinţ din Hârlău; с) alte două Ве de vie şi un ,fertal^, sădite 
де el însuş lângă via Nastei. Pe lângă acestea, el confirmă mână- 
stirei d) stăpânirea peste o falce de vie şi trei „fertale“, dăruite ei 
tot în dealul Hârlăului și în apropiere de celelalte vii de vister- 
nicul Iuga, care le cumpărase cu 25 de „zloți roşii ungurești“ dela 
Jurcău măcelarul, fiul lui Chiş Laslău din Hârlău. 


T Мнлостю Божїєю мы Стефан коєғкода, господаръ Земан 
MWAAAECKOU, знаменнто чиннм HC CHA AHCTWM нашим ЕЪСАМ KTW 
НАН възрит HAH его чтоучн OVCABHUHT, WKE придоша прад намн 
н прад нашнмн когаре, вєлнкымн H малыми, нашн слог Дръгвш 
Каръмвъ H племеникове его попа ASka Плотвн н Брат его Јун н 
сестра Hy Фед, н Викове HX Нистирь Гажа н сестра ero Наска, 
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сыновЕ старого laxa, оуси оунвкоке Петра Бертн, по Hy докрон 
воли, никым непонёжени ани приснлованн, и продали CROW праквю 
wTHHHS WT Hy пракаго H питома[го]!) оурнка, WT оурнка оүнка HX 
Петра Берти, едно село на КрълнгатоурБ на има Филчинеци, где 
кыл Mănaunn Щефан, та предали тов село самомоу господсткоу 
мы за Са златы татарских. И пак Фу том H 8 тотже час прїнде 
прад, нами H прад нашими вомре Наста, кнЕгннАа пана Юга RH- 
старника, по енж ДоБрон BOAH, ннкыл непонвжена ани приснло- 
кана, H преда[ла] 2) скою право WTHHHŠ H въквпленй, една фалчоу 
винограда на Хръло[е]ск8 2) гор8, що же кыла KŠnHA4 TOTS фалчв 
винограда WT Ягъта, жена Каркак Дебринци мт Хрклока, за Á 
златы татарскък, та продала самомВ господстев мы за 86 SAATH 
татарскых. И оустах аз господство мы H заплатих SCH неполна 
тоты къншепнсаннън пинЕзн ёл SAATH татарекы Фу р8кы CASTAM 
нашим Дръгвшв Каръмвв H плеленнким его nong (Ska Плот8н8 
н вратоу его Iwus н сестри HX Феди н оун8ким их Нисторв Гажн 
н сестри его Баскы, chIHWA старого Taxa, 8н8ким старого Петра 
Берти, н пак oy рвкм Насти, кнЕгъни пана Югы BHCTIApHHKA, за- 
платних He saaTH татарскъ г, NJAA нашими вомре. H  заплатнеши 
Н ОУТОКМНЕШН господство МЫ OCE Еъйшеписаннев, à 43 господство 
мы оста M TOM H Oy тотже час H Благопронзколнх господство 
мы нашим БАЗГЫМ пронзеоленїєм н чиетнм и ск Етанм сръдцел 
H съ къса нашем AOEQOA волна H WT Бога помещум, H Вчинналн 
EEMO къ задвши скАТОПОЧНЕШИХ предкив H роднтелен наших, H 
за наше здравїє H спасен, H За здраєїє H спасен госпожди нашен 
Марин, н за здраки H спасение ДЕтен наших, н AAAH есмо тое Bbl- 
шепнсанноє село що на Крълнгатври на HMA Дначинещ!н, где БЫЛ 
Йїнлчнн Щефан, H тот8 Жалчв кннограда що на Хръдокск В гора, 
Н ЕЩЕ емо далн два фалчн H един фертал винограда, NOŠSAH 
евивних же EHHOPQAAWE, що ECMO WCAAHAH господстев мы WT ng- 
стнни. Tos Ehee Еъйшеписанное Дали ECMO CEATOMOY "нашемоу MO- 
настнрю ще на Боронец, HAEKE ест Храм селтаго H славнаго BHH- 
ком8ченика H пФвЕдоносца Георга, H где ест иг8ммнь мромонаХ 
кур поп Макари. И також есмо дали H потвръднан“) TOMS cEA- 
TOMA нашемоу монастнра Á фалч8 и три ферталн винограда на 


1) In orig. пнтома. 

3) In orig. прода. 

3) In orig. Хрълоск8. 

1) In orig. н потвръднан se repetă încă odată. 
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Хръловек Fop8, noSsAH тъ же Енноградокк, ще БЫЛ дал TOTS 
фалч8 н трн ферталн томоу сватом8 нашем8 монастно$ пан Юга 
БИСТТАРННК, що ЖЕ Ева WH KŠHHA тот внноград WT ZKSQKWER mac- 
никь, сына Енш Даслъ8 ит Хрълова, за Ке златы Згръсквми чер- 
EAHHH. Tos ЕСЕ Еъишепнсанне ДА ECT TOMS селтомој HAMM 
монастнрн що на Боронец, HARKE кєт Храм CRATATO H славнаго 
кедиком8ченнка н nogkAonocua l'eworlia, н где ест игбмень!) iep- 
монах кир non Макари, WT нас PHK H съ късна AOXOAWM, HENO- 
рЗшенне ннколнже на к®кы. Я хотар TOMY вышипнеанном8 сел8 
що на КрълнгатврЕ на нма Аначннещн, где выл ДАначнн Щефан, 
Ad вст поченшн ит Томнна {отара WT новою MOPHAS що ест выше 
Бїєв8рїн, wT толЕ право черес поле на... [що] ст Бъше п...2) що 
єт SSAH (Анходрнчева дома, WT толь чеме потик Ръданим, та 
на Връх дла на копанв могнав, WT толЕ на стар ю могнав, WT толЕ 
черес поле та на долннв Бересткем на Копанв могнав, WT TOA на кръх 
потока Ръданим на копан могнав, WT ToAk черес царнн на копанв 
MOPHAS, Що ECT над ESABOKS,ETA престн черес селнще НАД CTAQWA 
монастнрн, на Бръх пнека, на копанё MOrHAS, WT тел Все akewm 
простн на дорогв Корлатем [ov]?) келнкою гор8; а wr [unumy]*) 
стори н| по старому [ҳотар8]5) н квда хотарна пан Щефва пръ- 
Калдвь H съ межпашн. Я на то ест B'EpA нашего господства вы- 
шепнсаннаго мы Стефана кокодн, H Ера прЕКЪЗЛЮБЛЕННАГО СЫНА 
господства мы Богдана кокодн, н Ера Бомрь наших : E. п. A SMH, 
E. n. Болдора дкорннка, в. n. Щеф8ла, в. n. Asma BoSASQa, E. п. 
ToaAspa н п. Негрнла пръкалавоке котннскън, в. п. Ерма H 
n. Драгоше пръкалавове немецкїн, K. п. Шандра нокоградского, 
E. n. ska ЙрвЗре портарк свчакского, в. n. Кълнъфу спатарћ, в. n. 
Исака кнст!арннка, E. п. Абамин постелннка, в. п. Догнла чашннка, 
в. п. Фр внтеша стодннка, E. n. Петрнка комнса, H вра въсах E9- 
гарь нашнх AWAA4BCKBIX, келнкых H малък. Й no нашем Жнеота, 
кто BSALT господаръ нашен земан 6), мт AETEH нашнх HAH WT 
нашего рода, HAH пак ESA кого БОГЪ HSEFQFT господарем ERITH Hå- 
ШЕН ЗЕМАН MWAAAECKOH, TOT Бы TOMS нашем монастнра не no- 


1) In orig. Табменнь, cu un н deasupra șirului. 

2) După на urmează o răsătură де c. 30 litere, iar după n... o altá 
răsătură tot cam de 30 litere. 

2) Două litere rupte. 

t) Ras în orig. 

5) In orig. lipseşte. 

6) In orig. земанман. 
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ф$шил нашего даана H потвръждинга, али БЫ EMS оуткръдна H 
фукр пил. Я кто см покоџсит порвшити нашего ДАМА H потвръ- 
KAIA, тот да в дет проклат WT господа Бога H CHACA нашего 
ку Христа, H мт прЕчиста sro Богоматери, Н WT cEATuX Д 
игаггедистн, H WT свАтъму Е: E(EYOEHBIY апостоль, и WT тИ: CEA- 
тық вогоносных мтець иже въ Ники, H WT вљелх скатъу, H 
да ESAT подовен Гоуда H ngoKAATOAS Ян, и Вчаст да имает 
съ мн Кали IATH EKE възълнша на господа кога ICV Христа: Кръкк 
£ró Hà ных H Hà чадах Hy. fl на сшлшвю крЕпист и поткръ- 
жди TOMO E'RCEMB EBILIEIHCAHHOMB, R#AKAH semiai нашемоу Ekg- 
HOMS панв Тъфутоулевн логофит8 писати и нашв печат привКситн 
K сев дист8 нашемоу. Писал Шандов Кръжевич въ ХрълокК, в 
wkTo +33, AVECAUA нов. К. 


Pecetea cea шаге domnească cu legenda: + печить IG) GTG- 
ФИНЬ БОВЕСОДЯ, ГОСПОДЯР 36MAH MGOAAMEGRKOH. — Orig. Ја 4-1 Ale- 
xandru Cantacuzino-Păgeanu, în Таз 

Hotarele Mileinegtilor sunt descrise astfeliu: „Iar hotarul mai 
sus scrisului sat dela Cârligătnra, anume Milcineştii, unde а fost 
Milein Stefan, va fi: începând din hotarul lui Toma dela movila 
cea nouă ce este din sus de Viedzuri (Вибвр!и), deacolo drept peste 
câmp la... ce este din sus де... се este lângă casa lui Mihodrici, 
deacolo peste párául Rădeanilor si în vârful dealului la movila 
săpată, deacolo la movila cea veche, deacolo peste câmp la valea 
Ulmilor (s. Ulmuşorilor) la o movilă săpată, deacolo la obârşia pă- 
râului Rádeanilor la movila săpată, deacolo peste țarină la mo- 
vila săpată се se află deasupra bulboacăi (над ESABOKS), și apoi 
drept peste selişte deasupra vechei mânăstiri, în vârful pisculni, la 
movila săpată; deacolo tot prin pădure drept la drumul Corlatelor 
în dealul cel mare; iar de celelalte părţi după hotarul cel vechiu, 
pe unde au tras hotarul dumnialni Steful párealabul eu megiaşii “. 
Satul Mileinesti a dispărut; după descrierea hotarelor lui, el se 
află lângă Rădenii din jud. Тая, pl. Cârligătura, si lângă Popeşti 
şi Doroşeani; între acestea e un deal „al Gagi“ (Gagea—Gaja dela 
1499). La răsărit de Rădeni este şi părâul Rădenilor; v. harta statului 
major, planga Podul Поаеі, şi Marele Dicţionar Geografie, V, p. 207. 

Documentul acesta este interesant din două puncte de vedere. 
Intâiu, că ne dă un exemplu tipic de modul eum se năşteau în tim- 
purile vechi numele de familie din porecle. Este evident că moșul Petru 
Bertea, ai cărui nepoți vând lui Ștefan satul Mileinesti, întemeiat де 
Stefan Milein, au trebuit să aibă trei copii, sau toţi trei feciori, sau 
doi feciori, poreeliţi Carâmbu şi Plotun, şi o fată căsătorită cu 
un Саја. Drăguş Carâmbu e fiul lui Carámbu, deci nepotul lui 
Bertea; Luca Plotun, Ion şi sora lor Fedea sunt copiii lui Plotun, 
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dela care fiul său mai mare, devenit popă, a moştenit această poreclă, 
(ef. slav. plotums тралећафос cerb, macedorom. plătunu). Саја bă- 
trânul poate să fi fost nepot de fată lui Bertea; el și-a luat în cazul 
acesta porecla dela tatăl său şi a transmis-o fiului său mai шаге 
Nistor. Filiagiunea tuturor se prezintă deci astfel: 


Petru Bertea 
X Carâmbu Y Plotun Z Gaja 
(sau o fată măritată cu un Gaja) 
Drăguş Carámbu Luca Plotun, Ion, Fedea Gaja bătrânul 


Nistor Gaja, Vasca 


A] doilea, documentul acesta confirmă — ceeace ştiam gi din 
alte izvoare — originea ungurească a o mare parte din locuitorii 
Hârlăului, са și ai Cotnarilor: Каркак Девринци este ung. Kárvák 
Lórinez (Laurentius), ЖВркюкь (Jurcău) este ung. Gyurkó, dialectal 
Zsurk6, deminutiv din Gyuri Gheorghe (ef. tău = tó, calău = kal6, 
ete.), iar Киш Даслъ8 e ung. Kis László (Ladislaus Parvus): la Un- 
guri numele de botez se pune după poreclă sau după numele de 
familie. Influenţa ungurească în Hârlău se vede şi din întrebuinţarea 
cuvântului fertal (ung. fertály, din germ. Viertel) pentru o pătrime, 
un sfert de falce. Cf. şi No. LXX XI. Asupra nepoților lui Petru 
Bertea, сагі la 1497 vânduseră lui Stefan o prisacă la Cârligătura, 
dăruită tot Voroneţului, v. No. LII din acest volum. баја dela 
acest No. este Gaja bătrânul dela No. LXXIX. 


LXXX 
Hârlău, 21 Noemvrie 1499. 


Ștefan confirmă lui Gavriil Dinga, soru-si Ruscăi, nepoților 
lui de frate Sima şi Mierla, fiii lui Ignat, şi nepoților lui de soră 
Giurgea şi Negrita satul Bodești pe Tazlăul Mare şi jumătate din 
poiana Boului, cumpărate cu 220 de zloți tătăreşti dela Neacșa, 
fata lui Hană. Ei îl vor stăpâni în două părţi: partea din sus 
Gavriil Dinga si soru-sa Rusca, partea din jos nepoţii şi nepoatele 
lor: Sima, Giurgea, Mierla și Negrita. 


Suret de pe un игле vechiu sárbese dela Stefan Voevod, 
seris de Şandru Cârjă în Hârlău Ja let 7007. 


Cu mila lui Dumnezău noi Stefan Voevod, domnu ţării 
Moldovii, înştiinţare facem prin această carte a noastră tu- 
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turor cui vor căută spre dânsa sau vor auzi-o cetindu-se, 
precum au venit înainte noastră şi înainte boerilor noştri a 
Moldovii, a mari şi mici, Neacşa, fata Hanii, si dea ei bună 
voe, de nime silită nici asuprită, şi-au vândut a ei dreaptă 
ocină din uricul tătâni-său a lui Hană, un sat pe Tazlău 
Mare anume Bodestii, giumătate de poiana Boului, care acel 
sat l-au vândut slugii noastre lui Gavriil Dingăi 51 surori-sa 
Ruscăi şi nepoților lor de frate Simii si sorori-sa Мег, 
fiilor lui Ignat, şi nepoților de sor a lui Gavril Dingăi, Giurgii 
şi surori-sa Negritii, drept 220 zloți tătărăşti. Si sculându-se 
sluga noastră Gavril Dinga şi soră-sa Rusca şi nepoţii lor 
de frate Sima şi soru-sa Mierla, fata lui Ignat, şi nepoţii de 
sor a lui Gavril Dingăi, Giurgea şi soru-sa Negrita, au plătit 
deplin acei де mai sus aráta(i bani дод sute дой zăci zloți 
tátárágti în тапше Neacşii, fetii Напа, dinainte noastră si 
dinainte boerilor noştri. Deci văzând noi între dânşii се de 
bună voea lor tocmală şi deplină plată, noi încă aşijdere 
şi dela noi am dat şi am întărit slugii noastre lui Ga- 
уг! Dingái şi surori-sa Ruscăi şi nepoților lor де frate 
Simii si surori-sa Mierlii, fiilor lui Ignat, şi перо ог de 
sor a lui Gavriil Dingăi Giurgii şi surori-sa Negritii, acel 
de mai sus numit sat ce-i pe Tazlău cel Mare anume Bo- 
destii, giumătate de poiana Boului, ca să le fle lor dela noi 
uric!) şi cu tot venitu. Insă să le fie lor acest sat in 
doă, parte сё din sus dintr” acel sat să fle lui Gavriil 
Dingăi şi surori-sa Ruscăi, iar cealaltă parte, parte ce din 
gios, să fie перо ог lor de frate Simii şi surori-sa Merlii si 
nepoților de sor a lui Gavriil Dingăi Giurgii si surori-sa Ne- 
gritii, şi fiilor lor, nepoților, stránepofilor, prestránepofilor 
şi la tot neamul lor, cine li se va alege mai de aproape, 
nestrămutat nici odinioară în veci. lar hotariul aceluia de 
mai sus numit sat să fie după vechiul hotar, pe unde au 
apucat din vechiu. Si spre aceasta este credinţa a insumi 
domnii mele de mai sus numit Ştefan Voevod, şi credinţa a 
preiubitului fiu?) a domnii mele Bogdan Voevod, şi cre- 
діпја a tuturor boerilor noştri а Moldovii, a mari si mici. 
Și spre mai mare tărie şi întăritură tuturor acestor de mai 


1) In suret „suric“. 
2) In suret „mieu fii“. 
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sus scrise, poroncit-am credincios!) boeriului nostru Tău- 
tului logofăt să, scrie şi cătră adivărată carte noastră această, 
şi pecete noastră să lege. 
Locul peceții cei 
mari gospod. 


Arhivele Statului din Bucureşti, între documentele aduse dela 
Câmpina. In dos notițele: Бодещи, хрисок a Бодицилор, „Pachet 6, 
M-rea Bistriţa din Moldova“. De pe suretul acesta am găsit o 
copie dela 1801, Apr. 13, între hârtiile răposatului Grig. Toci- 
leseu; din această copie am luat data „Nov. 21%. O verificare dela 
18 Oct. 1813, dela isprăvnicia ținutului Bacăului, ne spune că tra- 
ducerea a fost făcută de poleovnieul Pavăl ot Mitropolie la an. 1801, 
Apr. 13. Traducerea pare a fi bună; copia e însă foarte rea, cum 
se vede şi din greşelele relevate în note și din ortografia ei necon- 
secventă.— Satul Bodeşti pe Tazlău nu mai există astăzi; „poiana 
Boului“ se numește însă şi acum o poiană de lângă Scorţeni, jud. 
Bacău, pl. Tazlăul de Sus, pe unde erau şi Bodestii. Tot acolo 
e şi părâul Boului; v. harta statului major, planga Seorteni. Scor- 
feni (dela *Seoartá) poate să fie numele mai nou al Водез ог 
(dela *Bodea). 


LXXXI 
Hârlău, 23 Noemvrie 1499. 


Ştefan dărueşte mânăstirei Bistriţei, unde eră egumen Grigorie, 
pentru mântuirea sufletelor fiului său Alexandru şi a fiicei sale 
Ana, următoarele sate si vii: a) lliesegtii pe Siret, cumpărat dela 
nepoatele lui Ilias Cârjescul cu 200 de zloți; b) Dragomireștii tot 
pe Siret, şi Tălveştii, mai jos de Ilieşești, cumpărat dela nepoţii 
şi nepoatele lui Stan Bárliei cu 400 de zloți; с) еше fălci şi două 
fertale de vie la Hârlău, cumpărate: о falce şi două fertale dela 
Nastea, jupâneasa lui Iuga visternieul, cu 150 zloți, altă falce și 
două fertale dela Paisie, egumenul Putnei, tot cu 150 de zloți, si 
două fălci şi două fertale dela orășenii din Hârlău Olah Ioaniș si 
Gaspar eu 218 zloți. 


T Милостю кожию мы Стефан воевода, господаръ SEMAH 
MWAAAECKWH, ЗНАМЕНИТА чиним HC CHM AHCTWA нашим въ Бал KTW 
HAH възрит HAH его чтоучи омслышит, WKE прїндоша прад нами 
H прад нашими мадавекыми Богаре, кмикыми H малыми, Aia- 


1) In suret „credincioşi“. 
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рВшка, дочка Настина, н племеница єн ApSraa аршка, Awuka 
Одлчина, Знвкъ Илаша Кръжевича, по Hy дорон коли, никым Hé- 
поноужени ани приснловани, H продали свою прав8ю wTHHHS WT 
HX пракаго H питомаго оурнка, WT оурика дада Hy Иммша Кръ- 
жекича, H не ПрИЕНАА що имал AAA Hy Иліашь Кръженчк ит 
дада нашего WT Яледандра EOEEOAH, едно село на Серета на HMA 
Имешекци, H съ данни оү Света, та продали CAMOM господ- 
ство мы За © златы татарскых. И су тим такиж прїндоша прад 
намн H прад нашими воре, EKCAHKBIMH H малыми, Дърнна, AwukA 
СЭанца Брълнча, H племеница ен Haka, дочка И8шатнна, H сестрн- 
чичи их (ovina H сестра ен Янвшка, дочкы Настинн, н оунбкоке 
HX Мърнна, дочка Грозни Коуфта, н племеница ен Наста, дочка 
Юрнна, н племеникове uy Гндїөн н Брат ero Петра н сестра их 
Янноушка, сынов! Ивашка Коуфта, н оун ка HX Мълннъ, дючка 
Дазорека, оусн Внвкове Стана Брълнча, по Hy доврон води, никым 
непоноржени анн присилокани, H продали свою право wTHHHÜ ит 
их праваго H питомаго оурика, WT 8рика дада их Стана Брълича 
н не прикима що Haaah AAA Hy Стан Брълнчк WT дада нашего 
ут Яледандра коекодн, дка села на GEpeTa Ж(е), на има Арёгомиреци 
на evcTie Брълннского потока, а дрвгое село на HAMA Тълвещн, 
ще ECT мсажено тов село на XOTAph Кръници, где выл б)ннка, NO- 
ниже Нанешевци, та продали самомоу гфсподствоу мы за Š златы 
татарскых. H оү том такиж пмиде прад нами H прад нашими 
Богаре, REAHKBIMH H малыми, Наста, КНАГННА пана Юга ЕНсТАЙ- 
ника, по ен AOEQOH воли, ннкым непен Жена АНИ прнснлована, H 
продала CROW право wTHHHOY, еднФу фалчв н К фертал(н) 1) вино- 
града на Хръловскоу горв, повыше Поутенскых внноградмвь, та 
продала CAMOM rocnoACTES мы за рн залаты татарскых. И Фу 
тим також придоша прад нами H прад нашими BROMDE, R6AHKBIANH 
H AMABIAH, кур non Пансје и аруимандрить H съ късЕми вратталуи 
WT Поутенскон монастири, по их доврон коли, ннкым непоноужеши 
ани присиловани, H продали свою прав ю WTHHHOY, WT свонх пра- 
вых БИНФГрадив, една фалчВ H два ферталн вннограда, та про- 
ДААН самом8 господствв мы за рн златы татарскых. И пак 8 TWM 
такиж прїнде прад, нами H прад нашн[д\н]?) вомре, БелиКълли H 


1) СГ. mai jos şi la pagina următoare лка фетали, Se înțelege cá аг 
үн să Ве si два футала. Asupra cuvântului acestuia vezi nota dela 
Чо. LXXIX, 50. 

2) In orig. -ми lipseşte. 
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малымн, бЭлау Таныш н Гашпар, луКсчане фт Хрълова, no uy 
Доврен волн, ннкым непонзженн анн прненлованн, H продалн CROW 
прав8ю wrHHHS, два фалчн H дка ферталн кннограда на Хрълоксквю 
ж(е) rop8, повзан вышепнсанных кнноградоке, та продалн CAMOMS 
rocnoAcTES мы 34 CHI злат татарски. И оустау азь господство 
мы н заплатнх OYCH кышепнсаннын пннЕзн Е SAAT Татарскых су 
ракы Пар шкы, дочцн Настннн, н племеннци ен, дрегон Aag ui, 
Awuun бдачннн, Вн кам Hatama Кръжекнча; а пак 8 злат татар- 
скы заплатнх Фу рвкъ Мърннн, джчцн Ganya Брълнча, н nar- 
пленници ен Илкъ, Awuun ПАоушатнин, H сестричнчн HX Аша н ct~ 
стра ен ЯнЗшка, дочкам Настннн[м], H Знвкам HX Мърннн, Awuun 
Гроза Коуфта, н племеннцн ен Настн, дечка Юрнна, н племенн- 
ким HX Гндиюн н врат ero Петрн н сестрн HX Янзшкъ, сыном 
Ивашка Коуфта, н оун къ HX  ъаннн, Awuun Дазорокв, онок 
Стана Брълнча; а пак рн SAATH татарских заплатнх Фу р къ 
Наст[н, к]ндгынн пана Югы EHCTAQHHKA; а пак ри златы татар- 
CKBIX 6 заплатъ Фу р кв! кур поп Пансје apyHMAHAQHTS H BACAM 
Братїлм wT Поутенскон монастнра ; а пак CHI SAATH TATADCKBIX 
заплатнх оу р къ бдлах Цуанъишв н Гашпар8, macyanwa wT Хръ- 
лова, прад оуснмн нашнмн Богаре. И оутокмнеш[н] H заплатнеши 
господство мы въсе Бъйшепнсаннев, а ÀS господство мы 8 том 
въстау H BAAFONPOHSBOAHY господство мы нашна Благъма пронз- 
колентем H чнетна H CRETAHM сръдцем, H съ E'RCEA нашел ДОБрФА 
кома H WT БОГА ПОЛ\ОЩТА, H OYUHHHAH ECMO къ зад ШЕ скАТО- 
почнЕшъ  дАтен господства мы Ялевандра BOEROAH H дъщери 
нашен Янны н AAAH ECMO късн кышепнсанным села що на Серета, 
на HA [Илешевцн], н съ манин на Gepera, H Драголлнрещн, 
що COT на оұстїє Брълннского потока, H Тлъвещн, що свт wea- 
женн на хотар кръннцн, где кыл бфннка, поннже Илешевкци, H 
тоты пат фалчн н два ферталн кнноград [а], що c&T на Хръ- 
локек8 гор$, та ECMO AAAH Еъпшепнсанное нашем| | скатомоу MO- 
настнрн що на Быстрнцн, HAEKE ест храм Вспен/е прЕСЕАТЪА EA4- 
дычнцн нашен вогородицн H прненод ККЕн Марн, H где кєт wrs- 
мень пермонах күр nons [Pou]ropie, како да в дет oyce кышепнсан- 
HOE TOMS cRATOMS нашемоу монастнр 8 WT нас оррнк H съ ЕЪСАМ 
Доходом, непорашенно ннколнже на к®кы. Й хотарь TAM селам 
AA вст TOMO кышипнеанномоу сел8 на Hava Илешевци [wr въсЕХ) 
сторшн по старомоу XoTapS, када нз Ека (ужнкалн. f yo- 
тар Драгомнрещем, що CST на Scrie Брълннского потока, нз верха 
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wT....!) става Крълижанмм, да вт Sce Долвк noTokwa Rph- 
линсквим 2)... . [на] Серета, а WT инших сторон no старомв yorap[S, 
квда из кЪка чживалн. Я пак хотарк Тлъкещ м WT кръннци 
GOnnuanwm, [мт] где выл бдн(икај, що cŠT пониже Илмешекци, да 
єт по коуда хота|рил пан..... 18) н пан Динга питарь и съ ae- 
заши. Я wr иншјих стојронћ да ест по старом8 хотара, кеда 
из кКка ужикалн. Я H прикиде що имали Дар шка, дочка Настина, 
н племеница ен ApSraa ПА (арвшка| 4)... ., тага прикимА на тов село 
на Илешекци, що на Серта, дада их Имаша Кръжекича, WT ДАДА 
нашету WT Ялеандра BOEROA hi, а] тота прикила Загивла, каки ест 
видомо нам H Eoragwa. Про [тож...] 5) да не имает тагати ани Ao- 
БВЕАТИ [nu] #AHHAH NpHBHATAMH на СТЕ НАШЕ lgHEHAÍE, НИ прад, НАМИ 
HH прад иншими господар[н]. Я на то ест Ера нашего господства 
к[ышписаннаго мы Стефана [ковкоди, и вра прЕвъзлюБленнаго 
сына господства мы Богдана Еоекодн, и Ефра Б[огајок наших: E. n. 
Азмы, в. п. Болдора дворника, E. n. Щефоула, в. п. Да Броу- 
АЗра, E. n. Тоддера и п. [Her]guaa пръкалавове хотинскыи, E. п. 
Єрєл\їл H n. Драгоше пръкалавоке немец[кын, в. n.] Шандра ноко~ 
градского, E. n. Й8ка Ярвбре портарм с8чакского, E. n. Кълнъв 
спатара, в. n. Исака EHcTlAQHHKRA, E. п. Д8мшн постелника, в. п. 
Могыла чашника, в. n. Фроунтеша | стол) ника, к. п. Петрика Ko- 
миса, H кра EMCAX воарь наших AWAAAECKBIY, келикых и малых. 
Я no нашем живота, кто воудет господарь наше н земли], WT да- 
тен наших HAH WT нашего рода, HAH пак ЕЗД Кого Богћ ИЗБЕЙЕТ 
господарем EBITH нашен ЗЕМАН диуадакскен, TWT БЫ TOMA CBA- 
TOMS нашем8 мона сти)р8 не порвшнл нашего даана H поткръ- 
ЖДенга, дли вы влоу Зткръднл H оукрЕпил. Я кто cA покоусит No- 
рвшити нашего даанта и потеръжденїА, TWT да ест проклат WT 
господа Бога и спаса нашего псу Христа, H WT прЕчистъл его B9- 
гоматери, H WT свАТЪХ четири пуаггедисти, H WT CEATBIy 61 
кръуеенъ апостоль H прочих, H WT склтых THI Богоносных 
ть иже въ Никен, H ит къс у сваты, H подовен Ala БЗдет) 
Iyaa н съ проклатим flpieio, и оучаст да имает съ WHAMH 
IWA еже къзъпиша на господа Бога ICV Христа : кръкь его 


1) Lipsesc c. 5 litere rase tntr'adins. : 

2) Nu se pot сей c. 15 litere, mânijite de cerneală mai nouă. 

2) Cuvântul ce nu se poate ceti e şters cu cerneală; se vede că in 
loc de doi boieri hotarnici & fost numai unul. : 

1) Pată de cerneală; nu se pot ceti c. 24 de litere. 

5) Lipsesc c. 18 litere, poate: нн rans WT наших сомри. 
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на HH н на чадах HX. Я пак вышепнсанны IEPOY EH. кур поп 
Грнгори н съ въеммн EgaTÍAMH WT EhIUIENHCAHHOH монастнрн 
що на Быстрнцн, WHH см WE/AILAAH ЗА Евишепнсаннов наше даднте 
H потвръждени, како да чннат сватопочнешнх вышепнеднных 
ATEM наших, Плана 8 коекедн H дъщерн нашен Чине, NOMAN 
на годни 8 един день, за едно WEWAM, H През год да HA 
CASMAT на E'RCAKÜ Неделю лнтеур ю, на день съвотнън. Toe 
Аа вдет непркмланно до Hy живота. Я по HHK, кто EŠA#T Há- 
МАСННК TOMS cEATOMS маст8, також да дръжнт по кмшеписан- 
н[омоу], до колк ESAT стомтн H скмтын монастнрь. 1 кто no- 
рвшнт HAH Bh SAEREHÍE WCTAEHT, таковын да даст итвет Bh ДЕНЬ 
страшнаго съда уристока!). Я на Болшво крапист H петкръ- 
ждени ТОЛ Бъседа8 квишепнсаннолоу, БелАН eemi) нашемду B'Ep- 
HOMA пан  Тъбтвлокн логофет8 пнсатн H HAWS печат прнкаснтн 
K семБ анстоу Hawens. Пнсал Hangos Кръжвич въ ХрълшвК, к 
wkTW #33, МЕСАЦА нотлукрта кг. 


Pecetea rnptă, са şi partea de jos а pergamentnlni, de саге 
erà atârnată. — Orig. la d-na Maria Mornzi din lagi. In dosnl 
pergamentnlni o însemnare veche, probabil eontimporaná, + села н 
внноградове за памет Яледандра воєводы н Янны, сынум Стефана 
коеводн (satele și viile spre pomenirea lui Alexandrn Voevod gi а 
Anei, copiilor lni Stefan Voevod), nn reznmat grecese şi câteva 
însemnări mai nonă, din cari citez nnmai nrmătoarele: „No. A., Han- 
шещин“; „Stefan Voevod, din leat 7007, Noemv. 28, -dá sfintei må- 
năstiri Bistriţii sate pe Săretin Iligenfii san lligegtii, Dragomireștii 
şi Tălveştii, şi cinci fălci şi doao fârtale de vie în dealnl Hârlăn- 
lui“; ,ispisoe a domnnlni Stefan Voevod, prin саге dárnegte må- 
năstirii Bistriţii trei sate ре Săret, annme Iliesástii, Dragomireștii 
şi Tălvești, numite aenm Osoin, сп mori, cari sate le-an enmpárat 
dela Maruşea, fiica Oleinái (= Oleái) nepoata lui Шез Cârjoviei“. 
No. 1 dintr'o colecţie de doenmente. 

Doenmentnl fiind inedit şi interesant din mai malte pnnete де 
vedere, dan o traducere completă a 1ш. 

„7 Cn mila lui Dnmnezen noi Stefan Voevod, domn al terii 
Moldovei, facem eunosent en această carte a noastră tuturor celor се o 
vor vedeà san o vor anzi eetindn-se; că an venit înaintea noastră 
şi înaintea boierilor noştri moldoveneşti, mari şi miei, Marngea, fata 
Nastei, şi vara ei, altă Marnşcă, fata Olcăi, nepoatele lni Iliaș 
Cârjescul (s. Cárjeviei), de а lor bnnă voie, de nimenea silite 
ori asnprite, si şi-an vándnt dreapta lor ocină din al lor drept și 


1) Orig. ха, 
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adevărat urie, din urieul mogului lor Ilhas Cárjeseul, si din pri- 
vilia pe care mogul lor Ilias Cárjeseul a avut-o dela mogul nostru 
Alexandru Voevod, un sat pe Siret cu nwmele Iliegestii (в. Шезещи), 
eu mori pe Seret, şi l-au vândut însăş domniei mele eu 200 de zloți 
tătăreşti. [ntr'aceea au venit tot aga înaintea noastră gi înaintea boie- 
rilor noștri, mari gi mici, Márina, fata lui Oanţă Bárliei, si vara 
ei Ilca, fata Muşatei, şi nepoatele lor de soră Musa cu sora ei 
Anugea, fetele Nastei, şi nepoatele lor Márina, fata lui Grozea 
Cufta, şi vara ei Nastea, fata lui lura, şi verii lor Ghidion cu 
fratele său Petrea şi cu sora lor Anuşea, copiii lui Ivageu Cufta, si 
nepoata lor Mălina, fata lui Lazor, toti nepoți lui Stan Bârlici, de bună 
това lor, de nimenea siliți sau asupriţi, și şi-au vândut а lor 
dreaptă ocină din al lor drept şi adevărat uric, din urieul mogului 
lor Stan Bárliei şi din privilia pe care a avut-o mogul lor Stan 
Bárliei dela този! nostru Alexandru Voevod, două sate tot pe Seret, 
anume Dragomireștii, la gura páráului Bârleascăi, 81 alt sat anume 
Tălveştii, care sat este aşezat la hotarul fântânei unde а fost Onica, 
din jos de Iliegegti (s. Ilieșeuţi), și le-au vândut însăș domniei mele 
eu 400 de zloți tătăreşti. Şi într'aceea au mai venit înaintea noastră 
şi înaintea boierilor noștri, mari 81 mici, Nastea, jupâneasa dumnialui 
Iuga visternieului, de a ei bună voie, de nimenea silită niei asu- 
prită, şi şi-a vândut a sa dreaptă ocină, o falce şi două fertale 
de vie în dealul Hârlăului, din sus de viile Putnei, şi le-a vândut 
însăş domniei mele eu 150 de zloți tátáresti. Si într'aceea au mai 
venit înaintea noastră şi înaintea boierilor noștri, mari şi mici, 
chir popa Paisie arhimandritul şi cu toţi fraţii din mânăstirea 
Putnei, de bună voea lor, de nimenea siliţi sau asupriţi, şi şi-au 
vândut а lor dreaptă ocină, din adevăratele lor vii, o falee şi două 
fertale de vie, şi le-au vândut însăş domniei mele cu 150 de zloți 
tătăreşti. Şi într'aceca au mai venit înaintea noastră şi înaintea 
boierilor noștri, mari şi mici, Olah Јоапаз gi Gaspar, orăşeni din 
Hârlău, de bună voea lor, de nimenea siliţi nici asuprifi, și şi-au 
vândut a lor dreaptă ocină, două fălci şi două fertale de vie tot 
în dealul Hârlăului, lângă viile mai sus scrise, şi le-au vândut 
însăş domniei mele cu 218 zloți tătăreşti. Si m'am sculat eu, 
domnia mea, și am plătit toţi banii mai sus scriși: 200 de zloți 
tătăreşti în mânile Maruşcăi, fetii Nastei, şi ale verei ei, celei- 
lalte Maruste, fetii Oleái, nepoatelor lui Ilhas Cârjescul; şi apoi 
400 de дон tătăreşti i-am plătit în mânile Márinei, fetii lui Оаща 
Bárliei, şi verii ei Пей, fetii Muşatei, şi nepoatelor lor de soră 
Muşa cu sora ei Апизса, fetelor Nastei, şi nepoatelor lor Магша, 
fata lui Grozea Cufta, şi уеге ei Nastea, fata lui lura, şi verilor 
lor Ghidion cu fratele sáu Petrea si cu sora lor Аписа, copiii lui 
Ivageu Ооба, şi nepoatei lor Mălina, fetii lui Lazor, nepoților lui 
Stan Bárliei; si apoi 150 de zloți tătăreşti am plătit în mânile 
Nastei, jupânesii dumnialui Iuga visternieului; Я apoi 150 de zloți tă- 
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си 


tăreşti am plătit în mânile lui chir popa Paisie arhimandritul şi a 
tuturor fraţilor din mânăstirea Putnei; şi apoi 218 zloți tătăreşti 
аш plătit în mânile lui Olah Ioanâş şi Сазраг, orăşeni din Hârlău, 
înaintea tuturor boierilor noștri. Şi după ce m'am tocmit Я am 
plătit domnia mea toate cele mai sus scrise, m'am sculat domnia 
mea şi am binevoit domnia mea cu a noastră bună voinţă și cu inimă 
curată şi luminată şi cu toată a noastră bună voinţă şi cu ajutorul 
dela Dumnezeu, si am făcut spre mântuirea sufletelor sfânt-răposa- 
filor copii ai domniei mele, a lui Alexandru Voevod şi a fiicei noastre 
Ana, şi am dat toate cele de mai sus scrise sate de pe Seret, anume 
Ilieşeştii cu mori pe Seret, şi Dragomireștii ce sunt la gura pă- 
râului Bârleascăi, şi Tălveştii ce sunt aşezaţi pe hotarul fântânei unde 
a fost Oniea, din jos de Шезезїї, şi acele cinci fálei și două fer- 
tale de vie ce sunt în dealul Hârlăului, şi am dat aceste mai sus 
scrise sfintei noastre mânăstiri dela Bistriţa, unde este hramul Ador- 
mirei prea sfintei stăpânei noastre născătoarei de Dumnezeu şi 
pururea fecioarei Maria, şi unde este egumen ieromonahul chir popa 
Grigorie, са să fie toate cele mai sus scrise acestei sfinte må- 
năstiri a noastre dela noi uric cu tot venitul, neclintit în veci. Таг 
hotarul acestor sate să fie pentru acest de mai sus seris sat cu nu- 
mele Iliesesti din toate părţile după hotarul cel vechiu, pe unde din 
veac au trăit. Таг hotarul Dragomireştilor, ce sunt la gura pă- 
râului Bârleascăi, din sus de iazul Cârligenilor, să fie tot la vale pe 
părâul Bârleascăi până în Seret, iar din alte părţi după hotarul 
cel vechiu, pe unde din veac au apucat. lar hotarul Tálvestilor 
dela, fântâna Onicenilor, unde a stat Onica, ce sunt mai jos de 
lliegesti, să fie pe unde a hotărnicit dumnialui Dinga pitarul 
împreună cu megiagii, iar din celelalte părți să fie după hotarul 
cel vechiu, pe unde din veac au apucat. lar privilia ce ап avut 
Marugea, fata Nastei, si vara ei, cealaltă Магизећ, dela пози! 
lor Iliaș Cárjesenl, acea privilie asupra satulni Iliegegtii de ре 
Seret, a mogului lor Шаз Cárjeseul, dela mogul nostru Alexandru 
Voevod, acea privilie a perit, precum ne este cunoscut nouă şi 
boierilor. De aceea nimenea n'are să se jeluească nici să do- 
bândească ceva cu nicio privilie împotriva acestei privilii a noastre, 
nici înaintea noastră, nici înaintea altor domni. Și spre aceasta, 
este credința domniei noastre a mai sus scrisului noi Stefan Voe- 
vod, şi credinţa preaiubitului fiu al domniei mele Bogdan Voevod, 
şi credința boierilor noștri: er. p. Duma, ег. p. Boldor vornicul, 
er. p. Steful, er. p. Duma Brudur, er. p. Toader şi а p. Negrilă 
párealabi de Hotin, er. p. Eremie пар. Dragosge párealabi de 
Neamţ, сг. p. Şandru dela Cetatea Nouă, сг. p. Luca Arbure por- 
tarul Sucevei, er. p. Câlnău spătarul, er. p. Isac visternieul, er. p. 
Dumsa postelnicul, er. p. Moghila ceagnieul, er. p. Frunteg stol- 
nieul, er. p. Petrică comisul, si credinţa tuturor boierilor noştri 
moldoveneşti, mari şi mici. lar după viaţa noastră, cine va fi domn 
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їп tara noastră, dintre fiii noştri san dintre rndele noastre, зап 
oricine ре саге îl va alege Dnmnezen să fie domn în (ага noastră 
a Moldovei, acela să nn strice acestei sfinte mânăstiri a noastre 
dania şi intáritura noastră, ci să i-o întărească si impnterniceascá. 
Таг cine se va încercă să strice dania și întăritura noastră, acela să 
fie blestemat de domnul Dnmnezánl gi mântnitoral nostru Isus 
Hristos şi de prea curata lni maică dumnezeească si de cei patra 
sfinţi evanghelişti si de cei doisprezece sfinti apostoli verhovnici şi 
de ceilalți, şi de cei 318 sfinţi gi purtători de Dumnezen părinți 
dela Nicheia gi de toţi sfinţii, şi să fie asemenea lui Inda si afn- 
risitului Arie, si să aibă parte en acei Iudei cari an strigat împo- 
triva domnnlui Dumnezeului nostra Isus Hristos: sângele lni asupra 
lor si asupra copiilor lor. Și apoi, mai sus scrisul egumen chir popa 
Grigorie, împreună en toţi fraţii din mai sus scrisa mânăstire de 
pe Bistriţa, ап fágnduit, pentru mai sus scrisa danie şi întări- 
tură a noastră, să le facă mai sus serigilor sfânt-răposaţilor copii ai 
noştri, lui Alexandra Voevod gi fetii noastre Ana, pomană odată 
pe an, într'aceeaş zi pentro amândoi, iar peste ап să slujască 
liturghia pentrn ei ín fiecare săptămână in zina Sâmbetei. Aceasta 
să fie neschimbat, cât vor trăi ei. lar după ei, cine le vor fi пгшаз! 
în acest sfânt lăcaș, să se tie de cele mai sus scrise, câtă vreme va 
sta şi sfânta mânăstire. lar cine va strică san уа lăsă în nitare, 
acela să dea ráspnus în zina înfricoşatei judecăţi а lni Hristos. Таг spre 
mai mare tărie 31 întărire a tuturor celor mai sns scrise, pornucit-am 
credinciosului nostrn boier logofătului Tăntul să serie si pecetea 
noastră s'o atárne la această scrisoare a noastră. Seris-a Sandrn Cár- 
jeviei (s. Cárjesenl) în Hârlău, anul 7007, luna Noemvrie în 23“. 

Nici паш] din cele trei sate dárnite mânăstirei Bistriţei la 1499 
un mai există astăzi; ele se aflan, preenm se vede din notițele de 
pe dosul pergamentului, pe teritoriul moşiei Osoin din jud. Sucevei, 
eom. Valea-Glodului, саге la secularizarea averilor mânăstirești 
aparţinea (пећ, mânăstirei Bistriţei, după tablonl eomunieat de Minis- 
terinl Domeniilor şi Agrienlturei; cf. Marele Dicţionar Geografie, IV, 
р. 610. Тиїт'пп doenment dela 26 Iulie 1645 referitor la асееаз 
moșie a d-nei Moruzi, se spune despre lligesti cá sunt în ţinutul 
Romanului, că hotarul lor merge până în Bârleasca şi în Cárli- 
сеапа, (БърлЕск8, Кърлнуан8 долнн8), unde aceasta cade în Siret; 
ef. în textul de mai sus потокъ Брълннекїн, ставъ Крълнжанмал. 


LXXXII 
Hârlău, 26 Noemvrie 1499. 


Ştefan confirmă eomisnlui Ilea seliştea Alba pe Рипа, „поде 
a fost Miclăng Catina“, cnmpărată en 100 де zloți tătăreşti dela 
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Ivul, fiul Voicăi, nepotul stolnieului Bogdan, сате o stăpânise mai 
înainte. 


T Анлосттю вожїєю мы Стефан воевода, господарь SEMAH MOA- 
дакекон, знаменнто UHHHM HC CHM нашнм анстом E'kCAAM кто нан 
Ззрът HAH чт 8чн его Зсдъшнт, WKE прнде прад намн н прад 
8енмы нашнмы молдавскымн вомре слога наш HgSas, сынъ Ron- 
кын, SHSK Богдана столннка, по скоен доБрон колн, ннкым пепо- 
нёжень анн прненлеван, н продал свою праввю wTHHHÜ WT его 
праваго Брнка, WT оурнка двда его Богдана столннка, £AHHO СЕАНЩЕ 
Hà Поутнон на нмЕ Brkak, где кыл ыклъоушь Катнна, та продал 
тов село cast нашемоу ЕКрномоу пан 8 Han комне8 за р злат 
татарских. H Зставше пан Hak колне та заплатна SCH тоты BHIE- 
пнсаннїн пннЕзн ў Saar татарскых 8 р$кы слорок нашемоу Икба5, 
прад NAMH н прад бенд нашими коре. Ино мы внАКЕШН МЕЖЕ 
HHMH HX доврвю волю н токмек H пак н полн8ю заплатоу, À мы 
такождере н WT нас єсмы даан H потеърднан савок нашелоу 
пЕрномоү пан 8 Han комнсв тог прадреченног седнице на Птнон' 
на нА БКаБ, где выл ДАнкль$шь Ватнна, како да ест emoy H 
WT нас 8рнк H съ въеем доходом, EMS H ARTEM его H Вн ечатом 
ero н пр'®$н8чатол\ sro H пращ врЕтем его H късемфу рода sro, 
KTW Ck EMO НЗБЕрЕТ наиванжнн, HENOpSUIEHO ннколнже на ЕЕКЫ. 
fl yorap тон кншепнсаннен слнщн да ест WT $енх сторон по CTA- 
ром8 Котар5, по к да нз BEKA wixHEAAH. fl на то ест Ера нашего 
господства вншепнсаннаге ‘мы Стефана воеводу, н вра прЕкЪъЗ- 
моБленнаго сына господства мы Богдана воевод, н ЕКра наших 
вор: E. п. ASma пръкалава, в. п. Болдвра дворника, E. п. ЩефЗаа, 
в. n. АЗма Брвдвра, в. п. Тоадера н п. Herphaa пръкалавы wT 
Хотнн, в. п. Срема н п. Драгоше пръкалавы мт H[k]wua, E. m. 
Шандра пръкалава нокоградского, в. n. ЯрЕ$ре nopTap k соучавского, 
в. п. Клънъз спатар, в. п. Исака [внстфрннка, в.] п. АЗмша постел- 
ннка, E. n. Йохнла чашннка, в. n. Френтеша столннка, E. п. Петрнка 
комнса, H ЕКра 8снх Eo]rap нашнх молдавскъх, н келнкых H AMAHY. 
fl по нашем XHBOTE, кто БФУДЕТ господарь нашен SEMAH, WT Д КТЕН 
нашнх HAH WT нашего рода, HAH па[к] BOYA, кого БоГЪ НЗБЕРЕТ 
господарь вътн нашен ЗЕМАН MOAAAECKOH, TWT БЫ EMS HE порвшна 
нашего AAAHIA H повтвърждента, AAH Бъ! MOY Зтвкърднаь H ЗкрЕ- 
NHA, Зан Же смы EMS даан H потекрднан 34 єго праввю H к®рною 
CAÉXES, H За що WH COBH KÜnHa 34 свон правїн пннЕзн. Я на 
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Болш8ю крЕпост H потвърждени TOMS късемоу EHIIEDHCAHHOMS, 
Bevkah семь нашеМ8 ЕЕрном8 nang TaSTSAS логофет8 писати и 
наш печат ngHEkcHTH K CEMOY нашемоу лнетоу. Шнсдл тен въ 
ХръловЕ, в лето +33, AVECAUA нов. KS. 


Pecetea domnească cea mare, eu legenda: + печать 160 GTG- 
ФИНЬ BOGEGAS, ГОСПОДИР 3GMAH MGAAMEGKOH, foarte bine păs- 
trată.—Orig. la Academia Română, Pec. No. 143. Publicat eu tradu- 
cere de Th. Burada în Revista pentru istorie, arheologie si filo- 
logie, V, p. 392-394, eu data 1498, cu unele greşeli de ortografie si 
eu altele de tipar, са cHAH—HAMH, печата-- печат || 8. a. m. d. Tradu- 
cerea e bună. Unde se va fi aflat seligtea Alba — aşă mi se pare cá 
trebue tradus B'kak = Бла — nu putem şti, de oarece amintirea ei 
nu ва păstrat in niei o numire topografică dealungul Putnei. Poate 
că se află pe părăiaşul Alba din plasa Zábráut (Marele Dicţionar 
Geografie, I, p. 34). Pentru Mielăuş Catina, ef. satul Cătina din jud. 
Buzău. 


LXXXIII 
Hârlău, 26 Noemvrie 1499. 


Stefan dáruegte mânăstirei Dobrovátului, unde eră egumen 
Ioanichie, trei sate ре Dobrovăț: a) Ruşii „unde a fost сава lui 
Stan Popoviei^, b) Călugărenii „unde a fost Jurj călugărul“, e) Du- 
meștii „unde a fost Dadul“. Toate acestea i-au fost date lui de 
Crâstina, fata Voislavei, şi de nepoata ei de soră Nastasia, fata, 
Anuşeăi, саге le mogteniserá dela unchiul lor Ivan Damianoviei, 
stăpânul lor pe vremea lui Alexandru cel Bun, în schimbul a patru 
sate, două pe Bujor: a) Dumbrăvenii „unde a fost Beliei^ şi b) Ra- 
doteştii „unde a fost Borta“, pe care Alexandru cel Bun le luase 
dela mânăstirea Bistrița pe sama domniei în schimbul altor trei sate 
pe Bistriţă, din sus de Bacău: Biraviceştii „unde а fost Birai“, 
Vâlesăneștii şi Manoileştii; e) Davidegtii pe Berheciu „unde а fost 
David“, cumpăraţi dela Gheorghie, fiul lui Negrilă plosearul, cu 
240 де zloți tătăreşti; d) Neagomiregtii pe Hovrăiata, din jos de 
Orgoeşti, cumpăraţi dela Filip, Tudoran şi o soră a lor, copiii lui 
Mircea, nepoţii lui Micul Orgoae, eu 150 de zloți tătăreşti. 


T Мнлостїю вожию мы Стефан воевода, господарь SEMAH MOA- 
AdECKOH, знаменнто чиним HC симћ AHCTWAM нашнак E'&CkM KTO 


30284. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, ГГ. 11 
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HA нема оузритв HAH чт8чи «го Зслышит, oxe придоша прЕд 
нами H прЕд Фуснлуи нашими молдавскими коре Кръстина, дочка 
Бонслдкина, н сестрнчича Кръстиннна Настаста, дочка Диноршчина, 
оуноукы Икана Дамтановича, по Hy ACEQOH BOAH, никылмь непоноу- 
жени AHH прненлованн, H изм Енилн съ господство МЫ CESH практи 
WTHHHH WT своего пракаго оурнка, WT оурнка H HC привната А Еда 
нхь Икана Далманокнча, що нлудаль мн WT ДЕДА нашего wT fiat- 
Вандра кФекоди, н дали господствоу мы три села на ДоБрокець: 
едно на HAVE Росен, где Быль ДЕОРК Станик Попокича, дроугов 
село КалфугърКн, где выль Жоуржь калоугеръ, трете село AW- 
MEH, где Быль Дадоул, що Фу ихь част съди досталн Ck TOTH 
Три села WT сель ДЕДА Hga Икана Далмановича. Пакь господство 
мы даль съм HAR чътнри села изм Еноу за TOTH села: ДЕК CONTR 
на БоужорЕ, едно ДоуллвравЕне где Быль Белнчь, дроугое Радо- 
TEH, где выдь Борта, H прикнаје WT Яледандра кФекод! ДЕДА Ha- 
шего ЕЦЕ вслуо имь AAAH що на TOTH CEAS, що Быль HSMWEHHAR 
TOTH ABE села AAA Hawa Ялевандръ воєвода wT Бистричъскаго 
монастнра, н Бистричъскомоу MOHACTHpS даль три села на Бн- 
стрици, выше Бакова, на HAVE Биравичици, где выль Биран, H 
Блъксанещн, и анонлещн. Третее село есми Haws дали на Bepy kun, 
на нмЕ Давндаци, где Быль Давнд, що смо KSNHAH TOE село WT 
Tewprie, сынь Негрилив плоскарЕ, за см злат татарскмх, що предал 
WH намь по скоен доброн коли. Чътврътое село £CMH имк дали на 
ХоврълКти, на нм НЕголиреци, ниже Оргояци, ще смо KSnHAH тог 
село мт Филиппа и мт Тоудорана H wr сестри их мт |... А нрчини!), 
суноукоке Йнкокла Oproat, за pH злат татарскых, що WHH?) нам 
продали по скоен доброн коли. И потеокмнкше H заплатнеше ONCE 
ЕЫШИПИСАННОЕ, POCDOACTEO мъ! Благопронзколн НАШИМЬ БЛАГА 
пронзколенемъ H чистым H CRETAHA сръдцемь H съ сусед нашел 
A9E99A Ком H пакь WT Бога помоща, H OVUHHHAH «ми H къ 
Зад8 ши свмтопочивших "предкюк, ДЕДЕ H родителен наших, H 
за наше здракте H спасени, H за здраве и спасен госпожди нашен 
Парти, и за здракїє H спасен ДЕтен наших, ако да оуткръднллк 
н фукрЕпимь нашь свати MOHACTHph що на Доброкеца, HAEKE 
єсть Храмь пр Бовражени господа Бога н спаса нашего ICY Христа, 
H где есть пегоуленв длолевникъ НАША Кер пупь ÎWAHHKIE, H дали 


1) Inainte де ААнрчини, care nu е tocmai sigur, lipsesc с. 10 litere 
rupte 7 cuprindeau un nume propriu de femee si cuvântul сынок. 
au нь. 
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«сан төлдү CEATOAOA” НАШЕМ” MOHACTHPO: тоты вышиписанТи три 
села що на Докровець : едно на HWE Роуси, где выль дкорь Стани 
Попокича, до8гое село КалоугърКн,, где Rian Жоуржв калвгерв, 
трети село Доумици, где Быль Дадоуль, како да comh томо 
сватомоу нашемоу монастнреу WT нас оррикво H съ Късемь дохо- 
димв и непороушено николн на кЕкъ. Й хотарь тим вышепн- 
саннимь трем селамь по кодо Довровецмл долоу до ACTH Koy- 
HHTHOH, та пакь по водо Коуцитнон горн де хотара Роллашкока, 
А WT Хлавника половина, а WT Ромашка H WT инших сторонь по 
старемек котарв, по KOVAA из вка ожнкалн. fÍ на то єсть B'kpa 
нашего господства кышепнсаннаго мы Стефана ко оды, н кра 
пр КЕъзлювленнаго сына господетка мы Богдана ково, н К Ера 
наших вомрь: к. n. Аоумы паркалава, E. n. Булдора дворника, 
к. n. Щефоула, в. n. Доумы BoorAovoa, в. n. Тоадера н n. Негрила 
паркалавове XOTHHCKÍH, E. n. Ерел а н n. Драгоша паркалакове не- 
мецкїн, в. n. Шандра паркалава новоградского, в. n. ЙрЕЗре nop- 
Tapk сочавского, E. n. Клънъфу спатарЕ, к. n. Исака кист"Крника, 
E. n. Доумши постелника, в. n. огнла чашника, R. n. Фроунтеша 
столника, E. n. Петрика комиса, и вра късЕув корь наших moa- 
давских, H келикмх H малих. Я no нашем жнвотК, кто ESAIT roc- 
подарь нашен SEMAH, WT дЕБтен наших HAH WT нашего рода, HAH 
пак Борд кого Богъ изБереть господарь вмти НАШЕН ЗЕМАН MOA- 
Давскон, тог вы HE ПОВшНАБ нашего даанја, AAH Eh! ФУТЕРЪДНА 
н оұкрЕпнль. Я кто вы котБль тог порвшити, таковын да «ст 
проклЕть wT господа вога H спаса нашего icy Хонета, н WT npt- 
чиста «го матере, H WT сЕАТЪХ Á IVAPP6AHCTH, и WT CEATIIY 
кръховних апостоль Петра н Павла H прочих, н wT сватых Boro- 
[носных] Thi wreus никвискых, H WT S[euy сва]гых nxe ит кЕка 
БФГВ оргоднешних, H да ест подовень ІюдЕ H проклЕтолм8 рїн, н 
Ad имает дучастие съ мнЕмн Шюди exe. къзъпиша на господа 
Христа: Кръвв его Hà HHX H на чедох Hy, еже H ECT H EBAT Eh 
ЕКкъ, амннь. Я на колш8ю крЕпуст Еъ[сем8 вы]шеписанном$, 
БЕЛ КАЛИ вемн |нашемеу &ko]Homoyr пан в Тъоутва8 Aorod[rr]oy sa- 
EkcHTH нашВ печат K СМО AHCTS нашемој. Тоадеуь писа w 
ХръловЕ, R akTo 733, mkcaya ноември KS. 


Pecetea cea mare domnească, eu legenda: + П6ЧИТЬ 10 GTG- 
ФЯНЬ BOGEO[A/, l'OG]IIOAT? 36MAH MGAAAEGKOH. — Orig. la må- 
năstirea Zugrafu din muntele Atos; textul după о fotografie 
adusă de acolo de d. St. Nicolaescu. O copie prescurtată se află la 
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Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 31; o altă copie, 
mai rea şi cu unele omisiuni, tot acolo f. 20-30; аза de pildă la 
f. 29 şi 29 v. lipsese cuvintele „Крљстинина Настал, дочка 
Янноушчина, оуноукы Ивана Дампановнча“ şi „дкоръ Станок Io- 
повнча, ApSroe село КалфугърЕне“. 

Ca un exemplu de modul cum se copiau şi зе prescurtau 
înainte documentele, reprodue aci copia întâia din condica Asachi. 


T нлостїю вожю мы Стефан вожода и господарь SEMAH 
молдавском, знаменнто чиннм Hc симь  AHCTOAB нашнмь Backa 
кто на немъ оузрнть HAH чт8чи его Зслъшит, WKE пріндоша пр "Ед, 
намн н пр Ед ofcHAH нашнан молдавскими Боре Кръстина, дочка 
Бонелакнна, H сестричича Кръстиннна Настасїл, дочка Янндушчина, 
фун къ Икана Далупанокича, по HX доБрон волн, ннкымь непоноу- 
жени анн прненлоканн, H нзм Бннан съ господство мы скон правун 
WTHHHH WT своего пракаго оурнка, WT оурнка H Hc понкима ДЕДА 
HX Ивана Дамнанокнча, що Haaa WH ит ДЕДА нашего wr fian- 
Вандра BOEEOAH, н ДААН гфеподсткоу мы трн села на Довровецъ : 
едно на Hk Роусн, где выл дкорь Станмв Поповича, дроугов село 
КалоугърЕне, где Быль Ж8ржъ калоугерв, трети село Доулмщи, 
где Быль Дадоул, що Фу HXh част БМАН досталн Ck TOTH три 
села WT сев ДЕДА Hy& Ивана Дампанокича. Пакь господстко 
мы ДАА съм HA чктнрн села HSAVkHOY за TOTH села : АБК 
сорти на БоужорК, едно Доумераккне где выль Беличь, Apoy- 
rot Радотещн, где вълк Борта, н привнаје WT Яледандра воекода 
АКда нашего ице ECMO Нав ДААН що на TOTH села, ще кылъ H3- 
мЕннаћ TOTH ARE села АА нашь Ялйандр8 вожода ит Бистрн- 
чъскаго монастнра, H Бистричъскомоу монастнр8 даль три села 
на Бистрици, кыше Бакока, на Hawk Бнракичещи, где выль Биран, 
H Влъксанещн!), н анонлещн. Трет?е ceas semu нмь дали на Bip- 
yhun на HAVE Даєндещн, где Быль Давнд, що смо KSDHAH тов село 
ут Георги, сынъ Негрнаок плоскарК, за см SA4T татарскых, що 
предал мн?) нам по скогн доврон BOAH). Чъткрътов село всми 
нмь дадн на ХокрълБтн на Hawk НЕгомнрици, ниже бдргояци, 
що смо KSnHaH тов село шт Филипа“) н ит Т8дорана H ит сестри 
н[Х мт 5)... .), ФунЗкоке ДАнкоула бдргоде, за ўн злат татарских, що 
WHH HAAS) продади по скоен доврон волн. И потокмнеше H заплатикше 
{СЕ БЫШЕПНСАННОЕ, POCNOACTEO МЫ Благопронзколн нашнмъ БААГЫМ 
пронзкодентем, H чнетым H CEETAHA сръдцемь, H съ OCEM нашем 
доБром Коле, H пакь WT Бога помощла, H оучнннан £CANH H къ 34- 
ASure скатопочнеших предкик, AEAWE H родителен нашнх, н за 


1) In copia dela f. 29 Бълсанещи. 

2) In cond. що преднн (8. продат) wr, în ambele copii. 
3) In cond. вола, 

+) In cond. Фнанпна s. Фнанппа. 

5) Vezi nota 1 dela p. 162. 

*) In cond. wua uw. 
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наше здрави H спасени, H За Здрави H спасени госпождн нашен 
Марїн, и за здрави и спасени д тен наших, ако да оутвръднаъ 
H фукръпнмъ нашћ CEATAIH монастнрв що на Довровецъ, ндеже 
єсть рама прЕЦцражени господа Бога и спаса машего ACY Христа, 
н где єсть игвлмень MOAEEHHK'B. наш кур попъ Ианнки, и AAAH 
£CMH томоу CRATOMA нашемеу монастнреу тоты кышепнсанїн тон 
села що на Доврокецъ, едно на HAVE Овен, где Быль дЕФръ Станок 
Поповнча, дрвгое село КалфугърБне, где вълк Ж8рже кал геръ, тре- 
ти село Длмщи, где выль Дадоуль, како да сорти TOMS CEATOAS 
нашел монастнра WT нас сурнкь H съ късемь AOXOAWMh, H Hé- 
пороушено ннкелн на к®кы. fl хотарь THM вышиинсаннимь трем 
селам no Бодо” Добровецим доло до seru Коущи]тнои!), та 
пакь по кодоу К$цнтнон горн до хотара Ромашкока, н WT хлад- 
ника?) половина, а мт Po[wa]uka?) н wr нишнх сторонь по 
старом$ котара, по когда нз BEKA мжнвалн. Я на [то] сть &kpa*) 
нашего господства кышепнсаннаго мы Стефана воеводы, н BEpa 
прЕвъзлювленнаго сына господства мы Богдана воевода, н Е Ера 
нашнх Богаре. 
Дин Хърлъб, AT. 283, Nota. KB. 


Бомын анвам: ТъбтВал вел логоф., ASma паркалав, Болд8р вор., 
egsa, Asma Бр8дзр 5), Тоддер н Нигонль пър. де Хотин, Єрн- 
ми H Драгош meg. де Hamas, Шендре пъркълдв Ae Четате Hoax, 
Ярв8ре портарюл де GSuaga, Кана cenar., Исакв внстерннква, 
Авмша 9) пост., Довнла nay., Фрвнтеш croanuksa. Петрика комнсва. 


Hotarul celor trei sate dăruite mânăstirei Dobrovăţului este 
deseris agà: „lar hotarul acestor mai sus scrise trei sate este ре 
apa Dobrovăţului în jos până la gura Cuţitnei, apoi în sus pe ара 
Cuţitnei până la hotarul lui Кошазсо, şi jumătate din hlabnic, iar 
de cátrá Romaşeo şi de cătră alte părţi după hotarul cel vechiu, pe 
unde din veac au umblat“. El cuprinde dar tot teritoriul dintre 

ăraele Dobrovăț şi Cutigna, începând dela mânăstire și până la satul 
Еоакевн. Rugii sunt Dobrovátul-Rugi, Dumestii Dumasea şi Cálugá- 
renii probabil Dobrovátul-Moldoveni de azi. Cf. No. CXVII, p. 242. 

Ce să fie hlabnieul, in orig. Хлавннкъ, în copia condicei Asachi 
Xaamnukm ? Nu pare a fi un nume propriu, căci nu există nici în 
Moldova nici în alte părți locuite де Români un nume de locali- 
tate care să se asemene sau să derive dintr'acesta. Este de sigur un 
termin topografic (v. Orest Popescul, Câteva documente moldovene, 
p. 7) şi poate să însemne „curătură“. In rusește хламникъ însamnă 


1) Condica are aci în amândouă copiile KoykSurwon (Г. 29 v. şi f. 30). 
3) Е. 30 хламника. 

з) In cond. Рошка. 

4) In cond. а на сет вера (f. 30), a на gera ера (Е 31 v.). 

5) In cond. gen. slav. Двмн Бобдбра. 

5) In cond. ASmun. 


www.dacoromanica.ro 


166 1499 


„resturi de lemne tăiate“ (angeschwemmtes Reisholz, Pawlowski), 
iar хлабникъ о plantă, pe care Dicţionarul Academiei Ruseşti, ed. 
dela 1847, o traduce си ,telephinua*, probabil greşit în loc de ,te- 
lephium*". Se пере că însemnarea dintâi ar fi mai potrivită pentru 
pasagiul nostru, ea nu este însă sigură. Cf. p. 34-36 din yoluiul 
acesta şi p. 466-457 din vol. I. 

Din cele patru sate pe care Stefan le dá Crástinei şi Nastasiei 
(asupra acestora cf. No. CX VII) în schimbul satelor de pe valea Do- 
brováfului, niei unul nu şi-a păstrat numele până astăzi. Pe párául 
Bujor din jud. Fălciu sau pe Covurlui nu se află пісі un sat cu numele 
Dumbrăveni sau Radoteşti; pe valea Horoiatei, din jos de Orgoeşti, nu 
există nici o localitate Neagomireşti. Frunzescu citează în Dicţionarul 
său topografic, p. 311, o moşie a statului eu acest nume în jud. Tutova, 
dar nu precizează mai de aproape situaţia ei; pe harta statului major 
по găsesc. Tot аза pe Berheciu, în jud. Tutova sau Tecuciu, nu 
există nici un sat Davideşti. E probabil că Neagomireştii se aflau 
pe teritoriul Limbáestilor (la Frunzescu „Limboeşti“) sau Vlădeştilor 
de azi, amândouă mai jos de Orgoeşti. Cf. №. CXXXI din vol. I. 

Din cele trei sate pe Bistriţa, date de Alexandru cel Bun 
mânăstirei Bistriţei, numai unul şi-a păstrat numele vechiu: Ghe- 
răeştii de lângă Bacău, din "Biráegti, *Ghirăeşti, apoi Gheráesti; 
ef. Ghibárteni în jud. Covurlui, din *Bibárfeni, dela *Bibarţ. 
»Biravieegtii, Birai^ sunt ortografii stángace în loc de Biráegti, Birău, 
din ung. biró jude. Válesánestii şi Manoilegtii au fost absorbiți 
în hotarul târgului Bacău. Toate aceste trei sate sunt puse la 
No. LXXXVII „din sus de Bacău“. 


LXXXIV 
1499. 


Stefan confirmă Taţei, fata lui Petru Dârman, si verei sale 
Vascăi, fata Nastasiel, amândouă nepoate lui „Stoian fiul lui Dár- 
man“, stăpânirea peste trei sate moştenite dela bunicul lor: Dár- 
măneștii pe Suceava, Dârmăneştii pe Jijia şi un al treilea sat pe Prut. 


T @Янлосттю вожю мы Стефан коєкода, господаръ SEMAH MON- 
дакскен, Знаменнто чиним HC CHA нашнл AHCTWA въсАм кто НАН 
Ззрът HAH чтоучи его Зслъшнт, иже тоты HCTHHHIH Tauk, дочка 
Петра Аръмана, н пледменница ен Васка, дочка Настастнна, Вноукъи! 
Стомна сына Дръланока, Жалобалн ЄЛЇМ HX мсовнею нашею MH- 
лостю H ДААН H поткърднан есмъ им $ нашен Земан Š мелдак- 
скон HX праввю WTHHHS, що же выла таа wTHHHA A'kAa HX Стена 
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сына Дръманева, трн (села : едно село] на СЪчакЕ на нм Дръ(ауъ- 
HEJH... . YH?) н apSroe село на ПртЕ на нм [.... ]wSun [n трет 
село] на Жежїн на нмЕ Дръмънещн. Toe БъсЕ Еъншепнсаннсе да ест 
нм WT нас 8рнкь H съ късем доходом, нм H ДЕ те HX H SHSUATOM 
HX H прЕвивчатомк Hy H працбрктим HY H въснмеу родо Hy, 
кто Ck нм нзвғрет нанблнжијн, непорвшено ннколнже на ЕБкъ. ú 
XwTag TEM кышепнеанным селам да вст HA WT бену сторин съ 
късЕмы Hy старимы XOTApH, по к да нз EkKa wokHEAAH, Й на то 
єт Ера нашего господства квишепнсаннаго мы Стефана коккоды, 
H Е Ера прЕБЪЗАЮБЛЕННАГФ сына господства мы Богдана BOEOAH, 
н вбра вомр наших: E. n. АЗмы, в. n. Болдера AEOQHHKA, E. п. 
Хръмана, в. n. Шефвла, в. п. ASma Бр дЗра, в. n. Теддера н [n] 
Мегрнаћ паркалавоке хотннскн, E. n. Срема H n. Драгоше пръ- 
калавоке немецкїн, E. n. Шандра пръкалава нокоградского, E. п. 
Aska Яре8ре портарЕ сФучакскоге, в. n. Кълнъв спътарК, E. п. 
Исака нет Крннка, к. n. АЗмша постваника, E. п. Йогнла чашннка, 
к. п. Франтеша стелннка, в. п. Петрнка колнса, н Бра ScHX gomp 
нашнх молдавскых, н велнкъх н малнх. Я no нашем жнкотК, кто 
EOYAFT господарь нашен Земан молдавскон, ит дЕтен нашнх HAH 
ит нашего рода, HAH пак Борд кого вогљ HSEEQET господарем EBITH 
нашен SEMAH MOAAAECKOH, TWT вы HA не порвшна нашего даанїа 
н потвръждента, AAH Бы HM S]TE'NQAHA H ВкрЕпна, зан же temni 
HM даан н поткърдилн, За що ест HX правам wTHHHA. Я на BOA- 
use ..... 2), 


Pecetea a fost ruptă, odată cu partea de jos a pergamentu- 
lui. — Orig. la Academia Română, sign. 16/xt, cu o traducere 
necompletă de clucerul Pavel Debriţ, care între cele trei sate а 
putut ceti, ca $i noi, numai pe Dârmănești, n'a observat însă cá е 
vorba de două sate cu acest nume, unul pe Suceava care există şi 
astăzi — e un cătun al Hatnei din Bucovina, districtul Suceava 
(v. Sematismul Arhidiecesei gr.-or. din Bucovina ре 1904, p. 81), 
altul pe Jijia саге a dispărut. Al treilea sat de pe Prut, terminat 
in -ăuți, nu-l putem ghici. Cele două sate Dármánesti au fost, se 
vede, înfiinţate de mogul proprietarului dela 1499, Dârman, care 
a trăit pe vremea lui Alexandru cel Bun şi al cărui fiu se numiă 
„Stoian Dârman“ sau „Stoian Dârmănescul“. Acesta, a avut pe Petru 


1) Locul şters euprindeà probabil două cuvinte, bánuese că подан 
рецен, deoarece Мегеѓей зе află în imediata vecinătate cu Dármánestii 
şi sunt, ca şi aceștia, un cătun al Hatnei. Inainte де и дрбгоє село se dis- 
linge bine terminatiunea -и. 

2) Restul e rupt. 
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Dârman si pe Nastasia, tatăl Tafei şi mama Vascăi dela 1499. — 
Documentul îmi pare a fi din lanuarie—Oetomvrie 1499, boierii 
martori fiind cei cunoscuţi din acest an, împreună cu Hârman, 
care dela Noemvrie 1499 încoace nu mai apare în documente. 


LXXXV 
Suceava, 1499. 


Stefan confirmă lui Lupe Cheganul satul Onţeştii pe Bârlad, 
cumpărat cu 60 де zloți tátáregti dela Danciul Pleşa si dela soru-sa 
Neaga, copiii lui Petru Pleșa, nepoţii lui Toma, care îl stăpânise 
pe temeiul unui privilegiu dela voevodul Ştefan, unchiul domnului. 


T Мнлостю &oxito мы Стефан коғкода, господаръ SEMAH 
милдакскон, [знајлменнто |чнннм не CHA листом нашнм gekam 
кто на Hh SHHT HAH] чтоучн его Вслъшнть, WKE прндоша прад 
намн н прад ScHMH нашнми MWAAAECKHAMH вомрЕ [caSra наш) 
Аанчюл Плеша н сестра рго НЕга, [по HX доврон волн, ннкым He- 
понвженн а] непоснлоканн, н продалн скою пра[е$ю wrHH]H$ ит 
HX пракаго Зрнка, едно село на Брълада на HAA бднцещн, та npo- 
AAAH тов село сл[85 нашем8] ДЗ Keu]kusas за [8] злат [татар- 
скнх. И оустакш  слвга нашь А8пе KrurkusA H заплатнль SCH TOTH 
кышепнсаннын nHH'ESH ñ BAAT татарскнх Š рвкн слёз Hawens 
Аанчюл8 Панин H сстри ero Hirn], сыним Петра Пл ша, син ком 
Томн, пр Ед HAAH H прЕдД нашнмн вомрн. H пак] прненди, що 
нмал дунко Hy Тома на тов село на Сфнцещн WT нашего oyHKA WT 
Стефана [ко води, еще далн оу р кн CASS нашем [Asne КешБнвав. 
Ино мы кндБвше uy] доба вю волю H токмежь H пулнвю за плат, 
A] мы такождере H ит нас єсмы дали H поткръднан сл 8 Ha- 
wens ДЗпе Кеш Енвав | тов прЕдреченное село на Брълдда на HMA 
С)нцещн, како да ест EMS H WT нас оурнк н съ късем доходом, 
EMS H AETEM го H oyHSuaTOM его н правнвчатол sro H пращврЕ- 
том иго H EWCEAS HOAS его, Кто CA EMS нзверет нанванжнн, не- 
порвшене ннколнже на к®кы. Я хота]рь TOMS кышинсанном8 село 
на |Брълада на HAA бЭнцяци] да ест #8 WT оүснү сторон по 
ста[ром5] кетар8, по квда из кЕка мжн|калн. fl на то ser Ера 
нашего господства кншепнсаннаго мы Стефана кожодн, H ЕКра 
пркјељамовленнаго сына господства мы Богдана [воекодн, н вра 
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Sceny вошрь наших: в. п ASm[u] паркала[5а], в. п. hwaAopa A&wp- 
|ника, в. n. Щеф8ла, в. п. Деми BpSASpa, Е. n. Тоддера н] п. He- 
грида паркалавов[+ Хотинскън, в. п. Goswia H пана Драго] ша 
[паркалавоке на ецкъ и, в. [п......... на)шей Земан, WT дтн 
наших [нан wT нашего род8, HAH пак ESA, Кого Богћ нЗБЦИТ гос- 
подаръ вътн нашен ЗЕМАН MOAAAECKOM, TOT EM £MB не порвшна 
нашего даљ H потвръждента, AAH Eb) #8 оу|твръдинл H ФукрЕ- 
NHA, ЗАНЗЖЕ емы [ems AAAH H поткръднли за егд праквю H Ekp- 
ную CASES, и за що WH COBH К8пил за скон прави) пинЕзи. [1 
на BOASKE крКпост H потвръждини TOMS въсемв въшепнсанномв, 
ке, Кли CAM нашемв вБрномв |пан в TmSTSAS логојфетв писати [н 
HAWS печат npHEkcH|TH K cemS листа нашемеу. Писал Iwn Пој- 
повн[ч] 1) $ Gsuaat, к AkTw #33, АЕСАЦА... КЕ день. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 3/xxxvu. 
Pergamentul este foarte şters, rupt, ros, deteriorat de umezeală şi 
pătat cu cerneală; păstrându-se data şi părţi izolate din textul do- 
cumentului, l-am reconstituit aproape în întregime. El a putut 
să fie dat în orice lună a anului, afară de Noemvrie, când Ştefan 
se află la Hârlău, nu la Suceava. — Onţeştii sunt probabil Untestii 
(Unţăştii) din jud. Tutova, pl. Simila, al căror hotar mergeă până 
în вези! Bârladului, care se mărginește cu Dealul Unţeştilor. Cf. 
Ont în jud. Neamţ şi Onfeni în jud. Botoşani. ` 


LXXXVI 
laşi, 17 Martie 1500. 


Ştefan confirmă mânăstirei Neamţului, unde ега egumen Teo- 
ctist, stăpânirea peste balta Zahorna dela Nistru, cu o gárlá si o 
prisacă, dăruite toate de Alexandru cel Bun, adăogâud dela sine balta 
Strâmba $i balta de sub Dubrovea, cu gârlele lui Chigea, in apro- 
piere de Zahorna. 


T Милостю вожию мы Стефан ксекода, господарћ ЗЕМАН MOA- 
AAECKOH, знаменнто чиним не CHM нашим AHCTOA въслм KTW?) на 
нь Ззрыт HAH UTSUH sro 8сАЫШНТ, WKE AAAH H ПФТЕЪРДНАН емы 


1) Sar putea сей şi .... нокн[ч]. Ion Popovici este însă un pisar cu- 
noscut al anilor din urmă din domnia lui Ştefan cel Mare. 
2) In copia lui Grigorovič gres. e&cagwa. 
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НАШЕЛВ CEANTOMS AvoHacTHOS wr HEMIA, ндеже ЕСТЬ храм BBSHECEHIA 
господа вога н спаса нашего ICV хрнста, н где єсть игоумень MO- 
левникь нашь кур пип Феуктнсть, даанје H потвърждета AEAa 
нашего Ялеандра воеводы, едно зеро на ДинстрК на наф 3a- 
хорна, H съ грълою що Впадаеть Š Дннетрь H съ паснкою що есть 
HX же Пакь Фу тим 8чнинан есмы къ зад вши склтопочнеших 
предкюк, ДЕДИК H роднтелен нашнх, н за наше здравїє H cna- 
сен, H за Здраки н спасен госпождн нашен Марн, H За здраве 
н спасен ДЕтен нашнх, ако да Вткърднм H 8кр'Епнл\ наш CEATBIH 
монастырь VT Немца, н дали н приложнан келум WT нас TOM 
Бършепнсаннфмоу нашемоу CRATOMB монастнра WT Немца Болото 
Крнедл H Зеро на HAVE под ASEQoEKA н съ грълою на HAVE Kui- 
шчниа, що єсть HC кеха WT под конець пнска, WT где ВЫХОДИТЬ 
гръла нз Динстра H течет AO газера Дввровка, H WT Дврмвка до 
где Зпадаеть oy asep 5 Захорна. Tos Bee КЫШЕПНСАННОЕ ДА есть 
томоу нашим свАтом8 монастнра wT Немца H WT нас оурыкь, 
H съ късемь доходомь, непор5шенно инколн на к®кы K'kuHHa. 
Я на то есть Е Ера нашего rocnoAcTEA вышепнсаннаго мы Стефана 
коғкоды, н Ekpa прЕБЪЗЛЮБЛЕННАГО сына господства мы Богдана 
ковкоды, н ККра нашнх вогарь : E. n. Доумы, в. n. Болдбра Agop- 
ника, E. n. Щеф8ла, в. n. Asma Брвдвра, в. п. ToaAspa н n. Ne- 
грнла паркалавоке хотннскын, E. n. Вралам H n. Драгоша парка- 
ЛАБОЕЕ НЕМЕЦКЫН, E. п. Шандра паркалава нокоградского, в. п. ASKA 
ЯрвВре портарК с чавского, E. п. КълнъБ спатарућ, в. n. Исака 
кмет Кринка, K. п. Йогнла чашинка, в. n. Фр 8нтеша CTOAHHKA, E. п. 
Петрнка комнса, H &kpa късАХ Eomp наших молдавскых, н BEAH- 
кыў H малих. Я no нашемь Живота, кто БВДЕТ господарь Нашен 
SEMAH, WT дКтен нашнх HAH WT нашего род8, HAH пакь Борд кого 
БОГ нЗБерет господарем БЫТН НАШЕН ЗЕМАН MOAAAECKOH, TWT БЫ 
HE nogSulHA нашего ДаатА H поткърждиенга, дан БЫ футкърдна H 
SK('knHA TOMS HAWENS свмтом8 монастнра ит Немца. Пак кто ck 
пок8ент nopsulHTH того квишепнсаннаго нашего даанїА H петвър- 
ЖДЕНТА, таковїн да есть проклат ит господа БОГА H спаса нашего 
ICV хрнста, н WT прЕчнстТА его Богоматере, H WT CEAThIX ЧЕТЪРН 
вуаггванстах, H WT ЕТ скмтых БръуфЕНЪъХ апостоль H прочтих, H 
WT CEAThIy THI итець HKE къ Ннкен, H WT ECAX CEAThIY HA 
WT BEKA вогор Згоднешнх, H да есть подовень Isak H прокак- 
TOMS Йрїн, н да имат Suacrie Hea WHEAH Тоудене ЕЖЕ ЕъЗъпнша 
на господа хрнста: Кръв его на HHX и на u4AAX Hy, EKE єсть H 
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въдет въ EkkH. fl на кюлшвю крБпусть H потвърждиени TOMS 
Всем къншепнсанномвВ, EtAKAH есмы НАШЕМУ КБрнол\8 nans Tas- 
TSAeEH логофет8 nHcaTH H наша печат прик Конти K CIMS нашелу8 
лнетв. Шатен пнсдл къ Меку, в АБТ хан, avkcana марта 81 день. 


După o copie găsită între manuscrisele lui Victor Grigorovič 
din Muzeul Rumjancev, Moseva. Originalul se vede că ва pierdut, 
de oarece la Arhivele Statului din Bucureşti, M-rea Neamţului (деро- 
zite particulare, No. 4287) se găsește numai o traducere românească 
veche, adecă o copie „din cuvânt în cuvânt“ după un „suret de pe 
ispisocul lui Stefan vv.“, autentificată la 10 Sept. 1814 де Silvestrn, 
arhimandritul şi stareţul mânăstirei Neamţului şi Secului, şi reau- 
tentificată la 16 lan. 1815. Există şi o traducere rusească modernă. 
Traducerea românească, afară de cele două greşeli relevate în note, 
e bună și o reproduc întreagă: 


„Suret de pe ispisocul vechiu pe sârbie dela Stefan vv., seris ` 
de Matei în laşi, din leatul 7008, Mart 17. 

t Cu mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domn pământului 
Moldaviei, facem înştiinţare cu această carte a noastră tuturor cui 
o vor vedeă sau citindu-se 0 vor auzi, precum am dat 81 am în- 
tărit sfintei mănăstirii noastre dela Neamţu, unde este hramul Innál- 
ţării domnului Dumnezeului şi mántuitorului nostru lisus Hristos, 
şi unde este igumen rugătoriul nostru chir popa Theoctist, danie si 
întăritură dela unchiul !) nostru Alexandru Voevod, un iazăr la Nistru 
anume Zahorna, $1 cu gârla ceea ce cade în Nistru, gi cu ргіваса 
ce este lar a lor. largi aceasta o am rânduit noi pentru sufletele 
celor се cu sfinţenie s'au odihnit mai 'nainte moşilor şi născăto- 
rilor noştri, si pentru a noastră sănătate şi mântuire, şi pentru 
sănătatea şi mântuirea doamnei noastre Mariei, şi pentru sănătatea 
şi mântuirea fiilor noştri, precum am întărit şi am întemeiat a 
noastră sfântă mănăstire dela Neamţu și am dat $1 am mai adaos 
dela noi acei mai sus scrise sfintei mănăstiri dela Neamţu balta 
Crivaia şi iazăru anume supt Dubrovea, și cu gârlele се se numesc 
Съцеша 2), care iaste din sus de după sfârșitul piscului, de unde 
ез gârlele din Nistru şi curg la vale până în iazerul Dubrovea, si 
din Dubrovea până unde cade în iazerul Zahorna. Acele toate 
mai sus scrise să fie acei a noastre sfinte mănăstiri dela Neamţu 
şi dela noi uric, şi cu tot venitul, nestrămutat nici odată în vecii 
vecilor. lar la aceasta este credința domniei mele mai sus scris 
noi Stefan Voevod, si credința prea iubitului fiiului domniei mele 
Bogdan Voevod, şi credința tuturor boerilor noștri a Moldaviei, si 
а mari Я а mici. lar după a noastră viiatá, cine va fi domn pă- 


1) Greşit, în loc de „mogul“, slav. stam. 
2) Greşit, pentru ,gárlele lui Chisca*, orig. съ грълою на нме Кышчина; 
Кышчнна este un adj. poses. fem. din Кышка, Cf. moldov. chișcă. 
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mântului nostru, din fiii noştri, ori din neamul nostru, sau iarăş 
ori pre carele Dumnezeu va alege a fi domn pământului nostru 
Moldaviei, unul са acela să nu strămute a noastră danie gi întă- 
ritură, ci mai vârtos să o întărească şi să о întemeeze acei sfinte 
mănăstiri a noastre dela Neamţu. Si iarăşi cine se va ispiti a strá- 
mută acea mai sus scrisă a noastră danie şi întăritură, unul ca 
acela, să fie blestemat dela domnul Dumnezeu şi mântuitoriul nostru 
Jisus Hristos, şi de prea curata maica lui Dumnezeu, şi de sfinţii 
4 evanghelişti, si de 12 sfinţi verhovniei apostoli si de ceialalti, 
şi de sfinţii 318 părinţi cei dela Nichea, şi de toţi sfinţii cari din 
veac au plăcut lui Dumnezeu, şi să fie asemenea lui Iuda şi bles- 
tematului Arie, şi să aibă parte cu Jidovii aceia cari au strigat 
asupra domnului Hristos: sângele lui asupra lor şi asupra fiilor 
lor, care este şi va fi în veac. Таг spre mai mare tărie şi întări- 
tură tuturor celor mai sus scrise, am poruncit credinciosului boe- 
riului nostru Tăutul logofăt, са să serie şi a noastră pecete să o 
lege cătră această carte a noastră. Leat 7008, Martie 17“. 

Ваше de саге e vorba aci ве află toate în ţinutul Benderului 
în Basarabia, din jos de Bender şi Tiraspol. Cea mai mare, lungă 
de с. 2 klm., e numită де Ruși Озеро Загорное (Zahorna din suret, 
în orig. Захорна, e în alte documente Загорна). După Z. Arbore (Ba- 
sarabia, p. 69) Românii îi zic Chițcani, са şi satului din apropierea 
ei (rus. Кицканы); acesta igi trage deci numele dela Chigea: Chiş- 
cani-Chiţeani, cf. gârlele lui Chigca. Lângă sat se află balta Crivaia 
(orig. Крикад), pe rusește Озеро Кривое, pe rom. Strâmba, Strâmbu; 
aceasta e mai mică şi nu e însemnată pe harta lui Iljin. Pe harta 
anexată la serierea d-lui Arbore nu e nici Zahorna, nici Chiteanii. 
Balta „de sub Dubrovea“ (—de sub Dumbrăviţa) ега între Nistru 
şi Zahorna; va fi existând şi astăzi. Cf. vol. I, No. XLV. 


LXXXVII 
lagi, 22 Martie 1500. 


Stefan dá mánástirei Bistrifel, unde erà egumen Grigorie, din 
satele sale proprii, patru sate pe Bistriţa, anume: a) Sluganii, 
b) Chicoşeştii, e) Calienestii şi d) Laţeanii „în faţa Calieneştilor, 
sub dumbravă“, în schimbul altor cinci sate, pe care mânăstirea, 
i le cedează dintre cele dăruite ei de Alexandru cel Bun, anume: 
a) Cauceleştii pe Cracău „unde au fost juzi Mihail şi Dieniş, 
între Grieleşti я între Lupșa“, b) Gâdinţii pe Siret, „unde a fost 
curtea lui Negrea“, с) ваш lui Birai (Birăeştii), d) satul lui 
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Vâlesan (Vâlesăneştii) şi e) Manuileștii, aceste trei din urmă је 
Bistritá, din sus de Bacău. 


+ Филостио BOXIEIO мы Стефан воєвода, господарь SEMAH MOA- 
AARCKOH, знаменнто чнинмь HC снмь AHCTOME нашимь Къс Ел: 
кто на немь оузрнтк HAH чтоучн его Вслъшнтк, OXE прндоша 
пр KA HAMH H прЕд оуснмн HAIIHAH AAGAAAECKBIAMH. когаре мелевинкь 
нашь кур nons Грнгорїе, иоуленв н архнмандритв Бнстричъскаго 
монастира, H съ въеБмн же W ХрнетЕ BpATIAMH, по HX доБрон 
KOAH, ннкымь непоноуженн анн прнснаованн, H нам Бннан съ roc- 
подство мы праввю монастнрскоую WTHHHS WT пракаго монастнр- 
скаго оурнка н HC прненатахв що надеть тоть CRATBIH монастнр 
ит ДЕДА нашего WT Яледандра BOROA, н AAAH господсткоу мы 
петь сель : едно на КраковК на Hmb Каоучелици, где Бълн Жоу- 
Деве duyauas н Дленншь, mekas Гиуглещь н mekas Доупшею, 
Ageyroe на Geperk на Hk Гыдинци, где Быль деорь Негрннь, 
трн на Бистрици, выше Бакова: село Бнранно, н село Влъксанеко, 
н село Манвнлщн. И господство мы вид Бвшн HX коле, мы по 
HX KOAH OVUHHHAH есмн H AAAH смо толо“ нашемоу свАТОЛФУ MO- 
настнрв БнистричъскомФу нзмЕнФу за TOTH вышепнсаннїн села 
нашн пракїн H пнтомын чътнрн села на Бнетрницн ж(е): едно село 
Слоуганн, дроугов село Кнкошещн, трет село Каленяци, чът- 
Еръто село Дацканн, що претнвь Калтенещь под доувровою. Toe 
Бъншепнсднное чътнрн села, що AAAH смо нмь нза ноу, да coyre’ 
томо” скмтомоу нашемоу монастнроу Бнстричъскомоу WT нас 
фурнкь H съ късемь доходомь, непороршенно HHKOAH на ЕЁкы. 
Я хотарь нмь по старом Хотарв8 WT оуенхь сторонь, по KOVAA нз 
BEKA ожнвалн. Я на то есть БЕра нашего господства Бъшепн- 
саннаго мы Стефана вокоды, н Ekga прЕкъзлювленнаго СЫНА 
господства мы Богдана воєкоды, н вра нашну Ботарв: в. п. ASM, 
в. n. Болдора дворника, в. п. Щефоула, в. n. АЗмы Броудвра, Е. п. 
Toaatpa н n. Негрнла паркалавове Хотннскын, E. п. Срема н m. 
Драгоша паркалавоке немецк, E. n. Шандра новоградского, к. п. 
üeyka Йрвоуре портарЕ сочавского, E. n. Елънъоу спатарК, E. п. 
Исака кнетЧарннка, E. n. Йогнла чашннка, в. n. Фроунтеша стол- 
ника, E. n. Петрнка комнса, н Ера BEER корк нашнуь молдак- 
скыхь, H келнкых н AAHXh. Я no нашем ЖнНЕОТК, кто Е ДЕТЬ 
господарк нашен SEMAH, МТ ДЕтен нашнх HAH WT нашего родо, 
HAH пакь BOYA, Кого вогћ НЗБЕрЕТЬ господарем БЫТН НАШЕН ЗЕМАН 
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молдакскен, тот вы не порзшиль нашего даанта, AAH кы ВТЕръ- 
Аналь H ФукрЕпнав, занвже CMH нм дали HSAVKHS. За HX же прави 
WTHHHH. Я на колш вю крЕпост н потеръ[жденїє] късем8 guwe- 
nHCAHHOMOY, ве, Клин semn нашемеу ЕКрнолор панв Тъоутвлокн Ao- 
roderoy завЖенти нашој печать K семоу анстоу нашемоү. Писал 
[Minar] o Mewy, в akro «зи, мЕслца Mp. KE. 


Pecetea pierdută. — Orig. iu Arhivele Statului din Bucureşti, 
între documentele aduse dela Câmpina; o parte din pergament, la 
dreapta jos, e ruptă. Iu dos поща, „Дъсканн, Савгани, Калієнещн, 
Кикошици“, două fusemnári greceşti mai попа, data greşită „7050, 
Mart 22“ (ñ diu «зна fost себі B) şi о поб de mâna lui B. P. 
Hasdeu „Pachet No. 8, Tazlău“. Numele diaeului l-am completat 
după documentul precedent, dela 17 Martie 1500, dat tot în Iaşi. 
Se 'ntelege că poate să fi fost si Iou Popovici, însă în locul ilizibil 
па putut să încapă mai mult de пп cuvânt. 

Diu cele uusprezece sate pomenite în acest document s'an păstrat 
până azi numai trei: а) Laţeanii, cari îmi par a fi Laţeana diu jud. 
Bacăn, pl. Bistriţa de Sus, la marginea județului Roman, aproape 
de apa Bistriţei şi de comuna Racova; b) Gádintii diu jud. Roman, 
pl. Siretul de Sus, с. 6 klm. spre uord-ost de Roman, cf. Surete şi 
izvoade, II, p. 114 (а. 1632); с) Birăeştii, pe cari îi cred identici 
eu Gherăeştii din jud. Bacău, pl. Bistriţa de Sus, с. 4 klm. spre 
nord де Bacău, v. Uricarial, XVII, p. 205-214: hotarul Birăeştilor 
pe Bistritá, tiu. Bacău. La o distanţă de c. 10 klm. de Bacău, ре 
Bistriţa în sus, de partea stângă a ei, se află o localitate Lupsa, în 
faţa Печ ог ce-s de partea dreaptă; aceasta un este însă identică 
eu Lupsa diu documentul nostra; v. harta statului major, plaușa 
Bacău. Slugauii, Chicoşeştii şi Calieneştii se aflau în vecinătatea 
Laţeanilor, iar Canceleştii, Grieleştii şi Lupșa pe Oracáu în jud. 
Neamţ, poate pe uude suut astăzi Căciuleştii, ef. „seliştea бал. 
celeştii pe Cracăn în tin. Neamţului,... atârnătoare de ocolul 
Pietrei“ la ап. 1618, ap. Ghib&ueseu, Surete şi izvoade, V, p. 255, 
257. Vâlesăneştii şi Mannileştii ап fost probabil pe lângă Birăeşti, 
pe hotarul târgului Bacăului; ef. No. LXXXIII. 


LXXXVIII 
laşi, 25 Martie 1500. 


Ştefan confirmă fraţilor Sima $i Onica, fiii lui Botea, satul 
Boteştii pe Ialan, cumpărat cu 70 de zloți tătăreşti dela Sima Benea 
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şi sora acestuia Muga, dela nepotul lor de frate Buda gi dela verii 
lor Avram şi Stana, toti nepoti lui Creţu dela lalan, саге îl stă- 
pânise mai "nainte. 


+ Янлосттю вожию мы Стефан коекода, господарь SEMAH MOA- 
AAECKÓH, знаменнто чиним не CHM AHCTWA  нашна Backa KTW 
нан фузрит HAH чтоучн єго 8елышнт, уже прндоша прад намни 
H прад оуснмн HAHAH амулдакскнимн Боре, EEAHKHAMH H МААНМН, 
cara наш Сима Бена н сестра его Moywa н Братаннч ну Богда 
H пледленнкове HX Якрам H племеннца его Стана, орен оүн8коке 
Креца wr Шлана, по Hy доврон волн, HHKHAV непонвженн ани при- 
снловани, H продалн свою пракзю WTHHHOY WT HX пракаго сурнка, 
wT оурнка дЕда uy Креца, едно село на ВланБ на nma Ботяци, 
та продалн TOE село слоугам нашнм Снмн H врат8 его COuuk, 
chiuwm Ботинимь, за Ó злат татарских. И оустакши нашн слоуги 
Guma н Брат его бОннка та заплатнан оусн TOTH вълшепнсаннн 
пннЕзн Ó BAAT татарских oy рвкн cass нашемв Gumna БенЕ н 
сестрн ero. А Зшн H вратаннчю HX Боудн H племеннкомь Hy Якралув 
н племеннцн Hy Станн, оуноуким Креца, прад намн H прад Ha- 
шими Боаре. Ино мы ЕНД kEIUH HX доБрон KOAH H токмек H NOA- 
ноую SanAdTOV, 4 мы такуждиере H WT нас есмы AAAH H потвръ- 
Анан caSram нашнм Симн н вратв его бОникн TOE прадреченное 
село на HMA Ботещн що на Млана, како да ест нм WT нас оурик 
H съ KUCEM AOXOAWA, HA H дЕтем HX H оуноучатомь Hy H npt- 
фунвчатомв HX H прЕщврКтим HX H съсед род8 Hy, Кто cA HA 
нзверетъ нанванжин, непорвшенно николнже на БЕкв. Я хотар 
TOMO ввшепнсаннома ceA8 на нм Ботацимь що на Шлана да 
єт WT CHY сторин по старомеу хотар8, no кбда HS вка мжн- 
кдлн. Я на то ест ЕЕра нашего господства къншепнсаннаго мы 
Стефана воєводн, н вра прЕвЪЗлювЛЕННАГО сына POCNOACTEA ли 
Бигдана коєкодн, H ЕЕра Бомр наших : E. n. ÀSMH паркалава, E. H. 
Булдора дкорннка, E. n. Щефоула, в. n. Asmu BpSASpa, в. n. Toa- 
Дера H n. Herpua[a] парькалавме yoTHuckuy, E. п. Срема н] n. 
Арагоша паркалавмв немецк]ну, в. n. Шандра паркалава нокоград- 
ского, E. n. Aeyk(a] Йрвоуре пуртара cSuaEcKoro, к. n. Клънъ8 
спатарм, E. n. Исака Енстаринка, в. n. (Шогнан чајшннка, в. n. 
Фроунтеша столннка, E. п. Петрика комнса, н BEpa Bacay кор 
наших молдавских, велики н малих. fl no нашемь Живота, кто 
Боудет господаръ нашен SEMAH, мт дЕтен наших HAH WT нашего 
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реда, HAH пак ворд КОГО БОГЪ НЗБЕЕТЬ господарем БМТИ НАШЕН 
ЗЕМАН MOAAAECKOH, TWT вы HM HE порашна НАШЕГО дданїд И no- 
ТЕПЪЖДЕНТА, AAF Бъ HM оутвръдна [H] оукрКпна, зан же есм им 
AAAH н потеръднан За HX правоую CASHEW, H за що WHH коупнли 
COEH 34 скон прави пнназн. Я на вмлшеоую крЕпость H потвръ- 
ждени томоу късем8 вышеписанном8, ке Кан ёсмы нашем8 кКр- 
HOMO панв Тъоут8ловн логофетоу писати H наш печат завКситн 
K се 8 листоу нашемоу. Muca Iwn Попович 8 сиу, в акти „ан, 
мКсаца мартта КЕ день. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda:  ПВЧИТЬь КО CTG- 
ФЯНЬ ROGBO[AS, господар] З6 Али MGOAAMEGROH. — Orig. la Aca- 
demia Română, Pec. No. 80, eu o traducere de epp. Melchisedec. 
No. 1 dintr'o colecție de documente. Publicat în Uricariul, XVIII, 
p. 433-438, după copia și cu traducerea lui Melchisedec. Textul 
are câteva greșeli de ortografie şi o greşală de lectură, care schimbă 
cu totul înţelesul unei formule: HAH WT НННГО рода „sau dintr'alt 
neam“ (p. 435, 437), în loc de HAH WT нашего рода „sau din 
neamul nostru“. Traducerea are mai multe greșeli la numele 
de rudenie: кратанич (nepot de frate) e tradus cu „văr primar de 
frate“ (р. 435), iar племеник (văr) cu „nepot“, племеница (vară) cu 
„nepoată“ (p. 436); сыным Ботинимв (fiilor lui Botea, — Ботннъ е 
un adj. posesiv din hora) e tradus cu „fiii Boteştilor“ (p. 436). Pár- 
calab de Neamţ eră nu numai Dragoş, ci şi Eremie (p. 437). 

Satul Botești pe Elan (vechiu Jalan) nu mai există acum. 
Presupun că eră aproape de izvorul lui, nu departe de Cretestii de 
pe Crasna, cari îşi vor fi luat numele dela Creţul, stăpânul Boteş- 
tilor, şi cari au devenit apoi proprietate a episcopiei de Huşi; v. Mel- 
chisedec, Chronica Ни ог, p. 106. 


LXXXIX 
(laşi), 30 Martie 1500. 


Stefan confirmă mânăstirei Pobrata stăpânirea peste două sate 
pe Prut, Verijanii şi Ciulineştii, dăruite ei de Alexandru cel Bun, 
şi peste cinci sălaşe de tătari, dăruite de acelaș domn, cu voea şol- 
danului Petru, dintre tătarii dela Tamârtăşeşti pe Somuz. 


Suret de pre uricul lui Ştefan Voevod din vleat 7008, Mart 30. 


Precum am dat şi am întărit sfintei mănăstirei noastre 
de la Pobrata, unde iaste hramul sfântului ierarh şi de mi- 
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nuni făcătoriu Neculae şi unde iaste igumen rugătoriul nostru 
popa Vasilie, dania şi întăritura, mosului nostru lui Alexandru 
Vodă ce-au dat el acei sfintei mănăstiri a noastre, două, sate pe 
apa Prutului: un sat anume Verejanii, unde au fost Dan, iar 
alt sat pre nume Ciulinestii, ce s'au asázat pre hotarul unde 
au fost Manoil. 51 încăş dăm şi întărim acei sfinte mănăstiri 
a noastre de la Pobrata aşijdere danie mosului nostru Ale- 
xandru Vodă, cinci odăi tátáresti ce-au fost luat mosul nostru 
Alexandru Vodă aceale odăi tătăreşti de la Tămârtaşevţi 
de la Somuz, cu voea lui şoldan Petru. Şi au dat sfintei 
mănăstirei noastre de la Pobrata toate acele mai sus scrise, 
ca să-i fle sfintei mănăstirei noastre Pobratii de la noi uric 
şi cu tot venitul, nemutat nici odinioară în veci. lar hotarul 
acelor mai sus scrise două sate ce-s pre apa Prutului, pre nume 
Verejenii, unde au fost Dan, iar alt sat pre nume Ciulineslii, 
ce-au descálecat pe hotarul unde au fost Manoil, ca sá fle 
incepând din Prut pe din gios de Verejeni, unde au fost Dan, 
den margine luncii, dentr'un stejar însemnat la alt stejar 
însemnat, de acolo la o movilă săpată în țărmurile bălții lui 
Buda, deci drept preste balta lui Buda!) la altă movilă sá- 
pată, ce iaste în gura văii, de acolo drept la capul cel de 
sus а rădiului?), de acole curmezis la unghiul bălții la о movilă 
săpată, de acole drept peste şes la o movilă săpată, ce 
iaste supt deal aproape de drum, la gura văii, de acole pre 
vale drept la deal, deci de la deal din vârvul văii drept 
preste şes la movila săpată aproape de drum, de acolo tot pe 
drum în sus iarăşi la o movilă săpată lângă drum, de acolo, 
intorcánd spre mâna cea dreaptă, drept peste vale lui Cu- 
coară, la deal, la movila săpată, de acole pre altă vale in 
sus ре costișe la o movilă săpată, de acolo în curmezișul 
văii şi pre vale cea mică la deal la o movilă săpată, de 
acolo drept la о movilă mare şi де la acè movilă la уајсе, 
şi peste baltă la șesul Prutului la movila săpată, şi de 
acolea, preste câmp la o movilă săpată aproape de drumul 
cel mare, unde au fost stâlpul cel bătrân, si de acolé drept 
la o movilă si la un plop mare în țărmurile bălții Ciulinii 


7) In suret „Budin“ în amândouă locurile; tot аза în Condica de 
Anaforale dela Arhiva Statului din Iaşi. Evident în loc de Buda. 
2) In suret „readului“. 


12 


80284. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, II. 
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den gios де Bratu!); deci preste Сита si preste luncă їп 
ceea parte de Ciulina la movila săpată între doi stejari, şi 
de acolo drept la un stejar insámnat, de acolé preste luncă 
drept la Prut. Acela iaste tot hotarul acelor mai sus scrise 
două sate. Iară drese ce-au fost a moșului nostru Alexandru 
Vodă, un dires pre acele mai sus scrise doao sate ci-s pre 
apa Prutului, anume satul Verejenii, unde au fost Dan, iar 
alt sat anume Ciulineştii, ce-au descălecat pre hotarul unde 
au fost Manoil, iar alt dires pre acele mai sus scrise cinci 
odăi >) tátáresti, acele direse amándoo s'au stricat, precum 
ştim şi noi şi boerii noştri. Pentru aceea nime nici odată 
nici cun fel de direse ca să n'aibă а pâri şi a dezbate preste 
acesta al nostru dires pre acele mai sus scrise două sate, 
nici înainte noastră nici înainte altor domni, cine va fi după 
noi, nici odată în veci. Spre aceea iaste credința domniei 
noastre ce-i mai sus scris Stefan Voevod, si credinţa prea 
iubitului fiiu a domniei noastre Bogdan Vodă şi a tuturor 


boerilor noştri. 
Efrem dascal. 


Arhivele Statului din Bucureşti, între documentele aduse dela 
Câmpina, cu sigilul arhivelor şters. La sfârșit поба: „Posleduit-am 
şi eu acest suret din cuvânt în cuvânt şi l-am aflat foarte bine 
tălmăcit. Evloghie dascal“. Academia Română posede între hârtiile 
fostului mitropolit al Moldovei Iosif Naniescu, pachetul II, o copie 
după acest suret, autentificată de un mare logofătla 2 August 
1781. „Ifrim dascălul“ nu e copistul, ei autorul suretului. Docu- 
mentul a fost prezentat de epitropia Sf. Mormânt într'un proces 
la 1844, în urma căruia ва păstrat un extras dintr'însul în Con- 
dica de Anaforale No. 65, f. 39 dela Arhiva Statului din Iași 
(variante: Verijăni, Ciolina). O altă traducere, mai rea, se află la 
Ministeriul Doineniilor, Mânăstirea Pobrata, І, 6: în loe де „odăi“ 
se zice „case“ tătăreşti, iar în loe de „Tămârtaşevţii?) dela Şomuz“ 
se zice „Marta Şoacăţu di pre Şomuz“ şi altele asemenea. — Ciuli- 
neştii sunt azi un cătun al com. Pobrata din jud. Iaşi, pl. Turia; 
Verijanii sau Verujanii erau tot acolo. Cf. Frunzesen, Dicţionar to- 
pografie, p. 120. In catalogul moșiilor Probotei dela Ministeriul de 
Domenii ambele moşii sunt citate fntr'una „Ciulineştii- Verujeni*. 


1) In suret „brat“; tot аза în Condica de Anaforale. 

5 „Одае“ este sinonim aici cu ,sálag s. curte“, slav. uetan, дворћ. 

3 Aceştia sunt Tamârtaşinţii s. Tamârtaşovţii din documentele lui 
Alexandru се! Bun. Попа а, acestuia e făcută la 22 Sept. 1410 (orig. 
la Arh. Stat.). 
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XC 
Iaşi, (Martie) 1500. 


Ştefan confirmă lui Danciul Ştiucariul si nepoților săi Оща Go- 
ceanul şi Trif satul Dobrenii ре Lăpușna, cumpărat eu 100 de zloți 
tătăreşti dela Sora, fata Mugei, nepoata comisului Stanciul. Ei aveau 
să-l stăpânească în două părţi, una Danciul şi alta nepoții săi. 


Suret de pe ispisoeul lui Stefan Vodă, din vlet 7008. 


T Cu mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domn tárii 
Moldovii, facem ştire cu această carte a noastră tuturor 
celor ce o vor vedeà sau cetind vor auzi, adecă au venit 
innaintea noastră si înnaintea a tuturor boerilor nostri a 
Moldovii Sora, fata Mugii, nepoata Stanciului comis, după a 
ii bună voea, de nime silită nici asuprită, şi-au vândut a sa 
dreaptă ocină dintr'a ei drept uric, un sat anume Dobrenii 
pe Lăpuşna, aceea o au vândut slugilor noastre Danciului 
Ştiucariu şi nepoților lui Опи! Goceanului si fratelui său Trif, 
ficiorilor Mărinii, drept o sută de zloți tátáresti. Si sculân- 
du-se slugile noastre Danciul Stiucariul si nepoţii lui Onţa 
Goceanul si frate-său Trif şi-au plătit toţi acei bani 100 zloți 
tătăreşti în mánule Боги, fetii Muşii, innaintea noastră si 
înnaintea a tuturor boerilor nostri a Moldovii. Deci noi vă- 
zând a lor bună învoeală si tocmală, asijderea şi deplină 
plată, şi noi aşijderea am dat şi am întărit slugilor noastre 
Danciului Stiucariul şi nepoților lui, Onfii Goceanul şi fratelui 
său Trif, acel mai sus numit sat ce este pe Lăpuşna, anume 
Dobrenii, ca să Ве lor 51 dela noi uric cu tot venitul. 51 să 
fie lor acel sat în doao, giumătate dintr'acel mai sus numit 
sat, anume Dobrenii, slugii noastre Danciului Stiucariu, si 
ceaealaltă giumátate din sat din Dobreni ca să fle nepo- 
filor lui, Goceanului şi fratelui său Trif, şi copiilor lor şi ne- 
ро ог lor şi strănepoţilor lor si а tot neamul lor, cine sar 
alege mai de aproape, neclătit nici odánáoará în veci. Таг 
hotarul acelui mai sus numit sat ca să fie lui din toate 
părţile după hotarul cel vechiu, pe unde din vechiu au 
înblat. Şi spre aceasta credința domnii mele de mai sus 
scris Io Stefan Voevod, şi credinţa a prea iubit fliului domnii 
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mele Bogdan Voevod, şi credinţa tuturor boerilor noştri: 
credinţa dumisali Duma, şi cr. dum. Boldur dvornic, cr. 
dum. Steful), cr. dum. Duma Brudur, cr. dum. Toader [si] 
cr. dum. Negrilă părcălabii Hotinului, cr. dum. leremii 51 
dum. Dragoş păr. ot Neamţ, cr. dum. Șandru păr. ot Cetate 
Noao, cr. dum. Lucăi Arbure portar ot Suceava, cr. dum. 
Cleneu spat, cr. dum. Isac vist, cr. dum. Mohila?) páh., 
cr. dum. Frunteș3) stoln., cr. dum. Petrica com., si credința 
a tuturor boerilor Moldovii, si mici si mari. lar după упаа 
noastră, cine уа А domn pământului nostru, din feciorii 
noştri sau din neamul nostru, sau pe cine va alegi Dumnezău 
ca să fie domn pământului nostru Moldovii, acela să nu 
strâce daniea si întărirea noastră, ce să le mai întărească, 
pentru care am dat si am întărit lor, pentru cá ei s'au 
cumpărat cu a lor drepţi bani. Таг pentru mai mare сге- 
dinţa şi întărirea a acelui mai sus numit sat, am poroncit 
credinciosului boeriului nostru Tăutului logofăt ca să scrie 
91 să spânzure pecete cătră această carte a noastră. Au 
scris Matei in Таз. 

Arhivele Statului din Bucureşti, între documentele aduse dela 
Câmpina. Sigilul arhivelor e şters cu cerneală neagră recentă. — 
Faptul că documentul e seris în laşi de diacul Matei ne îndrep- 
tățeşte a-l pune în luna lui Martie, când se stie că domnul зе află 
în lagi; v. No. LXXXVI—LXXXVIII. C. Апеевси, în rezumatul 
publicat în Revista istorică a Arhivelor României, II, p. 75/2030, îi 
pune greşit data 22 Mai 1500 (epp. Hușilor, pach. 65). Dobrenii 
pe Lăpuşna (în Basarabia) nu mai există astăzi. 


хо! 
25 Aprilie 1501. 


Ştefan confirmă lui Paşină, o foastă slugă а răposatului роз- 
{еме Dumga, nepotnl său de soră, satul Petricanii pe Başeu, ре 
care Dumşa i-l lăsase moştenire cu limbă de moarte. 


+ Милостю вожию мы Стефан воевода, господарь Земли MOA- 
AAECKOH, знаменито чиним HC сим листом нашим въсфм кто нан 


1) În suret Меша; ; tot аза mai jos „Sandra“. 
2 9 За suret „Mihău“ 
In suret "Bantăşi. 
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възрит HAH его чтоучи оуслъпинт, WKE TOT истинити наш сестричич 
пан АЗмша постелннк, поконинкк, KOAH C вмоу пригеднад съмрятъ, 
WH на скоен съмрхтн, оумнраючн, сконм мзыком дал по скоен 
BOAH CBOM слоүѕЕ на нмк Пашнин wr сконх правых WTHHH 
едно село на HAVE Петрнканн на Башн. Ино мы ЕНД КЕШЕ ero ДоБров 
AAAHTE, що Же WH емор Дал на свои съмахтн, А мы TAKWX по его 
AdâHH еще ECMO ДААН H потвръднан слороћ нашемоу Пашнин Tot 
ПрАдречйюв село на нам Петрнканїн на Башн, како да есть EMO 
H WT нас оурик съ EKCEM AOXOAWM, EMOY H д тел го H Hoy- 
YATWM «го H прЕДфуноучател єго H працоруктом ето H BCM 
POA mro, кто СЕ вмоу нЗБерет наНБАНЖИТИ, непороушенно HHKOAH 
на E'kKH. Я хотар томоү Бъишепнсаннемеу село на Havk Петрн- 
канн що на Баши да ест вмоу WT CHE сторон по старомоу yo- 
тароу, no коүда HS RkKA wikHEaAH. fL на то кт ЕКра нашего roc- 
neAcTEA Еъншепнсдннаге мы Стефана воводн, H Ера прБвЪЗЛЮ- 
Блденнаго сына господства мы Богдана воеводи, и КЕ7ра нашну 
Бомр: в. п. АЗмн, Е. n. Болдора дворника, в. п. Щефоула, в. n. 
Доумн Броудоупа, в. п. Тоадера н п. Негрнад паркалавн мт Хотни, 
E. п. Єремїн н п. Драгоша паркалавн немецкїн, E. п. Шандра 
Новоградского, в. п. Доука ЯЙрБоуре портарК сочавского, E. m. 
КлънъфФу cnaTagk, в. n. Исака внстКрника, в. n. Козма Шарпе no- 
CTEAHHKA, B. n. Фогнла чашннка, в. n. Франтеша столннка, E. n. 
Петрика комнса, н вера Bmekyk [Бојш[р] наших молдавских, великих 
н малнх. Я по нашем жнвот®, кто вордет господарћ нашен SEMAH, 
WT дЕтен нашну HAH WT нашего рода, HAH пак EOYA кого вогъ 
наБерет господарем |вътн| нашен SEMAH молдавском, TOT вы 
оү не пороушна наш[его даана H петвръжден а, AAH Бы EMO 
Зтвръдна H оукрЪпна, заноуж далн H потвръднан scai Emoy, [34] 
що WH EMO дал съ оусно сконо волне. Я на волшоую Кр пост 
H потвръжден! къселоу Бъишепнсанномоу, БЕАЖАН ECMH нашемој 
ЕЕрнелмоу nano Тъоутоулеу логофетоу nHcaTH н нашој печат 34- 
ЕКснти K cemoy анстоу нашемеу. Пнсал Баскан Бладнчнн, в лату 
135, wkcaua ап. Ке. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + Печать 100 СТ6- 
ФИНЬ BOGEGOAA, ГбОСПОДЯР звали MOOAATEGROH. — Orig. la D-l 
Dimitrie Greceanu dela Stânca, între documentele familiei Ro- 
setti-Roznovanu, cu o traducere făcută la 29 Dech. 1786 de Andrei 
Raşcovici la laşi gi verificată de poleovnicul Pavel Debriţ ot 
Mitropolie la 1 Aprilie 1805. — Petricanii sunt un cătun al 
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comunei Stubeeni din jud. Dorohoiu, pl. Başeu (Frunzeseu, p. 352; 
Marele Dietionar Geografie, IV, p. 691). 


XCII 
laşi, 27 lunie 1501. 


Stefan împuterniceşte pe călugării dela mânăstirea Neamţului 
să-şi apere muntele Fărcaşa până la gura Largului, precum si 
ceilalţi munţi ai lor, și să-și iea venitul cuvenit dela cei ce vor 
să pască vite sau să vâneze peşte în braniştea lor. 


Noi Stefan Voevod, cu dumnezeească milă domn ţării 
Moldavii, dat-am aceasta carte noastră rugătoriului nostru 
egumenului de la a noastră sfântă rugă mănăstire Neamtul 
şi celorlalţi fraţi de opstie de acolo, spre aceea ca să fle tari 
Si puternici cu această a noastră carte a-ş apără a lor mun- 
tele din Fărcaşa şi până la gura Largului, iar de acolo pe 

„unde au mai fost munţi si plaiuri în hotarul cel din vechiu, 
dat de domnii cei vechi, cu toate păraele sale. Таг pe cine 
vor găsi în munţii aceia cu oi păscând sau peşte prinzând, 
iar ei ca să aibă a-ş luă venitul de la dânşii, precum au fost 
din vechiu; şi să nu îndrăznească nimică a face acolo, sau 
oi a paşte sau peşte a prinde, fără de ştire egumenului sau 
a fraţilor, denainte aceștia cărţi a noastre. Scris în laşi, 
7009, Iunie 27. 

(L. S.) 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica „Munţilor“ mánástirei 
Neamţului (No. 4337 al opisului), No. V. — Muntele Fărcaşa e in 
jud. Suceava (Marele Dicţionar Geografie, III, p. 343-344). 

XCIII 
Suceava, 14 Dechemvrie 1501. 


Stefan dărueşte mânăstirei Putnei, unde eră egumen Paisie, 
două sate la Cârligătura: a) шеми, cumpărat cu 200 de zloți 
tătăreşti dela Jurja Sinescul şi fraţii săi Mănăilă şi Isaia, fiii Stan- 
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ciului, nepoţii lui Ioan Sinescul; b) Onigeanii, lângă Блез, cum- 
părat tot cu 200 de zloți dela Jurja Palmes, fiul lui Ilias, nepotul 
lui Oniefeo dela Cârligătura, care îl stăpânise pe temeiul unui pri- 
vilegiu dela Alexandru cel Bun. Călugării dela Putna vor aveà 
dreptul să întemeieze sate nouă şi să-şi facă prisăci pe hotarul 
acestor două sate. 


T Жилосттю вожию мы Стефан воєвода, господаръ SEMAH MOA- 
AAECKOH, знаменнто чиним HC CHM нашим AHCTOM ЕЪСАМ Кто на Hh 
възрът HAH чтОучн «го Вслъшнт, уже придоша прад HAMH и 
прад SCHAH нашимн молдавски Etape наши саЗгы Ж8ржа 
Синескоул и вратна ero Дънънло H Hear, сынове Станчюла, SHOV- 
кове Ина СннескЗла, по их AOEQOH волн, никым непон жени ани 
прненлованн, н продали скою праввю WTHHHS WT HX праваго Брика, 
WT оурика ДЕДА HX Цюна Сннеск аа H мтца Hy Станчюла, едно 
село на КрълнгътоурК на на Е Сннещи, где Bhan AWA ДЕДА HX 
Јуна Синескоула и wrua Hy Станчюла, та продали господсткоу 
мы за Е SAAT татарскых. И Заплати 43 господство мы SCH TOTH 
пинЕзи C злать татарскых дү рвКъ слвгамъ нашим Ж8ржи GH- 
нескваБ H сратпам его Даднанловн H Исаю, прад нашимы вегаре. 
И oy TWM також приде прад нами H прад нашими Богаре слоуга 
Hawa Жоуржа Палмешь, сынь Илнгашев, Зноукь СОничкокь WT 
Крълигат ри, також по его Доврон волн, HHKHAV  непонвжень AHH 
приснловань, н продаль скою пракоую WTHHHS WT ского праваго 
Зрика, WT Врика ДЕДА его Сднички ит Крълнгат ри H Hc при- 
EHALA що HAMA WH WT ДЕДА нашего WT Йледандра BOEBOAbI, едно 
село на КарлигатеурЕ ж(е) на Hark бдничкани, подан Сннещи, тыж 
господсткоу мы Să © злать татарскых. И заплатну господство 
мы вышеписанни nHH'EsH C злат татарскъу Фу роукы сав5К Ha- 
шемоу Жоуржи Палмеш8 прад нашимн (E) вогаре. Я пакь noHEHAIE 
старое що HAVA Жоуржа Палмешь, ДЕДА его бЭничкоко wr Каран- 
гатоурн, WT дада нашего WT Йлевандра воводы, WH еще AAA ю 
Фу р$кы господствоу мы, прад нашими Ж(е) вомре. И заплатнвше 
господстко ми SCE неполна, Все róTOEHAH DHHWESAH, Все БАНКО БИШЕ 
пишем, господство мы Of TWM Благопрензколнх НАШИАА ЕЛАГЫЛ\ 
пронзеоленїємь H чистым H свКтанм срхдцель, H съ CEO нашею 
ДоБрою кодно H WT Бога помощю, H оучиннан ємо ЕЋ Зад ше 
скатопочиеших предковь, ДЕДЕ H родителен наших, и за наше 
здрави H спасен, H За здракїє H спасение госпождн нашен Mapin, 
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н За Здраве H спасен детен наших, ако да оутвърдна H ФукрЕ- 
NHM HAWK СЕАТШН мондетнрь, ндеже ECT храмь оуепенйю прЕсЕАТ Кн 
Еладычнцн нашен Богородици, H где есть мгоуменк арунмандрнт 
молесинкв нашь кур nwn Шансе, н AAAH емо tomo CRATOMOY 
монастнрој TOTH вншепнсаннн ДЕ села, на нме Синици н (Ounu- 
канн що на Крълнгътврн, како да соут TOMO нашемоу CRATOMOI 
монастиревн WT нас фурнкь H съ въемь доходим, непор8шенно 
ннколн на кЕкъ. И тов старое NpHBHAlE мт Ялевандра EOEROAH що 
на бфничкан(н) еще Дайн смо оу’ р8км MOArBHHKS нашемор nong 
Пансїю, иг лен дрхнмандонтом ПВтенскомоу. fT хотар ЕМШЕПН- 
санним селам, на нм® Синицем H бЭннчканим, с верха почъншн 
men б9ничкан(н) H Гонци wr коукокннн поутем що непоускает cA 
С)нн|ч)кокою Кнчерою до пол, та н полем тымже NOTEM, та по 
връх дла H тымже поутем, та двсровою до HkrwE рад н чрас 
тит рад тымжЕе DOTEM до Копаннон MOTHAH, H знаменань АНП 
EAHSHEH, WT TST чрас рад до крал pkAk на знаденан Берест, та 
праз NST н праз долнн  полем по wEouH до Краа рЕДК що над 
Шептешан на Знаменанв гасень, та YPAC TWT рад на COAOTEHHKS, 
[а [на] дал над Шептешан на копаннду могилоу, та на връх 
долинн Талпалдека на ДЕК стари могнан що пролеке HHX порт 
проходнт, та тым поутемв До распт ТА, та WEfQHOY/EUIH ТЫМ 
АрЗгъм потем чрас AAA до ApSrhy распоутиах на Копанн 8 Mmo- 
THAOYV, та опат K полю черес мало долни по цувочн на копанна 
MOPHAS, BAHS Брътодпь та YPAC крътопах до потока Батъћрещем, 
та тым потокшм доле’ до дорогн, та дорогою горн по EAHS 
потока що ck зовет Езер Ема на копанн8 легна BAHS дорогн, WT 
тока черее заподїю та на Еръх AAA, та днлом на MOTlHAS KO- 
панн$, где BHA fAHHk ASE, та Bepywm AAA на БАНК AAA ФУ 
EOY'KoEHHS. То вст Etc Хотар тым къншепнсан|нълу A]EWA селам 
на Hayk Сннещем H бОничканим. И оу тот хотар що Бвоудет rs- 
мень H съ кадвгерн ит ПВтнон WCAAHTH села н паенкы, н тов да 
ECT томоу скатомоу монастнра оурнкь. 1 на то ест ККра нашего’ 
господства Еъишепнсан|наго| мы Стефана Еоеводн, н Bkpa прЕ- 
възлювленнаго сына господства мы Богдана кокодъ, н Ера 
воар наших: E. n. ASma, B. n. Болдора дворника, E. п. Щефвла, 
в. n. ASma Боѕд8ра, в. n. Тоадеа н n. |Вегрнла| паркалавове yo- 
тннекїн, E. n. Срема и n. Драгоше паркалавоке НЕМЕЦКЫХ, E. П. 
Шандра паркалава нокоградского, E. n. ДЗка ApaSpe nwpTap'k сочак- 
ского, в. n. Клънъ8 спатарЪ, в. п. [Исака] кнстКрннка, E. n. Козма 
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Шарпе постелника, в. n. (Йогнла чашника, в. n. Фр внтеша стол- 
ника, E. n. Петрика комиса, H giga вен кор наших молдакскнх, 
великих H малих. Й no нашем животћ, кто БФУДЕТ господдръ 
Нашен Земан, WT дЕтен наших HAH WT нашего дода, HAH пак Борд, 
KOFO когћ HSEEPET господарем EHTH НАШЕН ЗЕМАН MOAAAECKOH, TOT 
EH HE NOpPBUIHA нашито даанта H поткърждена, AAH EH Вткърдна 
и [Skp'k]nua томоу свмтом8 монастирв. ST кто ck поквент пор5- 
шити [того] нашего Aaanta H ПФОТЕРЪЖДЕНТА, TAKOEIH AA ғет npo- 
КААТ WT господа вога H CHACA нашего ic Христа, H ит ngkuneria 
его вогоматеје, H WT сЕАТЫХ четири иуангеанстн, H WT [ЕТ кр! ъ- 
X°EHHX апостоль и прочих, H WT ТИ вогоносниј итецъ HKE Bh 
Никен, H WT E%CAK скатъу HKE WT ЕКА сог8 оугодикшнх, H да 
сть подовен Iyak н прокаБтомв Ярін, H да HMAT дучасти съ 
wikwH І8дене иже къзъпн|ша) на господа Христа: Крък его на 
HHX H на чдах HX, еке есть H Бъд [єть]. Я на водлш Вю крЕпост 
H поткържден и TOMM E'RCEMS кишепнсаннол8, ве Бан ECMH нашемоу 
ЕКрнолув панв Тъоутвлокн догофетв писати н нашоу печать при- 
кКснти K селоу нашемв днетѕ. Писал (Maren 8 Со|ча)вК, к лето 
139, мЕсаца дек. Д1 AIND. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + Печать 16 GTG- 
ФИНЬ BOGBOAd, гоогсподиеј ЗАЛИ MGOAAMEGKOH, cu învelişul de 
ceară albă îmbrăcat în mătase roşie. In dosul pergamentului no- 
"fa contimporaná: + ПВтенсколув монастнрв на села Сннащи H 
С)ничкани, що на КарангатврК (mânăstirei Putnei pentru satele 
Sineşti şi Опісїсапі, се sunt la Cârligătura) şi altele mai nouă fără 
însemnătate. — Orig. la Arhivele Statului din Buenresti, fost mai 
nainte al Mitropoliei din Iaşi; însemnarea privitoare la aceasta este 
ştearsă de curând şi înlocuită cu ştampila „Câmpina, Castelul Iulia 
Hasdeu“, ca şi la documentele din 15 August 1471 şi 22 Ianuarie 
1495, duse de B. P. Hasdeu, fostul director al Arhivelor Statului, 
la Câmpina și readuse de 9-1 D. Onciul, actnalul director, la locul 
lor. — Cunosc trei traduceri vechi ale acestui interesant document: 
a) întâia si cea mai bună, a poleovnicului Pavel Debriţ, din 23 Mai 
1804, în două exemplare: unul la Arhivele Statului din Bucureşti, 
adns tot dela Câmpina, și «altul în colecţia de documente а d-lui 
P. P. Carp la Tibánegti — nn rezumat după aceasta a dat 4-1 N. 
Iorga în Stndii şi documente, VI, p. 73-74--; b) а doua dela 9 Mai 
1755 la Academia Română, sign. 33/1v; с) a treia dinainte de 
30 Aprilie 1797, când i sa făcut autentificarea, în coleetinnea 
d-lui D. Greceauu dela Stânca. A doua are titlul: „suret seos de 
pe un uric dela Ştefan Vodă din let 7009, Dechemvrie 14, pentru 
daniia şi hotărîrea Sineştilor și а Onigeanilor, ce sunt a cálngárilor 
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de Putna, lt. 7263, Mai 9 dn.^; a treia: „suret asămine scos de ре 
alt suret de pe uricul lui Ştefan Vodă, ce ваш scos din condica 
mitropoliei“. Aceasta din urmă a fost tipărită de d-l Gh. Ghibă- 
nescu în Surete şi izvoade, I, p. 53-56. Traducerile dela 1755 şi 
1797 sunt mai rele ca cea dela 1804, eare are însă în dată gresala 
„14 Fevruarie“ în loc de „14 Dechemvrie“. Cea dela Academie e 
o prescurtare ce nu omite nimic esenţial din text; cea dela Stânca 
e o traducere liberă fără lista boierilor, pomenind însă pe Duma, 
pe Boldur şi blestemul („iar asupra acelora ce s'ar ispiti să strâce 
această danie dela sfânta mânăstire Putna, scrie stragnie blăstăm. 
7009, Dech. 14“). Reprodue mai jos traducerea lui Pavel Debrit, 
ea una din cele mai bune traduceri vechi, dând şi câteva variante 
din celelalte două. 

E curios că dania Sinegtilor şi Onişeanilor nu е rezumatá în 
condica lui Vartolomeiu Măzăreanu (vezi D. Dan, Mânăstirea şi 
comuna Putna, București 1905, p. 164 şi urm.), deşi între moşiile 
dăruite Putnei de Stefan cel Mare el pune şi pe aceste două (1. c., 
p. 238). Ea lipseşte şi în Geschichte der Klöster Woronetz und 
Putna de Fr. А. Wickenhanser. Se vede că aceste două sate fu- 
seseră înstreinate înainte de 1764. Protocolul de hotărnicii dela 
1782 arată că în acest an mânăstirea nu le mai stăpânia.— Ele se 
aflau în jud. lagi, plasa Cârligătura, unde mai există gi astăzi 
Sineştii, moșie a statului (Marele Dicţionar Geografic. V, p. 393). 
Amândouă erau foarte vechi, căci fuseseră înființate de boierii Sin, 
din care se trágeà Топ Sineseul, този! lui Jurja Sinescul, și Onicico, 
cunoscuţi amândoi din documentele lui Alexandru cel Bun. Cf. 
Сннъ Быранчь la 16 Sept. şi 18 Nov. 1408, la 28 Ian. 1409, la 
22 Sept. 1410 в. a. m. d., acelaş cu Сънко Быранчь dela 18 
Noemvrie 1393 (documentul lui Roman I) Despre Onicico spune 
chiar documentul nostru că el aveà un privilegiu asupra Ошейса- 
nilor dela Alexandru cel Bun. Acest Орісїсо îmi pare a fi fost 
identic cu vistiernicul lui Bogdan, tatăl lui Stefan cel Mare, po- 
menit în documentul dela 31 Iulie 1451 dela Arhivele Statului din 
Bucureşti: в. п. GOnHuuu енстарннка. Numele se pronunță probabil 
în două feluri: Omicíco şi Onicica. 

Numirile de localităţi 81 de ape pomenite în hotarnica Sinegtilor 
şi Опусап ог s'au păstrat numai în parte. „Părâul Batăreştilor“ a 
dispărut odată cu neamul ce l-a stăpânit; poate să fie părâul Stor- 
negtilor de lângă Sineşti. „Şepticenii“ sau „Șeptișenii“ se perpetuează 
în pădurea Septicenilor din faţa Goestilor (Septiei din *Septe; cf. 
Septesti în jud. Vâlcea). Orice urmă de neamul lui Onigco a dis- 
părut; satul lui se află însă, după descrierea hotarnicei, pe Valea 
Goeştilor si a Lacului, din jos de Goeşti. „Valea Lacului“ de azi 
e părâul „Ezereaua“ dela 1501. Vezi harta statului major, planșa 
Podul Iloaei. Cf. si rezumatul d-lui Radu Rosetti, Pământul, să- 
tenii 81 stăpânii în Moldova, p. 140. 
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„Suret де ре ispisoe vechiu pe sârbie de la Stefan Voevod, seris 
de Mătei în Suceavă, din leat 7009, Fevr. 14. 

Cu mila lui Dumnezău noi Stefan Voevod, domnul ţării Mol- 
dovii, înştiinţare facem prin această carte a noastră tuturor cui 
vor căută asupra ei sau o vor auzi cetindu-se, precum au venit 
înaintea noastră şi înaintea tuturor boerilor noştri ai Moldovei 
slugile noastre Giurgea Sănescul şi fraţii lui Mănăilă gi Isaiu, 
ficiorii Stanciului, nepoţii a lui Топ Sănescul, si de a lor buna voe, 
de nime săliţi nici asupriţi, şau vândut a lor dreaptă ocină din 
drept uricul lor, din uric a moşului lor a lui Ion Sănescul şi а 
tatălui lor a Stanciului, un sat pe Cârligătură anume Săneștii, unde 
au fost casa a mogului lor а lui Ion Sănescul si a tatălui lor а 
Stanciului, саге l-au vândut domniei mele drept 200 zloți tătăreşti. 
Si am plătit domnia mea toți aceşti bani 200 zloți tătăreşti ín 
mâinile slugilor noastre Giurgii Sănescului şi fraţilor lui, lui Mă- 
năilă şi lui Isaiu, denaintea boerilor noştri. După aceea tij au venit 
înaintea noastră $1 înaintea boerilor noştri sluga noastră Giurgea 
Palmeş!), ficiorul lui Шая, nepot Onicicăi din Cârligătură, şi iarăş 
de a lui buna voe, de nime sălit nici asuprit, şi-au vândut dreaptă 
а lui ocină din drept uricul lui, din uric а поза lui a Onicăcăi 
din Cârligătură si din ispisoc се l-au avut el dela mogul nostru 
dela Alexandru Voevod, un sat tot pe Cârligătură, anume Опс!- 
canii lângă Săneşti, iarăş domniei mele drept 200 дон tătărăşti. 
Si am plătit domnia mea aceşti de mai sus аг ан bani 200 zloți 
tătărăşti în mâinile slugii noastre Giurgii Palmeg?) tot dinaintea 
boerilor noştri, eum 81 ispisocul cel vechiu?) ce l-au avut Giurgea 
Palmeş, а moşului său а Ohnicicăi din Cârligătură dela mogul nostru 
dela Alexandru Voevod, încă l-au dat în mâna domniei mele, iarăş 
denaintea boerilor noştri. Deci plătind domnia mea tot deplin, tot 
cu bani gata, tot ce este mai sus pomenit, apoi după aceea am 
binevoit domnia mea cu a noastră bună voinţă, cu curată şi lumi- 
nată inima şi cu toată buna voea noastră, şi cu agiutoriul dela 
Dumnezău, și-am făcut pomană pentru sufletele a întru sfinţi odihni- 
{ог proeatohilor*) а moşilor şi a părinţilor noștri, şi pentru sănă- 
tatea şi mântuirea noastră, şi pentru sănătatea şi mântuirea doamnei 
noastre Mariei, şi pentru sănătatea și mântuirea fiilor nostri, pentru 
ca să întărim şi să împuternicim sfânta mânăstirea noastră, unde 
este hramul Adormirea prea sfintei stăpânei noastre de Dumnezău 
născătoarei, şi unde este egumen arhimandritul rugătoriul nostru 
chir popa Paisie, şi am dat acei sfintei mânăstiri acele mai sus 
numite doao sate, anume Săneștii şi Onicicanii ce sunt pe Cárligá- 


1) Trad. dela 1755: Pames, cea dela 1797: Pacliş sau Palliş. 

?) Trad. dela 1797: Pallis. ща "t 

3) Trad. dela 1755: dresi vechi, cea dela 1797: privileghia се veche, 
corectat in: privileghia cele veche. : 

t) Traduce pe предки din orig. = strămoşi, *pórrovot, 
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tură, ва. sări fie acei sfintei mânăstirii noastre dela noi uric şi cu 
tot venitul, nestrămutat nici odinioară în veci; cum şi ispisocul 
cel vechiu!) dela Alexandru Voevod, ce-i pe Onicicani, încă l-am 
dat în mâinile rugătoriului nostru popii lui Paisie, egumen arhi- 
mandrit Putnii. Таг hotarul acestor mai sus numitelor sate, anume 
Sünestii si Onicicanii?), începând din sus?) despre Oniefeami si 
despre Goegti, dela eodru pe drumu се se sloboade pe Chicera Oni- 
căcăi *) la câmp, apoi câmpul pe acelaș drum, apoi pe deasupra 
dealului 5) şi pe acelaş drum, apoi prin dumbravă până la rădiul 
Neagului 6) şi prin acel rádiu pe acelaş drum până la movile să- 
pată, si s'au însemnat un teiu lângă dânsa; de aicea. prin rádiu 
până la marginea rădiului, sau însămnat un ulm; apoi peste 
drum şi peste vale câmpul pe eostigí?) până la marginea rădiului 
ce-i deasupra Şepticenilor, s'au însămnat un frasăn ë); apoi prin 
rădiul acela la sărătură şi la deal deasupra Septicenilor?) la mo- 
vila săpată, apoi pe deasupra văii Tălpălariului 19) la doao movile 
vechi, printre саге trece drumul, apoi drumul acela până la răs- 
pântie, apoi íntoreánd pe celalalt drum peste deal până la alte 
răspântii 1), la movila săpată, apoi iarás spre câmp peste valea 
mică ре costişă la movila săpată ce îi lângă vârtoape, apoi prin 
vârtoapele 1?) acele până la părâul Batiregtilor!?), apoi pe părâul 
acela la vale până la drum, apoi drumul în sus!) pe lângă părâul 
ce se numește lazareaoa 5) la movila săpată lângă drum, de aice 
peste zăpodie 16) şi la vârvul dealului, şi apoi dealul până la movila 
săpată unde au fost un stejar, apoi pe vârvul dealului până la 
dealul cel шаге în codru. Acesta este tot hotarul acestor де mai 


1) Trad. dela 1755 : dresili vechi, cea dela 1797 : acè privileghie veche. 

з) Trad. dela 1755 аге aci si în alte locuri: Onitcani, ces dela 1797 
peste tot Опісїсапі ; ef. tot în aceasta, „Шез nepotu lui Onicicov (бднчковь)“. 

з) Trad. dela 1755 greş.: din vârvul dintâi începându-se. 

+) Idd. trad. dela 1797; сеа dela 1755 are greșit: se pogoară din 
Chicera Oniţeanii. 

5) Trad. dela 1755 greş.: ses în vârvul dealului. 

8) Trad. dela 1755: lui Neagoia, cea dela 1797: Nigái. 

т) тад. trad. dela 1797, cea dela 1755 greş.: pe сатри pe de înbe 
părţile ; aceleași variante mai jos, în pasagiul „peste vălceă, pe inbe părţi“ 
(1755). Greşala provine din confundarea lui wroun cu wea. 

8) Trad. dela 1755: paltin, cealaltă loe gol. 

9) Trad. dela 1755: Septişonilor, cealaltă : р, Şăptişănilor. 

0) Тгад. dela 1797: pe din sus de vale lui Talpă, cea dela 1755: în 
obârşia văii lui Tălpălae. Exactă е numai cea dela 1804, căci e vorba 
de un tălpălar. Талпалава din orig. poate să fle o greşală pentru Ta- 
паларена, 

п) Trad. dela 1797: răspintie, cea dela 1755: răspintini. 

12) Trad. dela 1797: gropi; propr. peșteri sau bălți. 

13) Idd. trad. dela 1797; cealaltă: Batárestilor. 

и) Тгад. dela 1755 greş.: apoi drumul din deal. р 

15) Trad. dela 1797: Ezărăoanul, cea dela 1755 greş.: ce se chiamă 
Ezăre. Orig. Ezereaoa. 

16) Idd, trad. dela 1797, cealaltà: zápodii (plur.). 
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sus numitelor sate anume Săneştilor şi Onicieanilor. Si într'acest 
hotar egumenul ce va fi şi călugării dela Pntna să-şi așaze sate gi 
prisăci, şi să-i fie aceştii sfintei mânăstiri uric. Si spre aceasta este 
credința а însuş domniei mele de mai sus numit Stefan Voevod, 
şi credinţa а preiubitului fiu a domniei mele Bogdan Voevod, şi 
credinţa a tuturor boerilor noştri a Moldovei, a mari si іеі !). 
(Apoi după legătura de blestăm ce urmează după credinţele boerilor) 
Şi spre mai mare tărie 81 întăritură tuturor acestor de mai sus 
scrise, poruncit-am credincios boerului nostru Tăutului logofăt să 
serie şi cătră adevărată cartea noastră această pecete a noastră să lege. 

De pe sârbie pe limba moldovenească am tălmăcit, la anul 
1804, Mai 23, poleovnieul Pavál Debriţ ot Mitropolie“. 


XCIV 


Huşi, 23 Ianuarie 1502. 


Stefan confirmă lui Leva şi fratelui sáu Petru o bucată de loc 
pe Sărata, partea de cătră Elan din hotarul târgului Huşilor, cum- 
părată dela Nastea, nepoata lui Mihăilă Buzea, şi dela nepoata ei 
Mărina, fata Husului, cu 40 де zloți tátáregti. 


Suret scos de pe sârbie pe moldovenie, dela Stefan Vodă, domn 
țării Moldovii, din veleat 7010, Ghenar 23, zicând: 


Insemnare facem cu această carte a noastră tuturor 
cine a vidé-o sau citind a auzi-o, precum au vinit înaintea 
noastră și înaintea a noştri moldovineşti boeri, mari şi mici, 
Nastea si cu nepoata ei Marina, fata Husului, de a lor bună 
voe, де nime silite nici asuprite?), şi au vândut a sa dreaptă 
ocină şi moşie dintru al său drept şi adevărat uric, din uri- 
cul?)...., o bucată de pământ pe Sărata, partea ce este 
despre Jalan pe din jos de târgul Huşului, ce-i pe Drislavăţ 
părăul, şi au vándu[t-o slugilor] noastre lui Leva si frăţâni- 
său lui Petru în patruzeci galbini tătăreşti. Și sculându-se 
slugile noastre Leva si frate-său Petru şi-au plătit toti mai 
sus scriși banii, 40 galbini tátáresti, în mânile Nastei, ne- 
poatei lui Mihăil Buză, şi nepoatei sale Малон, fetei Husului, 


1) Trad. dela 1797: şi credința boerilor Duma, Boldura i proci. 
2) In suret „silită nici asuprilă“. 
3) Lipseşte probabil „поза lor .... “. 
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înaintea noastră şi înaintea a lor nostri moldovinesti boeri. 
lar noi văzând între dânşii a lor bună învoeală şi tocmeală 
şi deplină plată, şi noi aşijderea dela noi am dat şi am în- 
tărit slugilor noastre lui Leva si frăţâni-său lui Petru acea 
mai sus numită bucată de pământ ce este pe Sărata, partea 
ce este despre Ialan si ce este pe din jos de hotarul târgului 
nostru de Hus, ce este pe Drisla!) părăul, ca să fie lor dela 
noi uric cu tot venitul, lor şi feciorilor lor si nepoților lor 
şi strănepoţilor lor şi a tot neamul lor, cine sa alege lor 
mai aproape, neruşăit în veci. Таг hotarul acei bucăţi de pă- 
mánt са să fie din hotarul târgului nostru din Hus, pe din 
gios, iar despre alte părţi după hotarul cel vechiu, pe unde 
au umblat din veci. Si pentru aceea este credinţa domnii 
noastre Stefan Voevod, şi credinţa preaiubiţilor fiilor nostri 
Alexandru şi Bogdan-Vlad °), şi credinţa boerilor nostri, mari 
şi mici. lar pe cine a alege Dumnezeu a fi domn în pă- 
mântul nostru moldovenesc, ca să aibă a întări şi a milui, 
pentru credincioasa 3) lor slujbă. Si pentru aceea am po- 
roncit credinciosului boer al domniei noastre, logofătului 
Tăutul, ca să scrie şi să spânzure pecetea noastră cătră 
această carte a noastră. S'au scris în Huş de Șandru. 


Textul de mai sus e o contopire a două surete vechi: unul 
de preotul lon(itá Raţă) dela 1757, саге а adăogat dela sine fraza 
„singur domnul au zis“, si altul de Ioniță Stamati, fost căpitan де 
dărăbani, diac de divan domnesc şi tălmăcitor la departamentul 
pricinilor străine, dela 4 Noemvrie 1798, când sa făcut o a treia 
traducere de poleovnieul Pavel Debriţ ot Mitropolie. Cele două 
dintâi sunt reproduse de Gh. Ghibănescu în Surete şi izvoade, I, 
p. 71-72, 82-84; a treia şi cea dintâiu au fost utilizate de epp. 
Melchisedec pentru textul dat în Chronica Hușilor, Bucureşti 1869, 
p. 16-17: aci documentul are data 1502, fără loc, lună şi ziuă. 
Originalul dispăruse înainte de 1869 din arhiva episcopiei Hușilor, 
pachetul Cârligaţilor. Copiile d-lui Ghibănescu sunt luate din ac- 
tele de proprietate ale locuitorului N. Bădărău din satul Cârli- 
gati, jud. Fălciu, ai cărui strămoși au purtat proces cu episcopia 
pentru acest loe şi au tieluit o traducere falsă a originalului, cu 
data 7042 (==1534), reprodusă de Ghibáneseu la р. 79-80 din 


) С. mai sus ,Drislavát". 
3) In suret „Bogdan şi Vlad". 
3) In suret „incredinţată“. 
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scrierea citată. In Arhivele Statului din Bucureşti, epp. Huşilor, pach. 
46, No. 1, se află un rezumat făcut de Топ gram(aticul) la 1 
Iulie 1757, cu titlul ,Ispisoe dela Stefan Voevod, 1. 7010, Ghen. 
23"; aci însă Nastea e luat drept nume bărbătesc, numindu-se „ne- 
potul lui Mihăilă şi al lui Buzea“. Cf. С. Aricescu, Revista istorică 
a arhivelor României, II (Bucureşti 1876), p. 70, No. 1983. 

Dela Leva din documentul acesta ве trage probabil satul Leosti 
de lângă Huşi, zis şi Cotroceni, cătun al com. Rusca, din jos de 
Cárligati; v. harta statului major, planşa Huşi, şi Marele Dictio- 
nar Geografie, IV, p. 154. Legătura ce vrea să stabilească însă 
d-l Ghibáneseu, 1. e., p. 74-77, între Husul şi Ghervasă Gânscă 
(—Gáscá), un presupus urmaş al fraților Leva şi Petru dela 1502, 
e cu totul arbitrară. Husul ca nume propriu sau Huşii ca nume 
de târg n'au nimic a face cu porecla Gâscă sau Gânscă (forma 
arhaică a lui Gâscă), cum n'au a face nici cu ungureseul hus (citeşte 
hug) carne. Huşii îşi trag originea, cum recunoscuse de mult В. P. 
Hasdeu, dela Husiţi, numiţi în вес. ХУ Низ, la sing. Hus. Dacă 
oraşul de azi şi-ar fi luat numele dela un prim proprietar Нази], sar 
fi numit „Husuleşti“, „Huseşti“ sau „Huseni“; с. No. CLXIX din 
vol. I. Nici un învăţat serios nu poate să fie de altă opinie în această 
privinţă. „Husul, alias Gânscă“ sau „Gânsea, adică Ниви“ (р. 76) 
sunt equatii ridicole, ca şi afirmaţia că „Gânscă, Foega, Bădărău“ sunt 
„urmaşii în linie dreaptă si prin încrucișare ai vechilor proprietari 
din părţile Бёг şi Elanului de prin sec. ХУ“ (p. тт), 


XOV 
laşi, 17 Fevruarie 1502. 


Stefan eonfirmá diaeului Toader satul Málinegtii pe Bárlad, 
„ја. stejarul roşu“, cumpărat cu 150 de zloți tătăreşti dela Ma- 
rusea şi Stanca, fetele Nastei, nepoatele lui Costea Straviei, care îl 
stăpânise pe vremea lui Alexandru cel Bun împreună cu fratele 
său Jurj Straviei. 


T Филостио вкожию мы Стефан BOEBOAA, господарь SEMAH MOA- 
AARCKOH, знаменито чинимк HC сн[мь] анстомь нашимь БЪСЕМЬ 
кто на нь съзринть HAH чтоучи его Вслъшить, WKE тоты HCTHHHIA 
аршка H сестра єн Станка, дучки Настины, Зноуки Коста 
Ст[рак]нча, пріндоша пред нами и npka $енми нашими MWAAAE- 
CKHAH вомре по ихь AOEQOH BOAH, никимь непондуженъ! ани при- 
силокани, H продали CROW праввю утниноу WT ихь пракаго Врика, 
WT оурика Akaa [их]ь Кости и врата Костина Ж8ржа, Стракичичи, 
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н Hc привнаахь що имадн ни WT нашего Akaa ит Mahana pa 
Еоекодъ, Едно седм на БръладК на нмЕ алннештн [oy красјнојго 
ASEA], та продалн нашем ЕЕрномѕ паноу Тоддер$, писдреви Hå- 
шем8, за ўн Saar татарскихь. И наш кЪрни пан Тоддерь, писарь 
нашь, заплатнль оүсн тоты ÉH злать татарских [oy р къ кыше- 
речєннымь Дарвшкн n сестри ви Станки, npka namu H прЕд 
нашими Botape. H[no] 1) мы gHA БЕШЕ ДОЕр$Ю HXh колю H TOKMEKR И 
полнВю заплаток, а мы такиж[дере H WT нас] дали H потвръднан 
если нашелоу ЕКрном8 паноу Тоадер8, писарекн нашем, тов прЕдр е- 
ченноє сели, що 8 красного ASEA на БръладЕ, на нА Малннешти, 
како да есть м] и WT Hach Зонкь H съ въсемь доҳодомь, EMS 
н дЕтемь tro H Зн8чатомь ero H прЕЗнвчателм его н пращврЕ- 
томћ его H въсем8 роду его, Кто ck вм8 нЗБерет|ь нан|влижни, 
непорвшенно николн на EkkH. Я хотарь томоу Бъишеписаннолв 
cea, що на БръладК 8 красного два, на HAVE diaauneurrH, AA 
єсть EMO WT Венхв сторонь по старом ҳо[т2р8], no KSAa южнвалн 
нз REKA кЕчного. Й на то єсть Ера нашего господства ЕМШЕ- 
писаннаго мы Стефана воғводн, и REpA лрЕвъзлювленнаго сына 
господства мы Богдана воєводи, н Ekpa наш[их Бора]: в. n. 
Asmu, в. n. Болдвра AEWpHHKA, E. n. Шефвла, Е. п. Дваи БрЗ- 
ASpa, E. n. Тоддера н n. Негрила паркалакн Ҳотннекїн, в. n. Сре 
mila н n. Драгоша пајркалавн мт Немца, в. п. Шандра паркдлава 
нокоградского, к. п. @8ка flpeSpe портарК соучавского, в. n. |Клънъв 
спатарћ, к. п. Исака кнетїлрннка, в. п. Козма Шарпе постелннка| 2), 
к. п. [Moruaa чајшника, в. n. Фрвнтеша столника, E. п. Петрика 
комиса, н вБра късЕХь [Bompa нашихь], великихь н маань. fl по 
наш[ємь живот), кто господдръ Боудет, [нан] WT дЕтен нашну, 
HAH WT нашего род8, нан лакь Б8дь Кого БоГЪ ИЗБЕрЕТЬ ГОСПО- 
Даремъ EBITH НАШЕН ЗЕМАН MoAAAEC[KoH], TOT вы EMS не порбшнаь 
на[шего даднта н поткръждена, [али] вы emoy Зткръднав и ВкрЕ- 
пиль, зан же CWEH коуинль За CEOH прави пинЕжи, H мы також 
потвръдили вем[ы emoy ва его правов Бри вю cAS;KES.. [@ на Болш#] 
потвръждени H крЕпость EMCEMOV Ккишепнсаннолм8, вел Кли если 
нашем8 кКрнома паноу Тавторав лотуфетоу 5) наш8 печать SagkceumH 
к [сем] наш м8 ане]т8. Incaran Васкань Бладичннь oy Шемкь, 
в мето #5, мЕсаца фев. 81. 


1) In orig. n 


2) Cam 0 jumătate de sir nu se poate ceti. 


3) Diacul а uitat să pue vorbele писати n. СЁ No. LXXXIII, p. 163. 
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Pecetea pierdută.—Orig. la Academia Română, sign. 2/Lxxvu. 
No. 1 dintr'o colecție de documente. Pergamentul, rupt şi deteriorat, 
are în dos mai multe însemnări, între care una pare a fi chiar de 
mâna diacului Vascan: [1] пан Тоадер Еторти слокоположителњ== 
dumnialui Toader, al doilea logofăt; словоположитель e traducerea 
literală а grecescului Хоуодетуе; e un cuvânt ce se întâlneşte şi sub 
forma слокоположникъ În documentele noastre vechi, mai ales în cele 
munteneşti.— Satul Málinegti şi-a schimbat numele în Iezerul, după, 
valea lezerului, care se varsă în Bârlad lângă Bácegti, jud. Vasluiu, 
pl. Funduri. E cătun al com. Dumeşti şi e situat între dealurile Che- 
trosul si Málinesti; v. Frunzeseu, р. 186; Marele Dicţionar Geo- 
grafic, IV, p. 38; harta statului major, planga Băceşti. Cf. şi No. 
CVIII dela 8 Aug. 1508. 


XCVI 
lasi, 17 Fevruarie 1502. 


Stefan confirmă nepoților lui Mihail grămăticul, lui Gavril 
fiul Negritei, nepoților săi Stanciul, Andrugeo, Simion şi Vasco 81 
nepoatei sale Neagşei, copiii lui Coste Murgoci, următoarele sate 
de baştină ale lor şi vislujenii ale mogului lor Mihail: a) Murgocenii 
peste Prut „unde au fost cneaz Ivan“, cu un cătun „unde au fost 
Torontai^; b) Băşenii la Turia „unde au fost Başa“; с) jumătate 
din Tárjoaea pe Jijia, partea din jos; d) jumătate din Iacobeni, 
partea din jos „unde au fost Iacob vătămanul“. Ei aveau să le 
stăpânească în două părţi: o parte Gavril singur şi altă parte ne- 
potii săi. 


Suret de pe un hrisov vechiu sârbesc dela Stefan Voevod, din 
leat 7010, Fev. 17, scris în lași de Vascan Vladicin. 


t Cu mila lui Dumnezeu Io Stefan Voevod, domnu ţării 
Moldovei, înştiinţare facem cu această carte a noastră tutu- 
ror cui vor căută spre dânsa sau o vor auzi citindu-se, рге- 
cum pe aceste adevărate slugile noastre Gavril, feciorul Ne- 
gritei, si pe nepoţii lui: Stanciul şi Andruşco şi Simion şi 
Vasco!) şi sora a lor Negsa, fiii a lui Coste Murgociu, 


1) In suret „Vascăi“, ceeace ar însemnă că Gavril aveă două nepoate, 
una Vasca si una Neagsa; expresia „şi sora а lor Мерза“ arată însă 
că el aveă o singură nepoată. Confuzia provine probabil din traducerea 
greșită a dat. slav. Васковн, dela nom. Васко. 


30234. Bogdan, Documentele iui Ștefan сві Maro, ІГ. 13 
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toti nepoti a lui Mihail gramaticul, i-am miluit pre dânșii 
cu osăbită a noastră milă si le-am dat si le-am întărit lor 
în pământul nostru a Moldovei а loru-si dreaptă ocină si 
cástigare din slujbă a mosului lor a lui Mihăilă gramma- 
ticul, sate: peste Prut un sat anume Murgocenii, unde au 
fost cneaz Ivan, şi cu cotunul lor, unde au fost Torontai!), şi 
pe Turiia Băşenii, unde au fost Ваза, si ре Тела Târjoaca?), 
partea cea din gios, si giumatate de Iacobeni, unde au fost 
Iacob vătămanul, giumatate cea din gios. Pe aceste pe toate 
de mai sus scrise sá le fie lor dela noi uric si cu tot venitul; 
insá sá le fle lor in doao: giumatate dintr'acestea ocine sà 
fle slugii noastre lui Gavril si ceealaltà giumatate sá fle ne- 
ро ог lui: Stanciului si lui Andruşcu si lui Simion?) si lui 
Vasco) şi surorii lor Negsei, lor, fiilor lor, nepoților, strá- 
nepoților, prestránepofilor si la tot neamul lor, cine li se уа 
alege mai de aproape, nestrămutat nici odinioară in veci. 
Таг hotarul acelor de mai sus scrise sate să le fie lor despre 
toate părţile după vechiul hotar, pe unde sau hrănit din 
veac. Si spre aceasta este credința a însuş domniei mele de 
mai sus scrisul Stefan Voevod, şi credinţa a preiubitului fiiu 
a domniei mele Bogdan Voevod, şi credinţa a tuturor boe- 
rilor nostri a Moldovei, a mari si mici. Și spre mai mare 
tărie şi întăritură acestor de mai sus scrise, am poroncit 
credincios boeriului nostru Tăutul logofăt să scrie şi să lege 
Si pecete la această carte a noastră. 


De pe sârbie pe limba moldovenească s'au tălmăcit la anul 1799, 
Noem. 2, de poleovnieul Moldovii Pavel Debrif ot Mitropolie. 


Arhivele Statului din București, M-rea sf. Ioan Zlataust, pach. 
17, No. 2. — Documentul a fost prezentat înaintea tribunalului de 
Jaşi la 1844 si 1846 de mânăstirea sf. loan Gură de Aur din Таз, 
de unde un rezumat necomplet si greşit în Condica de Anaforale 
No. 65, f. 133 şi în Condica No. 79, f. 40 dela Arhiva Statului 
din lagi. Of. rezumatul d-lui В. Rosetti, Pământul, sătenii gi stă- 
pânii în Moldova, p. 35; I. Bogdan, Despre спејіі români, р. 24 
(extras din Analele Academiei Române, Memoriile secţiunei istorice, 


1) Cuvântul acesta poate să fie rău transmis; cf. numele propriu 
Tolontan la 1814, în Studii şi documente de N. Iorga, vol. VI, p. 68. 

3) In suret Тръжока. 
4 In suret ,Silion*. 
*) In suret „Vascăi“. 
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vol. XXVI) Urmașii cunoscutului grămătie al lui Alexandru cel 
Bun sunt deci următorii: 
Mihail grămăticul 
Negrita 


Gavril Coste Murgociu 


Stanciul, Andrugeo, Simion, Vasco, Neagga 
Din satele amintite în acest document mai există astăzi Тасо- 


benii, probabil cei din jud. Iaşi, pl. Bahluiu, pe Jijia. Băşenii de 
la Turia $i Tárjoaea de pe Jijia se aflau între Jijia și Prut, pe teri- 
toriul plági Тима. Iaeobenii erau aproape de marginea acestei 
plăşi şi aveau un teritoriu destul de întins, dacă ne închipuim că 
şi dealul Iacobenilor арагроей lor; v. harta statului major, planga 
Andrieşeni. Alţi Iacobeni (Mari și Miei) sunt în judeţul Botoşani, 
tot pe Jijia, astăzi proprietatea Statului (Marele Dicţionar Geo- 
grafic, IV, p. 6). Cf. „lacobenii pe Jijia, de ceastă parte a Jijiei 
în ţinutul Hârlăului“ în Arhiva istorică, 1, 2, р. 20 (дос. al lui Ше 
Rareş) şi Iaeoveni pe Jijie în ms. No. 110 al Academiei Române, 
f. 128. Murgocenii erau în Basarabia., 

In suret se zice greșit „pe Turia Băşenii“, în loe de „la Turia 
Bügenii^; aci nu e vorba de un părâu, еі de dealul Turia dintre 
Prut şi Jijia, lângă satele Rădeni, Bălteni şi Perieni; dela deal 181 
vor fi luat numele pădurile întinse de pe vremea aceea, prin cari 
{тесей „drumul furilor^ si în сагі se adăpostiau în sec. ХУ încă 
mulţi bouri. Numele Turia se explică din rus. şi maloros. turs 
taurus, bos nrus, bou sălbatic; din acest cuvânt s'au format о sumă 
de nume proprii în ţările vecine cu Moldova, d. p. Turja, Turje, 
Tury în Galiţia rusească, Тогу, Turzec, Turza (din *Turja) în 
Polonia. „Dealul Turia“ (rus. *turja рога) însamnă deci „dealul 
bourilor sau buorilor“, cum se ziceă în limba veche. Vezi Miklosieh, 
Ortsnamen aus Appellativen, II, p. 110. Târjoaca (аза mi se pare 
că trebue cetită ortografia Тръжека) e un cuvânt de origine rusească, 
şi anume deminutivul *тържокъ din *тържекъ, *тържькъ, cf. rus. тор- 
жекъ târguşor; bp în loc de op se explică priu rom. târg; v. Mi- 
klosieh, 1. e., p. 109. 


XCVII 
(laşi), 22 Fevruarie 1502. 


Ştefan confirmă visternicului Isac stăpânirea peste satul Dolhesti 
ре Sumuz, cumpărat eu 600 de zloți tătărești dela Dobra, fata lni 
Ivanco, si dela verii ei Toader Мейса gi Berzea, #1 Mărinei, toţi 
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nepoti lui Sándrea portarul. Aceștia predau lui Isac, după pri- 
mirea banilor, privilegiul ce-l avuse unchiul lor Sündrea asupra 
satului Dolheşti dela ínsug Ştefan şi alte două privilegii pe care le 
avuseră copártagii lui asupra aceluiaș sat dela Alexandru cel Bun. 


@нлостїю вожю мы Стефан воевода, господарь Земан MOA- 
AAECKOH, SHAMEHHTO UHHHA HC CHA нашим AHCTWM ЕЪСАМ кто 
нан възрнт HAH чт 8чн его Зелншнт, може) пындоша прад намн 
н прад Зенмн нашнмн Молдавскымы Богарн Довра, дочка Hean- 
кока, H племеннкоке ен Тоадер (Шечка н врат его БЪРЗА, сынове 
Мърннннн, Зен оунзкове пана!) ШандрЕ портарК, по Hy докрон 
БОЛН, HHKHM HENOHSXEHH AHH прненлованн, н проддлан свою праквю 
wTHHHS8 WT Hy праваго 8рнка, WT 8рнка H вык&пленїл оүнка HX 
пана Шандрн портарк, єднно село на ШВм8зЕ, на nak Долхешн, 
та продалн TOE село НАШЕМ КЕрном8 пан в Исак 8 кнет'®рңнк8 За 
шест CAT злат татарских. И Зставше наш EkouiH пан Исак внс- 
T'kouHK та заплатна SCH TOTH прадреченин пинЕзн шест сът SAAT 
татарекы Фу pŠKH Доврн н племеннким ен Тоддер8 Мечка н врат8 
ero Брза, прад намн н прад нашнмн EQApH. Я пак Добра, дочка 
Иканкока, H племеннкове ен Тоадер Мечка н БЕрЗА, ПрНЕНАА ЩО 
HAMAH оунка своего пана ШандрЕ портарЕ мт нас же на TOE село 
на Долхещн, н еще AREH стан прненлїн, що нмалн HX содъшике 
WT нашего деда ит андандра BOEROAH на TOEKR Еншепнсаннее 
село на Долҳещн що на Швм8зЕ, wuu?) еще HX «усн далн Фу 
р8кн ) пан Исак 8 кнет Ерннк8, прад намнж H прад  нашнмн 
Борн. Ино мы ЕНД ЕБШН HX добро волю H токмеж, пак H*) noa- 
н8ю заплат8, а мы такождерв H WT нас мы ДААН H потвръдналн 
нашем8 ЕЕрном8 пан 8 Исак 5) ЕнетЕрннк 8 TOE Прадреченнов село 
на ШвВмвзЕ на umk Долу щн, како да ест EMS H WT нас ŠpHK H 
съ къс Ем AOXOAWM, EMS H ArkTEM ero H Зи чата его H прЕбна- 
чатом ero H пращ рБтом его H въсКм8 рода его, кто Ck ems 
нзверет HAHEAHZKHIH, непор шено HHKOAH на EkkH. 1 Хотар TOMS 
вншепнеанном8$ сел8 на нмЕ Долхецн що Ha HISASSK да ест съ 
късКмн свонмн старнмн XO TAQAM, по кв да нз ЕЪка ижнвалн. Й на 
то ест B'Epă нашего господства Еншепнсаннаго мы Стефана Ко#- 


1) In cond. nana. 

1) In cond. ютнн. 
3) In cond. pugu. 
+) In cond. нс. 

5 In cond. Исаак, 
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водн, H кра прЕкъзлюБленнаго сына господства мн Богдана 
вокоди, H к' Ера нашнх кор. 
Бъ «km из, фев. КЕ. 


Тљатва логофят, ASma пъркълав, Болд5р корник, lesa, 
Дама RoSASo, Тоадер и Негрнлъ пъркълавн де Хотин, Єрнмїє и 
Драгош пъркзлавн де Намц8, Шандре пъркълак [Ae] Нокоград, 
Aska ЯрвВре портар де С8чака, Кълнъв спътар, Козма Illapne 
постелник, (Ловнла пахарннк, Вин Фрвнтеш столник, Петрнка 
кол\не8л1). 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condiea Asachi II, f. 33. O altă 
copie, aproape identică, la f. 34; aceasta are Берза în loe de БЕрЗЕ 
gi содшеке їп loe de содъшеке. E foarte interesantă intrebuintarea 
acestui cuvânt, care propriu însamnă „garant, chezaş“ (v. Г. Bogdan, 
Documente moldoveneşti din sec. ХУ şi XVI în arhivul Braşovului, 
p. 28), în îuţeles de „copărtaş, coproprietar, răzeș“ ; căci fraza „H еще 
AEEH ‘старїн noHEHATH, що нмалн HX содъшеке WT нашего деда WT 
ЯлнВандра коекодн на те жь BHUIENHCAHHOE село Hà Долхецн що на 
Ш8л83Е, WHH еще Hy WCH далн Фу рвкн пан 8 Исакв“ nu se poate 
traduce decât agà: „şi încă două privilegii vechi, pe cari copărtaşii 
в. răzăşii lor (se. ai lui Şăndrea şi urmaşilor lui) le aveau dela 
moşul nostru Alexandru Voevod pentru acelaș sat de mai sus scris 
Dolheştii pe Sumuz, le deteră si pe acelea amândouă în mânile pa- 
nului Isac“. Se vede că documentul dela Ştefan eră în păstrarea uneia 
din cele două părţi stăpânitoare, iar documentele dela Alexandru cel 
Bun în păstrarea celeilalte, după cei doi copii ai portarului Sándrea: 
Ivanco şi Marina, ai căror urmaşi erau de o parte Dobra, de alta 
verii ei Toader, Месса si Berzea. — Un rezumat cu totul greșit 
al acestui document se găsește în Condica de Anaforale No. 38, 
f. 139 si în dosarul No. 28, f. 194, Tr. 692, op. I, 765 dela Arhiva 
Statului din Таз. Documentul a fost prezentat Tribunalului де mâ- 
năstirea Probota la an. 1839. — Dolhestii sunt în jud. Sucevei, pl. 
Şomuz, lângă Dolhasca de pe Siret. Printr'un document dela 18 
Aprilie 1554 (7062) Alexandru Lăpuşneanu întărește urmaşilor lui 
Isac visternicul stăpânirea peste acest sat, pe саге Isac îl cumpărase 
sub Stefan cel Mare (orig. la Arhivele Statului). La Dolhesti există 
şi astăzi biserica înființată de tatăl portarului Sündrea, și într însa, 
se păstrează încă pietrele de pe mormântul portarului şi al soţiei 
sale, care eră soră cu Ştefan cel Mare. Inscripţia acestei din urmă 
a cetit-o 4-1 N. Iorga în Inseriptii din bisericile României, fasc. 1, 
Bucureşti 1905, p. 63. Poate că mormântul „visternicului“ din aceeaş 
biserică (1. с.) să fie al lui Isac. 


1) Titlurile de boierii sunt serise în condică unele în întregime, altele 
prescurtat. . 
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хсуш 
Vaslui, 7 Martie 1502. 


Ştefan confirmă lui Luca Arbure, portarul Sucevei, satul Solea, 
cumpărat cu 680 de zloți tătăreşti dela nepoţii lui Cârstea Goraet 
şi ai lui Şandru Gherman, cari îl stăpâniseră pe temeiul unui pri- 
vilegiu „cu pecetea verde“ dela Alexandru cel Bun. Din suma 
întreagă Sima și Nastasia, copiii Stanei, nepoţii lui Cârstea Оо- 
raet, primese pentru jumătatea de jos a satului și pentru a cincea 
parte din jumătatea de sus 350 de zloți; iar Туш gi Nastea, copiii 
Mihului, şi verii lor: Fădor, fiul Malinei, şi Dragotă şi Stana, copiii 
Ivului, nepoţii lui Şandru Gherman, primese pentru patru părţi 
din jumătatea de sus a satului 330 de zloți. 


T Мнлостю BOXIEIO мы Стефань EOEBOAA, господаръ SEMAH MOA- 
AdECKWH, знаменнто чн[ннм He CHM нашим AHCTWA БЪСАМ KTW 
на нь съзрът HAH чтв чн «го Зслъшнт, WKE пріндоша прад HAMH 
н прад оуснмн нашимн AWAAAEcKh [AH] 1) вомре слоуга naws Фила 
н сестра егјо На ста а, ДЕтн Станнин, оунзкоке Кръстн To- 
раеца, no Hy доБрон BOAH, ннкым непонвженн анн прненлованн, H 
продалн свою праввю wTHHHOY WT Hy пра[ваго оурнка, едно село 
на H]wk Gwaka, ннжнвю половнна, H петоую часть вышнин поло- 
EHHH TWFWXK села, та продалн нашемв кКрномв панв Ska Ярвоуре, 
портар8 суча| кском8, за трн] ста н петь десат злать татарских. 
И ey тим також прндоша прад HAMH H прад нашнмн Богаре 
слоуга нашь Ивоуль н сестра sro Наста, akru Ануоула, H пле- 
менн[коке] 2) нү Фъдмр, сынъ  алннннь, н Драгота н сестра его 
Стана, дЕтн Йевла, оусн Знвкове Шандра Герман[ај%), Takwa по 
HX ДоБрон BOAH, ннкым непонвженн анн прн[енлованн, н продали] 
CROW право WTHHHS WT HY пракаго Зрнка, WT квишнен ПОЛОЕННН 
тогож села на нмЕ Селка, чътнри частн, що EHAA ну часть, 
такуж нашемоу ЕКкрномоу пан8 ASKA ЙрБВре, портар8 сичаксколеу, 
за трн ста н тондесат златк татарскых. И оуставше нашь Е Крнтн 


1) In orig. мчлдаєскы. 

1) Е. A. Wickenhauser are in copia sa племеннк (Ms. Wickenhauser 
la Comitetul terii din Cernăuţi, pachetul XXXV). 

s) După Герман urmează fn orig. un loc ras de unul sau două cu- 
vinte; Wick. a cetit Vepman[eckoro]. 
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панк Доџка Йрввре портарк та заплатна вышепнелннін пи нКзи) 
тн злат татарскъу Š р къ cast нашемоү Сима H сестри его 
Наста ти, дЕти Станини, пакь ТА злать оу р къ caoyS'k нашемоу 
Икоул8 и сестри sro Наст|и!), дК)тем Шиувловим, н племеник нү 
Фъдор8, сыноу (Йллинин8, н Драготы H сестри єг[о @]тани, прад 
нами H прад нашими вомре. Пакь WHH старое их привнаје, що 
имали р[однтєлје их Гордець Komere и Шандръ Герман 2) мт 
АКда нашего мт Ялевандра коекодъ, [ајан съ зеленою печат, на 
тов село на Солк, WHH еще ю дали 8 рвки пан ASKA Ярк[8ре пјор- 
тар8, прад нами ж(е) н прад нашими вомре. Ино мы RHA EERUN Hy 
АоврВю Колю H TWKMEK, пакъ H полноую BANAATĂ, À мы TAKW- 
Ждере H WT нас вслъ! ДААН H потвърдили нашемоу Е'Ернолм8 nans 
Доука ЙрБВре, портар8 сочавском8, TOTS прадреченнвю половинв села 
на HAVE болка, нижнвю половина, H петвю ЧАСТЬ кишнен половини 
тогиж села Солкы, пакь H TOTH чктири части села що WT кишнон 
же) половини тогмж села балкы, како да CHT EMO H WT нас 
фурикь H съ ЕЋСЕМЬ доходом, Moy H дЕтем его H ENSUATOA его 
н ратам его и прЕкн чатом Hy H пращоурЕтум Hy H късемоу 
POAS Hy, кто Ck им HSEEQET нанвлижни, пепорВшенно HHKOAH на 
к®кы. Я XwTap томоу CEAS Ељсемор на нмЕ Gwaka да есть съ 
късЕми CEOHAH старими ужтарми, по квда из Ека WXHEAAH. 
Я на то єсть ЕКра нашего господства вишеписаннаго мы Стефана 
BOEROAH, и Ekpa пр ЕвЪЗЛЮБЛЕННАГО сына господства мн Богдана 
Коскодъ, H Ера Боар наших: в. n. А8мы паркалава, E. п. Roa- 
Дора дворника, E. n. Щеф ла, в. n. Д8ла BoSASQa, E. п. Тоддера 
H n. Негрила паркалакове Хотинек!и, в. n. Epemla H n. Драгоше 
плркадавоке немешкји, в. п. Шандра паркалава новоградского, E. п. 
Кълнъ8 спатарЕ, в. n. Исака RHeTlagHHkKa, E. n. Козма Шарпе 
постедника, E. п. (MorHaa чашника, E. n. Фрвнтеша стодника, E. п. 
Петрика комиса, H кра ScHy Боар наших муадавскых, H E#AHKBIX 
н мадих. Я по нашем жикотК, кто EBAET господаръ нашен SEMAH, 
WT дЕтен наших HAH WT нашего род8, нан пак EBA Кого БОГЪ 
изверет господарем Бити нашен SEMAH MOAAGECKOH, TWT EH EMS 
не порбшна нашего дадні H повтељржденљл, AAH БЫ EMS футкър- 
Анлк H ВкрЕпиль, зан же ДААН H потвърдили єсмы EMS ЗА его 
право H ЕКрн Вю CAOY?KES, и За що WH CWEH KSNHA За скон пракун 


1) In copia lui Wick. Наста. . р 
2) După Герман urmează о răsătură de 5 sau 6 Шеге, ре саге Wick. 
о completează in copia sa Германккн; mai natural аг fi Герман[есквај, 
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nHwksH. Я на вулш вю .Koknwer H потвърждение TOMS въсем8 
кишепнсаннеле, Бел Кан сми нашемок BEphomoy nans TasTSAS 
лмгодетоу 1) привЕсити nau печать K семоу нашем8 лист$. (Martio 
писала Фу Baca8H, в АКТЫ #3, Меца МАРТА 8 денъ. 


Pecetea pierdută.—Orig. la Direcţia bunurilor fondului bise- 
ricese din Cernăuţi, No. 7. Pergamentul e în multe părţi rupt şi 
şters. O traducere bună a publicat Wickenhauser în Geschichte und 
Urkunden des Klosters Solka, Czernowitz 1877, p. 61-62: e de fn- 
dreptat într'însa numai „Simon“ în „Sima“ si „Sippen“ în „veri“ (orig. 
NAtMeHHKORt). Dacă себгеа Германескти sau Германесква (în trad. 
Germanesku) este exactă (v. nota 2 dela pagina precedentă), atunci 
pe la 1877 documentul se află într'o stare mai bună decât astăzi; 
acum nu se poate distinge пісі o literă după Герман. Un rezumat 
defectuos se află în Condica mânăstirei Solca de V. Măzăreanu, 
ed. lui S. Fl. Marian, Suceava 1902, p. 22. — Este с]аг că Şandru 
Gherman şi Cârstea Goraeţ au stăpânit la început fiecare câte o 
jumătate din satul Solea, astăzi în Bucovina, districtul Gura Hu- 
morului (v. Sematismul citat, p. 88), primit dela Alexandru cel Bun 
ca răsplată pentru slujbele lor. In ce raport de înrudire se vor fi aflat 
ei, sau dacă a existat măcar vreun astfel de raport între dânșii, nu 
se vede din document. Se pare că nu erau înrudiţi de fel. Filia- 
fiunea urmaşilor lor e următoarea: 


Cârstea Goraeţ Sandru Gherman 
—Ó—————— h 
Stana Mihul Malina Ivul 
Sima, Nastasia Ту, Nastea Fádor Dragotă, Stana 
хах 


Vaslui, 13 Martie 1502. 


Stefan confirmă lui Stan, Iuga şi surorilor lor Marga, Апа, 
Ilea şi Drăguţa satul Mándregti, „unde а fost Ivan Mándrul^, la 
obârşia Gerului, cumpărat cu 200 de zloți tătăreşti dela Drăgălina, 
fata postelnicului Zance, și dela nepoţii ei de soră Dumitru şi Luca, 
feciorii Neagşei. 


T Инлост\ю вожию мы Стефан Когкода, господарь Земан MOA- 
Давскон, знаменито чиним ис CHA AHCTWM нашим въсКм KTW на нъ 


1) Asupra omisiunei cuvintelor пнсатн н, v. nota dela p. 192. 
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къзрнт HAH чтоучи [его] Зелышнть, we прїндоша прад намн H 
прад ScHMH HAUIHMH Ммолдакскимн вогаря Дръгълннъ, Awuka Занча 
постелннка, н сестричнчеке єн ASMHTpS н врать его Дека, сынове 
Нагшнин, no Hy& доврон волн, HHKHMh непон женн AHH прненло- 
ванн, н проддан свою правио WTHHHS WT нхь праваго 8рнка, EAHW 
сели’ на верҳь Жербла на nmk Шъндрещи, где swab Икань Мън- 
APSA, савгамк нашимь Стан(8) н EpaTS ero Югн n сестрамв нүк 
dllagru н Яннн н Haku н Дръг ци за © златк татарских. И Зетавше 
нашн са гн Grafu] н врать ero Юга н сестри их арга n Янна 
н Haka H Дръг ци н sanaaTHAH SCH TOTH кышепнеаннн пинЕжи ё 
злать татарских 8 р къ! AparaAHHH, дочки Занча постелинка, H 
сестричичеке єн ASmuTrpS H врат8 ero АЗкн, сынум НЕгшиннмь, 
ПрАд намн н прад нашими Боре. Ино мы EHAEEUuI Hy ДОБрФИ 
волн H токлежь H полну запалатв, À мы такождере H WT наск 
всмы даан н потвръднан са 8гамь нашнм Стан(8) н Братв его 
Юги н сєстрамь HX Маргин н Янин н Илкн н Драг ци Tot npag- 
реченное село’ що на керхв Жербла на HME Мъндрщн, где кыл 
Ивань Жъндр8л, да ecT нм WT нась ŠpHKh H съ E'hCEM AOXOAWM, 
HAB!) н дЕтемь HX H Знвчатим HXh H прЕБнвчатомь Hy H npa- 
протом HX H късел\8 род8 HXh, Кто CA HAB HSEEQET. НАНЕЛАНЖНЇН, 
непор шение николнже на Ekkhi, Я хотар том8 сев да ст по 
старом$ котарЗ, по коуда нз BEKA мжнваан. Я на то ест Ебра 
нашего господства къишепнсаннаго мы Стефана BOMOA, н ЕБра 
прЕкъзлювденнаго мы сына Богдана воевод, H Bipa Bomp нашну : 
в. n. ASmu, Е. n. Блулдора AEwguuka, E. n. Щефвла, в. n. A мн 
EpSaSpa, в. n. Тоадера н n. Мегрила паркалавок ҳотннекых, E. п. 
Epemia H n. Драгоша паркалавме нед | ц(къ 1, в. n. Шандра nap- 
КАЛАБА нокоградскоге, E. n. flpESple порјтара суучавского, Е. n. 
Кльнъ8 спатара, в. n. H[ca]ka ЕнетКрннка, в. n. Козми Шарпе 
постелннка, E. n. огнла чашника, к. n. Фр внтеша столннка, E. п. 
Петрнка комнса, H B'Epa къемх кор наших моддавскмх, EFAHKHY 
н малнх. Я no нашемь ЖнЕОТЕ, кто [Буд ть rocnoAap нашен 
земан, WT AETH наших, HAH WT нашего рода, нан пакь BSA, Kore 
Богь H3BEPETh господарем БЪТН Нашен SIMAH MWAAAECKOH, TWT 
БЫ HAM не порвшнаь нашего даанта H потврди, AAH БЫ HMA 
футвръднав H SKpEnHAh, занбже єсмы AAAH H потвръднан, за ще 
WHH KSnHaH За евон праєїн mnuwksH. Й на Болш8ю крКпостњо H 


1) In orig. нам. 
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потвръждин Е TOMS Бъсем8 БЫШЕПНСДННО М8, E#AKAH ЕСМЫ НАШЕЛ\8 
Е Крном8 панз ТъзтЗловн лојгојфетв nucarH H Haws печат sagh- 
сити K се 8 AHCTS нашем8. Пнедл 8 Васлоун Iwn Попович, в 
АТИ #3, Avkcaua март] 1) гі день. 


Pecetea pierdută. — Orig. mi-a fost comunicat de d-l Radu 
Rosetti. No. 1 dintr'o colecție de documente. — Mândreştii sunt în 
jud. Teeueiu, pl. Bârlad-Nicoreşti, mai sus de Puţeni, aproape де 
izvoarele Gerului. Valea Gerului e numită azi, pe teritoriul lor şi 
între ei şi Puţeni, valea Mândreştilor. Ceva mai sus de ei, în jud. Co- 
vurlui, se află valea Mândra; v. harta statului major, planga Puţeni. 


С 
Vaslui, 14 Martie 1502. 


Ştefan confirmă Fedcăi, Ileanei şi Anuşcăi, fetelor lui Nistrea, 
vărului lor Stanciul, feciorul lui Dragoș, nepoților de frate ai lui 
Staneiul Sima gi Uríta, copiii lui Aver, și nepoților lui de soră 
Isai şi Iurii stăpânirea peste satele lor de baştină Marcovicenii gi 
Terpeştii pe Bârlad, аза са Fedea, Ileana si Anușca să aibă a 
stăpâni jumătate din Marcoviceni, „unde au fost casele lui Nistrea 
si Dragoş“, iar Stanciul şi nepoții săi cealaltă jumătate, împreună 
cu Terpeştii întregi. 


T ФАнлостио вожию мы Стефан BOEBOAA, господаръ SEMAH MWA- 
Давскон, знаменито чиним не CHM AHCTWM нашим въсЪм кто на Hh 
възрнть HAH чт чн его оуслышнть, WKE TOTH HCTHHHIH дечки 
Нистра, Федка н ИлБнъ н Янвшка, H племеникћ HX Станч8ль, 
сынь Драгошев, H Братаничн Станчвловн Сима н Фрнта, AETH 
вера, н сестричичн тогуж GranuSaa Исан н Юрїн, жаловдан весла 
HXh WCOBHOIO нашею милост.о, AAAH H поткрљднан весла HA Š 
нашен Земан Š молдавскон нуже праввю wTHHHS, села на БръладК 
на HME село Марковнчанн, где вылн домове Ннстринь H Aparo- 
шевь, H село Терпещн на БръладЕ жь. Tos BCE КЫШЕПНСАННОЕ AA 
ст HAM WT нась Зрикк H съ къемь доходим, ААН да есть 
Paku н ИлЕнн H Ян вшцн половина села Аарковнчанн, д пак 
Станч8ловн н непотомћ его Сними н рити, АКтемь кероким, 
н Исан H Юрїю да есть половина села Ларковичанн н село Tep- 


1) Completat аза, şi nu марта, fiindcă e ştearsă o singură literă. 
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пещн, нмь H дЕтемь HXh H Зн8чатомь Hýb H njkSuSuaTWA Hy H 
ngaujSokTwa HX H късел 8 рода HXh, кто CA HA нзкеретв HAH- 
EAHXXHÍH, непорвшенно ннкоднже на ЕБкъ. Й хотарь TAM къише- 
пнсаннна ABAM селам по на [kh] Даркоєнчанемь H Терпещемь да 
ест по старом8 хотара, no KSAa нз KEKA wikHEAAH, fl на то ест 
ЕКра нашего господства къншепнсаннаго мы Стефана коекодн, H 
кЕра прЕкъзлювленнаго мы сына Богдана коекодн, н кКра Kompi 
наших : E. n. Дан, в. n. Бллдора AEwpuHKa, E. n. Щеф8ла, в. n. 
Дѕмн Брвдвра, E. n. Тоадера н n. Herphaa паркалавък YoTHHCKHy, 
E, п. Срема н n. Драгоша паркалавив немецкнх, в. п. Шандра 
паркалака нокоградского, Е. n. ЯрвёрЕ портарЕ сЗчавского, E. n. 
Кльнъв спатарК, Е. n. Исака в[нетПарника, в. n. Козмн Шарпи 
постелннка, E. n. Фогнан чашннка, E. n. Фр нтеша столннка, E. n. 
[Петрнкн] K[olmnea, н Ера късау вомрь нашнх молдавекых, келн- 
кыў H малнх. Я по нашем жнвотК, KTW BSAETI господаръ нашен 
(Земан, WT дКтен -нашну HAH WT нашего рода, нан пак BOA, 
кого Богь нЗБЕреть господаремь БЫТН нашен Земан MOAAABCKOH, 
тот Бы имь [не порвшна нашего Aaauía H] потерьжденїл, AAH ЕМ 
Hm Втвръднль H ЗкрЕпнль, Занвжя єсмы HMb AAAH H TIOTEQRAHAH, 
за що w[Ha ser правда Hm wrTH]HHa. fl на волшѕю крЕпоств H 
ПОТЕрЪЖДЕНЇЕ TOMS Еъстаа8 вышепнеанномоу, КЕЛ Кан вслв, НаШЕМ8 
вЕрном8 |панв T]uSTSAS логофет8 пнсатн н наша печать Зав Бснтн 
K C#A8 лнет8 нашел. Пнеда Тон Попокнчь 8 Васлоун, Е Ети 
#88, мЕслца мар. ÁI. 


Pecetea, сеа mare domnească, cu legenda: + Печать 160 СТЕФИНБ 
BOGEGAS, господар Земли MGOAANEGKOU. — Orig. în Arhiva sf. 
Spiridon din lagi, moşia Dumesgti, plicul IV, No. 2. Publicat де 
Gh. Ghibáneseu în Opt urice slavone, р. 49-54, cu multe greşeli 
de lectură şi ortografie, şi reprodus eu aceleaşi greşeli în Ispisoace 
şi zapise, 1, P. 40-44. La traducere trebue îndreptat „seminția 
lor Stanciul“ „vărul (племеннкь) lor Stanciul“, „Bârlăzel“ în 

„Bârlad“ (Boreaaa жь din orig. nu e un deminutir du Бръладъ, ci 
trebue cetit : на Брълад Е жь==на БръладБ же=іо pe Bârlad); 
la p. 53 din Opt urice slavone traducerea trebue întregită аза: 
„fiindcă este dreapta lor ocină“. Documentul e menţionat și de 
N. Iorga în Studii şi documente, V, p. 4. — Satele Marcoviceni 
şi Terpeşti pe Bârlad nu mai există astăzi. Numele Marcovicenilor 
sa păstrat pentru o seliste a Dumeştilor, jud. Vaslui; al Terpeg- 
tilor а dispărut fără urmă. Cu Terpeştii aceştia ef. Tereheştii, sat 
şi pădure în jud. Râmnicul Sărat (Frunzeseu, p. 481; Marele Dic- 
fionar Geografie, V, p. 593). 
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CI 
Vaslui, 14 Martie 1502. 


Ştefan confirmă fraţilor Ion, Nichita şi Mihul stăpânirea peste 
a patra parte din satul Făureşti pe Tutova, partea de jos „unde a 
fost Stanco“, cumpărată cu 50 de zloți tătăreşti dela Mircea Eze- 
reanul, fiul Drăguţei, nepotul Gradei. 


T нлостїю вожїшө мы Стефан воевода, господаръ SEMAH MOA- 
Давскен, знаменито чиним HC CHAN листом нашим късКмь Кто 
нан възрит HAH его чтоучи Зелышит, WE прінде прад нами и 
прЕД Зсимн нашими молдавскими вогаре caSra наш ЙЇнрча Gar- 
PENSA, сынъ Драгоуцинћ, SHOVK Градин, по cROFH доврон BOAH, 
никимћк непон жен AHH приснлован, H продал свою праквю wTHHHŠ 
WT ского праваго 8рика, чътврътвю част села на Torok на Hk 
Фаврещи, где выл Станко, 8 нижн8ю сторон 8, сабгам нашимь 
IwHŠ и вратам его Никитин н @нх8ловн за Ñ злат татарских. 
И Зставше наши са ги Төн и врата его Никита и Мнуза та за- 
nAATHAH тоты й BAAT татарских Š рки caSsk нашемој ЙЇнрчн 
СзерБнВа8, прад нами н npkA нашими вогаре. H! мы ЕНД КЕШЕ 
Hýb доврою волн H токмежь H полнвю заплатФу, A мы такюждере 
H WT нас дали H потвръднли семи нашим cASram Туна H вратТаАМ 
ero Никитн н Шиува8 TOTO външепнсанн вю чъткрътвю част села 
Фабрици, како да ест HAN н WT нас ŠpHK H съ късемь доходом, 
H дЕтемь Hyh H Вн чатомв Hýb H прЕ 8 нвчатомь Hy H пращерк- 
том HXh H въсвм 8 HOAS Hy, Кто ck HAN HSEEpETh НАНБАНЖНЇН, 
нєпорѕшено никоди на EkKH. Я хотар тон Кълшепнсаннон чът- 
Ерътон части села Фаврещи, нижнен сторони: почъншин с веха HX 
меки ними съ Фабрици wr ТоутовК wr ScTH гран чересь поле 
на солотвина, та на ПВек 8 MorHAS БАНЗ дороги, та на три ASEM, 
та на един ASEh SHAAEHAH выше РЕДА, та на куъхь дла на 
пвт, а WT инших сторонь по старом$ котар8, по к да из BEKA 
уживали. Я на то ест ЕКра господства мы външеписаннаго GTi- 
фана коекоди, H КЪра прЕБЪЗЛЮюБЛЕННАГО MU сына Богдана Коекоди, 
H ЕКра вомрь наших: E. n. ASAH, E. n. Болдвра дворника, E. п. 
Щефваа, в. n. Asmu BoSASoa, в. п. Тоддера н п. Мегрила парка- 
дави Хотинекїн, E. n. @p#AWA H n. Драгоша паркалавн |нефмецкти, 
в. n. Шандра паркалава новоградского, E. п. (Ska ребра портарк 


1) Probabil în loc de uns; СГ. р. 192. 
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свчавского, E. n. Kannat спатарК, в. n. Исака кнст"Крника, 8. n. 
Шарпе постелника, в. n. Йогнан чашника, K. n. Фрвнтеша стол- 
ника, E. n. Петрика комиса, H Bkpa &mckyk Bomp наших ллолдав- 
ских, великих H малих. Я no нашемь живот, кто ЕДЕТ |госпо- 
даръ, WT дЕтен најших HAH WT нашего рода, HAH пак ESA Koro 
вогъ изверет |господа|ремь вътн нашен Земан молдавскон, тоть 
EH им [не порёшнл нашего даана н потвръждена, AAH вы HM 
Зткръднл H Зкркпна, SANSK COBH KÜnHAH За свон прави пин зи. 
[A на волш Вю крЕпост H] поткръждени въеем8 въшшеписаннол8, 
Бел ли клин нашем БЪрном8 пан Тъбтвав логофет8 писати H 
HAWS печат ngHE'kcHTH K сем8 лнст8 нашем8. Писал Васканъ Baa- 
Анчинь 8 BacASH, Е akTo #3 лр. Д. 


Pecetea domnească cea mare, cu legenda: + П6ЧЯТЬ 16 GT6- 
ФИНЬ ROGEGAA, Гео СПОДЯР 36MAH MGAAMEJGKOH.— Orig. împreună 
cu o traducere a epp. Melchisedec la Academia Română, Pec. No. 82. 

Hotarele părţii a patra din Făureşti sunt descrise astfel: „lar 
hotarul acestei mai sus scrise părţi a patra din satul Făureşti, 
partea din jos, începe din susul lor, dintre ei şi Fáuregtii dela Tu- 
tova, dela gura gârlei, (si merge) peste câmp la sărătură (солот- 
&HHS), apoi la movila Puiului aproape de drum, apoi la trei stejari, 
apoi la un stejar însemnat din sus de rădiu, apoi în vârful dea- 
lului la drum; iar din celelalte părți pe hotarul cel vechiu, pe unde 
din veac au umblat“. In jud. Tutova nu există acum nici un sat eu 
numele Făureşti; bánuese însă că cel dela 1502 se află lângă văr- 
sătura Ezerului în Tutova, a) pentru că Mircea Ezereanul şi-aveă 
numele dela părâul Ezerul, b) pentrucă Pueştii de pe Tutova sunt 
foarte aproape de Gura Ezerului şi derivă dela Puiul, a cărui 
movilă se pomenește în document, с) pentrucă spre sud de Gura 
Ezerului, la Poliţeni pe Tutova, este şi astăzi un loe „la Sărături“; 
у. harta statului major, planşa Pueşti. 

Documentul acesta a fost publicat de d. Gh. Ghibănescu, după 
o copie a lui Th. Codrescu, ín Urieariul, XVIII, p. 438-443, cu 
mai multe greşeli şi omisiuni. Astfel e omis н ЙАнувлови după Hu- 
KHTH şi nu sunt întregite unele formule uşor de întregit. Dintre 
lecturile greşite relevez pe починши în loe de почъншн, солотокнн8 
în loe de солотвина, Драгошн în loe де Драгоша, новоградскаго 
în loe де новоградского, ЙрвВре în loc де ЙрвЗра (originalul are în 
adevăr această din urmă formă, cf. No. CV şi СУП), s. a. m. d. Data 
este de asemenea greşit сен «s (-- 7000), în loe de ¿si (-- 7010). 
Greşala ar fi putut s'o observe foarte lesne editorul după martori: 
la 7000—1492 ar fi trebuit să avem dintre fiii domnului martori 
pe Alexandru si Bogdan-Vlad, nu pe Bogdan. Apoi niei boierii 


nu sunt aceiaşi. 
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CII 
Vaslui, 14 Martie 1502. 


Stefan confirmă Stanei și surorilor ei Zoicăi, Marenăi gi Pa- 
rascăi stăpânirea peste satul Băleşti la gura Stebnicelului, rămas 
lor dela mogul lor Marcu. 


Т Мнлостю вожию мы Стефан воєвода, господарь SEMAH MOA- 
AAECKOH, SHAMEHHTO чнним HC CHA AHCTOMh нашнм късЕмь KTW 
Hà нь възрнть HAH uTŠuH єго оуслышит, иже TOTH HcTHHHIH Стана 
н сестри ен Зонка н Шарена н Параска, 8н8кн (арка, жаловалн 
CMa Hy WCOEHOIO HAWES милости, AAAH H потЕръДНАН ЕМЫ HM 
8 Нашен землн 8 MOAAAECKOH нуже праввю WTHHHS, едно село на 
Ѕетн Стевннчела на HA Балещн, село Akaa HX арка. Тоғ Бъсе 
Бъншепнсаннее да ECT нмь WT нас 8рикь H съ Бъсемь доходим, 
нмь H дЕтемь HX H 8нёчатомь Hy H njkSHSuaTWA nya H пр®щ8- 
ТИМ Hya H Еъсемв род8 Hyb, кто CA HAN НЗБЕЕТЬ HAHEAHZKHTH, 
непорвшенно николиже на ЕЕкъ. fl хотарк TOMS EblEDnHCAHHOMS 
села Баляцнм да ест по старом8 хотар8, no квда из BEKA WIKHEAAH. 
Я на то кт Бра нашего господства Къишепнсаннаго мы Сте- 
Жана коекод, н Ера пр ЪвъзЗлюБлЛЕННАГФ мы сына Богдана Eor- 
кодн, н кра кому нашнх: в. n. ASAH, в. n. Болдора AEWQHHKA, 
в. n. ЩефЗаа, E. n. Дзмн Бр двра, Е. n. Тоадера н n. Негрнла nap- 
калавив котннскнх, E. n. Єремїа H n. Арагоша napKaAAEWE немец- 
кыў, E. п. Шандра паркалава нокоградского, E. п. Яр58 ов портар 
сючавского, Е. п. Kashag спатарЕ, в. п. Исака внет'Ерннка, E. n. 
Козмн Шарпе постелника, в. n. Џогнан чашника, в. n. Фо8итниа 
столннка, E. n. Петрнка комнса, н ЕКра Bacay кор нашнх mon- 
дакскых, келнкнх H малнх. Я no нашемь XHEOTE, KTW Бордетћ 
господарь нашен SEMAH, WT A'ETEH нашну HAH WT нашего рода, HAH 
пак Борд, КОГО БОГЬ НЗБЕрЕТ POCNOAAPEM БЫТН Нашен SEMAH MOAAAE- 
скон, тот БЫ HAN НЕ порбшна НАШЕГО ДААНЇЛ H ПОТЕРЪЖДЕНА, 
дан ЕМ HM $тЕръднль H Skp'EnHan, зан8ЖЕ ECMA HAN AAAH H no- 
ТЕРЪДНАН, за що ест HAN правад \утинна. Я на волш8ю крЕпость 
H потвръжден!и том  късел8 ERIUIENHCAHHOMS, Бел Ан СЛАМ НашеМВ 
кЕрном8 nans TmSroyaS логофет8 пнсатн H наш8 печат завКснтн 
К cemS лнетоу нашемоу. Пнсал Гун Поповнч 8 Баслвн, Е ЛЕТИ #31, 
месяца мар. дт. 
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Pecetea domnească сеа mare, cu legenda: + печать 10 GTG- 
DANA EOGEGAA, господар 36MAH MGOAAMEGROH. — Orig. la Aca- 
demia Română, Рес. No. 19. — Băleştii sunt astăzi un cătun al 
comunei Cosmești din jud. Vaslui, plasa Stemnie, aproape de părâul 
Stemnic, la gura Fâstâcului, care poate să fie vechiul „Stebnicel“. 
Deminutivul acesta nu-l găsesc nici în dicționarele geografice, nici pe 
harta statului major (planşa Negreşti). Vezi No. CLIX а CLXX XI 
din vol. 1. 


ош 
Vaslui, 14 Martie 1502. 


Ştefan confirmă lui Petrea a patra parte din satul Milesti pe 
Soholuiu, partea de jos „unde a fost Milea Uliul“, cumpărată dela 
Oancea, nepotul lui Bodea plosearul, vechiul ei proprietar, cu 70 
de zloți tătăreşti. 


T йїнлөетїю вожею мы Стефан воєвода, господарь SEMAH MOA- 
давскон, знаменито чиним HC CHA нашим листом BACAM KTO на Hh 
Ззрът HAH чт чин его Зелышит, иже пуиде прад, нами H прад 
Зенмы нашимы молдакскыми воаре савга наш Оанча, оуноук 
Бодин плоскарЕ, по своен доброн воли, никла непонвжен ани при- 
CHAOEAHh, H продал свою прав о wTHHHS WT Зрика ДЕДА его Боди 
плоскарК, чътвъртвю част села на Сохол$и на н[м] ЙЇнлєщн, 
где кыл иль ausa, Š нижнїн кран, слввК нашем Петри за 9 
злат татарских. И Вставше наш слоуга ШетрЕ та заплатна 8ен 
TOTH вышитисаннТти пинБзи Ó saar татарски Š рбкм (Qanun, 
MPAA HAMH H прад нашимы коаре. Ино мы ЕНД'КЕШН HX ДФБО Ю 
волю H токмеж, пак и полн вю заплат5, А Мы такюждере H WT 
нас есмы дали H потекрднан сл85 нашема Петри тов прадре- 
ченног чъткърт ю част села що на Фохвави на HAVE ДАнлаци, где 
вил (HAK Флиёл, како да (CTh EMS H WT нас Зрикв и съ ECA 
ASXOAWM, EMS H ATEM его и SuSuaTWA «го и njrkSuSuaTOA его H 
праща rom его H ЕЋСЕМ8 рода «го, кто СЕ EMS изверет нан- 
EAH2KHIH, непорвшено никодн на к®кы. Я хотар тон чътвъртен 
част села що на Goyoa8H на HAVE Йнлєщн, где выл Minak Sansa, 
Да ест WT Scero хотара чътвъртда част, а WT инших CTOQWH да 
ест по cTapom8 Хотарв, no куда из Ekka уживалн. Я на то ест 
Ера нашего господства кишеписаннаго мы Стефана воводи, И 
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Е Кра прЕвъЗЛЮБЛЕННАГФ сына господства мы Богдана воеводы, H 
Е Ера вомр наших: E. n. Дам, в. п. Болдора дворника, E. п. Ще- 
ф8ла, E. n. Дама Бр вдбра, в. n. Тоадера н n. Негрнла паркалавн 
ут Хотнна, E. n. Срема и n. Драгоше паркалавн ит НЕМЦА, в. n. 
Шандра паркалава нокоградского, E. n. ASKA ребре портарЕ cw- 
чавского, E. n. Кълнъ8 спатарК, в. n. Исака енст'бринка, E. n. 
Козма Шарпе постеаннка, в. n. (Йогнла чашннка, в. n. Френтеша 
столннка, E. n. Петрнка комнса, [н Ера Sc]HX Bomp наших moa- 
Даєскых, н велнкых н AMAHX. Я no нашем жнво тЕ), кто в дет 
[господар нашен земан] !), WT наших AETH HAH WT нашего рода, 
HAH пак RSA кого вогћ нЗБерет господарем БЫТН нашен SEMAH MOA- 
AAECKOH, TOT БЫ EM$ не ПОрВшНА нашего даанја H петвърждента, 
ААН БЫ EMS Втвърдна H ВкрКлна, Зан Же AAAH H потекрднан єсл\ы 
EMS, За що WH COBH KŠHHA За скон правїн пнн'Езн. SI на Болш8ю 
крЕпиуст H потвърждение TOMS къседлв BHUIENHCAHHOAS, Бел Блн 
eemal нашем$ B'EpnomS пан 8 Тъбт8а8 логофет8 пнсатн н наш8 
печат ngu&kcHTH к cemS нашем лнстоу. Maren писал 8 Васавн, 
E а Кто +31, мЕсаца мар. дъ. 


Pecetea domnească cea mare, cu legenda: + Печать 100 GTG- 
ФИНЬ BOGEGAA, (Го | СПОДЯР 36MAU MGOAAAEGKOH. — Orig. la Aca- 
demia Română, Pec. No. 18. — Milegtii sunt un cătun al comunei 
Smulti, jud. Covurlui, pl. Siret, şi au aparţinut mânăstirei Adam 
(Marele Dicţionar Geografie IV, p. 342; Frunzescu, p. 292). Erau 
în apropiere de Mireştii = Mileştii dela No. XLIV. 


CIV 
(Vaslui), 14 Martie 1502. 


Ştefan confirmă Neagăi, fetii lui Miegin, stăpânirea peste satul 
ei de baştină Mieginestii pe Та]ап. 


Gh. Ghibănescu, Surete $i izvoade, 1, р. 126-127: copia unui 
suret al lui Evloghie dascălul din 1775, între hârtiile d-lui Adam 
Mitache, proprietar în jud. Fălciu. Intre martori se pomeneşte numai 
fiul domnului Bogdan şi logofătul Tăutul. O altă copie a suretului 
posede d-na Maria Moruzi din laşi între documentele moșiilor 


1) Cuvintele din parenteze lipsesc în original. 
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»Miegunesti, Feteleşti, Hurdugi şi Dănești“, plicul I, No. 1. Miegu- 
negtii s. Mieginegtii s'au contopit într'unul din cestelalte trei sate, 
probabil în Hurdugi (jud. Fălciu, pl. Mijlocu). Vezi Urieariul, 
XXIII, p. 184 (document fără data) 


су 
Suceava, 17 Noemvrie 1502. 


Ştefan dispune, cu consimţământul mitropolitului Sucevei Gheor- 
ghe si al episcopilor de Roman si Rădăuţi Teoctist şi Ioanichie, ca 
popii dela bisericile satelor atârnătoare de mânăstirea Putnei, unde 
eră egumen Spiridon, să asculte numai de această mânăstire, ca ea 
să incaseze dajdea si veniturile dela dânşii şi tot ea să-i judece, fără 
niciun amestec al diregátorilor episcopeşti. El mai dă mânăstirei 
un шеге anual de 150 de „drobi“ de sare din оспа dela Тойгиз 
şi-i confirmă din nou branigtea din jurul ei, dispunând са nimenea, 
afară de călugări, să nu vâneze peşte sau altceva, să nu pască vite 
sau să întreprinză ceva în cuprinsul ei. 


T Милостю вожию мы Стефан BOEBOAA, господаръ SEMAH MOA- 
Давскон, знаменито чиним HC CHA листом нашим въсЕм кто на 
нем дузрит HAH его чтвчн дуслъшнт, OX Благопронзколн roc- 
подстко MH нашим Благым пронзволенїғм H чистим H CEKTAHA 
сръдцем, H съ E'hCEA НАША ДоБроА BOALA H WT Бога помощ, 
н OYuHHHAH ECMH къ зад ши свкАТОПОЧНЕШИХ NpEAKWE, A'KAWE H 
родителен наших, H Să наше здраве H спасен, H за здравте H спа- 
сен госпождн нашен Марн), н за здракїє H спасение AETEH наших, 
ако да дуткръд [на H] оукрБпнм наш скатын монастнр що на 
Пвтнен, ндеже ст Храм Фуспеню прЕсвАТЕН Богородици, H где 
ECT вгЗален архимандрит модевник нашь кир GringHAWH, H Фучи- 
инат смо, съ Благословентелъ WTUEER H EOTOMOAUEE наших, MH- 
трополнта сочавского кур Гаургиа, н snuckSna Долнен митро- 
noatH WT Романова тръга кур @нуктиста, н епнсквпа Радовского 
кур Цуаннкиа, H Дали’ есми кънншереченнФм8 монастира MCH попФке 
що оү ScHy цръкках no оуснх того монастира селах, BESAS по E'RCEH 
НАШЕМ ЗЕМАН, що KOAHKO TOT CEATHH монастнрь нмаеть H ЩО 


1) In orig. prescurtat Api, ca la No. CXVI şi în alte câteva locuri. 


80234. Bogdan, Documentele hui Stefan cel Mare, II. 14 
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ESAST cA MS H WT сми на пред придакати, оуен да са8хают 
Еъгшереченнего монастира H 3 данею H съ CHM понходмм, и да 
HX H ездит П8тенскти ег ален, а оурБдници Еладични да не нмают 
HH едного ДИЛДА до тых nonw&E на Екы. Пак же AAAH если ЕЫШЕ- 
реченном8 ж(е) монастира, да илдет на въсБкън PWA WT Нашен 
WKHH| WT Тетр8ша no сто H петдесат AgoEwE соли. H еще oyun- 
HHAH вели вышеписанном8 AQHACTHpŠ Бранище коло монастира и 
потвръднлн веми HC сим нашим листом: GSuaga съ дуснли ви 
изкорамн, почънши хотар ит Еру ШиковК увчиною на Кръх 
Aay pH и мвчинею, та на връх Фалкъща H мвчинею, та на ЕръХ 
Садъка и мвчинек, та на Еръх PScKOEA и WEUHHOIO, та на серед, 
Плоски и мвчинею, та на връх Шипота, та на Погонншча, та на 
AWM Бенев дувчиною, та на Яреврн чувчиною, та на дал THMOTEWE 
швчиною, та на р8нкь БеркЕзев H мвчинею, та на RELE, та на 
връх алкен, та на оусти II8THoH, где оупадает на С8чав8. To 
єт вес Хотарь. И oy TS вранищ8 монастир да AQEHT COBH рив8 H 
5Е Бр, и монастирекын токарь да Ck пасетћ, 4 ИНЬ НИКТО БЕЗ 
иг8меное5 волю да не СМЕРТВ оу TOTS Бранищ8 HH pHES ловити, 
HH ини SE'kph, HH токарь пасти, и ни ин 8 HH £AHS ровет8 роБити. 
Tor OCE вышиписанное [да ec] !) въпшеписаннем8 AQHACTHpŠ WT нас 
оурик, H непорвшено на к'®кы. Я на то Е Кра наша вышепнсаннаго 
Стефана коевод!, н ЕБра прЕБЪЗЛЮБЛЕННАГО сына господства AH 
Богдана коекод!, и Е Ера вогар наших : E. п. Брлдора дкорника, E. п. 
Щиефзаа, E. n. Тоддера н п. Негрила паркалавоке котннскън, в. п. 
Срема H п. Арагоша паркалавове немецкїн, в. п. Шандра ноко- 
градекого, E. n. flpeSpa портарЕ сочакского, E. n. Клънъ8 спатарћ, 
E. n. Исака внетїарника, E. n. Козми Шарпе постелника, в. n. огиди 
чашника, E. n. Фр в8нтеша столника, Е. n. Петрика комнса, H &kpa 
къелү Бом наших AQAA4ECKhIX, и великих H малих. 1 no нашемь 
XHEOTE, кто кв дет господарь нашен Земан, WT AETH наших HAH 
WT нашего HOAS, HAH пак ESA КОГО БОГЬ ИЗБЕЕТ ГОСПОДАрЕМЬ БЫТН 
нашен ЗЕМАН молдавском, тот вы HE HOpŠUIHA нашего даднта H 
ПОТЕРЪЖДЕНТА, AAH БЫ потвръднл H оукрбпил. Пак кто ck Бъ 
того поквенл порвшнти, такокын да ест проклат WT господа Бога 
спаса нашего ICY Хонета, и ит прЪчиста «го матере, H WT CEA- 
тых Á EVArTEAHCTWE, H WT CEAThIX връховних апостол, Петра H 
Павла н прочих, н WT CEAThIX THI согоносних мтъц никеискых, 


!) Uitat de diac. 
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H WT ECAY CEATBIY HKE WT вЕка Бог8 оугодивших. Й на EwAUIEE 
ПоТЕръЖДЕНЇЕ E'hCEMB EnILIETIHCAHHOMB, вел Ели вели нашем8 Е КрнФллв 
naH8 Тъоут8л8 логофет8 1) sagkcuTH нашВ печат K сем8 AHCTS на- 
шем8. Тоадерь nuca Фу GouaEk, E АБто +31, wkcanua HoeMEQUA 
81 день. 


Pecetea domnească cea mare, într'o ceară roşie mai deschisă 
decât cea obişnuită şi eu relieful legendei foarte lămurit: + ПЕЧЯТЬ 
160 СТ6ЕФЯНЬ ROGEGAA, Господар 36MA[H MGOJAAAEGKOU. — Orig. 
în arhiva mânăstirei Putnei, Inv. No. 3; o copie sub No. Inv. 216, 
iar un suret în dublu exemplar sub No. Inv. 167. — O traducere 
nemțească după original, cu lista completă a boierilor şi eu puţine 
greşeli, a publicat F. A. Wiekenhauser în Geschichte der Klöster 
Woronetz und Putna, p. 182-184: „Uri“ în loe de Aaeygu, „Pogo- 
nisch“ în loe de Pogoniştea (Погонишча), „Wezun“ în loe de Ve- 
feu (ВЕцек), з. a. O altă traducere nemteascá, de locotenentul Lo- 
peisky, se află la „Tabula“ din Cernăuţi, iar un rezumat în catas- 
tihul dela 1764 al lui Vartolomeiu Măzăreanu, ed. de D. Dan, 
Mânăstirea 81 comuna Putna, Bucureşti 1905, p. 166 (1520 în 
loe de 1502); ef. tot acolo, p. 88, un alt rezumat greşit al pă- 
rintelui Dan. — Hotarele branigtei sunt descrise astfel: „Şi am 
mai făcut şi am întărit mai sus zisei mânăstiri, cu această seri- 
soare a noastră, branigtea din jurul mânăstirei: Suceava cu toate 
izvoarele ei, începându-se hotarul din obârşia Sieovului (şi mer- 
gând) pe opeină până la obârşia Laurei, si pe opeină până la 
obârşia Falcăului, $1 pe opeină până la obârşia Sadăului, şi pe 
opeină până la obârşia Ruscăi, şi pe opeină până la mijlocul Ploscăi, 
şi pe opein& până la obârșia Șipotului, apoi la Pogonigte, apoi ре 
opeină la casa lui Benea, apoi pe opeiná la Arsuri, apoi pe opeiná 
la dealul lui 'Timoteiu, apoi pe opeină la runeul lui Bercheaz, 
apoi la Veţeu, apoi la obârşia Maleasei, apoi la gura Putnei, unde 
(aceasta) cade în Suceava. Acesta e tot hotarul“. In comparaţie cu 
hotarnica dela 15 Martie 1490 (vol. I, No. ССХУ), cea dela 1502 e ceva 
mai cuprinzătoare, întrucât după cea dintâi hotarul începeă numai la 
obârşia Laurei, fără Sieovul (—Jicovul?). E interesant а constată că 
cuvintele din hotarnică връх (1502) şi мвръши (1490) au acelaş în- 
feles. — Pe harta institutului geografic militar dela Viena 1:200.000 
sunt însemnate toate păraele si toţi munţii рошешй în document, afară 
de părâul ,Sicov^, care bănuese a fi spre ost de Laura, pe teri- 
toriul Jieovului de Sus, de muntele Pogoniştea, care 1а D. Dan 
(р. 24) e numit Păgăniştea, de dealul lui 'Timoteiu şi de părâul 
Maleasa, саге şi-a schimbat poate numele, deoarece în enumerarea 
munţilor şi hotarelor mânăstirei Putnei din monografia părintelui Dan 
(p. 24 şi 9-11) nu-l găsesc. Incepând dela nordul Sucevei $1 mer- 


1) Cf. nota 3 dela No. ХСУ, p. 192. 
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gând spre vest şi spre sud, harta, institutului geografie austriac (planga 
Sniatyn) dă următoarea nomenclatură topografică, pe jumătate ro- 
mânească, pe jumătate polonă: Laura, Falcheu, Sadeu, Ruska, 
Ploska, Szipot, Arşiţa, Benski (— al lui Bene), Bercheza, Veceu 
(== Veteu, Viteu, în satul Putna). Din punctul de vedere istoric e 
totdeauna interesant a şti care din numirile vechi s'au păstrat si 
care sau schimbat; în această privinţă monografia părintelui Dan 
nu ne dă deslugirile trebuineioase. 


CVI 
1502. 


Stefan confirmă stolnieului Toader Тое seligtea Folegtii pe 
Crasna, cumpărată си 60 de zloți tătăreşti dela Toader si Marina, 
copiii lui Luca, şi dela verele lor Marina şi Magda, fetele lui Condrea 
(Cudrea) Luca şi Condrea stăpâniseră această seligte pe temeiul 
unui privilegiu dela voevodul Stefan, unchiul domnului, ре care 
vânzătorii îl predau lui Toader Toc. 


Suret di pe ispisocul dela Stefan Vodă, velet 7010. 


Adică au venit înnaintea noastră şi înnaintea a tuturor ai 
noştri moldovinesti boeri sluga noastră Toader şi sora lui Ma- 
rina, feciorii lui Luca!) şi cu ruda lor Marina şi sora iei 
Magda, {ее lui Condrea?), cu a lor bună voe, nici de o пеуое 
nici de o sâlă, şau vândut a lor drept uric, a părinţilor lor a 
Cudrii şi a fratelui lui Lucăi, o sălişte la Crasna anume Fo- 
јез , slugii noastre credincios boiar Toader Toc stolnic drept 
60 zloți t&tárásti. Si s'au sculat а noastră credincioasă slugă ?) 
boiar Toader Toc stolnic de au plătit această ce mai sus 
scrie, aceşti bani 60 zloți tătărăşti, în тапа slugii noastre 
Toader şi sora lui Marina, feciorii lui Luca!), şi a rudelor *) 
Marina şi sora iei Magda, fetile a Condrii, dinaintea noastră 
şi înnaintea, boerilor nostri. Si noi văzând a lor de bună voe 
[Костал], şi nici de о nevoe au plătit, iar noi aşijderea si 
dela noi am dat şi am întărit slugii noastre boiariului Toa- 

1) In suret „Luchin“. 

3) In suret „Codrin“. 


3) In suret „ai noştri credincioasă slugi“. 
*) „Кода“ e pus în loc de „vară“, orig. паминнца. 
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der Toc stolnic aceea mai înnainte ce sau zâs [sáliste] la 
Crasna pre numile Foleştii, precum să fie dela noi uric si 
cu tot venitul, lui şi feciorilor lui şi nepoților lui 51 stráne- 
poţilor lui şi a tot neamu lui, cine s'ar alege dintr'insul, să 
le fie lor pomană în veci. Таг hotarul acela ce mai sus s'au 
scris sălişte pe numile Foleştii să fie!) di pe hotarul cel bă- 
trân, carile în veci va trăi. 51 iar prin marturi се au 
avut iei carte, au fost “părinţii lor Cudre si fratile său 
Luca, dela unchiul nostru domnu Stefan Vodă la cé sălişte 
Folestii, noi încă i-am dat în mâna slugii noastre credincio- 
sului boiar Toader Toc stolnic, ce-au fost înaintea noastră gi 
innaintea boerilor nostri?) Таг la cela au fost credinciosul 
domn ce mai sus scrie Ștefan Vodă, şi credinciosul şi .prea- 
iubitul sáu Ши Bogdan Vodă, si credincioșii boerii nostri: cre- 
dinciosul boer Рите), cr. b. Budur +) vornic, cr. b. Stefula 5), 
cr. b. Dume Brudar6), cr. b. Toader si boeriul Negrilá pâr- 
cálabi di Hotin, cr. b. Irimiea [si] cr. [b.] Dragoş [pârcălabi] 
despre Кеш”), cr. b. Sandra?) pârcălab de Cetatea Albă °), 
cr. b. Arbur!) portariul Sucevii, сг. b. Isac visternic, cr. b. 
Cozma !!), cr. b. Moghila pah., сг. b. Fruntas!?) stolnic, cr. b. 
Petrica comisul, şi toti credincioşii boeri Moldovii. 51 care 
după a noastră vieaţă l-a orândui să fie domn în pământul 
nostru Moldovii, după a noastră danie şi întăritură, după a 
lui dreaptă cumpărătură, să aibă a întări cu mari întărituri, 
precum mai sus am scris cu această scrisoare a noastră. 


Arhivele Statului din Bucureşti, între documentele aduse dela 
Câmpina. Sigilul arhivelor e şters cu cerneală neagră recentă. Fo- 
legtii sunt astăzi un cătun al com. Боези, lângă Bălaţi, jud. 
Vaslui, pl. Crasna, 6-7 klm. departe de Crasna. Cf. dealul Foleș- 


1) In suret „care este“, отв probabil да кт. : 
2) Intelesul e acesta : privilegiul (cartea) ce Condrea si Luca aveau 
dela yo domnului asupra selistei Folesti l-au dat lui Toader Toc. 
uma. 


5 Steful. 

° Duma Brudur. 

л) De Neamț. 

3) Sandru. 

*) Gresit în loc de „Cetatea Nouă“. . 
19) Arbure. După acesta lipseşte spătarul Câlnău. 
и) Cozma Șarpe postelnicul. 

4) Егишев. 
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tilor şi dealul „Topu“ în apropierea lor, ceeace mă face să cred că 
„Тос“ din acest suret atât de greşit poate să fie o gregalá ín loe de 
„Тор“; v. harta statului major, planşa Dránceni-Hugi. In sec. XVII 
Foleştii eră târg; cf. la 1685: „vătavul Golia, aprod de târgu dela 
Foleşti, dela Vaslui“ (Iorga, Studii şi documente, VI, p. 93). 


CVII 
Suceava, 2 Fevruarie 1503. 


Ştefan confirmă mânăstirei Putnei, unde eră egumen Spiridon, 
toate privilegiile ei de mai înainte: a) asupra satelor: Jicovul de 
Sus, Jicovul de Jos, Voitinul, Maneuţii, Balosineştii, Botáganii, Vic- 
şanii, Măcicăteştii, Frătăuții, Climáutii şi 'Târnauca pe valea Su- 
cevei; Balcăuţii şi Grecii lângă târgul Siretului; Cozminul şi Clici- 
căuţii în ţinutul Cernăuţilor; Ostrita pe Prut; Stubeiul pe Başeu; 
Sineştii şi Onicicanii la Cârligătură; apoi о bucată de pământ 
diu hotarul Boiştei, ceva mai jos de gura acesteia, la Prut, 
eu mlagtine eu tot; satul Balinteşti, balta Roşie şi seligtea lui 
Manea la gura Frumogifei; satul „unde а fost Falein^ pe Frumo- 
sita „din jos de Andrias“ şi trei sate pe Frumoasa: Farceanii „din 
jos de Troian“, Seheii la gura Frumoasei şi Măceșul „la fântâna“ 
dela capătul de jos al bălții Roşii; — toate aceste sate şi balta 
Roşie fuseseră cumpărate şi dăruite mânăstirei де dânsul. El îi mai 
confirmă cele trei sate de pe Siret: Camenca, Tomestii şi Cupea, 
lăsate la moartea sa de Гаги Cupeici, şi cele două sate din ţinutul 
Cernăuţilor : Stroinţii şi Urvicolesa, lăsate de răposatul Simea. 
Toate aceste sate le va stăpâni mânăstirea ре тесі, cu toate hota- 
rele şi veniturile lor, cum se specifică în privilegiile ei de cumpără- 
tură şi de danie. Domnul îi mai confirmă privilegiile: b) asupra viilor 
din dealul Hârlăului, с) asupra popilor, d) asupra sării dela ocnă, 
e) asupra ţiganilor, f) asupra braniştei din jurul mânăstirei, g) asupra 
pietrelor de ceară din târgul Siretului, h) asupra morilor de pe 
Siret, în apropiere de târgul Siretului, i) asupra vămii celei mici a 
Sucevei, ce se incasă la Леот, k) asupra gloabelor din satele mâ- 
năstireşti, 1) asupra prisăcii dela Comarna, m) asupra scutirei de 
vamă pentru peştele adus la mânăstire, şi n) asupra tuturor lucrurilor 
се ar mai adăogă de acl înainte el sau altcineva. 


T Въ има wTUA и сына и скатаго ASYA, гроица CEATAA, FAH- 
носъщнад и неразд Климаа. Се азь раб Кладъкъ! моєго ICV Христа 
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Jw Стефан воевода, Божию MHAOCTIIO господаръ SEMAH молдав- 
скон, знаменито чиним HC CHA AHCTWM нашим късЕмк кто на 
нем оузрит HAH его UWTSUH оуслышит, OXE Благопронзволн гос- 
подстко мы нашна EAAPBIA пронзЕоленїємь, H CR'ETAHM H ЧИСТЫМ 
сръдцем, H съ КЪСЕА нашел ДОБРФА BOALA, и WT Бога помошја, 
Н оучиннан есми H къ задвше CEATODIOUHELIHY Предкив, A'kAWE 
н родителен наших, H за наше Здрави и спасение, H за здравте H 
спасен госпождн нашен Дари, н за s[A]pag!e H спасение Akten 
наших, H потвръднан есми с CHA нашим прненлїємь оуси при- 
Енлїн  Поутенскаго монастира, HAEKE ест Храм оүспенїю npk- 
свати Богородици, H где ECT г Вллень архимандрит молевник 
нашь куль Спиридмн, що колико прненаїн тоть CEATNH мона- 
стир нмает Hà оусих его селах, а на им селам: село Бышнїн 
Жикмв, село Нижни Жнкъв, село Бонтин, село Шаневци, село Ra- 
лесинещи, село Ботъшане, село Бикшане, село Фачкатици, село 
Фратовци 1), село Климовци, село Тернавка; къпини села OYCH соут 
на Соучавћ; и пак село Балковци, що подан Серетского тръга, 
н село Гречи на Сиретћ, подан Geperekorw ж(е) тръга; H oy Yep- 
нокскон волости село Козминк и село Кличковци; н село б)стрнца 
на Ilpsrk; H село Щввен на Башию; H на Крълнгът8р Е село Gh- 
нещи н село бфничканн; н на ПовтЕ една взката | seman WT yo- 
тара Бонщева, мало ниже оусти Бонщн, н WTAWK гръла; H село 
Балинтещи, н Черленое озеро, н селище (Ланеко на сусти Фрвмо- 
шици; H на Фрбмошиц село где выл Фалчин, ниже Яндриаша ; 
H на Фр модсБ три села, на Hawk Фарчанн ниже Tporană, n ШкЕн 
на оусти Фр 8моасК, н оү Кръннци Мачеш, що на нижнїн конь 
Черленого озера, що уен TOTH въпшеписаннн села H тов Черленоє 
озеро WT нас пеок плени H Данн TOMS Къйшеписаннол8 CEATOAS 
ПЗтенском8 монастир 8; и пак на Сирет село Каменка, н село To- 
MEH, H село Квпка, що тоти трн села Юми ESnunu поконннкь 
на скоби съмрътн въ зад ше cesk дал TOMSA ЕМШЕПНСАННОЛ\8 
c&ATOMS Пвтенском8 монастнр 8; H еще оү Черновскон колости 
AER свак, на HAK село Строинци H село Оурвиколеса, що (HAKA 
поконник TAKW2K Hà скоен съмрътн въ зад ше сек Aaa TOMSA 
CBATOMS П8тенсколу8 монастнрв. Tor Bhce ЕЫИШЕПИСАННОЕ, Фуси ВъПШЕ- 


1) După Фратовци о mână modernă a adaos, în marginea documen- 
tului, смо Плешц (Plesnita s. Plegcentii). С. D. Dan, Mânăstirea 51 comuna 
Putna, p. 175 si 257; Sematismul arhidiecesei gr.-or. din Bucovina pe 
1904, p. 133. Plesnita e in districtul Storojinetului. 
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NHCAHHIH села, съ ONCHAH HX старнмн хотармн H съ Фусим при- 
Ходим H съ AeHa що s KEKA ЕЪчного K тым селам прнелЗ ало 
H Hy €k держало, ако и въ привнапах к8пежних н данних Фупн- 
сано, непорвшенно H неподвижно да ет Бъпшепнсанномв CEATOMS 
монастно8 Патенскома на ЕЕкъ. И еще потвръжданм CHOKE пон- 
ЕН H дрвти "TOPWOK  вълшеписанного монастнра прикнатн, що 
WT нас же дано н записано, HÀ BHHOTPAAWE що на Хрълмвекон 
горЕ, на попы, на CWA WT WKHH, на циганех, на Бранище що около 
монастнра, на Босковън камени що 8 Сиретском тръгв, на MAH- 
новь що Фу Сирет, BAHS Geperekorw Ж(#) тръга, Hà мало мыто що 
на GSüuagk oy ZKHkwR, За глоБах що WT монаегнрекых селах, на 
пденк 8 що на Комарнћ, на мажах по oHES Без мыта, такиж ако 
оу привнлпах напнсано н дано, непорвшенно H неподвижно на Бкы 
да ст TOMS cEATOAS Пбтенскома монастнр8. И також н WT GEAH 
на пред, що duc H WT нас EŠAfT CA придаватн, HAH WT нЪкых 
нных, TAKWK KO Ck вЗдет давати H Записаватн, WHO H Ót HERS- 
PSIHO и неподвижно да ECT TOMS скатом ПВтенском8 менастнрох. 
fl на то есть Ера нашего господства Евицепнсаннаго мы Стефана 
RO£EOAT, н Bepa прЕвЪЗЛЮБЛЕННАГО сына господства мы Богдана 
ковкод!, н Ekpa наших вогарь : Е. n. Булдора дворника, E. п. Mhe- 
фваа, K. n. Тоддера н п. Нагонла паркалавоке Хотинскын, E. N. 
Ерма н n. Драгоша паркалавове немецкїн, в. п. Шандра ново- 
градского, E. n. flpeSpa портарК сВчавского, в. n. Клънъоу cena- 
Tapk, g. n. Исака внет арника, в. n. Kosan Шарпе постелника, 
E. n. Могила чашника, E. n. Фр нтеша столннка, E. n. Йетрнка 
KOMHCA, и КЕра къса кешр наших молдавских, H вванкъ и MAAHY. 
Я no нашем живот, кто Е дет господарь нашен SEMAH, WT ДКтен 
нашнх HAH WT нашего рода, HAH пак ЕЗД Кого БОГЪ НЗБЕЕТ FOC- 
подаремв БЫТН нашен ЗЕМАН молдавскон, тот БЫ не ПОРЗШНА 
нашего даана H потеръжденїА, дан БЫ 8теръднль H аукрБпнав, 
занвже пок пнлн келн нашнмн HHHASAH, теж дали н SATIHCAAH 
сми TOMS CRATOMS Поутенском8 монастнр8. Я кто вы yrrk[an] 
порвш[итн најшего AdâHlă, таковым да вст прокажтћ мт господа 
вога спаса нашего псу Крнета, H WT прЕчнста иго MATE, и МТ 
СкКАТЪЖ ЧЪТНМХ 4VATTEAHCTWE, H WT свАТЪХ EphXWEHHX 409- 
столь, Петра и Пакла н про[чіну, H] wT скатых THI Богоносних 
мтаць ннкенскых, и WT въсБХ сБАТЪХ жм wT ЕККА gors орго- 
Ждьшнү, H да ест подовень loak и прокаБтол8 flpiu, н оучаетЕ 
Ad нмает съ WHEMU Тюди нже къзГъпнша на господа спаса Ha- 
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шего ICY Хонста, глаголюще: Кръкь его на HHX н на чеАЖХ HX, 
EKE H ет H въдет къ ЕККМ, амин. É на EwAUIEE потвръжден!е 
съсед Къпшеписаннем8, ве Кан всмн namens ЕКрном8 nans Тлоу- 
TSAS догофет8 ЗавКснтн наш печат K сем8 лист& нащем8. Тоддерь 
писа Фу СВчакЕ, к «Ето „за, мКсаца фекр ама Е денъ. 


Pecetea pierdută. — Orig. în Muzeul Rumjancev din Moseva, în 
dos cu sign. „Lit. B., fase. 18“, cu o notitá veche „велнкад npnenataa 
Сннаци“ (marele privilegiu pentru Sineşti) şi altele mai nouă. O tra- 
ducere germană, probabil după traducerea comisiunei de hotărnicii 
dela 1782/83, a publicat Fr. A. Wickenhauser în Woronetz und 
Putna, р. 184-186, си data „Fevruarie 7011“ şi cu multe greseli la gi- 
tirea numelor proprii, d. p. „Kuzman“ pentru Cozmin, „Moku 
Gerla“ pentru mlaștină (orig. WTMWK ве. гръдд e rus. отмока feuchte 
Stelle einer Wiese, eines Feldes) „Giitehen Maneu“ pentru seliştea 
lui Manea, „Urikolesa“ pentru Urvicolesa, „Simek“ pentry Simca, 
»Frontiseh^ pentru Frunteş, „Plätze zum Fischen“ (locuri de pes- 
cuit) pentru máji de pește, s. a. m. d. Tot acolo, p. 187, ве 
dă un rezumat după o traducere românească, care nu se mai gă- 
seste în arhiva inánástirei, şi se citează documentele cu acelaş cu- 
prins dela 1520 şi 1529 ale lui Stefánitá si Petru Rareş. O altă 
traducere germană, cu unele nume mai bine cetite, se află la „Ta- 
bula“ din Cernăuţi; а treia, de translatorul J. Marciükiewiez, 
cu signatura „Litt. B, fase. 18^, la d-l Al. Czotowski din Lemberg. 
Vartolomeiu Măzăreanu a rezumat acest document în catastihul 
dela 1764, publicat de D. Dan în Mânăstirea şi comuna Putna; 
multe nume sunt însă rău cetite de editor: Bonstii, ot Мосй- 
gârla, Fáleiul, Cupein, Stroinei, Unroicolesa (p. 213-214), în loe de 
Boiştii, otmocul gárlei, Falein, Cupeiei, Stroinţii, Urvicolesa. Asupra 
celor două sate din urmă mai puţin cunoscute, Stroinţii şi Urvi- 
сојева, ef. No. X XIX din vol. I. Alţi Stroeşti erau mai sus де 
târgul Sucevei, în fundul Şomuzului, în tin. Sucevei (Surete gi 
izvoade, II, p. 168). Aceștia sunt foasta proprietate a mânăstirei 
Secul (Ms. Academiei Române No. 110, f. 118). Asupra Balinteştilor 
din jud. Covurlui, aproape де Cneja, ef. Urieariul, X, p. 79. In ce 
priveşte celelalte proprietăţi ale Putnei, colecţia noastră cuprinde 
o sumă de documente importante asupra lor, cari trebuese căutate 
la Indice, sub numele fiecărei proprietăţi. 

Documentul dela 2 Fevr. 1503 fiind foarte important pentru 
istoria imunitátilor mânăstireşti, dau o traducere completă a lui, 
deși regestul ce îl precede e destul de amănunţit. 

„ln numele tatálui şi al fiului şi al sfântului duh, treime 
sfântă, de о fiinţă şi nedespărțită. Iată eu, robul stăpânului meu 
Isus Hristos, Ioan Stefan Voevod, din mila lui Dumnezeu domn 
al feri Maldovei, facem cunoscut сп această carte a noastră tuturor 
câți o vor vedeă sau cetindu-se 9 vor auzi, că a binevoit domnia, 
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mea eu a noastră bunăvoință, 31 cu inimă luminată şi curată, 
şi din toată buna noastră voe, și cu ajutorul lui Dumnezeu, şi 
am făcut pentru odihna sufletelor sfânt-răposaţilor strămoşi gi 
părinţi ai noștri, şi pentru sănătatea și mântuirea noastră, şi 
pentru sănătatea si mântuirea doamnei noastre Mariei, si pentru 
sănătatea şi mântuirea copiilor noştri, şi am întărit prin acest 
hrisov al nostru toate hrisoavele!) mânăstirei Putnei, unde este hra- 
mul Adormirei prea sfintei născătoare de Dumnezeu, $i unde este 
egumen arhimandritul si rugátorul nostru chir Spiridon, ori câte 
hrisoave ar aveă această sfântă mânăstire pentru toate satele ei, şi 
anume pentru satele: satul Jicovul de Sus, satul Jicovul de Jos, 
satul Voitin, satul Maneuţi, satul Balosineşti, satul Botăşani, satul 
Viegani, satul Мастсајези, satul Fratăuţi, satul Climăuţi, satul Ter- 
navea: toate satele de mai sus sunt pe Suceava; 31 apoi satul Bal- 
căuţi de lângă târgul Siretului, şi satul Grecii pe Siret, tot lângă 
târgul Siretului; şi în ţinutul Cernăuţilor satul Cozmin și satul 
Clicicăuţi ; şi satul Ostrita pe Prut; şi satul Stubeiu pe Bagiu; şi 
la Cârligătură satul Sineşti şi satul Onieieani ; şi la Prut o bucată 
de pământ din hotarul Boiştei, сета mai jos de gura Boiştei, şi 
mlastina?) gârlei; şi satul Balinteşti, şi balta Roşie, şi seliştea lui 
Manea la gura Frumogifei; şi pe Frumosifa satul unde а fost Falein, 
din jos de Andriiaş; şi pe Frumoasa trei sate, anume Farceanii din 
jos de Troian, şi Seheii la gura Frumoasei, şi la fântână Maceșul, 
care se află la capătul de jos al bălții Roşii: aceste mai sus scrise 
sate şi balta aceasta Roșie au fost cumpărate şi date de noi acestei 
mai sus scrise sfinte mânăstiri dela Putna; şi apoi pe Siret satul 
Camenca, şi satul Tomești, şi satul Cupea: aceste trei sate le-a dat 
la moartea sa, pentru mântuirea sufletului său, răposatul Iurii Cup- 
eiei aceleiaşi mai sus scrise sfinte mânăstiri dela Putna; şi încă 
două sate în ţinutul Cernăuţilor, anume satul Stroinfii şi satul Ur- 
vicolesa, pe care tot la moartea sa şi pentru mântuirea sufletului 
său le-a dat aceleiaşi sfinte mânăstiri dela Putna răposatul Simea. 
Toate aceste mai sus scrise, adecă toate mai sus scrisele sate, cu 
toate hotarele lor cele vechi si cu tot venitul, şi си toate câte 
de vecii vecilor de aceste sate au ascultat 51 de ele s'au ţinut, pre- 
cum stă scris şi în hrisoavele de cumpărătură şi de danie, nestricate 
şi nestrămutate să rămâe în veci mai sus scrisei sfinte mânăstiri 
dela Putna. Si mai íntárim tot prin acest hrisov şi pe celelalte 
hrisoave ale aceleiași mai sus scrise mânăstiri, date şi scrise tot de 
noi: pentru viile din dealul Hârlăului, pentru popi, pentru sarea 
dela ocnă, pentru ţigani, pentru branigtea din jurul mânăstirei, 
pentru pietrele de ceară din târgul Siretului, pentru morile de pe 
Siret aproape de târgul Siretului, pentru vama cea mică de pe 
Suceava, la Леот, pentru gloabele din satele mânăstireşti, pentru 


1) In orig. прненлн, dela npuanaie privilegium, sinonim си урнсовеулъ. 
2) Orig. ютмик; v. pagina precedentă. 
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prisaca dela Comarna, pentru măjile de peşte fără vamă, аза precum 
e scris şi dat în hrisoave, nestricat şi nestrămutat pe veci să rămâe 
acestei sfinte mânăstiri dela Putna. Deasemenea şi deaci înainte, 
orice s'ar mai adáogà dela noi, sau dela altcineva, aşă cum se та 
da şi se va scrie, şi una şi alta nestricat şi nestrămutat să rămâe 
acestei sfinte mânăstiri dela Putna. lar peutru aceasta este credința 
domniei noastre mai sus scrisului noi Ştefan Voevod, şi credinţa 
prea iubitului fiu al domniei mele Bogdan Voevod, şi credinţa bo- 
ierilor noştri: er. d-sale Boldur vornicul, er. d-sale Steful, er. d-sale 
Toader si a d-sale Negrilá pârcalabi de Hotin, cr. d-sale Eremie 
şi a d-sale Dragoș párealabi de Neamţ, er. d-sale Saudru dela Се- 
tatea Nouă, er. d-sale Arbure portarul Sucevei, cr. d-sale Câlnău 
spătarul, cr. d-sale Isac visternicul, er. d-sale Cozma Sarpe pos- 
telnicul, er. d-sale Moghila paharnicul, er. d-sale Frunteg stolnicul, 
er. d-sale Petrică comisul, şi credinţa tuturor boierilor noştri mol- 
doveneşti, şi mari şi mici. lar după a noastră viaţă, cine va fi 
domn în ţara uoastrá, diu copiii nostri sau din neamul nostru, sau 
pe ciue va alege Dumnezeu să fie Domu în ţara noastră a Mol- 
dovei, acela să nu strice dania gi întăritura noastră, ci во întă- 
rească, căci ce am dat noi si am scris acestei sfiute mânăstiri dela 
Putna, am cumpărat cu banii noştri. lar cine ar vreă să strice 
dania noastră, acela să fie afurisit de domnul Dumnezeul şi mâu- 
tuitorul nostru Isus Hristos, şi de preacurata lui maică, şi de cei 
patru sfinţi evangheliști, şi de sfinţii apostoli verhovniei, Petru şi 
Pavel şi ceilalţi, şi de cei 318 de Dumuezeu purtători părinţi dela 
Nicheia, şi de toţi sfinţii cari de mult au plăcut lui Dumnezeu, 
şi să fie asemenea lui Iuda şi afurisitului Arie, şi să aibă parte 
cu acei Jidovi, cari au strigat împotriva domuului mántuitorului 
nostru Isus Hristos, zicând: sângele lui asupra lor şi asupra co- 
piilor lor, ceeace este şi va fi îu veci, amin. lar spre mai mare 
tărie a tuturor celor mai sus scrise, am poruncit credinciosului 
nostru dumnialui Tăutului logofăt să atârue pecetea noastră la 
această carte a noastră. Seris-a Toader în Suceava, în anul 7011, 
luna Fevruarie їп 2“. 


CVIII 
(Suceava), 8 August 1503. 


Stefan confirmă preotului Luca, surorei sale Stanca 81 nepoatei 
sale Safta, fata Elenei, satul Mălineştii pe Bârlad „lângă ste- 
jarul roşu“, dat lor de logofătul Toader, fratele Lucăi, împreună 
cu privilegiul său de cumpărătură asupra acestui sat, în schimbul 
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părţii lor de ocină din satele Тодегези şi lurcăuţi pe Bârlad, сагі 
rămân proprietate exclusivă a lui Toader. 


+ Cu mila lui Dumnezău Ton Stefan, Voevod хет! mol- 
davskoi, facem ştire cu această carte a noastră şi cine va 
сада, intr'insa citindu-[o] să înţeleagă, că iată credincios sluga 
noastră dumnialui Toader logof[át au] vinit înnainte domnii 
mele şi înnainte tuturor boiarilor zemli moldavskoi şi i-a dat 
frátin[fi-sáu preutului Luchi şi surorilor Stanca şi nepoat[ii] 
бай, fetii Eleni, satul său cel cumpărat anume Mălineşti pe 
[ара] Bârladului, lângă stejaru frumos!). Si carte[a de] cum- 
părătură a satului împreună le-a dat-o în mâna lor?). Și i-a 
dat satul a lui, parte celor doo sate parte lor inir'acele doo 
sate anume Todereştii şi Iurcovfii, tij ре apa Bârladului, 
de unde au fost luând, şi i-au rămas parte a popi [Luchi] şi 
Stanchi şi a Safti la dumnelui Toader logofătul pentru satu 
Mălineşti, ce sau dat dela dânsu; aceia sau to[c]mit iei de 
bună уоеа lor tocmală. Si noi aşijdere le-am intárit lor 
acele ce s'au scris mai sus, precum s'au tocmit iei, şi le-am 
dat şi dela domniia me lor uric?) cu tot vinitul, lor şi ficio- 
rilor şi nepoților si strenepoţilor şi a tot neamul lor, şi 
cine s'a află mai aproape, nemișcat nici odáneoará în veci. 
Iar hotarul satelor ce ваш scris mai sus să fle pe hotarul 
cel vechiu, unde le-au fost lângă apă traiul lor. Pentru 
aceea, este credința domniei noastre +) ce sau scris mai sus 
lon Stefan Voevod, şi cu preiubitul В! său Ion Bogdan 
Voevod, ........ Eremiia, Sandra şi dumnelui ...... 
Isac) şi ай boiari, mari şi mici, cari sau întâmplat la 
divanu domnii mele. Iar cu vrerea Dumnezăului nostru cine 
ar fi de neamul nostru domn pământului nostru moldavskoi, 
acela, să nu strice!) a nostră întărire, precum s'au dat dela 
noi şi s'au întărit, precum ieste dreaptă ocină şi moşie a lor. 
Și [spre] mai multă încredințare [celor] ce s'au scris mai sus, 


1) Ar trebui „stejarul roşu“, orig. probabil ey красного awra, ca la 
doc. din 17 Fevr. 1502, No. XCV. 
1) Jn suret „şi earte satului împreună i-a dat..... cumpărat tn 
mana l lor“ 
2) In suret „Ба urác*. 
In suret „domnului nostru“. 
In suret ,Sáciav*. 
, In suret ,migce*. 
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şi pe porunca noastră, le-a scris sluga credincioasă a dom- 
niei noastre Teutul logofet si a legat pecetea, noastră la 
acest uric. 

V let 7011, luna Avgust 8 dni. 


Copie comunicată d-lui V. Pârvan de studentul N. Bucă din 
Bacău de pe o veche traducere românească. Deşi traducerea e rea, 
într'o limbă neliterară, cu multe greşeli şi cu o ortografie imposi- 
bilă, înţelesul documentului reiese eu destulă claritate. Cei trei 
boieri martori pe cari i-a putut ceti traducătorul în original sunt: 
Eremia pârealabul de Neamţ (tovarágul lui Dragoş în această fune- 
fiune), Șandru párealabul de Roman şi [зас visternicul, toţi trei 
cunoscuţi din anul 1503. Cf. documentul dela 17 Fevruarie 1502 
pentru satul Mălineşti (No. XCV) şi documentul dela 20 Noemvrie 
1499, unde e vorba de popa Luca Plotun (No. LXXIX). Toader 
logofătul nu e altul decât cunoscutul diae Toader, înălţat înainte 
de 1503 la rangul de logofăt al doilea sau al treilea. Asupra nea- 
mului său ef. documentul din 7 Martie 1493, No. V. 

Toderestii sunt Todireştii din jud. Vaslui, pl. Funduri, pe 
valea Bârladului; lureáufii trebue să fi fost în apropierea lor, în 
spre Mălineşti. 


CIX 
Suceava, 26 August 1503. 


Ştefan confirmă mânăstirei Moldoviței, unde eră egumen Ioasaf, 
satele Provorotiia şi Oprişinţii din ţinutul Sucevei, dăruite ei de 
boierul Sin Bârlici pe vremea lui Alexandru cel Bun. 


T Бъ uwk отца н сына H свАТОГО даха, тронца CEATAA, едн- 
носъщнад H неразд Клима. Ge азь равь ЕЛАДЫКЫ моего ICV хрнета 
Iw Стефан воєвода, Божию мнлостю господаръ SEMAH MOAAAECKOH, 
знаменнто "HHHA HC CHA AHCTWM HAUIHA КЪъСАМ KTW на Hh B'h- 
зрить HAH чт чн его Зелышить, WE AAAH H NOTEPhAHAH еслъ 
нашемв СЕАТОМВ монастнрв що на Молдавнци, ндеже ест храм 
БлаговБщен а прЕ чнетКн владмчнци нашен Богородици H присно- 
АКеКи Марн, n ндеже ест ТегВаленв MOAEEHHKR. нашь nwn Пудсафи, 
ARA села Š волостн GSuagckon, на HAVA Проворотїл н бОопришинци, 
що же Быль даль TOTH AKA села Фнинъ Брълнчь, при AKA T нашем 
при ЯлеВандрБ Едекод!, TOMS нашем  свАТОМВ монастнра що на 
ШМолдакнци. Tor късе кышепнсанно# ДА ест TOMS НАШЕМУ CEATOME 
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монастирв шб на ДАолдакици, ндеже ест Храм БлаговЕщеню npk- 
чист Кн Богородици, WT нась оурикь H съ Бъсемь AOXOAWM, HENO- 
рВвшенне николи на к®кы ЕЕЧНА. Я Хотарь TAA къишепнсаннимь 
AEWM селамв на има Проворота H бОпришинци да ест WT Венх 
сторшн no старом$ хотарв, no К8да нз BEKA wixHEAAH. Я на то ест 
Е Кра нашего господства вкипеписаннаго мы Стефана Коекодн, H 
Ера прЕкъзлювленнаго сына господства мы Богдана BOERSAH, H 
Ера воар наших: E. n. Жаржи демрника, E. n. ШЦефвла, в. n. 
Тоддера H n. Негрила паркалавив Хотинских, E. п. Срема H n. 
Арагоша nagKAAAEWE немецкихь, E. п. Шандра паркалава нокоград- 
ского, E. n. (Ska Чрвбре портарЕ с8чавского, в. n. Кльнъз ena- 
тара, E. n. Исака вистКрника, в. n. Козми Шарпе постелника, E. n. 
Могили чашника, E. n. Фрбнтеша столника, в. п. Петрика комиса, 
H Ера къемх кор наших молдавских, великых H малих. Я no 
нашемь CKHEOT'k, Кто ESACTh господарь нашен Земли, WT д тен 
нашихь HAH WT нашего рода, HAH пакь БОУД Кого БОГЬ ИЗБЕРЕТЕ 
господаремь кытн нашен земли молдавском, тоть БЫ НЕ пор8- 
шиль нашего даанїд H потвръждента, AAH Бъ! STEQRAHAR H ФукрЕ- 
пиль том нашем8 свлтом8 монастир. Пак кто EH cA пок8еиль 
порёшитн того нашего дданїд H поткръждиена, такокън да ест 
проклАть WT господа Бога H спаса нашего сү Христа, H WT 
прКчиста «го матере, Н WT AEAHAAECETE апостолк EphXoKEHBIX, 
Петра и Павла и прочих, н мт Д змаггелнсти, н WT THI скатых 
итець ниже въ Ники, н WT въелх СЕАТЪХ НЖЕ WT BEKA Богор 
Вгодикших, H да ест подовень HSšAE H прокаКтомв Ими H да 
umar Вчасти съ WHKAH ИВден нже къзъпниша на господа Христа : 
Крвењ его на HHX и на чаДАХ HX, иже ест H Бљдетк. Й на Е|од|- 
шВю крКпостъ и потКръждени TOMS късем8 Къпшеписанномв, Be- 
aan eemal нашем8 к®рном8 nang ТъЗтвлови логофет8 писати H 
HAWS печать SAR'ECHTH K cea анств нашемоу. Писал Iwn Попович 
Aak 8 GSuagk, E акту »за, МЕСсАЦА дугуста KS. 


Pecetea domnească cea mare, foarte bine păstrată, cu legenda: 
печять 100 стбФянь EOGEGAA, господар З6ЛАЛИ ЛАСОАДЯВСТКОН|. 
— Orig. în Muzeul Baworowski din Lemberg. In dosul pergamen- 
tului însemnarea : Прокоротїа и СЭпришинци, #341, ag. (= Ávgust) KS, 
şi sign. „Lit. B. fase. 12“. In faţă, pe partea acoperită de îndoitura 
dela pecete, o notifí pe jumătate criptografică a diacului: а ми 
смо должни DHCATH.. 34 моє п се се зз (—84 Moe спасен!е?), i. e. 
„iar noi suntem datori a scrie pentru mântuirea noastră“. 
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Textul original a fost publicat întâiu de Ja. Th. Golovaekij în Л®- 
тоцись занат археогратической коммиссши, St.-Peterburg 1868, Ma- 
terialy, p. 6-8, No. III, cu câteva greșeli de ortografie. O traducere 
germană, completă $i bună, după traducerea oficială din hotărni- 
ciile lui Metzger şi după o copie în slavoneste — cum arată însem- 
narea bibliografică Sr. (—Serbiseh),—a dat Е. A. Wiekenhauser în 
Urkunden des Klosters Moldowiza, p. 73-74; lipseşte numai între 
martori Mobila ceagnieul. О altă traducere germană, de locotenentul 
Форезку, se ай& la „Tabula“ din Cernăuţi. Un rezumat, după Wic- 
kenhauser, la N. Iorga, Studii şi documente, V, p. 387. — Aca- 
demia Română posede sub sign. 147/uxxx1v un suret dela 8 Aug. 
1766 al lui Vartolomei Măzăreanu, pe care îl reproduc întreg, cu 
toate particularităţile lui, tocmai pentru că este al lui Mázáreanu. 


„Suret din uricul lui Stefan Voevoda din anul 7011, 
Avgust 26. 

In numele tatălui şi a fiiului şi a sfântului duh, a sfintei cei 
de o фи si nedisparfitii troiţii. lată eu robul stăpânului mieu 
a lui lisus Hristos, lo Stefan Voevod, din mila lui Dumnezău 
domnu ţării Moldovii, facem ştiri cu această scrisoare a noastră tu- 
turora celora ce vor vidé-o sau vor citl-o sau vor audzi-o : iată am 
dat şi am întărit sfintii a noastre mânăstirii ce este pe Moldo- 
viţă, unde este hramul Bunavestirea a precuratei stăpânii noastre 
născătoarii de Dumnezău şi pururea fecioarii Marii, și unde este 
egumen rugătoriul nostru popa loasaf, doo sate în ţinutul Socevii, 
anume Provorotiia şi Oprişinţii. 61 acesti doo sate li-au fost dat 
feciorul lui Bárliei!) în zilele moşului nostru, a lui Alexandru 
Voevodá, acegtii ai noastre sfintei mânăstirii ce esti pe Mol- 
доза. Aceste toate се s'au seris mai sus să fie sfintei mânăstirii 
noastre ce este pe Moldoviţa, unde este hramul Bunavestirea a 
preeuratei născătoarii de Dumnezău, dela noi urie și cu tot ve- 
nitul, nerugiit niei odánáoará în vecii vecilor. lar hotarul acestor 
mai sus scrise doo sate, anume Provorotiia şi Opriginfii, să fie din 
toate părţile după vechiul hotar, pe unde au fost din veci. Iar 
spre aceasta este credinţa domnii noastre a celui mai sus scris 
lo Stefan Voevoda, şi credința a prea iubitului fiiului domnii 
mele Bogdan Voevod, și credința boerilor noştri: a dumnialui 
boeriului Jurjii vornic, a dumnialui Steful, a dumnialui Toa- 
der şi a boeriului Negrilá pârcălabii Hotinului, a dumnialui boe- 
riului Irimiia şi a boeriului Dragugi pârcălabii Neamţului, a dum- 
nialui boeriului Sandra pârcălabul Cetăţii Noao, а dumnialui 
boeriului Luca portariul Socevii, а dumnialui boeriului Clinău 
spatar, a dumnialui boeriului Isaac vistiernic, а dumnialui boe- 
riului Cozmii Serpi postelnic, a dumnialui boeriului Movila 
paharnic, a dumnialui boeriului Fruntiş stolnic, a dumnialui 


1) In loe de „Sin Bárlici*, adecă „Sin, fiul lui Bârlea“. 
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boeriului Petrie comisul, şi credinţa a tuturor boerilor moldovi- 
neşti, mari gi mici. lar după уйма noastră, cine va fi domnu 
țării noastre, din ficiorii noștri sau din neamul nostru, sau ori [pe 
cine) va alege Dumnezău a fi domnu ţării noastre Moldovii, acela 
să nu strice daniia gi întărirea noastră, ce mai vârtos să o întă- 
rească acei sfintei ai noastre mânăstiri. lar di sar ispiti cineva 
să strice această danie şi întărire a noastră, unul ca acela să fie 
proeleat de domnul Dumnezău şi mântuitoriul nostru lisus Hri- 
stos, şi de precurata lui maică, si de 12 apostoli verhovniei, 
Petru şi Pavel şi de спаја, si de 4 evanghelişti, şi de 318 
sfinţi părinţi de la Nicheia, şi de toţi sfinţii, carii din veci s'au 
făcut plăcuţi lui Dumnezău, şi să fie aseminea Iudii si blăstăma- 
tului Ariia, si să aibă parte cu Jidovii aceia carii au strigat 
asupra domnului Hristos: sângele lui asupra lor şi asupra fecio- 
rilor lor, саге este şi va fi. lar pentru mai buna întărire а tu- 
turora celora ce s'au seris mai sus, am poroneit credinciosului boe- 
riului nostru Tăutului logofăt să serie şi să spândzure pecete la 
această scrisoare a noastră. Аш seris eu loan Popovici diiae la 
Soceavă, anul 7011, luna Avgust 26 dni. 

Din adevăratul uric au tălmăcit Vartholomei arhimandrit Put- 
neanu. Şi am scris eu ieromonah Dosoftei, igumenul ot sfeti Onufrei, 
anul 1766, Avgust 8 dni*. 

Satele Provorotiia я Oprigintii se numese astăzi Prevorochi 
(Preworokie) si Oprişeni sau Panfiri (Opriszeny, Pancif) si se 
află amândouă în Bucovina, districtul Siretului, între Tárágeni şi 
Tereblesti, nu departe de apa Siretului. Vezi harta institutului 
geografic austriac 1: 200.000, planga Czernowitz, şi Sematismul 
arhidiecesei bucovinene gr.-or. pe an. 1904, p. 66. 


Ox 
Suceava, 26 August 1503. 


Stefan confirmă episcopiei Rădăuţilor, unde eră episcop loani- 
chie, satele date ei de predecesorii şi strămoşii săi: Rádáutii cu mo- 
rile şi Cotmanul Mare cu toate cătunele lui: Havrileştii (Havrilăuţii), 
Hlivigeea, Davideştii (Davidăuţii), Sadeául, Clivodinul, Bludna, Su- 
hoverhul, Ciaplinfii şi Valeva, „cari sunt o parte din episcopia de 
Rădăuţi“. 


T Бъ HME WTA H сына H cEATArO ASYA, тронце CEATAA, sA H- 
носжшнада н неразд Клима. Се 2435 РАБ ЕЛАДЫКЫ „Моего сү 
Христа [ань Стефан коекода, Божию MHAOCTIIO господарь SEMAH 


www.dacoromanica.ro 


1503 225 


MOAAAECKOH, знаменито чиним HC CHM нашим AHCTWM къелм кто 
на нь оузрит HAH чтоучн его ScAHUIH'T, WKE Благопронзколн господ- 
ство ми нашим Благмм пронзколеним H чистим H CEETABIM 
сръдцем, H съ BACIA нашим добром KOALA H WT БОГА помощта, H 
SuHHHAH tCMH Rm ЗАДВШЕ H cnacenie СЕАТОПОЧНЕШИХ Предков, 
АКдок и родителен наших, H За наше здраве н спасен, и за здраве 
н спасени rocnoxAH нашен Мари, н за здрави н спасенје дЕтен 
наших, ко да Зтвърдим H ВкрЕпНнм HAWS cEATÉIO илнскотю wT 
Радовцех, HAEKE ест Храм cEATArO WTUA нашего арунерарха H чю- 
доткорца HHKoA44, H где ест тєпнекопь молевник наш кїр Iwanukie, 
н AAAH [H]!) потвърднан єемы тон нашен скатон ієпнекопїн WT 
Радовцех ен праквю wTHHHS, даани предкжв, AEAWE наших, села 
на HA k: PAAWEUH H съ млинн, H Белнкын Кецман н съ оуенаан 
сконмы приселкы, що къ Коцман8 прислвхают, на HME приселким : 
Хакрнловци, H Хлненшча, H Давндовци, и, Садкшв, н Канкоднноул, 
н Блоудна, н Свховерхь, H Чаплинци, н Балева, що ест част ienie- 
копїн Радовскон. Тоғ Bhce ЕНШЕПНСАННОЕ ДА ЕСТ тон нашон селтон 
ипискоти Радокскон, ндеже ест Храм селтаго WTUA нашего apyit- 
рарха H чюдотворца Николаа, H где ЕСТ ипископь молевник наш кир 
Буаники, WT нас Врик н съ вљевм доҳидомь, непорашенно HHKOAH 
на к®км Ekunla. Я Хутар тым вышепнсанным селам H съ TIQHCEAKBI, 
що к ним прнислвхают, да CST съ съсЕмв CROHMH старнмы Xo- 
тармы, по квда нз BEKA wxHEAAH. Я на то есть ЕКра {нашего 
господства Бъпшелнсаннаго мы Стефана кокоды, H ЕКра пркећз- 
люБленнаго 2) сына господства мы Богдана коткодт, H ЕКра Борук 
наших : в. п. Жзржн Долха дкорника, в. n. Щеф8ла, в. п. Тоддера 
н n. Негрила паркалавоке хотинскун, E. n. Єрємїл н m. Драгоше 
паркалавоке недецкюн, E. n. Шандра паркалава нокоградского, E, п. 
Awka Ярвоүре портарЕ cwwaEcKoro, E. n. Kannas спатарЕ, в. n. 
Исака внет"Ерннка, в. n. Шарпе постелника, в. n. огнла чашника, 
к. n. Фр нтеша столннка, H E. п. Петрика комиса, нк Ера Seny 
Бор наших молдакскых, и E#AHKHX H малих. fÍ no нашем живот, 
кто Бордет господаръ нашен Земан, WT A'kTEH наших HAH WT ‘нае 
шего род8, HAH пак EWA Кого БОГУ HSEFQFT господаремк Бътя 
НАШЕН ЗЕМАН MOAAAECKOH, TWT БЫ не HOpŠUIHA нашего AAAHIA H 
потвърждена, AAH вы дутвърдна H SKp'ENHA нашен зепиекоти 


1) Lipseşte în original. 
2) In orig. greșit npkrkz-. 


15 


30234. Bogdan, Documentele Ни Stefan се? Маге, II. 
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Радокскон. Я на колш вю крЕпист H потвърждение TOMA въсемоу 
ЕНШЕПНСАННОЛ\8, Beah если нашемоу кКЕрном8 пан TasTSAS aoro- 
фет8 писати H наш печат привБенти K сем 8 нашем AHeToV. Aia- 
тею писал къ СВчавЕ, к ЛЕТ „за, мЕслца дугвета KS денъ. 


Pecetea lipseşte.—Orig. în colecţia d-lui Alexandru Czolowski 
din Lemberg. Pergamentul е sfágiat în două, probabil de când i за 
smuls pecetea, şi are în dos însemnarea veche: T книга ienHckoniH 
Радовскон, потеръжденїє старом Стефан коекод на Baek села 
cartea episcopiei de Rădăuţi, întăritura lui Ştefan Voevod cel Bătrân 
pentru toate satele. D-l Czolowski posedă şi o traducere germană, care 
într'o vreme se află în arhivul ministeriului de războiu din Viena, 
căci poartă cunoscutul sigil mic şi rotund, în tuș negru, cu legenda 
„ex archivo bellico“. Traducerea nu este semnată de nimeni, n'are 
signatură şi e foarte greşită în ce priveşte numele proprii, d. p. 
»Klivoehinul^ pentru Clivodinul, „Sterhul“ p. Steful, „Sklina“ p. 
Câlnău, „Schandru Porkalab, des Bojaren Vogradskij^ p. Şandru, 
párealab de Cetatea Nouă, s. a. m. d. O copie bună după original, 
cu boierii înşiraţi pe coloană şi cu titlul „а епископи Ръдъвцилор 
пе РъдъЗцй ши пе Коцманй“, se află în Condica Asachi I, f. 615, 
iar una necompletá, cu titlul greşit „Довровьц“ gi cu data 1511 
(391), în aceeaş condică, II, f. 36 (Arhivele Statului din Bucureşti). 
Е. A. Wickenhauser n'a cunoscut acest document; v. Geschichte des 
Bistums Radauz und des Klosters Gross-Skit, Czernowitz 1890, p. 
11 si 185 sq. La 1782 el se aflà la episcopia de Rădăuţi (ibid., p. 
161).—Satele confirmate acestei episcopii la 1503 şi dăruite probabil 
de Alexandra cel Bun există şi astăzi aproape toate. Coţmanul Mare 
este târgul Cotmani, centrul nnui district la graniţa din spre Galiţia 
a Bucovinei, пешщейе Kozman, Kotzman (у. Sematismul arhidie- 
eesei gr.-or. din Bucovina pe 1904, p. 151); din cătunele lui s'au 
dezvoltat comunele de azi Gavrileştii (sau eu pronunțare ruteană 
Havrileştii), Hliveştii, Davideştii, Clivodinul, Suhoverha şi Valeva. 
Sadcăul (Садкик) si-a schimbat numele în Lasehiuoa (Lagkiuea 1) în 
Şematismul citat, p. 161; pe harta institutului geografic austriac 
Laszkówka), dacă tradiția despre acest lucru este adevărată; vezi 
depoziţia călugărului Inochentie dela 1782 în Wickenhauser, Bistum 
Radauz, p. 161. Celelalte două cătune, Bludna gi Ciaplinfii, nu 
mai există; ele nu se pomenesc nici la 1782 în stăpânirea episco- 
piei, ceeace ar indică dispariţia lor înainte de această dată, vezi 
Wickenhauser, o. c., p. 162, unde за tipărit greșit Caplinze şi 
Platna. Cu numele Ciaplinfi ef. Ceplenita din jud. Iaşi, pl. Ba- 
hluiu, Cepleniţa la tin. Hârlăului în 1617, ap. Ghibánescu, Surete şi 
izvoade, II, p. 170, Cepleniţii la Cotnari în 1758/59, ap. N. Iorga, 
Studii şi documente, V, p. 61. 


1) Ortografii de felul acesteia ar trebui să dispară în Bucovina cel 
puţin din cărţile românești. 
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CXI 
Suceava, 26 August 1503. 


Stefan confirmă mitropoliei Sucevei stăpânirea peste satul 
Mihăieşti, cu morile şi cuturile sale. 


Index Zólkieviensis, în „Candela“ pe 1884, p. 689, cu data 7011; 
Erbiceanu, Istoria mitropoliei Moldaviei si Sucevei, p. 20, cu data 
27 August. 


CXII 
Badeuti, 8 Septemvrie 1503. 


Stefan confirmă mânăstirei Putnei, unde eră egumen Spiridon, 
stăpânirea peste patru sălaşe de „ţigani robi“ şi peste ungholteiu 
şi trei femei, aduși toţi din Tara Românească. Numele lor erau: 
Bodea, Mihul, Vina, Goia; Radul Gângul; Stana, Sofia, Мага. 


Suret de pe ispisocul lui Ştefan Vodă pentru ţigani, 
din anul 7011, Sept. 8. 


Facem înştiinţare cu această carte à noastrăjprecum am 
dat si am întărit sfintii a noastre mănăstiri anume Putna, 
unde iaste hramul Adormirea preasfintii preablagoslo vitii 
slăvitii stăpânii noastre născătoarei de Dumnezeu si pururea 
fecioarei Mariei, unde [iaste] igumen şi arhimandrit rugătoriul 
nostru kyr popa Spiridon, pre a lor drepţi robi ţigani ce i-au 
chemat ei din tara Basarabilor, anume Bode cu fămeaea si 
cu copiii lor, si Mihul cu fámeaea lui, si Vina cu fámeaea 
lui, şi Goia, cu fámeaea şi cu copiii lor, şi Radul Gângul, si 
Stana, şi Sofie si Mara. Aceştia ca să fle [ој ;sfintii mănăs- 
tirii noastre uric, ei şi copiii lor şi nepoţii lor?si strănepoţii 
lor, robi nerușiiţi nici odánáoará în veaci. Pentru aceaea cre- 
аіпја, domnii meale Si a preaiubit Ви! domniei meale Bogdan 
Voevod, şi credinţa tuturor boiarilor noştri, mari şi mici. Таг 
pentra mai mare credinţă şi intăritură am  poroncit cinsti- 
tului şi credinciosului boiariului dumnialui Tăutului vel log. 
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за scrie şi a noastră peceate cătră această adevărată carte 
să o leage. Sau scris de Matei in Badeuţ. 
Iară în anul 1765, Mai 25, s'au tălmăcit de Evloghie dascal. 


Arhiva mânăstirei Putnei, Inv. No. 196. Un alt exemplar la Inv. 
No. 162, си varianta „Тага Românească“ în loe de „Тага Basarabi- 
lor“. Un extras din acest suret la Wickenhauser, Woronetz und Putna, 
p. 187-188: „Radul, Gângul“ trebue îndreptat în „Radul Gángul* 
(adică Gângavul). Rezumat în eatastihul dela 1764 al lui Vartolomeiu 
Măzăreanu (ed. D. Dan, Mânăstirea şi comuna Putna, p. 230; cf. ibid., 
p. 89) după originalul care pe atunci se află în arhiva mânăstirei. 


CXIII 
Badeuti, 13 Septemvrie 1503. 


Stefan dárueste fraţilor Buda gi Grozea un loe pustiu pe Să- 
rata, din jos de gura páráului Căpăţânoasa (Căpăţâroasa); el va 
cuprinde, începând dela „troian“ și mergând pe Sărata ín jos, de 
partea stângă a ei, atâta pământ cât va fi de nevoe pentru așezarea 
unui sat. 


T Пнлостю Eoxito мы Стефан BROEBOAA, господарћ SEMAH 
молдавском, знаменнто чиним H CHA AHCTWM нашим E [eka] кто 
НАН възрнт HAH чтвчн его Зслышнть, WE TOTH HCTHHHIH нашн 
слвгъ BSAa н ГрозК савжнан нам право H ЕЕрно. Там мы BH- 
A БЕШЕ правов Ери вю Hy савжев до нас, Жаловалн єсмы HX WCOEHOIO 
нашею Л\НЛОСТЇЮ, AAAH ECMBI HMh WT нас Š нашен Земан Š MoA- 
AAECKOH едно м сто WT п 8стинн на СъратАл, поннже SCTH потока 
Къпъцъродсн, да мсадат совн селу. Tor да ест нмь WT нас 8рнк. 
H съ въсем ACXOAWM, H дЕтемъ HX H Вн чатомь HX H пр н - 
чатом HX H пращврЕтомв HX H кксемв рода Hy, кто CA им HSEf- 
ретъ нанвлижнїн, непорвш не) николиже на ВЕК. A Хотар TOMS 
Бъпшепнсданнемв мЕст8 WT пвстннн WT Serie Къпъцъродсн, долв 
по сен сторонн СърдтЕ WT тромна, KWAKO может WKHEATH едно: 
CAW доснт. 1 на то ест ЕКра нашего господства Бъпшелнсаннаго 
мы Стефана воводн, H Ебра прЪЕвЪЗЛЮБЛЕННАГО СЫНА господства 
мы Богдана EOEBOAH, и ЕКра кор наших: в. n. Ж8ржн дворника, 
E. n. Шефвла, в. n. Тоадефа и n. Негрнла паркалдвмв Хотинских, 
E. п. Срема н n. Драгоша паркалабок немецких, E. п. Шандра 
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паркалава новоградекого, E. n. flpeSpk noprapk с8чакского, Е. m. 
Кльнъ$ спатара, E. n. Исака кист"Ерника, в. n. Козми Шарпе noc- 
тчаника, E. п. огили чашника, E. n. Фрвнтеша столника, E. H. 
Петрика K[omnea, и|ЕКра къемХ Бор наших AWAAARCKHX, EFAHKHY 
н малих. Я no нашем живот, кто ESAIT господаръ нашен Земан 
wr Akte наши[Х HAH wT нашего р]ода, HAH пак ESA, Кого Eorh 
иЗверет господарем EBITH нашен SEMAH молд (аЕ|скон, тоть БЫ HAN 
не nogSuJHAR нашего A[aanta H поткръжданга, AAH вы HM STEQ'RAHA 
я Skp'knna, Занвже мы имь ДААН H Зтвръднли за Hy прає8ю 
САВЖБВ. fl на Болш8ю крК| пост и потјеръжденїє тома квъсел8 кыше- 
пнсаном8, R#ARAH temi нашем8 БЕрном8 пан  Тъфутвловн aoro- 
фет8 писати [н најш8 печат завКснти к сем лист8 нашем8. Писал 
Iwn Попович дїк 8 Бадевци, E akto «341, wkcaua септеврїа Fi. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 15/xL. 
No. 1 dintr'o colecţie de documente. Un suret necomplet al urica- 
ги! Simion Chegeu dela 1744 a publicat 4-1 Gh. Ghibáneseu în 
Surete gi izvoade, I, p. 222-223; cf. Rosetti, Pământul, sătenii gi stă- 
pânii în Moldova, p. 110 (rezumat). Neputând aflà ce páráu purtă pe 
vremea lui Ştefan numele „Căpăţânoasa“, n'am putut găsi niei locul 
de care e vorba în acest document. Ape cu numele Sărata sunt mai 
multe în Moldova; aci e vorba însă de Sărata din Basarabia sau de cea 
din jud. Fălciu; dovadă ,troianul^ pomenit în document. 


OXIV 


18 Septemvrie 1503. 


Stefan confirmă lui loan tălmaciul stăpânirea peste satul Ru- 
seni, cumpărat eu 250 de zloți tătăreşti dela Vlai, feciorul lui Stan. 


Arhiva Statului din laşi, Condica de Anaforale No. 19, f. 55, 
cu data 7011. Documentul se află la 1838 în mânile spătarului 
Constantin Matfeiu din ţin. Tutovei. Rusenii (în cond. Rusănii) 
sunt deci cei din jud. Tutova, pl. Tutova. ,Vlaia^ din cond., în loe 
де Vlai, este forma gen. slav.; cf. ,Vlaicii^ din jud. Olt, pl. Vede 
(slav. Блай, patronomie Вланчь, plur. Вланчи) şi Vlaj, Vlajić, nume 
sârbești, ap. Miklosieh, Die Bildung der slavisehen Personennamen, 
în Denkschriften ale Academiei din Viena, vol. X, p. 255. 
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CXV 
Suceava, 30 Septemvrie 1503. 


Ştefan confirmă lui Danciul Buciafehi, vărului sáu Isaieo gi 
mătuşei lor Vasutea satele Нодогеасици şi Gvozdáutii pe Уша, 
cumpărate amândouă cu 150 de zloți tátáresti dela Slavna, fata 
lui Ivaşeo Vlădiejeo. Aceasta le stăpâniă în puterea unui privilegiu 
al tatălui ei dela Alexandru cel Bun, pe care îl predă lui Buciaţehi 
şi rudelor lui. 


T Мнлостю вожию мы Стефан BOEBOAA, господаръ SEMAH 
молдакскен, знаменито чиним HC CHA листом нашим въсБм KTW 
нан възрит HAH чт чн «го Зелышит, WKE прінде прад HAMH H 
прад SCHMH нашнмн молдавскими Богаре Славна, дочка Икашка 
Бладнчкова, по скоен AOEQOH BOAH, никнмь непон жена анн прнен- 
аована, H продала CROW пракоую WTHHHS WT ен праваго 8рика, WT 
Sphka мтца tH Ивашка Влъднчка, H не привнат що нмал мн WT 
AAA нашего wr ледандра кокодн, AKA села на Бими, на HMA 
ХодорЕчннцн H l'üosAwEuH, слёгамь нашнмь Данч8лоу Б8чацкн н 
племЕННК8 ero Исанк H тютцн HX Васвткн, за fH SAAT татарских. 
И вставше нашн са8гы Данчвл BSuauKH H племеннкв ero Исанко н 
TOTKA HX Басвтка H заплатнан Sci TOTH Еъшепнсантн пин Езн 
фи SAAT татарских 8 р8км Слакни, дечка Ивашка Бладнчкова, 
прад намн H прад нашими вогар,. Ино мы ВНАЖЕШЕ HX AOEQOH 
EOAH H токмежь H полнвю заплатв, А мы такождее H WT нас 
(CABE дали H потврьднан слвгамв нашнм Данч8л8 Бвчацкн н nat- 
МЕНИК8 его Исанк8 H тютцн Hy Басвтим TOTH прадреченнїн AEA 
села що на Бнлїн, на нма ХодорЕчннци H Гвоздмвци, како да 
соут нм WT нас Š0HKh H съ BACIM диходим, нмь H дЕтемь HX 
н Вн вчатщшм HX H njkSuSuaTWA HX H прашврктим Hyb H Бъсем8 
ред8 HX, Кто сл HMh НЗБЕЕТЬ HAHEAHZKHIH, непорбшенно никодиже 
на к®кы. $Í хотар ТАМ кышепнеанннмь AEWM СЛАМЕ да ет HAN 
WT ŠcHX сторин по старом8 Хотар8, по када нз Ekka wixHEAAH. fl 
пак ngHEHATE що нмала Слакна, мтца ен Ивашка Бладичка, мт 
ARAA нашего wr Яледандра вокодн, на TOTH ABA села що на Бин, 
на ХодорЕчннцн и на Гемздиевци, WHA еще єн дала 8 pSkhi сл8- 
гамь нашнмь Данчвав Бачацки н племенника sro Исанкв н тютци 
HX Басвткъ, прад намн н прад нашими кдр. 41 на то ест ЕКра 
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нашего господства Еъишепнсаннаго мы Стефана воводн, н Ekpa 
прЪвЪЗЛЮБЛЕННАГО сына господства мы Богдана кокодн, н Ебра 
Eon наших: E. n. Ж8ржн демрника, в. n. ЩефЗла, в. п. Тоддера 
н n. Вегрнла паркалавме хотинских, E. п. Срема H п. Драгоша 
паркалавмЕ немецкнуъ, E. п. Шандра паркалава новоградского, E. п. 
Ярв8ре портарм свчавского, E. n. Кльнъ8 снатара, в. n. Исака вне- 
тарника, B. n. Козан Шарпе постваннка, E. n. ДЉогнан чашннка, 
к. n. Фр итеша cTWAHHKA, в. n. Петрика комнел, H Ебра E%cAX 
котар нашнх молдаєскых, ввлнкых н малых. Я по нашемь живота, 
кто к дет господаръ нашен земан, WT дЕтен наших HAH WT Hå- 
шего рода, HAH пак Борд Кого Богћ HSBEPETh ГОСПОДАЙЕА БЪРТН 
НАШЕН ЗЕМАН молдавском, тот вы нмь не порвшнль нашего даанта 
H потвръждента, AAH вы има STEQRAHAN H ЗкрЕпиль, занвже мы 
HM ДААН и поткръднлн, за MIW WHH квпнан COEH За скон ПННЕЖН. 
Й на вмулш вю крЕпостъ и поткрьжденїє TOMS късем8 вълшелнсан- 
HOMS, Bekan ғемы НАШЕЛ\8 ККрном8 пан8 Тата логофет8 пнсатн 
H наша печать ЗакКентн K сем 8 AHeTŠ нашемоу. Ilucaa Кун Mono- 
BHY $ GSuaEk, в лату #841, wkcaua сеп. А день. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + печать КО GTG- 
ФИНЬ ВОЄВОДИ, гоосподар 36MAH AGAAdEGKOH, foarte bine păs- 
trată. — Orig. la Academia Română, Pec. No. 107. — Satele Hodo- 
reacinţii și Gvozdáufii (ХодорЕчннци, Гвоздмецн) sunt Hodorosăuţii 
şi Gvozdáutii din Basarabia, Но. Hotinului; v. Z. Arbore, Basarabia, 
р. 719. In harta anexată nu găsesc decât pe cei din urmă sub nu- 
mele Gvozdovát, lângă părâul Drabiştea, între Vascovát si Roman- 
eovát; poate Hodrovátul de lângă Ocniţa să fie Hodorosáutii, căci în 
harta rusească găsesc Ходареуцы în acelaș loe, între Ciugur şi Ra- 
covăţ, aproape de izvoarele lor. Cf. Dicţionarul geografie а] Basa- 
rabiei, sub numele Gvăzdăuţi я Hădărăuţi (p. 107, 111-112). Nu 
ştiu dacă părâul Vilia 11 mai păstrează numele; în monografia 
d-lui Arbore nu e citat, iar pe hărţile ruseşti ce-mi stau la dispo- 
те nu-l găsesc. Pe УШа se mai citează un sat Corjouţi în tin. 
Hotinului la 1664 (Urieariul, XXIII, p. 241). „Vilia“ aceasta trebue 
să fie асееаз cu „УШа Sacă“ dela 1577 Fevr. 6: jumătate de sat 
din Ilişeuţi, ce acum se chiamă Tescani, la gura Suhoviliei lângă 
Prut, cu vad de moară în Suhovilie (G8yo-Ruale; orig. în Arhivele 
Statului din București). 

Interesant, în documentul acesta e numele Buciaţchi, pe care 
l-am mai întâlnit la 27 Mai 1480, No. CXXXII din vol. І. Acolo 
i-am dat însă o explicare greșită, cetind pe „смнове Б8чацкокн H 
Юрикн“ din original (—fiii lui Buciaţehi 91 ai lui Iurie) са „сънове 
Б8чацковн Июривн“ (==81 lui Buciaţehi Iurie), cum făcuse si В. 
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P. Hasdeu în Arhiva istorică a României, I, 2, p. 120, cu ocazia 
unui document dela 1513, în care se pomenesc aceleaşi persoane. 
Astfel interpretate, documentele dela 1480 şi 1513 ar fi dovedit exis- 
tenta unui Gheorghe Buciaţchi, pe care Hasdeu şi după dânsul gi eu 
îl pusesem în legătură cu celebra familie de nobili poloni din Galiţia. 
Cf. І. Bogdan, Contribuţii la istoria Moldovei între anii 1448-1458 
(extras din Analele Academiei Române, Memoriile secţiunei istorice, 
vol XXIX), Bucureşti 1907, p. 1-2. 

Documentele dela 30 Sept. 1503, No. СХУ şi OXVI, pe care 
le seápasem din vedere la redaetarea volumului I, mă fac să revin 
asupra explicării date acolo. Mai ales No. CXVI dovedeşte în mod 
lămurit că nici la 1480, nici la 1503, nici la 1513 nu e vorba de 
un Iurie sau un Gheorghe Buciatehi, ci de un Buciafehi şi de un 
Iurie, amândoi feciori ai lui Cozma Sandroviei sau Sándreseul şi frati 
cu Vasutea, cea care vinde la 1503 lui Ştefan cel Mare satul 
Mogoşeşti. Tustrei erau nepoți unui boier Şandru din vremea lui 
Alexandru cel Bun. Deci Danciul, fiul lui Buciaţehi, şi Isaico, fiul 
lui Turie, sunt stránepofi acestui Şandru, a cărui descendență până 
la 1503 se înfăţişează astfel: 


Şandru 


Cozma Sandroviei (Şăndrescul) 
Buciaţehi Iurie Vasutea 


Danciul Isaico 


Cum se explică însă porecla Buciaţehi, neobişnuită la noi? La 
Poloni Buczacki vine dela târgul Buczacz; la Moldoveni БЗчацкн 
poate să vină dela satul Bucecea, azi în jud. Botoșani, pe unde ru- 
dele lui Daneiul Buciaţehi aveau moşii. Tradus pe româneşte, Bu- 
ciaţehi ar însemnă deci Висесеати.— Та regestul dela No. CX X XII, 
vol. 1, trebue schimbat prin urmare la p. 241, rândul 1, „fiii lui 
Iurie Bueiatehi^ în „fiii lui Iurie și a? lui Buciaţehi“. 


CXVI 
Suceava, 30 Septemvrie 1503. 
Ştefan face mânăstirei Neamțului, unde erà egumen Macarie, 
următoarele danii: a) satul său propriu Băicenii pe Siret, cu morile 
de „din sus de Orzegti şi din jos de Vornutariu“ pe apa Siretului; 


b) satul Mogoșeştii tot pe Siret, aşezat pe hotarul Юйпагез ог, 
cumpărat cu 400 де zloți tátáregti dela Vasutea, fata lui Cozma 
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Sandroviei (S&ndreseul), şi dela nepoţii ei de frate Danciul, fiul lui 
Buciaţehi, şi Isaico, fiul lui Iurie; e) o prisacă în braniştea dom- 
nească dela Bohotin, la gura Tátarcii; d) un тегіс anual де şase 
pietre de ceará din pietrele domnesti dela tárgul Neamfului. Prin 
aceste danii el obligă pe călugări să cânte, pentru sănătatea lui gi 
a soţiei sale Maria, cât timp vor fi în viaţă, în fiecare Duminecă 
câte o liturghie, iar după moartea lor în fiecare Miercuri seara un 
parastas, iar Joia o liturghie. 


+ Минлостю кожию мы Стефан воевода, господаръ SEMAH 
MOAAAECKOH, знаменито чиним HC сим AHCTWA нашим въСЕм кто 
на нем оузонть HAH его чтвчи Зелышнт, OXE BAATONPOHSEOAH Troc- 
подстко мн нашим БАРЕМ пронзколенем H чистим H CERTAHA 
сръдцем, H съ оусно нашно доврою волею, H WT Бога помещю, 
Н OYUHHHAH #CAH въ задвши сватопочнешнх предкмв H родителен 
нашихк, H За наше Здраве H спасени, H За Здракте H спасенје roc- 
пождн нашен Марин, н за Здрави H спасение ДЕтен наших, тако 
да оутвръднм H оукрБпнмь наш скатын монастнрь мт НЕМЦА, 
HAEKE ECTh Храм слакнаго възнесеА господа вога н спаса нашего 
ку Хрнета, н где есть пгоумень молевникв нашь КУрь попь Mia- 
Kaple, H AAAH вемн TOMS монастнра едно село наших пнтомых сель 
на нме Банчане на СеретК H манин oy Сеть, выше бдрбещв, 
ниже ВорнвтарК. И еще придоша npka нами H пр Ед нашимн BO- 
мре Басвтка, дочка Козмн Шандровнча, н Братаничеке ен, наши 
сл$гы AanuSa, сынь Б8чацкого, н Исанко, сынь Юрйев, no HX до- 
Брон води, никым НнЕПОНВЖЕНИ ни приснлеванн, H продали скок 
прав Вю WTHHHS WT ского пракаго оурика, едно село тиж на СеретЕ 
на Hak Могошещи, що цусажень на Хотарь села Hy Шендрещем, 
господсткоу мн за чътнрн ста злать Татарскых. И заплатих 
господетко MH MCH тоты чътнри ста Злат татарских Фу рвках 
Васоуткы, дочци Козми Шандровича, н Братаничем ен Данчвав, 
сън 8 Б8чацкого, н Исаик8, сын IOpregS, noka нашими gompt. И 
Заплатнвше оусе сполна господство мн, дали смо и тов село Mo- 
гошецн томоуж EBILLIERHCAHHOMB Немецком8 монастнрв. И еще scan 
дали къишеписанном8 Немецком8 ж(е) монастир8 дн паенк оү нашен 
Браници | wr Бохотина, на yeru Татаркы. И еще да HA46Th тън 
възшереченнъти наш свати Немецкми монастирь на CRAKS годин 
по шесть камень EOCKB WT наших камена що намь приходатћ 
WT нашего места мт Немца. Тов BCE Еъпшпнсаннее да ест ЕЫШЕ- 
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пнсаннем в монастнрв WT нас оурнкь H съ ЕЪСЕМ AOXOAWM, HENO- 
р8шено HHKOAH на екы. fl Хотарь къпшепнсаннем8 село Банчане 
на СеретЕ да ест по старом8 үотар8 мт оуснх сторин, по квда нз 
в Ека ожнвалн. Пак хотар села Шогошещем, що на Серта ж(е), no- 
чъншн с выше села, межн HHAH съ Шендрецн, WT знаменанен TO- 
полн що Hà верить Серета, та простЕ upac ASH, промежн BOAO- 
TAMH, на AAA 8 поле на могнав копанв BAHS п тЕ, та полем на 
MorHAS копана серед поль, та на Кран ASEQOEH на AorHAS Konan 
ще WKOAO ASEA, ТА ASEpPOROI на MOPHAS Копанв що коло ДЕА 
ASE, та ASEPOROIO ж(е) на БЗКФЕННВ, та ESKOEHHOIO простн AO Еръх 
АКла, та AEawm БВКовнною дол8 до потик AÄSHYAWE; WESQHSELUH 
тым потоким ASAS Ao ПОЛЕ, тммже NOTOKWM H полем До G= 
ретского ASTA, тымжЕ потоким H чрме ASrh Ao Серета, Серет 
горн до тополн, где смо почалн. То ест вес хотарь. Пак yoTafh 
пасЕки що 8 нашен враннщн мт Бохотнна на ScTH Татаркн да 
ест KOAHKO BSASTh мочн ожнкатн една паснка досыт. Пак кто 
RSAST IrSmsHh Of тотъ кышепнсанїн монастнрь, WHH съ въсБмн 
аже W хрнстЕ вратамн да нмают намь н нашен госпождн Марн 
пЕватн Ант 8р” ю на Фусн скмтын неделн, покова EBASMO МЫ ЖНЕН, 
а по нашем XHBOTE авы нам HEEAAH на KAKAS срЕД8 Бечеръ na- 
растас, 4 Өү чъткрътик антбргио до вка, покова ESASTh СТФАТН 
тоть CBAThIH монастнрк. Пак AH кто ESAST игвамнн H съ оуснан 
Калвгерн $ тотъ MOHACTHph н не НАПЛЪНАТ HH ПОСАЗЖАТЬ, H ПРИ 
нашем жнвотЕ H по нашем жнкотЕ, ако кт футъкмено H ЕЫШЕ 
писане, AOKOAE ESASTh H стомтн сЕАТЪН монастнрк, А WHH да 
нмают къздатн WTEFTR прЕд Богмм, H да CST прокактн wT roc- 
пода Бога H CHACA нашего icy Крнета. 1 на то ест Ера нашего 
господства вышинсаннаго мы Стефана ководт, н Бра прЕвъзлю- 
вленнаго мн сына Богдана воводТ, и EEpă нашнх Бор: E. П. 
Жвржа дкорннка, R. n. Щефвла, в. n. Тоддера н n. Негрила парка- 
лавоке Хотннетн, в. n. Сремја н n. Драгоша паркалавове немецкін, 
E. n. Шандра паркалака нокоградского, E, n. Aska Йрвври портарК 
сочавского, в. n. Каънъоү епатарЕ, E. n. Исака RHCTIAQHHKA, B. п. 
Козмн Шарпе постваннка, в. n. dorHaa чашннка, в. n. Фрвнтипа 
CTWAHHKA, E. п. Петрнка комнса, н кКра БъсЕуь Боар нашнуъ MOA- 
дакскых, кмнкых н малих. fl no нашемь HROTE, кто ESAFTk 
гфеподарк нашен Земан, WT ДЕтен наШНХ HAH WT нашего рода, 
HAH ПАКЬ ESA Кого БОГЪ НЗБЕеретъ господаремћ БЫТН нашен Земан 
молдакскен, тотъ къ HE порашнаћ НАШЕГО даанта H ПОТЕРЪЖДЕНТА, 
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AAH БЫ оуткръднль H оүкрЕпнль. Я кто ck nokScHTk нашего да- 
ана H поткръждена порвшити HAH раздо8шитн, такокын да есть 
проклЕть WT господа кога H спаса нашего ку Христа, н шт npt- 
ЧИСТА его вогоматере, H WT СЕАТЫХ ВТ Апостол връхокнихь, Петра 
н Павла H профи, н WT свАТЪЩ THI вогеносних WTEWh ники- 
скых, H WT късЕ(в сваты HKE WT BEKA EorŠ оугождштихв, H да 
scr подовень ТюдК H проклЕтолм8 Чин, H да нмағт Фучастие съ 
онЕмн IKA НЖЕ ЕЪЗЪПНША НА господа Христа: Кръвв его на них 
H на ЧЕДАХ HXh, KE H кт. Я на поткръждени  E'RCEMS вышин- 
сан[ном8], вел Бан #CAH нашем8 кКроном8 nans Таоутвловн aoro- 
фет81) зав сити наш$ печать K сем8 лнств нашемоу. Тоддеръ писа 
Фу Gouag[k], к АКто „за, МКсАЦА септеврїа À день. 


Pecetea pierdută. — Originalul, împreună cu o copie modernă 
ce are însemnarea „sinetul No. 4“ şi data greşită „1502, Sept. 
30“, la Arhivele Statului din Bucureşti, între documentele aduse dela 
Câmpina. In dosul pergamentului поща veche: t Банчане н Мого- 
шещн на Geperk H паснка Татарка н косковти камени (Băicenii 81 
Mogoşeştii pe Seret gi prisaca Tatarca gi pietrele de ceară), о altă 
însemnare mai nouă „Могошеш“, Бънченн wr Снрет, ла Крн8 Go- 
чевен“, un rezumat modern în româneşte şi alte notițe fără in- 
teres. Nu lipseşte nici stampila „Câmpina, castelul Iulia Hasdeu“. 
In pach. 24, No. 8, al mânăstirei Neamţului, azi la Arhivele Statului, 
se află o bună traducere а ,poleovnieului Pavel Debriţ ot Mitro- 
polie“ din 12 Sept. 1800. Dau totuşi ael o nouă traducere. 

„Ош mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul ţării 
Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor celor 
се о vor vedeă sau о vor auzi cetindu-se, cá a binevoit domnia mea 
cu a noastră bunăvoință ві cu luminată şi curată inimă, şi cu toată 
buna noastră voie şi cu ajutorul lui Dumnezeu, și am făcut pentru 
odihna sufletelor sfânt-răposaţilor noştri strămoşi 2) şi părinţi, şi 
pentru sănătatea si mântuirea noastră, şi pentru sănătatea şi mân- 
tuirea doamnei noastre Mariei, si pentru sănătatea şi mântuirea 
copiilor noștri, şi am întărit şi am împuternicit?) sfânta noastră 
mânăstire dela Neamţ, unde este hramul slăvitei шт a domnului 
Dumnezeului 81 mântuitorului nostru Isus Hristos, şi unde este egumen 
rugătorul nostru chir popa Macarie, şi am dat acestei mânăstiri un 
sat din satele noastre de baştină *) anume Băicenii ре Seret, şi morile 
de pe Seret, din sus de Ordzesti şi din jos de Vornutariu. Şi au venit 
înaintea noastră si înaintea boierilor noștri Vasntea, fata Cozmii 





1) Cf. nota 3 dela No. XCV, p. 192. 

е Та Debriţ ,procatohiti (antetesori)". | 

3) La Debrit „са să întemeiem și să întărim“. 
° La Debriţ „din drepte a noastre sate“. 
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Şandrovici, şi nepoţii ei de frate, slugile noastre Папе, fiul lui 
Bueiafehi, şi Isaico, fiul lui Iurie, de bună voea lor, de nimenea 
siliți niei asupriţi, şi şi-au vândut dreapta lor ocină din dreptul 
lor uric, un sat tot pe Seret anume Mogosestii, care e aşezat pe 
hotarul satului lor, al Sendregtilor!), domniei mele cu patru sute de 
zloți tătăreşti. Si am plătit domnia mea toţi aceşti patru sute de 
zloți tătăreşti în mânile Vasuteái, fetii lui Cozma Şandroriei, şi а 
перо ог ei de frate Danciul, fiul lui Buciatcehi, şi Isaico, fiul lui 
Iurie, înaintea boierilor noştri. Şi plătind tot deplin, domnia mea 
am dat şi acest sat Mogoşeştii aceleiaşi mai sus scrise mânăstiri dela 
Neamţ. Si am mai dat mai sus scrisei mânăstiri dela Neamţ o 
prisacă în braniştea noastră dela Bohotin, la gura Tütarcei. Şi să 
mai aibă acea mai sus pomenită a noastră sfântă mânăstire de 
la Neamţ pe fiecare an câte şase pietre de ceară din pietrele?) 
noastre, ce ni se cuvin din târgul nostru dela Neamţ. Toate aceste 
mai sus scrise să fie mai sus scrisei mânăstiri dela noi urie cu tot 
venitul, nestrieat nici odată în тесі. Таг hotarul mai sus scrisului 
sat Băicenii pe Seret să fie de toate părţile după vechiul hotar, pe 
unde din veac au apucat. lar hotarul satului Mogogesti, care e tot 
pe Seret, (să fie) începând din susul satului, dintre ei şi Șendreşti?), 
dela un plop însemnat ce e în malul Seretului drept peste luncă, 
printre bălți, la deal în câmp, la o movilă săpată lângă drum, apoi 
pe câmp la movila săpată din mijlocul câmpului, apoi tu marginea, 
dumbrăvii la movila săpată din jurul stejarului, apoi prin dum- 
bravă la movila săpată din jurul a doi stejari şi apoi tot prin 
dumbravá Ја fáget*), apoi prin făget drept la vârful dealului gi 
pe deal prin făget la vale până la părâul Muncelului; íntorcán- 
du-se apoi pe acel părâu la vale spre câmp, pe acelaș părâu 
şi câmp, până la lunea Seretului, pe acelaş părâu, şi prin luncă 
până la Seret şi pe Seret în sus până la plopul de unde am în- 
ceput. Acesta este tot hotarul. lar hotarul prisăcii din branigtea 
noastră dela Bohotin, la gura 'Tătarcei, să fie atât cát e де петое 
са să se aşeze o prisacă 5). Si cei ce vor fi egumeni la această mai 
sus scrisă mânăstire, împreună cu toți întru Hristos fraţii, vor avea 
să ne cânte nouă şi doamnei noastre Mariei o liturghie la toate 
sfintele Dumineci până ce vom fi în viață, iar după moartea noastră 
să ne cânte în fiecare Miercuri sara un parastas, iar Joia o liturghie, 
până în veac, cât va sta această sfântă mânăstire. lar egumenii ce 
vor fi, şi cu toţi călugării din această mânăstire, сагі nu vor îm- 


1) Se înțelege al neamului Seudrestilor sau al neamului Seudresc ; 
v. p. 237-238. 

и La Debrit ,camáne de ceară, camănile“. 

3) La Debriţ „dintre бепдгези“. 

+) Sau ,bucoviná* ; la Debriţ „codru“. FR . 

5) La Debrit „pe cát va puteà fi fu destul a se hráui unii ра 
traducerea literală аг fi „atât cât va puteă să ocupe (să colonizeze) 
o prisacă, în deajuns“. 
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plini şi nu vor sluji, atât în vremea vieţii cât şi după viaţa noastră, 
cum este întocmit?) şi seris mai sus, până ce va sta sfânta mânăstire, 
aceia vor aveă să dea samă înaintea lui Dumnezeu, şi să fie afu- 
тїзїї de domnul Dumnezeul şi mântuitorul nostru Isus Hristos. Si 
spre aceasta este credinţa domniei noastre mai sus scrisului noi 
Ştefan Voevod, şi credinţa prea iubitului meu fiu Bogdan Уоетод, 
şi credinţa boierilor noştri: er. p. Jurja?) vornicul, er. p. Steful, 
сг. p. Toader şi p. Negril pârealabi de Hotin, er. p. Eremie şi p. 
Dragoş pârealabi de Neamţ, er. p. Şandru párealab de Cetatea 
Nouă, er. p. Luca Arbure portar de Suceava, er. p. Câlnău spă- 
tarul, er. p. Isac visternicul, er. p. Cozma багре postelnicul, cr. p. 
Моа paharnicul, er. p. Frunteg stolnicul, er. p. Petrică comisul, 
şi credinţa tuturor boierilor noștri moldoveneşti, mari şi mici. lar 
după a noastră viaţă, cine va fi domn în ţara noastră, din fiii noştri 
sau din neamul nostru, sau oricine pe care Dumnezeu îl va alege 
să fie domn în ţara noastră a Moldovei, acela să nu strice dania 
şi întăritura noastră, ci să o întărească si во împuternicească. 
lay cine se va încumetă să strice şi să calce dania si întăritura 
noastră, unul ca acela să fie blăstămat de domnul Dumnezeul şi 
mântuitorul nostru Isus Hristos, şi de preacurata lui maică dumne- 
zeească, şi de cei 12 verhovnieci apostoli, Petru şi Pavel şi ceilalți, 
şi de cei 318 sfinţi şi de Dumnezeu purtători părinţi dela Nicheia, 
şi de toti sfinţii cari din veac au fost plăcuţi?) lui Dumnezeu, si 
să fie asemenea lui Iuda gi afurisitului Arie, şi să aibă parte cu 
acei Iudei cari au strigat împotriva domnului Hristos: sângele lui 
asupra lor şi asupra copiilor lor, ceeace gi este. Si spre întărirea, 
tuturor celor mai sus scrise, am poruncit credinciosului nostru boier 
logofătului Tăutul să atârne pecetea noastră la această scrisoare 
a noastră. Seris-a Toader în Suceava, Ја anul 7011, luna lui 
Septemvrie în 30“. 

Mogoşeştii din acest document sunt evident cei din jud. Roman, 
pl. Moldova, lângă Siret, cu un cătun „Muncelul“, e. 4 klm. de- 
parte de dânșii; ef. „părâul Muncelului“ din hotarnica de mai 
sus. Faptul că acest sat eră aşezat pe un hotar al Бепдге ог 
ne dă dovada că Cozmeştii de azi, cari sunt с. 3 klm. mai sus де 
Mogosesti, tot pe Siret, sunt un sat Sendrese, înființat de Cozma 
Sandroviei, tatăl Vasuteái, cunoscutul boier dela începutul domniei 
lui Ştefan cel Mare. Intre Cozmeşti și Mogoşeşti se află însă satul 
Volintireşti, pe care l-am identificat şi în alt loc cu „satul lui Vor- 
nutariu^ (din *voluntarius, *voruntariu). Cf. „Mogoşeşti-Voluntireşti“ 
în tabloul de moşii mânăstireşti închinate dela ministerul de Do- 
menii, , Vorontiregti^ la 1581, în Uricariul, XIV, p. 154, şi „Vo- 
runtăreşti“ în tin. Romanului la 1632, ар. N. Iorga, Studii şi do- 


1) Та Пеги Шеш mai sus s'au făcut aşezare“. 
и Та Debrit „Giurge“. 
8) La Debriţ „bine раси“. 
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cumente, V, p. 218. Aceasta ne aduce a identifică pe Băiceni, pe cari 
documentul dela 1503 îi pune „din sus de Ordzeşti şi din jos de Vor- 
nutariu“ cu actuala moşie Băiceni din acelaș judeţ, pl. Siretul de 
Sus, la marginea dintre judeţele Roman şi Suceava, aproape de Obo- 
roceni. Satul a dispărut, dar a rămas numele întemeietorului „Baicu“ 
pe lângă un deal dela Oboroceni. O poiană „а Baicului“ se află зі 
с. 8 kim. spre vest de Cozmeşti. Ordzeştii au dispărut fără urmă. 

Băicenii din jud. Таз, pl. Ва ши, foastă moșie a Statului 
şi apoi a oraşului Iaşi (v. Marele Dicţionar Geografie, I, p. 274), 
sunt prea departe de Siret, ca să-i identificám cu cei din documentul 
nostru. Nu ştiu în care din aceste două sate a fost dat documentnl 
dela 25 Aug. 1454 al lui Petru Aron, rezumat de V. А. Uljanickij, 
Materialy, р. 82 (oy Banuanek). Faptul însă că Petru face din acest 
sat o donaţie mânăstirei Moldoviței, arată că el eră proprietatea fami- 
liei domnitoare, care şi-aveă probabil şi curţile sale acolo. Băicenii 
dela 1454 sunt deci cu mai multă probabilitate cei din jud. Roman. 

Asupra Mogosestilor şi localităţilor dinprejur, v. harta statului 
major, plangele Miroslávesti si Târgu Frumos. Pentru branigtea 
dela Bohotin, ef. No. LXXII şi СХП din vol. I. Ea este pomenită 
de mai multe ori si în doenmente anterioare lui Stefan cel Mare. Cf. 
d. p. Wickenhauser, Moldowiza, p. 64, an. 1453. Asupra Bohotinului 
există o monografie a д-)ш В. Rosetti „Cronica Bohotinului“ (Ana- 
lele Academiei Române, Memoriile secţiunei istorice, vol. XXVIII). 


CXVII 
Suceava, 6 Octomvrie 1503. 


Ştefan cumpără dela Crâstina, fata Voislavei, dela nepoata ei 
de soră Nastasia şi dela vara acesteia Vasutea, fata Mihului, toate 
trei nepoate lui Ioan Damianorviei, cu 1500 de zloți tătărești, må- 
năstirea de deasupra Dobrováfului şi cinci sate pe Dobrovăț: Fe- 
teştii, Alecseştii „unde a fost Radul“, Muntenii, Costăcenii „unde 
а fost Andrieş“ ві Ostrovenii, pe care le dáruegte mânăstirei Do- 
brovăţului, unde eră egumen Pahomie. 


T Мнлостю вожю мы Стефан BOFROAA, господарь SEMAH 
MWAAAECKWH, знаменито UHHHA HC CHM анстом нашнм въсем Кто 
на нем Бъзрнт нан его чтвчн Зслъшнт, мж(е) потндоша пред, 
намн н пред SCHMH нашемн MWAAAECKHMH вомой Кърстъна, дочка 
Бонславнна, н състричнча ен Настаске н племеннца HX Вас тка, 
дочка Инх8лока, Вн кн Ивана Аамнмновнча, по Hy ДоБрон KOAH, 
HEKHM непон жени анн прненлованн, H продалн свою право у|ю wT- 
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нин8 WT HX npagaro Spuka, WT Spuka [H] ис привилие деда HX Икана 
Дамниановича, що имал WH WT деда нашего wT Ялевандра BOE- 
код(ъ), монастнрь 1) що на Rosy Довровца [н] ner cra на Довро- 
въц: едино ‘смо kreu, добгов село Ялефещин где вил PaASA, 
THETEA село Антени, ЧЕТЕЉОТОР село Костичанїн где БНА f[n- 
ApHau, петог село Островене та продали тот менастирь?) H 
TOTH пет селъ 32) rocnoAcTES ми за тнсещю н пт [сот] злати[Х] 
татарских. И господство MH заплатну Sca тотн ти|сАщю| и пет 
сот BAAT татарских 8 реки Кърстънн, дочки Бонса[авнниј, н със- 
тричичи 4) ен Настасъе н племенници HX Вас тки, [дочка Пн уЗлока, 
пред ScHAH нашем[н] AWAAAECKHAH вотар| и. И заплајтивше Все Hc- 
полна 5), Благопронзвојлих господстко мн нашим] влагим пронз- 
волентем, [н чистим и] св Ктанм сод[цЯм, H съ [ocea нашел] довроє 
волн, H WT Бога појлошћо, H оучиних H въ SAASTE) склтопочнеших 
предков и родител [н] наших, н за наше“) здравие [и] спасен, H 
за здравие [H] спасен госпожде нашен 8) Mapte, н [за] здравие H 
спасен ДКТ н?) нашнх, ako да STEB0AHM H ВкрЕпим8) тот 
CRATHH вишеписаннји нашь?) монастнр що Hà Еръх Довровец, идеке 
ест |Крамъ| сљшћетеје скатаго ASya, H где ест нг мен MOAEEHUK 
наш кир попа Пахомне, н дали есмн Еишеписаннем8 монастире ЕН) 
TOTH вишепнсанин села що 10) на Довровъц: tAHHO село Фетещи, 
ApSroe село Яледещни где БНА Радва, трети!) село АВнтенти, 
четвърто село Бостичани где БНА Яндрнаш, пето село Остро- 
кене, како да CST виш(пнсанном8 монастнр(ю) что на кръх До- 
Бровец WT нас 8рик H съ въсем доходом, непоре|шенно николиже 
на ЕЕкм. Я хотар TOMS книшеписаннем8 монастир(ю) н селам що 
къ монастнр(ю) понсл8хают 12), wr промежи Калбгерицим н Tako[v]- 
тещъ, починши WT ASEQOEH съ кран akea!) wr липа знаменан H 
могила [копајнна, та гори ESKoEHHOIo Все 1*) кръхом дла до АрЗг|н) 
1) In cond. монастнре. 
2) In cond. монастнрн. 

d In cond. село, 

In cond. състрнчнча. 
5) In cond. беса нсполнн—@... (loc rupt). 
*) In cond. наша. 

In cond. дЕтннх. 

In cond. $крыпнм. 

In cond. нашн. 
10) In cond. до. 
11) In cond. третеф. 

In cond. прнсл$хает. 


In cond. лсе. 
1) In cond. Sca. 


www.dacoromanica.ro 


240 1503 


лип [SHAAWHAH, на MorHAS копјана, тимже кръхеом, та на Беликъ 
АЗвъ 1) зналинан, THAKE [крљхојм,... TA червс ване | до конец, 
писка на един ASER!) зна менан), та тим писком Брђ[у8]... до 
краж ?) ApSroe вах[ни] на ESK знаменан BAHS пет, [тимже връхом| до 
кръховин [алого] Досрокец H потока Калин(н) [на ESK] зна[лленан] 
Близ [пат], тимже врхом на ESK зна менан, Бана NST що Bhi- 
Ходит из Р8лини, пак] тна|ж  пвтК лм] Ao полкни Настини, та 
кръхеом черес полна H черес лес до пол Бни Березоких, та черес T$ 
полЕн8 на nowkuH deyaua, та и черес TŠ полкна [на] три липи 
знаменанни 3); та на кран полБни Чегъциле на един ASE BHK 
SHAMEHAH, що BAHS п тК що wr Квцитнен приходит, таже тим 
п тем до полни огошинскен $) на ASE знаменан BAHS пет ; wT 
ТОЛЕ мувернвЕше Кран тен под Ен в по врьховинах Доврокъц до no- 
ЛЕНИ СЕАМИХ липъ, та черес TŠ пол КнВ на един ASE велик 5), poco- 
Ҳат и знаменань У), таже Все kaom no ScHy кръковинах Доврокец 
До великъи дал на EcAHKO[V]io могило[у] Чюрвещим, та черес nr 
АКлом на крьхокин Довровецов н Петродси до Бръховнн Васлви- 
скин на един В) липВ E#AHKŠ знаменан[8] Близ п 8тК що HAET WT 
Бвчюми до монастири Доврбкецкон, та THA путем AQAS Д Блоа 
на ABAH Б8кы знаменан[и] Бана пат, та мпет кръхем дол8 до 
пол Ени Яндримшев[и], та врхом черес TŠ nowkH8 не лКсом на пет 
липи знаменан[и] на конец ESKoEHHH, пет връхом Ao[v]EpoEon 
До где перехрест 8 дорогах на долини Привещим 6) на един ASE 
SHAMEHAH, таже старим п тем по SE[o]uH дЗ8срокою до връх д Ела 
на един ASE знаменан BAHS пет, та п тем дЗ8Бровею 7) до конца 
ASBpogo Ривичина8) на Konang 9) mornas, дфлом же долв на [логијав 
Еккин 10), та дБлом же на татарскв MOrHAS, WT тон моги[лн на) 
AWAHHS, дуулинею право на маткојуј Васл8м, Баслв[а] матко[ю] 
A9A8 до Всти ДоБровца, где ПАДАЕТ Довровец 8 Васлвю. То ест 
TÉ хотар вишеписанном8 монастнр(ю) и вишеписанним 11) селам. fl 


1) In cond. д8к8. 

2) In cond. крає; În orig. poate să fie şi крал, 
3) In cond. знаменанв. 

4 In cond. ЉМогошинскон. 

5) In cond. stank. 

6) In cond. urmează greg. după acest cuvânt знаменан, 
т) In cond. д8вровонх. 

3) Vezi nota 14 dela p. 243. 

In cond. копана. 

10) In cond. Gpann$; cf. suretul la p. 243. 

11) In cond. -пнсаннюм. 
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на то вст B'Epa нашего господства кишеписаннаго!) ми Gre- 
фана воевод(н), H к'Ера превъзлюБленнаго сына господства ми Ror- 
дан(а) BOEBOA(H), н вера BOAMP наших. 

Шюрце Bop., н Щефва ?), и Тоддер н Негрила пъркъ[ла]еїн yo- 
тинскаго, H риме и Драгош nap. Неменцкон, н Шандра Ноко- 
градского, н Ska рввре портаре С8чавского, н Клънъ8 спът., 
н Исак вист., и Козма Шерпе пост. и ЙЛогнла чашник 2), и Фрвн- 
тєш стол, н Петре?) komucSa, и Кера $енх вомр наших AWAAAE- 
скн; и Тъвтва логофът. 

В лКтъ #34, икт. 5. 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi I, f. 443-444, 
cu titlul „а Довровъцвави, пе сателе дин преџ[юр]“. О traducere 
făcută де dascalul Gheorghe la 1781 зе află în pach. 8, No. 1, al mâ- 
năstirei Galata, tot la Arhivele Statului, însă cu data „3 Octomvrie". 
O copie a acestei traduceri, cu data 6 Octomvrie 1502 (7010 sau 
7011?), din actele moșiei Poeni a Maiestátii Sale Regelui, e rezu- 
mată de d-l N. Iorga în Studii și documente, VI, p. 55. Un re- 
zumat foarte greşit şi necomplet, cu data 7011, Oct. 6, în Condica 
lit. K, No. 384, f. 333 dela Arhiva Statului din Iaşi: documentul 
а fost prezentat la 1825 într'un proces de mânăstirea Râșca. О 
simplă menţiune în Uricariul, XX, p. 270. Reproduc mai jos textul 
dela Arhivele Statului, verificat de Gheorghe Evloghie si de alţii 
după dânsul. Evloghie notează că unde în suret este „înfundă- 
tură“, originalul are „deasupra“, ceeace am constatat și noi intr'o 
notă dela pagina următoare. Cu ajutorul suretului am îndreptat unele 
greşeli ale copiei din condica Asachi şi viceversa. 'Trebuiă să le re- 
produc deci pe amândouă. în lipsa originalului care singur ne-ar 
fi dispensat de ele. Deşi amândouă sunt foarte rele, totuşi, prin 
studiul lor comparativ şi prin studiul hărţii statului major, plansa 
Codăeşti, s'a putut identifică aproape toată terminologia geografică 
din document cu cea de astăzi. Găsirea originalului ar schimbă, 
cred, foarte puţin din identificările noastre. 


„боите: de pe ispisocul sárbáse dela Stefan Vodă, din 
velet 7011, Oet. 3. 


Facem ştire cu aceasta carte a noastră tuturor cui se cade a 
şti, precum au vinit Ínnaintea noastră şi înnaintea tuturor boerilor 
noştri ai Moldaviei Crástána, fata Voislavei *), şi nepoata de soră a 


1) In сопа. мн вншеписанин, 

2) In cond. Щефѕаа, чашинка. 

š) In loe de Петрика. 

*) In suret „lui Voislav*. Asupra acestei Crástine si rudelor ei ef. 
No. LXXXVIII din 26 Nov. 1499, când ele vând lui Ştefan alte proprie- 
táti tot pe valea Dobrovátului. 


30234. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, 11. 16 
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ei Nastasăea și vara ei Vasutea, fata Mihului, nepoatele lui Ivan 
Damianovici, de a lor bună voe, de nimine sălite nici asuprite, şi 
au vândut a lor dreaptă ocină dintru a lor drept uric, din uricul 
$i dresul mogului lor Ivan Damianovici, се au avut el dela mogul 
nostru Alexandru Voevod, mânăstirea ce-i deasupra Dobrovágului 
şi cinci sate pe Dobrovăț: un sat Fetegtii, alt sat Alecsăştii unde 
au fost Radul, al triile sat Muntenii, al patrule sat Costăcenii 
unde au fost Andrieș, al cincile sat Ostrovenii. Deci au vândut-o 
acea mânăstire 1) si acele cinci 'sate domnii meale drept 1500 zloți 
tătăreşti. Şi domniea mea am plătit acei 1500 zloți tătărăști în mâinile 
Crăstănii, fetii Voislavei?), şi a nepoatei de soră a ei Nastasiei, şi 
verei lor Vasutcăi 3), fetei Mihului, dinainte tuturor boerilor noştri 
ai Moldaviei. Şi plătind tot deplin, domnia mea bine am voit cu a 
noastră bună voire gi curată şi luminată inimă, 91 cu toată a noastră 
bună voe, şi eu agintorul lui Dumnezău, şi am făcut şi pentru 
sufletul celor mai dinainte ráposafi mogi și părinţi ai noştri, gi 
pentru a noastră sănătate și mântuire, și pentru sănătatea зі mântuirea, 
doamnii noastre Mariei, şi pentru sănătatea și mântuirea fiilor noştri, 
ca să întărim acea sfântă de mai sus scrisă a noastră mânăstire ce 
iaste deasupra Dobrovăţului, unde este hramul Pogorírea duhului 
sfânt, şi unde este egumen rugătoriul nostru chir popa Pahomie, 
şi am dat acei de mai sus scrisă mânăstire aceale de mai sus 
scrise cinci sate pe Dobrovăț: пи sat Feteştii, alt sat Aleesástii 
unde au fost Radul, al treile sat Muntenii, al patrule sat Coste- 
ceanii unde au fost Andrieş, al cincile sat Ostrovenii, са să fie 
cei de mai sus scrisă mânăstirii ce iaste deasupra Dobrovátului dela 
noi uric eu tot rinitul, neráguit niei odată în veci. lar hotarul 
aceştii de mai sus scrisă mânăstire si satelor ce sunt supt ascultarea 
mânăstirii, de cătră Călugărești ) si Tăcuteşti 5), se începe din dum- 
bravă din marginea pădurii dela un teiu însămnat și movilă săpată, 
de acolo în sus bucovina tot pe vârvul dealului până la alt teiu 
însămnat, deci în fundătură la un stejar mare însămnat, iarăși în 
fundătura peste bahná pănă la capul?) piscului la un stejar în- 
sămnat, deci acel pisc deasupra dealului pănă la marginea altiia 
bahne la un fag") însămnat, aproape de drum, ре aceeag fundá- 
tură pănă la fundătura 5) Dobrovăţului Mie; şi părăul Calenii?) la 
un fag însămnat, aproape de drum, deci muchea!0) la un fag în- 


1) In suret „tot mânăstiri (monăstări)* ; „tot“ este o traducere gre- 
зид a slav. тотъ „acest, acel“; v. тот monacrnpr la p. 239. 

2) In suret „fetii lui Voislav*. 

2) In suret „rudenii lor Vasuicăi“, ca, mai sus „rudeniile lor Vasuica“. 

+) Cf. „Călugăreni “ în doc. dela 26 Nov. 1499, No. LXXXIII. 

5) Cf. satul de azi „Тасша“ de lângă Dobrovăț. 

6) In suret ,catul*, orig. конец. 

1) In suret „fii“, orig. ss. 

8) Cuvântul ,fundáturá^ traduce pe orig. връх, връҳокнна. 

% Se zice şi astăzi valea „Calina“ şi dealul „Calina“, orig. Kaaun(a). 

10) Traduce greșit pe „воъхом“. 
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sămnat, aproape de drumul ce esă din Rulini!), deci drumul până la 
poiana Nastii2), de acolo drept peste poiana şi peste păduri până 
la poiana mesteacănului 3), deci piste acea poiană la poiana lui 
Lehaciu +), deci şi piste acea poiană la trei tei?) însămnaţi, deci pe 
la marginea poenii cu Сей Пе 8) la un stejar mare însămnat, ce este 
aproape de drumu се ese din Cutátna"); decl acel drum până la 
poiana Mogoşască 8) la un stejar însămnat, aproape de drum ; deacolo 
se întoarce marginea acei poeni pe deasupra Dobrovăţului până la 
poiana cu şapte tei, decl piste acè poiană la un stejar mare, crengos 
şi însămnat, deci tot dealul pe toate înfundăturile |Dobrovăţului] până 
la dealul cel mare, la movila cà mare a Ciurbeştilor, deci peste drum 
dealul pe deasupra Dobrovăţului şi a Petroasăi °) până deasupra Vas- 
luiului la un teiu mare însămnat aproape de drumul ce vine din Bu- 
cim 10) până la mânăstirea Dobrovăţului; deci [ре] acel drum în gios 
dealul Ја doi fagi 1!) însămnaţi aproape de drum; deacolo iarăşi [pe 
deasupra la] vale până la poiana lui Andrieș, deci pe deasupra peste 
acè poiană şi pădure la cinci tei fnsámnafi la sfârşitul bucovinei; şi 
iarăşi pe deasupra dumbrávii!?) până unde se încrucișază drumurile pe 
valea Pribeştilor 13) la un stejar însămnat; deci drumul cel vechiu pe 
marginea dumbrăvii până la vârful dealului la un stejar însămnat 
aproape de drum; deci drumul dumbrăvii până la sfârşitul dumbrávii 
Nenciului !*) la o movilă săpată; deci dealul în gios la movila Evii 15); 
de acolo dealul la movila Tatariului 16), dela acè movilă la vale drept 
la matea Vasluiului, dela matea Vasluiului până la gura Dobro- 
văţului, unde саде Dobrovăţul în Vasluiu. Acesta iaste hotariul acei 
de mai sus scrisă mânăstiri şi acelora de mai sus scrise sate. Şi 
spre aceasta iaste credința domnii mele de mai sus scrisă Stefan 


1) Satul „Ruleni“ de azi. jud. Vaslui, pl. Crasna-Mijlocu. 

2) In suret „Nastănii“, după orig. Настннн, Poiana Nastei s. Казва, 
se zice şi astăzi. 

3) In suret ,Berezáului*, orig. веєзовнҳ (pentru керезокн), dela rus. 
береза mesteacăn. 

4) In suret „Шесеа“, orig. Пихача. 

5) In suret «tri(s)tie“, orig. тон annu. . 

8) In suret „cu cetorále*. Cf. satul ,Poiana-Cetate" ceva mai spre 
nord-vest de Ruleni. In harta statului major, planga Соддези, i se zice 
„Poiana cu cetate (Cinghinea)*. 

7) In suret pare a fi „Сојдепа“. р . . 

8) Cf. satul Mogosesti din jud. Iași, pl. Codru, la marginea jud. Vaslui. 

з) Ре harta statului major, pl. Codăeşti, Pietrosu, un părăiaş се dá 
în Dobrovăț. 

10) Satul Bucium din jud. Iași. pl. Codru. 

и) In suret „feigi“. 

12) In suret ,Dumbrovenii*, orig. дојеропов. | 

13) In suret „Prebeştilor“. E satul Pribesti din jud. Vaslui, pl. Crasna- 
Mijlocu. 

1) Condica are greșit „до конца дбероко ‚Ул АЗкповн) Рнвичнна“(?). 

15) In suret „Evvii“ ; v. nota 10 dela p. 240. 

1% Ar trebui ,Tátarilor", după slav. татарске. e 
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Voevod, şi credinţa a preiubitului fiului domnii mele Bogdan- 
Voevod, $1 credinţa tuturor boerilor noştri, а mari şi mici. Таг 
după a noastră viaţă, cine va fi domn, din fiii şi neamul nostru, 
sau pe cine Dumnezău va alege a fi domn ţării Moldovii, să nu 
strice a noastră danie gi întăritură, ce mai ales să dé şi să întă- 
rească. Таг cine s'ar ispiti a strică, acela să fie proclet de domnul 
Dumnezău şi mântuitorul nostru lisus Hristos şi de preacurata a 
lui maică şi de sfinţii 12 apostoli verhovnici, Petre şi Pavel i proci, 
şi de sfinţii 318 purtători de Dumnezeu părinţi dela Nicheia 1) şi de 
toţi cari bine au plăcut lui Dumnezeu din veci, $1 să fie asámine 
Iudei şi procletului Arie, şi să aibă parte cu Jidovii aceia cari au 
strigat asupra domnului lisus Hristos: sângele lui asupra lor și a 
ficiorilor lor; care şi este. Şi pentru mai mare întăritură a tuturor 
celor de mai sus scrise, am poruncit credincios boerului nostru 
dumisale Tăutului logofăt să lege a noastră pecete cătră această 
carte a noastră. S'au scris în Suceava, 7011, Oct. 32). 

S'au tălmăcit de Gheorghie dascal, 1781, Ian. 8“. 


1) In suret „Месаа“. 
з) Anul, luna şi ziua sunt adaose cu altă cerneală. 
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CXVIII 
Vaslui, 1 Iulie 1472. 


Stefan confirmă lui Lazor Bálog stăpânirea peste a treia parte 
din hotarul satului Petrești pe Vilna Я peste poiana lui Mieulifá, 
dăruite lui de unchiul său Petre dela Vilna. 


Cu dumnezăească milă Ștefan Voevod, domn pământului 
Moldovii, facim ştire cu această a noastră carti tuturor cari 
pre dânsa vor vidé-o sau vor auzi-o, când cuiva va сег! 
trebuinţa, precum au venit înnainte noastră si înnainte a 
tuturor a noştri boeri sluga  »astră Petre dela Vilna!), de 
a lui bună voe, de nimeni as rit nici sălit, şi au dat nepo- 
Шог lui, slugilor noastre Lazu Băloşu...., dintru a lui drept 
uric, a trie parte din hotarul lin sat din Petreşti pe Vilna, 
pe din gios de părăul СогпПог, ca lui-s sá-s aşăză sat. Si 
noi dacă am văzut a lui bună voe si danie, сагі el au dat 
nepoților lui, de а lui bună voi, loc din sat dintr'a lui hotar 
şi giumátate poiană, iar noi asájdire si di la noi i-am dat si 
am întărit slugilor noastre Lazor Bálosu acel mai sus zis loc 
din sat, din párául Cornilor în gios, ca 58-5 aşăză loru-ş sat, 
si giumátate poiana lui Miculiţă?) ре Usáf?) ca să fii lor 
uric cu tot venitul, lor i copiilor lor i перо ог lor intocma 
i stránepofálor i prestránepofálor lor si tot neamului lor, са 
sá Пе lor neclintit nici odináoará. Таг hotarul acelui loc din 
sat să fli a trie parte din tot hotarul Petreştilor. Si spre 
aceasta, esti mari mărturiea a însuş domnii mele mai sus 


1) In suret „Petre Vilno*. 
2) In suret „poiană Мешцапа“, orig. probabil полфна ААнк$анцина. 
3) Lectura aceasta e probabil greșită. 
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scris Stefan Voevod, si а pre рог fiii domnii meli 
Alicsandru i Petre, si a boerilor noştri: boeriul Stanciul!) 
Si ficiorul sáu boeriul Márza, boeriul Vlaicu si ficiorul lui, 
Duma, boeriul Bode dvornic, boeriul Zbierea?), boeriul Luca 
і boeriul Весо pârcălab, boeriul Neagu?) boeriul Ivaşco 
pârcălab de Chilie, boeriul Arbure?) pârcălab de Neamţu, 
boeriul ЕеЦе| pârcălab de Cetate Noaă, boeriul Pasco, boeriul 
Gangur, boeriul Ciocárlie*), boeriul Buhte i boeriul Petrică 5), 
boeriul Тасо Hudici, boeriul Ivagco Hrincovici*) boeriul 
Vránceanul spátar, boeriul Тиса vistiernic, boeriul Iuga 
postelnic, boeriul Dajbog paharnic, boeriul Toma stolnic, 
boeriul Ili Huru comis, şi alti moldovinesti boeri, mari si mici, 
ci la aceasta au fost. Si spre mai mare tàrie si intáriturá a 
celor di mai sus scrisá, am poroncit al nostrului credincios 
boeriului Toma logofăt să scrie şi pecete noastră i pecete 
boerilor noştri să legi cătră aceasta a noastră carti. Au 
scris Tăutul în Vasluiu la let 6980, Iulie 18). 


Di pi cel adivărat hrisov sirbăse s'au tălmăcit de mini ре 
moldovinie şi fiind íntocma din cuvânt în cuvânt mărturisăse cu а 
mé iscălitură, 1814 Mart 19, Constantin Sárcul?), logofăt de divan. 


Academia Română, fără signatură;, ef. Creşterile colectiunilor 
în 1907, p. 217. — Data suretului e pusă greşit 1405--6913, în loe 
de 6980; ea se explică prin asemănarea lui ғѕцп (6980) eu «sur! 
(6913); n şi ri se pot confundă uşor. Că documentul e din 6980—1472, 
ne-o dovedesc martorii din celelalte documente ale acestui an; cf. 
mai ales pe cel dela 25 Aprilie, No. ХСУШ din vol. I. — Satul Pe- 
treştilor este evident acelaş cu cel din vol. I, No. CLXV, 6 Martie 
1487; el eră situat pe părâul Velna, vechiu Vilna; v. harta sta- 
tului major, plansa Мородези. Si Lazor (Băloș) dela 1472 poate să 
fie identic eu Lazor dela 1487. La No. CLXVI, tot din 6 Martie 
1487, e vorba de un „Pătru Voina“, îndreptat de mine din „Pătru 
Vilna“; dacă lectura „Vilna“ ar fi cea exactă, atunci acest „Pătru“ 
dela 1487 ar fi identic cu „Petre Vilno“ din suretul de mai sus. 


1) In suret ,Stanualu*. 

2) In suret „Store“. 

3) In suret „Nazgo“. 

+) In suret ,Arbusü*. 

5) In suret „Опсйе“. 

6) Se "ntelege al lui Iachim s. Iachimovici. 

7) In suret ,Hriscovici". 

5) In suret „6913 Iulie 1 s. Iunie 1“. In privința anului, vezi nota 
de deasupra. 

?) Iscálitura acestuia mi-a descifrat-o d. Iuliu Tuducescu. 
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CXIX 
5 Aprilie 1474. 


Ştefan confirmă lui Ion Bulbosea si fratelui său Mihul din 
Fáráoani stăpânirea peste satul Antilesti. 


Rezumat cu data „6982, Aprilie 5“ intr'un „perilipsis de seri- 
sori pe moșia Antilesti dela ţinutul Sucevei“, făcut la 11 August 
1793, la Arhivele Statului din Bucureşti, Documentele Tribunalului 
Sucevei, Pachetul 91 (поща comunicată де 4-1 Iulian Marinescu). — 
Moşia Antileşti se află pe teritoriul satului Ciumuleşti din jud. 
Sucevei; v. Marele Dicționar Geografic, I, p. 90. 


CXX 
Suceava, 1488. 
Ştefan confirmă lui Toader Gherman stăpânirea peste selistea 
Lăhoveni, cumpărată dela Dasco, fiul lui Gostilă, cu 60 de zloți 
tátáresti. 


T йїнлөстїб вожию мы Стефан воєвода, господаръ земли 
молдакскен, SHAMEHHTO чиним ис сим листом нашим въсКа кто 


НАН къзрит HAH его...., Келикими H MAAHAMH, сага наш Дашко, 
сынъ Гостнлъ, по свою Доброю коли, никнлу непонёжен ани при- 
силован, и продалъ.... селище на HAVE бъхов НИ са namens 


Тоадерв Герман$ за В saath татарских. И Вставше са8га наш.... 
(пин зи В saar oy рвки caSSk наше Дашко, сынё Гостилъ, 
перед HaMH H перед, нашнлуи EOApH.... | та| кождере H WT нас ecan 
AAAH H потвръднли cASS'k нашем8 Тоадера Германи тог пр Едре- 
ченое селице на | на Е ДъховЕни|.... es и дЕтемћ єго H oyns- 
qaTOMh єго H прЕвнвчатомв его и E'hCEAMS. род8 его, KTO cA ЕЛ8 
изверет НАНБАИЖНИИ .... да ест по стадома Хотар8, кеда нз BEKA 
уживали. Я на то ест Е Ера нашего господства вишеписаНнАГо мы 
Ст фана.... Ялеван|дра н Богдана-Влада, н BEpa Бодрь наших: 


E. n. 3&lapH, в. n. Ekra, в. n. Д8л\н, в. n. Ганг 8ра].... пана Мика 
Гадича, в. n. Дажвога, E. n. Щефвла Хотинского, E. n. Микотћ 
н E. n. РЕцеша|.... в. n. Грозни ДАикотича, E. n. Секаръ пръка- 
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лава новоградского, E. п. Клънъма спътарКк.... [постелнијка, в. n. 
Яндренка чашника, в. п. Шандра комиса, и Ekg4 ScHy вомрь наших 
молдавских, великих. ... [moa]AaEcKoH, WT A/kreH наших HAH WT 
нашего род8, HAH пак ESA кого БОГЬ НЗБЕВЕТ Господафемћ нашен 
земли, TOT що|БЪП.... o TEQ'SAHA и оукрпна, заНЗЖЕ есми ел5 AAAH 
H потврдили 34 его правою CASES, и За шо.... [поткољјждента 
TOMS къселу8 [вышиписанном8], Бед Кли если НАШЕЛ\8 B'EPHOMS панз 
Тъ8т8а8 ло[гофет8].... нашем8. Пис(а) Тон въ Gouagk, в A'kro 
#SuGS.... 


Pecetea stricată, din legenda ei se cunoaşte numai: [+] ПЕЧЯТЬ 
10 стеФ. — Orig. la d. Iuliu Zane; este rupt în două părţi, din 
cari s'a păstrat numai partea stângă, cu toate acestea textul docu- 
mentului poate fi restabilit complet. D-l Zane posedă și o bună 
traducere, făcută în lași la 14 Martie 1828 de condiearul 
Theodor Gaspar. — Seliștea Lăhoveni зе află pe teritoriul moșiei 
Fedeşti din comuna Fedeşti, jud. Tutova, aproape de Banca. Si 
azi o parte a moşiei se numește Lahova sau Laova. Cf. pe harta 
statului major, planșa Bârlad: valea Lauiei, lângă dealul si pá- 
durea Ghermănești, care-și trag numele de sigur dela Toader Gher- 
man al documentului nostru. O încercare de a explică pe Lahova, 
fără să ştiu de existența Laovei sau Гале! de azi, am făcut la 
No. XXXIII din acest volum, p. 65. Of. şi Ghibănescu, Surete şi 
izvoade, I, p. 368. 


CXXI 
Suceava, 16 Martie 1495. 


Ştefan confirmă copiilor lui Oană şi Jula Pântece şi mai 
multor rude ale lor stăpânirea peste jumătate din Horodniceni, cu 
jumătate din moară, şi peste donă sate ре Bârlad: Mărceștii я 
Grijlivii. 


T Милостю BOXIEIO мы Стефан воєвода, господаръ SEMAH MWA- 
AdECKOH, знаменито чиним HC сим листол нашим EhCAA KTO HAN 
Ззрит han чт чи его ScAHUIHT, WKE тоты истинни наши саги 
Жврка Пинтече и Брат его Петримань и сестра HX Соёфика, chl- 
нове Gana Пънтече, и племеники HX Данчюл H sparia ero. Тоддер 
и Тон и Влашин и сестри их Янна и Федка и Соф!ика, сынов 
Жала Пънтече и ApSrin племеники HX Шандр8 и ЕрАТЇА ero Юри 
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Банко и Gaga, сыноке Мървшкини, и сестричича ихь ЙЇїгърїє Билка, 
дочка Настина, и сестричич ен Данчюл, сынь (танин, и Брата- 
нича их Роуска, Awuka nuka Мъцъюла, и племеник их Gana и 
врат его Яндрвшко и сестра HX Драгна, смноке Дазора Aawa, и 
племеник их Иванко, cuna Моушин, и др гад племеница их Єфро- 
сина, дочка Р8жина, и ApSraa племеница их Драшка и племеница 
их Мървшка, дочка Тацина, Жаловали єсмы Hy WCOEHOM нашею 
МИЛОСТИ И дали и поткърдили есмъ им Š нашей ЗЕМАН Š MOA- 
AAECKOH Hy прак$ю WTHHHS, села на HAVE: половина WT Хородни- 
чан, и полокина WT AAHHA, и два села на БръладК на им Мър- 
чещїн и Грижлив!и. Тов Къс кишеписаног да ECT им WT нас Зрикк 
H съ въеем доходом, им и дЕтем HX равно и 8н8чатом Hy и 
прЕЗнЗчатом Hy и пращёрЕтом Hy и Ељсем8 род8 Hy, кто Ck им 
изверет наивлижни, непорвшено никодиже на E'kkH. 1 хотар тои 
половини сео WT Хородничан да ест WT Зсего котара половина, 
H по старом8 Хотар8, KSAa из кКка цужикали; а {отар тым више- 
ПИСАНЫЛ\ AEWA CAM да ECT съ късКли сконд\ы старими хотари, 
када из в ка мжикалн. Я на то ест кра нашего господства BH- 
шеписанаго мы Стефана воєводи, и ЕБра прЕБЪЗЛЮБЛЕНЪХ сынок 
господства ми Ялевандра и Богдана-Влада, и B'Epa Bomp наших: 
E. n. ASA пръкалава, E. n. Волдора дворника, E. n. Хръмана, 
E. n. Шефвла, в. n. /MSunTa, в. n. 'Тоадера Хотинского, E. п. 
Микотъ немецкого, к. n. Чорторовского, в. n. Шандра nogo- 
градского, к. n. Kannas спътарК, в. п. Исака вистЕрника, E. 
п. Срема постелника, E. п. Йохила чашника, в. п. Фр нтеша 
столника, E. п. Петрика комиса, и БЕра Sceny кор наших MOA- 
давскъх, великих и малих. Я по нашем ЖИКОТК, кто ЕЗДЕТ 
господарь нашен земли, WT дЕтей наших HAH WT нашего рода, 
HAH пак ESA Кого БОГЬ ИЗБЕЙЕТ господарћ Бити нашен ЗЕМАН MOA- 
AAECKOH, TWT EH им не NOpPSUIHA нашего Adâniă и потвърждента, 
AAH EH им (потвърдил и SkprknHA, зан ЖЕ есм HM AAAH и потвър- 
AHAH, за що ест их правда wTHHHA. Я на волш8[ю крЕпоств и njo- 
ткЪрЖЕНИЕ TOMS E'hCEAS кишеписанолм8, Кей Кли если нашем8 Е Ерномв 
панв ТъбтВа8 логофетв писати H наша печат прикКсити к CEMS лист8 
нашем8. Пис(а) Mare $ Gwu(a)g&&, E akro «3r, МКСАЦА мр. 51. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Româuă, cumpărat de 
curând dela d. Iuliu Mușat, gef de gară la Tecuci. — Din pricina 
greutăților ce prezintă pentru neslaviști înţelegerea numelor proprii 
8i a terminilor de rndenie, dau o traducere completă a documentului. 
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„Cu mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul terii Mol- 
dovei, facem cunoscut сп această carte a noastră tuturor câţi o 
vor vedeă sau o vor auzi cetindu-se, că aceste adevărate slugi ale 
noastre: Jurca Pintece si fratele său Petriman şi sora lor Sofia, 
copiii lui Oană Pântece, şi „verii lor Danciul cu fraţii săi Toader 
şi Ion зі Vlagin şi cu surorile lor Ana şi Еедса gi бобіса, copiii lui 
Jula Pântece, şi alţi veri ai lor: Şandru cu fraţii săi lurii Baico 
şi Sava, fiii Măruşcăi, şi nepoata lor de soră Mărie Bilca, fata 
Nastei, şi nepotul ei de soră Daneiul, fiul Stanei, şi nepoata lor 
de frate Rusca, fata lui Onica Măţăiul!), şi vărul lor Oană cu 
fratele său Andrugeo şi sora lor Dragna, copiii lui Lazor Adaş?), 
şi vărul lor Ivaneo, fiul Muşei, şi altă vară а lor Efrosina, fata 
Rujei, şi altă vară а lor Márugea, şi vara lor Măruşea, fata Tatii,— 
i-am miluit pe ei eu osebita noastră milă şi le-am dat şi le-am 
întărit în ţara noastră a Moldovei ocina lor adevărată, adecă sa- 
tele : jumătate din Horodniceni şi jumătate din moară, şi două 
sate pe Bârlad, anume Магсе şi Grijlivii. Toate aceste mai sus 
scrise să le fie dela noi uric cu tot venitul, lor şi copiilor lor, ca 
şi nepoților si stránepotilor şi rástránepofilor lor şi la tot neamul 
lor, care li se va alege mai de aproape, nestrămutat niciodată în 
veci. Таг hotarul acestei jumătăţi de sat dela Ногодшсеш să fie 
din tot hotarul jumătate, după vechiul hotar, pe unde au apucat 
din veac; iar hotarul mai sus seriselor două sate să fie cu toate 
hotarele lor cele vechi, pe unde au apucat din veac. lar spre 
aceasta este credinţa domniei noastre mai sus scrisului noi Stefan 
Voevod, şi credința prea iubitilor fii ai domniei mele Alexandru 
şi Bogdan-Vlad, şi credința boierilor noștri: er. b. Duma рагса- 
labul, er. b. Boldor vornicul, er. b. Hârman, er. b. Steful, er. b. 
Muşat, er. b. Toader dela Hotin, ег. b. Mieotá dela Neamţ, сг. 
b. Ciortorovsehi, er. b. Şandru dela Cetatea Nouă, сг. b. Câlnău 
spătarul, er. b. Isac visternicul, er. b. Eremie postelnicul, er. b. Mo- 
hila ceaşnicul, er. b. Frunteg stolnicul, er. b. Petrică comisul, si 
credinţa tuturor boierilor noştri moldoveneşti, mari $1 mici. Iar după 
a noastră viață, cine va fi domn în ţara noastră, dintre fiii noştri 
sau din neamul nostru, sau pe cine va alege Dumnezeu să fie 
domn în ţara noastră a Moldovei, acela să nu le strice dania şi 
întărituva noastră, ci să le-o întărească şi să le-o împuternicească, 
căci le-am dat-o şi le-am întărit-o, fiindcă este dreapta lor ocină. 
Таг spre mai mare putere şi tărie a tuturor acestora, mai sus scrise. 
am poruncit credinciosului nostru boier logofătului Tăutul să scrie 
şi pecetea noastră во atárne la această carte a noastră. Soris-a 
Мате: în Suceava la anul 7003, luna Martie 16“. 

N'am putut află în ce parte a Bârladului se aflau satele Măr- 


1) Cf. satul Măţău în jud. Muscel (Frunzescu, Dicţionar topografic, 
p. 286). | " 
2) Cf. satul Adăşeni în jud. Dorohoiu (ibid., p. 2). 
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ceşti şi Grijlivi. Fostul proprietar al documentului ne serie că 
„precât a putut pricepe din tălmăcirile ee i sau făcut, hrisovul 
în vorbă s'ar referi la moşia Zorleni din jud. Tutova“. Ре teri- 
toriul Zorlenilor, cel puţin cât se poate vedeă pe hartă, nu за 
păstrat пісі o urmă de numele Mărceşti sau Grijlivi. Horodnicenii 
vor fi fost în apropierea acestora, dacă nu cumva sunt cei din 
județul Suceava, pe unde neamul boerese Pântece aveă şi alte 
moşii; ef. „Folticenii“, al căror nume vine dela porecla ,Foltic^ а 
unui boier „Pântece“. Horodnicenii sunt în adevăr foarte aproape 
de Folticeni. Asupra lor sa publicat o întreagă monografie în Ma- 
rele Dicţionar Geografie, ПІ, p. 738-742; păcat numai că e plină 
de greşeli, de lucruri inutile și de absurditáti. 


OXXII 
Vaslui, 14 Martie 1502. 


Ştefan confirmă lui Crăciun a patra parte din satul de pe 
Bârlad „unde au fost juzi Buda şi Drăgoi, partea de jos despre 
Murgu“, cumpărată eu 80 де поп tătăreşti dela fraţii Jurja si 
Crăciun si dela sora lor Armeanca, copiii lui Danciul Delea. 


+ Милостю вожією мы Стефань воевода, господаръ SEMAH 
молдавской, знаменито чиним HC сим нашим AHCTWA BACAM кто 
на нь Ззрът HAH чт8чи его Зслышить, WKE придоша прад, нами 
и NJAA Зсимы нашимы моддавскыми БомрЕ наши caSrhi Ж8ожа 
и Брат его Врачюн и сестра HX ЯрмЕнка, дфти Aanusa(8) Abak, 
по их AOEQOH воли, никым непонёжени ани присиловани, и про- 
AAAH свою праввю итнин 8 мт их праваго 8рика, чътеъртаа част 
села на БръладК на HAVE где вили жВдеве ЕВда и Драгою, нижнвю 
част, част ит ДА8рга, cass нашем Крач8н8 за fi злат татарских. 
И зставше нашь са га Крачюн та заплатил вен тоти пинфзи ñ 
Saar татарскых 8 рёкы caSram нашим Ж8ржи и врат его Кра- 
чюн8 и сестри HX ЯрмЕнкы, прад, нами и прад, нашимы Богаре. 
Ино мы EhiA БЕШЕ их добра волю и токмеж, пак и полн вю 34- 
плата, à МЫ такождере и WT нас см дали и потвърдили сл55Е 
нашемв Крачюн  тот8 прадреченнвю чъткъртвю част села що на 
Брълад К на HAYK где БИЛИ Ж8 деве Б да и Драгою, нижн ю част, 
част WT (lM89ra, како да ест EMS WT нас $рик H съ BERCEA дохо- 
дом, £M8 H дЕтем его и Внвчатом его H пр Евн чатом его и npa- 
щарЕКтим ero H БљсемУ род8 его, Кто Ck EMS изБерет НАИБЛИЖНИИ, 
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непорвшено николи на ЕЕкъ. fl Хотар тон чътвъртон ЧАСТИ села 
поченшн WT връх Akaa ит п та Боруннещнмур та прости на един 
erWAn& що на колопници!), wr Toak на Beperh БръладБ на Зна- 
MEHAHÍH ASEL, 4 WT иншну CTOQWH да ест по старом8 хотар8, no 
K8A4 из к' ЕКА мживалн. Я на то ест ЕКра нашего господства ЕНШЕ- 
пнсаннаго мы Стефана воғводы, H кра прКБвЪЗЛЮБЛЕННАГО СЫНА 
господства мы Богдана воеводы, H ЕКра наших кор: E. п. АЗмы, 
в. n. Болдора дворника, в. n. Щефзла, E. n. Азм[ы] RoSASoa, E. n. 
Тоадера H n. Herphaa паркалавове wr Хојтинај, в. п. Срема H 
n. Драгоша [паркалавове мт НЕМЦА, в. п. Шанјдра паркалава 
[wr] Новоград(а), в. n. Ska рвбре портарК cwuaEckKoro, E. n. 
Кълнъ8 cnaTapk, в. п. H(ca]ka внстКрника, в. n. Козма Шарпе 
пестелника, Е. п. (Яогила чашника, в. n. Фр нтеша CTOAHHKA, E. п. 
Петрика комиса, H ЕКра Венд EOI4QWE наших молдавскых, н BEAH- 
кых H малих. Я no нашем животк, кто EBAFT господаръ нашен 
земли, WT ДЪБтен наших HAH WT нашего род, HAH пак ЕВА кого 
БОГЪ ИЗБЕрЕТ господарем Бити нашен ЗЕМАН MOAAAECKOH, TWT БЫ £48 
не порзшна НАШЕГО АААНТА H ПОТвЪРЖДЕНТА, AAH БЫ EMS ФуТЕЪРД НА 
H Sk(rknHa, Занвже ДААН H потвърднан £CMBI за его CASES, H за що 
WH coEH KSnHA За свои прави пинЕзн. Я на волш8ю kpknwer H 
потвържденте тома  E'hCEMB EBILUERHCAHHOMB, Бел Кан CMB нАШЕМ8 
Е Крнолу8 nang ТъЗтоулв логофет$ писати H наш печат прикЕсити 
K сем 8 нашемв анст8. (Maren. писал 8 Басази, Е АКто из1, АУЕслца 
мар. дї денъ. 


Pecetea pierdută. — Orig. la d. Alexandru Jurgea, proprietaru 
moşiei Negrilești din jud. Tecuci, eu două surete vechi: unul del 
„Gheorghie Evloghi dascal“ din 7 Aprilie 1777, altul dela un dia 
Axinte din 19 Septemvrie 1704/1705 (7213). Acesta fiind mai bun 
şi relativ foarte vechiu, îl reproduce întreg. 


»Urie dela Stefan Vodă bătrânul, din válet 7010. 


Facem ştire cu această carte a noastră tuturor cine va căută 
pre însă sau cetind-o or auzi, adecă au venit denainte noastră şi 
denainte a tuturor ai nostri moldoveneşti boiari slugile noastre 
Jurja şi frate-său Craciun 31 sora lor Armeanca, feciorii Danciului 
Delea, de a lor bună voea, de nime siliți niei asupriţi, şi au vândut 
a sa dreaptă ocină gi moșie, dentr'a lor drept uric, a patra parte 


1) Probabil greşit in loc de конопищи, dela конопише cânepărie, din 
конопь Cánepá. Cf. numele de localitate din Boemia -Konopiste, nemteste 
Konopischt, ap. Miklosich, Ortsnamen aus Appellativen, II, p. 43. 
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de sat pre Bârlad, anume unde au fost giudecătorii Buda şi Dra- 
со, parte de gios, parte dela Murga !), slugii noastre lui Craciun 
pentru 80 de galbeni tătărăşti. Şi sculându-se sluga noastră Craciun 
şi-au plătit toti acei bani 50 de ughi tătărăşti întru mănule slugilor 
noastre Jurjii si frăţini-său lui Crăciun şi surorii lor Armeaneii, 
denainte noastră şi denainte boiarilor noștri. Ce şi noi vădzând a 
lor de bună voea toemalá si plata deplin, iar noi aşijdere şi dela 
noi i-am dat şi am întărit slugii noastre lui Crăciun pre acea de 
mainte pomenită a patra parte de sat ce-i pe Bârlad, anume unde 
au fost giudecătorii Buda și Dragoiu, parte de gios, parte dela Murga, 
ca să-i fie dela noi uric şi cu tot venitul, lui și feciorilor lui si 
nepoților lui si stránepotilor lui şi înprăştieaţilor lui si a toată ru- 
denia lor, cine i se va alege mai aproape neclătit nici odată in veaci. 
lar hotarul acei a patra părţii de sat începându-se din vârvul 
dealului din drumul Borhineștilor, de acolo drept la un stâlp се 
iaste pre colopniște?), iar deacolo la țărmurile Bârladului, la un 
copaciu însemnat, stejâr, iar despre alte părţi ca să fie după hotarul 
vechiu, pe unde au îmblat de тас. 61 spre aceasta iaste credința 
domniei mele noi Stefan Voevod şi credința a preiubitului fiiului 
domniei mele Bogdan Voevod, 31 altor boiari pe rând. 
U las, lt. 7218, Sept. 19. Am izvodit eu Axinte diiaeul*. 


Asupra satului „unde au fost juzi Buda si Drăgoi“ mai avem 
un document dela 13 Dech. 1488, prin care Danciul Delea cum- 
pără acest sat dela Fete Iaeobeseul. Neştiind la ce moşie se referă doeu- 
mentul dela 1488, am presupus (vezi vol. I, No. CĂCI, p. 363) că poate 
să fie vorba acolo de satul Deleni din jud. Vaslui, şi acesta tot lângă 
apa Bârladului; „Delenii“ de azi s'ar explică din „Delea“. Această 
presupunere cade, dacă documentul dela 1502 se referă la Negrileştii 
de azi din jud. Tecuei, şi ei lângă apa Bârladului. Pe teritoriul 
Negrileştilor însă, pe cât pot vedea din harta statului major, plan- 
şele Tecuci şi Gohor, nu sa păstrat în nomenclatura topografică 
nici o urmă de proprietarii dela 1488 şi 1502. Doar locul ce se zice 
„La Cânepărie“, din sus de Munteni, de partea dreaptă a Bârla- 
dului — Negrileştii sunt de partea stângă — să amintească ре коно- 
пище dela 1502. 


') Murga, in юс de Murgu, e forma gen. slav. : 
2) Deasupra acestui cuvânt e adaosá glossa: „ог la cânepioră“, 
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CXXIII 
Bacáu, 13 Septemvrie 1457. 


Ştefan trimite în Polonia un salv-conduet logofătului Mihail 
şi fraţilor săi, asigurându-i că pot să se întoarcă în ţară cu toate 
averile lor, de oareee le-a iertat duşmănia din trecut şi le va întoarce 
moşiile confiscate. El poruncește însă logofătului să-i îndeplinească, 
înainte de a veni în ţară, slujba eu care l-a însăreinat. 


+ Шилостю вожию мы Стефан BOEBOAA, POCNOAAph земли 
молдавской, свћдомо чиным HC см нашым листом каждом 
АоБром$ кто коли на НЕМ Фузрит AEO его чтоучи оуслишыт, колиж 
Того KOMS Боудет потревизна, АЖЕ CAOUEOVEM H слоувилн ЕСМЫ H 
AAM H дали есмы CEC наш лист глентовънми, правым христтан- 
CKBIA глентол, акож на Beka сЕКТЕ!) стоит, нашем в Ернола8 
БолБринеу паноу düuyauaoy логодетоу, слоБодно H доБроволно и 
БЕЗ никоторон SAEAEH EMS К нам Прити, съ ECkMH своимы Бра- 
THAM H слоугами и съ всБмы кто KOAH с ным пруидет, H съ 
ECkM своим имением що Коли имет имити при сови; Заноуж ТЕ 
вслъ! простили и дувес ГНЕЕ и меръзечъкоу ECM WTTIOUCTHAH. WT 
cero нашего серца 2). И не имаем oyvcnoavknoy TH. николи на ЕККМ 
До нашего живота W мимошед шых рЕчех и ча Енкехъ, але Хочоулъ 
TE миловати и Фу великон четы?) H AacHu k держати, равно с на- 
шина Енрнимы H почеенимы Бодры. И села TEOM, WTHHHH. WCA, 
мы ТОБИ воротили. ле к нам поди, Как оуделдешъ нам тотоу 
CASXXES що ми єсмы наказали к TOBH. Тов Есе“) вишеписаног слоу- 


1) In orig. cît. д. 

3) In orig. срца. Prescurtarea, obișnuită e срца si se poate desface în 
свъдца, сръдца Sau сердца ; cf. cu aceasta, cuvintele de mai jos держатн, змржатн, 

3) In orig. «fu, în locul lui четы == чктн. 

*) In orig. greşit cet. 


30234. Bogdan, Documentele lut Stefan св! Mare, II. 17 
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Борел TOBH Здержати H пополнити подлоуг сего нашего AHCTOY, 
при нашен чести!) и христтанскон BEpH, БЕЗ лъстн и БъсЪкон 
Хитрости. Я на то ест ЕКра н дЗша господства ми Еншеписанаго ми 
Стефана BOEBOAH, и вера и д8ша Бомр нашых: вра и д ша пана 
Козма Шандровича, в. и A. п. Gana Жоулича, в. и A. п. Петра 
паркалава, к. и д. п. Влаикоула паркалава, E. H A. п. Toana двор- 
ника, в. H A. n. Петра Понича, в. ид. п. Исана постелника, Е. и 
A. п. Станимира EHCTHAQHHKA, E. H A. п. ЗБЪрн столника, E. H A. 
п. Тадора чашника, в. и д. n. Имана колунса, и КЕра и двша все 
EOA наших AOAAAECKBIX, великых н малих. Я на Болше no- 
твръждене ксЕла8 вишеписанном8, EkakaH есми нашем ЕЕрнол5 
пан в ДоБрВаВ логодет 8 писати H печат ngHEkcHTH K села 8 днств 
нашем8. Пис(анъ) 8 БаковЕ, сеп. ri. 


Hârtie îndoită în două, înaltă de 46 cm., lată de 29 сш.; la 
îndoitură e agátatá pecetea domnească cea mică, în ceară roşie, 
e. 2.5—2.7 em. în diametru, eu legenda: + печать етвфина ROG- 
водъе. — Orig. în Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva. 
V. A. Uljanickij a pus acest salv-eonduct după cel din 12 Iunie 1460 
(Матеріалы для истор1и взаимныхъ отношеній Росеіи, Польши, Mox- 
дави, Валажи и Турціи въ ХІУ — ХУІ BB., Moseva 1887, p. 99, 
No. 90), iar E. Kadu£niaeki între 1457-1504, crezând că nu există 
mijloc de a-l dată mai precis (Hurmuzaki, Documente, П, 2, р. 
683-684. No. DXVIII, eu traducere latină). El este însă desigur 
din 1457, cum arată cuprinsul lui şi lista boierilor, ce nu se mai 
întâlnesc аза dela 1458 încoace. Că actul e din 1457, o dovedeşte si 
lipsa foştilor partizani ai lui Petru Aron: Duma Braevici, Stanciul 
şi Coste Danovici, cari mai târziu se supun lui Ştefan, cari însă pe 
la Ianuarie 1458, deci şi pe la Septemvrie 1457, se aflau încă, 
refugiaţi în Polonia. Vezi documentul dat de Petru din Camenița 
la 24 Ianuarie 1458, ap. I. Bogdan, Contribuţii la istoria Moldovei 
între anii 1448-1458, Bucureşti 1907, în Analele Academiei Ко- 
mâne, Memoriile seetiunei istorice, vol. XXIX, p. 642 şi urm. D-l 
N. lorga admite data 1460 (Istoria lui Ştefan cel Mare, p. 74 şi p. 
322, nota 57). Urmează traducerea: 

„Din mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domnul teri 
Moldovei, facem cunoscut prin această carte a noastră fiecărui om 
bun care se va uită vreodată la dânsa sau o та auzi cetindu-se, 
când va fi cuiva de trebuinţă, că fágáduim şi am făgăduit, dăm 
şi am dat această a noastră carte de trecere?), са să slujască pentru 
dreaptă si eregtineascá trecere, cum зе obişnueşte în toată lumea, 


1) In orig. «fa. 
2) Orig. aucT глентовънмн litterae salvi-conductus, salv-conduct. 
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credinciosului nostru boier dumnialui Mihail logofătului, ca să vie 
la noi slobod și de bună voie şi fără nici o piedecă, cu toţi fraţii 
şi cu toate slugile sale si cu toţi ceilalti ce ar veni împreună eu 
dânsul, si cu toată averea ce ar aveà-o la sine; fiindcă te-am iertat 
şi toată mânia şi ura am alungat-o cu totul din inima noastră. 
Şi nu vom pomeni nici odată în veci, cât vom trăi, de lucrurile 
şi întâmplările treeute!), ei te vom milui şi te vom tineà la mare 
cinste şi dragoste, deopotrivă cu boierii noștri cei credincioşi gi de 
cinste. Si satele, adecă ocinele tale, toate ţi le-am întors. Vino deci 
la noi, îndată се ne vei face slujba cu care te-am însărcinat. Toate 
aceste mai sus scrise îţi făgăduim să le ţinem și să le împlinim, 
agà cum zice în această carte a noastră, pe cinstea si pe credinţa 
noastră eregtineascá, fără înşelăciune şi fără orice viclegug. Şi spre 
aceasta, este credinţa şi sufletul domniei mele mai sus scrisului Ştefan 
Voevod, şi credinţa, şi sufletul boierilor noştri: credinţa și sufletul 
dumnialui Cozina Sandroviei, et. şi sufletul dumnialui Oană Јане 2), 
cr. şi sufletul dumnialui Petru pârealabului, er. şi sufletul dumnialui 
Vlaicul párealabului, er. şi sufletul dumnialui Goian vornicului, 
er. şi sufletul dumnialui Petru Poniei, er. şi sufletul dumnialui 
Isaia postelnicului, er. si sufletul dumnialui Stanimir visternieului, 
er. şi sufletul dumnialui Zbierea stolnicului, er. şi sufletul dumnialui 
Tador ceaşnicului, er. şi sufletul dumnialui Ioan comisului, şi cre- 
dinfa şi sufletul tuturor boierilor noştri moldoveneşti, mari şi mici. 
lar spre mai mare tărie a tuturor celor mai sus scrise, am po- 
runcit credinciosului nostru boier logofătului Dobrul să serie gi să 
atârne pecetea la această carte a noastră. Serisu-sa în Bacău, 
Septemvrie în 18“. 


CXXIV 
Octomvrie-Noemvrie 1457. 


Stefan ingtiinfeazá pe Braşoveni si pe vecinii lor cá a hotărît 
să le trimeată după sf. Ecaterina o invitare ca să vie cu mărfuri 
în ţara sa. Dacă şi atunci le va fi frică să vie, le va trimete o 
scrisoare deschisă, prin care le va garantă libertatea de a vinde si 
a târgui în toate oraşele şi satele din ţara sa. 


Nos Sthephanus, Dei adiutorio waivoda terre Moldoviensis. 
Circumspectis viris iudicibus iuratis ceterisque civibus civium 


1) Orig. ptu n чафнкохь, propr. „lucruri și articole“ ; în traducerea 
lui Katuzniacki „res рсе чаКиокъ е polon. с2ѓопек. 

2) Sandroviei si Juliei ar puteà fi traduse şi Sándrescul, Julescul; ef. 
satele Sendresti și Julesti în judeţele Tutova si Roman. 
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civitatensium et omnibus ipsi fidelibus, maioribus et minoribus, 
scilicet ditibus et pauperibus harum nostrarum litterarum 
serie patentium, salutem in Domino. Universis civibus Bras- 
soviensibus aliisque civitatibus in conecela!) iacentibus notifi- 
camus tenore presencium, quod post festum sancte Katherine 
virginis ac martyris decrevimus cum omnibus baronibus ad 
nos pertinentibus, ut ad vestras sagacitates et circumspec- 
tiones nunciare et litteram?) negociacionis destinare, quatenus 
ut ad nostrum regnum venire in sinu prestine sollercionis dig- 
naremini. Si autem timorem cumquassacionis haberetis 5) 
veniendi ad nostram provinciam, extunc pro maiora parte 
transsmitere curavimus et cogitavimus litteram predictam 
patentem, nostro sigilo roboratam. Imo et eciam flde nostra 
mediante et omnium baronum proposuimus, imo eciam assen- 
simus) quod, si volueritis intrare ad nostrum regnum cum 
песосіасіопіриѕ 5) vestris, tunc liberam et securam habeatis 
facultatem 5) in omnibus civitatibus et villys negociandi ac 
forizandi. Nullus contradicere in nostro ‹геспо valleat. Si 
quis autem contradixerit vestras circumsspecciones, extunc 
sentenciam habeat capitalem. Hec nostra flde mediante et 
omnium baronum proponimus, et cetera. Item eciam notum 
sit vobis quod, quidquid lator presencium dixerit, necnon 
certi?) gerulatur, fide[m] cre[di]tiva[m| adhibere dignemini, 
tanquam ab ore nostro prolatas et emanatas. Vallete*) in 
Domino, et vestri valleant. 


Pecetea mijlocie a domnului stricată. — Orig. în arhiva oră- 
şenească a Braşovului, colecţia Sehnell, III, No. 38; serisoarea 
(duetul) e de caracter german. In dos поща „Littera Stephani voy- 
vode pro nobis in Moldaviam“. Reprodusă după copia d-lui N. 
Iorga. — Data 1457 nu e sigură, dar foarte probabilă, dacă ne 
gândim la privilegiul din 1458, No. următor. Lam pus data ,Oe- 
tomvrie-Noemvrie", deoarece a fost seris& de bună samă înainte de 
25 Noemvrie, ziua sf. Ecaterine. 


1) In dinainte de conecela este şters. Ce să fie insă conecela? 
2) In ша nunciare et circumspectiones litteram. 
4 După haberetis urmează iu orig. un extunc şters. 
*) In orig. prescurtat ossmsimus. 
5) In orig. inainte de negociacionibus pare a, fi o prescurtare pentru 
aliis sau omnibus: „Ош“ с. 
6) In orig. greşit facultandi. 
7) Lectură nesigură, 
8) In orig. vallere. 
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OXXV 


Suceava, 13 Martie 1458. 


Stefan reînoeşte Braşovenilor privilegiul ce-l aveau dela pre- 
decesorii săi de a puteă aduce în ţară postavuri, pânză, bobou şi 
alte mărfuri Я a le vinde prin târguri și prin cetăţi, plătind la 
intrare câte 4 grosi de povară, iar la vânzare câte 12 groşi de o 
bucată de postav de Colonia, câte 18 de una de Louvain, câte 8 
de una de Buda şi câte 4 de una de Boemia; vama principală dela, 
Suceava o vor plăti numai la Suceava, atât pentru mărfurile de im- 
port cât şi pentru cele de export şi transit; ei vor aveă voie să exporte 
boi si vaci si alte vite, plătind de fiecare cap de bou câte 2 groşi. Dacă, 
Moldovenii 181 vor recunoaşte vitele lor (cai sau boi) la unii din Bra- 
şoveni si vor dovedi aceasta cu inartori, Bragovenii vor pierde vi- 
tele, nu vor fi însă supuși la o gloabá în plus. Ei se vor mai 
bucură de privilegiul de a fi judecaţi în procesele ce vor aveà cu lo- 
cuitorii ţării numai de domn în persoană; diregătorii acestuia: bo- 
ieri, vornici sau şoltuzi, nu vor aveă dreptul să-i judece fără voea 
lor, nici să le ia taxe ша! mari de cele stabilite aci. 


T Милосттю вожию мы Стефанъ вокода, господаръ земли 
молдавском, чиним знаменито H сЕлъ нашим листом Backa 
кто нан оузрит налї его о’слышит чтвчи, WKE прирадили Ck ecan 
с нашими Боре и съ оусвю наш радою и дали если CEC наш 
лист njlATtAEM нашим, оусим БрашовКћном H осил к8пцем H 
оусеи земли WT Aphek, оуснм людем и оусим квпцем, на то да 
нмают WT нас тот закон и TOE право що HAMAH WT нашего днда 
WT Ялдандра воғводы : коли AO нашен SEMAH [прїнд&т] съ торго- 
БЛЕЮ, ЩОБЫ ДоБроколно им пруити до нашен SEMAH съ свою 
торговлю, що коли HAST имати, а мыто нмаютъ платити WT 
тарѕ по четыри грош(и), мкож Было старог право, им дано WT 
наших предкове. И щовы им доБроколно и слободно!) ходити по 
Бъсви земли господства ми, H по градом и по Тръгом, продавати 
свою торговлю, H свкна и платно н BOBOR H ЕЗД [що] Koan HAST 
имати; ДЛЕ платно H BOBOR ДА продаютъ ЛОКТЕЛ, а свкна съ BHOM 
да продаютъ с ким HAST. торговати ca. Я мыто нмаютъ платити 


1) Orig. слодведне. 
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wT єдиного Bara [Колонева] 1) по дванадесБте гроши, а wT Aseta 
no мсллънадесБте гроши, а Бътъваръ по й, а Чех по Á грош(н). 
fl GouagcKoe мыто нигде да не платЕтћ, лише oy СочавК, york 
Бы За морем Ходили. И пак [Ao] Бънгрех да перешли вы съ тор- 
говлею свою, еще да платКтъ oy Gouagk мыто Сочавског, 4 
ннде нигде оү нашен Seman. И щовы WHH волни [Были] кВпити 
cogk и BOA и корок H пакъ що кЗпили, или товара или БВА Що, 
въ дни нашего дида Пледандра воевод (вт); також и мы дали ECAH 
нау тов право и TOE волю. Я коли оусхотктъ выгнати веды WT 
нашен SEMAH AO Оугоръ, тогди имают платитн WT каждого кола 
по Е грош(н), à БОЛШЕ ничего да не плат ks. Й також, кто коли 
на вт познати Of них кони или волы, ESA, ГДЕ OY нашен Земан, H 
доведет наш чловЕкъ на Брашовћне из добрыми abaan, а Rpa- 
шовБни не лочї HAST поставити содыша За кон или 34 кол, а 
БрашовЕни да стратКт того кон(К) или BOA(4), а Болше rAOES НЕ 
HAMET ни грош; т ако щовы HAV выл ишкод, 4 Болше нищо. Я 
никто WT наших вомръ ани оурКдник да не CAVEET оузати WT 
HHX ни един грош. Я також, коли оусхотфт Брашов не пред нас 
стомти на закон, коли HAET ЕЗД кто на них тЕгати, д WHH да 
CST Болни прити пред нас, авыхом мы их с8диди?). Я нны никто 
Of нашен земли БЕЗ HX воли, ни вомрнн ани дворник ани шолт83, 
да не CAVEETh их CSAHTH, анн оузати ис них ни един грош волше 
как выше пишем, при нашен великон казни 1 мргю господства 
ми. Toe въсе [що] выше пишем щовы Ham БЫЛО 3) непор ше не до 
нашего живота. Я на то ест Ekpa господства ми вышеписаннаго 
ми Стефан(а) воеводы, и вра нашего митрополита кур Теоктиста, 
н Ekp4 вомрћ наших: E. n. Данеила, в. п. Бланквла пръкалава, 
в. п. Илїаша Додрвза, к. n. Петра Понича, в. n. ЯлвВла спатарћ, 
в. n. Томы Кънде*), в. п. ика КралК, в. п. ДЗлувнквшевич Стецка, 
в. п. Козмиц(ъ), в. п. Исаны постваннка, в. п. Станимира вист!- 
а[р]ннка, в. n. Сакыш спатарК, в. n. Тадера чашника, в. п. ЗЕЕРЕ 
столника, E. n. Муна комис(а), H ЕЕр(а) въсКх вомрћ нашнү, H Be- 
лику H малых. Я на волше кр пост том въсем8 вышеписанной\($), 
geakan ECAH нашелув Е'Ернол\8 пан$ Бвапашв подкацањефо писати WH 


1) Колонна lipseşte în orig; cf. documentul cu acelaş cuprins din 
12 Aug. 1452 al lui Alexandrel, ap. I. Bogdan, Documente moldove- 
nesti din sec. XV si XVI fn arhivul Braşovului, Bucureşti 1905, p. 30. 

2) Orig. greșit сбднтн. . 

3) Orig. воло, 

*) Orig. Kuwa, 
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печат наш привКсити K cens maurs лист$. Пис(длъ) Илашъ oy 
Gouakk!), в ako #5485, мр. 11. 


Pecetea cea mică domnească, cu legenda: + ПЕЧАТЬ sau NG- 
чатъ етефини воеводы; liniufa din dreapta dela partea supe- 
rioară a lui Т ne împiedecă a distinge clar dacă litera ce urmează 
după T este h sau h.—Orig. în arhiva orăşenească a Braşovului, 
Perg. No. 777. In dos: Stephani wayvode 1459 fuit unius anni. 
Tipărit de mine, fără traducere, în Documente moldoveneşti din 
arhivul Braşovului, No. XIII, p. 36-39 (extras din Convorbiri 
Literare ре an. XXXIX, No. din lulie—Octomvrie), si de d. 
Stoica Nicolaescu în Documente slavo-române cu privire la re- 
laţiile Таги Româneşti si Moldovei cu Ardealul în sec. XV şi 
XVI, Bucureşti 1905 (eşite însă la 1906; cf. Analele Academiei 
Române pe an. 1907, Desbaterile, şedinţa dela 5 Aprilie 1907), 
No. XLVI, p. 116-122. Textul d-lui Nicolaescu conţine multe 
greşeli de lectură şi паге întregirile се se impun pentru intele- 
gerea lui deplină. Astfel „мт єдиного кига по дканадесЕте гроши“ 
(p. 117) n'are înţeles fără Колонека, cuvânt се se găseşte în 
privilegiul dela 12 August 1452; сЁ. wr одного постака Колон/ю 
în privilegiul dela 3 ran 1449 (brogura citată a mea, p. 26). 
Printr'o gresalá de lectură se explică si Cozma în loe de Coz- 
тица la p. 121, în textul original Козмии p. Козмиц(ъ) la p. 
119. Traduceri greşite sunt Manoila p. Manoil și Mica Crale р. 
Micu Craiu: se zice d. p. Cráiegti, nu Crálegti, satului înfiinţat 
de un „Craiu“. ,Tará^ în loe de „povară“ sau sarcină nu e 
bine; dacă e să intrebuintám acest cuvânt vechiu de origine ungu- 
rească, atunci trebue să-i zicem tar (ung. tár), cum se ziceă ре 
vremea lui Stefan cel Mare şi cum se zice şi astăzi prin unele 
părţi din nordul Moldovei (aşă îmi comunică 4-1 G. T. Kiri- 
leanu; cf. brogura citată a mea, p. 15, nota 2). Cu totul greşit este 
tradus pasagiul despre urmărirea vitelor de furat, recunoscute de 
Moldoveni la neguţătorii Braşoveni. Dacă se vor găsi astfel de vite 
la aceştia, zice traducerea d-lui Nicolaescu, și „Braşovenii nu vor 
puteă depune chezăşie pentru cal sau pentru bou, atunci Brago- 
venii să piarzá acest cal sau bou, şi mai multă gloabá să nu ia 
niciun gros, ci atât cât le-a fost şi paguba, iar mai mult nimic“ 
(p. 120). Cine să nu ia gloabă? Braşovenii? Evident că nu, de- 
oarece se presupune cá la ei sau găsit vitele de furat, vândute 
lor de hoţi sau furate de ei înșiși, — cazul din urmă se întâmplă 
de sigur foarte rar. Înţelesul acestui pasagiu nu poate fi decât 
cel dat de noi şi justificat în brogura citată, p. 28, nota 1. Pri- 
vilegiul acordat Brașovenilor, faţă de locuitorii ţării, eră acesta: 
când se constată şi la ei vite de furat, ei nu erau obligaţi, con- 


1) Cuvântul acesta e scris consecvent fără а si cu deasupra rándului. 
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form obiceiului pământului, să-şi caute garantul, adecă omul dela 
care cumpăraseră acele vite, şi să-l aducă înaintea judecătorului, са 
să mărturisească el însuş că e vânzătorul vitelor şi să spue gi е! 
dela cine le-a cumpărat. Ei perdeau numai vitele — pe care le ша 
adevăratul lor proprietar — fără să fie impugi şi la o amendă, eum 
erau impugi locuitorii țării pentru delictul de а fi cumpărat vite, 
a căror proprietate nu fusese legitimată în regulă de vânzător. 
Privilegiul ега destul de însemnat, dat fiind că negotul de vite eră 
pe atunci foarte întins, că pe piaţă se vindeau multe vite furate 
şi căutarea garantului cerea mare pierdere de vreme şi de bani. 
Of. brogura citată, p. 6-7. Asupra terininologiei postavurilor aduse 
de Braşoveni în Moldova am de completat notițele date în această 
broșură şi în Relaţiile Tárii Româneşti cu Brașovul, vol. I (Bucu- 
resti 1905) cu următoarele: este incontestabil că Колена (de unde 
ад). Колонек) si ДеввТа sunt Köln (Colonia) şi Louvain (Leubia); 
роѕќатш de Cehia (Чех e gen. dela plur. Чехи, în loe de ит Че) 
poate fi numit şi de Boemia sau Silesia și venià probabil din 
această din urmă țară; în documentele latinești 1 se zieeà „bohe- 
micalis“ şi „polonicalis“. Indoealá e asupra celui de Buda. Am 
tradus pe Бътъваръ (la Nicolaescu, p. 117, Бъткаръ) cu Buda, 
identificându-l eu ung. Buda-vâra „cetatea Budei“, şi nu cred 
că se poate traduce altfel, desi d-l Iorga l-a identificat undeva en 
Beauvais din Francia. E adevărat că şi Buda-vâra е tot аза 
de departe de Ват са si Beauvais, dar într'o carte de cetire 
pentru şcoalele primare din Ungaria găsesc cá în nngnreste se 
zice nu numai Buda-vára, сі şi Видойт, „Buda-vâra vagy Budvâr“: 
Olvasókónyv az elemi népiskolák III osztálya számára, де Gyer- 
tyánffy 1, Dr. Kis A., Radó V.. Budapest 1903, p. 93. Ar fi 
vorba de un postav ce se cumpără de cătră Sași la Buda, dar 
nu se fabrică acolo, căci în Ungaria pe vremea aceea nu eran 
fabrici de postav, cari să exporteze în străinătate produsele lor. 

In urma acestor explicări, dan traducerea întreagă a privi- 
legiului din 1458, care e aproape identic, ca formă şi conţinut, cu 
cel dela 1452, tradus in brogura mea dela 1905, p. 27-29. 


„Din mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul ţării Mol- 
dovei, facem cunoscut prin această carte a noastră tuturor câţi o 
vor vedeà sau o vor auzi cetindu-se, că ne-am sfătuit en boierii şi 
cu toţi sfetnicii noștri, şi am dat această carte a noastră prietenilor 
noştri, tuturor Braşovenilor şi tuturor neguţătorilor şi întregii {ёгі 
a Bârsei, tuturor oamenilor şi tuturor negutátorilor, spre aceea 
ca să aibă dela noi acelaș aşezământ şi acelaş drept, pe care l-an 
avut dela този! nostru voevodul Alexandru: când vor veni en 
marfă la ţara noastră, să vie în bună voie la ţara noastră cu marfa 
lor, câtă vor avea, iar vamă vor aveà să plătească câte 4 groşi de 
povară, enm a fost dreptul cel vechiu, dat lor de ștrămoșii noştri. 
Şi să fie volniei şi slobozi să umble prin toată tara domniei mele, 
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şi prin cetăţi și prin târguri, са să-și vânză marfa lor: si posta- 
vuri şi pânză 31 bobou 31 orice ar aveà; dar pânza si boboul să 
le vánzá cu cotul, iar postavurile să le vánzá cu bucata, celor eu 
cari se vor toemi. Таг vamă au să plătească: dela o bucată de 
Colonia!) câte 12 groși, dela una de Leubia câte 18 groși, dela una 
de Buda câte 8, iar de Cehia câte 4 groşi. Таг vama Sucevei să 
по plătească nicăiri, afară de Suceava, măcar de ar merge până 
dincolo de mare. Deasemenea, întorcându-se cu marfa lor la tara 
ungurească, vor plăti vama Sucevei la Suceava, iar în alt loc ni- 
căiri în {ага noastră. Şi să fie volniei a-și cumpără si boi și vaci 
şi tot ce au mai cumpărat pe vremea mosului nostru Alexandru 
Voevod, fie vite?) fie altceva; acelaş drept 51 асееаз voie le-am 
dat şi noi. lar când vor vrea să scoată boi din {ага noastră la 
fara ungurească, atunci vor plăti de fiecare cap de bou câte 2 groși; 
mai mult nimic nu vor plăti. Deasemenea, dacă cineva își va cu- 
noaşte la ei boii san сай săi, ori unde în {ага noastră, si dacă 
omul nostru va dovedi pe Braşoveni en oameni buni, iar Вгазотеш! 
nu vor putea să pue chezaşi (sodâşi) pentru cai sau pentru boi, 
ei vor pierde acei eai sau boi, dar nu vor avea să plătească si 
gloabá, nici măcar un gros; ei vor rámáneà numai cu paguba, si 
mai mult nimic. Si nimenea dintre boierii sau diregătorii noştri 
să nu enteze a luă dela ei măcar un gros. Deasemenea, dacă Bra- 
şovenii ar voi să stea şi să se judece înaintea noastră, când cineva 
s'ar jelui împotriva lor, ei să fie volnici a veni înaintea noastră, 
ca să-i judecăm. Nimeni alteineva în ţara noastră, nici boier, nici 
vornic, niei şoltuz, să nu îndrăznească a-i judecă, sau a le ша 
măcar un gros peste cele ce scriem mai sus; altfel та рай mare 
pedeapsă si urgie dela domnia mea. Seriem toate aceste de mai 
sus, ca să le fie neelintite toată viaţa noastră. Таг spre aceasta este 
credința domniei mele mai sus scrisului noi Ştefan Voevod, şi ere- 
dinfa mitropolitului nostru chir Teoctist, și credinţa boierilor поз- 
tri: credinţa panului Manoil, er. p. Vlaicul pârealab, er. p. Паз Mo- 
druz, er. p. Petru Роше, er. p. Albul spătar, er. p. Toma Cânde, er. 
p. Mien Crain, ег. p. Steţeo al lui Dumuneus, er. p. Cozmifá, ег. 
p. Isaia postelnieul, er. p. Stanimir vistiernieul, er. p. Saeág spá- 
tarul, er. p. Toader ceagnieul, er. p. Zbiară stolnicul, er. p. Ion 
comisul, $i credinţa tuturor boierilor noștri, si mari şi mici. Таг 
spre mai mare tărie a tuturor acestora mai sus scrise, am po- 
runcit credinciosului nostru boierului Ушраз subeanfilerul?) să serie 
şi pecetea noastră 50 atárne la această carte a noastră. Seris-a 
Ilias în Suceava la anul 6966, Martie 18“. 


1) Vezi nota 1 dela p. 262. "EE 

2) In Orig. „нан товара нан eSa, що“ ; товар in maloros. însamnă si „vite“, 
mai ales cornute, si „marfă“; aci se înţelege evident vite. Cf. tot in ma- 
loros. товарина das Vieh (Zelechowski). 

3) Logofătul al doilea. 
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CXXVI 
Lagărul dela Nistru, 4 Aprilie 1459. 


Ştefan încheie eu Andrei Adrowaz, voevodul Rusiei, şi eu Hricko 
din Pomorzany, voevodul Podoliei, plenipotentiarii regelui polon, 
un tractat de pace sub următoarele condițiuni: starea de războiu 
între ţările regale Rusia şi Podolia şi între ţara Moldovei încetează; 
pagubele făcute după războiu de boierii san de loenitorii Mol- 
dovei în Podolia si Rusia vor fi judecate la graniţă conform ve- 
chiului obiceiu, iar cele săvârşite în timpul războiului se vor 
judecă, după sosirea regelui în Rusia, în prezenţa lui sau a dele- 
gaţilor lui, numiţi anume pentru aceasta; Ștefan va lăsă în stă- 
pânirea regelui cetatea Hotinului, împreună cu vama се se ţine de 
ea şi cu dreptul de pescuit în Nistru, liberi fiind oamenii munci- 
tori din cetate să vie la târg în oraş şi să-si cumpere lemne, fân 
şi toate cele trebnineioase, cu condiţia ea să plătească văinile gi 
taxa de trecere obișnuită, să nu atace ре neguţători, pe locuitori 
sau pe soli şi să nu ia nimic en puterea dela cei dintâi; dacă 
cuiva din cetate i se va face vreo nedreptate de cătră un Moldo- 
vean, aceasta se va aduce la cunoştinţa voevodului Hricko, саге, 
conform imputernicirei sale, va judecă afacerea împreună cu domnul 
şi în mod provizoriu, până la decizia definitivă a regelui; pribeagul 
voevod Petru nu va aveă voie să se apropie de hotarele Moldovei 
mai mult ca până la Smotryez, iar boierii ce-l însoţese cu ingá- 
duirea regelui, dacă vor să se întoarcă în ţară, îşi vor recăpătă 
moşiile şi vor fi ţinuţi în cinste, fiecare după meritele sale; negu- 
fátorii poloni vor fi liberi să vie în Moldova, plătind vămile obiş- 
nuite; Stefan nn va recunoaște si nu va sluji nici unui alt suzeran 
afară de regele Poloniei şi, la caz de nevoie, va da acestuia ajutor 
împotriva păgânilor. Toate aceste le va observă си sfințenie până 
la venirea regelui în țările ruseşti; acesta, în schimb, e dator să-l 
apere ca pe un supus al său, conform vechiului obiceiu. 


Nos Stephanus woiewoda, Dei gratia dominus terrarum 
Moldaviae, recognoscimus tenore praesentium quibus expedit 
universis, praesentibus et futuris, quomodo magnifici domini 
Andreas Odrowasz, palatinus et capitaneus Russiae generalis, 
et Hryczko de Pomorzany, [palatinus] Podoliae et capitaneus 
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Trembovliensis, cum plena et omnimoda facultate et potestate 
missi, cum literis credentialibus et pargameneis cum sigillo 
appenso serenissimi regis Poloniae, domini nostri gloriosissimi 
ambasiatores, nobiscum omnia et singula: bella, discordias, 
praedationes, combustiones et sanguinis effusiones inter terras 
Podoliae, Russiae et Moldaviae hactenus factas tractarunt et 
concordaverunt modo tali: quod omnes discordiae, bella, 
praedationes, furta, incendia et effusiones sanguinis cessare 
omnino debent et amplius non committi. Si quis autem prae- 
fatae terrae Moldaviae nostrae dominorum aut incolarum 
aliquid mali in terris Russiae et Podoliae fecerit, furto, prae- 
datione et alio aliquo malo facto commiserit post !) hoc bellum, 
non debet instaurari, sed in metis debet iustitia fieri, more 
solito et à diu tenta consuetudine, cum tali pacis fractore. 
Ila autem quae in tali discordia et bello moderno facta et 
commissa sunt, ad domini nostri gloriosissimi regis adventum 
in terras Russiae debent suspendi, et in praesentia domini 
nostri regis, aut dominorum per suam serenitatem ad hoc 
specialiter deputatorum, nobiscum facta conventione iudica- 
bunt[ur] et unicuique parti iustitia ministrabitur copiosa. 
Caeterum promittimus castrum Cuthin in possessione et pace 
intacta dimittere et nullo modo excogitato vexare per vio- 
lentiam, cum teloneo Cuthinensi ad ipsum ab antiquo spec- 
tante, cum oppido et libera piscatura in flumine Niestr; po- 
terintque de castro laboratores convenire pro ipsorum neces- 
sitate et necessaria ligna, faenum et alia ipsis opportuna, in 
oppidum ad forum adducta, nullas violentias faciendo nec 
alicui aliquid violenter recipiendo, mercatores, terrigenas 
homines et nuntios quoscunque circa navigium non arestando, 
sed recepto teloneo et naulo alias przewoz iusto, libere per- 
mittere iuxta antiquam consuetudinem. Si vero quipiam;) 
aliquam injuriam seu violentiam de terra nostra Moldaviae 
alicui subdito de castro fecerint, illud debemus domino Hricz- 
koni palatino praefato per nostrum nuntium nuntiare seu 
intimare, ut nobis pro eo iustitia fiat, prout sibi haec iustitia 
facienda iam commissa est, usque ad nostri gloriosissimi 


1) La Dogiel si la Hurmuzaki „рег“; înţelesul cere „розі“. 
?) La Dogiel şi la Hurmuzaki ,cuipiam*. 
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regis informationem. Et interea vel his sic stantibus Petrus 
woiewoda non debeat in Cuthino morari, nec illuc equitare 
seu visitare persona propria, nec propius terras Moldaviae 
morari quam in Smotricz, ad praefatam domini nostri regis 
informationem. Promittimus insuper dominis Valachis, qui ex 
consensu regiae maiestatis Petro woiewodae serviunt, bona 
ipsorum paterna et iusta restituere et ipsos honorare iuxta 
merita ipsorum. Denique promittimus et pollicemur, quod 
omnes et singuli mercatores et institores per terras Molda- 
viae ire, transire, morari et negotia sua disponere poterint, 
salvis seu solutis teloneis iustis. Promittimus demum quod 
nu.las nobis alias partes quaerere, nec aliquem pro domino 
nostro habere cum terra Moldaviae, sed solum domino regi 
et regno Poloniae servire, et contra paganos, dum—quod Deus 
auferat — necesse fuerit, in auxilium transire tenebimur. Et 
adveniente domino rege in terras Russiae, iuxta quod nobis- 
cum sua serenitas concluserit, omnia tenere et inviolabiliter 
servare promittimus, sub fide et honore et iuramento nostris. 
Et dominus rex debet nos favore prosequi et defensare prout 
subditum suum, iuxta consuetudinem antiquam. Horum quibus 
sigillum nostrum et [sigilla] baronum et consiliariorum nos- 
trorum, domini Valachi: domini Dobroch !) cancellarii nostri, 
domini Albi spatarii, domini Lasori Magni?), domini Thomae 
Lochindae?), domini Cusinae*) domini Bochtae5), domini 
Saches*) spatarii nostri, domini Stolnici”), domini Boerani 8) 
commissi, domini Luscho Godicki et domini Olonetliae °) 
sunt appensa testimonio literarum. Datum in rippa fluminis 


1) Dobrul; poate orig. să fi avut ,Dobrolo* si „lo“ dela sfărșit să fi 
trecut din gresala lui Dogiel la începutul lui „Chindae“. 

2) Dacă lectura lui Dogiel e bună, atunci „Magnus“ traduce greşit pe 
„Pitic“, căci acest Lasorus Magnus nu poate fi altul decât Лаза Интнк 
al documentelor interne; vezi vol. I, No. XX (1459), XXII (1460) s. a. 

3) Gresit in loc de ,Chindae*, Кында sau Кннда; cf. nota 1. 

+) Probabil Cozmiţă, Козмнца. 

5) Buhtea. 

6) Засйз, Сакышь sau Сакшь. 

т) Zbierea slolnicul. Numele lui Zbierea trebue să fie omis din gresalá. 

5) Boureanul s. Buoreanul. 

9) Luscho Godicki (cf. un Petrus Godowsky vexillifer de Halici la 
1458 : Documentele Hurmuzaki, II, 2, p. 111) si Olonetha par a fi niște dele- 
сай poloni. Dacă ar В fost boieri moldoveni, ar fi fost citati înainte de 
comisul Buorean, deoarece cu numele comisului se încheie aproape totdea- 
una lista martorilor si în documentele interne şi în cele externe; v. p. 282. 
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Niestr, prope villam Owerkielowicze !), anno millesimo qua- 
dringentesimo quinquagesimo nono, feria quarta post Con- 
ductum Paschae. 


Dogiel, Codex diplomatieus regni Poloniae et magni ducatus 
Lithuaniae, Vilnae 1758-63, vol. I, p. 602, după o condică citată „Ex 
Arch. Regni Lib. 3. num. 4. fol. 118*. Reprodus ín Documentele 
Hurmuzaki, IT, 2, p. 126-127, No. CVI. Cf. un rezumat la E. Ry- 
kaezewski, Inventarium omnium et singulorum privilegiorum, lit- 
terarum, diplomatum ete., Paris 1862, reprodus de A. Jablonowski 
în Zródla dziejowe, X, p. 17-18. La Uljaniekij, Materialy, lip- 
segte. Tradueerea románeascá din Uricariul, IV, p. 382-384, nu este 
exactă. — Orig. nu mai eră pe vremea lui Dogiel ín arhiva re- 
gatului polon; el nu se aflá niei astázi in Arhivele Ministeriului de 
Externe din Moseva, unde l-am căutat întâiu la 1889, când am cola- 
tionat textele lui Uljaniekij cu originalele, şi apoi la 1908, când mi-an 
completat aceste studii în vederea ediției de faţă. De data aceasta am 
văzut toate cartoanele cu acte româneşti vechi şi n'am dat de urma 
acestui traetat. Astfel, originalul trebue considerat са pierdut. 


CXXVII 


Suceava, 12 Iunie 1460. 


Ştefan trimete logofătului Mihail, refugiat în Polonia, un 
salv-eonduet, prin care îl asigură că l-a iertat pentru răul ce 
i-a făcut prin vorbele sale în Tara Românească sau aiurea şi-i 
dă voie să se întoarcă în ţară şi să-şi reia în stăpânire toate mo- 
şiile confiscate. 


T Милосттю вожїво мы Стефан воєвода, господарћ SEMAH AVOA- 
AAECKOH, знаменито чиным HC CEA листом нашым KAWAMBIA A0- 
Брым кто нан Ззрит HAH его чтоуч(и) Зслишит, колиж того KOMS 
потревизна ESAET'h, WKE AAEM H Дали есми CEC АНСТ наш H сл8- 
БОЕМ H САВБНАН есми наше  КЕрнолу8 H почеснолу8 Ботарина nanus 
Анхана 8 логедет8, H глентвемъ H PAEHTOBAAH ECMH его правим 
глаентом Хриетїанскыл, щожъ на BCkAM B секте стоит, ако да 
ECT EMS слободно H AoEgoROAHO H вез н[ијкоторон SAEAEH к нам 


1) Numele acesta е transcris probabil greşit, căci nu pot să-l iden- 
tific са nici unul din satele actuale de ре malul Nistrului. 
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пруити до его праквю и кирън8ю савжвоу. Я за никотори HES- 
спомнЕнын (kun, цож колижъ Г) състалн 8 Басаравехъ 2) HAH ESA 
где, ESA S Которих днех или часох, THH рЕчи и ни жадн вю Меръ- 
ЗЕЧКУ не HMAEA ВсъпомЕн ти, николи на БЕкв ЕЕчнвиа До на- 
шего живота, HH ми сами дни пак вомре наши. ле Хоч8МЪ ero 
милокати H Š YTH?) и 8 великом ласцЕ Держати, равно *) с нашими 
E'KpHHAH H почесними воре. И села, именна твога Sck ECMH TOEH 
коретнли, на що наш поставити привнлиж ис прака. Тов Все ЕНШЕ- 
ПИСАННФЕ CASESIOM NANS ПАиханав логодет8 ЗДержатн H пополнити, 
подавг сего нашего лист 8, при нашен чти и кристПанскои к®рн, 
вез дъсти H късЕкон хитрости. Я на то ест Ебра нашего roc- 
noAcTEA вишеписанного Стефана коекод(м), &kpa митрополита 
нашего Кур Теауктиста, Е Ера вомръ наших: E. n. ВланкЗла, E. n. 
Гомна дкорника, E. n. Ходка Щивора, к. n. Имаша Модр8за, в. п. 
Петра Понича, к. n. Исанма немецекаго, в. п. Станимира кистидр- 
ника, E. n. Сак(ы)ша спатарК, в. п. Красниша постелника, и Ебра 
$cHy вомрћ наших, келикых H малих. Й на Болшво Кркпостћ, 
Е Кали (cH пан в Доврва8 логодет8 писати и печат пркесити K 
сем8 лист8 нашем8. Пис(даћ) Тома 8 Соуч(а) 6, Е лето «вцАи, юн. El. 


Pecetea stricată. — Orig., seris ре un petec de pergament tăiat 
în formă neregulată si îndoit са o scrisoare, se află în Arhivele Mi- 
nisteriului de Externe din Moseva. Tipărit de ОЦашекц, Materialy, 
p. 96-97, No. 86, si de KaluZniacki, Documentele Hurmuzaki, II, 2, 
p. 685-686, No. DXIX. Indoeala lui Uljanickij si a lui Kaluz- 
niacki asupra leeturei юн. nu se justifică prin nimic; traducerea la- 
tineascá a celui din urmă, afară de „Baiaraviis“ în loc de ,Bessa- 
rabis“, e bună. Cf. Iorga, Istoria lui Stefan cel Mare, р. 322, nota 57, 
unde se propune data Ianuarie-Aprilie 1460; originalul are ínsá 
clar юн. = Iunie. 

In traducere românească : 

„Din mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domnul terii Mol- 
dovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor oamenilor 
buni, câţi o vor vedeă sau o vor auzi cetindu-se, când va fi cuiva 
de trebuintá, cá dám si am dat această carte a noastră, si făgă- 
duim $i am făgăduit credinciosului si einstitului nostru boier dum- 
nialui Mihail logofătului, şi-l întovărăşim şi l-am întovărăşit cu 
această adevărată gi creștinească carte de trecere, cum se obişnueşte 


1) In orig. голижљ. 

2) La Uljanickij şi Katuzniacki greşit Бмаравкъ, Baiaraviis. 
3) La Uljan. чести, orig. ufu. 

3) La Ullam, si Katuz. parne. 
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în toată lumea, са să fie slobod şi să aibă voie să se 'ntoarcă la 
noi, la slujba sa dreaptă și credincioasă, fără nicio zăbavă. Таг de 
luerurile ce ar trebui uitate!) şi cari se vor fi întâmplat în țara Ba- 
sarabilor sau ori unde în altă parte, în orice vreme şi în orice zile, 
de acele lueruri şi de orice altă dugmánie nu ne vom aduce aminte 
niei odată, în vecii vecilor, cât vom trăi, niei noi înșine, nici bo- 
ierii noştri. Ci vrem să-l miluim şi să-l ţinem în cinste și în mare 
milă, deopotrivă cu boierii noştri cei credincioşi şi de cinste. Şi satele 
gi averile tale, toate ti le-am întors; vei arătă numai hrisoavele si 
drepturile tale asupra lor. Toate aceste mai sus scrise făgăduim 
dumnialui logofătului Mihail să le finem gi să le împlinim, eum 
zice în această carte a noastră, pe cinstea gi pe credinţa noastră, 
erestineascá, fără înșelăciune si fără niciun vicleșug. Таг spre aceasta 
este credința domniei noastre mai sus scrisului Ștefan Voevod, si cre- 
dinţa mitropolitului nostru chir Teoctist, şi credinţa boierilor noştri: 
er. d-lui Vlaieului, er. d-lui Goian vornieulut, er. d-lui Hodeo 
Stibor, er. d-lui Iliag Modruz, er. d-lui Petru Poniei, er. d-lui Isaia 
dela Neamţ, er. d-lui Stanimir vistiernicului, er. d-lui Sacâş spáta- 
rului, er. d-lui Crasnis postelnieului, $i eredinta tuturor boierilor 
noştri, mari si mici. Таг spre mai mare tárie, am poruneit dum- 
nialui Dobrului logofătului să serie şi să atárne pecetea la această 
carte a noastră. Seris-a Toma în Suceava la anul 6968, Iunie în 12“. 


CXXVIII 
Suceava, 3 Iulie 1460. 


Stefan confirmă Lembergenilor privilegiul comercial ce-l aveau 
dela unchiul sáu Ştefan II şi dela predecesorii acestuia (i. e. dela 
Alexandru cel Bun), restabilind vămile ce vor aveă să plătească pentru 
mărfurile de import, de transit şi de export, cum erau ín privile- 
giul lui Ştefan II, anume: a) la import ei vor plăti pentru postavuri 
vama de depozit sau vama principală, 3 groși de grivnă, în Su- 
ceava, iar pentru márunfiguri 3 grogi de grivnă în Siret; preţurile 
de vânzare vor fi la Suceava aceleaşi ca la Lemberg, și nimenea, 
nici domnul, niei vamegii, nici boierii, nu vor aveà voie să le iea 
ceva eu deasila; ei vor mai aveă dreptul să-şi tie o casă de negof în 
Suceava, dar fără erágmá, berărie sau măcelărie. b) Pentru pos- 
tavurile ce le vor trece în Тага Ungurească, in Tara Românească 
sau în Turcia, vor plăti 3 groşi de grivnă la Suceava, iar pentru 


1) In orig. нбспомнЕнин ptun, la Kaluz. „memoratu indignas res“. 
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mărfurile ce le vor trece în Crimeia vor plăti întâiu la Suceava 
1 rublă de 12 cântare, apoi câte 30 de groși la Iași și la Lăpuşna 
şi 1/2 rublă la Cetatea Albă, iar pentru vitele ce vor duce în Crimeia 
vor plăti la Suceava, Iaşi şi Lăpuşna taxele specificate în deosebi; 
postavurile ce le vor duce în Tara Ungurească, în Tara Româ- 
nească sau în Turcia vor fi seutite de vamă. с) La export, pentru 
mărfurile aduse din Crimeia sau agà zisele mărfuri tătăreşti, vor 
plăti 3 grogi de grivnă la Suceava (i. e. vama Sucevei sau vama 
principală) si câte 2 groși în celelalte oraşe prin cari vor trece, 
iar pentru vitele mari sau mărunte numai vama Sucevei. Pentru 
piperul şi lâna din Tara Românească vor da la Bacău, la Roman, 
şi în alte oraşe câte 2 zloți de car, iar la Suceava 1 rublă de 
12 cântare; pentru caii moldoveneşti şi ungurești, cumpăraţi în 
Moldova, vor plăti până la Cernăuţi în total 14 grogi, iar pentru 
celelalte vite, mari şi mărunte, cumpărate în ţară, şi pentru piei 
vor da vama obișnuită numai la locul cumpărăturii; pentru peştele 
dela Brăila sau dela Chilia vor plăti la Bacău sau la Bârlad câte 
11/2 gros de ступа, iar Ја Suceava câte 3 groși; pentru ceara 
muntenească si ungurească 1 groș de fiecare piatră la Bacău, 
Bârlad, Baia, Suceava şi Siret; pentru jderii ungurești, din cari 
domnul își rezervă dreptul să-şi aleagă mai întâiu ce-i va plăceă 
lui, vor plăti câte 1!/» gros de grivnă la Baia sau la Bacău şi în 
Siret şi 3 groși la Suceava; argintul ars din Тага Ungurească, 
din care domnul va aveă deasemenea dreptul să-şi aleagă intàiu 
cât va voi el, va fi scutit de vamă. Vămile pentru mărfurile de 
export dela Cetatea Albă, Siret şi Cernăuţi se stabilese pentru 
fiecare marfă în deosebi. 


T Йилостїю вожию мы Стефанъ ковола, господаръ ЗЕМАН 
MOAAAECKOH, чиним знаменито HC тым то нашим листом въсБА 
кто на тот лист оузрит AAHEO его чтоучн!) оуслъшит, ГДЕЖЊ 
того Комор в дет потревизна, WKE пришли перед, нас наши пра- 
телеве, Боургаре Дивовскни, H принесли привнаје E£AHKOE, що имают 
WT оунка нашего поконника Стефана Еободн и WT CHY наших 
предков, и просили нас аБыхом имъ мыта полеучили, AKOKE HM 
стоит оу том старом привили. Ино мы уораднеши CA HC нашими 
паны H радою, и лишили есл их Hà том прав и потвердили 


1) In orig. urmează după чтоучи шей odată ero. 
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ECMO на того права, Как мают XOAHTH по нашен SEMAH HX Коупци 
СЛОБОДНО H доброволно H которым мвычаемъ нмают MERITA пла- 
THTH WT ского Товара. Поченшн где єстъ головное мыто, на 
складК oy Cwuagk, WT соукна WT грнено три гроши, а WT крам- 
ных рКчен, що COPT розмантн рЕчн, поченшн полотно AHTOECKOE 
н Кросенское н мудрое, H WT Бархатв, н WT початого соукна, H 
WT ногавици, H WT Харса, н WT ножи, H WT KOCH, н WT серпн, 
uHHoEHH рЕч(н), мнен, KOHEHUH, полен покочнин, циквы, шафран, 
шапкы, DAOY?KHAA желнза, Кордн, MEUH, н WT иншин (ykuH дровнну 
щож ко крамоу слоухают, а WT того WT орсего щовъ платнан су 
Серетн мыто WT грненоү трн гроши. — Я коли нмоут коупнтн TA- 
тарскын товаръ HAH заморскын оу СлучавЕ: HAH шолкоу, н перець, 
H камхн, н тевенкъ, Н ТЕАНАНЪ, HAH грецкм Кфас, HAH HHEHp, HAH 
перецъ, 4 WHH абы NAATHAH WT грненоу три гроши мыто. Я Коли 
HMOVT коупнтн татарскън товар оу нных TORTO наших, а WHH 
HMAT там даватн где KOYNAT WT Гривны ДЕА гроши, 4 на ro- 
ловном мытЕ oy СочакЕ ит гривны трн гроши, та абы тот 
[то]варъ!) cana продати комоу люкнт. — fl кто HAET до Двока, 
на головном мыт оү Gwuagk wr скотыны Í грош, ит AECAT 
CEHHH 2 грош, 4 ит десат вець ешче WAHH грош, а WT кон HAH 
ит кобълоу по шести хрошн, а WT сто БнАНЦЪ WAHH Грош, WT 
сто AHCHUH 1 грош, WT сто WEUHH соранных четири гроши, WT 
сто кожи агнЕчн дка гроши, WT сто кож скотых й гроши. То 
мыт(о) GouagcKot. — Й кто ндетъ до татарскон стороны, WT двана- 
AECAT кантарн що ck важнт оү СлучавК WAHH povEAh >) серевра, ov 
Шском тръгоу А грошн, а oy Дапоушном А грошн, а oy Билом ro- 
ред Б пол рфуван серевра; а кто не ндетъ до Белогород, 4 WH авви 
Ada су Дапоушнеу мыто Бълогородско, Колко HAMA давати су 
Былол\ город; а су Тигинин да платЕт Какже не перва платнан 
Мато, ТЫМЖЕ УБЫЧАЕМ H тепЕръ нмаютъ платнтн; 4 на сторожој 
WT коза no É) гроши. — 1 кто нмет погнатн скот до Татаръ, на 
головном мът oy Gouagk шт каждон cKoTHHH мыто Случавсков 
по четири греши, ov Idcoy Е грошн, оу Дапоушном Е грошн; wT 
сто мкецъ оү Gwuagk шестдесат гроши, oy Шех А гроши, oy 
Йапоүшноү А грошн. —  постави соукна нмаютъ HX продатн на 
склад Е oy Gwuagk, a [oy] нных торгох наших не надют волю npo- 
AATH Hy, а HC THMH NHHESAMH Болно HA торговатн по оүснм 


1) In orig. din greşală numai карљ. 
2) In orig. greșit poyran. 


30224. Bogdan, Documentele lui Stefan се! Mare, II, 18 
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нашим I) торгом що нмъ люво вордет ; д до Оугоръ H до Басарав и 
до Kiano н до Тоуркок BOANO нмъ вывести сохкна. Я кто NORE- 
зетъ соукно до Басарак, датн нмет на головном мытЕ ду Gw- 
чак WT гривнеу трн гроши, а оү Романова тръгоу H су БаковК 
н Фу Яжвда H ov Поутною и oy Баслоун н oy БерладЕ н Фу Te- 
коучн WT воза Е златн. — fl що прикезФут уут Басарав HAH wr Тоур- 
KOY, HAH Перецъ, HAH Баволнор HAH Борд що, Фу Баков н Романов 
тръгъ H ду тых краншных тръгов WT коза по Е златм т8р- 
скых, à на головном мытЕ or блучакЕ wr Ki кантарн що нмоут 
CA важити À роувль?) серебра. — кто нметъ повезстн [с]оукно до 
Быстрнцн н Ao Оугеръ, Фу СочавЕ WT гривны трн гроши, оү 
Банн WT гривны полфтора грош(а), а оу Молдавнци тыж полфтора 
грош(а) WT грнены. Я KOAH см воротит Hc Оугоръ, oy Молдавнци 
ит Каждого терха по Е гроши, а oy Банн тиж мт каждого терха 
по Ё гроши. Я кто нлетъ повезтн сФукна до Брашева, д Фу голо- 
кном мытЕ oy Gwuagk мт грыєны по трн гроши, Фу Романова 
трћгој H oy БаковЕ н Фу Тотроушн ит коза по Е златы. fl KOAH 
нмоүт [ca] воротити, мт каждого терха Фу Тотрвшн по É гроши, 
ey БаковЕ Е грошн wT теру. — Я конн що соут no трі грненн сло- 
водно нмъ ; H оугорскын кони словодно на, хотЕ за р златни; а 
Фу котором торгоу нмоутъ Hy коупитн, WT каждого Konk по ye- 
тирн гроши, а oy Govuagk по шест гроши wT каждого Kont, а 
$: Серети wT кон по Е грош(н), а Фу Чернокцех Е грош(и) мт кон; 
а кто [поведет] 2) конн HAH кокыли до КаменцЕ, що БЫЛО EMO дати 
ey Серетк, то имет дат! © ДорогоунЕ, а що кылд EMS Датн оү 
Черновци, то HAET дати оу XOTHHH ; також ест мыто WT KOEBIA тако 
H WT кони. Я кто HMET Коупитн скот нан вараны, HAH Фу Баков 
HAH оү Романова тргоу HAH Фу НЁмца HAH oy Банн алнво oy иных 
трћгох, БУДА где OY нашен SEMAH, не надовЕ нигде мыта даватн, 
лише“) где копит, H възмет печат ит мытника. fl ov котором 


- 


TOBA нает коупнти, TAM нает дакатн мт скота 4 грош, WT 
AAT мвцъ Á грош, WT десат свънн 4 грош, WT сто кожи ско- 
тїнү Í гроши, ит сто кожи агнЕчнх Í грош, мт сто кожи соран- 
ных E грешни, та ндортћ Hà головног мыто на G8uagS. — TOTO 


мыто татарског, що выле остановлено Фу Былом городк, а мы 


1) In orig. greşit наши. 

3) In orig. gresit poy poy EAH. 

4 Intregit după, privilegiul lui Petru din 1456 (Kaluz, Dok., p. 38). 
*) In bris . greşit aunur; Cf. anwe la No. III si rus. лишь numai. 
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тото мыто Днвовчаном  WTTIOUCTHAH, авы НЕ давали HH ПИНАЗА, 
york wt тисача Kon, XOTE ворд там татарскый царевич, хоть 
не ESA. fl ог Серетском тръгоу WT крамных авы CA платнло WT 
гонвны по три гроши, ако н выше пишем. — Й што коли идет ис 
нашен Seman черес Соучав 8 на берет, та колко мыта дакалн w 
GQwuagk, того половина нмаютъ датн Фу Серетн ит cero, H WT 
кож, н WT волны, н WT WRuHH. To ест мыто Серетское. — Я ov Yeg- 
новци WT фоурманского коза мыто четири гроши, à WT W(MfH- 
ского воза шестъ гроши, WT скотнны Á грош, WT T свыны 4 грош, 
ит дет WEUH 4 грош, а WT кони аливо WT КОБЫЛЫ по É гроши; 
а на перекозм WT коза, HAH WT немецкых HAH рменскых, по че- 
тнрн гроши, але KOAH имоут возыты поромом; д KOAH БВДЕТ лед 
на HMAT ходити Фу Брод, тогди перевоза HH гроша да не AAAA T. 
To ест мыто Черновско. Я oy Черновцех козы не TPACTH, але коу- 
пецк АБЫ ДАЛ свое Право, аже не имает ЗаповЕдан! токаръ на 
свом БОЗЫ : KOYHHILH, серевро, воскћ, AAHEO кони добом SEMCKHH.— 
fl umar ca поставнтн цина соукни oy Goyuagk мко go ДковЕ.-- 
Я Днковчане що илеут ходитн до Бранла HAH до Белен по ривох, на 
кранных мита oy БаковК HAH oy Берлад нмают давати мыто WT 
гривнъ! полтора гроша, а WT коза ривоу не SAHMATH ; а там възмет 
печат та приидет слободно до Сочакы, та даст головное мыто 
e СЗчакЕ WT гривноу по f гроши, а WT коза ривн не врати; а 
на Свети HMOT давати WT грывны по полтора гроша, à рыкы 
WT коза не врати; а дү Черновци мыто WT коза AKO ест eTa- 
новлено, а PHEA не врати. — Й коли привезок т (lugoguane соукна 
AAHEO BOA, какы товаръ, а OY ных никто гвалтом Без ПНИН ЕЗЕН 
HH WAHH локот не могаћ оузЕтн, ни MBITHHK, Анн EQADHH, АКА ни 
AH сати; але коли вордетк намъ надом HAH соукно HAH HH4À тор- 
гокаК, HAH много HAH мало, а мы аливо наши MBITHHILH АБЫ тор- 
COEAAH и заплатоу AHAAEUIH H надовное orsa TH. — Я Пивовчане що 
HMOVT сами приносити серевро женое WT Оугор, WT того серевра 
ESACT AH нам надовъ, а мы авыхом оү HHX КОУПНАН готокими 
пинЕЗМЫ, 4 що WÉTAHET, то НМЪ СЛОБОДНО EBIESSTH HC ЗЕМАН. — 
1 моунтЕнскым коскъ H оугорскън нмъ словодно HC SEMAH ювести, 
а мыто 1) or Bakogk aaugo Фу БерладК aaugo oy Бани мдин грош, 
а o Gwuagk wr каменК 4 грош, а oy Gegerk тиж 4 грош. — Й oy- 
горекын коуници слободно HAVE къкозити?), а мыто НАФУТт платити 


1) In orig. a мито se repetă încă odată. 
2) In orig. greșit кнкозъти. 
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на краннем мыты, ду Банн алнво oy БаковК, WT грненм полтора 
гроша, а Случавекое мыто f грошн WT грнкноу, а Фу Серетн 
полтора гроша; à WT тых коуннцн ESA AH нам надовы, а мы 
Коупнм за готовых пннЁзы, д СТАНОК словодно нмъ EBIEESTH.— 
fl ниче ссми AAAH ДнЕФЕЧАНФА АБЫ держалн совы юднн дом тор- 
говскым (увъчаемъ Фу GSuagk, ал O том домоу авы Корчмеу 
HE Держалн, AHH таткы, анн Бровара. Й пак AH Бы хотнл держати 
тоты рЕчн тот що нает жнтн OY TOM долу, а WH авы тКгнеул 
не мнетомъ W фуснх p kueX.—f то вслн оучнннан коупцем Днвок- 
чаном господара нашего Коро К полского, роускон оусен SEMAH H 
подолскон, À то мы што ECMO BAM пнсдан слювВелъ HM БКчно 
здержатн н поподннтн, Без лъстн н Без ҳытростн, на к®кы, мы 
н нашн нам Бснъкъ, HHKOAH непороушено, прн нашен чт! H при 
нашен КБ, подлоуг ХонстТанского права. Й на то скКдкове наш 
мнтрополнт, н рада королевскла пан Халецкън н пан Багокскън, 
що Фу том часоу кылы Фу нас H Фу посолсткБ WT нашего пана WT 
кролЕ, н нашн панове рада MoAAAECKAA : пан Доума Браевнч, пан 
Станчка, пан Вланкоул, пан Готан дкорннк, пан Хотко ШЩнкоръ, 
пан Косте Дановнч, пан Том Еннде, пан Анк Крал, пан Петрћ По- 
HHY, пан flags, пан Лаза, пан Исана немецкын, пан Стецко Дълуъ- 
коуш, пан Козмнца, пан Боухтћ, пан Фетнин, пан Сакыш спатаръ, 
пан Юга внстнтарннк, пан Красныш постедннк, пан Тадор чашннк, 
панъ ЗвнАрК столннк, пан HWH комнс; H пакъ панове Бръгаре W 
радцн Анвокскмн що тылы часы ду нас EBIAH H с намн TOTS рЕчъ 
£AHAAH, на HAVk: пан Канментъ, пан Mnyaa, пан Петръ н пан Нн- 
мантъ, мне[кын] пнсаръ. fÈ на BOADIEE поТЕЕрЖЕНЇЕ TOMS Bmeem$ 
кышепнсаннол$, EFAEAH ECMH нашемоу BEpHOAMO паноу ДоБроулевн 
аогодетор MHCATH н печат нашој HpHEKcHTH K семоу AHCTOV на- 
шемоу. Оу Соучакк nuca Щефва, в лето «Sudán, avkcaua ка. F. 


Pecetea :strieatá. — Orig. în arhiva orașului Lemberg. Publicat 
întâi întreg де В. P. Hasdeu în Arhiva istorică a României, П (1865), 
р. 171-176, apoi necomplet de E. Kałužniacki in Dokumenta mol- 
dawskie i multanskie z archiwum miasta Lwowa (extras din Akta 
grodzkie i ziemskie, vol. VII), Lwow 1878, p. 45-50, şi complet 
de acelaş în Documentele Hurmuzaki, II, 2, p. 686-692, No. DXX, 
cu câteva omisiuni în text, ce în parte sunt greşeli de tipar, căci 
pasagele respective se găsesc în traducerea latină; numai pasagiul 
„WT дкЪт w&uH 2 грош“ nu e tradus Ја р. 690, şirul ultim де 
jos. Abateri dela ortografia originală se găsese şi în textul lui Hasdeu 
şi în al lui Katuiniacki, în acesta foarte multe. Afară de tradu- 
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cerea românească a lui Hasdeu şi de cea latinească a lui KaluZniacki, 
mai există două în poloneşte, una де Katuzniacki în ediţia dela 
1878 si alta de Fraüeiszek Ksawery Wolański în „Dodatek do Ga- 
zety Lwowskiej^ pe anul 1861, No. 19 si 20, dupá o traducere 
mai veche in manuseris (z starego iak sie zdaje przekladu, zajmu- 
jacego 149 wierszy na czterech stronicach papierowego arkusza), 
aceasta din urmă cu data greșită 1467. Пат şi noi o traducere, 
de oarece atât în a ші Hasdeu cât gi în a d-lui Kaluzniacki s'au 
strecurat greşeli, cari câte odată schimbă cu totul înţelesul origi- 
nalului; deosebirile le justificăm în note. 


„Din mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domnul ţării 
Moldovei, facem cunoscut prin această carte a noastră tuturor celor 
ce vor vedeă această carte sau o vor auzi cetindu-se, când va fi 
cuiva de trebuintá, că au venit înaintea noastră prietenii noștri, 
burgării din Liov, şi au adus hrisovul cel mare, pe care îl au 
dela unchiul nostru răposatul Ştefan Voevod!) şi dela toţi stră- 
moşii noştri, şi ne-au rugat să le ugurám vămile, cum stă în acel 
vechiu hrisov. Deci noi, sfătuindu-ne cu boierii nostri sfetnici >), 
le-am lăsat acel drept şi le-am întărit acel drept, după саге ne- ` 
guţătorii lor au să umble în fara noastră slobozi gi în bună voie, şi 
au să-şi plătească vama pentru mărfurile lor. Intáiu vama cea 
mare 3), la descărcare în Suceava, pentru postav *) trei grogi de grivná, 
iar pentru lucrurile mărunte, adecă pentru feluritele lucruri înce- 
рапа cu pânza litvană, cu cea де Krosno 5) si cea nemțească 8), pentru 
catifea 7), pentru postavul tăiat), pentru nádragi?), pentru Багз 10), 


1) In arhiva Lembergului acest privilegiu nu s'a păstrat. 

2) Orig. не нашнан паны н радою (cu boierii nostri şi cu sfatul); sub 
pasa зе înţeleg boierii cei mari. 

3) In orig. головное мыто, literalmente „vama principală“. Pe romă- 
пее Moldovenii îi ziceau de sigur „сеа mare“, în opoziţie cu „vama cea 
mică“ ce se plătiă în celelalte târguri; cf. documentele Vasluiului si 
Bârladului dela 1491 si 1495, vol. I, No. CCXLI şi vol. II, No. XXXIII. 

+) Orig. wr соукна, la Hasdeu greş. wr коупна „de cumpáráturá" ; cf. 
Katuzniacki: od sukna, pro panno. 

5) Rus. Korosno, orăşel în Galiţia. Cf. Słownik geograficzny kró- 
lestwa polskiego, Warszawa 1883, vol. IV, p. 706-709. и 

8) Orig. мордро (SC. полотно), la Наза. albastră. Kal. а tradus mai bine 
cu: niemiecle (madre, delikatne), subtile, fiind vorba probabil de pânză 
де o fabricaţie mai fină decât cea polonă. Cf. în documentul dela 1456 
al lui Petru Aron : антовскоє полотно H немцког (pânza litvană şi nemteascá), 
ap. Kaluzniacki, Dokumenta, p. 37. . 

т) Kat. barhat, explicat prin barchan (—Barchent), aksamit (--баш- 
met), holosericum. . RM 

3) Sau „început“. La Hasdeu greg. postav în bucăţi; orig. wr початого 
соукна; Cf. Kal. sukno napoczete, pannus, cui pars prior deest, i. e. postav 
din care s'a vándut o parte cu cotul. . . 

з) La Hasdeu gres. cisme ; orig. wr ногавнци, polon. nogawica pantaloni, 
nădragi. Kal. traduce cu nogawice. femoralia. 

10) Orig. wr харса. Ега o stofă de lână; vezi Hasdeu, о. c., nota dela 
p. 172; Kal. lanificium. 
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cuțite, coase, secere 1), lucruri de cositor °), precum talere, cofițe?), 
brâne ferecate *) şi távi?), pentru gofran, sápci, fiare de plug, săbii 
ungurești 8), paloşe şi alte lucruri mărunte се se tin de перон! de 
márunfiguri, pentru toate acestea au să plătească vamă în Бегеј 
trei groși de grivná. — Când vor cumpără în Suceava marfă tă- 
tărească sau marfă de peste mare: mătase, camhă 7), tebenci?), tă- 
mâie, vin grecesc °), scorţişoară sau piper 1), ei vor plăti vamă de 
ступа trei groși. lar când vor cumpără marfă tătărească în alte 
târguri ale noastre, ei vor da acolo unde vor cumpără doi groși 
de grivnă, iar la vama cea mare din Suceava trei groși de grivnă, 
şi-apoi vor putea să vânză acea marfă cui vor vrea.—lar cine та, 
merge la Liov, va plăti la vama cea mare din Suceava de vită 1) 
1 gros, de 10 porci 1 gros, de 10 oi tot 1 gros, de un cal sau de 
o iapă câte 6 стой, де 100 de уеуегЦе 1?) 1 gros, de 100 de vulpi 
10 grosi, de 100 de piei crude de oaie!?) 4 groși, de 100 de piei 
de miel 2 groşi, de 100 de piei de vită 15 grogi. Aceasta e vama 


1) La Hasdeu lipseşte ; orig. серпн, polon. sierp Sichel. 

2) Та Kat. res e plumbo alba factae; unnoann==polon. супогу. 

3) grig, конвнун, Kal. hirneae. : 

*) Cf. Hasdeu, o. c., р. 172; Kal., o. c., p. 49. 

5) Orig. цнкям, ron il în loc de цнккы, polon. céwka tavă, tabulla ; 
la Hasdeu greş. bráne ferecate si alte unelte. 

6) Orig. kogan; traducerea lui Hasdeu e bună, căci корда, cum am 
arătat şi eu în Documente privitoare la relaţiile Таг! Románesti cu 
Braşovul şi cu Tara Ungurească, I, p. 386, — (ага sa fi avut în vedere 
acest pasagiu din traducerea lui Hasdeu, — este ung. kard. 

7) СГ. scrierea citată în nota precedentă, р. 386. In polon. există 51 
azi acest cuvânt (kamcha) 51 însamnă un fel de mătase turcească. 

8) Orig. тевечкъ, dela sing. Teea, polon. tebinki, tebienki plur.-t. Sat- 
telzierrathen, Kal. tebenki, subtilia coria Pferdezierrath ; în rus. se zice 
tebenki, in maloros. |уБейку ; toate din turc. tébéngü. Miklosich, Ety- 
mologisches Wörterbuch, р. 347. 

9) Orig. грецкм кфас, саге nu cred să fie altceva decât vin grecesc, 
cum a irad s 51 Hasdeu. Kal. are kwas grecki şi liquor acidus Graecus, 
ceeace e greșit. Este maamasia din alte isvoare ; cf. I. Bogdan, Contribuții 
la istoria Moldovei între anii 1448-1458, |. c., p. 642. 

1) Piperul e pus în orig. încă odată, după mătase; în traducere 
l-am lăsat aci afară. 

п) Se 'nţelege vită cornută, rus. скотина. 

12) Orig. кнанцъ, Kal. Мейс (Dokumenta, р. 40), pellibus albis (Doc. 
Hurmuzaki, I, 2, p. 689). Traducerea lui Hasdeu e aci bună, căci внанца е 
maloros. Gizmua=Gizka а) Eichhörnchen, b) Hausmarder (Zelechowski) ; 
cf. rus. б®лка şi adj. бъличій Eichhorn-. 

1% Hasdeu lasă netradus pe сораннын din originalul wv сто цекчнн 
соранных. Expresia se mai întâlneşte în doc. dela 1408 al lui Alexandru 
cel Bun: отъ сто сачним сбраннын (Kal, Dokumenta, р. 13) şi a fost tra- 
dusă tot de Hasdeu cu „100 piei crude de oaie“ (Arhiva istorică, 1, 1, P: 
130). Hasdeu a identificat deci pe сбраннын cu rus. сырый. Kaluzniacki 
crede că e vorba de român. sur (polon. siwy, szarawy) şi traduce „ой 
setki owezych skór siwych“ (Dokumenta, p. 16 si 19), „pro centenis 
pellibus ovilis canis" (Doc. Hurmuzaki, II, 2, p. 689), ceeace fmi pare 
mai puţin justificat. Pentru comerţ ега mai interesant dacă pieile erau 
crude sau uscate, decât dacă erau sure sau de altă coloare. 
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dela Suceava. — Таг cine va aveă să meargă spre părțile tătăreşti, va 
plăti pentru 12 cântare (de marfă), се se vor cumpăni, în Suceava 
1 rublă de argint, în târgul Iaşilor 30 de groși, în Lăpuşna 30 де 
groși, în Cetatea Albă 1/2 de rublă de argint; iar cine nu va merge 
până la Cetatea Albă, acela va da în Lăpușna vama de Cetatea 
Albă, cât ar fi avut să dea în Cetatea Albá!); la Tighina vor plăti 
vama ce ва plătit şi mai 'nainte, după acelaș obiceiu vor plăti gi 
acum; si la straje câte 12 groşi de ear. — lar cine va duce vite 
la ţara tătărească, va plăti la vama cea mare din Suceava de fie- 
care сар de vită vama Sucevei, adecă 4 groși, în lagi 2 groși, 
în Lăpuşna 2 groși; pentru 100 de oi în Suceava 60 de groși, în 
Тад 30 de groși, în Lăpuşna 30 de grogi.— Bucăţile de postav au 
să le vânză la descărcare în Suceava, căci în alte târguri dle noastre 
n'au voie să le vánzá; iar cu acei bani le este slobod să-și târguească 
ce le va pláceà prin toate târgurile noastre; le este însă slobod să 
ducă postavurile in tara Ungurească, în tara Românească, la Chilia 
$i la Turci. Si eine va duce postavuri în {ага Românească, are să 
dea la vama cea mare din Suceava de grivná trei grogi, iar ín 
târgul Romanului, în Bacău, în Adjud si în Putna, în Vaslui, 
în Bârlad şi în Tecuciu de car câte 2 zloți”). — Таг aducând, din 
fara Românească sau din фага Turcească, piper sau lână sau alt- 
ceva, yor plăti în Bacău, în târgul Romanului si în celelalte târguri 
de margine câte 2 zloți?) turceşti de ear, iar la vama cea mare 
din Suceava, de 12 cântare се se vor cumpăni, 1 rublá de argint.— 
Таг cine va duce postavuri la Bistriţa și în фага Ungurească, va 
plăti la Suceava 3 grogi de grivná, la Baia 1!/; gros de grivn& 
şi la Moldavita tot 1!/; gros de grivnă?); iar întorcându-se din {ага 
Ungurească, la Moldavita de fiecare povará*) câte 2 grogi, si la 
Baia tot asà de fiecare povară câte 2 groși?). lar cine va duce 
postavuri la Braşov, va plăti la vama cea mare din Suceava câte 
3 grogi de grivná, iar în târgul Romanului, în Bacău si în Totruş 
câte 2 zloți de car), iar la întoarcere de fiecare povară câte 2 
groși la Totruş, si câte 2 groși de povară la Bacău 3).—Са1 pe preţ 
de trei grivne le e slobod (să cumpere); şi cai ungurești sunt slo- 
bozi (să cumpere), măcar de 100 de zloți unul, numai să plătească, în 
târgurile unde-i vor cumpără, de fiece eal câte 4 groși, iar in Su- 
ceava câte 6 ргоф de fiece cal, în Seret câte 2 groși de cal și ín 


1) Hasdeu traduce greşit „și cât eră să dea la Cetatea Albă“ 
(l. с. р. 173). 

2) La Hasdeu „2 galbeni (turcesti)*. 

2) Traducerea lui Hasdeu e prescurtată aci. 

4) Hasdeu traduce „sarcină sau ійгһаі“, ceeace este acelaş lucru. 
Despre cuvântul тех din original, vezi scrierile mele: Documente pri- 
vitoare la relaţiile Țării Românești cu Braşovul, I, p. 393, sub rap», si 
Documente moldoveneşti în arhivul Brașovului, p. 12 şi 15. 

5) La Hasdeu greșit „de fiecare sarcină sau tárhat câte 2 galbeni“, 
orig. WT воза no Е златы. 
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Cernăuţi câte 2 groşi de cal; iar cine va duce cai sau iepe la Ca- 
шепЦа, va da în Dorohoiu ce-ar fi avut să dea în Seret, iar în 
Hotin ce ar fi avut să dea în Cernăuţi; vama ре iepe este aceeaş 
ca pe cai. — Таг cine va cumpără vite sau berbeci, în Bacău sau 
în târgul Romanului sau la Neamţ sau la Baia sau în alte târguri, 
ori unde în ţara noastră, acela nu va атей să dea vamă în alt loc, decât 
acolo unde va cumpără, şi-şi va luă pecete dela vameş. Ñi în orice 
târg va cumpără, va da acolo de vită 1 gros, de 10 oi 1 gros, de 
10 porci 1 gros, de 100 de piei de vită 10 grogi, de 100 de piei 
de miel 1 gros, де 100 de piei crude!) 2 groși; şi-apoi va merge 
la vama cea mare dela Suceava. — lar vama tătărească, ce fusese 
pusă la Cetatea Albă, acea vamă le-am iertat-o Liovenilor; ei nu 
vor da пісі un ban, nici măcar dela o mie de mărci >), fie că i-ar 
aşteptă ori nu acolo chiar fiul ţarului tátáresc. Iar în târgul Seretului 
se va plăti la mărunţișuri câte 3 groşi de grivnă, cum scriem mai 
sus. — lar ce va trece din ţara noastră prin Suceava la Seret, din 
câtă vamă se dă în Suceava se va da jumătate din aceea la Seret, 
pentru toate: şi pentru piei (de vită) şi pentru lână si pentru piei 
de oaie). Aceasta e vama Seretului. — lar în Cernăuţi pentru un 
car cărăuşesc*) vama е de 4 groşi, iar pentru un car armenesc de 
6 grogi, pentru о vită 1 gros, pentru 10 porci 1 gros, pentru 10 
oi 1 gros, iar pentru un cal sau iapă câte 2 groși; iar la trecători 
pentru un car, fie nemţese ori armenesc, câte 4 groși, dar numai 
când carele vor trece pe poduri umblátoare5); când apa va fi în- 
gheţată sau când carele vor trece prin vaduri, atunci nu vor da 
nici un ban la trecătoare. Aceasta e vama Cernăuţilor. Şi în Cer- 
năuţi carele să nu se scuture, ci negutátorul să-şi dea cuvântul său 
că n'are în carele sale marfă oprită, precum jderi, argint şi ceară, 


1) Orig. wr сто кожн соранных, se 'nţelege de oaie ; cf. nota 13 dela E 278. 

1 Orig. wr тнсача коп, în traducerea lui Hasdeu „de mie de galbini". 
Кора la Poloni însemnă însă mai mult decât un galben, ега o sumă де 60 
de grosi de argint, deci o marcă ; еа corespunde germ. Schock „ein Schock 
Silbergroschen, so viel wie eine Mark Silbers“, ap. Linde, Siownik, sub v. 
Кора (vol. II, р. 436-437). Cuvântul e de origine germană, identic cu „Бале“ 
grămadă. Miklosich, Etymologisches Wórterbuch, p. 129. Kal. traduce 
„nawet од Кор tysiąca“ (Dokumenta, p. 41) si „etiam pro sexagenis 
millibus“ (Hurm., П, 2, p. 690). 

3) Orig. wr мкчнн, în traducerea lui Hasdeu „producte de oaie“; 
овчнна însamnă 1054 „piele de oaie“, precum шгнатнна însamnă „piele de 
miel“ ; v. Miklosich, Lexicon: овьчнна pellis ovina. 

*) Orig. wr фоурманского воза, în traducerea lui Hasdeu ,furmanesc* ; 
форрмански е adj. polon. furmartski сёгёцѕеѕе, Fuhrmanns- ; сё. furmanka 
s. f. car de cáráus, Fuhrwerk, Miethswagen. Se vede cá aceste ,fur- 
mance* erau mai mici decât carele armenești. Am ршей să le zicem 
și „care nemţeşti“, cum le zice Ка!., Dokumenta, р А 

5) Pasagiul acesta e tradus greşit la Hasdeu „însă de vor trece acele 
care cu barce sau pe ghia(á sau prin vad, е!с.“; gresala а observat-o 
si KaL, Dok., p. 49, n. 13. „Pod umblător“ pentru rus. поромъ, paleosl. 
прамъ, саге insamná si barcă, este mai bine. Kal. are „scapha maiore". 
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sau nu duce cai buni de ţară. — Jar preţul postavului se va socoti 
în Suceava ca la Liov!). — lar Liovenii ce vor merge după peşte 
la Brăila sau la Chilia, au să dea vamă la vămile de graniţă, în 
Bacău sau în Bârlad, 1!/2 gros de grivnă, si să nu li se ia pesti 
din care; iar în Seret au să dea de grivnă 1!/, gros, iar pesti din 
care să nu li se ia 2); scofándu-gi acolo pecete, ei vor veni slobozi 
pàná la Suceava, unde vor da vama cea mare a Sucevei, de grivná 
câte 3 grogi, iar din care peste să nu li se ia; in Seret vor da câte 
112 gros de grivná si peste din care să nu li se ia; iar în Cernăuţi 
(să dea) vama obisnuitá, si peşte să nu li se ia?). — Si când vor 
aduce Liovenii postavuri sau orice altá marfá, nimenea sá nu poatá 
luă dela ei fără bani ori cu puterea, nici măcar un cot, nici va- 
тезі, nici boierii, niei chiar noi înşine; ci când vom aveă nevoie 
fie de postav fie de altă marfă, multă ori puţină, noi sau vamegii 
nostri ne vom târgui 81, după ce vom face plata, vom luă cele ce ne-au 
trebuit. — Таг din argintul ars, pe care Liovenii îl vor aduce 
singuri din ţara Ungurească, din acel argint, dacă ne va trebui 
ceva, vom cumpără dela ei cu bani gata, şi cât le va rămâneă, 
slobozi vor fi să-l scoată din ţară. — Ceara muntenească şi ungu- 
reascá au voie во scoată din ţară şi vama (va fi) în Bacău sau în 
Bârlad sau în Baia 1 groş (de piatră), în Suceava de piatră 1 
gros şi in Seret tot 1 grog. — Jderii ungurești le e slobod să-i 
scoată, iar vaina au зо plătească la vámile de graniţă, in Baia 
sau în Bacău, de grivnă 11/, gros, apoi vama Sucevei 3 groşi de 
grivnă şi vama Seretului 11/, grog; şi dacă пе va trebui ceva nouă 
din acei jderi, vom cumpără pe bani gata, iar rămăşiţa vor fi 
slobozi să o scoatá.—Si am mai dat voie Liovenilor să-şi tie o casă 
în Suceava, după obiceiul neguţătorilor; dar cârciumă să nu ţie în 
acea casă, nici măcelărie*), пісі berărie5). Таг dacă cel се va trái în 
casa aceea ar vrea să ţie astfel de lucruri, atunci să plătească împreună 
cu târgul pentru toate lucrurile 6).— Acestea le-am făcut pentru ne- 
gutátorii Lioveni ai domnului nostru craiului Poloniei şi al întregii 


1) La Hasdeu greșit „iar prețul lucrurilor în Suceava să Пе ca în 
Leopole*. Gregala provine din [сига кәүпнн în loc de cosin (|. с. р. 174). 
Cf. Kat. în Hurm., П, 2, p. 688 şi 691. 

2) Dispoziţia privitoare la Seret lipsește în traducerea lui Hasdeu. 

3) Traducerea lui Hasdeu e prescurtată aci. 

*) Orig. arku, polon. jatki plur.-t., sing. jatka Fleischbank. 

5) Orig. кровара, polon. browar Brauerei. 

5) Hasdeu traduce această frază cu totul greşit „căci întâmplându-se 
vreuna din acestea, agentul lor va fi dat afară din casă cu loate lu- 
erurile* (І. c., p. 175), desi textul slav corespunzător este exact. Kaluz- 
niacki a înțeles mai bine pasagiul, căci în ediția dela 1878 (р. 48) traduce 
partea а doua а frazei (partea întâia nu prezintă nici o greutate) cu 
„to niechaj układa sie o nie z miastem“ (să se invoeascá asupra lor, sc. 
acelor lucruri, cu oraşul), iar în cea dela 1891 (Hurm., II, 2, p. 691) „cum 
urbe id transigat*. Intelesul propriu e „să plătească împreună cu oraşul 
(târgul) pentru toate lucrurile“, adecă să dea taxele obișnuite, cum am 
zice azi, să plătească patenta obișnuită, pe care o plătiau si ceilalţi ne- 
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ţări Ruseşti şi al Podoliei!), şi cele ce le-am seris lor, le făgădniin 
a le ţinea şi a Је împlini nestrámutat, fără înşelăciune si fără vicleșug, 
pe veci, noi 31 urmagii?) noştri, nestrămutat nici odată, pe cinstea 
şi pe credința noastră, după dreptul erestinese. Martori la aceasta 
au fost mitropolitul nostru gi sfetnicii craiului, pan Haletehi si pan 
Bagovschi, cari toemai pe vremea aceasta petrec la noi în solie din 
partea domnului nostru a craiului, şi boierii noştri, sfetnicii mol- 
dovenești: pan Duma Braevici, pan Staneiul, pan Vlaieul, pan Goian 
vornicul, pan Hoteo Stibor, pan Coste Danoviei, pan Тота Cándea, 
pan Micu Craiu, pan Petru Роше, pan Albu, pan Lazia, pan 
Isaia dela Neamţ, pan Steteo Dămăcuș, pan Cozmifa, pan Buhtea, 
pan Fetion, pan Васйз spătarul, рап Iuga vistiernicul, pan Сгазойз 
postelnicul, pan 'Tador ceaşnieul, pan Zbierea stolnicul, pan Топ 
comisul; şi-apoi dumnialor pârgarii şi sfetnicii din Liov, cari pe 
vremea aceasta sunt la noi şi împreună cu noi s'au înțeles asupra 
acestor lucruri, anume: pan Climent, pan Mihal, pan Petru Я pan 
Nimant, pisarul oraşului 3). Таг spre mai mare întărire a tuturor 
acestor mal sus scrise, am pornneit credinciosului nostru boier 
logofătulni Dobrul să serie şi pecetea noastră s'o atârne la această 
carte a noastră. Scris-a Șteful în Suceava la anul 6968, luna lui 
Iulie în 3“. 


CXXIX 
Suceava, 2 Martie 1462. 


Stefan, urmánd pilda predecesorilor sái, a lui Alexandru, Ilias, 
Stefan (II) si a tatălui sáu Bogdan, cari păstraseră credinţă regilor 
poloni Vladislav tatăl (Jagiełło) şi Vladislav finl (Warneezyk), şi 
având în vedere bunăvoința ce i-a arătat-o personal regele Cazi- 
mir, făgădnește acestuia că-i va păstra aceeag credință şi-l va 
servi, în următoarele condițiuni: el nu уа reennoaşte alt suzeran 


utátori din târgul Sucevei. Prin dispoziţia aceasta a privilegiului de 
a 1460, departe de a stabili, cum a înţeles Hasdeu, că „numai Românii 
neaoşi aveau dreptul de a. speculă cu cârciume, măcelărie, brutarie şi 
celelalte obiecte de consumatie*, Stefan stabilește tocmai contrarul; el 
supune ínsá ре străini, адеса pe Poloni, la aceleaşi taxe cu orășenii indi- 
geni. Înţelesul verbului тагнётн în limba ruseasca veche e bine cunoscut. 

1) La Hasdeu greșit „regele Poloniei din toată Galiţia şi Polonia“ ; 
şi în textul sáu este greșit полскон în loc de подолскон. 

2) Hasdeu traduce „locotenenţii noștri“; намфеннкъ are în adevăr 
şi acest înţeles, dar insamná si „urmaş“; cf. la Kal. ,progeniesque 
nostra“ (p. 691). 

3) Orig. мне[кын] пнсаръ, la Hasdeu „scriitorul oraşului“ ; Kal. traduce 
Ја 1878 bine ,Nimant, pisarz miejski“, Ја 1891 greşit „Nimant Mis scriba“. 
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afară de dânsul şi-i va fi credincios în toate împrejurările, lui și 
Coroanei polone; nu va încheiă niciun tratat cu alţi suzerani în 
dauna regatului polon; îl va íngtiintà de orice primejdie care l-ar 
ameninţă şi-i va da ajutor contra oricărui duşman, în propria-i 
persoană, când va fi de nevoie; nu va înstrăină nimic din cuprinsul 
ţării sale, niciun oraș şi niciun feud, fără voea expresă а regelui 
şi a Coroanei polone, iar dacă ceva din teritoriul său va fi fost 
înstrăinat, el та căută să-l recâștige; va prestă jurământul de fide- 
litate, lui şi Coroanei polone, la timpul şi locul pe саге le va in- 
dică regele, precum au făcut şi predecesorii săi; regele îl va re- 
cunoaşte atunci printr'un act public ca domn suveran; dacă însă 
va fi împiedecat să se prezinte, fie de vreo luptă sau vreun răz- 
boiu eu Tátarii ori cu alţi duşmani, fie de vreo neputinţă perso- 
nală sau de alte nevoi, întâlnirea se va amână pentru o altă dată 
şi alt loe, pe care regele le va fixă cu două sau trei luni mai 
nainte, dar fără niciun prejudiciu pentru jurământul actual. Cu 
un cuvânt, el se obligă a observă în totul traetatele încheiate de 
predecesorii săi Alexandru, Шаз, Ştefan şi Bogdan cu Vladislav tatăl 
şi cu Vladislav fiul şi declară nule orice tractate sau legáminte се se 
vor fi făcut cu alţi suzerani împotriva regelui și a Coroanei polone. 


T Ew има Божје амин. RS ЕЕчнои памати тои то рЕчи. Колиж 
ксего приложены постат своего передка BHAE на Бъванна HàCAA- 
докати, про тож H мы, иж инша зЕКрата розёмом H смыслу 
проходимо, WT родител наших WEbIUAEE цнотами ушлахтеных 
H похкалных wTCTSnokATH не имамо. Я anak того, мы Стефан, 
коевода и пан Земли MOAAGECKOH, SHAKOMHTO чинимъ тым то 
листом кторымъ потребно ест, nocnoAHTO късЕлъ и каждома 
исовно, так и нынЕшным и так H по тоа ESASuHAVR, того 
листа Зндемостъ имаючи, ако YOTA СЧАСНОЙ NAMATH келможнътъ 
RAHWE предквк наших ROROA молдавских, на HACE бдледандра и 
Намша и Стефана и Богдан(а), WTB нашего ксекодъ! MOAAAE- 
ского, МБМЧАЕМ и стопенюм  наслидова ти), и тиж HX кры, 
nHAHOH засл$гы KS нашаснКишон $ EOXHOH NAMATH нанменмиших 
кнажат н панов Кролюк полекмуъ, на HAVE кв наигенКишемв и KS 
наивъшшшемв пан  Блодславокв то и ApSromS пана Блодисла- 
BORS, сънв его, кролюмъ подскилуъ, и Зчинннымь H ВКказаннъмъ 
правъмъ H ЕЕрнЕ наслидоканным H прилюБеннЕмъ  поскКд- 
ЧИТИ H поткердити, абы ко ТЫН то NEPEAKORE прореченнји H 
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NpEMAHEHbIM кролюм полскым H cEATOH КорвнК наставичнон и 
ЕЕчнвю Ърностъ H Зстакичностъ Skasamk на инши пеєнын (kun, 
H СЛЮБОКАННЫН H именоваНыЙ, се ко ДОСТАТОЧНЕ и свои по ТВАЋ 
БЗд чи записали H SAWEEASAAH, ТАК H мы, S Божиои коли, их 
класного A Едичекана пожиками, HX коли БЪРНМмА наслидованем 
nécaSyaTH завждъ! кинни всеми. Яле колиж нанаснКишее КНАЖА H 
пан Казимир, KHOA полски и AAAEH пан наш HAHAMHAOCTIEUIÍH, нас 
недавном$ захокаНЮ, здержаню чистон, МЕНӘН Е Крю A пекнои его 
мскКценостн и cEATOH его Кор нК полскои наполуКнВа, и ТАЖ KS 
наслКдованю ст 8пенюм ты то наших предкок Зпоминал H при- 
водил, AHAK которон рЕчи мы, хотачи его wcEKueHocTH и CEATOH 
КорвнК 8 прореченнвю и с полности B'kphi нашои SDEEHHTH, кызна- 
КАЛАМ тым то листом НА его мскКцености и cEATWH его КорзнК 
прореченнои, праз цуввезаннБ прислгы нашон и з дотъкненедук 
скатого Хреста и праз его U'kAOEAHE, БЫТИ IIOEHHHH H WEEESAHS 
KS держаню зЗполна чести и ЕКръ нашен, KS SCTAEHMHOH. САЗЖЕК H 
тиж помочи пристаинести, д то под мвъчаем ТИЖ въловеннКмъ 
на дол К писаннъил. 

Hauneggo иж никого иного За пана нашего мимо реченного 
пана нашего Казимира Kpoak и скмтои Кор нЕ noackoH не Хочем 
на ти ани cASXHTH. Tux wr сего uac8 и на noTBA далшїн часы 
слюБЗем TOMS пан8 Казил\ир8 кролю и cEATOH его Кор нК noackon, 
чистод прав к%р$ XoEATH, и Sce довроє Ховати панована H чти 
HY, и пожиточности HX Hà всАХ мКстах ДНАТН H праковатн; а 
HHKOAH не HAMAEM БЫТИ в ради, AAHEO Š ЕммокК, праз CA AAHEO 
праз кого иного, ГДЕ Бы Креченного Казимира кролк и Короны 
его непожиточне AAHEO ЗЕЛОЧСТЕО Было Бы MOBEHO, AAHEO прако- 
кано; AAHEO ИХ келү протикности, Ккотори пришан KS  нашелу8 
BEAOMS, маем SCTARHUNO — EBICTEQETATH ; и тиж их протикко KAX- 
Аом8 неприателекн HX пристати H помагати, Š клвстен и парс нЕ, 
Колко крот коли ЕМ БЪЛФ потревизна. Tux не имамо ани Хочем 
никоторъ  Землъ, AAHEO пансткъ, MECT, AAHEO XOAASH, праз 
коли H праз мсмвного произколена реченного пана НАШЕГО Kopoak 
H Кор8ны его, кторым коли WEhIUAEM, WTAAAKTHI АЧ БЫ БЫЛ 
которы WTAAAEHHbI, тых sack празискати Xouemo и имамо. Я 
AAAH СМОБЗЕМО: HMAMO, ден н мКеце которы намъ кролъ его 
милость нам ни и Вкаже, его мекфцености и его Кор нК прЕрє- 
ченнеи мвъчдемъ ИНШИХЋ предкок НАШИХ Земли AOAAAECKOH млдо- 
BATU, кКом нашон X9AASHOK дати; а там корол его милость 
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нмает нас лнсты H MHCTATS късего NOTBEPAHTH. Пак AH ЕМ TOT 
ден так намЕненны, нам, SEMAEA нашнм молдавскым нЕкотора 
потревнана знакомнта, IAKO валка алнвФ вонна c Татары, aAHEO 
HHIUHX нашнх непрнателн, AAHEO паревнК нашон HEMON, AAHEO ниша 
котора потревнзна нам прнгоднла Ch, а TO вы нанаснЕншемв KO- 
ролю sro мнлостї H cEATOH его КорвнК а то ЕМ его послом БЫЛО 
акне, на HHIH час подовны нмает его MHAOCTh ден H мЕсце 
мтложнтн, з моцъю н Без порзшенга 1) нннЕшного AHCTÉ н прнсдгы 
нашон пренмЕненнон, 4 TO зосивна Към ЕННЕШН, HX Корол Го 
мнлостъ H его Кор на ската нмает напред намКненног тот ДЕН 
н мЕсце двома aAHEO трема мЕсацљма wEEkcTHTH. Я дален caw- 
ESEM, HK ЕЋСК nocnoAHTO H WCWE AHCThi H Запнсы H WEEÉSAH/A H 
тЕєрдостн речных предков нашнх воєвод молдавскых ЯлеҘандра 
н Илаша?) н Богдана н нншну, которых сЕ промЕн8внном8 Baas- 
слакв кролю полском8 H др голм8 Влодславв сын8 его Запнсал ck 
H WBBESAA Ck, под честню н ЕЕрсю нашею, БЕЗ лъсти, Без нзоады, 
с полностню здержнм H захокамо. И такнж потвержадем н дален 
слюв ем H мвец Кел, HK ECT. БЫЛО старын запнсы данбо Закезанл 
прнгодло въ ck нам $чнинтн которын въмакн, AAHEO на пот8м 
моган БМ EBITH, à протнека пан 8 нашемв кроло H cEATOH его 
Корвић полскен, тоты запнсы SMap'EMO тым то листом, скажено 
н 8морено чнннмъ, Бър Екаючн WT cero час8 на пот8м жаднон 
моцн не HAVETH анн твердостн. Ha тых то (hue твердостъ, кв 
CEMS анст8 H печат HAWS казалн есмн прнеКентн, Пне(анћ) 8 Gs- 
ч(а)вК, в AkTo «Suo, wkcaua мр. Е ден. 

Pecetea cea mare domnească, 8 cm. în diam., bine păstrată, 
cu legenda: + печять IO СТЕФЯНЬ BOGEOAS, ГОСПОДЯР З6 МАИ 
AGAAATEGKOH. — Orig. în Arhivele Ministeriului de Externe din 
Moseva. Tipárit de Uljanickij, Materialy, p. 99-101, No. 91, si de 
Kaluzniacki, Documentele Hurmuzaki, П, 2, p. 692-695, No. DX XI. 
Rezumatul din vol. XI al Urieariului lui Th. Codreseu (1889), fácut 
de N. Beldiceanu, nu merită a fi citat, ca toate celelalte rezumate făcute 
în acest volum după publicaţia lui V. A. Uljaniekij. Ele n'au niei 
o valoare. Traducerea latină a lui Kaluiniacki, deși liberă, е bună, 
afară de pasagiul privitor la înstrăinarea unor părţi din ţară, prin 
care se face aluzie de sigur la Chilia, cedată de Petru Aron Un- 
gurilor. Acest pasagiu Kal. îl traduce astfel: „neque terras nee do- 


minia nec oppida nec vasallos aliquos sine speciali dicti domini regis 
et Coronae eius consensu in nostras partes trahemus; si qui autem 


1) In orig. greg. порвиина, 
2) Aici lipseste probabil n Стефана. 
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defecerint, recuperare eos tenebimur“ (o. e., p. 694). GO)Taasakru din 
orig. (=a depártà, a înstrăină) nu poate fi însă tradus cu „in nostras 
partes trahere“; şi apoi, ce înţeles ar aveà într'un tractat dispo- 
гіра ca una din părţile contrahente să nu atragă în partea за ре 
vasalii celeilalte, fără voea acesteia? Ar fi consimţit regele Polo- 
niei de bună voie la aşă ceva? Astfel că pasagiul respectiv din ori- 
ginal trebue tradus: „Deasemenea nu vom înstrăină пісі о ţară, 
sau ţinut (stăpânire), sau oraş, sau feud, fără voinţa şi fără ose- 
bita îngăduință a numitului nostru domn rege și a Coroanei lui, 
în niciun chip; iar dacă vreunele vor fi fost înstrăinate, vom căută, 
din potrivă, să le recágtigám". Аза a înţeles această clauză a trac- 
tatului şi Dogiel care în rezumatul său zice: „Stephani palatini 
Moldaviae promissio fidelitatis Casimiro regi et regno Poloniae, et 
quod eo inscio nihil] de Moldavia айепаби“ (Codex diplomaticus 
regni Poloniae et magni ducatus Litvaniae, Vilnae 1758, I, p. 603). 
Cf. şi rezumatul polon oficial dela 1710: „Stephanus ... fidelitatem 
Casimiro regi promittit neque ipso inscio se quidquam aliena- 
turum imo alienata recuperaturum" (Documentele Hurmuzaki, Sn- 
plementul II, vol. III, fase. 1, p. 288; data 6940 e pentru 6970). 
Cuvântul холдвнъ (ef. KOAA, холдокати, polon. hotdowaé, din germ. 
Huld, huldigen) e luat în acest pasagiu în înţeles de „feudum“; mai 
jos Хелд нокъ însamnă însă „homagium“: &kpar нашои yoAASHOK 
Дати homagium nostrae fidelitatis praestare. Nu cunosc aceste două 
cuvinte din texte vechi polone sau malorosiane; ele se intrebuinfau 
însă probabil în Galiţia. In polona sau malorosiana de azi nu există. 


„In numele lui Dumnezeu, amin. Spre veşnica amintire a acestui 
lucru. Precum făpturile firei întregi caută să urmeze în lucrurile 
ce se întâmplă pe cei ce au fost înaintea lor, tot agà şi noi, cari 
întrecem pe celelalte viețuitoare prin judecată şi prin pricepere, 
nu ne vom abate dela obiceiurile lăudate şi de bune însușiri întovărăşite 
ale părinţilor noştri. Deaceea și noi Stefan, voevod şi domn al ţării 
Moldovei, facem cunoscut prin această carte tuturor deopotrivă câţi vor 
aveă nevoie, tuturor gi fiecărui în deosebi, atât celor de acum cât 81 
celor ce vor fi după aceasta şi vor luă cunoștință de această carte, că 
dorind să ne ţinem de obiceiul şi să călcăm pe urma prea puternicilor 
şi de fericită pomenire domnilor strămoşi ai noștri a voevozilor mol- 
doveni, anume а lui Alexandru, Ilhas şi Stefan şi a tatălui nostru 
Bogdan, voevodul Moldovei, dorind să arătăm şi să întărim aceeaş 
credinţă gi statornică slujbă са gi ei faţă de prea luminaţii 
eneji şi domnii erai legegti de prea luminată $1 dumnezeească po- 
menire, anume față de prea luminatul si prea înaltul domn Vladislav 
tatăl şi faţă de alt domn Vladislav, fiul acestuia, vrând să ne facem 
plăcuţi şi cu fapta şi cu vorba, cu dreptate şi cu credință urmând, — 
că precum acei mai sus numiţi înaintași au arătat mai sus pome- 
nitilor erai leşeşti şi sfintei Coroane statornică şi veșnică credință 
şi statornicie în toate lucrurile, nu numai în cele jurate şi numite, 
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şi prin aceasta au legat în chip îndestulător pe urmaşii lor, — tot 
аза gi noi сагі, eu voea lui Dumnezeu, ne bucurăm de moştenirea 
rămasă dela dânşii, suntem datori să urmăm în totdeauna, prin 
credincioasă supunere, voinţei lor. Când, аза dar, prealuminatul 
cneaz şi domn, craiul legese Cazimir şi în aceeaș vreme stăpânul 
nostru prea milostiv, ne-a adus nu de mult aminte de chipul cum 
am păstrat şi am ţinut credință curată, vădită și nestrămutată lu- 
mináfiei sale si sfintei sale Coroane legegti, şi ne-a îndemnat zicán- 
du-ne că trebue să căleăm pe urina celor се au fost înainte de noi,— 
deaceea noi, dorind să-l încredințăm pe deplin pe luminăţia sa şi pe 
sfânta Coroană de credinţa noastră statornică mai sus pomenită, 
mărturisim prin această carte a noastră luminăţiei sale şi sfintei 
sale Coroane mai sus zise şi ne legărn că vom face jurământ, atin- 
gând şi sărutând sfânta cruce, și vom fi datori şi legaţi, prin toată 
cinstea şi credinţa noastră, să rămânem în slujba lui statornicá şi să-i 
dăm ajutorul cuvenit, şi anume după obiceiul hotărît 1) şi seris mai jos. 

Intâiu de toate, nu vom aveă şi nu vom sluji nici unui alt 
stăpân, fără numai sus numitului domn şi craiu al nostru Cazimir 
şi sfintei Coroane leșești. Făgăduim deasemenea cá de aci înainte 
şi pe viitor vom păstră credinţă curată gi dreaptă domnului Cazi- 
mir craiului şi sfintei sale Coroane leşeşti, că vom face tot binele 
pentru domnia şi pentru cinstea lor, că vom luerà în toate locurile spre 
folosul lor şi nu vom fi nici odată părtaşi, fie prin noi înşine fie 
prin altcineva, la vreun sfat sau Ja vreo înțelegere, în care sar 
vorbi sau заг face ceva vătămător ori clevetitor pentru pomenitul 
eraiu Cazimir şi pentru Coroana sa; din potrivă, avem să-l ferim 
cu statornicie de toate primejdiile, cari ar ajunge la cunoştinţa 
noastră, si avem să-l ajutăm împotriva oricărui rfprieten, noi 
înşine, cu capul nostru, de câte ori va fi nevoie de aceasta. 
Deasemenea nu vom înstrăină nici о ţară, niciun ţinut, niciun 
oraş şi niciun feud?) fără voinţa și fără învoirea anume a 
pomenitului domn si eraiu al nostru gi a Coroanei, prin niciun 
mijloc; din potrivă, dacă ceva din acestea s'ar fi înstrăinat, pe 
acelea vrem să le câştigăm înapoi şi le vom câștigă. Mai departe, fă- 
găduim că în ziua şi la locul pe саге domnia sa craiul ni le та 
hotărî şi ni le va aduce la cunoştinţă, noi ne vom închină gi vom 
face jurământ de credinţa noastră faţă de lumináfia sa şi de Coroana 
mai sus numită, după obiceiul celor се au fost înaintea noastră; iar 
domnia sa craiul are să ne întărească atunci printr'un hrisov cu 
pecetea, sa °). Таг dacă la ziua astfel hotărîtă ni se va întâmplă nouă 


1) In Orig. noa чыча вымовеннёмъ ; cu un neologism am zice „sub 
condiţiile stabilite“. 
2) La Kal. greşit ,vasallos*. | 
. 9) Orig. анстъ н данстат5, la Kal. „solemnes litteras". О traducere 
mai exaclă ar fi „suae majestatis litteris*. Cf. No. CXXXV, in care манстатъ 
singur insamná hrisov. Intr'un document dela 8 Sept. 1437 citim : печать 
манстатъ нашъ (Uljanickij, Materialy, p. 56). 
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şi ţării noastre Moldovei vreo nevoie vădită, precum o luptă san un 
războiu eu Tătarii ori cu alţi vrăjmaşi ai noştri, sau dacă însăș per- 
soanei noastre s'ar întâmplă vreo neputinţă sau vreo altă nevoie, de care 
vom fi înștiințat mai dinnainte ре domnia sa prea luminatul craiu gi 
pe sfânta Coroană prin solii noştri, domnia sa va aveă să amâne 
pentru altă vreme şi pentru alt loe potrivit, rămânând în putere si 
necălcându-se tractatul de faţă, са şi jurământul nostru pomenit la 
început; trebue să amintim însă în deosebi, că domnia sa craiul şi 
sfânta Coroană au să ne íngtiinfeze cu două sau сп trei luni mai 
înainte despre ziua şi locul hotărît. Mai departe, fágáduim că toate 
tractatele si zapisele şi legámintele şi întăriturile mai sus zişilor voe- 
vozi moldoveni dinaintea noastră, adecă ale lui Alexandru şi Шаз şi 
Stefan si Bogdan si ale altora, prin cari aceştia sau legat în seris 
faţă de mai sus pomenitul craiu legese Vladislav şi faţă de celălalt 
Vladislav, fiul Ini, pe toate împreună gi pe fiecare în deosebi le 
vom păstră şi ne vom fineà de ele în totul, pe cinstea gi pe credinţa, 
noastră, fără înşelăciune şi fără viclenie. De asemenea întărim şi 
făpăduim mai departe că, dacă ni sar fi întâmplat să facem mai 
de demult nişte zapise sau legăminte, sau dacă sar fi făcut mai 
încoace altele cari să fie protivnice domuului nostru craiului şi sfintei 
sale Coroane leşeşti, zapisele acelea le desfiintfám prin acest tractat, 
le stricăm şi le nimicim, spnnând lămurit că de aci înainte ele nu 
au nici o putere gi niciun pref. Spre întărirea acestor lnernri, am 
poruncit să se atârne la acest tractat şi pecetea noastră. Serisu-s'a 
în Suceava la anul 6970, luna lui Martie în 2“. 


CXXX 
Suceava, 2 Martie 1462. 


Mitropolitul Teoctist, împreună cu ceilalți demnitari bisericeşti 
şi civili ai Moldovei şi cu toți sfetnicii domnești, jură că vor ră- 
mâneă credincioşi regelui Cazimir şi Coroanei polone şi că vor 
stărni pe lângă domnul lor Stefan, să păstreze și dânsul faţă de 
rege şi de Coroană aceeas credinţă. In schimb, regele şi Coroana 
р опа are să-i oeroteascá pe ei şi pe domnul lor, conform vechilor 
tractate și celui actual. Ei mai făgăduesc că, împreună cu domnul 
lor Stefan, nu vor recunoaşte nici odată un alt suzeran afară de 
regele polon şi că, în cazul când Stefan ar încetă să le fie domn, 
ei nu vor ridică în scaun și nu vor recunoaşte pe nimenea fără 
consimțământul” prealabil al regelui şi al Coroanei. 


T Em има WTUA H сына H сватого ASA, амин. Й сет мъ 
Онуктисть, митрополит MOAAAECKIH, H съ оусими доүңокнымн H 
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пак и секцкими ПАНЫ AWAAAECKHAH, H БОГАТЫЛ\Н И орбогими, со 
оусею радою господара нашего Стефана коеводъ! Божию милостїю 
господара ЗЕМАН MOAAAECKOH, H старою и молодою, и съ оусим 
посполстколь, къзнавами И MEHO чиним HC тым то нашим Bep- 
ным H справедливым H христтанским записом, кто коли на тоть 
AHCTh оузрить AAHEO его чтоучи оуслышит, аже мы слюБоуемв H 
SAnHCOYEAEM CA господареки НАШЕМ8 AHAOMOY, исКАЦЕНФАВ H BEN- 
EHOMOY Казнллироки, Королеки подсколеу, BEAHKOAOY кназю AHTOE- 
CKOMOY и роускомоу H наикышемоу кнажати проусколмВ и жемеит- 
CKOMB и иных, и cEATOH Короуни полски, авыхом мы не имали 
никоди на E KKH утстоупити и мтуилити CA WT нашего милого 
господара, WT Kopoaa єго милости, и WT cEATOH Кор8ны полскон; 
H имаемь держати нашего милого господара Стефана воекод8 на 
то, авъ вирен и похилен?) кор господареки нашемоу королеки его 
милости и K сватон Корвни полскон; и имаЕМЬ 2) єм8 на то oy- 
CTAEHO рад? ти, ако господареви CROEMS MHAOCTHEOAMOY, АБЫ тым 
WEBIUAEA БЫЛ И держал CA ко и передкове его стары коекод ви 
MOAAAECKIH, H ис ТЫ) мвъчавк его МИЛОСТЬ АБЫ николи до смерти 
и не вышол, Hc нами посполоу. #Ї панк наш корол єго милость H 
Корвна имает подан нас стати, а наиквыше подаи нашего госпо- 
дара Стефана воеводы, подлоуг оүчинков, старых увычаек и пак 
нинКкиших записов; à мы HAMEMB єго милости и Корони cRATOH 
кирни Башти и справедливи, ис нашим мнлым господарем Стефа- 
HOM БоекодоЮ, HC нашею Братию и дитми, до нашен смерти. И 
слоубоуемь Бого’ и господарви нашемоу королеки его милости, 
авыҲол мы иного господара COBH не шоукали, ани поднимали, 
KpOMk господара нашего милого королм єго милости и ДИТОК 
го, à HHOAS HH WAHOAS, из господарем нашим воев(®)дом ?), 
авы не слоужили, HH мы, ани ДИТИ, ани вратил наша, николи на 
EkKH. fl коли съ, Боже ТОГО не дан, не достало нам господара 
нашего Стефана воеводы, à мы HE имаим ни жадного држати, 
CA, до наших горль H до нашен смерти, господара, МИМО Колю 
того пана нашего милостивого королм и Короуноу“), авы мни намь 
МНАОСТИВЊ БЪДИ H подан нас стали, по старым мвъчдемь, IAKO 
стодтк сими разы подан Стефана воєводы; à Без королєкекон 


1) Se subtinţelege вмаљ. 

2) Sau нлмемо. 

3) Greşit, în loc de коєкодою. 
4) Greşit, în loc de Колоуны. 


19 


30234. Bogdan, Documentele lui Ştefan сві Mare, II. 
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BOAH H БОГОМЬ ДАНЫХ AHTOK его ничего HE ИМАМ чинити, токма 
HX милость авы нас Фу добрых WEbIYAEY держали и подли нас 
сталин. Тов оүсғ Бъйшеписаннее слюБоуемь, SADQHCATAEMh Здержат и 
полнити господареви нашем8 коромки H сыном «го милости H 
Корвни, пода г того нашего листоу H присмг наших, при 1) нашен 
UTH H при EHpH Христнанскен, Без AECTH H Без Жаднон хитрости. 
Я на Болшее потвержиние и крипость томоу оусемоу къзшеписан- 
HOMO, H печати наши привисили есми H K семе у| листоу нашелох. 
Пис(анъ) Фу СочакК, в AkTo «Suo, мЕслца мр. Е ден. 


Unsprezece ресен atârnate, dintre сагі cea dela mijloc, în ceară 
verde, e a mitropolitului; are 2.2 em. în diam. şi emblema: jos 
bustul sfântului Gheorghe cu aureolă, sus bustul lui Isus Hristos; 
amândouă au monogramele r6 la stânga, бэр la dreapta, б la 
stânga зі XG la dreapta, десі reGPIi6 şi IGOYG ХРИСТОС ; bustu- 
rile sunt despărțite printr'un semicerc; pecetea e lucrată frumos, are 
ornamente de flori şi e cuprinsă întrun eere de perle. Celelalte 
zece peceti, cinci deadreapta 81 cinci deastâuga, toate boeregti, suut 
foarte şterse; abiă la una din ele, la а doua din stânga, am putut 
distinge emblema: o săgeată înfiptă perpendicular în mijlocul uuui AX 
turtit. — Orig. în Arhivele Ministeriului de Externe din Мозста. 
Праги la Uljaniekij, Materialy, p. 103-104, No. 93, si la Hur- 
muzaki, Documente, II, 2, р. 697-699, No. DX XIII. Rezumat pe 
scurt la Dogiel, Codex diplomaticus, I. р. 603, şi la Rykaczewski, 
Inventarium, p. 139. Cf. Documentele Hurmuzaki, Suplementul II, 
vol. III, fase. I, p. 287. 


„In numele tatălui si al fiului şi al sfântului duh, amin. Iată 
noi Teoctist, mitropolitul Moldovei, și cu toţi boierii moldoveni, cu du- 
hovniei şi cu mireni, cu bogaţi şi cu săraci, şi cu toţi sfetnicii domnului 
nostru Ştefan Voevod din mila lui Dumnezeu domn al terii Mol- 
dovei, bătrâni şi tineri, $1 cu toată фага, mărturisiin si facem cu- 
noseut, prin acest adevărat si drept şi erestinese zapis al nostru, tu- 
turor câţi îl vor vedeà sau îl vor auzi cetindu-se, că fágáduim gi 
пе legám în seris faţă de iubitul nostru domn, Таја de luminatul 
Я măritul Cazimir, eraiu legese, mare cneaz al Litvei gi al {еги 
Ruseşti, prea înalt cneaz al Prusiei şi al Jomoitiei şi al altor feri, 
precum şi faţă де sfânta Coroană legaseá, că niei odată în veci nu 
ne vom despărţi şi nu ne vom depărtă de iubitul nostru domn, de 
domnia sa craiul, $1 de sfânta Coroană leșască, ci vom ţiueă са 
iubitul nostru domn Ştefan Voevod să fie credincios şi plecat dom- 
nului nostru domniei sale craiului şi sfintei Coroane leşeşti; şi-l 

-vom sfătui eu stáruintá, са pe un milostiv domn al nostru, să 
rămâe şi să se ţie de acelaş obiceiu ea bătrânii тоетог ai Moldo- 


1) In orig. de două ori. 
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vei dinaintea lni, $1 din acele obiceinri să nn iasă niciodată până 
la moarte, împrennă сп noi. Таг stípánnl nostrn domnia sa erainl 
şi Coroana an să ne ajnte pe noi și mai ales ре domnnl nostra 
Ştefan Voevod, enm glăsnesc vechile tractate!) și obiceinri 81 cnm 
glásnese zapisele de aenm; iar noi vom fi până la moarte credincioşi 
şi drepţi domniei sale și sfintei Coroane, împrennă en inbitnl nostrn 
domn Stefan Voevod, împrennă cu fraţii și en copiii noştri. Si fă- 
сада пи и înaintea Ini Dnmnezen gi a stápánnlni nostrn a domniei 
sale craiulni, că nn ne vom căntă nici ne vom ridică alt stăpân, 
afară de inbitul nostra domn domnia sa crainl 81 de copiii Ini, şi că 
nimănni altnia nn vom sluji, împrennă сп domnul nostrn voevodnl, 
nici noi, nici copiii, nici fraţii noştri, niei odată în veci. Таг dacă, 
doamne fereşte, nam mai aveă pe domnnl nostrn Ştefan Voevod, 
noi nn vom asenltà de nicinn domn împotriva voinţei domnnlni 
nostrn milostiv a crainlni şi a Coroanei, pe capetele şi pe пада 
noastră; ca să ne rămâe gi ei milostivi şi să пе ajnte, dnpá vechile 
obiceinri, enm ajntá acnm pe Stefan Voevod. Şi fără voea crainlni 
şi a copiilor Ini de Dnmnezán dárniti n'avem să facem nimic; 
nnmai să ne пе domnia sa în bnne obiceinri şi să ne ajnte. Toate 
aceste mai sns scrise făgădnim gi jurăm să le ţinem si să le îm- 
plinim faţă de domnnl nostrn craiul şi faţă de fiii domniei sale și 
faţă de Coroană, cum zice în această carte a noastră şi în jnrá- 
mintele noastre, pe cinstea gi pe credința noastră cregtineascá, fără 
nici o înșelăcinne san viclenie. Таг spre mai mare tărie şi temeinicie 
a tutnror acestora mai sns scrise, am atârnat gi pecetile noastre la 
această carte a noastră. Scrisn-s'a în Snceava la annl 6970, Inna 
Ini Martie a dona zi“. 


CXXXI 
Suceava, 2 Martie 1462. 


Stefan fágădueşte că va rămânea credincios regelni Cazimir 
şi Coroanei polone, conform tradiţiei și conform tractatulni încheiat 
între el si plenipotenţiarii regelni (Stanislav din Lemberg, staros- 
tele de Сапа, Мой о din Camenița, starostele de Sniatin şi Colo- 
meia, şi secretarnl regal eneaznl Jan Lanka); că va ţine snb pază 
bnná pe fiii Ini Sad-Ahmat, căznţi în mâna lni împrennă сп alti 
căpitani şi шаш, $1 că nu-i va extrádà nimănni, пісі Litvanilor, 
nici Muntenilor, nici фаги! tătărese Aj-Gherei, niei Tnreilor, nici 
Ungurilor, ci nnmai regelni, când acesta fi va cere. In schimb, el pre- 
tinde ca regele şi Coroana polonă să se tie de tractatnl încheiat 


1) Orig. оучники; polon. uczynek insamná faptă, Incrn. Cf. No. CXXXV. 
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între el și cei trei plenipotenţiari. In cazul însă când şi-ar căleă 
cuvântul şi n'ar vreă să extrădeze pe fiii lui Sad-Ahmat, regele va 
fi slobod să nu observe nici dânsul condiţiile tractatului. 


T Милостю вожю мы Стефан воевода, господарь земли MOA- 
AAECKOH, вызнавами H гавно чиним HC тым то нашим листом, и 
знаменитым H веєрнылм H хр! ие танским манстатом, кто коли на 
Th запис оузритћ AAHEO єго чтоучи оуслышит, FAEK того KOMS 
Боудеть потревизна, АЖЕ мы слювоувмв H САЮБНАН ЕСФ и WEA- 
BEM CA Фу TO господарю H паноу нашелоу (усваценнолм8 H HAH- 
аснКишемоу Казимирови, Королеви полскомоу и великомеу КНАЗЮ 
литовском H р ском8 и наивышЕм8 кнажати пр8скол\8 и Жемент- 
скомоү и иных, аже авыхом его милости Берни H справедливн 
Бъди, и мы H съ оусими паны и землею нашею, AO нашен смерти, 
и свмтои Короуни поласком, подлеуг старых въчаев переже нас 
Бывших господарев молдавских, H пак подлоуг нинКкиших sanucog 
H CAREOE, што см конали лежи нами и МЕКИ королевскими ПАНЫ 
и чесники, перед паном Дивовским NANOA Станиславом, старостою 
Галицким, и перед паном Каменецким nanom оужилом, старо- 
стою Снатинским и КоломыискилА, и перед, кназемь Мнол Данкею, 
королевским писарем. И пак тоты истины Седи-Яхматови сынове, 
што coyr нинЕче по BOKIH милост! oy наших роуках, и HC др8- 
CHAM темники и оуланв, 4 мы налдело HX твердо и статочно дер- 
жати, oy твердон H оү ЕЕрнои роуцЕ, H николи на волю HX не 
поустити, ани выдатн HX на нноую HH на мдноу стореноу H ни 
Фу мдиноу роукоу, ни до Йитвы, ани до Басарав, ани цареви Яж-Ге- 
онеки, ани до Тоурков, ани до Оүгор; лише коли нас W то нан- 
первей Корол его милость мвышлеть AAREO ТЕЖЬ напоменет!), а 
мы авыҳол HX Дали оу роуци NANO и господареви нашелу8 намс- 
нКишемоу коромеви єго милости H паном его Короуни полскон, а 
на инсую жадноую стороноу HX не Еъдати, ако H выше пишем и 
оупоминаемо. Я пан и господарь наш корол ero милость H Корзна 
АБЫ нам поднили И Здержадли, ПОДАОУГ CAREOE H ЗАПИСОЕ што CA 
записокали и KOHAAH межи нами и лежи тыми то трима EFAHKHAMH 
и королевскими чесники, што их промвллемь оу вышнем ПИСМЕНИ. 
Й пак ли выхом того oycero не полнил(и) п(а)ноу и господареки 


1) Dela нас și până la напоменет textul este scris de о altă mână peste 
о ştersătură ; la нанпервен se vede un © peste a, încât ar puteă cineva să 
citească „м то нас н первен“. 
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кор(о)лю его милости и Короун", подлог слювов и записок H при- 
саги наши!) и паноувк наших, сли выхоум ThIXh то GaA-flywaTo- 
вичеок HC ыными темники H оуланв! не выдали, тогды нам Корол 
«го милость не имдетћ 2) ни в чюм винен выти, и можеть HAM 
CEOHY записоув не держати, Которми имам под Королекскою SARH- 
шеною печатю 5). Я мы имам] тов оусе полнити и дилати, по 
воли пана и господара нашего королм «го милости и по BOAH 
cEATOH Кор нъ, при нашен чти и при BEpE Христианской, Без 
жадного ОуЛАВИШАИНИА H нагаванил, Без лести и хитрости, до на- 
шего горла и до нашен смерти. Я на волшоую крипост и потвер- 
жинне TOMOA ОСЕМ EBIUIETIHCAHHOMS, и печат нашФу привисили 
«сми К TOMS то нашем листоу. Пис(анъ) оу Gouagk, в akro 
+50, мфемца мр. Е ден. 


Pecetea cea mică a domnului, 2.6—2.7 em. în diam., cu legenda: 
+ пбчять стефини BOGBOA +, cu mult spaţiu între 0 şi A şi între A, 
şi rozetă; marca ferii e frumos lucrată. — Orig. în Arhivele Ministe- 
riului de Externe din Moseva. Publicat de Uljanickij, Materialy, p. 
101-103, No. 92, si de Kalu£niacki, Documentele Hurmuzaki, II, 2, 
р. 695-697, No. DX XII. Traducerea latină a lui Kałužniacki are două 
greșeli: numește pe Ioan Lanka „cnesum“ în loe de „reverendum“ 
(orig. кназь, polon. ksiądz), şi traduce pe „ис ApSrHAMH темники 
и оуланы cu „una eum aliis captivis et equitibus“, ceeace nu este 
exact, căci темникъ Ínsamná în limba veche rusească „căpitan, 
comandant peste 1000 de oameni“ (dela тьма o mie), iar лани 
trebuiă să rămâe netradus, căci este un corp special de cavalerie. 
Rezumat scurt la Dogiel, Codex diplomatieus, I, p. 603, şi la 
Rykaezewski, Inventarium, p. 140. Cf. Documentele Hurmuzaki, 
Suplementul II, vol. Ш, fase. 1, p. 288. 


„Cu mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul terii Mol- 
dovei, mărturisim și facem cunoscut cu această carte a noastră, cu 
această cunoscută şi adevărată 31 creştinească pecete), tuturor câţi vor 
vedeà această carte sau o vor auzi cetindu-se, când va fi cuiva de 
trebuinfá, că făgăduim și am făgăduit şi ne legăm întru aceasta 
domnului şi domnului nostru luminatului şi prea măritului Cazi- 
mir, eraiu leşese, mare cneaz al Litvei şi al Rusiei 5), prea înalt print 
al Prusiei şi Jomoitiei si al altor teri, că vom fi drepţi şi credin- 


1) Greşit, în loc de прнсагљ нашихъ. 

2) După нмать urmează un нам superfluu. 

3) Dela „н пунсъгн“ si până aci la „печатью“ este scris peste о rásá- 
tură, cu mâna care a făcut si corectura de mai sus. 
*) In orig. манстатом; cf. nota 3 dela p. 287. 
5) Subt Rusia se înţelege aici, ca in toate celelalte documente din 
acest volum, Galiția de astăzi, vechiul Галичь, polon. Halicz. 
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соя până la moartea noastră domniei sale şi sfintei Coroane le- 
şeşti, noi cu toţi boierii noștri şi cu ţara noastră, după vechile obi- 
ceiuri ale domnilor moldoveni ce au fost înainte de noi, precum şi 
după scrisorile şi jurămintele ce sau făcut acum între noi şi între 
boierii şi oamenii de frunte ai craiului, înaintea dumnialui Sta- 
nislav dela Liov, starostele de Galiei, si înaintea dumnialui Мао 
dela Camenita, starostele de Sniatin si Colomeia, şi înaintea prea- 
cuviosului !) Ian Lanca, diacul eráesc. Şi-apoi, pe fiii lui Sedi- Ahmat 
cari, prin mila lui Dumnezeu, sunt acum în mânile noastre, împreună 
cu alţi căpitani şi ulaui, avem să-i ţinem cu tărie și statornicie, în 
máni tari şi credincioase, si n'avem să le dăm drumul nici odată, nici 
să-i dăm în vreo parte oarecare sau în mâna cuiva, fie Litvanilor sau 
Basarabilor, fie ţarului Aj-Gherei, ће Turcilor sau Ungurilor. Dacă 
însă ni-i va cere cumva mai întâiu domnia sa craiul sau ne va 
aduce aminte de ei, atunci noi avem să-i dăm în mânile domnului 
şi stăpânului nostru prea înălţatului eraiu şi ale boierilor lui, ai 
Coroanei leşeşti ; în altă parte n'avem să-i dăm nicăiri, precum 
seriem și însemnăm mai sus. lar domnul şi stăpânul nostru domnia 
sa craiul şi Coroana au să se ţie şi să împlinească, după făgădu- 
infele si scrisorile ce s'au seris gi s'au desăvârşit între noi si între 
aceşti trei mari boieri crăești, ре care le arătăm în cele scrise 
mai sus. Таг dacă nu vom împlini toate acestea domnului şi stá- 
pânului nostru domniei sale craiului şi Coroanei, după fágáduintele 
şi scrisorile şi jurământul nostru si al boierilor nostri, s dacă nu 
vom da pe fiii lui Sad-Ahmat, împreună cu ceilalți căpitani 41 
ulani, atunci domnia sa craiul nu ne va fi dator cu nimic, si va fi 
slobod să nu se tie de scrisorile pe care le avem dela dânsul sub 
pecetea crăească atârnată. lar noi avem să împlinim și să facem 
toate acestea după voea domnului şi stăpânului nostru a domniei sale 
craiului şi după voea sfintei Coroaue, pe cinstea noastră și ре сге- 
dinfa noastră creştinească, fără niciun gând ascuns si fără şovăire, 
fără înșelăciune și fără viclenie, până la moartea noastră. lar spre 
mai mare tărie şi temeinicie a tuturor acestor mai sus scrise, am 
atârnat şi pecetea noastră la această carte a noastră. Serisu-s'a în 
Suceava la anul 6970, luna lui Martie în 2“. 


CXXXII 
Iaşi, 25 Ianuarie 1463. 


Stefan dá salv-conduct burgmistrului, consilierilor si negutá- 
torilor lembergeni, asigurându-i că pot să vie să cumpere si să 
vânză orice marfă în ţara sa, numai să plătească vămile după 


1) Se ştie că secretarii regali în Polonia erau de obiceiu clerici. 
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privilegiul ce-l au dela dânsul; ei să aducă cu sine acest privilegiu 
sau privilegiile primite dela antecesorii săi. 


f @нлостню вожию мы Стефан, воєвода и господарь SEMAH 
MOAAAECKOH, CEEAOMO UVHHHAMS симь НАШЕМ AHCTWAMS. КАЖДОЛ\$ до- 
Бромб кто на нем BW3pHT AAHEO его чт чи Бслъшит, колиж того 
KOMS в дет потревизна, WKE CAICEBEA H САЮБНАН «сми H Дам H 
Дали ECMH CÁC наш лист глентокнын правы, христнанскы, щеж на 
Всем СЕКТЕ стоит, пан  вВргълуистр8 H SCHAN паном H чесником 
радцам и Scum кёпцем 3 маста Диковского, великим H малим, 
NPHATEAEM нашнл милым, на то тако да ест HAV Болно H словодно 
H CHA KŠHU6AV пити K нам AO НАШЕН ЗЕМАН съ Зенми свонми 
торговаћан H товаром, квпокати и продакати, БЕЗ никоторон за- 
вакы H шкоды. Й мыто да платат WT своего товара H торговли 
NOAASr того AHCTS привнаного, щож всми HAV дали H записали. И 
коли K нам придете, а Ем до нас прїнеснте TOT лист привнлнм, 
щож HAMAETE WT наших предков, AAHBO тот що ECAH вам WT нас 
дали и записали; а мы TOT лист месллотрнкши, à мы BAM кочем 
Здержати пода г того нашего AHCTS привнаного, що вслуи BAM 
дали H записали. Tor Късе кышеписанноЕ CAIOESEA BAM Здержатн и 
пополнити NOAASr сего нашего лист 8, при нашен чти и ККрЕ Хри- 
стнанскон, Без лъстн H вез БъсБкон хитрости. 1 на то есть B'Epa 
господстка ми и E'kga ESA0 наших, великих и малых. Я на BOA- 
WSE Kf'knocr& TOMS!) къса  кишеписаннел8, веЛКли єсмы писати 
H наш8 печат Зак Ксити H K сем8 диете нашкл\8. Пис(анћ) $ Аскомь 
тръг8, в АБТО ¿Suea, wkcaua ген. КЕ. 


Pecetea domnească cea mică, cu legenda: + Пвчить стефана 
ROGEOAHI. — Orig. în arhiva oraşului Lemberg; în dos adresa: 
гмит Диковчанем (salv-econduct Lembergenilor) Publicat întâiu de 
E. Katuiniacki, cu traducere polonă, în Dokumenta mołdawskie 
i multariskie, No. IX, p. 50-52, şi apoi cu traducere latină în Do- 
cumentele Hurmuzaki, II, 2, p. 699-700, No. DXXIV. In aceasta 
„praefecto“ trebue schimbat în „magistro civium“ (Е$ргъл\нетр$), 
iar ,maiestatis meae“ în gura lui Ştefan trebue schimbat în „do- 
minationis meae“; așă se exprimă el în scrisorile sale latinești, 
după господства мн al celor slavonesti. 


Я 3,Cu mila lui Dumnezeu noi Stefan, voevod şi domn al {ег 
Moldovei, facem cunoscut prin această carte a noastră tuturor oa- 
menilor buni cari o vor уедей sau o vor auzi cetindu-se, când va 


1) In orig. de două ori. 
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fi cuiva de trebuinţă, cá făgăduim şi am făgăduit şi dám gi am 
dat această carte a noastră de trecere, adevărată gi creştinească, 
cum se obișnueşte în toată lumea, dumnialui burgmistrului şi tu- 
turor domnilor gi sfetnieilor de frunte $1 tuturor negufátorilor din 
orașul Liovului, mari şi miei, prietenilor noştri iubiţi, spre aceea 
са să fie volnici şi slobozi, ei şi toti negufátorii, să vie la noi, în 
fara noastră, cu toate negoaţele şi mărfurile lor!), să cumpere şi 
să vânză fără nici o zăbavă sau pagubă. lar vamă să plătească de 
la marfa şi negoţul lor după cartea de drepturi?) ce le-am seris 
şi le-am dat. 51 când veţi veni la noi, să aduceţi cu voi sau cartea 
de drepturi pe care o aveţi dela cei ce au fost înaintea noastră, sau 
aceea pe care v'am scris-o si v'am dat-o noi înşine; că noi văzând 
acea carte, ne vom fineà de acea carte a noastră de drepturi, ce v'am 
seris şi vam dat vouă. Toate aceste mai sus scrise făgăduim să 
le ţinem şi să le împlinim cum zice în această carte, pe cinstea 
şi pe credinţa noastră creştinească, fără înşelăciune şi fără nici o 
viclenie. Таг spre aceasta este credinţa domniei mele gi credința 
boierilor noştri, mari şi mici. Таг spre mai mare tărie a tuturor 
acestora mai sus scrise, am poruncit să se serie şi să se atârne 
pecetea noastră la această carte a noastră. ба seris în târgul 
Iaşilor la anul 6971, luna lui Ghenarie în 25“. 


CXXXIII 
Tabăra dela Hotin, 9 Octomvrie 1467. 


Grigorie, arhiepiscopul din Lemberg, Stanislav din Hodeze, 
voevodul Rusiei şi starostele general de Galiciu, Mihailo Bueiatehi, 
voevodul Podoliei şi starostele de Sniatin, Colomeia si Coropeţ, 
reprezentanţii regelui Cazimir, şi boierii: Vlaicul, Goian starostele 
de Hotin, Sendriea dela Dorohoiu şi Iuga visternicul, reprezentanţii 
voevodului Ştefan, întrunindu-se, împreună cu arbitrul regal Mikolaj 
Grzymato, la 9 Octomvrie 1467 sub Hotin, ca reprezentanţi ai tá- 
rilor: Rusia, Podolia şi Moldova, spre a discută asupra chestiunilor 
pendente între aceste ţări, hotărăsc să se întrunească din nou în 
conferință la o săptămână după Sf. Gheorghe viitor, spre a discută 
chestiunile asupra cărora nu s'au putut înţelege şi cari fuseseră des- 
bătute încă înainte de solia lui Jan Rytwinski, mareşalul general al 
Coroanei, la Ștefan Vodă, precum şi altele ce s'au ivit de atunci încoace. 





1) Orig. торгован н товаръ. 
2) Orig. anera прнкнанмн privilegium, littera privilegialis. 
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Dacă însă regelui nu i-ar conveni acest termin, el va aveă să aleagă 
un altul, va înştiinţă pe Stefan prin serisori sau prin soli şi la terme- 
nul fixat va trimete plenipotenţiari, spre а încheiă tratările începute. 


T Въ cSEoTÜ, къ День СЕАТОГО Францишка, K лЕто :Suot, 
снедь посполиты земль AMaHcTATS господарк kpowk его милость 
рзекық и подолскму и молдавскых Hà полн мь мЕстъци под Xo- 
тинем БЫЛ и сталь и чинень. На которого соим8 кончанїє и aE- 
лани H pene H справленје наЗзчтлк Киши $ возм утець кнЕзъь 
Григорие, Божею милостїю и cEATOH церкке Илкокскои apyHenu- 
скопћ, H Також келеможнъ! панове: панк Станислакь с Ходча, 
Боскода земли pSckon, посполитои староста Галицскъ, H панк 
üMuyauao Б$чачекы, коекода Подолскы, староста СнКтинскм и 
Коломыискы и Коропескы, и пр наусв Еценше и наивише КНЕЖА 
и велеможны господарь нашь крол Казимирь, 3 Бога милости крел 
полекы и келикы кнЕзь литокскы и р8скы и пр8скы H инших 
АНГЫ ЗЕМАЋ господарь, и також BEAEMOXHbI панове: панк Влан- 
KSAb, и панк Toana!) староста Хотинс[к]и, и панк Шендрика Aopo- 
г$некы, и пань Юга вистЧарникь, панове и рада господара Сте- 
фана коскодм, Божию MHAOCTIIO господарь земли MOAAAECKOH, H3 
ApSron стороны, cŠTh суесланы H налиценњ и наМАНЕНЫ. Аежи 
которыми панми панк ДЖиколаи Гриллало, вижь господара кролЕ 
его милости, WCOEHO выл съеланы, авы $сым сторонам Била спра- 
REAAHEOCTM, ав дно смотрыль. На котор$мь сим тоты na- 
нове съ [w]Ewy сторонь, мдною волею TSTOX на TOM MECTIUA 
под, Хотинемь, АЖ Бы Била БОЖЇА goak и господарБ КкролЕ его ми- 
лостъ и recnoAapk Стефана Коекодъ! на TO, и ДрЗгъ! снемк поспо- 
литъ Š тыждень 2) по cEATOMh Юри наиБлижшимь положили, H 
BHSEOAHAU H SCTAEHAH, Hà том синмЕ Scu рЕчи, W которын ck 
не моглы изгодити промеж coEom, которын?) ck AAAH пред, 
посолством черес келеможного пана Іна Рыткынского, ларшалка 
Кродевства полского посполитого, Ao келеможного господа Сте- 
фана воводы, rocnoAapk земли молдавской, WT rocnoAapk кролК 
его милостћ, и Вси HHWH имають выти с женът, БЕЛИКЕО H AMAMI, 
и також которыи вы ck $зновили по cem cwHavk, fl естли БЫ 
господар Кроль его милостћ того CWHMS на ТОТА день по CRA- 


1) La Kaluz. greşit Болнь, Boian. 
2) Polon. tydzień, gen. tygodnia, săptămână. 
3) In orig. котонры. 
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толь Юри S тъждень HE NpPOHSBOAHA, AAE ЕМ ETC милость инв 
День Пред, тым ABO по том положилк TOMS TW суилеви, тегдъ 
го милость имаеть господара Стефана коекод5 скоими послы 
ABO листи своими WEBICAATH, и день положити и налуБнити, H 
паны скон съелати; à там Schi (hun имають выти прокод[ ны 
н с8жены H доконаны. Пис(анъ) под Хотинем, WX. Š день. 


Pecetea cea mare domnească, 8 em. în diametru, cu legenda: 
+ печять 10 ствФянь вов(Е|содя, 'GOGHOASPE 36ЛАЛИ MGOAASIEGKOUH. 
Din cele patru ресей boereşti, сагі au fost atârnate (a lui Vlaicul, 
Goian, Sendriea și Iuga) au rămas numai două, amândouă în ceară 
albă; la una, с. 2 cm. în diametru, emblema este stricată de tot, 
se citeşte însă legenda: + пречитћ ПЯ]НЯ говуни Д)БОРНИКЯ; la a 
doua, de aceeaş mărime, se cunoaşte emblema: scut cu o cruce 
la mijloc şi două cârlige, unul dea dreapta, altul dea stânga; din le- 
gendă se vede numai: + печитћ пяня.... Diac pare a fi fost Steţeo.— 
Orig. în Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva; o fotografie 
la Academia Română, după саге а fost publicat de E. Kaluz- 
niacki în Documentele Hurmuzaki, II, 2, p. 701-702, No. DXXV, 
cu data greşită 1466, cu câteva abateri dela ortografia originalului 
şi cu pecetea domnească nedescifrată. Peceţile boierilor nu se pot 
ceti din fotografie. La Uljanickij această bucată lipseste. 


„Sâmbăta în ziua sfântului Francisc, în anul 6975, s'a ţinut 
adunarea obsteascá a ţerilor máriei sale domnului craiului, а Rusiei 
şi Podoliei, şi a terii Moldovei, în tabăra de sub Hotin. Pentru 
pregătirea, ţinerea și împlinirea acestei adunări au fost trimiși 
şi încredinţaţi şi numiti prea cinstitul în Dumnezeu părinte popa 
Grigorie, cu mila lui Dumnezeu arhiepiscop al sfintei biserici dela 
Liov, şi prea cinstitii boieri: dumnialui Stanislav din Hodeze, 
voevodul terii ruseşti, starostele obstese de Galiciu, şi dumnialui 
Mihailo Buciaţehi, voevodul Podoliei, starostele de Sniatin și де 
Colomeia şi de Coropet, din partea prealuminatului gi prea înăl- 
fatului print şi domn prea puternicul eraiu al nostru Cazimir, din 
mila lui Dumnezeu craiu al Poloniei şi mare cneaz al Гите gi al 
Rusiei si al Prusiei şi domn al altor multor teri, de о parte,—și de 
altă parte prea cinstiţii boieri, dumnialui Vlaicul şi dumnialui 
Goian starostele de Hotin si dumnialui Sendriea dela Dorohoiu si 
dumnialui luga visternieul, boieri gi sfetniei ai domnului Stefan 
Voevod, eu mila lui Dumnezeu domn al terii Moldovei. Pe lângă 
aceşti boieri dumnialui Nicolae Grimalo, hatmanul!) domniei sale 
domnului eraiului, a fost trimes în deosebi, ca să bage de seamă 
să se facă dreptate tuturor părţilor. La această adunare boierii 
de amândouă părţile, cu o singură voință, s'au învoit și au hotărît 


1) In orig. вижь (la Кали. greşit вожь)--вождь dux, comandant. 
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să se ţie, dacă, va fi voea lui Dumnezeu gi а domniei sale domnului 
craiului si a domnului Stefan Voevod, o altă adunare obsteascá 
în acelaş loc sub Hotin, în întâia săptămână după Sf. Gheorghe 
viitor, la care adunare vor aveă să se judece toate trebile pentru 
cari nu sau putut înţelege între sine şi cari sau întâmplat 
înainte de solia trimeasă de domnia sa domnul craiu la prea 
ináltatul domn Stefan Voevod, domnul terii Moldovei, prin prea 
înălțatul boier Jan Rytwinski, mare marşal al crăiei polone, — 
atât cele mari cât şi cele mici, cât şi cele ce se vor ivi dela această 
adunare înainte. Dacă însă domniei sale domnului craiu nu i-ar plăceă 
са acea adunare să se пе la acest soroc, adecă în săptămâna 
după Sf. Gheorghe, ci domnia sa ar pune pentru acea adunare un 
alt soroc, înainte sau după acesta, atunci domnia sa аге să dea 
de știre prin soli sau prin scrisori domnului Ştefan Voevod, are 
să pue soroc, să i-l facă cunoscut si să-şi trimeatá pe boierii săi; 
acolo au să Ве vânturate, judecate si hotăriîte toate trebile. S'a 
seris sub Hotin, Octomvrie în 9*. 


CXXXIV 
Suceava, 10 Iulie 1468. 


Boierii de frunte ai lui Stefan trimet Bragovenilor o solie prin 
fratele lor Шаз şi-i roagă să dea credinţă vorbelor acestuia. 


Salutacionem amicabilem cum augumento amicicie. No- 
veritis quod litteras amiciciarum vestrarum plane intellexi- 
mus et intensionem amicicie vestre. Ideo misimus fratrem 
nostrum nomine Heliam, alias Heliasch. Ideo petimus ami- 
cicias vestras, ut dignemini sibi fidem creditivam adhibere 
tanquam nobis, quia sunt verba nostra. Datum Soczavie, die 
dominica ante festum sancte Margarethe virginis, anno Do- 
mini MCCCCLXVIII. 

Stanczul castellanus de Albo Castro, Wlayko cas- 
tellanus de Chotin, Goyan, Issaya marchio, Thoma 
cancelarius, Sberra castellanus, Buchta castellanus 
de Kylya, Lluca stolnig, Jwga!) thezawrarius, 
Paschko postelnig, Thoma Ginda, Nag komis, Ne- 
gryla poharnig et cetera, et alii officiales. 


1) In orig. pare a fi ,Jroga*. 


www.dacoromanica.ro 


300 1468 


Adresa : Honorabilibus ac circumspectis viris, domino 
iudici ac consulibus de Corona, amicis nobis carissimis. 


Orig. pe hârtie în arhiva orășenească a Braşovului, eu cinci 
ресей în ceară neagră, rupte; copie la Academia Románá.—,Mar- 
garethe virginis“ se serbà în diferite zile din Iulie: 12, 13, 14 5.а., 
în Ungaria mai obişnuit la 13. In anul 1468 prima Duminecă 
înainte de 13 Iulie a căzut la 10 Iulie. Cf. documentul dela 
12 Iulie 1475, No. CXLVI. 


CXXXV 
Suceava, 28 Iulie 1468. 


Stefan făgădueşte regelui Cazimir și Coroanei polone că le va fi 
supus credincios, cum le-au fost $1 predecesorii săi, în special buni- 
cul său Alexandru; că nu se ra supune nici unui alt suzeran; 
că la caz de trebuintá va fi gata să-l ajute cu puterile sale, la 
orice vreme si împotriva oricui, conform învoelei се regii poloni 
au avut cu predecesorii săi, în deosebi cu bunicul său Alexandru; 
că va fi prieten prietenilor şi duşman dușmanilor regelui, пеехсер- 
{апа pe nimenea, fie păgân sau creştin; că la întâia ocazie, când 
regele va veni în părţile ruseşti, la Camenița, Colomeia sau Snia- 
tin, îi va egi înainte și-i va prestă omagiul de fidelitate; că în 
sfârşit nu va purtă războiu cu nimenea fără consimţământul lui. 
In schimb, regele si Coroana polonă au să-l ocrotească şi să-l 
apere, ca pe bunicul său Alexandru, împotriva oricărui neam ce i 
se va arătă dușman lui gi ţării sale, împotriva Tureilor, Tă- 
tarilor şi Ungurilor, fie prin intervenţie diplomatică, fie prin pu- 
tere armată; la o mare strâmtorare regele va fi dator să-i vie în 
ajutor chiar în persoană; pe rivalii si pretendentii la coroana Мо!- 
dovei n'are să-i tolereze nici la curtea sa nici în ţările sale, ci are 
să-i gonească si să-i pedepsească. 


T Бъ има WTUA н сына H ASya сватого, тронца CEATAA H 
нерозд KAHMAA, штож ECT довры початок H конець KOY каждом 1) 
и спракедликом8 пожиткор фФусЕкон ASWH христанскон. Я cer?) 


1) Orig. аге aci si în alte câteva locuri unde e întrebuințat acest 
cuvânt forma greşită калжды, deci калждом$ etc. 


2) Orig. се Uljan. si Kaluz. стљ; cf. No. CXXX, p. 288. 
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мы Стефань воевода, MHAOCTIIO БОЖИЮ господарь SEMAH MOAAAECKOH, 
EBISHAEAMBI H ФЗАЕЛАМЫ HC ТЫЛ то НАШИМЬ CEETABIANS и спракед- 
AHEBIM H миле выписанымь маистАТОМЬ KAKAOM добролор, и 
деуховномоу и свецкомоу, и BEAHKOMOY и маломоу, кто коли на 
тоть наш верны листь позрить AAHEO его чтоучи оуслышит, оу 
КАЖДЫ ПОТрЕБНЫ ЧАСЫ, АЖЕ мы H слюБеуелв H сАЮБИЛИ если, ис 
нашимь WTUEM доуховнымь митрополитомь и съ оусимь доухо- 
венствомь H пак и съ оусйми нашими паны, и старыми H MO- 
лодвими, и съ OCHO нашно керною радою молдавскоо и съ оџсими 
нашими поддаными H съ оусимь посполствомк ROASCKOH земли, 
паноу и паноу и господаревК нашелоу, нагаснЕншемоу и наими- 
лостивКишелеу Казимирокк, милостио Божию королев полскомоу 
и великомоу князю литовскомоу и 2KOMOHTCKOMOY и роускомеу и 
проускомоу, и штожь ест наивышИи ДЕдич и пан и господарь и 
иншимь многим землммь, и свмтои Короун® полскон, H оусим 
гарцивискоупом и Бискоупом H оусимь прелатамь и Фуселоу ANO- 
REHCTEOY, и пак оусимь чесникомь H паномь рад полскон, авъуелв 
мы их милости верни и подвдани БЫЛИ на веки, ТЫМЬ УБЫЧАЕМЬ 
ако COT БЫЛИ и MEPEAKORE наши, дидь наш стары Сфлександрь 
вдевода, и съ оусими своими ПАНЫ и молдавскоо ЗЕМЛЮ; И БЪДИ 
оусхилени !) и покорни кор скмтымь ПЕРЕЖЕ БЫЕШИМЬ королемь 
и КороунК полскеи, такь и мы имаемь Быти, и дити наши и 
суси подданы наши, на веки кекома. И не имаємь СОБИ иныхь 
жадных сторон шоукати 4 никеме иномоу фускленити CA, ани 
поддати см, кром пана нашего нанмилостиекишего КФрФАА tro 
милости и Короуны полскои. И коли коудет пана нашего корола 
приказание, и Боудет потревнам XEHAA и час, абыхомь єго MH- 
лости помоч и послоушенетво OYAHAAAH, Борд, на котороую стороноу, 
а мы имаемь оудилати подлеуг приказаниа пана нашего, и пак 
подлоуг моци нашен, подадуг старыхь Фучинковь, гакож ест БЫЛ 
из века суставь передков наших, старого СОлександра воеводы, 
Анда нашего, и земли молдавски. И ис того не имаемь Ero AH- 
лости вымолвити см, ани Борон noacKoH, ни Фу ЧЕМ, АЛЕ ИМАЕМЬ 
их милости Верни и пилни EBITH, гакожь выше пишемь. И такиж 
имаемь БЫТИ каждомФу королекскомоу прилтелю NpHATEAE2), À Hé- 
ПриА теле K королевскомој ИМАЕМЬ БЫТИ неприлтеле, жадного НЕБЫН- 


1) La Uljan. si Kaluz. greşit оуснлени. 
2) După прнателе orig. аге încă un sura superfluu. 
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моуючи, HH пога[нн]на1) HH хрнсттанина, ARA HH?) жаднон парсоуны. 
Н такожь KOAH дасть милы вогъ та пойдет пан наш корол 3) ero 
MHAOCTh сконмь нечаснымь понеханнемь на рорскти стороны H на 
нменованам MHCTILA, ДФ Каменца алнво до Коломы[и] ад пак до 
Снатнна, À его милость имаег нас WEBICAATH, À МЫ нлдемь До 
его милости пФехатин, ако до пана нашего нанлнлостїв'Еншего, H 
НАЛДЕМЬ EPO милости покороу H голдь оуднлати, подлоуг стармик 
мвътчаввв. H такожь Без вЕданна H БЕЗ рады H HAOYKH пана Hå- 
шего королм tro MHASCTH H Корфунв инчого не нмағмь почннатн, 
АНН EAAUHTH, HH на WAHOY стороноу, але оу HX милости наоукн H 
рады нмаемь жадатн. Я пан наш корол его милость н Короуна 
полекам HAAET нас MHASEATH H суч|н)тн, держатн Фу каждыхь 
ласкакых H кернъу H OVUAHENIX OUUHHKOY H члонкоҳь, ако держалн 
Н AHACRAAH переже нас EBJEUJETÓ AHAA нашего старого бдлександра 
Еоекодоу, H нмают нас \устерегатн H мворонитн съ оуснх сторон 
H WT каждого на секти газыка, н ит Тоурковь H ит Татар H wr 
Оугорь, aRa*) н WT поганнна H WT урнетнаннна, H WT каждон 5) 
парсорим KTO воудет претнвко нам H протнеко SEMAH нашен H 
протнкко подданым нашнмь. Я пан наш нанмнлфетнв kHUITH корол 
н Корона наает нас WEOQOHHTH H WCTEpEUH H послы CROHMH H 
Мроужнемь сконмь H конскамн сконмн. H Боудет AH нам оуснано, 
БОЖЕ ТОГО не дан, тогды H CAM пан наш нанмнаосттекнишн Корол 
Его милость H сам сконмь жнкотом ПОДАН нас имдетћ статн, A 
никомоу нас H землю нашој не къдатн, [HH]KoAH на веки векома. 
И такожь нн WAHHh наш HENPHATEA, што CA назокет господар- 
CKHM  HAVEHEA, абы HE нмал Жаднон ласки H пожнкленна нн Фу 
дкерК пана нашего корола его лнлостн, дин oy Корсун", але нмают 
гоненн [H] кажненн Бытн, гако на HHX слоушн. Тов Фусе gaweni- 
САННФЕ H ЕЫНМЕНОБАННФЕ нмаемь НЗдержатн H појајинтн, подлоуг 
того нашего верного лнсток, при нашен YTH а при ЕКрЕ хонетТан- 
скон, БЕЗ AECTH H БЕЗ Жаднен унтростн, на веки. Й на солшоую 
Kf'knocTh Н потверженне темоу оуселоу въпшепнсаннемеу, Н печат 


1) Orig. погана; cf. mai jos поганнна. 

1) Kaluz. are анн în loc de ака нн; cf. as 1. с., p. 105; aga e in- 
terjectiunea malorosianá авва, овва, ов fn înţeles de „pănă gi“ (mai ales 
în dialectele din Ungaria). 

š) In orig. кокорол. р 

*) Uljan. şi Kaluz., în loc de Оугорь ава, au greş. Оугоркства. 

5) Uljan. куождон, Kaluz. когждоћ, amândouă, greşite. Orig. are калждон ; 
~. nota 1 dela р. 300. 
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нашо“ eemo прикКсили KO семоу листом нашемоу. Пис(анъ) oy Go- 
чак, мт faama в AETO 1514095, MECAUA wa. КИ ден. 


Pecetea cea mare domnească, 8 cm. în diam., cu legenda: 
+ печить ко стеФянь BOGROAf, l''OGIIOAdP 36MAH АЛОЛДЯВОКОН, 
foarte bine păstrată. — Orig. în Arhivele Ministeriului de Externe 
din Moseva. Tipărit de Uljaniekij, Materialy, p. 104-106, No. 95, 
şi după acesta de Kaluzniacki, Documentele Hurmuzaki, II, 2, 
р. 702-705, No. DXXVI, cu o bună traducere latină. „Grandis 
Alexander voyevoda“ trebue îndreptat însă în două locuri (p. 704) 
în „senior Alexander voyevoda“, în orig. стары = cel Bătrân, în 
opoziţie cu Alexandru cel Tânăr sau Alexandrel, care domnise cu 
câţiva ani înainte de Stefan. In actele oficiale contimporane sau 
posterioare Alexandru cel Bun nu e numit nici odată „Mare“, cum 
ваг puteà crede după traducerea greşită a d-lui Kaluzniaeki. Re- 
типа! де Dogiel în Codex diplomaticus I, р. 603, cu data greşită 
1470. Cf. Rykaezewski, Inventarium, p. 140, si Documentele Hurmu- 
zaki, Suplementul II, vol. IIT, fasc. 1, p. 288 (6946 este pentru 6976). 


„In numele tatălui gi al fiului gi al sfântului duh, treimea 
sfântă şi nedespărţită, care este începutul şi sfârșitul bun a orice 
lucru drept şi folositor pentru toate sufletele creştinești. Iată noi Şte- 
fan Voevod, cu mila lui Dumnezeu domn al ţerii Moldorei, már- 
turisim şi facem cunoscut, prin această luminată 31 dreaptă şi cu dra- 
goste scrisă carte a noastră, tuturor oamenilor buni, duhovnicilor si 
mirenilor, celor mari şi celor mici, cari vor vedeă această adevărată 
carte a noastră sau 0 vor auzi cetindu-se, la orice vreme de nevoie, 
că am făgăduit si făgăduim, împreună cu părintele nostru duhov- 
nicese mitropolitul şi cu tot clerul şi cu toţi boierii noştri, cu cei 
bătrâni si cu cei tineri, şi cu toţi credincioşii noștri sfetnici moldo- 
veneşti şi cu toţi supugii noştri şi cu toată fara noastră a Moldovei, 
făgăduim domnului domnului și stăpânului nostru, prea luminatului 
şi prea milostivului Cazimir, cu mila lui Dumnezeu сга al Ро- 
loniei şi mare cneaz al Litvei şi al Jomoitiei şi al Rusiei si al Pru- 
siei, lui care mai este şi prea înalt moștenitor şi domn și stăpân al 
altor multor teri, făgăduiin 31 sfintei Coroane polone, 31 tuturor arhi- 
episcopilor şi episcopilor, şi tuturor prelafilor și clerului întreg, şi tu- 
turor boierilor $1 magnafilor din sfatul leşesc, că vom fi domniilor 
lor pe veci supuşi credincioşi, cum au fost şi cei dinaintea noastră, 
în deosebi bunicul nostru Alexandru Voevod cel Bătrân, împreună 
cu toţi boierii si cu toată tara Moldovei; şi precum au fost ei 
plecaţi si ascultători faţă de răposaţii crai de mai înainte si 
față da Coroana leşască, tot agà vom fi şi noi şi copiii noştri si 
toti supușii noștri, în vecii vecilor. Şi nu vom căută pe nimenea 
altul căruia să ne plecăm, nici nu ne vom supune nimănui, fără 
numai prea înduratului nostru domn, domniei sale craiului si Co- 
roauei leşeşti. Şi când la vreme de nevoie va porunci domuul nostru 
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craiul, ca să ascultăm şi să-i dăm ajutor domniei sale, în orice 
parte ar fi, noi vom face după porunca domnului nostru, dar şi 
după puterea noastră și după vechile traetate, precum au fost sta- 
tornicite de mult de cei dinaintea noastră, în deosebi de bătrânul 
Alexandru Voevod bunicul nostru, şi de ţara Moldovei. Din acestea, 
nu vom tágádul nimic domniei sale sau Coroanei leşeşti, ci vom fi 
credincioși şi cu râvnă, cum scriem mai sus. Și fiecărui prieten al 
craiului vom fi prieteni, iar neprietenilor craiului vom fi neprie- 
teni, nefácánd eu nimenea altfel, fie creştin, fie păgân, fie orice 
persoană 1). Deasemenea, când va da bunul Dumnezeu şi domnul 
nostru domnia sa craiul, călătorind cu noroc spre părţile ruseşti, 
se va apropià de locurile acestea, adecă de Camenița, Colomeia sau 
Sniatin, domnia sa are să trimeată după noi, iar noi avem să mergem 
la domnia sa, ca la stăpânul nostru prea milostiv, şi avem să-i facem 
jurământ de supunere, după vechile obiceiuri. Deasemenea, fără 
ştiinţa şi fără sfatul şi fără învăţătura domnului nostru a domniei 
sale craiului şi a Coroanei nu vom începe nimic, nici nu ne vom 
război în vre-o parte, ci vom aşteptă învățătura şi sfatul domniilor 
sale. Таг domnul nostru domnia sa craiul şi Coroana leşască au 
să ne miluească 31 să ne povăţuească şi să ne fie cu credinţă si 
să ne Не în dragoste si în cinste, precum l-au ţinut 31 l-au miluit 
pe bătrânul Alexandru Voevod, bunicul şi înaintaşul nostru, şi au 
să ne păzească şi să ne apere de toate părţile şi de toate neamu- 
rile de pe lume: de Turci şi de Tătari şi de Unguri, eu un cu- 
vânt de păgâni şi de creştini şi de orice persoană саге ar fi fm- 
potriva noastră şi împotriva terii noastre si împotriva supușilor 
noştri. Prea înduratul nostru domn craiul şi Coroana au să ne apere 
şi să ne păzească gi prin solii lor şi prin armele lor şi prin os- 
tile lor. lar dacă, Doamne fereşte, vom ajunge la mare strâmtoare, 
atunci însuş domnul nostru domnia sa prea înduratul craiu, el 
însuş cu capul sáu, are să ne ajute, şi паге să ne dea ре mâna ni- 
mănui, nici odată, în vecii vecilor, nici pe noi, nici ţara noastră. 
Deasemenea niciun neprieten al nostru, care şi-ar да пише de 
domn, să nu găsească vre-o milă sau hrană la curtea domnului 
nostru a domniei sale craiului sau la Coroană’), ci să fie alun- 
gati şi pedepsiţi, cum li se cuvine. Toate aceste mai sus scrise gt 
pe rând pomenite le vom tineà și le vom împlini, după această 
adevărată carte a noastră, pe cinstea noastră $1 pe credința noastră 
creştinească, fără înşelăciune şi fără nici o viclenie, în veci. lar 
spre mai mare tărie şi temeinicie a tuturor acestora mai sus scrise, 
am atârnat şi pecetea noastră la această carte a noastră. Serisu-s'a 
în Suceava la anul dela Adam 6976, luna lui Iulie în 28“. 


1) Intrebuintez acest cuvânt, fiindcă poale să fi fost întrebuințat 
si pe vremea lui Stefan cel Mare, întrucât îl găsim în textul slav: 
жаднон парсоуны. 

2) Se înțelege: în regat, în Polonia. 
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CXXXVI 
Suceava, 28 Iulie 1468. 


Stefan eliberează logofătului Mihail, fratelui sáu Duma şi 
celorlalţi frati şi oameni de easá ai lor, refugiati în Polonia, un 
salv-eonduct pentru întoarcerea lor în ţară: el îi asigură că în 
urma interventiunei regelui polon, întâiu prin Staneiul pârealabul 
de Cetatea Albă şi prin Toader Prodănescul pisarul, când aceştia 
au fost în solie la dânsul, şi a doua oară prin solii săi Dobko 
Byszowski eastelanul de Ве?» și Stanisław 'Teezyüski subeamerariul 
de Chelm, şi ín urma interventiunei ,mitropolitilor" şi boierilor 
ţării, îi iartă din toată inima pentru răul ce i-au făcut „stând îm- 
potriva lui“ şi le făgădueşte că-i va tineà în cinste și dragoste, că-i 
va da îndărăt lui Mihail deocamdată „curtea“ lui de pe Siret şi 
satele Pártonogii şi Onţeştii, iar dacă va vedeă că îl slujeşte cu 
credinţă, şi celelalte sate confiscate. 


T Финлостио вожею мы Стефан ROEROAA, господарь Земан MOA- 
Давскен, знаменито чиннм CAM лне| то) мьв нашим въемм кто нан 
З8зрнт, длнво его чт 8чн Вслъпинт, колнж того KOMS БЎДЕТЬ ПОТрЕ- 
Бизна, WKE AdEMh H AAAH ЕСЛ\Ы, H CAIOBSEMh H слювнан ссмъ, H 
глентбель CHA нашнм правым H Хонстнанскым ансјтојаћ H глен- 
том наших кнрныҳ н почтеных вомрь, на HAVE пана Мнханла aw- 
годета н врата єго пана ASAS H Scio нншю его вратню н $сы HX 
сабгь, WT мала до BEAHRA. fl тако аже KOAH мы послалн наши 
внрнъ; Бомры H наш 8 нанвншю HAAS, пана GmanuSaa пръкдлава 
вКаоградского н пана Тоддера Проданокича нашего nucapk, до 
господар Е нашего Kpowk єго милост, а панк нашк нанмнаКншти 
крол его мнлостъ просна нас черес ты наши паны, през пана Стан- 
uSaa н през пана OrAwga Продана, так авыхом простнан пана Ain- 
Ханла AWrWAFTA н врата его пана ASAS H Šc HX ннш$ю Братти 
H CAST; H ЗА тым ешче ДО нас прислал пан нашь кроль его MH- 
лость скон послы H свон паны, на нмК пана Девка s Бышова, 
пана Белзкого, н нана Станислака с Танчнна, подкоморнего Холм- 
ского, такыЖ нас просачн господарь наш KpOA его мнлостъ, 
авыҳом простнан пана Янх$ла н Бра та) его пана ASAS H ниших 
$смү; 4 мы NOAAST прозкы кролЕ rro мнлость H NOAASr презвъ 
пан$к его MHAOCTH, H подазг пресвъ! мнтропелиток наших, H за 


30234. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, 1I. 20 
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тыл H пан в наших, ECAHKBIX н малых, а мы єсмы простнан пана ЙЇн- 
канда лигата н пана ДВмв H нишен HX врати H cASP Hy, WT Зеего 
нашего певного сердца, H не HMAEAN иль SCNOMEHSTH никакъ WT MH- 
мошедшних рЕчен H мерзачкы, що протнеко нам CTOAAH, HHKOAH HH 
Š чем, на E kk. Яле ако 8897 T сес НАША AHCT, так тым UACWA щовн 
до нас съ Зенм пришли, Без Всего страха H Без Зсего Зсълунанна ; а 
мы рад хочем HX мнаоватн H Š UTH H ласци держатн, к8пно с Hå- 
UIHAH внринмы вомры, н чест 68 дем HAV дати, nocnoa(8) с нашими 
панн. И дворь пана (ÁuySaoE, що ест на Серети, H K TOMS Ë села, 
Прътоношн н бдицици, если им HX вериЗан; а KOAH 8зрнл\е HX enpa- 
БЕДАНЕВЮ CASES, А мы HM H БЗлше BESALA Борочатн. fI на то ест Ера 
господства мн Стефана воевод (bI), н сына господства мн Чледандра, 
н Евра н Swa митрополита нашего кур Фауктнста, н Е Ера H 
ASWA вомрь наших: E. n. GranuSaa, в. n. haaukSaa, в. п. Toana, 
B. п. Hcaua дворннка, в. n. Томы Къндв, в. п. Зенары, в. п. Бвхтн 
пръкалава келїнского, E. п. Яав ла пръкалава немецекого, E. n. 
Сакыша спатарЕ, в. n. Югы єнстнарника, в. п. Пашка постелника, 
E. n. Негрнла чашника, E. n. йкы столннка, E. п. Hara комнса, 
H ЕЕра Bacay вомрь наши) молдавскых, ввликых H малых. 
Я на БЗАШЕН 1) компост TOMS късем8 внш(ејписанома, REBAH tembi 
nang Томк awrwaer8 писати и нашѕ печат прикКентн K сем5 
нашем8 aHcTS. Пис(анъ) 8 СВчавК, в AkTo ¿SuesS, юл. КИ. 


Peeetea domnească cea mică, 2.5 em. în diametru, cu legenda: 
+ пвчять ствФяня ROGBOALI a. Salv-conductul e seris pe perga- 
ment de mâna diaeului Steţeo, cel care а seris documentul din 18 
Sept. 1462 dela mânăstirea Putna; cf. No. OXXXIII din acest 
volum. — Orig. în Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva; 
o fotografie la Academia Română. Publicat de Uljanickij în Ma- 
terialy, No. 96, p. 104-106, si de Kaluzniaeki în Documentele Hur- 
muzaki, II, 2, p. 705-707, No. DXXVII, cu traducere latină. 

E interesant a constată că boierii cei mari ai lui Ştefan sunt 
înșiraţi în documentul де față aproape in aeeeag ordine ea în seri- 
soarea „creditivă“ din 10 Iulie 1468 cătră municipalitatea Braşo- 
ушли (No. СХХХТУ) şi anume: Staneiul párealab de Cetatea Albă, 
Vlaieul párealab sau staroste de Hotin, Goian, Isaia vornic (marchio), 
Toma logofăt, Sbiera párealab, Buhtea párealab de Chilia, Luca 
stolnic, Iuga vistiernic, Pasco postelnic, Toma Cândea (Ghinda), 
Neagu (Nag) comis, Negrilă paharnic. 

Cele trei sate ale logofătului Mihail, care sub predecesorii lui 


1) In orig. greşit пЗашен, 
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Stefan cel Mare a fost unul din cei mai puternici şi mai bogaţi 
boieri ai Moldovei, se aflau probabil în jud. Sucevei, între Siret 
şi Moldova, în plasa de azi a Siretului. „Curtea“ lui trebue să fi 
fost aproape de РЯзсаш, lângă Siret, ceeace se vede din documentul 
dela 2 Iunie 1453 al lui Alexandrel, prin care i se confirmă lui 
Mihail, între altele, proprietatea „satelor pe care le cumpărase 
cu banii lui adevăraţi dela boierul Vană Разса (i. e. Păşeanii) ві 
dela femeea lui, dela sora lui Raicin, anume curtea de jos a lui 
Neagoe (i. e. Negoestii) ce se află pe Siret, | alt sat mai sus de curte 
eu numele Pártánogii^ (Uljanickij, Materialy, p. 81, No. 73). Onţeştii 
este probabil o greşală, în loc de Contesti (v. doc. din 10 Aug. 1470, 
No. OXXXVIII); greşala se explică prin aceea că pisarul a cetit w 
în loe de ko pe conceptul ce-i sta înainte. Celelalte proprietăţi pe 
care le aveă Mihail în această parte de ţară erau: Heaciul (Heciul de 
azi sau Heciul-Lespezi), Valea Sacă, cumpărată dela neamul Negoe- 
ştilor, şi Pobrata sau satul dela gura Pobratei, compus din două 
judecii administrate pe la 1455 de Cârstea şi de Папен. Cf. дос. 
din 2 Iulie 1455 al lui Petru Aron, prin care i se confirmă lui 
Mihail aceste sate şi altele pe lângă ele (Uljaniekij, o. е., p. 84, 
№. 76). Pentru toate, vezi harta statului major, plansa Püseani. 


„Cu mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domnul terii Mol- 
dovei, facem cunoscut prin această carte a noastră tuturor câţi о 
vor vedea sau о vor auzi cetindu-se, când va fi cuiva de trebuință, 
cá dám şi am dat, fágáduim şi am făgăduit gi lăsăm să treacă cu 
această adevărată şi eregtineascá scrisoare de trecere pe credincioşii 
şi cinstiţii noştri boieri anume pe dumnialui Mihail logofătul şi pe 
fratele său dumnialui Duma 91 pe toţi ceilalți frati ai lor şi pe 
toate slugile lor, dela mic până la mare. Şi anume, când am trimes 
pe credincioşii noştri boieri şi pe sfetnicii noştri de frunte, pe dum- 
nialui Stanciul párealabul de Cetatea Albă si ре dumnialui Toader 
Prodáneseul diaeul nostru, la domnul nostru la domnia sa craiul, 
domnul nostru prea iubit domnia sa craiul ne-a rugat prin acei 
boieri ai noştri, prin dumnialui Stanciul şi prin dumnialui Fedor 
Prodan, să iertám pe dumnialui Mihail logofătul şi pe fratele 
său Duma şi pe toţi ceilalţi fraţi ai lor şi slugi. Domnul nostru 
domnia sa craiul a mai trimes apoi la noi în solie şi boieri de-ai 
săi, anume ре dumnialui Dobeo din Básov, domnul де Ве, şi pe 
dumnialui Stanislav din Tencin, subcămăraşul de Holm, rugân- 
du-ne iarăşi domnia sa domnul nostru craiul, să iertăm pe dum- 
nialui Mihul, pe fratele său dumnialui Duma şi pe toţi ceilalti. 
Noi, după rugămintea domniei sale a craiului şi după rugămintea 
domuiilor sale a boierilor lui, si după rugămintea mitropoli- 
filor noştri şi a boierilor noştri, mari şi mici, am iertat pe dum- 
nialui Mihail logofătul și pe dumnialui Duma şi pe ceilalţi fraţi 
ai lor şi slugi, din toată inima noastră curată, şi n'avem să le 
pomenim nici odată în veci întru nimic de niei una din faptele şi 
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supărările trecute, că au stătut împotriva noastră. Ci îndată ce vor 
xedeà această carte а ngastră, ei să vie numai decât la noi cu toate 
ale lor, fără nici o teamă şi fără nici o îndoeală, iar noi vom fi 
bucuroşi să-i miluim 61 să-i ţinem în cinste şi în dragoste, împreună 
cu boierii noştri cei credincioşi, dându-le cinste са celorlalți boieri ai 
noştri. Ri curţile dumnialui Mihului, ce sunt pe Seret, împreună 
ou alte două sate, cu Pântonoșii şi cu Onţeştii, i le-am întors; 81 
dacă vom уедећ că пе slujeşte cu credinţă, îi vom întoarce şi altele. 
lar spre -aceasta este credinţa domniei mele a lui Ștefan Voevod, 
şi a fiului domniei mele Alexandru, şi credinţa şi sufletul mitro- 
politului nostru chir Theoctist, şi credinţa și sufletul boierilor nostri: 
er. b. Staneiul, er. b. Vlaicul, er. b. Goian, er. b. Isaia vornicul, 
er. р. Toma Cânde, er. b. Zbierea, er. b. Buhtea pàrealabul de 
Chilia, or. b. Albul párealabul de Neamţ, er. b. Sacâş spătarul, 
er. b. Тара visternicul, er. b. Paseo postelnicul, er. b. Negrilo ceaş- 
nieul, er. b. Luca stolnicul, er. b. Neagu comisul, şi credinţa tuturor 
boierilor noştri moldoveneşti, mari si mici. lar spre mai mare tărie 
a tuturor acestor mai sus scrise, am poruncit dumnialui Toma 
logofătului să serie gi să atârne pecetea noastră la această carte a 
noastră. Scrisă în Suceava la anul 6976, Iulie în 28“. 


CXXXVII 


Suceava, 12 Fevruarie 1469. 


Stefan serie Brasovenilor că eoneetšteanul lor Pavel Grasul îi 
datoreşte suma de 460 florini ungurești, pe care niei nu i-a trimes 
niei nu are de gánd sá-i aducá, degi i-a eliberat un salv-eonduet 
pentru călătorie; spre a se asigură de această sumă el a pus mâna 
pe Gheorghe Cutura din Prejmer, căruia nu-i va da drumul până 
ce Grasul nu-şi va plăti datoria. 


Stephanus vaivoda, Dei gratia dominus terrarum Mol- 
daviae etc. Egregiis et famosis prothoconsuli et juratis civi- 
tatis Brassoviensis salutem cum favore. Egregii et famosi 
amici nobis carissimi. Scimus vos non latere siccut Paulus 
Pinguis, concivis vester, nobis quadringentos et sexaginta 
florenos ungaricales veri debiti tenetur; cui Paulo nostras 
salvi conductus literas destinavimus, ipse vero Paulus nec 
ad nos venire intendit, nec debitum persolvere. Quod consi- 
derando, nolentes nostrum amittere, ut debitum est, detinu- 
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imus Georgium Kutura de Prasmar. Ideo, visa praesente, fa- 
ciatis nostram integram habeamus solutionem; aliter firmiter 
Scitote quod dictus Georgius de manibus nostris non evadet, 
donec nobis integra officiatur satisfactio praedicti debiti. Ex 
Suczavia, die 12 februarii 1469. 

Adresa: Egregiis famosisque prothoconsuli et juratis Bras- 
soviae, amicis nobis carissimis, praesens detur. 


Orig. în arhiva comunei Prejmer din fara Bârsei (ung. Prázsmár, 
săseşte Tartlau). Publicat de B. P. Hasdeu în Columna lui Traian, 
vol V (1874), p. 7. — Paulus Pinguis din această scrisoare este 
Кекер Паза (ung. Kövér РАЈ; adj. kövér în ung. însamnă grás, pin- 
guis) din scrisoarea lui Vlad Терез dela c. 1456-1459 şi a. lui Radu 
cel Frumos dela с. 1464-1472. La 1469 el eră „juratus Brassoviensis^, 
eum ве vede din scrisoarea vornicului muntenese Neagu din acelaş an. 
Cf. I. Bogdan, Documente privitoare la relaţiile Ţării Românești cu 
Braşovul şi cu Tara Ungurească, I, p. 92, 112, 356. 


схххушт 
Roman, 10 August 1470. 


Stefan trimite în Polonia un salv-conduet logofătului Mihail, 
asigurându-l că poate să se întoarcă fără frică în ţară, deoarece l-a 
iertat din toată inima şi că-i dá îndărăt următoarele sate confiscate: 
Negoeştii, Conţeştii, Pârtănuşii şi Valea Seacă. 


+ Шилостию кожню мы Стефан воевода, господаръ SEMAH 
молдавской, чинимъ знаменито ис сБлугъ листомъ наШИМЪ B'h- 
«мъ кто HAH къзрит алибо его ЧТ 8чн Зелышит, колиж того 
KOMS ESAFT потребизна, WKE ДАЕМ и дали!) если CEC наш листъ 
печесном8 БоЛКрин в панв ДЛих8лЗ awroderS на то: ЗзрКЕШИ лист 
господства ми, А ти Приди K нам Без никоторон воазни H Schi- 
мнЕнна, зан вж TE scan простили H Bee ГНЕБ вели TOBE wrons- 
стилн, WT въсего нашего сердца. Яле 'кас Ҳочем держати?) и 8 
Беликои милости и ласцЕ держати и чти, равно с нашими нан- 
ЕМШШИЛ\И вод Бръм, и не имаемъ TOBH Чепоминати W мн[мо]шед- 
ших речек, Ao нашего живота. И утнины села сми ТОБЕ 8Еер- 





1) În orig. greșit дамн. А | 
3) Acest держатн este superfluu, pe láugá cel ce urmează. 


www.dacoromanica.ro 


310 1470 


н8лн, Hà uak Негонци и Концеци н Прътънвшн н Bark Gk 
Toc Еъйшейнсаннде сЛЮБВЕМЪ EMS Зздержатн H поподнитн до НАШЕГО 
живота, подавг сего НАШЕГО AHCTÜ H Запне8, при нашен YTH и 
БЕРЕ урнстнанскон. Я на то вст Е Ера H душа господства мн, H 
в ра н д ша нашего мнтрополнта ит GSuag&k кир Теоктиста, H 
в ра H д ша митрополита господства AH WT Романова тръга 
кнр Тарасна, н Ера Eowko наших: в. n. @танчюла, в. n. BaaukSaa 
старосты yoTHHcKoro, Е. n. Гогна паркалава кеднискаго, E. п. Исдїн 
Аворника, E. n. Чава паркалава нЕмецкаго, в. n. Пашка Кел /нскаго, 
в. n. eru паркалава wT Hoka Град(а), в. n. Бодн спатарћ, в. n. 
Югы кистнарника, в. п. Негрнла чашинка, в. n. Югн постелинка, 
E. n. ДЗкн столника, E. n. НЕга комиса, н Е Ера въСЕХЪ кол'®р 
наших, великих H малих. Я на колш$ю крбпост TOMS къседав 
вншелнсаннеолу8, вед Кан єслн нашем Е Брнолу вол Брин nans Tomt 
люгофет 8 писатн H HAWS печат привКситн H K CEMS листа нашем. 
Пне(анъ) 8 Долнемъ тръг8, в АБто „ацон, wecana ayr. 1. 


Pecetea domnească cea mijlocie, 3 cm. în diam., си legenda: 
+ печать 16 ствФаня воеводы И ГНЬ (cu ligatură între Ы, И gi Г) 
şi două ресей сета mai mici, rotunde, де câte 2 em. în diam., în 
ceară verde si acăţate cu mătase cafenie închisă. Una este а epis- 
copului de Roman, cu chipul sfintei Vineri la mijloc, stând în pi- 
cioare şi ţinând în mâna dreaptă o cruce; la stânga 51 la dreapta, 


т 
capului se văd cuvintele свата—петка scrise аза: СТП-П6. А doua 
ка 
este a mitropolitului Sucevei, fiindcă are асееаз ornamentatie şi 
aceeaș legendă ca cea dela 2 Martie 1462, No. CXXX. — Orig. în 
Arhivele Ministeriului de Externe din Мозсуа. Tipărit de Uljanickij, 
Materialy, p. 107-108, No. 97, şi de Katuzniacki, Documentele Hur- 
muzaki, П, 2, р. 707, No. DXXVIII, cu traducere latină. 

Cele patru sate ale lui Mihail erau toate în ţinutul Sucevei; 
Сощез si Valea Seacă există si astăzi, aproape de părâul Conteasea, 
între Siret şi Moldova. Pentru celelalte cf. salv-eonductul dela 28 
Iulie 1468, în care Onţeştii îmi par a fi o greşală în loc de Con- 
testi (ugen p. Концещн). 

„Са mila lui Dumnezeu noi Ștefan Voevod, domnul terii Mol- 
dovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor câţi o vor 
уедеа sau o vor auzi cetindu-se, când va fi cuiva de trebuinjá, că 
dăm şi am dat această cartea noastră cinstitului boier, dumnialui 
Mihului logofătului, spre aceea că: văzând cartea domniei mele, tu 
să vii la noi fără nici o teamă şi îndoeală, fiindcă te-am iertat si 
toată mânia asupra ta am lăpădat-o din inima noastră. Şi vrem 
să te ţinem în mare miluire şi dragoste şi cinste, deopotrivă cu bo- 
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ierii noştri cei mai де frnnte, 31 cât vom fi în viață nu-ți vom 
pomeni de lucrurile trecnte. Şi satele tale de baştină, anume Ne- 
goegtii şi Conţeştii şi Pârtănuşii și Valea Seacă, ti le-am dat fu- 
dárát. Aceste mai sus scrise îţi făgăduim să le ţinem si să le împlinim 
toată viaţa noastră, precum stă seris în această carte san zapis al 
nostru, pe cinstea 31 pe credința noastră creștinească. Таг spre aceasta 
este credinţa gi sufletul domniei mele, şi credinţa și sufletul mitropoli- 
tului nostru dela Suceava chir Teoctist, şi credinţa gi sufletul mitro- 
politnlni domniei mele dela târgul Romanului chir Tarasie, şi credinţa 
boierilor noştri: er. b. Stanciul, er. b. Vlaicul starostele де Hotin, 
er. b. Goian pârealabul de Chilia, er. b. Isaia vornicul, er. b. Albu 
párealabul de Neamţ, er. b. Разсо dela Chilia, er. b. Fete párca- 
labul dela Cetatea Nouă, er. b. Bodea spătarul, er. b. Iuga vister- 
nicul, er. b. Negrilo ceaşnicul, ег. b. Iuga postelnicul, er. b. Luca 
stolnicul, er. b. Neagn comisul, şi credinţa tuturor boierilor nostri, 


mari 81 mici. lar spre mai mare tărie a tuturor acestor mai sus 
serise, am poruncit credinciosului nostru boier dumnialui Toma 10- 
gofátulni să scrie şi pecetea noastră s'o atârne la această carte a 
noastră. Scrisă în Târgul de Jos la anul 6978, Iuna lui August în 10“. 


OXXXIX 
Vaslui, 13 Iulie 1471. 


Ştefan, răspunzând regelui Poloniei la solia trimeasă prin Suho- 
dolski, îi spune cá din pricina supărărilor gi atacurilor се de mai 
multă vreme le snfere din partea Таг ог, Turcilor, Muntenilor, 
Săcuilor şi Ungurilor n'a putut şi nu poate îndeplini nici acum 
poruncile sale. El nu poate trimite, precum i se ceruse, pe fiul său сп 
1000 de călăreţi în serviciul finlui regal, deoarece al său e încă prea 
tânăr 31 neîndemănatec la slujbă. Se plânge apoi că voevodul Radul 
din Tara Românească ridică o cetate tocmai la granița ţării sale şi 
că din pricina aceasta a fost silit să întrebuinţeze pe oamenii săi la 
ridicarea altor cetăţi în faţa celei muntenești 31 la abaterea apei 
Siretnlui dela cetatea lui Radul. Il roagă în sfârşit să trimeatá soli 
la acesta, cari să-l îndemne a păstră pacea cu dânsul, să pue stavilá 
prădăciunilor ce face la graniţe Stanislau din Izaieifa, care se în- 
cearcă să momească chiar pe unii din boieri la dânsul, şi să nu 
ocroteascá în regatnl său pe pribegii moldoveni. 


Promptissimam obedienciam ad omnia genera manda- 
torum vestre serenitatis perpetua cum fidelitate. Ex quo, do- 
mine mi rex prepotentissime nobis atque metuende, ex re- 
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latu nunctiorum vestre serenitatis per omnia intelleximus 
atque intenta vestre serenitatis per eosdem signanter nobilis 
viri familiaris vestre serenitatis nomine Su[ho]dolsky!) cla- 
rius percepimus. De quibus perceptis novitatibus ac variis ne- 
gociis vestre serenitati stillifere regionis conditori immensas 
egimus graciarum actiones de novo etiam vestre serenitatis 
gaudio, quomodo omnium?) bonorum summus opifex vos in 
omnibus sublimavit. Sed quia non lateat vestram serenitatem 
scire, quod а longo iam tempore, forte nostrorum scelerum 
magnitudine exigente, Dei clemencia nostram [terram]?) si- 
nistre inspexit, quod non paucis transactis temporibus de 
undiquaque parte videlicet Thartharorum, Thurcorum par- 
ciumque Transalpinarum, Siculorum nec non Hungarorum 
gravissime insultaciones nos undique molestant, atque eciam 
sepissime infestant; proptereaque eciam*) mandata vestre 
serenitatis sequi minime potui, neque usque modo valeo. 

Deinde vestre serenitati filium meum cum mille equitibus 
in servicium tenerissimo regi domino nostro vestre serenitatis 
genito in honorem et decorem eiusdem maiestatis vestra se- 
renitas nobis transmittere iubet. Vestra tamen serenitas 
bene considerare potest, quod in omnibus totaliter sum anga- 
riatus, quod genitum meum in tam tenera etate existentem 
in manibus alienorum occupare nullatenus valeo, eo quod sit 
rudis carensque intellectu et sapiencia, qui vestre serenitatis 
preclaro genito omnino ad serviendum esset inhabilis. 

In hiis eciam proximis diebus elapsis magnificus Radul 
woyewoda venit in regnum meum, ut idem anichilando de- 
vastaret me et regnum meum, facitque ipse idem fortalicium in 
metis eiusdem regni mei. Nosque similiter ex adverso congre- 
gando pauperes regniculorum nostrorum fecimus ex opposito 
alia fortalicia, in alium volventes aquam Zereth a suo fortalicio 
currere per maisterium ac artem fecimus. De quo eciam an- 
чагіасіопеѕ pauperum nostrorum quam plurimi ceciderunt, 
diversi occupati penuriis. Quare vestram serenitatem rogito, 


7) La Jabłonowski greșit „Sudolsky“. E vorba de Egidius Sohodolski, 
despre care pomeneşte cronica lui Długosz sub an. 1474; v. ediţia lui 
Emile Picot a cronicei lui Ureche, p. 121 şi 122, notele. 

2) La Jabłonowski greşit omniam. 

3) Та Jablonowski nostram (?). 

t) La Jabłonowski greşit propterque. 
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ut dignetur graciose dirigere fideles vestre serenitatis barones 
usque ad ipsum supra tactum Radul, quibus mediantibus, 
vestrisque precurrentes mandatis, pax vera et concordia inter 
ipsum et nos ac regnum stabilitetur demum, ut ad servicia vestre 
serenitatis tempore in omni promptiet paratiexistere valeamus. 

Deinde verbis querulosis dicimus vestre serenitati, quo- 
modo quidam vestre serenitatis famulus nomine Stanislaus 
de Izayezyce!) conatur inter nos inchoatam concordiam ani- 
chilare, destruens et devastans metas regni mei, commit- 
tensque in meis spolia quam plurima, et hoc in dedecus 
vestre serenitatis et nostrum omnium ac nostrorum. Et hoc 
ei idem non sufficiens, ymmo et pociores regni mei monet 
ad se venire, eosque alienare nittitur, assidue nostrum in 
maximum opprobrium. Literas tamen vestre serenitatis pa- 
cificas manibus in nostris pro tutela pacificandas tenemus, 
ac in magno honore reclusimus tenendas. Vestra igitur se- 
renitas prefato vestro familiari precipiat rigorose, ut a modo 
suis insidi[ari]is 2) cesset operibus. 

Ceterum autem prout vestra serenitas promiserat aliquid, 
videlicet profugos pro suis maleficiis regno in vestro non 
tenere, nec fovere, neque eisdem locum latendi prestare. 
Cetera quitquid lator presencium noster familiaris nomine 
Danko ore vestre serenitati oretenus alloquetur, creditiva 
verba ad eisdem adhiberi velitis. Datum Wazlowie in festo 
Margarethe, anno Domini millesimo quadringentesimo septua- 
gesimo primo. 

Stephanus woyewoda, Dei gracia dominus terre 
Moldavwie, ad omnia mandata vestre serenitatis 
pronus et paratus. 

Alex. Jabłonowski, Sprawy woloskie za Jagiellonów (Zródla 
dziejowe, toin. X), Warszawa 1878, p. 28-29, dupá Metrica Coroanei, 
lib. XII, p. 14. Tot la Jablonowski, p. 29-30, e publicat ráspunsul 
regelui, din care se vede cá cei о mie de călăreţi fuseseră сега, 


ca să însoțească pe Vladislav, fiul regelui, în călătoria spre Boemia, 
uude fusese chemat să doinnească. Regele îi mai răspunde că a trimes 


1) La Jabłonowski greşit ,Izehuleze*. E vorba probabil de aceeas 
proprietate și de aceeaș persoană cu cele pomenite în documentul dela 
1494 rezumat in Inventariul oficial publicat de Rykaezewski, p. 261 
(Stanislaus Smok, villa Izayezyce din Galiţia); ef. ibid., p. 255. 

2) La Jablonowski insidiis. 
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în Podolia delegaţi cari să aplaneze certele de graniţă şi că pe pri- 
begii moldoveni fi tolerează în {ага sa conform vechinlni obicein, 
dar nu-i opreşte de-a se întoarce la фага lor. 

Reproduce acest ráspnns întreg dnpă ediţia lui Jabłonowski. 

„Magnifice sincere nobis dilecte. In magnam cessit nobis gra- 
titndinem ioennditas tna et eonsolacio, quam ex electione illnstrissimi 
principis domini Wladislai primogeniti nostri carissimi ad regnnm 
Bohemie scribit animo sno fore ingestam. Et ut serenitas tua 
maiori perfruatnr hylaritate, noverit enndem ipso die beati Jacobi 
apostoli ex hine in regnnm sunm arripnisse iter, et licet in itinere 
aliqni hostes per Hnngarie regem suggesti serenitati sue obicem 
se ponere et transitum snnm impedire nittebantur, divina tamen 
voluntate et sne serenitatis perterriti poteneiis, ab incepto desistere 
спас sunt.—Pro ista vero discordia, qne inter serenitatem tnam et 
magnifienm Radwl!) woyevodam Cisalpinnm vertitur, componenda, 
per qnem serenitas tna de anxilio eontra emnlos nostros se exen- 
sabat nobis, ad presens mittimns consiliarios?) nostros....; que 
eontroversia se et in qnantnm pace perpetna dirimi non posset, saltim 
temporali bellorum snffereneia differatnr. Qno facto, serenitatem 
tnam hortamnr, quod nobis anxilio et consilio contra hostes nostros 
assistere velit, pront et nos in eadem deffensione et adintorio sere- 
nitatis tne et terris Moldavie nos recognoseimns obligatos, nec illas 
vellemns deserere necessitate ingrnente. — Snper vero domesticis dif- 
fereneiis, qne in metis Podolie et Moldavie exorte sunt, eciam alios 
consiliarios nostros ibidem depntavimns.— Quantnm vero istos pro- 
fugos, qnos serenitas tua apnd nos nee foveri nec provideri rogat, 
morem esse dineins observatam tempore predecessornm nostrornin 
edocemnr, qnomodo omnes incole Moldavie, qnibns palatini pro 
tempore existentes indignabantnr, pro eornm benivolencia tanto fa- 
cilins captanda et gracia impetranda ad predecessores nostros re- 
eurrere consneverant. Ita et nnne, ut arbitramnr, moderni profngi. 
Ex qno, ut credimus, serenitati tne minus dampnnm et minor igno- 
minia proveuit, dum hie fngiernnt, ubi [sine] nllo noenmento serenitati 
tue esse permitnntur, qnam si ad alios homines exteros fugissent. 
Qnibns eeiam nos redenndi libertatem non negamns, ymo contenti 
sumns, qnod pro sno redeant beneplacito. Datum Cracovie“ (Metr. 
Kor. lib. XII, p. 15). 

Cetatea despre care vorbeşte Stefan trebne să fi fost prin apro- 
pierea Vadnlni Козей, lângă Siret şi Ропа Veche. Sar putea 
să fie Crăciuna, саге dnpá unii erà lângă Odobeşti, după alţii la 
Mira, localităţi în munţi, departe de Siret şi fără importanţă stra- 
tegică. Cf. Al. Lăpădatn, Vlad Călngărul, Bucureşti 1905, p. 37, 
nota 1; N. Iorga, Istoria Ini Ştefan cel Mare, p. 131; Marele Dic- 
Попаг Geografie, II, p. 751. 


1) La Jabłonowski Да. 
?) La Jablonowski consilium. 
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CXL 
Suceava, 3 lanuarie 1472. 


Ștefan garantează negufátorilor Braşoveni libertatea deplină a 
negotului în tot cuprinsul ţării sale, si prin târguri şi prin sate, 
interzicerea confiscărilor şi siguranţa întoarcerei în oraşul lor. El 
îşi rezervă, însă dreptul de a cumpără dela ei mai întâiu luerurile 
trebuincioase lui însuș, dacă se vor што) la pret; dacă nu, vor fi 
liberi să le vânză oricui în ţara sa. 


T № Стефанъ котода BOKIR милостюж 1) и господинъ 
Бъсей SEMAH молдовлахти[сјкон, давать rocnoACTEOY MH CHE NH- 
санїє H WBEUIANIE, ак то на въсмъ свете стонтћ H къ правым 
христианомћ присавшает, нашимъ правым TIQHAATEAEAV S, шолтоу- 
Зомъ H пръгаремъ H въсем уржшаномъфи ъселъ квпцелъ, WT 
голд Ми до малын, WT Брашева, на то: ако да AOHAST и да MH- 
нат до господства ми H въ ЗЕМЛИ господства AH слободно И 
Довроколно исъ въсКли своими торгов[А Ми], неъ Еъсемъ скОНАУЪ 
Довитек, кто колико имат, или п[ом]ного или помало. Я они да 
ACHAST и да мин т словод[но] и довроколне, БЕЗ никоторон Så- 
BABE H паг БЕ, до rocnoAcTES AH, исъ своими торговаћми. H къда 
се оутъкмихми 2) ис [нјих то[рјговли ис нашимъ придтеелъ, 
AKOR ECT право, 4 мы AA се оутъкмиҳмо; а къда се не сутък- 
михмо, а на го]кЕЎ) милость да cŠ слободни и ДоБроколни Of 
нас и по демо нашими ЗЕМАН келтовати свои доБит[ојк“). . . ., 
[каре кто] колико имат, или oy торг 8 HAH oy CEA[O, no мегјо na- 
[шими Seman везде?), в]е3] Зававе и БЕЗ паг вв. И такождере 
HSEM ДА се HE Е[ъЗ]лме[т) нигде по мегю нашими земле, ни су 
торг8, ани Фу село, ани Ov мыто, ESA KSAA HAST WHH минвти. 
И пак къда ще БИТИ HM EpEAA ити оу ском листо до Брашева, 
а негове милость да ид вт слободно и AOEQOEOAHO исъ Kachan 
своими торгокди и AOEHTOK, Баре кто колико HMAT, HAH много 


1) Пас a seris Ша forma rusească мнаостю şi apoi, са să o 
adapteze la forma bulgărească sexi, a mai adáogat un x, fără să 
şteargă însă ре к. 

2) Aceeas formă cu оутъкмнхмо de mai jos, cu sufixul -aw p. -мо. 

з) СЕ mai jos негоке. 

+) Lipsesc с. 10 litere din original; eră poate adv. докроволно. 

5) Lipsesc с. 12-13 litere pe care le-am întregit. 
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HAH дало, Без грижа н Без паг ве, ако выше пнсахмо H юбещахлуо 
DQHATEAEM нашим мт Брашека, н големина H manem к8пцем. И на 
то Ест ASWA H BEHS господства MH вышепнеанн Стефан BOEROAA, 
H д8ша н Еер8 късех Бол |р) господства [WH], и големим H лалы. 
Пис(анъ) oy Сочаке, Е akto „вцп, mkeaua ген. Г. 


Pecetea mijlocie a domnului, cu legenda: + пвчит 160 СТ6ФЯНЯ 
BOGEOAHI H ГНЬ. — Orig. în arhiva orășenească a Braşovului, No. 
444 (hârtie). Tipărit de mine în Documente moldoveneşti din arh. 
Braşovului, No. XIV, p. 39-41, şi de Stoica Nicolaescu în Docu- 
mente slavo-române, No. LII, p. 131-133. Acesta nu întregeşte însă 
părţile ce lipsesc din text şi are multe greșeli de lectură şi de tra- 
ducere. Окяцан! (ef. maloros. обіщати, обіцяти) nu e jurământ, 
ci fágáduintá, promisiune; „precum stă“ (p. 132) trebue înlocuit 
cu „precum e obiceiul, precum se face“. Clauza asupra dreptului 
ce-și rezervă domnul, de a-şi alege întâiu el ce va vrea din mărfurile 
Braşovenilor, n'a înţeles-o 4-1 Nicolaescu саћа traduce: „şi când 
ne-am întocmi cu negotul lor şi prietenii noştri, apbi să ne întocmim, 
precum e cu cale a ne întocmi“ (p. 133). Cuvântul нзем e tradus 
greşit cu „mită“ în loc de „confiscare, opreală, oprire, poprire“ ; v. 
explicarea ce am dat acestui cuvânt în broşura citată mai sus, 
p. 41, nota 2. — lată traducerea exactă a acestui privilegiu, care 
ar puteă fi numit şi salv-conduct: 

„То Stefan Voevod din mila lui Dumnezeu gi domn а toată 
fara Moldovlahiei, dă domnia mea această scrisoare şi făgăduinţă, 
precum e obiceiul în toată lumea şi precum se cuvine unor ade- 
vürati creștini, bunilor nostri prieteni şoltujilor şi pârgarilor şi 
tuturor orășenilor şi tuturor neguţătorilor din Braşov, dela mare 
рап’ la mic, spre aceasta: ca să vie şi să treacă la domnia mea şi 
la ţara domniei mele, slobozi şi în bună voie, cu toate mărfurile 
lor şi cu tot avutul lor, mult puţin!) cât va aveă fiecare. Şi să vie 
și să treacă la domnia mea slobozi şi în bună voie, fără nici o piedecă 
$1 fără niei o pagubă, cu mărfurile lor. 51 dacă ne vom învoi cu prie- 
tenii noştri pentru inarfa lor, cum e drept, să ne învoim; iar dacă 
nu пе vom învoi, domniile lor să fie slobozi şi volnici læ noi şi în 
țările noastre să-și vânză marfa lor?) în bună voie, câtă va aveà 
fiecare, fie prin târguri fie prin sate, peste tot locul în ţările noastre, 
fără piedecă şi fără pagubă. Deasemenea, nu se vor face opreli?) 
nicăiri în ţările noastre, nici prin târguri, nici prin sate, nici pe 
la vămi, ori pe unde vor trece ei. lar când le va veni vremea să 
se întoarcă la locul lor la Braşov, domniile lor să se ducă slobozi 
şi în bună voie, cu toate mărfurile şi avutul lor, mult puțin cât 


1) In orig. „sau mai mult sau mai puţin“ (nan пемного нан помало). 
2) In orig. „să-și cheltuească avutul lor“ (келтовати скон довиток). 
3) Sc. confiscári. 
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уа атећ fiecare, fără grije şi fără pagubă, precum am seris $1 am 
fágüduit mai sus „prietenilor noştri din Braşov, neguţătorilor celor 
mari şi celor mici. 81 spre aceasta este sufletul şi credința domniei 
mele mai виз scrisului Stefan Voevod, şi sufletul Şi credința tuturor 
boierilor domniei mele, şi mari gi mici. Scrisă în Suceava la anul 
6980, luna lui Ghenarie în 8“. 


CXLI 
Roman, 15 Septemvrie 1474. 


Stefan serie Bistriţenilor că a trimes la dânșii pe sluga sa 
Nemil şi-i roagă să-i dea un om care să-l însoțească până la cetatea 
Ciceului şi să-l ajute, în afacerile sale, ре lângă párealabul cetăţii. 


Stephanus, vaivoda terrae  Moldaviensis, amicus іп 
omnibus, honorabilibus ac discretis viris, iudici et iuratis 
in civitate Besterce commorantibus, nobis dilectis. Saluta- 
tione praemissa, honorabiles viri nobis plurimum dilecti. 
Notum facimus vestris honorationibus, quia missimus 84 
vestras honorationes fldelem nostrum videlicet Nemilum, ut 
ad castrum Chicho ire teneatur. Ideo petimus vestras ho- 
norationes, ob respectum nostri, ut cum eo unum hominem 
vestrum mittatis, ut de operibus meis coram castellano 
praescripti castri procurare teneatur. Si feceritis, scitote 
quod in maioribus vestris honorationibus complacere cura- 
bimus. Datum in Roma(n) vasara!) feria quinta proxima 
ante festum beati Mathei apostoli, anno Domini millesimo 
CCCC septuagesimo ПП. 


După o copie eontimporaná din arhiva orașului Bistriţa, ín 
dosul căreia se află поща: „Copia ex litera vaivodae de Moldavia, 
ex parte captivorum ?) in Chicho“ ; o copie după aceasta la Academia 
Română. Ed. de C. Moisil în broşura Donăsprezece scrisori dom- 
neşti din arhiva orașului Bistriţa (Transilvania), Bucureşti 1897, 
р. 5. D-l Moisil citeşte „honorabilitas“ în loe de „honoratio“. Cu- 
vântul „Nemil“ (Nămilă), pe care d-sa nu-l înţelege, e un nume 
rar la, Români, dar obişnuit la Slavi (ne-mil=ne-iubit, ne-pláeut). 


1) Ung. Homán-vasára—tárgul Romanului. 
2) De ce „captivi“ e vorba - aci, nu ştim; erau desigur Moldoveni. 
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Scrisoarea este o dovadă sigură că la 1474 Stefan nu stăpâniă, 
Ciceul. Venitul de care se vorbeşte дес la p. 6 din broşura d-lui 
Moisil se referă la an. 1495, nu la 1465 (Hurmuzaki, Documente, 
II, 2, p. 365). Cf. regestul lui Albert Berger în Programm des evan- 
gelischen Obergymnasiums А. B. zu Bistritz, Bistriţa 1893, p. 46. 


CXLII 


Vaslui, 29 Noemvrie 1474. 


Ştefan serie papei Sixt IV că principele Asan-beg (Usun Hasan) 
i-a trimes o solie îndemnându-l са, împreună cu ceilalţi principi 
creştini, să se pregătească împotriva puterii otomane, gi că tri- 
mesul venețian cătră Asan-beg, Paul Ogniben, întorcându-se dela 
acesta s'a oprit la dânsul și au discutat împreună cauza creş- 
tinilor. El roagă ре Sfinţia Sa să asculte cu încredere cuvintele 
lui Ogniben şi — fiindcă totul atârnă de Sfintia Sa—să stárueascá 
ea în lupta contra păgânilor să nu rămâe izolat, ci să fie ajutat 
de regii si de principii creştini. El a luptat mereu si înțelege să lupte 
şi deaci înainte toată viaţa pentru creștinătate. 


Sanctissime in Christo pater et domine domine noster 
graciosissime. Notum facimus sanctitati vestre sicut Assam- 
beg, princeps serenissimus, ad nos suos destinavit oratores, 
requirens nobis ut una cum alijs principibus christianitatis 
viriliter se preparemus contra Othman et eius orribillem po- 
tentiam. Quamobrem sanctitati vestre certificamus, quod 
nos semper omni cum potentia nostra, quam nobis omnipo- 
tens Deus attribuit, omni cum affectu paratissimi sumus, in- 
tendentes pro christianitate totis nostris viribus debellare. 
Insuper ambasiator serenissime dominationis Veneciarum, 
videlicet egregius Paulus Omnem Bonum?!) reveniendo?) a 
predicto serenissimo domino Assam-beg ad nos devenit, cum 
quo de factis eiusdem christianitatis multa tractavimus ac 
voluntatem pectoris nostri apperuimus, nobisque promissit 
coram S. V. parte nostra se presentare. Quapropter eidem 


3 La Esarcu si la Hurmuzaki, VIII, p. 5: Omenbonum; ital. Ogniben. 
2) La Hurmuzaki, П, 2, p. 224, greş. preveniendo. 
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ambasiatori fldem integram placeat adhibere, tanquam si 
cum sanctitate vestra oretenus loqueremur. Utique intelli- 
gimus, omnia in sanctitate vestra consistunt. Ortamur itaque 
sanctitatem vestram, ut cum alijs potentissimis regibus et prin- 
cipibus taliter adopereretur, ne christianitas а perfidissimis 
infidelibus suppeditetur, et ut!) etiam nos non solli, ymo cum 
adjutorio eorum principum debellare valleamus. Ex oppido 
nostro Vaslui, die XX VIIII Novembris MCCCCLXXIIII. 

Eiusdem sanctitatis vestre fidelissimus Stefanus vaivoda, 
dominus terrarum Moldavie etc. 

Adresa: Sanctissimo in Christo patri et domino domino 
Sixto Pape Quarto, domino nostro gratiosissimo. 


Documentele Hurmuzaki, II, 2, p. 224-225, No. CCII, după 
o copie din eod. No. CLXXV, f. 70, al bibliotecei Mareiane din 
Venetia, cu titlul „Stefanus vayvoda de oblatione Assam-bech erga 
christianos". A fost publicată întâiu de C. Esarcu în Stefan cel 
Mare. Посишеше descoperite în arhivele Veneţiei. Bucureşti 1874, 
p. 23-24, de unde a fost reprodusă în Documentele Hurmuzaki, 
VIII, p. 5. Cf. Columna lui Traian a lui B. P. Hasdeu pe an. 1873, 
p. 228, cu data greşită 28 Noemvrie. O fotografie aveă odată 
Academia Română. 


CXLIII 
Suceava, 25 Ianuarie 1475. 


Ștefan anunţă principilor creştini biruinţa câștigată de ar- 
mata sa, în ziua Bobotezii, împotriva Turcilor, veniţi în număr de 
120.000 sub comanda supremă а lui Soliman-paga, beglerbegul 
Rumeliei; el le cere pentru primăvara viitoare ajutor pe mare şi 
pe uscat, de oarece sultanul are de gând să vie în persoană îm- 
potriva lui şi să-i supuie fara; aceasta este însă, după dânsul, „poarta 
creştinătăţii“. 


Cătră, coroana ungurească şi către toate ţările, în care 
va ajunge această scrisoare, sănătate. Noi Ștefan Voevod, 
din mila lui Dumnezeu domn al ţării Moldovei, má închin 
cu prietenie vouă tuturor cărora le scriu, şi vă doresc tot 


1) In celelalte ediţii ut et. 
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binele, 51 vă spun domniilor voastre cá necredinciosul împă- 
rat al ТигсПог a fost de multă vreme si este încă pierzá- 
torul întregii creştinătăţi, si în десе zi se gândeşte cum ar 
puteă sà supue si să nimicească toată crestinátatea. Deaceea 
facem cunoscut domniilor voastre că pe la Boboteaza!) 
trecută mai sus numitul Turc a trimes în {ага noastră şi 
împotriva noastră o mare oştire în număr de 120.000 de 
oameni, al cărei căpitan de frunte eră Soliman-pasa?) beg- 
lerbegul ; împreună cu acesta se aflau toţi curtenii sus nu- 
mitului Turc şi toate popoarele din Romania, şi domnul ţării 
Munteneşti 2) cu toată puterea lui, şi Assan-beg *), şi Alibeg 5), 
si Schender-beg 9), şi Grana-beg "), şi Oşu-beg 8), si Valtival- 
beg °), şi Serefaga-beg 10), domnultdin Sofia, şi Cusenra-beg !!), 
şi Piri-beg 1), fiul lui Isac-paşa!?), cu toată puterea lui de ie- 
niceri 1%). Aceşti mai sus numiţi erau toţi căpitanii cei mari, 
cu ostile lor. 


!) Relatiunea dela Turda din 23 Ian. 1475 pune lupta lui Stefan cu 
Turcii la 10—12 Ianuarie (de Marti până Joi). Columna lui Traian, VII, p. 
493-424 ; Picot, Chronique de Moldavie, p. 127-128. 

a Suliman-, Sulaman-bassa ; ,Schulm ein Wascha“; la Unrest: 
„Schalm ain Wasche“. Pentru „beglerbeg“ versiunile italiene au ,vege- 
lerevagi, belicerbizi“, iar versiunea germană , Weglerbeg" ; la Unrest: 
Weglerberg. Acesta este „bassa Turchorum“ din relatiunea dela Turda. 

з) Hel signor Maritanorum(— Multanorum), lo segnor della Mon- 
tagna ; mit dem Herren aus dem Landt genandt Hawoscholwee (—Ha- 
vasalfóld, terminul unguresc pentru Tara Románeascá, corespunzátor la- 
tinescului Transalpina). 

*) Asan-bech, Insi-beche ; Issi-beg, Ysse-weg la Unrest. 

5) Alli-bech, Ali-bechi ; Ati-beg, Aly-beg la Unrest: Ali Michaloglu. 

8) Scandar-bech, Schaldar-beche ; Semdre-beg, Sudre-beg : Skender 
Michaloglu. 

7) Grana-bech Darazi; Dowa-beg, Daco-beg la Unrest. 

8) Ochu-bech ; Iacob-beg, Тасо-ђег la Unrest: un Iacub. 

9) Valtivul-bech, Baltirlu-bedj; Waltywulu-beg, Walthiwuli-beg la 
Unrest. Sá fie un Bali-beg? 

1) Serefaga-bech, Serefa-beche ; Schertaga-neg ; la Unrest : Scheraf- 
faweg; e numit în toate versiunile domnul Sofiei (segnior de Soffio, seg- 
nore Sulagi, der Herr von Sophye, der Herr von Sophirn la Unrest). 

1) Cusenra-bech, Chafara-beche; Schtura-weg ;la Unrest : Schura-beg. 

1) Paier-bech, Ceri-beche; Piri-beg, Piri-beg : Pir-beg. 

1) E] fiollo de Iach-bassa, figliolo de Isache rasache; Eniss Isalli 
und Wascha ; la Unrest: Enuss Tapff und Wascha. E Исак-ваша, бак-каша 
al cronicelor noastre. 

м) Cum tuto el popullo de Sangzeris-bech, con tutta la sua forza; 
mit allen seinen Husarn ; la Unrest: Husharten. — Scrisoarea lui Steian, 
dacă traducerile ei sunt exacte, inșiră unsprezece comandanţi turci, pe 
când relatiunea dela Turda vorbeşte numai de заре; cei mai de frunte 
erau Soliman, Ali-beg si Skender-beg, cei doi Michalogli. Numărul ar- 
matei turcești e dat la fel în amândouă aceste isvoare principale: 120 000. 
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Auzind şi văzând noi acestea, am luat sabia în mână 
şi cu ajutorul domnului Dumnezeului nostru atot puternic 
am mers împotriva duşmanilor creştinătăţii, i-am biruit si 
i-am călcat în picioare, si ре toţi i-am trecut sub ascuţișul 
săbiei noastre; pentru care lucru lăudat să fie domnul Dum- 
nezeul nostru. Auzind despre aceasta păgânul împărat al 
Turcilor, îşi puse în gând să-și răzbune şi să vie, în luna lui 
Mai, cu capul său şi cu toată puterea sa împotriva noastră 
Si să supue lara noastră, care e poarta creştinătăţii si pe 
care Dumnezeu а ferit-o până acum. Dar dacă această 
poartă (a creştinătăţii), care e ţara noastră, va fi pierdută — 
Dumnezeu să ne ferească de аза, сеуа, — atunci toată cresti- 
nătatea va fi în mare primejdie. Deaceea ne rugăm de dom- 
niile voastre să ne trimeteţi pe căpitanii vostri intr'ajutor 
împotriva dușmanilor creştinătăţii, până mai este vreme, 
fiindcă Turcul are acum mulţi protivnici si din toate păr- 
Ше are de lucru cu oameni ce-i stau împotrivă cu sabia în 
mână. Таг noi, din partea noastră, făgăduim, pe credinţa 
noastră creştinească şi cu jurământul domniei noastre, că 
vom sta în picioare şi ne vom luptă până la moarte pentru 
legea creştinească, noi cu capul nostru. Aşă trebue să faceţi 
Si voi, pe mare si pe uscat, după ce cu ajutorul lui Dumnezeu 
celui atot puternic noi i-am tăiat mâna cea dreaptă. Deci, 
fiti gata fără întârziere. Dată în Suceava!) în ziua de Sfântul 
Раме! 2), luna Ianuarie în 25, anul Domnului 1475. 

Stefan Voevod, domnul țării Moldovei ?). 


Scrisoarea lui Ştefan din 25 Ianuarie 1475, remarcabilă din 
toate punctele de vedere, ni ва păstrat în trei traduceri italiene, 
două în biblioteca Ambrosiană dela Milano şi una în biblioteca San 
Marco din Veneţia, toate trei foarte defectuoase, mai ales în ce pri- 
veste transcrierea numelor proprii turcești. Cele dela Milano au fost 
publicate de C. Esareu in Columna lui Traian, an. VII (1876), 
p. 420-422, cea dela Venetia în Monumenta Hungariae Historica, 
secția IV, fasc. II (Acta Extera, vol. V), Budapest 1877, p. 301-302: 


în amândouă locurile fără niciun comentariu. Pentru traducerea 


1) Sonzonia, Saconia în versiunile italiene. 

2) Intr'una din versiunile italiene se zice „in di della conversione 
di San Paulo“ (conversio Pauli) 

3) Subscrierea se айй numai în versiunea italiană dela Milano şi 
poate să fi lipsit în original. 


30234. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, 11, 21 
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noastră românească am luat de bază versiunea a doua din Columna 
lui Traian, care e evident mai completă şi mai aproape de origi- 
nalul moldovenese al scrisorii. Traducerile italienegti nu sunt făcute 
însă după originalul slavonese sau latinesc, ci după o traducere mai 
veche tot italiană: „Сора d'una lettera ehe mandó el eapitaneo 
generale del re d'Ongoria (Ungheria), el Valacho chiamato Ste- 
fano vaivoda, alli principi di cristianità, notifieando-li la rotta [ehe] 
a dato al 'Tureho“; în Columna lui Traian şi în Acta, Extera în loe de 
„el Valacho“ se citeşte „e (et) del Valacho*. Cf. N. Iorga, Acte şi frag- 
mente cu privire la istoria Românilor, III (Bucureşti 1897), p. 54-55. 

O traducere germană necompletă, din sec. ХУ, a publicat 4-1 
N. Iorga, după un manuscris al bibliotecei imperiale dela Viena, 
în Acte şi fragmente, III, p. 91-92: „Ermanung beschehenn dureh 
Steffan-Weyda in der Мода, beschehen unnd auffgeschriben me- 
nigern Christen unnd in Christenlandt“. Din „salutatio“ se vede cá 
această traducere e independentă de cele italienești, de oarece ea 
păstrează formula moldovenească „prea luminaţilor, prea puterni- 
cilor şi aleşilor (se. nobililor) domni a toată creștinătatea, cărora 
această scrisoare a noastră va fi arătată sau de сагі ea va fi auzită“, 
orig. probabil: нанаснЕншимк H пофмог8чимь H шлаҳетнымь 
господаремћ късего XpECTIIANCTEA, къса KTO на CECh нашв AHCTR 
оузритк AAHEO его чтоучи оуслышить. Din această traducere nem- 
{еазей а împrumutat lacob Unrest numele paşilor turceşti сагі au 
luat parte la lupta dela Vaslui, în „Chronicon А изігіасит“ tipărit 
la Braunschweig în 1724, poate după o tipăritură mai veche, poate 
după un manuscris. Vezi reproducerea acestui pasagiu din „Chro- 
nicon“, împreună cu descrierea întreagă а luptei, în op. eit. al d-lui 
Iorga, р. 96 şi urm. 

In notele de sub traducerea mea am dat variantele celor patru 
texte: 1) versiunea a doua italiană, 2) versiunea întâia italiană, 
3) versiunea manuscrisului din Viena, 4) versiunea lui Unrest, 
schimbând câteva numiri ale celor diutâi după cele germane, сагі 
mi s'au părut mai verosimile. 

E greu a stabili în ce limbă a fost seris originalul circulării 
lui Stefan, deoarece în scrisorile lui latinești găsim adeseori aceleaşi 
formule ea în cele slavonegti. E probabil că ea a fost serisă în sla- 
voneşte şi apoi tradusă în latineşte, fiind adresată mai ales puterilor 
catolice din Apus. Aceasta o indică întâiu data „el di de San 
Pollo“, „in di della eouversione di San Paulo“, apoi cuvântul 
„salutem“ ce ne aminteşte formula „salutatiouem amicabilem cum 
affectu“, si expresia ,pregemo la vostra carita“ sau „domandamo 
alle amicitie vostre“, care ne aminteşte de ,rogamus amicitias 
vestras“ din alte scrisori ale lui Ștefan. Cf. d. p. serisoarea dela 
5 Iunie 1476, No. CL. Reprodue aci versiunea din Veneţia după 
Acta Extera, V, p. 301-302. Ea se deosebeşte foarte puţin de cele 
din Milano. 
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Alla Corona de Ungaria et a tutte le terre, a chi vegnera 
presente questa letera, salutem 1). 


Serenissimi et magnifiei insieme, onde noj a tuta christianita 
in qualunque loeo questa nostra presente lettera devenira, noi Stefano 
vajvoda, per Dio gratia duca de terra Moldaviense, con humana 
salutatione et desiderio a tucti boni per li beni delle persone alle 
vestre dignita commesse. L'infidele imperatore tureo a molti tempi 
e stato et e destrugitore della christianita, et ogni di pensa, per 
qual forma el possa subjugarla. Inpertanto notifichiamo alle vestre 
dignita, come eirea la festa della Epiphania proxima passata mise 
il nominato Turco sopra di noi un suo grande exercito de quantita 
de cento venti millia; con dieto exereito mise per suo primo capi- 
taneo Sulaman bassa, el seeundo eapitaneo Beli-Erbizi?) con tutti 
sui eariazzi Cesaro, con tutta Romania, et aneo lo signor de la 
Montagna eon tutta sua possanza, Insi-beche et Ali-bechi et Зсапдег- 
bechi, Dorazi, Baltirlu-bedi, Sepefa-bede, et signore Sulazi, Chasara- 
beche, Beri-beche figliolo de Isache-rasache con tutta la sua forza. 
Et questi erano li grandi capitani con li sui exereiti. 

Et noi audendo?) se armamo tucti et andamo contro di loro, 
eon l'ajuto de Dio omnipotente, noi verso delli inimici della chris- 
tianita. Vencemo loro, et sotto li nostri piedi li mettemo, et tueti li 
mettemo a taglio della spada. Et della *) qual соза Dio ne sia laudato. 
Dopo questo lo infedele Tureo, questa cosa audendo, сї vole reparare 
con la sua testa et con lo suo pensero del mese di Maggio supra di 
noi, volendo havere questa porta della christianita, la quale a nel 
nostro regno, dela qual cosa Idio la guarda. Et se questa porta se 
fosse perduta fino а me, havria conturbata tutta christianita. Et 

er tanto adomandiamo alle amieitie vestre, come tuiti re debiate 

Îngeri presto sopra el nemico della christianita, imperche e tempo, 
che el dieto Turco ad ogni parte ha molti avversarj, li quali con 
armata mano eontro di lui procederanno. Et noi da questa parte 
promettemo, supra la nostra fide christiana, col nostro соПо?), per 
fino alla morte stare et pugnare per la christianita; et a questo 
modo voi facendo dall'altre parte, per terra et per mare, in modo 
che a queste volte con l'ajuto de Dio omnipotente havemo tagliata 
la sua destra. Aduncha non vogliate tardare. Data in Sacouia in di 
della eonversione di Sant Paulo, dal mese di Jennaro adi 25, 1475. 
Stephanus vajvoda, segnor del paese 

della Moldavia 9). 


1) Această adresă se află numai în versiunea dela Milano. 

2) Begler-beg. 

3) In ediţia Academiei Unguresti greşit asidendo. 

*) In ed. ung. delle, ca mai sus subjugarle. 

5) Expresia aceasta ne duce la originalul slavonesc шни (ши), de unde 
ital. collo. Altfel ne-am asteptà la expresii ca: colla nostra vita, colla 
nostra testa, col nostro sangue. 

*) C£. nota 3 dela p. 321. 
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CXLIV 
lagi, 20 Iunie 1475. 


Stefan trimete solilor săi din Ungaria Staneiul, Duma şi Miháu 
ştirile căpătate din Crimeia şi dela Turci: că cumnatul sáu Ale- 
xandru a ocupat Mangopul, că Turcii au cucerit Сайа, după ce 'Tá- 
tarii din acest oras, sub comanda unui fost tar din Ordá, sau supus 
lor, şi că acum pregătese contra Moldovei o expediţie pe apă, ca să 
cucerească Cetatea Albă şi Chilia, și alta pe uscat, condusă de însuş 
sultanul şi de domnul Țării Românești. Stefan porunceşte solilor 
săi să comunice grabnic regelui Matiaș, prin solii acestuia, cari ve- 
niau spre Moldova pentru încheerea păcei cu dânsul, toate aceste 
ştiri, şi să-l roage a-i trimite fără întârziere armată în ajutor. 


Nos Stefanus vajvoda, Dei gratia dominus terre Мо!- 
davie. Scribit dominatio nostra!) fidelibus nostris et vene- 
randis viris comiti Stan[c]zulo et comiti Dume et comiti Mi- 
chaeli?), per presentes de nobis?) scire omnia, que nunc 
acciderunt. Advenit unus homo cum literis a castellanis de 
Alba, qui scribunt ad nos dicendo, quod aplicuit ad Albam 
una navis Italorum de Mangop *), illa navis que aportaverat 
compatrem nostrum Alexandrum, in qua navi preest Filippus 
nauta. Etiam.... -Morzi et Aia-Morzi?) a[d] nos usque ad Jas- 
sium?) [venerunt]. Et solus nuntius naravit nobis ore pro- 
prio, narando nobis sic: quod frater uxoris dominationis тее") 
Alexander venit ad locum [Mangop] et die tertia lucratus 
est dictum locum Mangop, hereditatem paternam; et [est] 
ipse pronunc in Mangop, et non est aliter. Et de Turcis ita 
sciatis, quod ita [exploratores nostri] dixerunt, quod venit 


1) In ms. vestra. 

2) Acest Michaelis trebue să fie Miháu spátarul, pomenit în docu- 
mentele dela 1474-1476; vezi vol. 1, p. 193, 206, 209. 

3) Tn ms. vobis. 

t) In ms. greșit Pangopa; greşala se explică prin forma originalului 
slavonesc нзъ ЙАангопа; м şi n sunt uşor де confuudat. 

5) In ms. Zaia-, cu t trecut probabil dela et. Aia e un nume obişnuit 
la Tătari. Inainte de celălalt Morzi (= Murza) lipseşte un alt nume. 

8) In ms. Jaspum; fraza mare înţeles fără întregirea cu .venerunti. 

1) In ms. dominationis uxoris mei; in orig. ега probabil „fratele 
doamnei domniei mele, кратъ госпождн господства мн“. 
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per mare Achmat!) bassa cum galeis et curavit [ехриспаге] 
Caffam, et pugnaverunt contra Caffam per tres dies; die vero 
quarto ... ipsi Turci prevaluerunt et expugnaverunt Сабат; 
et habetur [nunc usque] in manibus Turcorum. Aliter non 
est. Et fuerat in Caffa imp[erator Tartarorum ..... ], qui 
prius erat imperator in Ordam, cum mille Tartaris, qui 
Tar[tari?) se subjecerunt| cum omnibus suis; et pro nunc 
imperator Ordam et imperator?)....se subjecerunt Turcis, 
et uniti sunt Tartari cum Turcis. 

Ista [per exploratores nostros] percipimus ab inimicis 
christianitatis, ab infidelissimis [Turcis], quod veniunt contra 
nos; et de novo advenit fama pro firmo, quod Turci veniunt 
ad nos, contra nos et contra terram nostram, et per aquam 
et per terram. Et ita dicunt, quod valida classis precedit 
cum maximis munitionibus bombardarum magnarum, ex- 
pugnare Albam et Chiliam, et sunt in itinere jam prope; et 
per terram veniet solus imperator contra nos, expugnare 
terram nostram personaliter, cum tota sua potentia et cum 
omni suo exercitu et cum tota potentia terre Valachie; quia 
Valachi*) sunt nobis veluti Turci. Et credatis nobis pro firmo, 
quod non est aliter, nisi sic. Propterea vos sine mora, sta- 
tim ut videbitis literas presentes, in puncto consurgatis et 
habeatis sermonem cum oratoribus, qui vobiscum veniunt 
a rege Mathia ad nos, et mittatis unum cursorem velocem 
cum literis nostris?) et cum literis oratorum, qui veniunt 
una vobiscum ad nos. Qui ipse cursor debeat festinare die 
noctuque ad regem Mathiam et scire det sue gratie de istis 
inimicis christianorum. Forte Deus informabit suam gratiam, 
quo se) apropinquaret ad nos et ad ista confinia celeriter 
et quam citius?) fieri poterit, in die et in nocte, cum omnibus 
sue gratie potentiis et cum suis gentibus, quas Deus sibi dono 
dedit; qui nos non derelinqueret perire et terram nostram 
per istos paganos. Utinam Deus suam gratiam inspiret, ut ap- 


1) In ms. Axemat, orig. probabil Яхмат. 

2) In ms. que Tur. ..., evident greşit. 

3) Poate să fi urmat Przekopensis, Perekopensis, din Perekop. 
*) In ms. Volachi. 

5) In ms. vestris. 

* In ms. que se opropinquaret. 

т) In ms. cissius. 
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poneret diligentiam pro christianitate contra istos perfidos 
Turcos. Et interim ipsi soli simul cum oratoribus regis Mathie, 
qui veniunt ad nos, in nullo loco quiescere presumatis, sed fes- 
tinetis die et nocte ad nos, quam citius fieri est vobis possibile. 
Et secus non faciatis. Datum in Jassy, die XX mensis Junij. 

Item sciatis, quia antemisimus familiarem nostrum He- 
liam, qui conducet oratores qui veniunt ad nos a rege Mathia. 


Monumenta Hungariae Historiea, Acta Extera, VII, p. 308-309, 
după o copie din Arhivele de Stat dela Veneţia, eu titlul „Exemplum 
literarum magnifici Stefani vajvode moldaviensis ad oratores suos 
venientes eum oratoribus regie majestatis Hungarie, ete.“ Cf. Vigna, 
Codiee diplomatieo delle colonie tauro-liguri, III (Genova 1879). p. 
195, 203, 211, ap. N. Iorga, Istoria lui Stefan cel Mare, p. 165 şi 332. 

Originalul acestei serisori a fost de bună samă slavonesc. Aceasta 
o dovedeşte nu numai stilul epistolar, acelaş în ţările noastre, са și în 
cele balcanice şi grecești, ci şi greşelele traducerii latine, ca d. p. Pan- 
gopa în loe де Mangop; cf. nota 4 dela p. 324. Si din celelate note 
se vede că traducătorul a cetit unele pasage greșit, iar pe altele nu 
le-a putut сен de loc. Păcat că о аза de importantă scrisoare nu 
s'a păstrat în original și că traducerea latină e defectuoasă. Dau aci 
una românească, în саге încere să îndrept greselele celei latinești. 


„Noi Stefan Voevod, eu mila lui Dumnezeu domn al terii Mol- 
dovei. Serie domnia noastră credincioşilor şi став ог noştri boieri, 
dumnialui Staneiului şi dumnialui Dumii și dumnialui Mihău, са 
să ştiţi prin aceasta toate câte sau întâmplat acum cu noi. A sosit 
un om cu scrisoare dela pârealabii din Cetatea Albă, cari ne scriu 

"zicând că la Cetatea Albă a venit o corabie de Italieni din Mangop, 
corabia care dusese pe cumnatul nostru Alexandru, peste care corabie 
este mai mare corăbierul Filip. Si... mârzacul si Ала mârzacul au 
venit până la noi la lagi. Şi acel sol ne-a povestit cu gura lui 
spunându-ne astfel: că fratele doamnei domniei mele Alexandru a 
ajuns la oraşul!) Mangop, şi că a treia zi a cucerit zisul oraş 
Mangop, moşia lui părintească?), şi el se află acum în Mangop; 
şi altfel nu este. Şi despre Turci аза să зи că iscoadele noastre 
ne-au povestit acestea: cá a venit ре mare Ahmat-pașa cu galere si 
a încercat să cucerească Caffa, şi au bătut Caffa vreme de trei zile, 
iar în ziua a patra Turcii au biruit şi au cucerit Сайа. Ea este 
până acum în mânile Tureilor. Altfel nu este. Şi eră în Сайа un tar 
tătărese, сате mai 'nainte fusese tar în Огай, cu o mie de Tătari, 
сагі Tátari sau supus eu toţii şi eu toate ale lor; astfel acum şi 


1) In textul lat. locus, în orig. probabil macro s. мЕсто în inteles de 
oraş, târg, polon. miasto. 
2) In orig. probabil м'тнина sau мтчнна. 
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ţarul Ordei şi ţarul [Perecopului?] s'au supus Turcilor. Si sau unit 
Tătarii eu Tureii. 

Am mai aflat prin iseoadele noastre despre vrăjmaşii cereşti- 
nătăţii, despre neeredincioşii Turci, că vin împotriva noastră. Şi din 
nou ne-a venit veste temeinică, că Turcii vin spre noi, împotriva 
noastră și împotriva ferli noastre, şi pe apă şi pe uscat. Si аза 
se zice, cá o puternică armată !), întărită cu foarte multe şi mari 
bombarde, le merge înainte, ca să cucerească Cetatea Albă şi Chilia, 
şi cá sunt chiar pe drum, aproape. Împăratul are să vie însuş 
pe uscat împotriva noastră, ca să cucerească în persoană ţara 
noastră, cu toată puterea lui şi cu toată oastea lui, şi en toată 
puterea Теги Munteneşti; căci Muntenii sunt pentru noi ea şi 
Turcii. 61 să credeţi că аза e cum spunem noi, căci nu este altfel 
decât аза. Deaceea, fără întârziere şi îndată ce veţi vedeà această 
scrisoare, să vă sculati și să уогъ eu solii сагі vin еп voi dela 
craiul Matias la noi, și să trimeteti un umblător iute en seri- 
soarea noastră și сп scrisoarea solilor, сагі vin odată cu voi la noi. 
Umblătorul acesta, să se grăbească ziua şi noaptea spre craiul Matiag 
şi să dea de ştire Маме! Sale despre aceşti vrăjmași ai cereşti- 
nilor. Poate va înduplecă Dumnezeu pe Măria Sa să se apropie 
de noi si de aceste margini, iute şi cât mai grabnic cu putinţă, 
şi ziua şi noaptea, cu toate puterile Máriei Sale şi eu toti oamenii 
pe cari Dumnezeu i i-a dăruit; şi astfel nu ne va lăsă să perim, 
uoi și фага noastră, de aceşti păgâni. Dumnezeu să însufie pe Măria 
Sa, са să pue toată graba pentru erestinátate şi împotriva acestor 
Turci blestemati. Intr'aceea voi însişi, împreună cu solii craiului 
Matias сагі vin la noi, să nu vă odihnifi nicăiri, ei să vă grăbiţi 
ziua şi noaptea spre noi, cât se poate mai iute. Si altfel să nu 
faceţi. Dată în laşi, în ziua de 20 Iunie. 

Să mai ştiţi că am trimes înainte pe sluga noastră Ше, са să, 
însoţească pe solii cari vin la noi dela craiul Matias". 


Această scrisoare a lui Stefan au primit-o solii lui Matei Corvin 
Та Bistriţa înainte de 25 Iunie; din această zi avem o scrisoare 
a lor către rege, prin care îi comunică cele auzite dela solii si dela 
curierul - lui Ştefan, trimifándn-i si scrisoarea acestuia. Fiindcă, 
scrisoarea solilor confirmă cele conţinute în scrisoarea lui Ştefan, o 
reproduc gi pe aceea tot după Acta Extera, VII, p. 306-307, eu oare- 
cari îndreptări de ortografie şi punctuație, cari uşurează înțelesul ei. 


„Serenissime princeps, domine noster naturalis et gratiosissime. 
Post humillimam subjectionem nostram, rex et princeps gratiose. 
Cum essemus in proeinetu itineris nostri de civitate Bistriciensi, 
venit ad barones moldavienses homo?) domini Stephani vajvode 
moldaviensis eum literis presentibus inclusis, qui vocali sermone 


1) In înţeles de „flotă“. 
2) Este Helias din scrisoarea, lui Stefan. 
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retulit nobis, quomodo preteritis diebus ipse vajvoda Stefanus mi- 
sisset Alexandrum fratrem carnalem consortis sue in regnum quod 
dieitur Mangop!), et illud potentia sua, post exitum boiaronum >) 
suorum ad Majestatem Vestram, solieiter optinuisset et universos 
majores et minores in illo regno Mangop!) dominio suo subegisset. 
Retulit etiam?), quomodo Turei eum valida potentia cum quadrin- 
gentis galeis venissent in obsidionem Caffa, quam, cum obsidione 
einxissent, obtinuerunt simul cum castello in eadem habito. Quibus 
sie optentis, universos Italos in dieto castello existentes nece terribili, 
simul eum potentioribus civitatis, interemissent, reliquos ipsius nrbis 
post datam fidem in antiquis eorum consuetudinibus reliquendo. Et 
ut fertur, ipsi Tartaros in numero XL millium ipsis in expugna- 
tione ipsius eivitatis Caffa associaverant, eum quibus nune magnum 
paeis fedus pepigerunt, maxime ex eo, quia illie imperator Tarta- 
rorum, de quo Stanezul Majestati Vestri mentionem fecerat, in illa 
urbe Caffa per Turcos et Tartaros captus esse perhibetur. 

Nune, serenissime princeps, ex quo ipse Stefanus vajvoda in- 
telligit sibi iminere periculum, petit nos medio horum bojaronum*) 
suorum, quatenus literas nostras ad Majestatem Vestram velocissime 
daremus, ut Majestas Vestra dignaretur convertere faces suas ad 
partes regni sui inferiores, et in dies festinaret discedendo; quoniam 
sperat idem vajvoda, quod postquam Majestas Vestra moverit se, 
Turcus ipse non ita facile profieiscetur vel contra regnum Moldavie 
vel Majestatis Vestre; et sine dubio nos advisat et certos facit, quod 
postquam venerit Tureus ipse, qui jam dudum iter suum arripuit, 
Transalpinenses contra Majestatem Vestram et ipsum vajvodam 
insurgent, quia paratos jam se contra Majestatem Vestram retule- 
runt. Tureus ipse cum maxima potentia personaliter per terram, 
et alias gentes per aquas misisse fertur. Нес Majestati Vestre serip- 
simus, ut intelligat Majestas Vestra novitates harum partium. 

Recepimus nudius tertius literas, quas Majestas Vestra miserat 
ad me Dominieum prepositum in faeto inmissionis vajvode Draculia, 
quas post earum lectionem comunicavi eum bojaronibus 5), qui post 
acceptas has novitates dieunt laudando, quod Majestas Vestra сгеа- 
verit eum in vajvodam, suplieantes quod Majestas Vestra dignetur eum 
celerime mittere eum potentia, quia jam Stefanus vajvoda cum omni 
potentia sua in Iassmarch 8) hue, foro Filistenorum, castrum) tenet, 
prout Majestas Vestra intuebitur ex literis ipsius Stefani vajvode 
presentibus inelusis. Hune latorem presentium supplicamus citissime 
remittat ad nos, ut sciamus, quid in his rebus respondeamus ipsi 


1) In Acta Ext. Mango. 

?) Acta Ext. baioerorum. 
3) Acta Ext. et. etc. 

*) Acta Ext. bujoronum. 
5) Acta Ext. bojoronibus. 
8) Acta Ext. Jassamarch. 
*) Acta Ext. captum. 
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Stefano vajvode. Deus teneat Sublimitatem Vestram ad vota ad re- 
gimen regnorum suorum. Datum!) ex Bestriza, die domenica post 
festum nativitatis beati Ioannis Baptiste ?). 

Per fideles Sublimitatis Vestre Dominieum prepositum et Gas- 
parem de Hathwan“?). 


CXLV 
Suceava, 10 Iulie 1475. 


Stefan eliberează pentru toti negufátorii din tara Ungurească 
un salv-conduet pe care îl dá în mâna Braşovenilor. 


T Стефан воевода, ROKI AMHAOCTIIO господар земли AOAAAR- 
СКИ, ДАЕМ H дали ECMO CEC ЛИСТ наш, и СЛЮБЗЕМ H СЛЮБИЛИ ECMO 
эусим коупцем WT сватон Корн oyropckoH на TO: Да ест HAN 
СЛОБОДНО H AOBQOEOAHO и Безь ЗавакК пруехати до НАШЕМ SEMAH 
съ ScHAM вашим торговлю и товари, торговати и кВ8покати сло- 
водно H AOEQOROAHO и Безь ЗававБ и паг вК, york 8 ллир 8 york 
Фу размирицУ; A им да ест словодно Sack до Фгоръ поехати съ 
Scu Hy товаром, БЕЗ никоторои ЗававК и пагввК. Тов Sce guwe- 
писанног CAKESEM Scu корпцем рт КорвнЕ здержати и пополнїти, 
noi нашен чести и XQHCTIAHCKOH Е Ери, Безь лъсти H SckkoH yH- 
трости. Я на то кт gkpa господства ми H Ебра ScHy БоАръ 
наших, великых и младих. Пис(анъ) $ GSuagk, юл. 1. 


Pecetea cea mică a domnului, cu legenda: + печать етефяпя 
косводн. — Orig. în arhiva orășenească a Braşovului, No. 489 
(hârtie). Tipărit de mine, cu data 1475, în Documente moldove- 
nesti din arh. Braşovului, No. ХУ, р. 41-42, я de St. Nicolaescu, 
cu data „с. 1457--1458“, în Documente slavo-române, No. XLVII, 
р. 122-123. Inadmisibilitatea acestei datări am motivat-o în ra- 
portul meu asupra cărții d-lui Nicolaescu din Analele Academiei 
Române pe anul 1907, Desbaterile, p. 410, unde am arătat că hri- 
sovul mânăstirei Neamțului dela 13 Fevruarie 1458 nu poate aveà 
nici о legătură cu salv-conduetul dat Braşovenilor; simplu faptul 
că acest hrisov e numit „mare privilegiu“ (прив! Келико) dove- 
deste că în поща dela 1458 nu se face alusie la un salv-conduct. 
D-l Nicolaescu mai comite însă стезаја de a traduce „când făcu pri- 





1) In Acta Ext. raptim. 
2) Adecă 25 Iunie. 
3) In Acta Ext. Hathnatham. 
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vilegiu marele Ştefan Voevod“ în loe de „când Ştefan Voevod Жей pri- 
vilegiul cel mare“. Si-apoi, în поща dela 1458 e vorba de pecetea cea 
mare a domnului, pe când salv-conductul o are pe cea mică, nu pe cea 
mijlocie, cum reiese din lectura greşită а d-lui Nicolaescu, p. 123 
(160) nu se айй în legendă). — Salv-conductul lui Stefan, fiind dat 
tuturor negutátorilor din Ungaria, nu numai Bragovenilor, nu poate 
să fie decât din anul 1475, când domnul Moldovei s'a împăcat cu 
Matei Corvin si a încheiat tractatul dela Iaşi, 12 Iulie, în ale cărui 
stipulatiuni este şi una privitoare la libertatea comereiului: et quod 
mercatores ipsi liberi sintet securi. Salv-eonductul a fost dat aşa dar 
Brașovenilor cu două zile înainte de ratificarea acestui tractat. Cf. 
No. următor şi nota dela p. 42 а brogurei mele. 

Textul d-lui Nicolaescu (р. 122) are ртезејеје: вишеписанние 
p. вншеписанное, CAWRSEM р. cAMESEM, 8 сфкон p. беккон (--въ- 
сЕкон); traducerea (p. 123), pe lângă expresiuni nepotrivite cu 
vechea limbă românească, ca Ungară, Ungaria, Regat, conţine 
nonsensul „să le fie lor iertat pentru orice să treacă în Ungaria“, 
se. după ce-și vor fi vândut mărfurile în Moldova. E vorba de în- 
toarcerea liberă a lor; greșala traducerei a provenit din пейцее- 
gerea lui sack, care nu însamnă „pentru orice“, ci „dar, dinpo- 
trivă, 1агйз, deasemenea“; ef. polon. zas şi maloros. зась, зас, сате 
are acelaş înțeles cu 3HoB, опять (Zelechowski, I, p. 269). 

Traducerea exactă e următoarea: 

„Ştefan Voevod, din mila lui Dumnezeu domn al ţării Mol- 
dovei, dám și am dat această scrisoare a noastră, făgăduim si am 
făgăduit tuturor negutátorilor din sfânta Coroană ungurească acestea : 
să fie slobozi să vină în bună voie şi fără zăbavă la фага noastră 
cu toată marfa lor; si să vánzá si să cumpere slobozi şi în bună 
voie şi fără piedecă şi fără pagubă, fie pe vreme de pace, fie pe 
vreme де răzmiriţă. Tot аза să fie slobozi a se întoarce la {ага 
ungurească cu toată marfa lor, fără nici o zăbavă sau pagubă. 
Toate aceste mai sus scrise le fágáduim tuturor neguțătorilor din 
Coroană a le tineà şi a le împlini, pe cinstea și pe credinţa noastră 
creștinească, fără înşelăciune şi fără vicleșug. Таг spre aceasta este 
credinţa domniei mele si credinţa tuturor boierilor noștri, mari $1 
mici. Serisá în Suceava, Iulie în 10“. 


CXLVI 
laşi, 12 Iulie 1475. 
Stefan, împăcându-se cu regele Ungariei Matei Corvin si recu- 


noscând că domnii Moldovei au fost totdeauna datori să păstreze 
credinţă regilor şi Coroanei unguresti şi că de fapt ei au păstrat-o, 
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încheie cu regele Matei un tractat sub următoarele condițiuni : 
1) Ştefan va rămâneă, са și predecesorii săi, credincios regelui si 
sfintei Coroane şi va face acesteia serviciile ce i le-au făcut şi pre- 
decesorii săi. 2) Dacă regele va merge în persoană sau va trimete 
un căpitan al său împotriva Tureilor, prin Tara Românească, va 
merge şi dânsul în persoană; dacă va fi însă împiedecat de boală 
sau de dușmani puternici, va trimete numai oștile sale. 3) Stefan 
se obligă a ajută pe rege cu oşti împotriva tuturor dușmanilor, 
afară de regele Poloniei, cu care predecesorii săi au avut totdeauna 
pace şi alianţă. 4) El se obligă a nu ocroti în {ага sa Я a nu 
ajuiă pe niei un magnat sau nobil care sar răsculă împotriva re- 
gelui, şi a alungă din ţara sa pe cei ce ar încercă să se refugieze 
la dânsul. 5) Pe răufăcătorii cari vor comite prădăciuni pe teritoriul 
regatului îi va pedepsi şi va luă despăgubiri dela dânşii, iar cazu- 
rile de neînțelegeri între supușii unei {ёгі şi ai celeilalte vor fi 
hotărîte nu cu puterea, ei prin comisiuni instituite la graniţe, са 
să dea satisfacţie părţilor vătămate. 6) Procesele dintre negutátori 
se vor judecă înaintea judecătorilor obișnuiți, fără arestarea per- 
soanelor. 


Nos Stephanus woyewoda et dominus terre Moldaviensis 
memorie commendamus tenore presentium signiflcantes qui- 
bus expedit universis, quod licet recognoscamus predeces- 
sores nostros woyewodas una cum terra Moldaviensi divis 
regibus regni Hungarie et Corone sancte ad perpetuam fide- 
litatem fuisse obligatos illamque impenderunt, nosque eandem 
serenissimo principi et domino nostro graciosissimo domino 
Mathie regi Hungarie moderno et ipsi sacre Corone presti- 
terimus, — tamen, quia inimico pacis seminante nonnulle dis- 
cordie inter nos et suam maiestatem ac subditos nostros 
orte fuerunt, ex quibus ipsa regia maiestas a nostro amore 
eversa extiterat, et nunc e converso nos et terram nostram 
ad graciam et benivolentiam accepit, ideo pro confirma- 
tione, prestita prius!) fidelitate, ad infrascriptos articulos 
bona nostra voluntate et consilio atque consensu baronum 
nostrorum et totius regni nostri iam descendimus. 

In primis, nos Stephanus woyewoda Moldaviensis pre- 


!) Adáogat deasupra sirului. 
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fatus promittimus perpetuam fidelitatem una cum tota patria, 
nostra ipsi regie maiestati et sacre Corone, sicut obligamur 
et sicut predecessores nostri woyewode fecerunt et tene- 
bantur. 

Item, quod [si] regia maiestas personaliter ibit contra 
Thureos per Maiorem Walachiam, nos Stephanus woyewoda 
personaliter еі cum omni potencia simul vademus cum ma- 
lestate regia. 

Item, quod dum regia maiestas mitteret contra ipsos 
Thurcos capitaneum suum per eandem Walachiam, nos Ste- 
phanus woyewoda personaliter et cum omni potencia simi- 
liter vademus cum dicto capitaneo. Si autem infirmitate oc- 
cupati fuerimus vel ita a potentibus hostibus detineremur, 
quod propria in persona ire non possemus, tunc mittere 
debemus cum omni potencia nostra. 

Item, quod nos omnia servitia faciemus regie maiestati 
et sacre Corone, que nostri predecessores facere consueverunt. 

Item, quod nos iuxta consuetudinem predecessorum no- 
strorum woyewodarum contra omnes hostes regie maies- 
tatis, cum requisiti fuerimus, mittere gentes nostras debe- 
bimus et tenebimur, excepto rege Polonie et Corona eius, 
cum quo antecessores nostri semper confederacionis pacem 
habuerunt. 

Item, quod abhinc imposterum neminem in nostro do- 
minio servabimus, nobiles vel magnates aut homines alicuius 
reputacionis, qui contra regiam maiestatem fecissent; sed 
qui ad nos confugerent, eos contra mittemus de regno nostro 
et non servabimus contra voluntatem maiestatis regie, nec 
eis favebimus aut eos in aliquo iuvabimus, directe vel indi- 
recte, palam vel oculte. 

Item, quod deinceps malefactores, qui solent invadere 
regnum Hungarie et committere spolia, nullomodo sub do- 
minio servabimus, sed qui tales inventi fuerint dampna et 
spolia commisisse, eos castigabimus et de ipsis faciemus !) 
emendam. 

Item, quod deinceps in omnibus causis, que oriri pos- 
sent, nullomodo procedatur via facti, sed si que discordie 


1) La Lewicki fatiemus. 
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inter subditos regie maiestatis et nostros orte fuerint!), tunc 
ex utraque parte cogentur homines, qui ad confinia ad ali- 
quem aptum locum convenient, et iustitia et equitate partium 
inspecta, facient?) lese parti fleri satis, sine ulteriori alicuius 
detrimento. 

Item, quod mercatores deinceps per aliquam partem non 
arestantur, sed iure, si quid ortum fuerit, unusquisque re- 
quirat coram iudicibus ordinariis, et illi teneantur facere 
iustitiam absque personarum accepcione; et quod mercatores 
ipsi liberi sint et securi. 

Quos quidem articulos nos Stephanus woyewoda pre- 
fatus, quia eos ad accesionem nostri comodi utilitatemque 
et quietem, conservationem nostre familie et dominii consu- 
lere intelligimus, benivole acceptamus et approbamus et quo 
ad omnia puncta et continentias promittimus et nos obli- 
gamus in pura fide christiana et honore imperpetuum ob- 
servare et observabimus, inviolabiliter et sine omni dolo et 
fraude, harum nostrarum literarum, quibus secretum sigil- 
lum nostrum?) est appensum, vigore et testimonio mediante. 
Datum in foro Philistinorum, feria quarta in. vigilia beate 
Margarethe virginis, anno Domini millesimo quadringente- 
simo septuagesimo quinto, mensis Iulii duodecima die. 


A. Lewieki, Codex epistolaris saeeuli deeimi quinti, vol. IIT, w 
Krakowie 1894 (tom. XIV din Monumenta medii aevi historiea res 
gestas Poloniae illustrantia) p. 219-220, dupá o copie din ms. 
No. 48 al bibliotecei conților Działyński dela Kórnik (Posen), eu 
titlul eontimporan „Moldavie in favorem terre Hungarie“. In ce 
piveşte ziua sf. Margarete, cf. nota dela No. OXXXIV. Urmarea 
documentului dat de Stefan în Iași la 12 Iulie 1475 fu documentul 
dat de Matei în Buda la 15 August acelaș an, în parte o parafrazare 
a celui dintáiu. Acesta e tipărit la Teleki, Hunyadiak kora Magyar- 
országon, Pesten 1852-57, tom. XI, p. 540-542, după o copie ce a 
aparținut lui Georg Reicherstorfer, eu titlul „Moldavia et Valachia 
legitimis juribus S. Regni Hungariae Coronae asserta“, si în Doeu- 


1) La Lewicki ortum fuerit. 

2) La Lewicki fatient. | 

3) Se înțelege „sigilul cel mic“. Vezi actele omagiale ale domnilor 
Moldovei cătră guvernatorul Ungariei loan Hunyadi, cari toate au 
pecetea cea mică. 1. Bogdan, Cinci documente istorice din arhiva curţii 
imperiale dela Viena, în Analele Academiei Române, seria II, tom. XI, 
1890, Memoriile sectiunei istorice. 
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mentele Hurmuzaki, II, 1, p. 8-10, după o copie din biblioteca curţii 
regale din Miinchen. 

Pentru însemnătatea lui, îl reproduc aici întreg după copia 
dela München, care este ceva mai bună şi mai completă. 


„Nos Mathias, Dei gratia rex Hungariae, Bohemiae etc. Recog- 
noscimus per praesentes, quod, quia fidelis noster, spectabilis et 
magnificus Stephanus vayvoda terrae Moldaviensis, ab dissuasione 
rediit nosque veluti dominum suum naturalem recognovit ac nostrae 
Majestati et sacrae Coronae nostrae fidelitatem debitam promisit,— 
nos igitur ipsum ad gratiam et benevolentiam regiam nostram ac- 
cepimus, unacum filiis, boyaronibus et tota provincia Moldaviensi 
Ae omnibus habitatoribus ejus, eum eisque firmam et perpetuam 
pacem fecimus, unacum tota sacra Corona!) Et ex quo idem Ste- 
phanus vayvoda promisit, ea omnia facere erga nos et sacram Co- 
ronam nostram, quae sui praedecessores vayvodae de jure vel de 
consuetudine facere tenebantur, nos propterea ipsum, filios, boya- 
rones ac totam patriam ipsius etiam in suis juribus, privilegiis et 
libertatibus, juxta quod divi Hungariae reges facere tenebantur, 
conservare et manu tenere promittimus. Insuper ipsum Stephanum 
vayvodam, filios ac boyarones et totam patriam ae omnes ejus in- 
habitatores gratiose prosequentes de omnibus excessis hactenus quo- 
inodolibet factis, sive contra Majestatem nostram sive regnum et 
regnieolas, eisdem veniam praestitimus, unaeum toto regno; пес 
propterea aliquod damnum aut malum eis inferemus aut inferri ab 
aliquo permittemus, nec in regno Majestatis nostrae, nec in regno 
ejus, nec in aliquo alio regno aut ullo loco. Nullum qui habuerit 
nomen vayvodatus, sed neque nobilem aut magnatem ejusdem Ste- 
phani vayvodae hostem in nostris dominiis, in periculum vel oppro- 
brium ipsius aut patriae suae, cunservabimus, sed omnes tales extra 
regnum nostrum destinabimus et eis nullum. favorem praestabimus. 
Promittimus etiam, quod pro rebus et factis quibuscunque hactenus 
hine inde perpetratis, neque subditi neque mercatores ipsius Ste- 
phani vayvodae aliquod malum ineurrent, aut eis quisquam moles- 
tiam inferret; sed tam nostri quam ipsius Stephani vayvodae sub- 
diti jure mediante omnes causas suas diffiniant et amicabiliter perfi- 
ciant. Quia autem ipse Stephanus vayvoda promisit nobis, cum 
propria persona et tota provincia sua assistentiam facere contra 
paganos et alios hostes nostros et regni nostri, prout clarius in lit- 
teris suis continetur, nos etiam ?) promittimus eundem Stephanum 
vayvodam protegere propria in persona nostra, si necesse fuerit, 
nisi fuerimus in majoribus causis regni nostri оссираН, et tune ei 
subsidium et favorem ex regno nostro juxta posse nostrum impen- 
dere promittimus. Super metis etiam provineiae Moldaviae cum pro- 


1) Fraza din urmă lipseşte la Teleki. 
2) In ms. autem; copia lui Teleki are mai corect etiam. 
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vincia Transalpina secundum antiquos terminos et consuetudines per 
praedecessores vayvodas possessos et tentos utrumque vayvodam, tam 
seilicet Stephanum Moldaviensem quam Vlad шыш, se- 
eundum privilegia Alexandri et Mirezae utriusque partis vayvo- 
darum concordainus 1). Et si contigerit, quod Deus avertat, ipsum 
Stephanum vayvodam vi hostium suorum cogi ad exitum de terra 
sua et ad regnum nostrum intrare, ac ad castra, civitates et oppida 
nostra, ubilibet in regno nosiro cum filiis, familia, boyaronibnus et 
quibuscunque habitatoribus terrae suae, multis vel paucis, aut om- 
nibus ejus et eorum bonis, rebus et thesauris, promittimus, quod 
tnte venire, stare et morari poterit tamdiu, quamdiu ei libuerit, 
et quod humane ac sine ulla offensione tractabitur. Cum autem ei 
plaeuerit ad patriam suam reverti, tune similiter libere cum filiis, 
boyaronibus, famulis, rebus, bonis, thesauris ac omnibus ad eum 
pertinentibus reverti?) sine ullo offendieulo et contrario poterit; et 
nos, si opus fuerit, juxta totum posse nostrum eundem ad recupe- 
randam totam patriam suam juvabimus. Quae omnia suprascripta 
nos Mathias rex praefatus promittimus in verbo nostro regio, sancta 
Corona Hungariae?), et sub fide nostra christiana, firmiter observare, 
sine omni dolo et fraude, harum nostrarum litterarum, quibus seere- 
tum sigillum nostrum, quo ut rex Hungariae utimur, est appensum, 
vigore et testimonio mediante. Datum Budae in festo Assumptionis *) 
beatissimae virginis Mariae, anno Domini millesimo quadringen- 
tesimo septuagesimo quinto, regnorum nostrorum anno Hungariae 
decimo octavo, Bohemiae vero septimo. 

Et nos Gabriel episcopus ecelesiae Albensis Transylvanae, apos- 
tolieae sedis legatus, Ioannes Strigoniensis, Gabriel Colocensis ec- 
elesiae archiepiscopi; Sigismundus Quinque Ecclesiae, Thomas Ni- 
triensis ecclesiae episcopi; Michael Orzag de Groth regni Hungariae 
palatinus; Emmericus de Zapolya comes perpetuus Scepusiensis; 
comes Stephanus de Bathor judex curiae regiae; loannes Pangracz 
de Dengeley vayvoda Transylvanus; Iob de Gara; loannes comes 
de Bozyn et de Sancto Georgio; Emmericus de Paleez agazonum 
regalium magister; Nycolaus Banffy de Lyndua comes Posoniensis; 
Blasius Magyar vayvoda Transylvanus et Georgius de Parlag ja- 
nitorum regalium magister), penes prefatum dominum nostrum Ma- 
thiam regem Hungariae dominum nostrum naturalem, eadem fide 
nostra christiana et honore nostris promittimus, quod ipse dominus 
noster rex praemissos articulos, quod omnia puncta et continentias 


1) In loe de roncordamus copia lui Teleki are a regibus obtenta con- 
firmamus. 

2) Copia lui Teleki libere reverti, omitánd pe libere de mai "nainte. 

3) Construcție evident greșită. 

+) La Hurmuzaki greşit transsumptionis. O „transsumptio Marie“ 
nu există in calendar. 

. 5) Câteva variante la lista martorilor: Guth, Dengelegh, Paloez, 

Lindva, vice-vayvoda Transylvanus. Acestea sunt formele corecte. 
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inviolabiliter observabit. In cujus rei testimonium penes sigillum 
domini nostri regis etiam sigilla nostra praesentibus appendi fe- 
cimus. Datum nt supra“. 


CXLVII 
Roman, 1 Noemvrie 1475. 


Stefan ingtiinteazá pe Braşoveni cá a dat un răspuns verbal la 
solia trimeasă prin Gaspar si Mihal, şi-i asigură că e prieten al Un- 
gariei şi al creştinilor. 


T Iw Стефан воевод, Божие милостїю господарь земли MOA- 
Давскон, ПИШЕТ господство МИ TIQHAATEAEA господства ми, къс'ЕЛ\Һ 
БрашовКном. И по сем да знат каша милость 34 PABOTOY що сте 
поустили къ нам поклисари, Братню вашој жёпана Кашпара и xS- 
пана Фихалћ, д мы къселВ доврЕ оуразсулекме, E'hCE по AQOEHOY ; 
и пак колико Беседе имахмо къ Башен милости, а мы по рЕдоу 
въсе Kh ним развроихме. И влико иЗрекжт вашей милости WT 
господства ми, А Eh! W съсед БЕ7рвите HX, ако Бмхмо самы Ch 
ВАШИМ AMHAOCTIWA l'OEOQHAH, ПОНЕЖЕ МЫ CMO CASTA Кралевв H 
сватон Кор нъ и каши DQHATEAE и въсега XpHCTIANCTBA. И когъ 
ви весели, алин. Пис(анъ) су Долнем тръгоу, нов. 4. 


Pecetea cea mică a domnului, din а cărei legendă se cunoaște 
numai ВО6ВОДЫ la sfârşit; în dos adresa: Йоұдрыл H ПЛЕМЕНИТА 
и късБксн чести достонныл нам ЖЕ драгим приателел, въсЕллв 
Брашов Кномь: Inteleptilor şi de neam bun şi de toată cinstea vred- 
nicilor şi iubitilor noștri prieteni, Braşovenilor tuturor. — Orig. `n 
arhiva orăşenească a Braşovului, No. 437 (hârtie). Tipărită de 
mine în Documente moldoveneşti din arhiv. Braşovului, No. XVI, 
p. 42-43, şi de St. Nicolaesen în Documente slavo-române, No. LIV, 
р. 135-136, eu асееаз dată, nejustificată la dânsul (pe. 1475“), 
justificată la mine prin faptul că o altă solie a lui Сазраг si Mihal 
se adevereşte din alte isvoare pentru luna Iunie 1475; у. N. Iorga, 
Chilia şi Cetatea Albă, p. 143; Istoria Пи Stefan cel Mare, p. 166. 
Cf. V. Pârvan, în Convorbiri literare an. XX XIX, p. 1010, nota 3. 

Traducerea: 

„loan Stefan Voevod, din mila lui Dumnezeu domn al ţării Mol- 
dovei, serie domnia mea prietenilor domniei mele, tuturor Braşove- 
nilor. Şi după aceasta să ştie domnia voastră, de lucrul pentru саге 
ай trimes soli la noi ре fraţii voştri, jupán Caspar si jupán Mihal, 
că noi toate bine si toate cu deamăruntul le-am priceput; tot ага 
vorbele ce am avut a spune domniilor voastre, noi toate pe rând 
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le-am deslugit lor. Si ce vor spune domniei voastre din partea domniei 
mele, să-i credeţi în totul, ca şi cum am fi vorbit noi înşine cu 
domnia voastră, de vreme се şi noi suntem slugile craiului si ale sfintei 
Coroane, şi suntem prietenii voştri $1 ai întregii creştinătăţi. Si Dum- 
nezeu să vă bucure, amin. Scrisă în Târgul де Jos, Noemvrie 1“. 


CXLVIII 
Vaslui, 18 Fevruarie 1476 (s. 1470). 


Ştefan roagă pe judeţul Braşovului să dea voie lui Mihai mes- 
terul de a se întoarce la dânsul cu săbiile 81 armele cumpărate acolo, 
spre a se sluji de ele în lupta contra păgânilor. 


T Стефан воевода, Божию MHAOCTIIO господарь SEMAH MOA- 
Дакскон, пишем шолт838 WT Брашека, пМмтелю нашем MHAOAM. 
И по сем прош8 твом милость, мко НАШЕГО HpIATEAE, ARH сн 
AMulHA са га наш Яихаю мештер, ави пришол до нас съ лечи H 
съ мръжи, АЕН нам види на погане, понеже нам треввют. Ино его 
лиши, за наша волю. Шис(анъ) 8 Баслви, фев. ñi. 


Pecetea mijlocie a domnului, eu legenda: + печать 16) GT6- 
фина ЕО6ВОДЫ H ГНЬ; adresa: Шолт8з8 wr Брашева, прїлтелю на- 
шема миломв : Soltuzului din Braşov, prietenului nostru iubit. — Orig. 
în arhiva orăşenească a Braşovului, No. 440 (hârtie). Tipărit de mine 
cu data „с. 1476“ în Documente moldoveneşti din arhiv. Braşovului, 
No. XVII, p. 44, şi de St. Nicolaescu în Documente slavo-române, 
No. XLVIII, p. 123-124, eu data nemotivată „с. 1460-1464“. Aceasta 
este însă de bună seamă greşită, căci între 1460 şi 1464 Ştefan n'a avut 
nici un războiu eu Turcii sau eu Tătarii, pe când pe la începutul 
anului 1476 el se aşteptă la un atac din partea celor dintâi; v. ştirile 
raguzane din 18 Fevruarie, citate de d. Iorga, Chilia şi Cetatea Albă, 
p. 146. D-l Alex. Lăpădatu observă eu drept cuvânt, în Convorbiri 
Literare an. XL, р. 1074, că scrisoarea lui Stefan ar puteă să fie 
şi din alt an, întrucât în timpul lungii sale domnii el a trebuit să 
aducă de mai multe ori arme dela Braşov; d-sa atrage chiar aten- 
fiunea asupra scrisorii latinești din 28 Fevr. 1470 a lui Radu cel 
Frumos, în care acesta impută Braşovenilor că trimet arme şi ştiri 
lui Stefan, саге e duşman al Ungariei. Scrisoarea slavonă а lui 
Ștefan ar puteă să fie deci şi din 1470. Cuprinsul ei este în tot 
cazul prea vag са săi se poată fixă o dată sigură. Cf. I. Bogdan, 
Documente privitoare la relaţiile Tárii Româneşti cu Braşovul şi 
eu Tara Ungurească în sec. XV şi XVI, I, p. 328-329. 


30234. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, II. 23 
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„Ştefan Voevod, din mila lui Dumnezeu domn al {гіі Moldovei, 
scriem şoltuzului din Braşov, prietenului nostru iubit. Si după aceasta, 
mă rog de domnia ta, са de un prieten al nostru, să laşi pe sluga 
noastră, pe meşterul Mihai, să vie la noi cu săbii şi cu arme, ca să ne 
fie împotriva păgânilor, căci avem nevoie de ele. Deci, lasá-l, pentru 
voea noastră. Scrisă în Vaslui, Fevruarie în 18“. 


CXLIX 
Vaslui, 18 Fevruarie 1476 (s. 1470). 


Stefan тш тезе Braşovenilor pentru ştirile ce i-au trimes prin 
Mihai meșterul despre intenţia 'Turcilor de а veni împotriva lui, 
îi ingtiinteazá că aceştia s'au retras, dar îi roagă să-l Ной şi mai 
departe în curent cu cele ce vor află despre mișcările lor. 


T Iw Стефан BOEBOAA, Божию милостио господаръ ЗЕМАН MOA- 
Давскен, пишет господство мн EH(V&B| и Sena старшем Брашев- 
ским, NpIATEAEM нашим добрим. H no сем, AHeTŠ кашен милости 
що НЕ есте писали H що НТ ECTE поръчнан по кашега чдов Ека no 
Михао menep, мы све доврЕ Вразвамхмо що HH даете ваша MH- 
лость Hà знане за раБот8 'Т8ркем, ере HABT На господство AH. 
Я мин ck вратнан H на траг зашли. Тоган рад; просимо ваша 
МИЛОСТЬ, що КЕТЕ ЗНАТИ WT съда на пред, а ВАША МИЛОСТЬ ABH 
ECTE нам ДААН на знанне. И Баре EAHKA нзречет WT господство AH 
къ Башен милости ваш чаовЕкъ Анхаю мещер, А вы EMS БЪрнте 
W Bacem, ере свт наши pun. Пнс(анъ) на BacaSH, фев. di. 


Pecetea mijlocie a domnului, stricată; adresa: Бира н ScHA 
старшем Брашевским, пруатедел нашим доврим: Birăului (jude- 
tului) şi tuturor bătrânilor din Braşov, bunilor noştri prieteni. — 
Orig. în arhiva orășenească a Braşovului, No. 443 (hârtie). Tipáritá 
de mine în Documente moldoveneşti din arh. Braşovului, No. XVIII, 
p. 44-45, cu data „с. 1476“, și de St. Nicolaescu în Documente 
slavo-române, No. XLIX, р. 124-125, eu data „с. 1460-1465% 
Faptul că această scrisoare e scrisă de асееаз mână şi în aceeag zi 
cu cea precedentă, că e vorba de acelaş „Mihai meşter“ în amân- 
două, má face зо pun şi pe ea în „1476 sau 1470“. Fiind vorba де 
un atac al Tureilor ce n'a avnt loe, s'ar puteă chiar са data 1470 să 
fie mai aproape de adevăr decât 1476, deoarece asupra expediției celei 
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mari din acest an Ştefan nu puteă să știe ceva sigur înainte de luna 
lui Mai; ef. N. Iorga, Istoria lui Stefan cel Mare, р. 171. Documentele 
interne nu ne ajută la lămurirea acestei îndoeli. Din 1476 avem 
unul singur dela Ştefan, din 22 Mai; din 1470 avem unul din 8 
Fevruarie, e dat însă în Suceava; toate celelalte din acest an sunt 
date din Suceava. Se poate prea bine ca între 8 gi 18 Fevruarie 
1470 domnul să fi făcut drumul dela Suceava la Vaslui gi tot prin 
Fevruarie sau Martie să se fi întors îndărăt la Suceava. In tot 
сати, anul 1470 аге tot atâtea probabilități pentru sine са și 1476. 
D-i V. Pârvan preferă data 1477 (Convorbiri literare an. XXXIX, 
p. 1030). Та nici un caz nu poate fi admisă data „с. 1460-1465“ 
a d-lui Nicolaescu. Textul şi traducerea d-sale au puţine şi nefn- 
semnate greşeli, ca şi la scrisoarea precedentă. 

Iată traducerea mea: 

„loan Stefan Voevod, din mila lui Dumnezeu domn al ţării Mol- 
dovei, serie domnia mea birăului şi tuturor bătrânilor din Bragov, 
bunilor noştri prieteni. Şi după aceasta, scrisoarea domniei voastre, 
pe care ne-afi scris-o şi pe care ne-aţi trimes-o prin omul vostru, 
prin meşterul Mihai, şi toate câte domnia voastră ni le дай de ştire 
de lucrul Tureilor, că ei vin împotriva domniei mele, noi toate 
bine le-am înţeles. Dar s'au întors şi s'au dus îndărăt. Deaceea vă 
rugăm pe domnia voastră să ne daţi de ştire şi deaci înainte cele 
ce veţi află. Si ce va spune din partea domniei mele căţră domnia 
voastră omul vostru Mihai meşterul, să-l credeţi în toate, căci sunt 
vorbele noastre. Scrisă în Vaslui, Fevruarie în 18“. 


CL 
Bârlad, 5 Iunie 1476. 


Ştefan scrie Bragovenilor cá, cu ajutorul regelui lor, el se pre- 
găteşte să meargă în contra Turcilor şi se află în tabără cu toată 
oastea sa; îi roagă deci să-i trimeată ştirile ce le vor căpătă despre 
mișcările 'Turecilor si ale aliaţilor lor şi să asculte cu încredere 
solia lui Ушраз. 


Stefanus waivoda, Dei gracia dominus !) terre Molda- 
viensis. Salutacionem amicabilem cum affectu omnis boni. 
Noveritis, amici nostri dilecti, quod nos una cum serenissimo 
domino nostro rege abemus guerram cum infldis Turcis, 
et nos iam summus in campo cum omni potencia nostra et 


!) In copia Academiei dominius. 
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pergimus super Turcas. Ergo!) rogamus amicicias vestras, 
quod nos omni ora avisetis cum novitatibus ex parte Tur- 
corum et eciam ex parte omniorum, qui cum infidelibus 
Turcis sociantur. Et amplius quid servus noster fidelis Wa- 
tress ex parte nostra amiciciis vestris narraverit, fidem ei 
adibeatis creditivam. Datum in Barlad, in die Quatuor tem- 
porum, anno Domini MCCCCLXX УІ. 

Adresa: Discretis ac providis viris, iudici ac iuratis civi- 
tatis [Вгаѕѕоуіепѕіѕ], amicis nostris predilectis etc. 


Pecetea mijlocie stricată. — Orig. în arhiva orășenească a Bra- 
şovului ; copie la Academia Română.— „УУ atress“ din această copie ar 
puteă fi o lectură greşită în loc de , W ulpass“ (Vulpas), cunoscutul pisar 
şi logofăt al doilea al lui Ştefan. Asupra acestuia, pe lângă documen- 
tele din această colecţie, vezi Relaţiile Ţării Româneşti cu Braşovul si 
cu Tara Ungurească, I, p. 114. — Desi sunt trei zile de „Quatember“ 
pe an (la 1476: 5 Iunie, 18 Sept. si 18 Dech.; v. Grotefend, Deutsche 
Zeitrechnung des Mittelalters, I, tabela 14 Aprilie), data de 5 lume 
e sigură, după celelalte ştiri asupra expediției turceşti. Vezi N. Iorga, 
Istoria lui Ştefan cel Mare, p. 170-179, şi nota 193 dela p. 238. 


CLI 
Valea Berheciului, 11 Iunie 1476. 


Stefan mulţămeşte Braşovenilor pentru informaţiile primite dela 
dânșii şi-i roagă să-i trimeată mai departe noutăţi „din amândouă 
părţile“ ; îi mai roagă să nu permită exportul de grâu sau de alte 
bucate în Tara Românească, care e supusă Turcilor si vrájmasá 
lui şi creştinătăţii. 


Stefanus voivoda?), Dei gracia dominus terre Moldaviensis. 
Salutacionem amicabilem cum affecto omnis?) boni. Noveritis, 
amici nostri dilecti, litteram atque intimata vestra bene per- 
cepimus, ac magnas grates referimus amiciciis vestris de 
novitatibus, quas nobis transmisistis. Et nunc rogamus ami- 
cicias vestras, quod in futuro quascumque novitates abuie- 


1) In copia Academiei erro. 
2) In copia d-lui Iorga boivoda. 
з) In copia d-lui Iorga eius. 
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ritis ab ambabus partibus, nobis cicius per fideles vestros 
renungcietis. Eciam rogamus amicicias vestras ut faciatis 
amore nostri et triticum!) wel alia commestibilia at terram 
Transalpinam non permitatis ducy, quia ipsi cupiunt peri- 
culum nostrum et tocius christianitatis, et sunt subditi Tur- 
corum. Idcirco perfecto certamus amicicias vestras, quod 
quecumque feceritis et facitis ad amorem et complacenciam 
nostram, nos autem cum omni bono ac amicicia perfecta 
volumus vobis ac omnibus vestris semper retribuere. Ergo 
walete in Christo. Datum in walle Berheecz, feria tercia 
post festum Sancte Trinitatis, anno Domini MCCCCLXXVI. 

Adresa: Disscretis ac providis wiris, iudici ac iuratis 
civitatis Brassoviensis, amicis nostris predilectis, presentetur 
littera etc. 

Pecetea mijlocie a domnului, acoperită cu hârtie, cu legenda: 
+ пвчять 160 ствФяня ROGROAR[I] H ГНЬ. — Orig. în arhiva огйзе- 
nească a Braşovului, colecţia Schnell, III, No. 36. Scrisoare де 
caracter italian. Copiată de d. N. Iorga. 


сш 
Hârlău, 5 lanuarie 1477. 


Ștefan multfámeste Braşovenilor pentru ştirile trimese prin 
Martin despre prietenul său Vlad (Ţepeş) şi-i roagă să-l înștiin- 
feze cât mai grabnic despre orice rău ar auzi că i sa întâmplat 
aceluia; pentru acest serviciu el le va fi foarte recunoscător. 


Stephanus, Dei gracia wayvoda Moldovanie etc. Ami- 
ciciam paratam debito cum honore. Hinc est quod de facto 
magnifici Lad(isla)i, fratre nostro, in Magna Walahya con- 
tigit, per vestrum nuncium, scilicet latorem presencium ho- 
minem Martinum, sane et perfecte intelleximus. In hoc nobis 
multa fidelia servicia exibuistis. Utinam si Deus altissimus 
vitam nostram prolongaverit, talia vobis fidelia exibemus. 
Petimus eciam vestras amicicias per presentes multum dili- 
sentissime, quatenus quod si aliqua contingerint auribus 
vestris resonare de predicto fratre magnifico Lad(isla)o ali- 
quod malum, quanto cicius nobis per vestrum nuncium po- 


1) In copie triticium, 
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testis intimare, tanto cicius nobis intimetis. Hoc faciatis causa 
nostre amicicie. Ex Harlo, die dominico ante Epiphaniam Do- 
mini, anno Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo 
septimo. 

Adresa: Discretis viris, iudicibus ac iuratis in Brassovia 
existentibus, nobis sincere dilectis. 


Pecetea mijlocie a domnului; din legendă se vede numai: 
печать ко GTG. — Orig. în arhiva orășenească a Braşovului; 
copie la Academia Română. 


CLIII 


Hârlău, 27 Ianuarie 1477. 


Ştefan trimete la Braşoveni, pentru nişte afaceri ale sale, pe 
sluga sa Oglindă şi-i roagă să dea crezământ spuselor lui. 


Stephanus wayvoda Dei gratia terre Moldavie. Ecce mi- 
simus ad vestras discreciones et amicicias nostrum famulum 
specialem, in nostris negociis sane et plene informatum ho- 
minem Oglenda; et quitquit vestris dixerit amiciciis ex parte 
nostri fidem adhibere velitis creditivam tamquam ab ore 
nostro prolatis. Datum ex Bahlovia, die dominico post festum 
conversionis sancti Pauli, anno Domini millesimo quadrin- 
gentesimo septuagesimo septimo. 

Adresa: Discretis ac honorabilibus viris, iudi[ci] ac iu- 
ratis et senioribus in Brassovia existentibus, nobis semper 
honorandis, et cetera. 


Pecetea mijlocie eu totul strieatá.— Orig. în arhiva orágeneascá 
a Braşovului; copie la Academia Română. 


CLIV 
Veneţia, 8 Mai 1478. 


Ştefan, temându-se de un atac din partea ТагеПог împo- 
triva Chiliei gi Cetăţii Albe, despre сагі auzise că aceia vor să 
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le cucerească, cere ajutor dela Veneţieni şi dela Papa prin solul 
şi unchiul său 'Tamblac. Acesta istoriseşte dar Veneţienilor în- 
tâmplările din Moldova după lupta dela Războieni, arătând întâiu 
că Stefan n'ar fi suferit acea mare înfrângere, dacă паг fi fost 
părăsit de creştinii cari îi făgăduiseră ajutor dar nu i-au dat; po- 
vesteşte apoi cum а fost pus în scaunul muntenese Drăculea (Vlad 
Ţepeş) şi ce soartă nenorocită a avut acesta; arată în sfârşit însem- 
nătatea cea mare a Moldovei pentru apărarea Ungariei şi Poloniei 
şi însemnătatea Chiliei şi Cetăţii Albe pentru apărarea Moldovei, 
Ба chiar şi pentru o eventuală recucerire а Caffei și a Chersonesului 
din mânile Tureilor; încheie cerând ajutor grabnic şi zicând că 
Ştefan preferă să moară în luptă decât să se supue Tureilor. El 
are toată nădejdea în ajutorul venețian şi papal, de oarece ceilalţi 
creştini l-au înșelat şi deaceea nu vrea să se mai adreseze lor. 


Expositio domini loannis Zamblacho, oratoris illustris 1) 
domini Stephani, vayvodae Moldaviae, de greco in latinum transducta 


de verbo ad verbum, ut jacet. MCCCCLX XVIII, die VIII Maii. 


Serenissime princeps et domine. Queste cosse sono le 
qual ho referido a bocha io, Zuan 2) Zamblacho, ambassador 
et barba del signor Stephano vayvoda, da parte soa. Che 
tuto quello intervenne da Turchi in el dominio so, die haver 
intexo da molti la Excellentia Vostra. Ma veramente quel 
che e seguito, non seria intervenuto, s'el havesse intexo che 
li principi christiani et visini soi non havesse tracta come 
l'hanno tracta; ma i sagramenti soi et le convention havea 
cum loro, l'hanno inganato, et ha patito quanto ha patito. 
Le convention et sagramenti che erano tra loro contignivano 
che tutti dovesseno esser in ordene et soccorrer quel luogo 
et signor 3), contro *) lo qual anderia el Turcho. Et pero, soto 
speranza де loro, e seguido contra de mi quell cho dito $). 
Perche se questo non fosse sta, de le do cosse haveria fatto 
l'una: o veramente me haveria opposo al inimico sul passo 
ев) non l'haveria lassado passar, o veramente, se questo mi 


1) Ilustrissimi. 

2) Zuam. 

3) Signoria. 

1) Contra. 

5) La Esarcu quell oho dito, la Hurmuzaki quello ho ditto. 
*) La Esarcu şi Hurmuzaki greşit o. 
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fosse sta impossibile, haveria cerchado de salvar i homeni 
del mio paexe et non haveria patido tanto danno. Ma loro 
mi lassorono solo, et e seguido ut supra. Et se'l inimico fosse 
sta solo, non seria sta tanto male. Ma ello ha fato vignir 
l'altra Vlachia da una banda, e li Tartari da l'altra, et lui 
in persona cum tuta la sua possanza, et ha me circumdato 
da tre bande, et trovo me solo, et tuto lo mio exercito con- 
fuxo, per salvation de le soe fameglie. Et considera la Vostra 
Excellentia quanta soma havea sopra di me, siando contra 
de mi solo tante potentie. Io, cum la mia corte, ho fato quel 
che puti?), et e seguido ut supra. La qual cossa zudego sia 
sta volunta de Dio, per castigar me come peccator; et lau- 
dado sia el nome suo. Partido veramente lo inimico, remaxi?) 
abandonado da ogni socorso d'algun christian; perche non 
solamente non me hano aiutato, ma fursi?) alcuni hano 
havuto piacer del danno fato a mi et al dominio mio da 
infideli. | 
In questo mezo vene) el secretario de la Excellentia 
Vostra et ha me?) dito quanto li era sta comandato, et ha 
me) promesso molte cosse per parte de la Excellentia 
Vostra christianissima, voluntaroxa et solicita al ben di 
christiani et al exterminio del inimico. La qual cossa me 
ha recreado et dato de grande speranza; et quasi remaxi") 
in reposso, perche el me disse che dei danari mandadi 
in Hungaria e de li altri havero socorso et ogni favor. 
Et pero, io ho solicitado de cazar Basaraba vayvoda de l'altra 
Valachia et de metter un altro signor christian, zoe el Dra- 
chula, per intenderse insieme; et ho etiandio excitado a 
questo?) la Maesta del Re de Hungaria, сБе’] provedesse dal 
ladi so, che Ulado?) Drachulia se fesse signor. Et finalmente 
persuaxo, me mando a dir che io congregasse el mio exer- 
cito et andasse per metter el dicto signor in Valachia. Et 





1) La Hurmuzaki greşit pusti. 
2) Romaxi. 

*) Forsi. 

+) Vene da mi. 


7) Romaxi. 
5) La Hurm. greșit queto. 
9 La Hurm. greșit Vlacho. 
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cusi ho fato subitamente et son andado, io de!) l'una banda 
et el capetan?) del Re da l'altra; et havemo se unido et 
metessemo in signoria el dicto Drachula?) El qual fatto, 
questo me domanda che i lasessamo i nostri homeni per soa 
custodia, perche de Valachi*) non se confidava tropo; et 
io li lasai homeni 200 de la mia porta. Et fato questo, se 
partissimo 5). Et immediate torno quel infidel 8) Basaraba et 
trove 107) solo et amazo lo; et cum lui furono morti tuti li 
mei, excepto diexe. La qual cossa nui havemo subitamente 
intexa, et attrovando se appresso ?) de nui?) el secretario de 
la Excellentia Vostra, et intexo anchora lui el seguito !?), me 
disse: se me era de piaxer de lasar lo andar, perche hora 
Гега vignudo el tempo de conpir quanto el?) me havea dito 
per parte de la Excellentia Vostra. Et io li disuadeva, per 
l'inverno che era massa !?) crudo, cercha !?) ali X de Zenaro, 
e dissi che podeva scriver et far per lettere; e lui me res- 
pondeva che quello faro personalmente, non posso fa!*) cum 
scriptura. Et ha me domanda anche [un] homo, per andar 
cum lui et haver lo in sua compania 15) et item 16) ritornar; 
et ha statuido cum mi de ritornar la Pascha Granda. Io 
veramente, vista la solicitudine et promptitudine soa, l'o 
lassato andar et ho li dato un homo; et son remaxo !") su 
le suo parole come de cossa fata. 

De li altri veramente signori christiani mie vixini [non] 
ho voluto far experientia, per (non mi] trovar item inga- 
nado 18). Et la Excellentia Vostra intende le diferentie sono 

5 Da. 

?) Capetaneo. 

3) Dracula. 

*) Vulachi. 

5) Partissemo. 

5) Infedel. 

1) Trovo lo. 

$ Apresse. 

°) Та Esarcu si Hurm. mi. 

10) Et sequito. 

и) La Hurm. lipseşte. 

1) La Esarcu greşit masas. 

13) Circa. 

ч) Far. 

15) Compagnia. 

1) La Esarcu iter, la Hurm. iterum. 

1) Romaxo seguro. 


18) La Esarcu greşit per trovar iter inganado. S'ar puteà să ће si 
iterum. Intregirile din parenteze sunt cerute de înţelesul frazei. 
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tra loro. Per le qual a gran pena chadaun puol far i fati!) 
proprii; et per necessita le cosse mie roman senza favor. 
Anzi credo chel ге de Hungaria fara рахе cum la Valachia 
Mazor, che sara molto pezo. Perho el refugio mio et spe- 
ranza consiste nela Excellentissima Signoria Vostra, la qual 
prego se degni ajutar mi. 

Ne voglio dir quanto sia commodo questo mio dominio 
ale cosse christiane, judicando esser superfluo, per esser 
cossa manifestissima, per esser serajo del Hungaria et Po- 
lana, et quello che varda quei do regni. Oltra de zo, per 
esser impedito el Turco cum mi, za anni quatro sono ro- 
maxi molti christiani in reposso. Pero, come signori chris- 
tiani et cognoscudi christiani, io recoro a la illustrissima 
Signoria Vostra, implorando el vostro socorso come christian, 
per conservation de questo mio dominio, comodo ale cosse 
christiane, promettando che ogni don et subsidio me darete, 
lo remunerero per molte vie?), quando comanderete et ha- 
verete bixogno, si contra infedeli, et dove comanderete, senza 
alguna induxia. Oltra de questo la Excellentia Vostra fara 
cossa molto honorifica a sovegnir uno signor?) christiano. 
Quello io al presente domando, e questo perche io tegno el 
Turcho item *) vignera contra de mi in questa saxon, per 
le do terre, soe Chieli et Monchastro, le quale?) li sono molto 
moleste. Perho in questo voglio esser ajutato per el presente, 
perche el tempo non ve da de far altra provision general. 
Et la Excellentia Vostra puol considerar che queste do 
terre sono tuta la Valachia, et la Valachia cum queste do 
terre sono un muro del Hungaria et Pollona. Oltra de zo 
іо dico piu9), che se questi castelli se conserveranno, i Turchi 
poranno perder e Саба, et Chieronesso 7). Et sara facil cossa 8); 
tamen el modo non referisco, per non abondar in scriptura; 
ma quando el comanderete, io el referiro. 

Adonche el me ha comandado che io ve referischa queste 
4 La Hurm. gresit fah. 

3) La Esarcu greşit vei. 

3) La Hurm. greşit signoria. 
*) Iterum. 

5) Quali. 

*) La Hurm. greşit piui. 


7) Chieronesse. 
3) Sera facil cosa. 
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cosse, et ulterius quest' altra cossa, come ho lettere et pa- 
role da referir al!) Summo Pontefice ?). Et parendo a la Vos- 
tra Signoria, io me ne andero; et non li parendo ben fato 
che io non me ne vadi?)..... Tuto tamen el remette in aż) 
Vostra Signoria et etiam domando š) ajuto a la Vostra Sig- 
noria et soccorso аі %) altri christiani. Et se Dio permettera 
che io non sia ajutato, duo cosse sara: o veramente se per- 
dera questo paexe, o veramente загот) astretto dalla neces- 
sita a sottometter mi a infedeli. La qual cossa mai non faro, 
preponendo piuttosto cento millia morte che questo. Et ala 
Vostra Signoria se remette. 


C. Esareu, Stefan cel Mare, Bucureşti 1874, p. 63-67, cu data 
1477; Hurmuzachi, Documente, VIII, p. 23-25, en data mai 
bună 1478 şi cu па саћа: Deliberaţinnile Senatului (Deliberazioni 
secrete del Senato), Reg. 28, с. 13 (la Esareu c. 16). Eu am reprodus 
mai sus textul lui Esareu, fiindcă cunoştinţele de limbă italiană ale 
acestuia erau se vede mai solide decât ale editorului volumului VIII 
din colecţia Hurmuzaki; am dat însă în note şi variantele acestei 
ediţii, afară, bine înţeles, de cele ce n'au niei o importanţă, eum 
sunt d. p. consonantele duple în locul celor simple, sau vice-versa. 
Unde am introdus emendaţiuni, le-am notat. О copie nouă dela Arhi- 
vele de Stat din Veneţia n'am putut căpătă, desi am cerut-o de mult. 

Solia aceasta este foarte importantă pentru cunoașterea per- 
sonalităţii si a politicei lui Stefan cel Mare. Nu încape niei o în- 
doealá că unchiul domnului a reprodus cât se poate mai credincios 
vorbele acestuia. Asta se vede din traducerea italiană aproape tot 
aşa de bine cum sar fi văzut şi din original. „De greco in latinum 
transdueta^ nu înseamnă numai decât că solia а fost scrisă intáiu 
în grecește; pe vremea lui Stefan cel Mare această limbă nu se 
scriă în cancelaria domnească. „De greco“ trebue înţeles aci „de 
slovenico“. Confuzia aceasta a putut să fie provocată de scrierea 
chirilică, care samănă foarte tare cu cea grecească uncialá. Că 
originalul a fost seris în slavonegte, o dovedeşte nu numai stilul soliei, 
— ea sar puteà retraduce cuvânt de cuvânt pe slavonegte, — с! 
şi câteva expresii саге nu sar explică de fel dintrun original 
grecesc. Astfel porta şi corte în expresiile „200 de la mia porta“ si 
„cum la mia corte“ traduc ре „ABE crk изъ моего двора“ 51 ре 

1) А. 

2) Pontifice. 

| пре probabil „io non me пе andero* sau o expresie analogă. 


5) Domanda. 


5) Ad. 
7) La Esarcu sara. 
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„Съ монмь ДЕоромв“ ;--Четте şi castelli (e vorba de Chilia şi Cetatea 
Albă) traduc ре держакв, sing. держава, în înţeles de „tinuturi“ 
şi pe городн; — parendo a la Vostra Signoria traduce ре „клн 
мнит CA кашемоу господствоу“, s. а. m. d. 

In traducere românească această solie sună аза: 

„Prea înălțate prinţ şi domn. Acestea sunt lucrurile pe care 
le spun eu gura mea, eu loan Tamblae, sol şi unchiu al domnului 
Ştefan Voevod, din partea lui. Că toate acestea s'au săvârşit din 
partea Tureilor în ţara sa, ILuminăţia Voastră trebue să fi auzit 
dela multi. E adevărat însă că cele ce au urmat nu i sar fi în- 
tâmplat, dacă ar fi ştiut că prinții creştini şi vecini cu dânsul au 
să se poarte cu el аза cum s'au purtat..Cáci deşi aveà juráminte 
şi invoeli cu dânşii, ei l-au înşelat, şi astfel a pátit ce-a pátit. Invoelele 
şi jurămintele ce erau între dânşii cuprindeau că toţi trebuiau să 
fie gata si să ajute în orice loe pe acel dintre domni, împotriva 
căruia ar fi iners Turcii. Si totuşi, eu toată nădejdea mea într пи, 
mi за întimplat nenorocirea pomenită 1). Căci dacă nu ar fi 
fost аза, aş fi făcut una din două: ori шаз fi împotrivit cu ade- 
vărat vrăjmaşului la trecătoare) şi nu l-ag fi lăsat să treacă, ori, 
dacă aceasta mi-ar fi fost cu neputinţă, аз fi încercat să scap ре 
lăcuitorii ţării mele, şi nu ag fi suferit atâta pagubă. Dar mau 
lăsat singur, şi за întâmplat cum am spus mai sus. Şi dacă 
vrăjmaşul ar fi fost singur, n'ar fi fost аза de rău; dar el a poruncit 
să vie cealaltă tară Românească °) de-o parte şi Tátarii de alta, iar 
însuş a venit în persoană cu toată puterea lui, şi шап încunjurat de 
trei părţi, şi m'au găsit singur pe mine, eu toţi ostașii mei împrăs- 
пай, ca să-și apere casele lor. Gândească-se Luminátia Voastrá cu cât 
ша întreceau la număr, când îinpotriva mea singur erau atâtea, 
puteri. Eu, îinpreună cu curtea mea, am făcut ce-am putut, Я s'a 
întâmplat euin am spus mai sus. Care lucru socotese cá а fost voea 
lui Duinnezeu, ca să mă pedepsească pentru păcatele mele; gi lăudat 
să ће numele lui. După ce într'adevăr vrăjmaşul a plecat, am rămas 
lipsit de orice ajutor din partea creştinilor; pentru că ei nu numai nu 
шап ajutat, dar au fost între dânşii unii cari poate au simţit plă- 
сеге pentru paguba făcută mie şi ţării mele de cătră păgâni. 

Intre acestea veni secretarul Luminăţiei Voastre şi-mi spuse 
cele ce i se poruneiserá, şi-mi făgădui multe lucruri din partea 
Luininágiei Voastre prea creştine, cari de bună voie vă gândiţi 
la binele creştinilor şi la nimicirea vrăjmașului lor. Lucrul acesta 


1) Alternarea constructiunei directe cu cea indirectă o intálnim 
deseori în soliile şi scrisorile din sec. XV. 

2) Se "ntelege la trecătoarea Dunării. 

š) In ital. Valtra Viarhia. Expresie interesantă, fiindcă e o dovadă 
pentru sec. XV de conştiinţa originei comune a Moldovenilor cu Mun- 
tenii. Se ştie cá Vlachia, Valachia se numià nu numai Tara Româneasca, 
сі si Moldova (Vlachia Maior, Vlachia Minor). Cf. keaeumcka земала = мойдавска 
земли în documente interne moldovenești și în izvoarele polone. 
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m'a bucurat și mi-a dat mare nădejde; si am rămas parcă liniştit, 
când mi-a spus că din banii trimeși în tara Ungurească şi din 
alţii voiu aveă si eu ceva ajutor şi folos. Si totuşi, eu cerusem са 
voevodul Basaraba să fie alungat din cealaltă ţară Românească!) 
şi să fie pus acolo un alt domn creştin, anume Drăculea, cu сате 
să ne putem înţelege împreună; am înduplecat chiar la acest lueru 
pe Măria Sa craiul Unguresc, ca să se îngrijească şi el, din partea 
sa, ca Vlad Drăculea să ajungă domn. Şi înduplecându-se în 
sfârşit, el a trimes să-mi врпе ca să-mi adun oastea 81 să merg 
să pun pe numitul domn în Тага Românească. Si astfel repede 
am făcut si am mers, eu dintr'o parte si căpitanul craiului dintr'alta, 
Я ne-am unit și am pus în domnie pe zisul Drăculea. Isprávind 
aceasta, el ша rugat să-i las, pentru paza lui, oameni de-ai 
noştri, fiindcă în Români nu se prea шегедей; şi i-am lăsat 200 
de oameni dintre curtenii mei?) Si făcând acestea, am plecat. 
Dar numai decât neeredineiosul Basaraba se întoarse si îl găsi 
singur şi-l omori; şi împreună cu el fură ото той oamenii 
mei, afară de zece. Lucrul acesta aflându-l noi îndată, si gá- 
sindu-se lângă mine secretarul Luminăţiei Voastre şi auzind si 
el cele întâmplate, îmi zise: nn cumva mi-ar face plăcere să-l 
las să plece, fiindcă venise vremea să se îndeplinească cele ce-mi 
spusese din partea Luminăţiei Voastre. Eu l-am sfătuit să nu tacă 
aceasta, din pricina iernei саге ега foarte aspră; eră cam pe la 
10 Ghenarie. I-am spus că poate să serie şi să facă prin scrisoare; el 
їшї răspunse: aceasta o voiu face în persoană, nu pot s'o fac prin 
scrisoare. Şi mi-a cerut un om care să meargă împreună cu el și pe 
care să-l aibă tovarăș la întoarcere; şi a hotărît impreună cu mine 
să se întoarcă de Sfintele Paşti 3). Văzând cu adevărat grija si graba 
sa, eu l-am lăsat să plece și i-am dat un om; şi am rămas cu vor- 
bele sale ca cu un lueru îndeplinit. 

Pe alţi domni creştini, vecini cu mine, n'am vrut, în adevăr 
să-i mai încerc, са să nu mă văd iarăşi înșelat. Luminátia Voastră 
ştie ce neînţelegeri sunt între dânșii. Din pricina aceasta cu mare 
greutate poate fiecare să-şi vază ара de treburile sale; treburile 
mele rămân, de nevoie, fără ajutor. Cred chiar că craiul ungurese 
va face расе cu Tara Românească) şi că atunci va fi cu mult 
mai rău. Deaceea adăpostul şi nădejdea mea sunt la prea luminată 
domnia voastră, pe care o rog să binevoească a mă ajută. 

Nu vreau să mai spui cât de folositoare este pentru treburile 
creştine această ţărişoară а mea; socotesc că este de prisos, fiindcă 
lucrul e prea vădit, că ea este saraiul Ţării Unguresti şi al Polo- 

1) Vezi nota 3 dela pagina precedentă. 

2) In italieneşte de la mia porta, un barbarism ; cf. mai sus, p. 347. 

3) Italieneste la Pascha Granda, ceeace însamnă Pastile, fiindcă în 
limba italiană există şi cuvântul Pascha dei fiori pentru Rusalii. Orig. a 
avut probabil cgavaa пасха 

*) Italieneste Valachia Mazor, adecă Maggiore. 
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niei şi este straja acestor două crăii. Afară de asta, fiindcă 
Turcul s'a împiedecat de mine, mulţi creştini au rămas în liniște de 
patru ani. Aşa dar, fiindcă sunteţi domni creştini şi sunteţi cunoscuţi 
ca creştini, eu viu la prea luminată domnia voastră cerând aju- 
torul vostru eregtinese, spre a-mi păstră această ţară a mea, folo- 
sitoare pentru treburile creştine, şi fágáduese că orice dar şi orice 
ajutor îmi veţi trimete, eu îl voiu răsplăti înzecit, de câte ori 
veţi aveà nevoie şi veti cere, — dar numai împotriva păgânilor, — 
ori unde veţi porunci şi fără nici o zăbavă. Afară de asta, Lumi- 
nátia Voastră va face o faptă foarte cinstită, ajutând ре un domn 
creştin. Atâta cer acum, şi asta, fiindcă ştiu că Turcii vor veni în 
vara aceasta !) iarăşi asupra mea, pentru cele două ţinuturi?), al 
Chiliei și al Cetăţii Albe, care le sunt foarte supărătoare. Deaceea 
vreau să fiu ajutat acum, în această treabă, căci vremea nu vă îngădue 
să faceţi o altă pregătire mai obştească. Luininátia Voastră trebue 
să aveţi în vedere, că aceste două ţinuturi sunt Moldova?) toată, şi 
că Moldova cu aceste două ţinuturi este un zid pentru Ungaria si 
pentru Polonia. Ba eu 216 mai mult, că dacă aceste două cetăţi vor fi 
păstrate, va fi cu putinţă ca Turcii să piarză si Caffa şi Chersonesul. 
Şi lucrul ar fi uşor; dar nn mai spun în ce chip sar puteă face 
aceasta, ca să nu lungesc scrisoarea *). Dacă veţi cere, vă voiu arătă. 

Аза dar, aceste sunt lucrurile ce mi-a poruncit să le aduc la 
cunoștința voastră, şi-apoi celălalt lucru, cá am scrisori şi vorbe de dus 
cătră Prea Sfântul Părinte. Dacă domnia voastră îmi veţi da voie, eu 
mă voiu duce; dacă vi se pare însă că nu e bine să merg, nu 
má voiu duce. Toată nădejdea el și-o pune în domnia voastră şi 
dela doinnia voastră cere ajntor şi pentru ceilalți creştini. Dacă, 
Dumnezeu va vrea să nu fie ajutat, din două lucruri unul se va 
întâmplă de bună seamă: ori această țară та pieri, ori voiu fi 
silit, de nevoie, să mă supun păgânilor. Lucrul acesta însă nu-l 
voiu face nici odată, vrând mai bine o sută de mii de morti, decât 
aceasta. Şi îmi pun nădejdea?) în domnia voastră“. 


La această expunere luminoasă şi plină de avânt a solului 
moldovean, — ceeace însamnă а însuș domnului, — senatul venețian 
răspunde în асееаз zi cu vorbe goale: că dacă promisiunile făcute mai 
"nainte nu sau împlinit, cauza nu au fost ei; despre interventiunile 
lor va află solul moldovenesc la Roma, unde ei au stăruit şi până 
acuma și vor stărui şi deaci înainte prin ambasadorii lor. Deocam- 
dată ei зе multámese să autorizeze pe „Caloianes Уа]асиз“ — аза 
îl numese ре Таш ас — ca să asigure pe domnul sáu de bunele 


1) Ital. sazon = stagion. Nu poate să insemne decât vară, deoarece 
Turcii începeau războaele de obiceiu primăvara. 

2) ital. do terre, orig. probabil державы în infeles de „tinuturi“; cf. 
mai sus p. 348. 

3) Ital. Valachia. Cf. notele precedente. 

$) Ar fi trebuit „vorba“ ; dar solia ега de bună samă scrisă. 

5) С. nota 1 dela p. 348. 
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lor intentiuni şi să-l sfătuească „ad standum bene et invieto animo 
et ad se tuendum et conservandum“, ceeace Stefan сей зі fără 
sfatul lor. Acest răspuns e tipărit la Езагси, o. c., р. 67-68, şi în 
Documentele Hurmuzaki, VIII, p. 25. 


CLV 
Roman, 22 Ianuarie 1479. 


Ștefan asigură pe regele Cazimir că se va ține de făgădueala 
de a-i prestă în persoană, conform vechiului obiceiu, omagiul de 
fidelitate, şi că, în urma înţelegerii luate cu solul regal Dobko 
din Byszow, castelanul де Belz, el va veni la Colomeia împreună 
cu boierii săi, са să se întâlnească cu dânsul şi să-i jure credință, 
numai cât ziua întâlnirei să i se facă cunoscută cu şase luni mai 
înainte. 


T йїнләстїю BOXIEIO мы Стефан воєвода, господаръ SEMAH MOA- 
дакскен, знаменито чиним HC тым TO нашимћ листом каждолв 
A9EQOAB що KOAH на нем ЗЗритв AAHEO єго чт чи Зслышит, колиж 
того KOMS Бордетк TIOTQEEHSHA, WKE CABEBEM H CASGHAH ECMH H 
ивещахолмв I4CHKHIUQAAS H WcEkueHoaS господафеки нашем милом8 
КазимировЕ, 3 вога милостио кролек Е полском8 и BEAHKOMS кнЕзю 
литокскем8 H Д Еди) чю 1) рбскомв H кнЕжата пр скол8 H OH- 
монцком8 и нн” лв многимь ЗЕМАКАЋ господарь, на то гакоже 
ECAH БНАН CAŠEHAH H WETKU4AH H запнсалн H переж(е) cero rocno- 
Даревн нашем8 MHAOCTHBOMS крол 2) его милости, авнҳом Ck съ 
его WCEEUEHOH MHACCTh ВНД КАН H FOAAOEAAH, мы H съ ŠCHAH на- 
UHMH Болры, noAASr старого шви|ча| А); також н енли разн, по 
жаданїю н по рЕчн господар нашего милостивого KpoAk его 
мнаости, що коли K нам прислал по его милости вноного H wat- 
Хетнего посла, по пана Довека нз Бишок, пана Бедского, а миле 
пак сл8ЕЗЕМЪ и швецакомъ господаревн нашел\8 милом8 Kpoak?) ero 
MHAOCTH, абихом мы на того дне H на тън час, що KOAH нам 
ЕГО МСБЕЦЕННОЮ MHAOCTh НЗАБАКЕТЬ по его милости посаомк, ПЕ- 
реже) того AHE H переж(е) нашего сона за 8 мЕсаць, и на мнсц 
$ Коломын, авыхом Ck съ его милости Енд Бан H годдокали, Мы 
H Ch нашими молдавскими Бодрум, подазг старого WEHUAA, AKOKE 


2) Gresit, în loc de кролю. 
3) In orig. wana. 
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и выше пишемъ. Тов BCE въпшелисанное CASECVEMh H WEELAYOMN 
господареви нашем милостиво| м8 к]рол'Е!) его милости здежати 
Н поплънити, подавг сего нашего AHCTS H запис8, при нашен чти 
и при христ/анскои BEPA, вез дъстн H Без въеккон хитрости. 
Я на то ecT ЕКра господства AH Екишеписаннаго Стефана &otEoAM, 
и ЕКра КъсАх RO наших молдавских, великих H малих. fl на 
БОЛШЕЕ ПОТЕрЪЖД EHIE TOAS къселВ Бишеписаннемв, H NAWS печат 
привКсихомъ K сем лист8 nautas. Пис(анћ) $ Новом градк wr 
Романова Toara, в АТО «Suns, Avkcana ген. КЕ. 


Pecetea mijlocie a domnului, 3 em. în diam., intr'un înveliş de 
ceară albă foarte mare şi cu legenda: + П6ЧЯТЬ 100 СТЕФИНЯ ROG- 
воды H гнь (H e deosebit de ГНЬ şi de bl din cuvântul precedent).— 
Orig. în Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva. Publicat 
de Uljaniekij în Materialy, p. 110, No. 98, şi de Kaluiniacki în Do- 
enmentele Hurmuzaki, П, 2, p. 709-710, No. DXXIX. — Uljaniekij 
nu descrie pecetea, о numeşte însă si dânsul „средняя“ (mijlocie). 
Kalufniaeki pune greşit data 1478. Traducerea lui e bună, afară 
de „majestatis meae", ce trebue îndreptat în „dominationis meae“, si 
de „foro novo oppidi Romani“, ce trebue îndreptat în „civitate (s. 
arce) nova apud oppidum (s. forum) Romani“. Documentul acesta 
e foarte preţios şi prin faptul că ne dă dovada sigură de identi- 
tatea Cetăţii Nouă en Cetatea Romanului, numind-o pe aceasta 
„Cetatea Nouă dela târgul Romanului Новми градъ wr Poma- 
нова тръга“. Un rezumat la Dogiel, Codex diplomaticus, І, р. 608. 
Cf. Documentele Hurmuzaki, Suplementul II, vol. ПТ, fase. 1, p. 288. 


„Си mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul terii Mol- 
dovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor oamenilor 
buni câţi o vor vedeă sau o vor auzi cumva cetindu-se, când va fi 
cuiva де trebuintá, că făgăduim și am făgăduit prea înălţatului şi lu- 
minatului şi iubitului domn al nostru Cazimir, сп mila lui Dumnezeu 
craiu al Poloniei, mare cneaz al Litvei, moştenitor al Rusiei, prinţ al 
Prusiei şi Jomoitiei și domn al multor altor teri, că, precum am fă- 
găduit 51 ne-am legat în seris 31 prin jurământ mai înainte de aceasta, 
faţă de domnul nostru milostiv domnia sa craiul, că ne vom întâlni 
eu luminăţia şi шапа sa şi-i vom jură credinţă, noi împreună 
си toți boierii noștri, după vechiul obiceiu, tot аза fágáduim şi 
acum, după dorinţa și vorba domniei sale a domnului nostru mi- 
lostivului eraiu, trimeasă prin credinciosul si alesul sol al domniei 
sale, prin domnul Dobeco din Bigov, domnul Belzului, făgăduim 
bucuros din nou şi am făgăduit domnului nostru iubit doinniei sale 
craiului, că la zina şi la vremea pe care măria sa ni le va 


1) Vezi nota 2 dela pagina precedentă. 
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arătă prin solii domniei sale cu şase luni înainte de acea zi gi 
înainte de întâlnirea noastră, ne vom vedeă cu domnia sa în orașul 
Colomeia şi-i vom jură credinţă, noi şi cu boierii nostri moldovenești, 
după obiceiul cel vechiu, cum seriem mai sus. Toate aceste mai 
sus scrise le făgăduim și le-am făgăduit milostivului nostru domn, 
domniei sale craiului, să le ţinem $i să le împlinim, cum zice în 
această carte sau zapis al nostru, pe cinstea şi pe credinţa, noastră, 
creştinească, fără înșelăciune gi fără nici o viclenie. Таг spre aceasta 
este credinţa domniei mele mai sus scrisului Ştefan Voevod şi сге- 
dinţa tuturor boierilor noştri moldoveneşti, mari şi miei. Şi spre 
mai mare tărie a tuturor acestora mai sus scrise, am atârnat 81 
pecetea, noastră la această carte a noastră. Scrisă în Cetatea Nouă, 
dela târgul Romanului, la anul 6987, luna lui Ghenarie în 22“. 


CLVI 
Suceava, 20 Aprilie 1479. 


Stefan ingtiinteazá pe Braşoveni că Turcii au trecut cu mare 
oaste în Тата Românească; neștiind încotro se vor îndreptă, el 
roagă pe Braşoveni să se informeze şi, dacă vor află că se îndreaptă 
împotriva lui, să-l înştiinţeze îndată; mai cere știri și despre Alibeg. 


Stephanus, Dei gracia wayvoda Moldavie terre et ce- 
tera. Amiciciam paratam, vestri honoris incrementum. Ho- 
norabiles ac discreti viri, amici nobis semper honorandi. 
Scire damus vestris eisdem amiciciis, quomodo homines nostri 
venerunt de Transalpino et veraciter dicunt, quod sevissimi 
pagani Turci iterum cum alio bello magno valde et poten- 
tissimo transfretaverunt Transalpinum, et nescimus inten- 
cionem ipsorum, quo intendunt. Quare rogamus vestras ami- 
cicias enixe vel manifeste, sciscitamini de intencione ipsorum 
paganorum; nos vero iterum alios homines dimisimus ut 
sciscitarent de opere ipsorum; et si v(estra) a(micicia) senserit 
ad nos veniendos, quanto cicius potestis, tanto cicius nobis 
scire detis. Insuper de Ali-bek eciam, si quid scitis, nobis no- 
ium faciatis. Valeat v(estra) a(micicia) prelibata. Ex Suchavia, 
feria tercia ante festum sancti Georgii martyris, anno Domini 
millesimo quadringentesimo septuagesimo nono. 

Adresa: Honorabilibus et discretis viris, iudici iuratisque 
23 


30284. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, ТТ. 
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in civitate Brassovia commorantibus, amicys et vicinis nobis 
semper plurimum honorandis. 


Pecetea mijlocie а domunlui, ruptă, cu legenda: [T] печать 
го ствФяня| воеводы и гнь]. — Orig. în arhiva orăşenească a Bra- 
şovului, colecţia Sehnell, I, No. 28. 

După textul acestei serisori, seris cu îngrijire de o mână ita- 
liană, urmează un răspuns al Braşoveuilor, seris de o mâuă germană 
foarte iute şi urît, de cuprinsul următor: ei spun că într'adevăr 
sunt foarte strámtorati de Turci, сагі nu де mult an fent mari 
pagube în părțile Transilvaniei; că în momentul în care ei trimet 
acest răspuns (26 Aprilie) ап primit ştiri din Тага Românească, 
că Тигеп se îudreaptă împotriva, lor si împotriva celor trei Scaune 
ale Săcuilor, ea să le devasteze; ei îl roagă deci să le vie în ajutor, 
ea pe unul ce e destinat să apere aceste părţi ale Transilvaniei. 
Românii devotați Coroanei Ungnregti, cari de nevoie ascultă de 
Turei, deabià apncă să fie seápati de dâusul de sub jugul acestora, 
ca să poată apoi sluji sfintei Coroane si legii erestinesti. 

Nu ştiu dacă acest răspuns a fost trimes sau nu lui Ştefan. 
Il reproduc. totuşi aici după copia d-lui Iorga, care mi-a comu- 
nicat şi scrisoarea lui Ştefan. Observ că nam schimbat şi n'am 
completat cu nimic această copie, deși, cum se va vedeă, ea nue 
sigură îu multe părţi. 

»Obedieucia et servitute fideliter premissa M. D. nobis pluri- 
mum ete. Velut huiusmodi percep. debemus V. M. Dei gratia !) 
in gubernationem atque defensionem partium 'Transsilvanarum esse 
electam et deputatam, quas novitates generaliter affeetns seire de- 
siderat, sequuntur. Nam seire damus v[obis], quod?) iu magnis pe- 
rieulis et angustiis perseveramus propter crudelissimos Turcos. 
Precedentibus diebus lamentabile dampnum in hiis partibus Transsil- 
vanis fecernnt et peramplius facere intendunt, prout V. M. patebit. 
Unde hodie, videlicet feria seennda proxima post diem saneti Marei, 
iterum veuerunt homines missi de partibus Transalpinis ab?) fau- 
toribus nostris atque sacre Corone fidelibus a[d] nos et nobis avisa- 
cionem fecerunt, quo[d] veraciter credere et exspectare debeamus, 
infidelissimos Tureos venire ad nostras partes et ad tres sedes Si- 
culorum ad devastandum easdem. Ideo magno desiderio et affectione 
rogamus V. M. ut festinare et apropinquare dignetur*) ad has 
partes, ad protegendas ipsas a predictis sevissimis Turcis. Insuper 
intimaverunt nobis predieti fideles sacre Corone, quomodo ipsi eum 
eonfratribus ipsorum violenter et per potestatem 'lureorum coacti 


1) După Dei gratia sunt şterse cuvintele esse electam et deputata. 
2) Repetat încă odată în orig. 

3) După ab urmează un eius şi sunt şterse et fidelibus. 

*) Dignetur e pus încă odată după festinare, dar e şters. 
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sint ad obediendum ipsis Turcis, tamquam!) a fide alienati ac si 
essent Turci. Unde et prefati fideles exspectant cum suspyriis 
maximis V. M. Sperant enim in Magnificencia Vestra, ut ipse de 
potestate?) atque servitute predietorum infidelium liberabit, ut 
sacre Corone et christiane fidei servire possint. De quo certis ha- 
beamus hoe M. dare nobis huiusmode percepimus. Quo gracio- 
sissimus dominus noster fa. та.“ 8). 


CLVII 
Suceava, 22 lanuarie 1480. 


Stefan înştiințează pe Braşoveni că Turcii fac mari pregătiri 
de războiu, dar că nu ştie încătrău vor să pornească; îi roagă să 
fie gata pentru orice eventualitate, căci şi el e gata să înceapă 
războiul. Despre toate acestea a dat de ştire şi lui Ştefan Bâthory. 


Nos Stephanus, Dei gracia woywoda terre Moldavie. No- 
tificamus vestris amiciciis per presentes, quod scripta vestra 
sane intelleximus de sevissimorum congregacione Turcorum. 
De quibus nos vestris amiciciis immensas grati[ar]um accio- 
nes refundimus. Similiter et nos audivimus ac intelleximus 
ex relatu veridicorum meorum ambasiatorum, qui novissime 
venerunt de infidelissimorum partibus Turcorum, qui et nobis 
retulerunt in hiis verbis: quomodo magnus baszcha qui 
moratur ultra mare excitatus est cum magno exercitu, simi- 
liter et solus cesar cum omnibus suis baronibus et dominis 
congregatus est cum sua potencia et innumerabili populo; et 
tamen, quo intendunt, penitus ignoramus. Ideo sitis circum- 
specti, avisati, prompti et parati, et nos congregare exercitum 
et proclamare bellum intendimus. Eciam scriptat ) ista omnia 
que intelleximus à nostris ambasiatoribus scripsi et patefeci 
fratri*) nostro, domino Stephano de Bathor. Insuper eciam 
scient vestre amicicie quod, si habebitis aliquas novitates 
cicius quam nos, tunc quanto cicius potueritis nobis rescri- 


1) După tamquam e şters quasi. 

2) După potestate e şters pretactorum infidelium. 

3) Sau fe. ma. Cele două fraze din urmă n'au nici un înţeles. 
*) După scripta e şters nostra. 

5) In orig. fratri. 
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bere festinetis. Sic et nos scribere et facere curabimus. Alia 
pro nunc non occurrunt. Datum in Czoczavia, in festo sancti 
Vincencii, anno Domini MCCCCLXXX etc. 

Adresa: Circumspectis ac sagacibus viris et dominis, iudici 
juratisque civibus civitatis Corone ac nostris amicis pluri- 
mum honorandis etc. 


Pecetea mijlocie a domnului, eu legenda: + печатћ ко GTG- 
DANA EOGEOABI И ГНЬ. — Orig. în arhiva orășenească a Braşovului, 
colecţia Sehnell, I, No. 35. Serisoare groasă, de caracter german. 
Copiată de d. N: Iorga. 


CLVIII 
Hârlău, 9 Iulie 1480. 


Stefan înştiințează pe Braşoveni că Turcii şi Muntenii au prădat 
fara Secuilor și se pregătesc să prade din nou sau în Moldova sau 
în Transilvania; el îi roagă să spioneze mișcările lor, să-l ingüinteze 
despre ele şi să aducă și la cunoștința lui Ştefan Báthory cele scrise 
de el, îndemnându-l să se apropie de Moldova. 


T Iw Стефан BOHBOAA, Божию милостио гесподаръ земли MOA- 
A9EAAYIHCKOH, пишет господство мї много Здракте НАШЫЛ\ добрим 
ngiaTtAEM, БИръ8 Брашевском8 и Bacem паргармал. И w сем ДАБАЛА 
Фу знание вашон милост!: ево како се сълвчи равота та пл Бнише 
TSpun н Мант Ени semak господина ни крал К Сак$ле. Gero papt 
еднако наши суюдници, кон доходет, WHH нам такон KASSET, како 
TSpun имао H ApSrié вонске готове н AAX4T негде, Да превар$т 
HAH на нас HAH на кас. Tore рад! ваша лунлостъ ГАЕДАНТЕ доврк 
съ HCYWANHKH, та ако SSEHAHTE ваша милостъ како те THSH вразн 
HAH на вас HAH на нас потегнв тн, 4 EH БУДЕТЕ готов! и нам скоро 
пошанте Š знане, И ДЕНЬ H HWY, да ESAEMÓ H ми готокн, ДА 
стонмо За ЕДНО съ кашон MHAOCTH против THA вражмашем. ApSro 
пошанте H къ Баткр Щефан , да се приванж тт скоро т8дези. И 
вогћ EH Беселит. Пис(анъ) 8 Хрълмв, юл. Š день. 

И пак просим ваша милость како да пошанте Сю книг8 roc- 
подства мн, що BÙ ю шет дати ваАШНМ MHAOCTEM WBO сАБГВ 
господства ми, на над МнрчЕ, дан скоро Aa $ ПОШАНТЕ до Брата 
мн Батър Шефана. 
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Pecetea mijlocie a domnului, eu legenda: + печать IG GTG- 
Фини BOGEOARI И ГНЬ ; adresa: T Нашым доврим прідтелем, EHphŠ 
Брашевскомв н късем naprapwm: Bunilor noștri prieteni, birăului 
din Braşov si tuturor párgarilor. — Orig. în arhiva orágeneascá а 
Braşovului, No. 445 (hârtie). Tipărită de mine în Documente Moldo- 
veneşti din arh. Braşovului, No. XXIX, p. 45-47, cu data „с. 1480“, 
gi de St. Nicolaescu în Documente slavo-române, No. LV, p. 
136-137, cu data „с. 1479-1480“. Pe când însă aceasta din urmă 
nu e motivată prin nimic, eu am justificat pe a mea prin scrisoarea 
lui Ştefan cătră Braşoveni din Suceava 22 Ianuarie 1480, prin саге 
domnul Moldovei spune acestora că Turcii se pregătese de r&zboiu, 
nu se ştie împotriva cui, şi prin scrisoarea lui Ştefan Bâthory din 
21 Septemvrie 1480. tot cătră Braşoveni, prin care acela spune 
acestora că Turcii se pregătesc să intre în Sácuime şi-i îndeamnă să 
ia măsuri de apărare. Vezi nota dela p. 47 a brogurei mele, unde 
am arătat că scrisoarea de mai sus dela 9 Iulie nu poate să fie 
anterioară anului 1480, nici posterioară anului 1493 sau 1492. 

Textul d-lui Nicolaescu аге numai următoarele greșeli: weta p. 
W сем, дрвги конске p. дрбгке конске, SAEAHO р. за едно 31 т8азн p. 
TSA£3H ; „împeliţaţi“ din traducere (р. 137) pentru orig. Bpasu (sing. 
крагъ) trebue înlocuit eu „dușmani, vrăjmași“. Reprodue mai la vale 
traducerea mea dela 1905, eu aceste două deosebiri, dealtmintrelea 
fără importantá: „să ne ia înainte sau nouă sau vouă“ în loe de „să 
se arunce asupra noastră sau asupra voastră“, traducere mai con- 
formă cu orig. да прекарвт (din прубкарити; la Nicolaescu greşit 
„să treacă“) Я „iscoadele noastre cari ajung la ei^ în loe de „сагі 
ne vin“, orig. наши суудници кон доходет wHH (la Nicolaescu 
„iscoadele noastre ce vin, ei^). 


„lo Stefan Voevod, din mila lui Dumnezeu domn al ţării 
Moldovlahiei, serie domnia mea multă sănătate bunilor noştri prie- 
teni, birăului din Braşov şi tuturor pârgarilor. Si dau de ştire 
domniei voastre despre aceasta: iată că за întâmplat acest lucru şi 
Tureii şi Muntenii au prădat фага domnului nostru a craiului, фага 
Săcuilor. Totuşi iscoadele noastre, cari ajung la ei, аза ne spun, 
că Turcii au şi alte 031 gata şi pândese undeva, să ne ia înainte 
sau nouă sau vouă. Deaceea domnia voastră căutaţi bine cu iscoade, 
şi dacă veţi vedeà domnia voastră că acei vrăjmaşi pornesc sau îm- 
potriva voastră sau împotriva noastră, să fiți gata şi să ne tri- 
шеей iute de ştire, şi noaptea şi ziua, са să fim gi noi gata gi să 
ne ridicăm împreună cu domnia voastră împotriva acelor vrăjmaşi. 
Alta, trimeteti şi la Batăr Stefan, са să se apropie iute de părţile 
acestea. Şi Dumnezeu să vă bucure. Serisá în Hârlău, Iulie în 9. 

Si vă mai rog pe domnia voastră să trimeteţi această scrisoare 
a domniei mele, pe care o va da domniilor voastre această slugă 
a domniei mele anume Mircea, dar iute зо trimetefi fratelui meu 
Batăr Ștefan“. 
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CLIX 
Tárgoviste, lanuarie 1481. 


Tricoliei vornicul serie din închisoarea în care 1 плей Basa- 
raba, voevodul muntenese, soţiei, fraţilor și nepoților săi, rugându-i 
să îngrijască de averea, lui, câtă vreme vor sti că e în viaţă, şi să 
nu se certe pentru ea înainte de moartea lui. 


T Пан Триколич дкорник пишет мои nanen Негрити, и мон 
дочци Нагши, и оуноучати moen Мара, и оун$к$ моемоу Шихоуци, 
и Миси такождере оуноукоу moemoy, и Братоу ми Никодръ wT 
Baca8H, и врат ми Драготъ Тълмъшанека, и Пашко, и Милош, и 
Козма окр8л, врат GoATAHOE, и къемм моим милим вратпалуъ 
H пруателем. И W сем даю вам кедани, АЖЕ До нинЕшного uach 
ЕЩЕ ECMh жив, H ПАЛ всмъ къ ръца господиноу Басараве кокко де, 
та ме Дръжит WKOEAH, Как ми Eora поръчил. Про тож прашаю 
вас: НЕ SAEHEAHTE МЕНЕ И НЕ ЛИШИТЕ МИ токар ЩОБИ SATHEAO, HAH 
товар Коулко Бордет или скоулищих. И щоки СК есте НЕ скарили 
за моно именћо, докоул МЕ имете слъшати АЖЕ ECAVh ЖИЕ; АЛЕ 
прачте и милоуите кони и КОБИЛИ и WEUH и свини и оусе товар 
коүлко ест. И такождере MEHE не Завиваете, Aane Баре как CE кам 
видит наилипше, так оучините, щових не загиваћ. И такождере 
щови ECTE знали, аже Солтан, Брат Козмин, а WH ECT ск мною 
жив, до КолК нам час прїндет. И мили вогь да оумножит БАМ 
лета, амин. Пис(анћ) $ Тръговищех, ген. 


O pecete de inel în ceară neagră, înlăuntrul serisorii, fără le- 
gendă. — Orig. în arhiva orășenească a Braşovului, No. 516 (hârtie). 
Tipărit de mine în Documente moldoveneşti din arh. Braşovului, 
No. XXVI, р. 57-58, cu data „е. 1481“, si de St. Nicolaescu în Do- 
cumente slavo-române, No. CIX, p. 313-315, cu data „с. 1480-1481“, 
motivată în acelaş chip ca în ediţia mea. Că Tricolici vornicul eră 
înrudit eu Tricoleştii dela Ialan, jud. Fălciu (cam pe hotarul Bu- 
zegtilor) despre cari e vorba în doc. din 4 Fevr. 1495, e foarte pro- 
babil; alti Trieolesti n'am întâlnit în documentele lui Stefan cel Mare. 
Dragotă, fratele lui Tricolici, eră din Tămășeni, un sat din sus de 
Dodeşti, pe Jigălia, tot în jud. Fălciu; deaceea îi ziceă „Tămășanul“ 
(ef. дос. citat dela 4 Fevr. 1495). Eră un neam de popi, cum se vede 
din documentele dela 16 Ian. si 4 Fevr. 1495, No. XXVII si XXXIV 
din volumul acesta. Asupra datei 1481 nu pot adăogă nimic la cele 
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spuse în nota dela p. 58 a broşurei din 1905. №а adăogat nimic nou si 
admisibil nici d-l Nicolaescu în nota dela p. 315 a cărţii sale; d-sa a 
stricat numai traducerea mea, înlocuind pe „scule“ cu „sculişte“, pe 
„îngrijiţi“ (прачте, din npaus, inf. пратати maloros.) cu ,pretuifi", 
pe „faceţi tot са să nu pier“ cu „faceţi ca să nu piară“ (Tricolici cereà 
să-l scape din robie). Astfel fiind, reproduc aici, cu mici modificări, 


A 

traducerea mea dela 1905. In loe de Moreul, orig. ФШоркв, citese însă 
Mocrul; ef. pădurea Моста în Marele Dicţionar Geografic, IV, p. 373, 
şi la Frunzescu, Dicţionar topografie, p. 296. 


„Pan Trieoliei vornicul seriu!) doamnei mele Negrita şi fiicei 
mele Neagsa şi nepoatei mele Мага si nepotului meu Mihufá și 
Misei, tot nepot al meu, şi fratelui meu Nicoară din Vaslui 81 
fratelui meu Dragotă Tămăşanul şi lui Paseo și lui Miloş și lui 
Cozma Moerul, fratelui lui Soltan, şi tuturor fraţilor şi prietenilor 
mei iubiţi. Si vă dau de ştire că până în ceasul acesta sânt încă 
în viaţă, şi am căzut în mânile domnului Basaraba Voevod, si mă 
tine ferecat, cum mi-a fost seris dela Dumnezeu. Deaceea vá rog: 
nu mă nitaţi şi nu lăsaţi să mi se piarzá avutul, fie vite ?), câte 
vor fi, fie scule. Şi să nu vă certaţi pentru averea mea câtă vreme 
veţi auzi că sunt în viaţă; ci îngrijiţi şi vedeti cu milă de cai și 
de iepe și de oi şi de porei şi de toate vitele?) câte sânt. Dease- 
menea nu mă uitaţi пісі pe mine, сі cum vi зе va părea mai bine, 
аза să faceţi, ca să nu pier. Deasemenea să ştiţi că Soltan, fratele 
Cozmii, e viu împreună cu mine, până ce ne-a veni ceasul. Si 
bunul Dumnezeu să vă înmulţască anii, amin. Scrisă în Târgovişte, 
Ianuarie“. 


CLX 
Roman, 4 Fevruarie 1481. 


Stefan ти тече Braşovenilor pentru ştirile ce i-au trimes 
despre Tepeluş şi-i asigură cá va trimete şi el ştirile căpătate dela 
oamenii săi din Tureia. 


Stephanus, Dei gracia vayvoda dominusque et heres terre 
Moldaviensis. Egregii nobisque honorandi. Litteras vestrarum 
[egregietatum] sane ac plene intelleximus ex parte Bozorab, 
videlicet Cypelys?) De quibus omnibus vobis grates agimus, 


1) In orig. „scrie“ (пншет); cf. nota 1 dela p. 348. 

2) Orig. токар. 

з) In copia Academiei gres. „Egregio nobisquae honorandi, literas et 
viri egregii sane ac pleneintelleximus ex parte Bozorab vestrae Cypelys". 
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quod nos illis, in quibus estis conscii, амваге non postpo- 
nitis. Nos itaque vos notificamus aut certificamus, quod ha- 
bemus in Turcia nostros homines, et postquam aliquid novi- 
ta[tis] audierimus, vos statim in eisdem certos reddemus. 
Valete vestra ad vota. Ex Romano!) foro, die dominico inter 
octavas purificationis beate virginis gloriose, anno Domini 
millesimo quadringentesimo LXXX? primo. 

Adresa: Egregiis viris, iudici iuratisque civibus Brasso- 
viensibus, amicis honorandis. 


Pecetea pierdută. — Orig. în arhiva orágeneascá a Braşovului; 
copie la Academia Română. 


CLXI 
Suceava, 7 Martie 1481. 


Stefan serie Bistriţenilor că pe vremea jafurilor turceşti din 
Moldova un argintar Antonie sa refugiat la dânșii şi-i roagă să-l 
trimeată la dânsul, având a-i да ceva de lucru. El va fi plătit 
pentru lucrul său şi va aveă voie să se întoarcă îndărăt când 
va vrea. 


Stephanus, Dei gratia vaivoda dominusque terrae Mol- 
daviensis. Egregii ac circumspecti nobisque honorandi amici. 
Notificamus vestris egregietatibus harum serie quomodo 
in devastationis tempore terrae nostrae per Thurcos quidam 
homo seu aurifaber nomine?) Anthonius exivisset in me- 
dium vestri. Quare vos praesentibus rogamus, quatenus ve- 
litis eundem ad me mittere cum eiusdem voluntate, quoniam 
habemus aliquid cum eodem facere. De omnibus autem, in 
quibus nobis famulaverit aut servitia exhibuerit, de omnibus 
eundem contentum reddemus; postremo autem, dum eius 
voluntati placuerit, liberum exmittemus. Ceterum quidquid 
hiis homo noster nomine Lucas Ilizemgh °), boyaro terrae 


!) In copia Academiei gres. ,Rondano foro". 
7) In copia Academiei non nomine. : 
3) Аза şi in copia Academiei şi în ediţia d-lui Moisil; desigur greşit. 
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nostrae, vobis nomine nostro retulerit, credere licet. Ex Zu- 
спала, in Capite Jeiunii, anno etcetera LXXX primo. 

Adresa: Egregiis famosisque viris, iudici iuratisque ci- 
vibus de Biztricia, amicis honorandis. 


Orig. în arhiva Bistriţei; copie la Academia Română. Ed. de 
С. Moisil în broşura Douásprezece scrisori din arhiva oraşului Bis- 
trița, p. 7, cu câteva greşeli de lectură, precum quot în loe de 
uomodo, quum habemus în loc de quoniam habemus s. a. Regest 
a Albert Berger, Programm des evangelischen Obergymnasiums 
А. B. zu Bistritz, Bistritz 1893, р. 52 (Urkunden-Regesten aus dem 
alten Bistritzer Archive von 1203-1490). Cf. No. CXLI. 


СХП 
Roman, 15 Martie 1481. 


Stefan dă o proclamaţie către boierii, enejii sau judeeii si tá- 
ranii din judeţul Brăilei, prin care le spune că vine să le pue domn 
pe Mircea, adevăratul moştenitor al scaunului Țării Româneşti, şi-i 
îndeamnă să nu bejenească din ţară, ci să rămâe fiecare la locul 
său, căci nu le va face nici un rău. 


T Iw Стефан коекода, MHASCTIWAM вожкум H госпедннъ E'RCEH 
ЗЕМАН MWAAOBAAȚIHCKOH, пишет господство мн късЕм Бол Ером, 
H гелемъму и МАЛЫМ, H CREM Жоудечел H CREA ChHATAQW H CREM 
снромаком, WT мала до голема, WT късен дръжавК Bowuak. И по 
сем TAKOSH да ЕГе Bh ОУЗНАНИ, како БЪЗЕХ господство MH КФН 
мене сына господства мн Мнрча вонкуд8, H не нмаемь га WT- 
CTAEAKTH WT мене HŠ имао CTOATH за негоко ДоБро Како H 34 
своде, CAM С MOWA FAAEWM H с монмн EOAEQH H съ суснае AQHA 
SEMAOM, како да сн доБФудет CROS EAUITHHOY, клашскоую ЗЕМАЮ, 
ПОНЕЖЕ Moy Е правам Баштина, како н вогћ EkcT Н EH ЕЩЕ ЗНАЕТЕ. 
Того раду EAM говорим"; къ кон час Фузрите сте NHCAHIE господстка 
MU, 4 кн Eh тън час паки Кратите Ck по CROHX листох, Кто ГДЕ 
БЫЛ, H Коуда сте седелн H пръве, съ ЕъСЕМ BAUIHM НМАНТЕМЬ, EAHKO 
кто имат, тере CH Храните нманје н «рете KOVAA сте Wp4AH H пръво, 
Без HH £AHHOH EOASHh H грижоу н дусълнейа. Понеже да знаєте 
TAKO, како не мислимо Кам сътворнтн нн EAHHO Зло H HH FAHS 
чтетоу, ноу храните СЕ H ЖНЕЗНТЕ ФУ мнр8. H такогере KOMS Боудет 


www.dacoromanica.ro 


362 1481 


Bork та дондет до господства ми H До сына господства ми 
Йирчи воиводе, д господство ми и сынъ господства AH dnpua 
ROHEOAA имдем того миловати и хранити и честити. Я на то ест 
вера господства ми H вера волЕрь господства AH, големих H 
малих. Пис(анъ) въ Долнем тръбЕ, мр. FI. 


Pecetea mijlocie a domnului, en legenda: + печить ко CTG- 
DANA EOGEOA5BI H l'Hb, în lăuntrul proclamaţiei; în dosul ei adresa: 
T Брънла. — Orig. în arhiva orășenească а Braşovulni, No. 447. 
Tipărită de mine în Documente privitoare la relaţiile Tárii Romá- 
пезн cn Braşovul si cu Тага Ungurească, vol. I (București 1905), 
No. CCXXIX, p. 282-288, cu data 1481, şi де Stoica Nicolaescu 
în Doenmente slavo-române, No. LVI, p. 138-139, cu data „с. 1481“, 
cu foarte puţine greşeli în text, dar сп data de lună greşită: da. й 
(Fevrnarie 15) în loe де мр. 8 (Martie 15). Traducerea românească 
o publicasem Ја 1902 în prima ediție a cărţii mele, întitulată 
„Documente şi Regeste privitoare la relaţiile Таги Româneşti en 
Braşovul şi Ungaria", p. 109-110, si în No. din Octomrrie al Con- 
vorbirilor Literare an. XXXVI, p. 892-893. Consider si acum data 
1481 ca singura admisibilă, de oarece numai împrejurările annlni 
acestuia se potrivesc cn enprinsul proclamaţiei. Stefan voià să pre- 
gătească pe Munteni pentru instalarea protejatului său, în loenl 
lui Basaraba cel Tânăr; curând dnpă aceea el plecă spre Tara 
Românească, căci la 20 Innie îl găsim în Rámnienl Sărat (v. Iorga, 
Istoria lui Ştefan cel Mare, p. 195), iar la 8 Inlie se dá Inpta en 
Basaraba-Tepelus (E. Kozak, Inschriften aus der Bukovina, р. 46). 

O proclamaţie identică în ce privește cuprinsul, en câteva va- 
riante în text dar cn aceeaş dată gi cu aceeaș pecete (Arh. Braşo- 
vulni No. 448) a adresat Ştefan locuitorilor din județele Buzău si 
Râmnic; o reproduc şi pe aceasta întreagă; cf. St. Nicolaesen, 
o. c, №. LVIII, p. 141-142. 


T lw Стефан BOWA, милостио вожею H господинъ E'RCEH 
ЗЕМЛИ  MOAAOBAAYIHCKHIE, пишет господство AH BERCEA EWAI2OUM, 
FWAEMHM и малим, и Бъсел MSAEUEM H Бъсед съндам H E'hCEA 
сиромахим, WT мала до голема, WT E'hcE Дръжаке WT E5868 и WA 
Ривник. И по сем такон да вї £ Š знанје, како ЕЪЗЕТ господство 
MH кон мене сына господства ми Мирча BOROA, H НЕ ИМАЛА ЕГИ 
WCTAEHTH WT мене, Hh имам CTOIJTH за HICGPWEO ДОБРО како И 34 
свою, сам CROWA главум H съ моими Булари и съ ЕСЕЮ мою 
ЗЕМЛАЄЮ, како ДА си ДОБЗДЕТ CRO EAULHHS, Блашко ЗЕМАЮ, ПОНЕЖЕ 
EMS вст права ващина, како вогъ RECT и BIH сами знаете добр. 
Того раду вам говорим: въ кон час Взрите сте писане господства 
ми, а Ем Bh час пакъ се Ератете по СВОИХ ЛМСТЕХ, TK@IG ГДЕ BHA 
H к де сте CREAM и прво, съ всем вашим HAVANIEAVh, EAHRO КТО 
HMAT, ТЕБЕ си Хранете иманје и цурете КЗДЕ CTE И ПРЪБФ рали, БЕЗ 
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HH &AHE гриже и Булазни и съмнЕна. Понеже да Знаете такон, 
како не мнелим BAM сътворит| и) Hí едно Зло и HI дн  чтет8, NS 
се Хранете и живете $ аМир8. И такогюре KSAS RBAFT вола да прїндєт 
До господства AH H до сына господства AH АТнрча ROEBWA, д Poc- 
NOACTEO ми H смнъ господства ми Мирча ROEEWA, имаем TOPW 
MHASEATH и хранит[и] и честити. Я на тои ест БКЕра господства 
мн H кра Булар господства ми, великих H малих. Пис(анъ) 8 
Долтем тръг 8, мр. él. 


Traducerea е următoarea : 

„loan Stefan, cu mila lui Dumnezeu voevod şi domn a toată tara 
Moldovlahiei. Serie domnia mea tuturor boierilor, $1 mari şi mici, 
şi tuturor judecilor și tuturor judecătorilor şi tuturor săracilor, 
dela mic până la mare, din tot ţinutul Brăilei. Și după aceasta 
ада să và fie de ştire: că am luat domnia mea lângă mine pe 
fiul domniei mele Mireea Voevod şi nu-l voiu lăsă de lângă mine, 
ci voiu stărui pentru binele lui ca pentru al meu, eu însumi 
cu capul meu 81 cu boierii mei si cu toată fara mea, ca să-şi do- 
bândească bastina sa, Тага Românească, căci îi este baştină dreaptă. 
Asta o ştie Dumnezeu si o ştiţi şi voi. Deci vă grăesc vouă: în ceasul 
în care veţi vedeà această scrisoare a domniei mele, în acel ceas să 
vă intoareeti înapoi la locurile voastre, fiecare pe unde aţi fost 
şi pe unde ай șezut mai înainte, cu tot avutul vostru, cât та 
aveă fiecare, şi să vă păstraţi avutul, şi să агаў pe unde ай arat 
şi mai înainte, fără nici o frică sau grije şi temere. Căci ада să 
ştiţi că nu mă gândesc să vă fac niciun rău gi nici о pagubă, ci 
să vá hrăniţi şi să trăiţi în pace. Așişderea, cine va угей să vie 
la domnia mea gi la fiul domniei mele Mircea Voevod, domnia 
mea şi fiul domniei mele Mircea Voevod îl vom milui pe acela și-l 
vom hrăni și-l vom cinsti. Şi spre aceasta este credinţa domniei 
mele gi credinţa boierilor domniei mele, a celor mari și celor mici. 
Scrisă în Târgul de Jos, Martie în 15“. 

In al doilea exemplar e de înlocuit numai „din tot ţinutul 
Brăilei“ cu „din tot ţinutul Buzăului si al Râmnicului“. 

Răspunsurile Brăilenilor, Buzoenilor si Râmnicenilor, scrise pe 
dosul celor două vroclamaţii de doi diaci, unul Muntean, altul 
Moldovean, le-am tipărit în scrierea citată mai sus, p. 282 şi 284. 
Cf. Nicolaescu, o. c., p. 140-141 si 143-145. Notez că textele 
acestuia, mai ales proclamația cătră Buzoieni şi Rámniceni, contin 
multe greşeli de lectură, din сагі cea mai supărătoare e confu- 
ziunea lui є cu H în formele: молдоклдүїнеєкин (p.-Hi€), HHPWEO 
(p. нєгүкө), свои (р. свою), землик (р. Землиек), пониж (р. понеже), 
такогире (p.-riepe), долним (p. долнем); apoi: възеш p. възет (in 
proclamația cătră Brăileni Basey), моего (зёмлию) р. мово (землею), 
рад р. рад! (p. 141-142); мозик p. мозьк (р. 140), ест лутеве 
p. €T AH 8 Тебе, има ли р. нма[ш] AH, и зарад! p. израдї, нашо 
p. нашоји] (p. 144). In traducerile d-sale sunt nepotrivite cuvintele 
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„supuşi“ în loe de „săraci“ (сиромаси în înţeles de „ţărani, locui- 
tori, rumâni“), ,judeti^ în loe de „judeci“, „naiba“ în loe de 
„vrăjmas, duşman“. În schimb, în răspunsul boierilor munteni e 
foarte nemerită expresia „până 'n ruptul capetelor noastre“ pentru 

»P P P 
orig. A? wTKHHÉTÍA нашех глакех. 


CLXII 
1481. 


Solia lui Stefan cătră regele Poloniei Cazimir, prin care îl 
roagă: a) să-i deà ajutor, în bani sau în oameni, împotriva Tur- 
cilor, de oarece aceştia ameninţă din ce în ce mai mult eregtiná- 
tatea; b) să lase slobodă trecerea spre Litvania şi Мозста a solilor 
săi, cari aveau să meargă la marele duce al Мозсуе Ivan III pentru 
tratativele de căsătorie a fiicei sale Elena cu fiul aceluia; с) să-l des- 
păgubească de pagubele suferite din partea locuitorilor din Camenița, 
cari puseseră mâna pe nişte captivi din Сава, rămaşi în Moldova 
de pe timpul expediției turceşti din 1476; Stefan fusese silit să 
plătească pentru dânşii sultanului 120.000 de aspri despăgubire. 


Посольство колоского RKO£EO A Ы. 


Ha пал\лть посломъ говорить. 

Отъ господина !) Стефана?) коекодът на перко поклонћ. ApSroe, 
отъколе AAA МИЛЫЙ вогъ 5 pSKH Стефан  Ковкоде отЪЧИН tro, 
ЗЕМЛЮ молдавъсквю, À унъ CAS3KHA H CASXHTh Господар CROEMS, 
EEAHKOMB Королю, съ пракъдою, H Хочеть (MB. CASH Th АКО ro- 
сподареви скоем$. И паки дати 8 знаменье Про поганъстко про 
Тзацъ, какъ се SkpenAAR Th на хрестванъстко. H ПЕТА просить 
мак Стефана когкодм на землю королмељскво. Мкожъ продкилъ 
ECAH переже сего Королю его милости, H Король БЫ его AHAOCTh W 
томъ розъсмотрдъ H намъ доподагадъ тыми разы, ПЕНАЗЬМН 
ЛЬ, ЛЮДЬМИ Ah, HAH Наменвемъ; чомъ KOAH ЕСМН могъ До живота, 
Н lá ECMH давалъ, а теперъ если HEASKh ничего дакатн БЕЗЋ Bå- 


ше милости. 
с 
1) Lappo citeşte greşit гнеда. Orig. are гна; la Jablonowski p. 59 : hos- 
podyna. 


2) Lappo are Gresana; el a cetit în toate locurile a în loc de $, forma 
acestuia sămânând în adevăr foarte tare cu а lui а. 
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ИЙИнлостикый королю! Прош$ твою милость 34 кнажънв !) 
Штефаны воводы; W томъ БЫ король его милость росмотрикши, 
штоБвъ! ngonScTHA'* мон послы черезъ скою ЗЕМЛЮ До KHASA MO- 
сковъского. ПАнлостикый королю! Прош$ кельми TROW Милость, 
милостивый Королю, Дасть АН MHAOCTHEbIĂ БОГЪ TO такъ ЕЗАЕТЬ, 
А вели TO WT'& TROM милости ESALTh, HAS EHAEFTH АЖЕ МА MH- 
лВешъ сл8г8 своего, коли пропзетишъ мои послы черевъ скок 
ЗЕМЛЮ H келикого КНАЗЪСТЕА литокъскего. 

Я нлостикый королю ! Што вен прислалъ атылса вискБпа w 
щъкод8 Каменицъкёю до насъ, а МЫ ECMO Добре Зрозвлуди Тыл 
речалуъ, д ТЕЖА, милостикый королю, HAAEM кельми велик вю щкотв 
wT* Каленъчанъ. (IHAQCTHERIH королю! Snow такъ COBE: KOAH 
пришолъ цесаръ тВрекнй на насъ и на HAWS земълю, 4 наши 
Зсогин моди WTh бачавы H WHH повегли Ao Каменъца, а Š на- 
шихъ людей Ввогихъ WTA Сачакњ вылн паровъцы Кафинљекне, 
H тъ вен кован; А WHH стали и EB(RAMHCT( S H съ старшими 
Ззалн Thi Паровъцы, À цесаръ тЗрецъкий прислалъ до насъ H 
просилъ тъухъ паровъкекъ Кафинъекиҳъ. И мы дали колько къ 
насъ Было Бенхъ; а Колько HX не Было, што нхъ Каменћчане 
$8/AAH, и мы дакали за TŠ К паровъковъ за ПАТЬ по AfEATH 
тисачћ, а За иного по пати аспратк За wAHere паровъка. AMn- 
лостнвый королю! Прош$ TROE милости, 8чини мн право съ Ка- 
менъчаны (V мон щкоды, 4 м такъжо 8чиню Какъ ми SIBAH. 

Тоғ посольство прислано къ Вильни, инъднктъ Ai. 


Soliá voevodului Moldovei. 


Să se spuie solilor, spre a-şi aduce aminte. 

Din partea domnului Stefan Voevod mai intáiu inchi- 
năciune. Al doilea: de când bunul Dumnezeu i-a dat lui 
Stefan Voevod în mânile sale moşia sa, tara Moldovei, el 
a slujit şi slujeşte domnului său, marelui craiu, cu dreptate, 
Si vrea să-i slujească mai departe ca unui domn al sáu. 
Apoi, să dea de ştire despre păgânătate, despre Turci, 
cum aceştia se întăresc impotriva creştinătăţii şi cer dela 
Ștefan Voevod să le dea drumul spre ţara craiului, pre- 
cum am arătat şi mai inainte milostivirei sale craiului. 
Milostivirea sa craiul să se gândească la acestea şi să ne 
ajute, de data asta, cu bani sau cu oameni sau cu avere, 


1) Vezi nota 2 dela pagina următoare. 
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căci ce-am putut, am dat si eu în viața mea!) dar acum 
sunt în neputinţă de a da ceva, fără milostivirea, voastră. 

Milostive craiu! Mă rog de milostivirea ta pentru dom- 
nita?) lui Stefan Voevod. Gândindu-te la această treabă, mi- 
lostivirea ta crăească să laşi pe solii mei să treacă prin tara 
ta la cneazul Moscvei. Milostive craiu, mă rog foarte de milos- 
tivirea ta, milostive craiu; căci dacă bunul Dumnezeu va da 
să fie aşă şi dacă aceasta va fi dela milostivirea ta, atunci 
voiu vedeà într'adevăr cá mă miluesti cu auzul tău, lăsând ре 
solii mei să treacă prin ţara ta şi prin marea cnejie a Litvei. 

Milostive craiul! Fiindcă, ai trimes pe episcopul Matias 
la noi pentru paguba dela Camenița, ne-am gândit bine şi la 
aceste treburi. Dar, milostive craiu, şi noi am suferit dela 
Cameniteni foarte mare pagubă. Adu-ţi aminte, milostive 
craiu, că venind împăratul turcesc împotriva noastră şi a 
țării noastre, oamenii noştri săraci din Suceava au fugit la 
Camenița; împreună cu oamenii nostri săraci din Suceava 
se aflau şi nişte feciori din Cafa?), ferecaţi toti în lanţuri. 
Atunci Cameniţenii sau sculat cu burmistrul şi cu bă- 
trânii târgului şi au pus mâna pe acei feciori, iar împă- 
ratul turcesc a trimes la noi şi ne-a cerut pe acei feciori 
din Cafa. Câţi erau la noi, i-am dat pe toţi; dar pentru cei ce 
nu mai erau, căci fuseseră luaţi де Cameniţeni, pentru acei 
douăzeci de feciori am dat câte nouă mii pentru cinci inşi, 
iar pentru ceilalţi câte cinci mii de aspri +) de fiecare fecior. 
Milostive craiu! Mă rog de milostivirea ta să-mi faci dreptate 
cu Camenifenii pentru aceste pagube ale mele, si voiu face 
Şi eu cum îmi poruncesti. 

Această solie a fost trimeasă la Vilna, indictionul 14. 

1) Cf. nota 1 dela p. 348. 

2) Sau ,cneajna*; în orig. „За кнажљна Ao Штефаны воеводы“, la Jablo- 
nowski „za kniaznu do Stefana woiewody*; do este superfluu, căci pa- 
sagiul nu poate aveă alt înţeles decât cel dat în traducere. 

2) Orig. „парокъцы Кафннъскне“, la Jablonowski „рагорсу Kafinskije*. 
Kafinskij e un adj. format de Kafa (ital. Caffa), nu-l -găsesc însă în 
dicționarele ruseşti (nici іп al Academiei, nici în Materialele lui Srez- 
nevskij, nici în Pawlowski). Sub „feciori“ nu putem înţelege decât os- 
taşi, probabil dintr'un corp de oaste tátáreascá. Паровокљ în rusește 
insamná a) зорі, băiat, b) fecior, с) slugă, slujitor; cf. Sreznevskij, 
Матеріалы, vol. II, col. 881-882. Asupra acestor prisonieri nu avem alte 
informaţii. 

+) In orig. „по патн аспратъ“, la Jablonowski „po piati азрга! ; mi 
se pare a fi o gresalá de copist în loc de „по патн т(ысач) аспра“. 
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Литовскан Метрика, Книга четвертая записей s. Книги 
короля его милости Казимера (Metrica Litvană, Cartea a patra de 
documente s. Cărţile domniei sale craiului Cazimir), copie din sec. 
XVI-XVII, cartea IV, No. 39, f. 96-96 v. Ed. де Jablonowski, 
Sprawy woloskie za Jagiellonów, Warszawa 1878, p. 59-60, No. 4, 
în transcriere latină, după exemplarnl din Varşovia al Metricei, cartea, 
191, p. 351. Exemplarul acesta are o numerotaţie deosebită de 
a celui din Arhivele Ministeriului de Jnstiţie din Moseva, după 
care se editează acum de către Comisia arheografică din St. Pe- 
tersburg toată Metrica Litvană. Ediţinnea cărţii a patra, împreună 
en a cărţii a treia şi a cincea (întâia şi a doua sunt publicate de 
câţiva ani) о fáceà de acum doi ani d-l I. L Lappo, pe atunci 
docent la facultatea de drept din Dorpat; domnia sa, la binevoitoarea 
intervenţiune а d-lni V. Gr. Družinin, șeful cancelariei comisiei ar- 
heografice, mi-a somnnicat cele dintâi 16 coale tipărite definitiv. 
Deşi ediţia aceasta e foarte bnnă, am controlat-o totuși сп manu- 
scrisul și аш îndreptat câteva greşeli ale ei. 

Bucăţii de ina; sus 4-1 Lappo (col. 346-347 din ediţia citată) 
nu-i pune nici o dată; bucata imediat premergătoare ei (No. 38, 
col. 345) fiind însă din annl 1480, iar bucata noastră având „іп- 
dictionul 14“, cred că trebue s'o punem în anul 1481. Jabłonowski a 
pus-o în 1480 („Wilno, 14807“); acestui an îi corespunde însă indic- 
tionul 13. D-l N. Iorga o pnne greşit la 1490, în legătură cu 
bucăţile 9 şi 10 din Jablonowski, p. 32 şi 33; v. Istoria lui Stefan 
cel Mare, p. 220 si nota 282. 

Onprinsul soliei nu e de loc in contrazicere cu celelalte ştiri 
asupra anului 1481; tratările pentru căsătoria Elenei cu fiul (а- 
rului se vede că începuseră, dar nu erau sfárgite: ele au început 
înainte de Aprilie 1480 (ef. Uljanickij, Materialy, p. 111-112, 
după Arhivele Ministerinlui de Externe din Мозсуа, Afacerile Cri- 
meii [Крымекїя дблај, No. 1, p. 53 şi urm., şi după notițele croni- 
celor ruseşti, citate tot acolo, p. 112-113), au continuat în 1481, au 
ajuns la un rezultat favorabil pentru Stefan la 1482 şi sau ter- 
minat Ја 1483 en ducerea Elenei la Мозста, де cătră fraţii Ondráj şi 
Petr Mihajlovič Plesteev. La 12 Ianuarie 1483 fiul lui Ivan Ш 
se însoară en Elena si în апп] următor aceasta naşte pe neferi- 


ан Dmitrij (Uljanickij, o. е., p. 113). 


CLXIV 
Bacău, 18 Ianuarie 1482. 


Alexandru, fiul lui Stefan, roagă pe Lanrenţiu Mikó din 
Hidvég să întoarcă lui loan Nagy, о slugă а ва зі a tatălui 
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său, două mantale, o tunică și o plapomă, pe care i le luase pe nedrept, 
dându-le județului din Braşov, саге атећ să le transmită apoi lui 
loan Nagy. 


Alexander, filius domini Stephani Dei gracia waywode 
regni Moldavie etc. Agili Laurencio Myko de Hydwegh!) fa- 
vorem. Quia ex relatu Johannis Nagh de eadem Hydwegh, 
familiaris nostri, qui gravi cum querela curavit referre, 
quomodo diebus proxime elapsis, nescitur?) quo ductus mo- 
tivo, certas res eiusdem, videlicet duos palios, unam tunicam 
et unum suppellectile w[ullgo poplan, minus iuste et inde- 
bite ab eodem гесеріѕѕеѕ et receptas?) apud te reservas ad 
presens*) nostri in preiudicium dampnumque ipsius exponentis 
manifestum, — unde, quia nemo in suis propriis rebus bonis 
per quempiam privari debet5), pro eo hortamur te presen- 
tibus diligenter, quatenus premissas res nostri familiaris, 
рег te sic ut prefertur) indebite ablatas, plene manibus 
prudentis viri iudicis Brassoviensis exhibitoris ") presencium, 
quem presentibus tibi ad exhibendum rogamus, dare et con- 
ferre velis et tenearis. Qui scilicet iudex post tuam restitu- 
cionem ipsas res dicti exponentis nobis curabit huc admi- 
nistrare. Si feceris, bene quidem; alioquin ipsum nostrum 
familiarem nostro pro posse?) in damno?) non permittemus, 
et credimus specialibus tuis rebus cogeris ipsum contentare. 
Presentibus perlectis, exhibenti restitutis. Ex Bako, in festo 
beate prisce virginis, anno Domini millesimo quadringente- 
simo octoagesimo secundo. 


Pecetea stricată de tot. — Orig. în arhiva orăşenească а Bra- 
şovului, colecţia Fronius, I, No. 53. Ed. de Szabó Karoly în Szekely 
Okleveltâr“, III (1270-1571), Kolozsvârtt (Cluj) 1890, p. 103-104. 
Ediţia acestuia am colaţionat-o cu o copie a d-lui N. Iorga, din саге 
am dat câteva variante în note. Vezi Acelaş, Istoria lui Ştefan cel 
Mare, p. 199 şi 339. Cf. No. CLXIX. 


1) Unsatdin {ага Bârsei, aproape de Háromszék, pe româneşte Heghic. 
2 In copia d-lui N. Iorga nescit. 

з) Га Iorga receptusque. 

+ Та Szabo ad patris. 

5) La Iorga debent. 

9) La Iorga uti fertur. 

7) La Iorga exhibitori. 

*) La Iorga poste. 

°) La Iorga dampno. 
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CLXV 
Roman, 17 Iunie 1482. 


Stefan serie Braşovenilor că a trimes la dânșii pe sluga sa 
Vasco, ca să-i cumpere ulein și postav de 25 florini ungurești, şi-i 
roagă să nu-i ia vamă pentru acestea. 


Stephanus, Dei gracia wayvoda et dominus ac heres 
terre Moldaviensis. Egregii ac circumspecti nobisque hono- 
randi. Misimus hominem nostrum Wazko erga vestras do- 
minaciones ad comparandum oleum et pannum р[г]о viginti 
quinque florenis hungaricalibus. Quare vos petimus tamquam 
amicos, quatenus de eodem nostro homine a praedictis rebus 
tributum aliquod petere non velitis, ymo pacifici absque 
aliquo impedimento dimittere, nostri gratia, velitis. Datum 
in Romano foro, feria secunda post festum Viti et Modesti 
martirum, anno Domini millesimo quadringentesimo octua- 
gesimo secundo. 

Adresa: Circumspectis ac egregiis iudici ac iuratis civibus 
de Brassovia, amicis honorandis. 


Pecetea mijlocie obișnuită. — Orig. în arhiva orágeneascá a 
Brașovului; copie la Academia Română. 


CLXVI 
Suceava, 17 Septemvrie 1480-1484. 


Chiracol și Bucium, visterniei şi vamegi în acelaş timp, сег 
Braşovenilor să restitue slugii lor Mihalco suma de 4 zloți, pe 
care i-o luaseră pe nedrept la vamă pentru nişte mărfuri; în cazul 
contrar, ei ameninţă cu represalii. 


T От пана Киракола, кист Брника и мытника, H wr пана Б8- 
ч ма, EHCTHAQHHKA H МЫТНИКА, пишем МНОГО SAD4EHE H ЛЮБОВНО 
HOKAOHENIE EQATHAAM нашим, пан киръв| H пан 8 митник 8 мт Бра- 
WEBA. BAE нам ЖалВет са га наш (luyaaKe, аже ЕСТЕ єго промы- 


= 


THAM БЕЗ кин8, та есте EMS SSAAH Á злат(и) 8гръскїн. Того ради 


30234. Bogdan, Documentele lui Ştefan cel Mare, ГГ. 94" 
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молимо Еде ако наши NpIATEAH доврти, $чините за HAWS волю та 
верните TOTH Á Злат(и), понеже с$т наши пинКзи. И тот токарь 
EHA наш. fl не кернете AH, A EH АБН ECTE Знали АЖЕ БУДЕМ PORO- 
PHTH господареки, та каре кто придет WT каших людеи до нас, а 
MH козмем ис HHX TOTH наши пинКзи. Здравстк ите W господи, 
амин. Пис(анъ) $ СВчакК, сеп. 31. 


O pecete mică în ceară verde, a cărei legendă şi emblemă nu 
se pot recunoaşte; adresa: Т Пана виръв и пан 8 ABITHHKS WT 
Брашека, примтелем нашим добрим: Dumnialui biránlui 8 dum- 
nialui vamegului din Braşov, prietenilor noştri buni. — Orig. în 
arhiva orășenească a Braşovului No. 496 (hârtie). Tipărit de mine 
în Documente moldoveneşti în arh. Braşovului, No. XXVII, p. 58-59, 
cu data hipotetică „с. 1480-1484“, şi de St. Nicolaescu în Посшпеше 
slavo-române, No. LXI, p. 149-150, cu aceeaş dată, împrumutată, 
se vede, din scrierea mea. I-am lăsat şi aici data 1480-1484, de oare 
се pe Chiracol îl constat са visternie dela 17 Aprilie 1480-8 Iunie 
1484. Bneium însă nu poate să fie pârcalabul dela 1466 — el se 
găseşte fără titlu în documentele lui Stefan între anii 1459-1466 
şi e ennoseut încă de pe vremea lni Petru Aron 1456, — ci un 
а, "care pe la 1480-1484 va fi fost visternie şi vameg mai 
mie, subordonat lui Chiraeol. 

Traducerea: 

„Пеја dumnialui Chiracol, visternie şi vames, și dela dumnialui 
Bucium, visternie 81 vameș, seriem multă sănătate şi dragă închi- 
năciune fraţilor noștri, dumnialui birăului şi dumnialui vameșului 
din Braşov. Ni se jelneşte aci sluga noastră Mihalco că l-aţi vă- 
muit peste măsură gi fără vină gi гай luat 4 zloți ungurești mai 
mult. Deaceea vă rugăm ca pe nişte buni prieteni ai noștri, 
faceţi ре voea noastră şi întoarceţi acei 4 zloți, căci sunt banii 
noştri. Şi marfa aceea eră a noastră. Таг dacă nu-i veţi întoarce, 
să ştiţi că vom spune domnului (nostru) şi oricine din oamenii 
voştri ar veni la noi, ne vom luă dela ei acei bani ai noştri. 
Fiţi sănătoşi în Domnul, amin. Serisá în Suceava, Septemvrie 17“. 


CLXVII 


Colomeia, 16 Septemvrie 1485. 


Ștefan fágádneste regelui Cazimir că, deşi e domn al Moldovei 
numai din mila lui Dumnezeu, va păstră totuşi lui şi Coroanei 
polone aceeaș credinţă şi supunere са gi predecesorii săi, că nu та 
recunoaşte niciodată un alt sazeran; că-l va ajută contra tuturor 
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dușmanilor, cu persoana sa proprie, cu ostile si cu sfatul său; că 
va fi prieten prietenilor 31 neprieten neprietenilor lui; că nu та incheià 
nici o alianță contra lui şi a Coroanei polone, declarând nule alian- 
tele încheiate până acum; că nu va face niciodată războiu rega- 
tului şi nu va toleră în ţara sa pe nici un duşman al acestuia; că 
va instiinfà pe rege de orice primejdie ce та simţi că-l ameninţă, 
şi în sfârşit, că nu va porni nici un războiu şi nu va încheiă nici 
o pace fără ştirea regelui. 


+ Въ има божи амин. Къ gkunon naavkTH. Мнлостю Eo- 
Kiso мы Iwan Стефан BOEROAA, господарћ SEMAH MOAAAECKOH, Зна- 
лените чиним HC CHM нашим AHCTOM КАЖДОЛ\8В добром, BACAM 
кто нан Ззрит AAHEO его uTŠuH Зслъшит: изкФлен ед KOKIEM мы 
ECMO господаръ SEMAH ллолдакскфи; силоваан Ck если аж Бихмо 
пришан на WEHUAH предкок наших, ко EHAH H предкоке NALIH 
Зсею ЕНрою и сле жвою и ласкою надснЕншнм KHASEA NANOA кро- 
AEM H славнон Корни KpOAEBCTBA полского; SALAuHH EHAH сами H 
ЗЕМАЋ MOAAARCKAA H тоты Вси пуд даннїн Зсею пуддандетн запи- 
сокали H Бъ едно SuHHHAH. Тымже WEHYAeM и мы SAHAGAH, не 
Хот чи, мы H semak наша, wTAAAHTH сЕ WT noEHHOCTH H nWAAA- 
ности предковъ наших, ЕНД чн и знаючи ласкв H довроволен!е 
нааснЕншаго KHASA пана Казимира, кроаћ noackoro и великого 
KHASA литовского H жимонтского H дидича р8ского!) и пр вского 
H HHHX, которою ласкою нас H CBIHWE наших H землю MOAAABCKOH 2) 
и Зсих пмдданних наших Ззал NWA свФю КФролексквю H Борёни 
подскон цуврен . Я мы его милости H его KopSHH славнен полекон, 
съ SCHAH нашими радними вФарми и съ SCHAAH ПУДДАННИМИ ЗЕМАН 
молдавском, голд SAHAAAH ECMO, пуддаваючи Ck H съ Землю Hå- 
шею H съ нашими пуд данними, и съ Serio. ЕНрою H Š поса8шен- 
СТЕН nWAAAEM CA его милости H по нем ESASuHA Кродем H CKA- 
тон КорзнЕ пулскон. Сим листом СМОБВЕМ, мы H НАШИ сынок H 
no том &SASuH H SCH коре и пуд даннїн наши, кролю его милости 
H по том BSASunm кролем H Корвни полскои, Еъсвю Енрою H слвж- 
Бою H послвшенстЕи А, H HH жадного иного пана не HCKATH, ани 
имати анн възнакати, ANH HHOMS HAKOTOPOAS прист вповати, АНН 
TWAA SAHAATH, тъкмо нааснБншемв панв Казилунрови Кролю его 
милости H по тим BSASuna кролем H Корзни полскон; дан его 


1) In orig. greşit р$еком8. 
1) Am aşteptă молдавск ю, 
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милости кролю и nw тим ESASuuM и Корбни полскон и sewaka 
H RAHCTEWA его милости помагати, гелФкею HAWES и AKAAH H 
моцами нашими, против каждома непрпатемо KpOAE его милости, 
такыж и нашел, н радити; [и] 5казати 1) ck гавно H въти прї- 
ателед его милости приатвл, A неприателедл его милости неприатед, 
BHpHE H право; протне его милости и Корвни NWACKOH и ЗЕМААМ H 
панствум его МИЛОСТИ H НЫ съ едним uao&kKwa cero секта HH- 
коли HE Бити, дни Котери ричи имати, ани записи SAHAATH npo- 
THE кролК его милости H Корёни nwackoH. И такиж естан EHXWAN 
мы HMAAH которін ричи адиво Записв дливо присКг 8 съ которим 
uaoE'kkwA против его милости и Корвни полскон и semakan H 
RAHCTEWA его милости, TOE Все казимо и SAOp'EEAO ис CHAN нашим 
листом. Я тиж CASESEM николи его милости H по тим его BSASUHM 
н Корзни noAcKOH H SEMAAM H панствам «го милости протненти 
Ck, аливо Котор ю валк8 H непріазнь SAHAATH, анн набчати, ни 
мен ани noTan. Я тиж ни жадного непрїгателЕ Kpoak его ми- 
лости и Корвни полскон и SEMAEA H панстемм его милости HE 
имамо держати Š нашен Земан. Й стали Е8ДЕМО слышати и BH- 
дати никоторое непрпателство WT которои сторон на королћ его 
милости H по TWA tro ESASuH и Кор нЕ nwackon и SEMAAM и NAH- 
CTEWA ЕГО милости, иллдемо его милости дати виданје. Я такъж 
HH с КИМ не HAVAEMO ни Жаднен валки починати, ани покон Semo- 
трити, HH Зеднати Ck Без кидана кролћ его милости H по TOM 
єго BSAaSunm и Кор нЕ nwackon. Тов Все Бъишеписанной слювВем H 
присКгаел Здержати и испуднити подавгк сего нашего листа, на 
Екы B'EKWM, при нашен чти H при нашен христанскои ЕКОК. Я 
на то ест ЕКра н ASWA Ешеписаннаго господства AH, и вра H 
ASWA сынув наших, и вра и душа ScHy вомрь наших радних, 
и великих и малих. fl на Болшее КрЕпост и поткръжден тома 
въсел 8 Еършеписаннелма, H печат HAWK и печат Бесних вомрь наших 
радних npuEkcHAH если K CEMB лист8 нашем$. Пис(анъ) $ Koao- 
мын, E акту ;SuGr?), Avkcana сеп. 51 день. 


Pecetea domnească cea mijlocie, cu legenda: + ПЕЧЯТЬ 100 
ствФяня EOGBOALI H ГНЬ, si douăsprezece peceti boeregti în ceară 
neagră și verde, şase deadreapta și şase deastánga; la acestea s'a adáo- 
gat о а treisprezecea în ceară verde la stânga celei domnești, c. 2,6 em. 
în diam., rotundă, cu un are са emblemă şi cu legenda bine păstrată: 


1) In orig. вказазати. 
2) Та Uljanickij și Katuzniacki исцчг. 
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+ Щвча)ть нъгь паркалявя. E pecetea lui Neagu, care se citează ca 
martor în documentele dela 1485-1490 între cei dintâi boieri ai 
curţii. Afară de aceasta, se pot ceti încă două dela dreapta, amândouă 
în ceară verde şi bine păstrate, pecetea lui Duma fiul lui Vlaicul 
şi a logofătului Tăutul: + печать пина ДУМИ EAdHKXA + печать 
пяна T'hXT%[Ad] логоФвтя. — Orig. în Arhivele Ministeriului de Ex- 
terne din Moseva. Tipárit de Uljanickij în Materialy, p. 113-114, 
No. 100, cu data greşită 1484, şi reprodus de KaluZniacki tot аза 
în Documentele Hurmuzaki, П, 2, p. 710-712, No. ОХХХ. Tra- 
ducerea, latină а lui Kalu£niaeki este exactă, afară de un singur 
pasagiu, care nu redă tot înţelesul originalului; e fraza cu care 
începe Ştefan, spunând că deși e domn al Moldovei numai din 
grația lui Dumnezeu, el va urmă totuşi, faţă de regatul polon, 
politica, de supunere a predecesorilor săi. Din traducerea „Dei gratia 
nos dominus terrae Moldaviae id semper in animo habebamus, ut 
mores priorum ete. assequeremur^ nu reiese nuanța exprimată în 
original prin declaraţia categorică „изведена БОЖЇЕЛ\ МЫ ECMO 
господар SEMAH MOAAAKCKOH == noi suntem domn al Moldovei prin 
voea lui Dumnezeu“, deci nu din mila vre-unui suzeran. Cu toate 
acestea, zice Stefan, el s'a silit (снловали сЕ если) să se tie de obi- 
ceiul predecesorilor săi 31 să fie credincios regatului polon. Nici unul 
din tractatele Moldovei eu Polonia nu începe agà. Nu riscăm deci nimie 
presupunând că această frază, care egià din formulele obişnuite ale 
stilului diplomatie de atunci, a fost dictată de însuș Stefan, care 
voilà să arăte: а) că el nu datoraşte domnia nici regelui polon, nici 
regelui unguresc, b) ей el nu e supus пісі ТигеПог, deși cu un an 
mai "nainte aceştia îi luaseră Chilia şi Cetatea Albă. Pasagiul а 
fost mai bine înţeles şi mai bine redat în latineşte de secretarul 
regelui polon, care a tradus, spre uzul acestuia, textul slavonese ín 
latineşte. Traducerea aceasta s'a păstrat într'o copie în ms. No. 114 
al bibliotecii universităţii din Cracovia (biblioteca Jagiellonică) şi 
are următorul adaos interesant: „Вес inscripeio ex valachico in la- 
tinum versa est, sed rex ruthenica lingua scriptam accepit“, ceeace 
înseamnă că textul latinesc al tractatului din 1485 a fost tradus din 
româneşte в. moldoveneste, pe când originalul dat regelui ега 
rutenesc. E la mijloc, de sigur, o eroare а copistului ulterior, care 
neștiind că în cancelaria Moldovei se serià numai slavonegte în sec. 
ХУ, şi-a închipuit că originalul a fost seris în româneşte (А. 
Lewicki, Codex epistolaris saec. XV, vol. III, No. 315, p. 335-336, 
eu nota dela p. 337). Despre exemplarul latin al regelui polon (ibid., 
No. 314, p. 334-335) ştia că a fost tradus din ruteneste în lati- 
neşte „ad praescriptum Valachi“ (ibid., nota dela p. 385). Reprodue 
întâiu vechea traducere a exemplarului moldovenesc, care e cu mult 
mai aproape de original decât traducerea nouă a lui Kalu£niacki, 
atrăgând în note atenţia asupra câtorva greşeli, pe cari nu ştiu cui să 
le atribui: vechiului traducător sau editorului contimporan. 
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„In nomine Domini amen. Ад perpetuam rei memoriam. Dei 
gracia nos lohannes Stephanus, dominus terre Moldaviensis, notum 
facimus his literis nostris omnibus quicunque inspexerint aut legi 
audiverint: quod eum Dei voluntate nos sumus dominus terre Mol- 
daviensis; eonabamur, ut veniremus ad morem predecessorum nos- 
trorum, prout erant predecessores nostri tota fide, servicio et gracia. 
illustrissimis dominis regibus et laudabili Corone Polonie, grati erant 
ipsi et terra Moldavie et eiusdem subditi omnes, subieccionem in- 
seribebant et unitatem faciebant. Eo modo et nos fecimus, nolentes!) 
nos et terram nostram removere se a subieecione et debito prede- 
eessorum nostrorum, videntes et cognoscentes graciam et benevolen- 
eiam illustrissimi prineipis domini Casimiri regis Polonie, magni 
ducis Lithuanie ae Samogitie et heredis Russie et Prussie ete., qua 
gracia nos et filios nostros et terram Moldavie et omnes subditos 
nostros recepit in suam et regni Polonie tnicionem, et nos sue 
maiestati et laudabili Corone Polonie cum omnibus nostris consi- 
liariis, armigeris eteum omnibus subditis terre Moldavie omagium 
prestitimus, subdentes nos et terram nostram eum omnibus?) nostris 
subditis, et cum omni fide et obediencia submittimus nos sue cha- 
ritati, et post eam regibus futuris et sancte Corone Polonie. Hac 
litera nostra pollieemur nos et nostri fili et eorum posteri et 
omnes subditi Éi] armigeri nostri regie charitati et regibus successo- 
ribus et Corone Polonie, cum omni fide, servicio et obediencia, nullum 
alium dominum querere, neque habere neque recognoscere, neque ad 
ullum асседеге, neque omagium facere, duntaxat soli regie charitati 
et postea existentibus regibus et Corone Polonie?); et terris et do- 
miniis sue charitatis auxiliari eapite et nostris hominibus et po- 
teneiis nostris eontra quemlibet hostem regie charitatis et similiter 
nostrum, et consulere; et ostendere se publice et esse amicis sue 
charitatis amicus et inimicis sue charitatis inimicus, fideliter et 
vere; eontra suam charitatem et Coronam Polonie et terras et do- 
minia sue charitatis et cum alio ullo homine huiusmodi nunquam 
esse, neque illam intelligenciam aut practicas neque inscripciones 
facere eontra regiam charitatem et Coronam suam Polonie. Et sic, 
si nos haberemus aliquas res aut inscripciones aut communiones +) 
eum aliquo homine contra suam charitatem regiam et Coronam 
Polonie et terras et dominia sue charitatis, et eum alio ullo homine 
huiusmodi nunquam esse?), hoe totum destruimus et mortificamus 
hae litera nostra. Et eciam promittimus nunquam sue charitati et 


1) La Lewicki greșit „volentes“. 

2) Lipseste în original. 

з) Au rămas netraduse cuvintele din original „aah его мнассти кромо 
H nw тым ESASunM H Корбин полскон“ ce vin înainte de „et terris et dominiis 
H BEMAEM H nancTEWA", 

$) Traduce impropriu pe котомн phun ange запнев aange npnckr$ din orig., 
adecă „nişte vorbe sau tractate sau juráminte*. 

5) Frazá ce lipsește in original. 
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successoribus ipsius et Corone Polonie et terris et dominiis sue cha- 
ritatis contrariari, nee aliquam guerram et inimieieiam facere neque 
instruere aut subordinare, neque publice neque secrete. Et eciam 
nullum hostem sue charitatis et Corone Polonie et terrarum et do- 
miniorum sue charitatis debemus tenere in nostris terris. Et si au- 
diemus et videbimus aliquas hostilitates ex aliqua parte contra 
regiam charitatem et suos successores et Coronam Polonie et terras 
ae dominia sue charitatis, debemus sue charitati dare scitum. Et 
sie non debemus ullam guerram incipere neque pacem querere 
neque concordari sine sciencia charitatis sue regie. Cui et successo- 
ribus ipsius et Corone Polonie hoc totum suprascriptum pollicemur 
et iuramus tenere et implere iuxta hanc nostram literam in secula 
seculorum, sub nostro honore et sub nostra christiana fide. Et super 
hec est fides nostra et anima supradieti domini, et anima et fides fili- 
orum nostrorum, et fides et anima armigerorum nostrorum, сопзШа- 
riorum nostrorum, magnorum et parvorum. Et super maiorem firmi- 
tatem, confirmacionem huie toto supraseripto, sigillum nostrum et si- 
gilla omnium armigerorum nostrorum consiliariorum suppendi fecimus 
huie litere nostre. Datum in Colomia, anno a creato mundo sex mil- 
lium noningentorum et nonagesimo tercio, die 16 mensis septembris". 


Exemplarul regelui polon Cazimir este dat eu o zi mai "nainte. 
Dintre toate obligatiunile ce le ia regele faţă de Stefan, este de 
remarcat una, asupra căreia domnul Moldovei pare să fi insistat 
cu deosebire, aceea са el să respecte graniţele vechi ale țării şi in- 
tegritatea teritoriului ei: „Stephanum palatinum et filios eius ete. 
defendere in omnibus suis antiquis graniciebus, prout ex antiquo 
pertinebant ad terram Moldaviae, ex omnibus partibus^ şi „non 
debemus eciam pacem querere et facere sine sciencia lohannis Ste- 
phani wojewode in his rebus, que contingunt granieies Valachie et 
terram Moldavie“. Stilul și formulele tractatului arată că el a fost 
redactat intáiu în ruseşte; cf. 8 towarem, z dobrem, patrimoniuin 
= утчизна, в. а. m. d. Observatia traducătorului, de саге am vorbit 
mai sus, eră deci exactă. Tocmai de aceea merită să fie reprodus în 
colecția noastră gi acest exemplar. 


„In nomine Domini amen. Casimirus, Dei gracia rex Polonie, 
magnus dux Lithuanie, Russie, Prussie, Samogitie ete. dominus et 
heres. Notum facimus presenti litera nostra cuilibet bono et omnibus, 
qui eam inspecturi fuerint aut legi audiverint: quia veniens ad nos 
magnifieus Iohannes Stephanus, dominus Moldavie Dei gracia, syncere 
nobis dilectus, omagium et fidelitatis iuramentum nobis et succes- 
soribus nostris regibus et corone Polonie prestitit, antiquo predeces- 
sorum suorum more, dum itaque fecerint. Idcirco iuramus, et nostri 
filii et nostri archiepiscopi, episcopi et omnes nostri prelati spirituales 
et omnes nostri armigeri, consilarii et alii omnes subditi nostri 
domino Deo et nostri Dei [genitrici] ex toto corde nostro et promit- 
timus et promisimus, damus et dedimus presentem literam nostram 
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magnifico Iohanni Stephano woiewode, Dei gracia domino terre 
Moldavie super id, quomodo a die presenti nos et filii nostri ha- 
beamus pacem certam et veram in gracia et amicicia cum Stephano 
palatino et cum filiis eius, et debemus Stephanum palatinum et filios 
eius et omnes armigeros ipsins et omnes subditos ipsius et terre 
ipsius Moldavie defendere in omnibus suis antiquis graniciebus, 
prout ex antiquo pertinebant ad terram Moldavie, ex omnibus par- 
tibus, gladio nostro et thesauro nostro et consilio nostro et gentibus 
et omnibus poteneiis nostris, quas nobis Deus dedit, pro posse nostro. 
Et defendere enm ab omnibus eius inimicis; et tandem sumus amicis 
ipsius amicus et inimicis ipsius inimicus. Et nullus inimicus Stephani 
palatini locum et victum habere debet in terra nostra, que est sub 
manu nostra et sub Corona Polonie. Et eciam si recederet servus 
a palatino ad nos et ad terram nostram et ad granicies nostras, nos 
eum mittemus ad Stephanum palatinum et faciemus sibi pacem, 
quod iterum rediret ad Stephanum palatinum. Et si non possemus 
ei facere pacem, tum nou debemus eum tenere circa nos, et non 
habebit in terra nostra locum neque victum. Si[ec]que admittimus 
palatino Stephano et filiis suis et armigeris suis ae servitoribus et 
omnibus subditis ipsius, quod si illi acciderit aliqua invalesceneia 
et prevanitas!) ab aliquo inimico et egrederetur de terra sua, quod 
Deus avertat, Stephano palatino et filiis suis et uxori eius et omnibus 
armigeris suis et omnibus servitoribus suis et subditis ipsius erit 
securum, tutum, liberum et apertum ad omnes civitates nostras et 
in omnia castra et in omnes villas nostras, in omnes partes, in 
omnibus nostris terris, quecunque sunt sub nostra Corona et sub 
nostris manibus. Et ipsi habebunt conservacionem sine omni offen- 
sione et sine damno, cum omni ipsorum thesauro et cum omnibus 
ipsorum bonis et cum omnibus quecunque habebunt et cum servi- 
toribus ipsorum alias s towarem venire in nostram terram et venire 
et manere ubieunque ipsis placebit, pront pollieiti sumus. Et debemus 
Stephanum palatinum et filios suos et armigeros snos diligere et 
in honore et gracia tenere. Similiter habebit ...?) Stephano pala- 
tino et filiis ipsius et omnibus armigeris ipsius et omnibus subditis 
suis repetere et rehabere terram suam Moldavie. Et nos eciam 
debemus dare ei auxilium, gentes et potencias nostras potentes, ut 
sibi auxilientur, ita quod daremus in manus Stephani palatini patri- 
monium ipsius. Et dum rehabebit terram suam Moldavie, e contra 
et Stephano palatino et filiis ipsius et nxori ipsius et omnibus ser- 
vitoribus ipsius et cum omni suo thesauro et cum omuibus suis 
bonis et eum eommoditatibus alias 2 dobrem et eum omnibus que- 
eunque habebit et eum omnibus ipsius armigeris et servitoribus et 
eorum uxoribus et ipsarum servitricibus et eum omnibus thesauris 
et cum omnibus quecunque habebunt. Et dederit ipsius . . .?) securum 


1) Probabil greşit, 
2) Lipsă, 
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et liberum et apertum et tutum et sine amissione et sine quodlibet 
damno et sine omni offensione et sine omni reteneione et sine omni 
aresto, ut contra reverterentur in terram suam ad terram Moldavie, 
sine omni fraude, dolo et astueia. Et eciam promittimus Stephano 
palatino et terre Moldavie nunquam adversari bellumque aliquod 
aut hostilitatem non facere neque subordinare, publice vel occulte. 
Ita eeiam si audiremus aliquam hostilitatem ex quacunque parte 
eontra Stephanum palatinum et suam terram, tune illi statim seitum 
dare debemus super eo. Non debemus eeiam pacem querere et facere 
sine sciencia Iohannis Stephani wojewode in his rebus, que eontin- 
gunt granicies Valachie et terram Moldavie. Нес omnia suprascripta 
promittimus wojewode Stephano et armigeris ipsius et omnibus sub- 
ditis ipsius tenere et implere iuxta presentem nostram inseripeionem 
in perpetuum, sub nostro honore et sub nostra christiana fide. Et 
super 14 est fides et anima nostra et regni nostri, et fides et anima 
filiorum nostrorum, et fides et anima archiepiscoporum et episco- 
porum nostrorum, et fides et anima prelatorum spiritualium ma- 
lorum, et fides et anima omnium armigerorum nostrorum consi- 
liariorum, magnorum et parvorum. Et pro maiori firmitate et con- 
firmacione horum suprascriptorum sigillum nostrum regni et sigilla 
archiepiscoporum et episcoporum et prelatorum nostrorum spiritua- 
lium et sigilla armigerorum nostrorum consiliariorum subappendi 
fecimus huie presenti litere nostre. Datum ip loeo campestri in 
eastris et tentoriis ad oppidum nostrum Colomia, in erastino exal- 
tacionis sanete сгисіз!), anno 1485“. 


Cele două redaetiuni ale tractatului dela 1485, dela 15 și 16 
Septemvrie, au fost precedate de un salv-conduct sau mai bine de 
un act, care pe jumătate е salv-conduct, pe jumătate e tractat pre- 
liminar, şi care a fost trimes de regele Cazimir lui Ştefan la 4 
Septemvrie. Acest act l-a publicat întâiaş dată A. Lewicki după 
o copie din sec. XVI în Codex epistolaris saeculi XV, vol. III, 
p. 333, de unde îl reprodue mai jos. In colecţia Hurmuzaki el 
nu se găseşte, eum nu se gásese nici cele două texte anterioare. 


„Casimirus, Dei gracia rex Polonie ete., notum facimus et publice 
notificamus certa presenti litera nostra cuilibet bono, quieunque in- 
spexerit seu legi audierit, quia iuramus nos et nostri filii et omnes 
archiepiscopi et episeopi et omnes nostri consiliarii et omnes nostri 
subditi domino Deo et matri eius virgini Marie toto nostro corde, 
et promittimus promisimusque, dedimus et damus presentem salvum 
eonduetum nostrum ehristianum, prout in toto mundo stat et fidei 
ehristiane pertinet, servo et amico nostro dileeto Iohanni Stephano?) 
palatino et domino terre Valachie et omnibus eius armigeris et 
omnibus eius servitoribus, tute, seeure, libere et aperte veniendi ad 


!) Adecá 15 Septemvrie. 
2) In ms. greșit Bohdano. 
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nos et eongredi nobiseum in eivitate Colomia, et prout dabit Deus, 
dum videbimus nos et conveniemus eum Stephano palatino, nos et 
nostri filii, archiepiscopi, episcopi et consiliarii nostri et armigeri 
nostri et subditi omnes nostri, non debemus memorare Stephano pa- 
latino nee ipsius armigeris nee servitoribus ipsius neque terre Va- 
laehie neque cuipiam subdito suo ullum verbum malum preteri- 
tarum rerum, quiequid actum erat inter nos et terras nostras et 
granieles nostras, nos nihil horum inemorabimus, sed omnia morti- 
ficamus vero christiano salvo conductu nostro, excepta tamen iusticia 
mereatorum nostrorum et Stephani palatini super hereditatibus, de- 
bitis et mereibus ipsorum. Et debemus Stephanum et omnes armi- 
geros eius, servitores et subditos ipsius in gracia et honore tenere; 
et debemus condicere et traetatus habere contra paganos hostes 
nostros, dummodo omagium nobis fecerit, prout presentibus litteris 
suis et consiliariorum armigerorumque suorum faciendum se in- 
seripsit, et pro nostro et Stephani bono et rebus omnibus condi- 
cemus et eoncordabimus. Cui Stephano et armigeris ipsius et ser- 
vitoribus et omnibus subditis eius damus aperte, tute, secure, libere 
et felieiter dispositis vel non dispositis suis, cum gracia redire in 
terram suam Moldavie eum omnibus suis armigeris, eum oinnibus 
suis servitoribus, eum omnibus suis subditis et cum omnibus que- 
eunque habebit, sine damno, sine amissione, sine qualibet reteneione 
et sine contencione, sine fraude, sine dolo et sine astucia. Нес 
omnia suprascripta pollieemur Stephano palatino et armigeris suis 
et omnibus servitoribus et subditis suis tenere et implere, secundum 
presentem literam nostram, bona fide christiana et verbo nostro 
regio, a die date preseneium ad quatuor septimanarum deeursum 
hune salvum conductum nostrum valiturum. Et super hoe est fides 
nostra et regni nostri et fides et anima natorum nostrorum, et aninia 
et fides spiritualium ae seeularium prelatorum nostrorum, et fides 
et anima eonsiliariorum nostrorum omnium, maiorum et inferiorum. 
Et pro maiore firmitate et confirmacione horum sigillum regni 
nostri et eorundem spiritualium et secularium prelatorum et соп- 
siliariorum nostrorum subappendimus presentibus literis nostris. 
Datum Colomie, die dominieo ante festum nativitatis Marie do- 
mine nostre, anno Domini 1485“. 


La un loe cu traetatul dela 1485 (ms. No. 114 din biblioteca 
Jagiellonică) s'au păstrat o descriere amănunţită a actului omagial 
şi textul jurământului făcut de Ştefan lui Cazimir. Acestea sunt re- 
produse în publicaţia oficială „Volumina Legum“, 1, în Przyluski, 
Leges et Statuta ae Privilegia Regni Poloniae (Cracoviae 1553), de 
unde le-a retipărit Hasdeu în Arhiva istorică a României, I, 2, p. 
23-26, No. 293, şi în alte publicaţii. Cf. Порте], Codex diplomaticus, I, 
p. 603, şi Documentele Hurmuzaki, П, 2, р. 288-289. Cf. şi поща cu 
titlul „Modus prestandi omagium, qui semper observatur“ la A. Le- 
wieki, Codex epistolaris saeculi deeimi quinti, II, p. 480 (dela с. 1430). 
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CLXVIII 
Husi, 17 Dechemvrie 1487. 


Stefan serie Bragovenilor cá a înţeles solia trimeasá prin con- 
cetățeanul şi juratul lor Nicolae şi că tot prin el îşi exprimă unele 
dorinţi către dânşii. 


Iohannes Stephanus woyewoda, Dei gracia dominus he- 
resque terre Moldavie. Famosis dominis, iudici et iuratis civi- 
tatis Brassoviensis, vicinis et amicis nostris, amicicie incre- 
mentum. Ffamosi domini vicini et amici nostri dilecti. Rebus 
et negociis vobis per Nicolaum concivem et iuratum vestra- 
rum ffamositatum insinuatis plane et clare inthelleximus 
per eundem, quod iterum ad vestras quedam nosire mentis 
desideria intimamus ffamositates. Cui in his referendis fidem 
vestre velint adhibere ffamositates. Datum in Huschy, de- 
cima septima mensis decembris, anno Domini millesimo qua- 
dringentesimo octuagesimo septimo. 


Pecetea pierdută. — Orig. în arhiva огёзепеазей a Braşovului; 
copie la Academia Română. 


CLXIX 


Bacău, 26 Iunie 1488. 


Alexandru, fiul lui Ștefan, cere Braşovenilor să-i extradeze pe 
un Petru Huszar, care a jefuit şi a omorît pe nişte Turci la Dunăre 
şi acum е prisonier la dânșii; Turcii au dus în robie din pricina 
aceasta cincizeci de oameni de-ai săi. Dacă nu pot să-l trimeatá 
cu lucrurile furate, să-l trimeatá cel puţin pe el singur. 


Sandrinus, Dei gracia filius illustrissimi principis Stephani 
wayvode Moldaviensis. Viri famosi ac circumspecti. Harum 
litterarum nostrarum serie vestris amiciciis notificamus te- 
nore presencium, quomodo in hiis diebus nondum elapsis 
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aliquos Turcos super fluvium Danubii!) interfecerunt resque 
ipsorum deportaverunt. Quare tamen ut cognovimus?) per 
nostros [et] vestros homines uti fecisset Petrus Hwzar dictus 
cum suis complicibus, qui quidem dictus Petrus Hwzar, ut 
dicitur nobis, esset nunc in medio?) vestri captivus, ideo propter 
ista nephandissima facta ipsius iam dicti Petri Hwzar idem 
Turci abduxerunt de nostris iobagionibus et hominibus in hiis 
diebus quinquaginta personas hominum, qui quidem nunc sunt 
in captivitate ipsorum Turcorum. Quare presentibus rogamus 
vestras amicicias, quatinus eundem iam dictum Petrum Hwzar 
velitis nobis mittere per istum nostrum famulum, videlicet 
Ladislaum, presencium exhibitorem, una cum rebus ipsorum 
Turcorum, quos idem sepe dictus Petrus Hwzar despoliavit, 
ne nos et nostri iobagiones ac homines per talem nephan- 
dum virum пас ез“) penas paciamur. Sinque res easdem 
deportatas non inveniretis, extunc tantum mittatis eundem 
Petrum ad nos. Datum Bacovie, in die Johannis et Pauli mar- 
tirum, anno Domini MCCCCLXXXVIIT 5). 

Adresa: Viris famosis ac circumspectis, iudici iuratisque 
civibus Brassovie commorantibus, amicys nostris pregrate 
dilectys. 


Pecetea stricată. — Orig. în arhiva orăşenească a Braşovului, 
colecția Fronius, I, No. 59; copiată de d. N. Iorga.— Aceasta este 
а doua scrisoare dată de Alexandru, fiul lui Stefan cel Mare, din 
Bacău. Ea confirmă presupunerea că acest fiu al lui Ştefan, în- 
tâiul născut al lui, eră un fel de guvernator în partea de jos а 
ţării, cu reşedinţa în Bacău. El a clădit în acest oraş gi o biserică 
cu hramul Adormirei. La mitropolia din Таз se păstrează un рапа- 
ghiar, trecut acolo dela biserica Trei-Erarhi, din a cărui inscripţie 
se vede cá ela fost comandat de Alexandru pentru biserica sa din 
Bacău. O dau aci, deoarece, pe cât știu, nu e tipărită încă nicăiri: 
T Iw Ялвандоь воевода, сынь Стефана BOEBOAA Божию MHAOCTIIO 
господарь Земан молда[в]ском, сътвори сън панатар, да есть 
Ев своем црккн ит) Баков = Ioan Alexandru Voevod, fiul lui 
Stefan Voevod din mila lui Dumnezeu domn al ţării Moldovei, 
a făcut acest panaghiar, ca să stea în biserica sa din Bacău. — Pe 
panaghiar este înfățișată înălțarea lui Isus Hristos, pantocratorul, 


1) După Danubii e şters nescimus per диет. 

2) In orig. cogonovimus. 

3) In orig. medie. 

t) In orig. indicibilis. 

5) In orig. VIII e scris 8°; poate fi сей! însă gi 10. 
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maica Domnului; înlăuntru este săpat un tropar al acesteia. După 
toate probabilitățile, panaghiarul a fost făcut pe la 1491, anul când 
s'a terminat biserica, sau curând după aceasta. Vezi N. Iorga, In- 
seriptii din bisericile României, fase. П, Bucureşti 1908, p. 25-26: 
inscripția de pe uşa bisericei, tipărită şi de epp. Melchisedec in 
Моще istorice şi areheologice, Bucureşti 1885, p. 128. 


CLXX 
1490. 


Stefan trimete o solie la regele Poloniei Cazimir prin care îl 
roagă să dea solilor săi trecere prin Litvania la Мовста. 


Solia aceasta nu sa păstrat, sau nu sa găsit până acum. S'a 
găsit însă în Metrica Coroanei (с. 14, p. 79 şi p. 249) răspunsul dat де 
rege solului moldovenesc și cuprinsul soliei trimese după aceea la 
Ştefan prin arhiepiscopul de Lemberg Ioan şi prin castelanul de 
Halicz Iacob Bueiatehi (Buezacki). Aceste două bucăţi sunt publicate 
де А. Jabłonowski în Sprawy woloskie za Jagiellonów, p. 31-33, Хо. 9 
şi 10, cu data greşită 1491. Indreptarea în 1490 a făcut-o d-l N. 
Iorga, după alte isvoare contimporane, publicate de A. Lewicki; v. 
Istoria lui Ştefan cel Mare, p. 219 şi urm. Amândouă bucăţile din 
Jablonowski sunt reproduse în Documentele Hurmuzaki, II, 2, 
p. 324-325. Spre a puteă fi mai uşor comparate cu celelalte solii, 
le reprodue şi eu aici, desi n'am nimic де adăogat sau de schimbat 
la textul lui Jablonowski, care pare să fie bine cetit. 


Responsum per regiam majestatem datum nuntio 
palatini Moldavie in Wilna. 


Quemadmodum dominus tuus et per literas suas et per lega- 
eionem tuam petit, ut nunciis suis per magnum ducatum nostrum 
Lithwanie et per cetera dominia nostra euntibus in Moskowiam 
et viee versa redeuntibus pateret liber et salvus transitus, comisit 
tibi sua serenitas referre: quod te iam hue presente in offieio tuo 
legaeionis venit sue serenitati novitas, quomodo de terra Valachie no- 
vissime egresse sunt gentes armate exercitualiter et irruerunt inopi- 
nate bellieose in sue serenitaiis dominia seu terras Podolie, fecerunt- 
que impetus violentos in aliqua eastra numero quatuor aut quinque, 
que recipientes interfecerunt ibi quoseunque invenerunt et aliquos 
decolaverunt eastraque eadem et plura alia bona nostra igne сге- 
maverunt, et multas alias erudelitates in via pariter et occisiones 
tam terrigenarum mercatorum quam aliorum hominum subditorum 
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nostrorum inhumane patraverunt, predasque varias equireas 1), greges 
hominum, peccorum et pecudum secum, prout edocti sumus pro certo, 
abduxerunt. Non intelligimus itaque per quem modum et а quo hec 
aeta patrataque sunt de ipsa terra Valachie. Decrevimus itaque 
mittendos nuncios nostros notabiles, seilicet reverendum patrem do- 
minum Johannem archiepiscopum Leopoliensem et magnificum Ja- 
cobum de Buezaez castellanum Haliciensem ad voyevodam, qui negocia 
prius illis commissa, demum et ista novissima, cum ipso voyevoda 
tractabunt. Quibus redeuntibus cognita harum rerum posicione quic- 
quid licebit nobis facere gracia domini tui, istud faciemus, tanquam 
gracia nostri voyevode. 


L gacio ад palatinum Walachie. 


Serenissimus dominus noster eum consiliariis suis in convencione 
generali existens audivit, quod officiales vestre dominacionis vi et 
impetu bellico in Pokuezie hostiliter irruentes villas sue maiestatis 
possederunt et aliquas similiter depopulati. Quod si vestre domina- 
cionis mandato factum est vel ne, pro illo tempore non potuit 
certo scire maiestas sua. Et quamvis postea ex aliquorum relacione 
intellexerit, palam fateri dominaeionem vestram quod id officia- 
libus suis commiserat, non potuit tamen induci regia maiestas, quod 
hiis faciliter de dominacione vestra fidem haberet, existimans id non 
satis verisimile esse, cum sua regia celsitudo dominacionem vestram 
ab impetu hostium defenderit et suscipiens eum Turco propterea bellum 
euraverat summopere, ut possit te et terram Valachiam ad bonum 
stabilimentum rerum vestrarum reducere. Meminit eciam sua serenitas 
omagium et iuramentum fidelitatis ac obediencie sue majestati, ut 
iure fieri debuit et ut semper fiebat, a te prestitum, que cum hac 
nova injuria et bellico impetu convenire non videntur. Itaque quo- 
minus ob eas res regia majestas id ex mandato tuo factum credebat, 
eo modestius in hoc negocio se habuit, volens primum Бес tibi nun- 
ciare, et misit me hortando dominacionem vestram, quatinus villas 
hujusmodi capitaneis sue majestatis dimittere et ea que ablata aut 
exusta sunt integre solvere et reformare mandet, et istos officiales, 
qui Па temerarie contra regiam majestatem excesserunt, ita castiges, 
quod et eorum pena aliis exemplo sit. Quodsi faetum non fuerit, 
commisit regia majestas dieere dominacioni vestre, quod istam inju- 
riam atque ignominiam et levitatem, que et hostibus derisui esset, sua 
majestas ullomodo feret. Si quid vero vel dominacio vestra vel ejus 
subditi super ipsas villas juris habere asseverat, quandocunque 
volent, semper parata erit regia majestas juxta jus regni, quod in- 
fringere non licet, debitam illis ministrare justiciam. Sed non per- 
mittet sua sublimitas ea sibi vi aufferri, que jure a majestate sua 
peti debent“. 


1) Cf. mediolat. equaria—equorum grex (Du Cange, Ш, p. 65). 
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CLXXI 


Vilna, 8 Fevruarie 1493. 


Solia lni Ştefan cătră Alexandru, marele principe al Litvaniei, 
prin care îşi exprimă părerea de rău pentru moartea tatălui său 
Cazimir, îl felicită pentru suirea pe tron şi-l roagă să conluereze 
cu fraţii săi şi cu ceilalţi principi creştini împotriva Tureilor şi 
Tătarilor. 


Посольство до великого кназа утъ Стефана 
EOECEOAN колоского, ларъшалъкомъ его Дчвржею 


= 


a Юрьемъ Шеръвнчомъ 1). 2 Бильни, фев. Ñ, 
ннъдинктъ 41. 


Господаръ нашћ Стефан EOEBOAA, вожкео милостью госпо- 
даръ SEMBAH лолъдовъское, Кедить вашой милости поклонити 
са, тако Брату и доврому CROW првиателмо. 

Пакъ жалуетк вашу милость За смерть WTIIA BAUIOE милости 
скоего пркиатема Казимера, што его когъ WT сего света ЕЗаЛЪ ; 
вогћ прости єму д8шу. ле кжды хвала милому Богу што каша 
милость зостали 8 вашов милости стольцы, 8 Келикфлуъ кназъ- 
стве литокъскомъ, н За то вельми господара нашому Стефану 
ROEROAE ДоБро см видить, H хала милому Богу вздаеть. Дай 
Боже БЫ B'h доБрый чает. 

И пакъ прыслалъ Hach господарь нашъ Стефанъ воєвода до 
кашов милости H ако врата H припатема ского милого, Scnomu- 
наючы Еашой милости иже WTh стародавна предкове вашей MH- 
лости KHIdSH антовъскин БЫЛИ Братове H пръпатедеве нашъклъ 
предкомъ господаремъ ЗЕМАН молъдавъской, 4 НАШЫ предкове текъ 
БЫЛИ братове H прънатели предкомъ кашое милости, 

Про то господаръ нашћ Стефанъ воєвода H TOE TENH WTH 
кашоє милости жаддеть текъ по том жъ Братъстку, H првиате- 
ABCTBO H люБОКЪъ Втверъждеть МЕКЫ его милость и МЕЖЫ вашу MH- 
лость. Бо каша милость можете тому сами добре роз8мети, аже 
wT'& Зенхъ сторонъ поганъство, Татароке н Туркове, на хрестиг- 
нъстко КАКЪ Cla Вкреплають такъ са 8&креплають. Ино SA то AAWR 
вашей милости просить, авы каша милость просили кратко Кашов 


") In ms, greşit Шерљенчомћ, 
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MHASCTH, которми СУТЬ на СКОЕМЪ панкстве, H ПАКЪ APVrHU кашде 
МИЛОСТИ пръпатели, КОГО ваша МИЛОСТЬ ЗНАЕТЕ, АБЫ Вси Бер нуди 
лица своего KT поганкстеу, H БАША MHAOCTh TEKA съ ними. 
SI чей Adah ЕМ Богъ TO БЫ НЕ SATHEAO XQECTHIJHhCTEO МЕЖЫ Кашее 
милости днес. 


Solie cătră marele cneaz dela Ştefan, voevodul 
Moldovei, prin vornicul său Giurgea si prin Iurie 
Serbiei. Vilna, Fevruarie 8, indietionul 11. 


Domnul nostru Stefan Voevod, din mila lui Dumnezeu 
domn al ţării Moldovei, se închină milostivirei voastre ca 
unui frate şi bun prieten al său. 

Apoi i-e milă de milostivirea voastră pentru moartea, 
părintelui milostivirei voastre, prietenului său Cazimir, pe 
care l-a luat Dumnezeu din lumea aceasta; Dumnezeu să-i 
ierte sufletul lui. Dar totuş aduce laudă bunului Dumnezeu că 
milostivirea voastră у’ай suit în scaunul milostivirei voastre, 
al marei спејіі a Litvei; de aceasta domnului nostru Stefan 
Voevod îi pare foarte bine si dă laudă bunului Dumnezeu. 
Să dea Dumnezeu să fie în ceas bun. 

Și ne-a mai trimes domnul nostru Ștefan Voevod la mi- 
lostivirea voastră, ca la un frate şi iubit prieten al său, ca 
să aducem aminte milostivirei voastre că mai demult stră- 
moşii milostivirei voastre, cnejii Litvei, erau fraţi şi prieteni 
strămoșilor noştri, domnilor ţării Moldovei, şi că tot аза 
strămoşii noştri erau fraţi si prieteni strămoşilor milosti- 
virei voastre. 

Deaceea domnul nostru Stefan Voevod se aşteaptă si 
acum dela milostivirea voastră la асееаз каре si la în- 
tărirea prieteniei şi dragostei dintre domnia sa şi milosti- 
virea voastră. Milostivirea voastră puteţi pricepe şi singuri 
destul de bine, cum din toate părţile păgânătatea tătărească 
Si turcească se întărește mereu împotriva creştinătăţii. Și de 
aceea ne-a poruncit să ne rugăm de milostivirea voastră ca 
milostivirea voastră să rugaţi pe fraţii milostivirei voastre, 
cari sed în domniile lor, 51 chiar pe alţi prieteni ai milosti- 
virei voastre, pe cari milostivirea voastră îi cunoaşteţi, ca 
toți să-şi întoarcă Таја spre págánátate, si milostivirea 
voastră împreună cu еі. 51 să dea Dumnezeu са creştină- 
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tatea, să nu se clatine şi sá nu piară în zilele milostivirei 
voastre. 


Metrica Litvană, cartea V, f. 136 v.-137 v. — Ed. de А. Ja- 
blonowski, Sprawy woloskie za Jagiellonów, p. 61-62, No. 6, după 
eopia din Varsovia a Metricei, cartea 192, p. 248, cu acelag titlu. 
In regestul lui Jabtonowski e Fevruarie 5, în loe de 8. 

lată răspunsul dat de marele duce solilor moldoveni si păstrat 
tot acolo, f. 137 v.; Jabłonowski, o. e., р. 62, No. 7. 


С) тъказъ посломъ Тымъ EOEEOA M 
колоского, 8 Вильни. 


Што господарь Baum Штефан коевода ксказалъ къ намъ 
жалвючв! жалости нашде, ижъ Богћ милый мтъца нашого корома 
его милости съ того CRETA кЗалъ. Ино въ томъ ECT". BOKIA кола; 
што БЫЛО его светом милости ЛЮБО, такъ EUHHHA'R. 

Текъ ксказалъ къ намъ ижћ CTh EMS кдмачно ддлъ намъ 
вогћ сести на стольцы WTMUd нашого, на ТАЧНЕ нашой, на ве- 
ликомъ кназъстке литокъскомъ господаромъ ECMO WCTAAH ; того 
пан  коекоде Дакуемъ, IAKO пръпателеви нашому. 

И далъ панъ BOEEOAA Ксказалъ къ намъ иже WTh ЕСИХЪ 
сторонъ поганъстко на хрестианљство наступаеть и въ томъ 
часъ жаддеть авъ ул SMOEHAH са зъ Братьею нашою противъ 
поганъстка за хрестианъстко. Ино мы ако панъ крестнанъский 
зъ вожъею помочью зъ вратьею нашою хочомћ W томъ мъслити, 
авы не БМЛЪ ETHCK'h Хрестианъству тъ поганъстка. 

Такежъ панъ BOEBOAA Есказалъ къ намъ бпоминаючы насъ 
иже стародавъна предћкове нашы зъ его предћки БЫЛИ Š приазъни, 
H запис дели лежи COBOIO и МЕКИ землами, H жадаетв насъ 
авъ( | мо) H мы такимъжо WEBIUAFAVh полижъ! НАМИ потверъдили. 
Ино мы въ тъхъ речахъ дасть Богћ До пана BOEBOARI нашвкъ 
послокъ пошлемъ, д W тыкъ АА до пана Еоекодъ! черевъ Нашы 
послы ЕСКАЖЕМЋ. 


Ráspuns solilor voevodului moldovenese, 
in Vilna. 


Domnul vostru Stefan Voevod şi-a spus către noi pá- 
rerea de rău pentru durerea noastră, că bunul Dumnezeu 
a luat din lumea aceasta pe părintele nostru, pe milostivirea 
sa, craiul. Aşă а fost voea lui Dumnezeu; cum i-a plăcut 
sfinţiei sale, аза, a făcut. 

Ne-a mai spus că e bucuros că a dat Dumnezeu să ne 
suim în scaunul părintelui nostru, în moşia noastră, şi са 
am stătut domn in marea спейе a Litvei; mulţămim pentru 
aceasta dumnialui voevodului са unui prieten al nostru. 


30234. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, 11. 25 
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Și ne-a mai spus dumnialui voevodul cá din toate părţile 
păgânătatea vine asupra creştinătăţii, Si cà doreşte să ne în- 
telegem acum си fraţii noştri împotriva păgânătăţii şi pentru 
creştinătate. Noi, deci, ca domn creştin, cu ajutorul dumne- 
zeesc, ne vom gândi la aceasta impreună cu frații nostri, са 
să nu Пе asupritá creştinătatea din partea păgânătăţii. 

Deasemenea ne-a mai spus dumnialui voevodul aducân- 
du-ne aminte că în vechime străbunii nostri au avut prie- 
tenie cu străbunii lui și au avut tractate între sine şi între 
țările lor, si că doreşte să le întărim şi noi între noi, după 
obiceiu. In această treabă va da Dumnezeu si ne vom tri- 
mete solii noştri la dumnialui voevodul şi despre aceste lu- 
cruri ne vom spune părerea cătră dumnialui voevodul prin 
solii noştri. 


Solia despre care e vorba aici а trimes-o Alexandru lui Stefan 
abiă peste un an şi jumătate; cuprinsul ei îl cunoaştem din două 
bucăţi ale Metricei Litvane, amândouă tipărite de Jablonowski, 
o. с., No. 8, p. 63, şi No. 14, p. 68-69. — Pe cea dintâiu n'am 
găsit-o în exemplarul din Мозсуа al Metricei; Jabłonowski o ci- 
tează „Metr. Lit. ks. 192, str. 271^; în cartea V însă, care co- 
respunde cărţii 192 după numerotaţia lui, nu există acest text. 
Este deci o gresalá de citaţie la dânsul, pe саге acum по pot în- 
dreptă, de oarece n'am putut controlă toate cărțile Metricei Lit- 
vane. Jablonowski íi dă acestei bucăţi data ,listop(ad) 1493 г.<; 
aceeaș dată o admite d. N. Iorga fu Istoria lui Stefau cel Mare, 
p. 224, deşi indictionul 12 corespunde anului 1494. — A doua зе 
află in Metrica Litvană, cartea V, f. 199 v., şi are data greşită 
„Septemvrie 10, indictionul 2“, ceeace ar fi 1499. Evident că „indic- 
tionul 2“ este în loc de „indictionul 12%, adecă 1494. Astfel deose- 
birea de dată între cele două bucăţi se reduce la câteva zile: 
Noemvrie 1494 şi 10 Septemvrie 1494. Le reproduc aci pe amân- 
două în original şi în traducere. 


Посольство до Стефана, Rot£EOAM волоского, 
маръ шалъкомъ паномъ БойтЕхомъ Кучуковнчомъ 
а Федъкомъ Гавръловнчемъ. 

Съ Троковъ cen. T ннъднк[тъ] Er (-- 1494). 


Перъкей покдонъ а позъдорокенке. 

Што твом мнлость перъво сего къ намъ пръсъмалъ посдокъ 
сконхъ маръшалъка своего пана Чж8рж8 а Инхайла питара 1), а 
черезвъ тын скон послы ЕсКказъмкалъ сн До Насъ Еспомннаючъ! 


1) In orig. пнсара, de sigur greșit in loc де пнтара, dela питаръ, ter- 
men ре care copistul din vremea lui Sapieha nu-l mai înțelegea. Cf. No. 
următor. 
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намъ штожъ стародавна нашы предъкове H текъ утецъ нашъ 
король его MHAOCTh съ TEOHMH предъкн перъвълли Боеводалмн H 
съ ТОБОЮ мели прьнательство H лювокъ. И твоа милость Къ 
намъ Есказъкалъ, AEBIYMÓ H мы зъ ваАШОЮ ланлостью по томужъ 
аман пръпатедьство Н лювовъ H Зткеръднли БЫХмМо са зъ BAMH. 
Ино вратъ H тесть нашъ 4 TEOH сватъ, келикни кназь Иванъ 
Васнльевнчъ, W томъ къ намъ ксказъалъ, авъуло БЫЛН съ TO- 
Бою въ миру H къ едннацътве. Такекъ н панове рада наша намъ 
поведаан штожъ Ты пнсалдъ W томъ къ HAM, АБЫ намъ MOBHAH, 
Бъкъ БАН съ ТОБОЮ въ жътвн H къ добром пръпатедкстее. 
Про то господарь нашъ великий кимзь ЯЙлексанъдро вска- 
задъ H TEOEĂ MHAOCTH авы ECH зъ его мнлост[ью] Зтверъднлъ 
са, н запнсы вы межы ваше MHAOCTH Зделаны подълугъ давного 
WEYA, H AVA. БЫ єєн Зъ его милости прымзнь вечную H AK- 
ковъ, по тому какъ H предъкоке его AMHAOCTH H мтецъ его MH- 
лостн AVAH понмзнь H едннацътво съ предъкн твонмн; H съдъ 
БЫ TEO MHAOCTh зъ нашымъ господаремъ Sh єго дунлоствю въ 
добром пръпатедвстке За WAHHh на кожъдого єго милости Hé- 
првиателга, н на Татаръ, выймаючы вратвю єго милости. 


Федкко Гаврылокнчъ MATH то правнтн: 


Господаръ нашъ BEAHKHĂ кнмзь Бсказалдъ къ ТЕФЕЙ MHAOCTH: 
А KOAH Kh его милости ТАКОЕ дело ЕУННИШЪ, ЗЪ его милости 
Вткеръдншъ са, H запнсъ в 8д тв Едеданъ, À пръпатедкство H 
ADESEA ЗЪ его милостью Б8ДЯШЪ METH, тогды TEOM MHAOCTh 
свонхћ послокъ къ нашом господару его мнаостн пошан, н его 
MHASCTh господдръ нашъ зъ Божкео помочью таКНМЪЖЕ WEbI- 
чаємъ Ҳочеть къ TOBE Зткеъдитн се, H запнск BAEAATH, н AK- 
EOR% H Пръпазнь ATH съ токою, ако съ прымтедемъ сконмъ, 
подълугъ того дављного WEBIYAA. 


Solie cătră Ştefan, voevodul Moldovei, prin 
dumnialui margaleul Voiteh Cuciucoviei gi prin 
Fedeo Gavriloviei. 

Din Troki, Septemvrie 10, indietionul 12. 


Mai întâiu închinăciune si sănătate bună. 

Domnia ta ai trimes si mai 'nainte de асеа а pe solii 
domniei tale, pe vornicul domniei tale dumnialui Giurgea, şi 
pe Mihail pitarul, şi prin aceşti soli ai domniei tale ne-ai adus 
aminte că din vechime strămoşii noştri si părintele nostru 
domnia sa сгаш au avut cu strămoşii tăi, cu voevozii de 
mai 'nainte, şi cu tine prietenie şi dragoste. Domnia ta пе 
spui să avem şi noi cu domnia ta aceeaș prietenie si dra- 
goste şi s'o întărim între noi. 

Fratele şi socrul nostru şi în aceeaş vreme cuscrul tău 
marele cneaz Ivan Vasilievici ne-a zis de mai multe ori să 
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trăim cu tine în pace şi în bună inţelegere. Tot аза şi boierii 
nostri sfetnici ne-au spus că le-ai scris şi lor, са să пе vor- 
beascá, să fim cu tine in pace şi în bună prietenie. 

Deaceea domnul nostru, marele cneaz Alexandru, iti 
spune domniei tale să intáresti tractatele făcute între domniile 
voastre după obiceiul cel vechiu, şi să aibi cu domnia sa 
prietenie veşnică şi dragoste, aşă cum strămoşii domniei 
sale şi tatăl domniei sale au avut prietenie şi unire cu stră- 
moşii tăi; şi să fiţi domnia ta şi domnia sa domnul nostru 
în bună prietenie 51 uniţi împotriva oricărui duşman al 
domniei sale si împotriva Tătarilor, nu însă şi împotriva 
fraţilor domniei sale. 


Fedco Gavrilovici are să spue acestea: 


Domnul nostru marele cneaz spune domniei tale: dacă 
vei face acest lucru cu domnia sa şi vei întări prietenia 
cu domnia sa, şi dacă vei face tractat 51 vei aveă prie- 
tenie şi dragoste cu domnia sa, atunci domnia ta să-ţi 
trimeţi solii tăi la domnia sa domnul nostru, si domnia sa 
domnul nostru, cu ajutorul lui Dumnezeu, va întări în acelaş 
chip prietenia sa şi va face tractat!) şi va aveă dragoste şi 
prietenie pentru tine, ca pentru un prieten а! său, după ve- 
chiul obiceiu. 


Posolstwo до Sztefana, woiewody 
woloskoho, тагзта кот panom Woytechom Kuezu- 
kowiezom а Fedkom Hawrytowiezomn. 


Szto Twoia Milost perwo seho postow swoich do nas 
prysylal, marszalka swoieho pana Czurzu a pana Juria 
Szerbicza?), czerez tyi swoi posly wskazywal iesi do nas, 
wspominaiuczy nam sztoz z starodawna naszy predkowie, 
i tez otec nasz korol Jeho Milost, s twoimi predki, perwymi 
woiewodami, mieli pryiatelstwo i lubow; i Twoia Mitost k 
nam wskazywal, abychmo my z Waszoiu Milostiju po tomuz 
mieli pryiatelstwo i lubow, i utwierdili sia bychmo z wami. 


Alexandr. 


Pro to hosudar nasz welikiy kniaz Alexandr wskazal 
К Twoiey Milosti, ару iesi k Jeho Milosti utwerdil sia i za- 
pisał sia, i miel by К Jeho Milosti pryiazü wecznuiu?) i lu- 
bow, po tomu kak predkowie Jeho Milosti, otec Jeho Milosti 
miel pryiazü i iednactwo s predki twoimi. 


1) In orig. запнсъ; poate fi tradus si cu „carte, scrisoare, zapis“. 
2) La Jabłonowski Szczerbicza; cf. nota dela p. 383. 
3) La ЈаЫ. + tecznuiu. 
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Hosudar nasz welikiy Киа? wskazal k Twoiey Milosti, 
а koli k Jeho Milosti takoie dielo wczynisz, a Jeho Milost 
hosudar nasz z bozeju pomocziu takimzo obyczaiem choczet 
k tobie utwerditi sia i zapisati sie, i lubow i pryiazi miet s 
toboiu, Чако s pryiatelem şwoim, podfuh dawnoho ођусгала. 

A hranica naszomu hosudarstwu welikomu kniazstwu 
s twoieiu zemleiu aby ђуја po dawnomu. 

Spraweno i dano u Wilni, mesiaca Noiabra, indikt 12 
(21494). 


Solie cătră Stefan, voevodul 
Moldovei, prin dumnialui marşalcul Voiteh 
Cuciucovieci şi prin Fedeo Gavriloviei. 


Domnia ta ţi-ai trimes înainte de aceasta solii domniei 
tale la noi, pe vornicul domniei tale dumnialui Jurja şi pe 
dumnialui Iurie Serbici. Prin aceşti soli ai domniei tale ne-ai 
spus amintindu-ne că din vechime străbunii noştri şi părin- 
tele nostru milostivirea sa craiul au avut cu străbunii tăi, 
cu voevozii de mai "nainte, prietenie si dragoste, si domnia 
ta ne-ai spus să avem si noi cu domnia ta aceeaş prietenie 
şi dragoste şi să o întărim între noi!). 


Alexandru. 


Deaceea domnul nostru marele cneaz Alexandru răs- 
punde domniei tale: să te legi în scris cătră domnia sa, şi 
să ai pentru domnia sa prietenie şi dragoste veşnică, precum 
străbunii domniei sale si tatăl domniei sale au avut prietenie 
şi unire cu străbunii tăi. 

Domnul nostru marele cneaz mai răspunde domniei tale: 
când vei face acest lucru сага domnia sa, domnia sa domnul 
nostru, cu ajutorul lui Dumnezeu, se va legă în scris în acelaș 
fel faţă, de tine, si va aveă dragoste şi prietenie pentru tine, 
ca pentru un prieten al său, după obiceiul cel vechiu. 

Таг graniţa ţării noastre, a marei cnejii, să fie despre 
țara ta ca mai 'nainte. 

Făcută şi dată în Vilna, luna lui Noemvrie, indictionul 12. 


Este interesant a constată că solia dela 8 Fevruarie 1493 a lui 
Ştefan cătră marele duce al Litvaniei — Ştefan a trimes-o de sigur 
pe la sfârşitul lui Ianuarie — a fost un răspuns la o solie a marelui 
duce, prin care acesta îi anunță moartea, tatălui său Cazimir (+ la 
7 Junie 1492) şi ocuparea scaunului litvan, îi cereă să-i rămâe 
prieten, cum fusese cu tatăl său, 51-1 rugă să împiedice педгер Пе 
şi jafurile făcute de Moldoveni pe teritoriile márginage din Lit- 
vania. Solia aceasta s'a păstrat în Metrica Litvană, cartea V, f. 


1) Se înţelege, prin tractat în scris. 
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133, însă fără dată. După bucăţile ce o preced (cf. d. p. bucata 
dela f. 126 şi urm. din anul 7000, indictionul 10, adecă 1492) şi 
din cuprinsul ei se vede că a fost trimeasă sau la sfârşitul lui 1492 
sau la începutul lui 1493. Jablonowski a tipărit-o sub No. 5, p. 
60. O tipăresc şi eu aci fără să о mai traduc, de oarece răspunsul 
lui Ştefan nu este decât o parafrazare a ei. 


Посольство до Болохћ Книзем R 
Федоромћ Четкерътинъскимъ, надместъникомъ 
Браславльским h, а Федькомъ Гавръмлокичомъ. 


Господаръ нашъ Sh кожъв милости Йлексанъдръ, келикий 
кназь литокъский, руский, жомонтъекий и ннъхъ, KASAA'S его MH- 
AOCTh твой милости првнатемо CEOE поклонити се; 4 казалъ 
TEOEĂ милости поведити прыгод$ нашу, которам жъ см намъ зъ 
Допущеньа вожъего прыгодила, ижъ WTA нашого, пръпателга 
BALIOE милости, Казилмра Корола польского и великого кнмзм AH- 
товъского, Богъ ASUV его милости съ того CRETA соБралъ, Yo- 
гожъ мы тажко ако сынъ мтъца жЖалуемъ; АЛЕ къ ТОМА ECT'h 
кола его CBETOE милости, што XOT&Ah, то кчънилъ; д ВЕРИЛЊЈ 
TEOEĂ милости пригателю нашему, ижъ TOE нашоє прыгоды и жа- 
лости Ббдешћ жалокати. Я Далей казалъ его милость твой MH- 
лости покедити ижъ Ддалъ намъ Богъ сести на стольцы WT'RHA 
НАШОГО Hà WT'&UHHE нашой, на келнкомъ Кназъстке литоБЪСКФЛуУЪ 
ECMO WCTAAH, 

Про то мы помнечы пръназни H маючы записы предкокъ 
тво милости 3% НАШЫЛИ предъки и твое Милости 3h нашъмъ 
утъцелуъ, послуотрецшъ: къ HHY"h, послали и вътракили ECMO Ha- 
шъ(ъ пословъ до тко милости; наполинаемъ тко МИЛОСТЬ, 
ажъ Бъ! ECH Eh ТЫН првназни подъле тыкъ записок Ch нали 
вълъ, Какъ H предъкове НАШЫ исъ твоими предъки а ткога AWH- 
лоств зъ нашммъ итъцолуъ; À Берълуъ Мы ТЕФЕЙ Милости, нжъ 
TEOM милость Есполенешъ на првназни и на записы предъкскъ 
CEOHY'h, и текъ на скон, H намъ то БЗаешъ деръжати. 

Я далей КаЗалъ его милость ТЕОЕЙ милости ПОБЕДИТИ, ижъ 
отъчъ не его милости Зеллалмъ граничънвихъ H поданънълъ его 
милости цедикии крывды и ктиски деють са мтъ твое милости 
земли. Про то его милость Казалъ TEOEĂ милости MOBHTH, ажъ 
EM TEOM МИЛОСТЬ то намћ КАЗААЪ WNpABHTH, такъ КАКЪ Бъ! Ppa- 
ницамь и подданъмуъ нашмаухъ Крывды H ETHCKH. HE Дегали. 


CLXXII 
1496. 


Ştefan trimete marelui principe Етап Alexandru, prin vornicul 
Giurgea şi pitarul Mihail, răspuns la solia adusă din partea aceluia, 
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de Voiteh Cuciucovici marşalcul şi de Fedeo Gavriloviei: el îi aduce 
aminte de vechia prietenie între voevozii moldoveni şi principii 
litvani, încă din vremea lui Alexandru cel Bun și a lui Vitold, și 
cere să-i trimeatá alti soli, cu deplină putere spre а încheiă un 
tractat de alianță şi de comerţ între ambele tări; îi cere în acelaș 
timp să dea trecere solilor săi spre Moseva la marele eneaz Ivan 
Vasilievici, care acum unuia dintre dânşii e cuseru iar celuilalt 
socru, si un salv-eonduet eu un paznie pentru solii marelui cneaz 
cari vor să se întoarcă din Moldova la Mosera. 


fl се посольство мтъ Стефана, BOEBOAbI волоского, 
къ BEAHKOMS кназю Ялексанъдру литовском $. 
Ажзржа дворникъ à Михайло питаръ. 

Перъво поклонити се тъ господина Еоеводъ! великому кназю 
ЙПлексанъдру, тако врату и прыгателю своєму милому. 

ApSrot ЕСПОМИНАЕТЬ господарћ нашъ BOEBOAA ВАШЕЙ МИЛОСТИ 
W пеуъкых господарејк воводъ Болоскикъ H кназейй литовъ- 
скихъ, AKO EBIAH предъки деда нашого Йлексанъдра кобводв! BO- 
лоского и предъки Витовътовъ великого кнгазга литовъского, тако 
WHH меди МЕКИ COBO Братъство и прымтельетво и Mp. 

И господаръ наш воевода H перъво сего прысылалъ CEOHY"R 
послокъ до БАШЕЙ милости, мене Kh Жбръжа двор| ника а Юръга 
Шеръєнча1) w тожъ вспоминаючы вашей милости; и ваша Милост 
такекъ прысылади ECTE AO господара нашого До Коеводъ! свонхъ 
пословъ, Бойтеқа Е8чуковича маръшалъка и Федька Гаврыло- 
кича >), H то господарь нашу BOEBOAA HOCTAEHA' R ДЕНЬ Ch ThIMH 
вашыми послы, такъ авы ECTE каша Милость прыслали AO rocno- 
Дара нашого до воводы WILATh своихъ пословъ, КАКЪ БЫ CE 
МЕЖЫ вами TOE STOKMHAO и доконъчало. Й итъ того Береденн H 
AO селе тыхъ вашы пословъ до господара нашого до EOFEOANI 
не выло. Только выдъ пришелъ Федько Гавръловичъ, AAE HE TBI 
NOCEALCTBOAM'h. 

Ино H теперъ такекъ пръслалъ наск господаръ нашъ ROEEOAA 
до Башей милости ксполинаючъ! Вашем МИЛОСТИ, ЕСТАН Башей MH- 
лости кома Зчмнитн H потверъдитн вратъстко и прымтельетво 
H мир МЕЖЫ Бали, d ваша милость пошлите CROHX h послокъ AO 
господара нашого до кокоды, абы ЕСТЕ SUHHHAH MOKAI EAMH H 


1) In ms. ЈЦерљенча; cf. No. precedent. 
?) Cf. solia dela p. 388-389. 
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Записы И Братъстко И АБЫ ЕСТЕ БЫЛИ 'MEKH. БАМИ Š БратъствЕ H 
въ добром прапатеьестве, H вы H КАШЫ слуги и каши Земан, и 
акы Ходили послове и кёпцы господара нашого EOFEOAR] черезъ 
ЗЕМЛЮ Кашей МИЛОСТИ словодно И доброкодкно H въ AMH(S H БЕЗ 
погувъ, ESAB на котор8ю сторону. Такежћ H послом ЕАШЕЙ MH- 
дости H купцемъ да естъ SEMA господара нашого вводы мтъ- 
ткорена, Ходити словодъно и добровольно H къ миру и БЕЗЋ NO- 
ГУБЫ, БУДЬ на котор8ю сторону, KSARI HA БУДЕТЋ надове, Къ 
выде при предънихъ господарехъ воевод BOAOCKH m H КназеЙ 
литФвъскихъ, пры Ялексанъдре EOEROAE H пры Битовъте KHI23H ; 
АБЫ знали ECH, и пръпатели H непръпатели ВАШИ, АЖЪ ECTE МЕКИ 
вами Брата и прыатми. И теперћ Божкио кодно БЫЛО вы H no- 
AeEóQo, заньже кто естћ Иканъ Васильевичъ, великий кназь Moc- 
кокъекий ? Господареки HAUICAW EO£ROAE ЕСТЪ скатк, A КАШЕЙ AH- 
ACTH тестћ. 

Ино Бываючы КАША милость MEKA нами Eh вратъстке H Eh 
Доквролъ MHpS и приатедьетке, ако повыше рекли ECMO, а ваша 
милость можете сами порозвмети, акъ ESASTR AABJCAHTH КАШЕЙ 
милости и приатели H непранатели. 

И теперъ авы есте каша милость дали листу H прыстака, 
АБЫ господарћ нашъ кдекода послааћ до ского ската À КАШЕЙ 
милости TACTA, до EFAHKOTO кназа МоскокЪъСКОГО До Икана Ба- 
сильевича, посолъ зъ егожъ послы, которын суть теперћ Š rocno- 
дара нашого Š воеводы, Wrld Th ЖЕ AAA ПОТЕЕЪЖЕНКА H прииате- 
ADCTBAĂ. 


Solie dela Stefan, voevodul Moldovei, 
cátrá marele cneaz al Litvei Alexandru, prin 
Giurgea vornicul şi Mihail pitarul. 


Mai па închinăciune din partea domnului voevod 
marelui cneaz Alexandru, ca unui frate si iubit prieten al sáu. 

Al doilea, domnul nostru voevodul aduce aminte milos- 
tivirei voastre de întâii domni voevozi moldoveni şi cneji 
litvani, precum au fost strămoşii bunicului nostru Alexandru, 
voevodul Moldovei, şi strămoşii lui Vitovt, marele cneaz 
уап, cari au avut între sine frăţie 51 prietenie si pace!). 


n Ştefan face aluzie la tractatul dintre Petru Musatin si Vladislav 
Jagiello, dela 1387, căci o dovadă mai veche де relatiuni politice între 
domnii Moldovei şi regii Poloniei nu există. 
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$i domnul nostru voevodul şi-a trimes mai 'nainte solii 
săi la milostivirea voastră, tot pe mine Jurja vornicul şi pe 
Iurie Serbici, ca să aducem aminte milostivirei voastre de 
acelaş lucru. Milostivirea voastră aţi trimes deasemenea la 
domnul nostru voevodul pe solii voştri, pe marşalcul Voiteh 
Cuciucovici şi pe Fedco Gavrilovici, și atunci domnul nostru 
voevodul sa învoit cu acei soli ai voştri ca milostivirea 
voastră să trimeteţi din nou la domnul nostru voevodul ре 
solii voştri, pentru ca învoeala dintre voi să se desăvârşască. 
Dar de-atunci şi până acuma acei soli ai vostri n'au venit 
la domnul nostru voevodul. A venit numai Fedco Gavrilovici, 
însă fără acea solie. 

Deaceea domnul nostru voevodul ne-a trimes din nou la 
milostivirea voastră, ca să aducem aminte milostivirei'voastre 
de aceasta: dacă voea milostivirei voastre e ca să faceţi şi 
за întăriţi тара şi prietenia şi pacea dintre voi, milostivirea 
voastră să trimeteţi pe solii voştri la domnul nostru voevodul, 
ca să faceţi şi scrisori între voi şi frátie, si ca să fiți între 
voi cu frăţie şi cu bună prietenie, şi voi şi slugile voastre 
Şi ţările voastre. Si să umble solii si negutátorii domnului 
nostru voevodului slobozi şi în bună voie prin фага milosti- 
virei voastre, în pace si fără piedeci, în orice parte. Tot 
аза, solilor si neguţătorilor milostivirei voastre să fie des- 
chisă fara domnului nostru а voevodului, ca să umble slo- 
bozi şi în bună voie şi în pace şi fără piedeci, în orice parte, 
pe unde vor aveă trebuinfá, cum а fost pe vremea domnilor 
voevozi moldoveni si a спейог litvani de mai 'nainte, pe 
vremea voevodului Alexandru şi pe vremea cneazului Vitovt; 
Si са să stie toţi, şi prietenii si neprietenii vostri, că între 
voi sunteţi fraţi şi prieteni. Acum, cu voea lui Dumnezeu, ar 
fi şi mai bine, căci ce fel e Ivan Vasilievici, marele cneaz 
al Moscvei? E cuscru domnului nostru voevodului, iar mi- 
lostivirei voastre vă e socru. 

Si fiind milostivirea voastră în наше şi în bună расе 
şi în prietenie cu noi, cum am zis mai sus, milosti- 
virea voastră vă puteţi da samă singuri се gând vor 
aveă atunci asupra milostivirei voastre şi prietenii şi ne- 
prietenii. 

Таг acum milostivirea voastră să ne дай o scrisoare şi 
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un paznic !), ca domnul nostru voevodul să trimeatá un sol 
cătră cuscrul său şi totdeodată socrul milostivirei voastre, 
сага marele cneaz al Moscvei Ivan Vasilievici, care sol să 
meargă împreună cu solii acestuia ce acum sunt la domnul 
nostru voevodul, tot pentru a strânge prietenia dintre ei. 


Metriea Litvană, cartea V, f. 179-179 v. — Reprodusă după 
exemplarul din Varşovia al Metricei, cartea 192, p. 344, de A. 
Jablonowski, Sprawy wotoskie za Jagiellonów, p. 65-66, No. 11, 
eu data 1496 în regest. Deși nejustificată, această dată e foarte pro- 
babilă. Cf. soliile dela 1495-1497 dintre Alexandru şi Ivan HI 
Vasilievici, ap. ОЦашеку, Materialy, p. 127-130, în deosebi cea din 
Mai 1497 a lui Alexandru cătră Ivan III (p. 130), în care se vorbeşte 
tocmai de solia lui Voiteh Cuciucovici я a lui Fedeo Gavrilov 
(= Gavriloviei) la Stefan eel Mare. Această solie a fost deci trimeasă 
înainte de Mai 1497. D-l N. lorga, Istoria lui Stefan cel Mare, 
p. 224, o pune înainte de 1496, fără să precizeze data. 

Marele principe Alexandru a dat următorul răspuns, păstrat 
tot în Metrica Litvană, cartea V, f. 180, la Jabłonowski p. 67, No. 12. 


60 тказъ посломъ BOEBOAbI Болоского A ж8ржз 
дворъникв а Шиханлв питар8. 


Господаръ вашъ Стефанъ воевода всказаль къ нашом$ ro- 
сподарз, абы его милость съ нимъ въ пръназъни H въ мир8 
EBIA'h, КАКЪ EBIRAAH предъки его милости BEAHKHH кнази AHTO- 
въскни, великий кназь Витовътъ H Инын, и итещъ его милости, 
Король его милость, 3h ЕГО предъки и съ нимъ, $ прмазъни и 
въ MHpS, и записовъ CTAQBICR потверъжено. 

Господаръ нашъ его милость великий КНАЗЬ ЯЙлексанъдръ 
пръназъни и жытьм и MHQS и "записфвъ потберъженьа съ ПАНОМЪ 
Еоекодою Болоскимъ зъ ваша господаремъ не утъмавлаетъ 
вдедати, нижди его милость тыми разы пановћ рады его MH- 
адсти свполъна пры собе НЕ маеть. Я какь ESASTR пр ero MH- 
лости панФве рада его милости, H его MHAOCTh W ЕСИ ТЫН дела съ 
паны радою свою помыслить, H W БСИХЪ тыхъ речахъ черевъ 
скон послы до вашого господара до пана Коеводъ! Колоского 
уткажета. 

fl што вскаЗалъ, ижъ шлеть своего посла До CEATĂ ского AO 
великого кназа Ивана Басилһевича, жадаючы авы господарь 
нашъ далъ его послу AOEQOEOABHOE ПРОЕХАНЬЕ черезъ его милости 
панъства до Москвъ и тъ толе засм до EOAOCKOE земли, H TO- 


1) Orig. пристава. Maloros. пристав швашпа par păzitor ; aici s'ar 
puteå traduce şi cu „воў, tovarăș de drum“. Cf. pristav în limba veche 
romånească. 
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сподаръ его МИЛОСТЬ кЕЛИКНИ КНАЗЬ Далъ его послу проеханье че- 
резъ скою землю до Шосккы H WTH толь заса До ихъ земли До 
Болокъ, и прыстава его милость EMS далъ. 


Răspuns solilor voevodului moldovenesc, Giurgea 
vornicul şi Mihail pitarul. 


Domnul vostru Ștefan Voevod a rugat pe domnul nostru, 
ca domnia sa să trăească cu dânsul în prietenie şi pace, cum 
au trăit străbunii domniei sale marii cneji ai Litvei, marele 
cneaz Vitovt si alţii, şi tatăl domniei sale, domnia sa craiul, 
cu străbunii lui şi cu dânsul, în prietenie si în pace, si să in- 
noească scrisorile cele vechi. 

Domnia sa domnul nostru, marele cneaz Alexandru, nu 
zice să nu innoim cu domnul vostru, cu domnul voevod al 
Moldovei, prietenia şi înţelegerea si pacea 51 scrisorile, însă 
de data aceasta domnia sa n'are lângă sine pe toţi boierii 
sfatului domniei sale. Dar îndată ce boierii sfetnici ai domniei 
sale vor fi lângă domnia sa si îndată ce domnia за va 

uteă să se sfátueascá cu boierii sfetnici despre toate aceste 
ucruri, el va trimete răspunsul său asupra tuturor acestor 
lucruri domnului vostru, domnului voevod al Moldovei, prin 
solii săi. 

Cât pentru ceeace a spus că are de gând să trimeată 
un sol la cuscrul său, la marele cneaz Ivan Vasilievici, şi se 
roagă ca domnul nostru să dea solului său trecere slobodă 
prin ţările domniei sale până la Moscva şi deacolo indărăt 
până la fara Moldovei, domnia sa domnul şi marele cneaz 
a dat solului trecere prin (ага sa până la Мозсуа şi de acolo 
indărăt până la tara sa la Moldova, dându-i domnia sa si 
un paznic. 


După acest răspuns oral, marele duce trimete, prin curteanul 
său Fedeo Gavriloviei, în acelaş an lui Stefan o solie, păstrată in 
Metrica Litvană, cartea V, f. 183 v., la Jabłonowski No. 13, p. 67, 
eu data 1496. lată şi această solie. 


Посольство до Стефана, ЕБоеводъЬ! Болоского, 
Фелькомъ Гаквръловичоеом T. 


Господаръ нашъ великий кназћ Ялєксанъдръ литокъскин, 
pScKHH, жомонтъский H HHBIY"h ксказалъ: 

Што єси прысылалъ къ намъ сконхъ послекъ ДчбржЗ дворъ- 
ника а Михайла пнтара H късказъвалъ ECH къ намъ авыҳмо съ 
ТОБОЮ EBIAH Eh праназни и къ мира, Какъ предъки нашы, великий 
кназк һитокътъ H Жъкгиментъ и ютецъ нашъ король его MH- 
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A9CT, съ TEOHAMH предки Были Eh прымзни и Eh дир, и запи- 
CORD въумо СТАРЫХ потверъднан. 

Ино н предъ тымъ кєн къ налуъ прысылалъ къ посольстке 
тогожъ ДчвръжЗ W тодук ДЕЛЕ H МЫ БЫЛИ TOTO ТОБЕ НЕ ИТМО- 
EHAH, H посмадан ECMO до ТЕБЕ НАШЪХЪ пословъ, маръшалъка Hà- 
шего пана Войтеха Евчукокича а дворанина нашого Федька Гакры- 
левича; и ты W томъ съ нами конъца не Ечънилъ. 1 тыми 
разы до ТЕБЕ TEOHMH Послы WTKASAAH ECMO што панокъ рады 
НАШОЕ пры насъ суподна не БЫЛО, À жъттьа съ товою не WTAOEHAH 
ємо. И тыми разы ажъ вогъ дасть подванжавлуъ са тамъ подъ 
Фкоанны къ тымъ нашылмъ панъсткомъ, H итъ TSAB дасть 
БОГА кътправнмъ H шлемъ до ТЕБЕ НАШМүъ послокъ и W пръпазни 
н W AHpS. И записъ, который Были ЕДЕЛАНЫ МЕЖЫ предъкокъ 
нашъ къ, хочемъ съ токою поткръднтн. И списки старых 34- 
писФвъ КЪ TOBE пошълемъ ТЫЛ\Н НАШЫЛ\Н послы. 


Solie cătră Stefan, voevodul Moldovei, 
prin Еедсо Gavrilovici. 


Domnul nostru marele cneaz Alexandru al Litvei, al 
Rusiei, al Jomoitiei şi al altor feri, a zis: 

Ai trimes la noi pe solii tăi Giurgea vornicul şi Mihail 
pitarul şi ne-ai zis să trăim cu tine în prietenie şi în pace, 
precum străbunii noştri, marele cneaz Vitovt şi Jigmont si 
părintele nostru, milostivirea sa craiul, au trăit cu străbunii 
tăi în prietenie şi în pace, şi să întărim scrisorile cele vechi. 

Și mai 'nainte de aceasta ai fost trimes la noi în solie 
pe acelaş Giurgea pentru acelaş lucru, si noi nu ţi-am 
tăgăduit aceasta, ci am trimes la tine pe solii nostri, pe 
marşalcul nostru dumnialui Voiteh Cuciucovici şi ре curteanul 
nostru Еедсо Gavrilovici; dar tu n'ai sfârşit această treabă cu 
noi. De data aceea ţi-am răspuns numai prin solii tăi, că 
boierii nostri sfetnici nu erau cu toţii lângă noi, dar nu 
am tăgăduit bunul nostru traiu cu tine. Acum poate va 
da Dumnezeu să ne apropiem de ţările noastre de sub 
Ucraina şi deacolo va da Dumnezeu să trimetem solii noştri 
la tine, în vederea prieteniei 51 a păcei. Scrisorile ce au fost 
făcute între strábunii noştri, acelea vrem să le шпош cu 
tine. Prin acei soli ai noştri îți vom trimete şi copii după 
vechile scrisori. 


CLXXIII 
1496. 


Stefan trimete la Alexandru, marele principe al Litvaniei, prin 
Giurgea vornicul şi Matiag diacul, o solie cu propunerea ca marele 
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principe să aprobe proiectul tractatului de pace şi alianţă redactat 
de Ştefan 81 să-i trimeată exemplarul său, împreună сп o foaie de 
jurământ, după care va trimete şi el exemplarul său. П mai anunţă 
că а hotărît să trimeată o mare solie la Turci, pe care în curs де 
14 zile ar puteà 80 revoace, dacă Alexandru ar încheiă pacea cu 
dânsul, și că în Tara Românească şi în Turcia se fae pregătiri de 
războiu, cu intenţia de a porni sau contra Moldovei, dacă Ştefan va 
face pace cu Alexandru, sau contra Poloniei ori Litvaniei, dacă 
această pace nu se va face. 


Посольство до великого KHA3A Ялексанъдра 
литокъского, no ЖЗръжа дворъника а по 
Матънаша писара. 


Што TROM милость прыслалъ ECH CKOHY"h послов даръшалъка 
скоғго Войтека КЗчуковича, налмстъника Болъковъйского, H чаш- 
ника своего, пана Федька Гаврыловича, мекы нами миру вечного 
делати H записы чынити и мекы нашыми землммн, KO са и 
годить межы ДВЕМА господарема Хростимнъскими. 

И такожъ и CBATh нашь великий кназь московъский Иванћ 
Басильекичъ, тесть Вашег милости, пръслалъ до Nach своихъ NO- 
слокъ W томъ, авыхмо са зъ вашою милостью потокълмлн и 
миръ кечнъ  взгали. 

И на то мы съ Тыми кашде милости послы, который БЫЛИ 
въ HAC, гововыли ECMO BCH нашы потревнъни речы, и списки имъ 
вказали, и вашой милости по нихъ въсказътвади. 

Пакъ теперъ господаръ нашъ Стефанъ BOEBOAA Hach до BA- 
WOE милости пръслалъ KCHAVH тюлижъ речали и тъмижъ списки. 

Про Toxa господаръ maurs Стефанъ воєвода нами вашей 
милости приказалъ, авы ваша милость елү Записъ вписали по 
сему списка, што до вашей милости по насъ прыслалъ, и на то 
АБЫ ECTE ваша милость AŠ пръсагу Бделали передъ НАМИ, H 
тотъ листъ прысажный намъ дали. 

И ваша милость такожъ своихъ пословь пошлите посполћ 
зъ нами до господара нашого до Стефана воеводы, H господарк 
нашъ Стефанъ воевода такекъ маеть вашей милости по TO- 
MYKA записъ вписати и прысмгу передъ послы BALIOE милости 
вдедати; и тотћ записъ вашыдуь посломъ дати. 

Такекъ господарь нашъ веллъ TOBE пръпателеви свФЕДУ по- 
ведити, ижъ послалъ CEOHY"h послокъ великих” до цара тбрецкого, 
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пана лагафета ского и иныхъ пановъ. И естли похочете ваша MH- 
лость днръ и ЗАПИСЫ съ нимъ вдиати, намъ господаръ нашъ 
BEAEAM ДО СЕБЕ W TOM ведати дати, четверћтого надцатого Ah- 
на; ачъ пакъ кота и тыкъ пословъ итъ сее утпустнлъ БЎДЕТЬ, 
и инъ HX назадъ можеть Kh собе Берънути!). 

Такежъ тыми часы господара нашого люди прышли съ Ts- 
PEKOE Земан, À инми зъ Басаравъске, H поведили господареви 
нашому, ажъ што тамъ слышали Bh земли ТВрецъкой H въ Raca- 
равъской, штожъ БЕЗДЕ по Есимъ городомъ H по местомъ КАИЧУТЬ 
нжъ БЫ AOEQhIH юнаки и люди вси которыи двжъ на Кони ECECTH 
H потагнути. стан са господаръ нашъ помирыть ЗЪ Кашою 
мнлостью H запишеть, тогды WHH Конечно мають потагнуть въ 
землю господара нашого. встъли пакъ каша милость 3ъ rocno- 
Даремъ НАШЫМЋ не Запишете са въ миру и въ првиазни быти, 
тогды W то тамъ такъ слышати, штожъ мають тын люди TAF- 
н ти люво на королеку Землю, Брата RalllÓE милости, АБО на кашу 
милость, Š вашу ЗЕМЛЮ. 


Solie cătră marele cneaz Alexandru al Litvei, 
prin Giurgea vornicul $i prin Matias diacul. 


Milostivirea ta ai trimes pe solii tăi, pe marşalcul Voiteh 
Cuciucovici, namestnicul tău din Volcov, si pe сеаѕпіси! tău 
dumnialui Fedco Gavrilovici, ca să facem pace veşnică şi 
să încheiem un tractat între noi şi între ţările noastre, precum 
se cuvine între doi domni creştini. 

Tot аза 51 cuscrul nostru marele cneaz al Moscvei Ivan 
Vasilievici, socrul milostivirei voastre, şi-a trimes solii săi 
la noi, spre aceea ca să ne înţelegem si să luăm pace ves- 
nică cu milostivirea voastră. 

Spre aceasta, noi am vorbit cu solii milostivirei voastre 
cari au fost la noi despre toate nevoile noastre si le-am 
arătat 2) apoi tractatul. După aceea l-am arătat şi milosti- 
virei voastre. 

Acum domnul nostru Ștefan Voevod ne-a trimes din nou 
la milostivirea voastră, cu aceleaşi lucruri şi cu acelaş 
tractat. Domnul nostru Ștefan Voevod trimete deci milosti- 


1) Corectat din separat. m ‚ 
2) Orig. вказати==оуказатн a arătă, a indica. 
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virei voastre vorbă prin noi, ca milostivirea voastră să-i 
scrieți un tractat după această copie !), pe care a trimes-o 
prin noi milostivirei voastre. Pe lângă aceasta, milostivirea 
voastră, să-i faceţi jurământ înaintea noastră şi să ne daţi 
acea foae?) de jurământ. 

Milostivirea voastră să trimiteţi apoi împreună cu noi 
pe solii voştri la domnul nostru Ștefan Voevod, şi domnul 
nostru Stefan Voevod are să scrie milostivirei voastre un 
tractat la fel şi are să facă jurământ înaintea solilor milosti- 
virei voastre; şi acel zapis are să-l dea solilor voştri. 

Domnul nostru ne-a mai poruncit să-ţi spunem ţie, prie- 
tenului său, că a trimes cu o mare solie la împăratul turcesc 
pe dumnialui logofătul sáu si pe ай boieri. Dacă milosti- 
virea voastră doriţi să faceţi pace si să încheiaţi un tractat 
cu el, domnul nostru ne-a poruncit să-i dăm de ştire despre 
aceasta în patrusprezece zile; căci chiar dacă va fi slobozit pe 
acei soli dela sine, el mai poate să-i întoarcă indárát. 

Deasemenea, în zilele acestea, unii oameni ai domnului 
nostru s'au intors din Tara Turceascá, iar alţii din Tara Ro- 
mânească, si au istorisit domnului nostru ce-au auzit pe 
acolo prin Tara Turcească si in Tara Românească, anume cá 
se strigă în toate părţile, prin toate cetăţile si târgurile, cá 
toţi ostasii cei buni şi toti oamenii sănătoşi?) să incalece ре 
cai şi să plece. Dacă domnul nostru se va împăcă cu milosti- 
virea voastră şi va face tractat în scris, atunci aceia au să 
pornească de bună samă spre фага domnului nostru. Dacă 
însă milostivirea voastră nu veţi încheiă tractat de pace si 
de prietenie cu domnul nostru, atunci se aude pe-acolo că 
acei oameni au să pornească sau împotriva ţării craiului, 
a fratelui milostivirei voastre, sau împotriva milostivirei 
voastre 51 a ţării voastre. 


Metriea Litvană, cartea V, f. 202-203. — А. Jablonowski, 
Sprawy woloskie za Jagiellonów, p. 69-70, No. 15, după copia din 
Varşovia a Metricei, cartea 192, p. 381. Răspunsul afirmativ al lui 
Alexandru la această solie s'a păstrat tot în Metriea Litvană, 





1) Виз. списокъ copie, schiță; am ршеа traduce si cu „ispisoc“, care 
la început a trebuit să însemne „соре“. 
2 Orig. лист прысмжный. 


з) Orig. джы; maloros. дужий rüstig, gesund, stark (Zelechowski). 
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f. 202v.; cf. Jabłonowski, p. 71-72, No. 16. Data conjecturală a acestuia 
1496 poate fi admisă, întrucât solia este desigur anterioară invaziei 
lui Albrecht de la 1497 și pare a fi posterioară celei precedente. 
O tipărese aci după original si in traducere. 


G тъказъ послолљ Стефана, Коко ДЪ Колоского, 
Ачуръж 8 дворънику a Щатмиашу nucaps. 


Што господаръ вашъ Стефанъ Еоекода КскаЗалъ черезъ Еасъ 
къ нашом$ господару, авы его милость миръ вечный взалъ Sh 
вашъгуъ господаремъ, и записм БЫ ВДЕЛАНЫ БЫЛИ Hà WEE CTOPOHE 
подълугъ дакного мвъчага, какъ перъвей того зъдакна Бъкало 
за предъковъ его милости мекы великилуъ кназъсткодъ WT'h- 
чъунФю его милости H ЗЕМЛЕЮ долъдавъскек. 

Hue господаръ нашъ его милость то вчинидь, на ЖЕДАНЬЕ 
господара вашого кочегъ миръ вечный METH Sh господаремъ Ra- 
LIBI B, как то пръпателедлъ свонлук; H Записъ его МИЛОСТЬ Казалъ 
Еделати подълугъ БЫЧА, H тотъ Записъ «го Милость WAETH 
ками къ господару вашелу съ печатью его милости, ТЕЖЋ НСЪ Ne- 
чатвлаи пановъ рады его милости. И пословъ сконхћ его милость 
шлеть къ господару кашому, БЕЗЋ мешканкиа. 

Я вы кы текъ присагу свою передъ его милоство BAEAAAH, 
ажъ вы господаръ Кашъ записъ ской далъ посломћ его милости 
такимъжо WEbIUAEAVh а подъ ТЕМИ CAOBbI, H передъ его мидоствю 
послы рачилъ вы са Зткеръдити къ его милости присмгою своєю 
H зъ смномћ скоимъ и CO ЕСИМИ ПАНЫ радою скоею. 


Răspuns solilor lui Ştefan, voevodul Moldovei, 
lui Giurgea vornicul $1 lui Мафцаз diacul. 


Domnul vostru Ștefan Voevod i-a spus prin voi domnului 
nostru, ca milostivirea sa să ia pace veşnică cu domnul vostru, 
şi să se facă de amândouă părţile un tractat după obiceiul 
cel vechiu, cum a fost inainte de aceasta, mai de mult, pe 
vremea strămoşilor domniei sale, între marea спейе, moşia 
milostivirei sale, şi între ţara Moldovei. 

Așa dar domnia sa domnul nostru, la dorința domnului 
vostru, a hotărit astfel: el vrea să aibă pace veşnică cu 
domnul vostru, ca cu un prieten alsău; milostivirea sa a po- 
runcit să se facă şi tractat, după obiceiu, şi acest tractat mi- 
lostivirea, за il va trimete prin voi domnului vostru, cu pe- 
cetea milostivirei sale şi cu ресеше boierilor sfetnici ai mi- 
lostivirei sale. Si soli va trimete milostivirea sa сага domnul 
vostru, fără întârziere. 

Dar să јигаџ şi voi înaintea milostivirei sale, că domnul 
vostru va da tractatul său solilor milostivirei sale în acelaş 
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fel si în aceleaşi cuvinte, şi cá va binevoi să-l întărească 
înaintea, solilor milostivirei sale prin jurământ, făcut milosti- 
virei sale împreună cu fiul său şi cu toţi boierii sfatului său. 


CLXXIV 
1496. 


Ştefan răspunde marelui principe litvan Alexandru, prin solii 
săi Ivan Isăescul si Toma, cá n'a ratificat tractatul trimes prin 
Petru stolnicul $i Fedco Gavriloviei, deoarece el conţineă lu- 
cruri ce lipsesc în proiectul trimes de dânsul prin vornicul Giur- 
gea şi prin Matiaş. El înapoiază deci lui Alexandru exemplarul 
trimes 81 cere să-i elibereze un altul, conform copiei aprobate mai 
'nainte. Interesul lor al amândorora е să trăească în pace şi să 
se ştie aceasta de către vecini; numai аза vor puteă birui pe 
dușmanii comuni. 


Посольство Беликом8 кнмзю Ялексанъдру 
AHTORMCKOMS, ако мағть правити Иканъ Hear 
вичъ и Тома. 


Господаръ мой Стефан BOEROAA Бемлъ намъ TROEÑ МИЛОСТИ 
говорыти : пръсладъ вси До насъ CEOHY" пословъ, пана Петра кухъ- 
мистра и пана Федька Гаєрыловича, авыхмо дали нашъ листъ 
ткоЕй милости H подъ нашою прысагою ку против листу твоей 
милости, которого єси намъ далъ и пръслалъ твога милостк Hå- 
шыми послы Дчуржею и Жатымшомъ. Я тко милости НЕ далъ 
ECH намъ листа по тому копию, гако ECMO БЫЛИ истокъмили исъ 
перъкъими послы TROE милости, съ паномъ Войтехомъ Кучукеки- 
чомъ!) и съ паномъ Федвкомћ Гавръловичолуъ, и тако ECMO послали 
такоежк Копие изъ нашыми послы, съ Дчуръжею и Фатвнашомћ. 
Ям видимо Š TOMH листу твом милости много речей приложено, 
IdKO мы не Жедали такового AHCTÜ мтъ TRO милости. H имели 
£CMO W том много речей нек послы TROE милости, съ паномъ 
Петромъ и паномъ Федъкомъ. Шы то знауь АЖЕ WHH роска- 
жатв ткОЕЙ милости; АЛЕ на после измокили ECMO И ЕТОКЪЛЛЕЛИ 


1) La Jabłonowski greșit Kuczakowiczom. 


80234. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, II. 26 
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ECMO неъ послы твой милости, авмхъ Зчъннлъ твой милости 
нашъ лист и подъ нашою прысгагою, AAE по перъвому копию, 
але ABbIXh послалъ тотъ мой листъ посподу Sh листомъ твой 
милости монмъ посломъ до тво милости. Ино сми Зчъннлъ 
мой листъ твой милости H подъ великою НАШОЮ печаткю, и Nne- 
чать сына нашого Богдана H печати пановъ нашыҳъ радныхъ, и 
пръсегалъ ECMH самъ изъ сыномъ нашымъ Богданомћ и со кесими 
паны нашыми на CRIZTOK £EAH'BCEAHE H на крксту вожомъ, H на 
том листе прысегаю, которою намъ дали послы ткФй Милости, 
тою присегою ECMO прысмгали твой милости H паномъ ткоей MH- 
лости H земмном ткоЕй милости; и послали ECMO тотъ дистъ до 
тко милости, нашмаћ посломъ, Иваном Исаевичемъ H Томою, 
листы дати 1). 

Господаръ мой Стефан Боекода просилъ 2) твое милости гако 
прънатеда своего милого, штовы ECH намћ далъ TEOM милость 
AHCT'A, KS протикъ нашого AHCTS, KÓ ECMO перъвей Жедали WTH 
тво милости; H теперъ просимо такожъ штъ TEO милости, H 
авы ECH намъ потверъднлъ прысгагою TROM милость, авыхмо 
МОГАН керовати, AXE ECH намъ со всею правъдою твога милость Š). 

Господаръ мой Стефанъ коскода Белєлъ намъ TEOEH МИЛОСТИ 
гокорыти : естан пакъ видить CA тажъко твоей милости Š дру- 
POE намъ листу дати, MKO перъво ECMO просили, и теперъ просимо 
штъ твое милости, H Š другое прысгагатн*), д твога милость намъ 
дай wnATh листъ TEOFÁ милости, што естћ подъ прысгагою твФей 
милости H рады твоей милости. (Mal Хочемо его прънгати H деръ- 
KATH на миръ вечный. И прышан его намъ твога милость нашли 
послы, 4 TROIA милость деръжы такекъ нашъ листъ што ест 
подъ нашою прысмгою и сына нашого и Зсикъ пановъ нашы, 
авы см не розышла наша прысгага, што ECH намъ пръсегалъ TROTA 
милост, H Мы такежъ твой милости ECMO Ппрысгагалн ; але АБЫ 
ланлостивъй вогъ потверъднлъ нашы пръсаги день итъ дъна 
напредъ MEKKI HAMH и МЕЖЫ Наши землами, АБЫ видели Зен 
наши длежънашъ, аже всеми Вселъ пръпателедъ твоей милости пры- 
гатель à непрънатедедлъ 5) BCHM твой милости H Земламъ ТВОЙ 


1) Егага din urmă е necorectă şi poate necompletă; pare а lipsi 
ceva înainte de анстм дати. 

2) In ms. greşit npoyaa. 

з) Acest alineat lipseşte intreg în ediţia lui Jabłonowski. 

У La Jablonowski greșit „у u druhoie prysiahaly*. 

5) In ms. greşit непръпатчак, 
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милости непръиателк. На то ECMO прыстагалн, IAKO н сами ЗИзрыте 
ваша милость, ШТОБЫ Богћ ДАДЪ НАШИ ворози подъ нашыл\н HO- 
TAMH H подъ нашыми шавмами. 


Solia pe care au so îndeplinească 

Ivan Isăescul зі Тота către marele cneaz 

al Litvei Alexandru. 

Domnul nostru Ștefan Voevod ne-a poruncit să-ţi vorbim 
milostivirei tale următoarele: 

Ai trimes la noi pe solii tăi dumnialui Petru stolnicul !) 
si dumnialui Fedco Gavrilovici, ca să le dăm scrisoarea?) 
noastră сага milostivirea ta, sub jurământul nostru, în 
schimbul scrisorii milostivirei tale, pe care ne-ai dat-o şi 
ne-ai trimes-o milostivirea ta prin solii noştri Giurgea şi 
Matiaş. Milostivirea ta nu ne-ai dat însă scrisoare după 
copia ce am întocmit-o cu întâii soli ai milostivirei tale, cu 
dumnialui Voiteh Cuciucovici şi cu dumnialui Fedco Gavri- 
lovici, care copie am trimes-o prin solii noştri Giurgea şi 
Matiaş. Ci în această scrisoare a milostivirei tale vedem 
adaose multe lucruri, pe care noi nu le-am dorit să fie în 
scrisoarea milostivirei tale. Și am avut pentru aceasta multe 
vorbe şi cu solii milostivirei tale, cu dumnialui Petru si cu 
dumnialui Fedco. Noi ştim cá ei ţi le vor povesti milostivirei 
tale; dar la urmă, stând de vorbă cu solii milostivirei tale, 
ne-am înţeles să facem milostivirei tale scrisoarea noastră 
şi sub jurământul nostru, dar după copia dintâiu, şi să tri- 
metem această scrisoare a noastră împreună cu scrisoarea 
milostivirei tale. Am făcut deci scrisoarea noastră pentru 
milostivirea ta, sub pecetea noastră cea mare şi sub pecetea 
fiului nostru Bogdan şi sub peceţile boierilor nostri sfetnici, 
Şi am jurat, eu singur şi cu fiul nostru Bogdan şi cu toţi 
boierii noştri, pe sfânta evanghelie şi pe crucea lui Dumnezeu, 
si am jurat pe acea scrisoare cu jurământul pe care ni l-a 
dat solii milostivirei tale, cu acelaş jurământ am jurat mi- 
lostivirei tale şi boierilor milostivirei tale şi ţăranilor?) mi- 
lostivirei tale; şi am trimes acea scrisoare la milostivirea ta, 
poruncind să se dea зоШог noştri Ivan Isăescul si Toma. 


1) In orig. кухъмистръ, polon. kuchmistrz, din germ. Küchenmeister. 
1) Cartea, tractatul. : 
3) In orig. земаномъ; Cf. polon. ziemianin. 
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Domnul nostru Ștefan Voevod sa rugat de milostivirea 
ta, ca de un iubit prieten al său, să ne dai milostivirea ta o 
scrisoare, în locul scrisorii noastre, precum am cerut întâiaş 
dată dela domnia ta; acum cerem tot aşă dela milostivirea ta; 
şi să ne-o íntüresti milostivirea ta prin jurământ, ca să 
putem crede că milostivirea ta ne eşti cu toată dreptatea. 

Domnul nostru Ştefan Voevod ne-a poruncit să mai spunem 
milostivirei tale: dacă milostivirei tale (i se pare greu să 
ne dai altă scrisoare, precum am cerut mai nainte şi precum 
cerem şi acum dela milostivirea ta, şi să juri pe alta, mi- 
lostivirea ta dă-ne îndărăt scrisoarea milostivirei tale, care e 
făcută sub jurământul milostivirei tale şi a sfatului milosti- 
virei tale. Noi vrem s'o primim şi să ţinem pace veşnică. 
Si trimete-ne-o milostivirea ta tot prin solii nostri, iar mi- 
lostivirea ta tine deasemenea scrisoarea noastră, care e făcută 
sub jurământul nostru şi al fiului nostru şi al tuturor boierilor 
noştri, ca să nu se risipească jurământul nostru, pe care 
ni l-ai jurat milostivirea ta si pe care şi noi {і l-am jurat 
milostivirei tale; şi bunul Dumnezeu va întări jurămintele 
noastre, zi de zi, întâi între noi si între ţările noastre, ca 
să vază toţi vecinii!) noştri, că tuturor prietenilor milosti- 
virei tale le suntem prieteni, şi tuturor neprietenilor milosti- 
virei tale şi ţărilor milostivirei tale neprieteni. Căci am 
jurat, cum veţi vedeă insăș milostivirea voastră, ca să dea 
Dumnezeu ca duşmanii noştri să ajungă sub picioarele 
noastre şi sub săbiile noastre. 


Metrica Litvană, cartea V, f. 203-204. — A. Jablonowski, 
Sprawy woloskie za Jagiellonów, p. 72-73, No. 18, după copia din 
Varşovia a Metricei, cartea 191 b., p. 528.— Răspunsul lui Alexandru 
din Metrica Litvaná c. V, f. 204 (cf. Jabłonowski, p. 74, No. 19), 
trimes prin „Ivan pitarul si Tomas diacul“, se referă, după toate pro- 
babilitátile, la o altă solie, de oarece într'însul este vorba si de lucruri 
de cari solia moldovenească de mai sus nu pomenește. Neputând să-i 
găsesc data adevărată (cf. şi A. Lewicki, Index actorum saeculi XV, 
Cracoviae 1888, p. 546, No. 4018 şi 4019), îl reprodue tot aici, în 
original și în traducere. Să fie din 1497? Cf. Uljanickij, Materialy, 


1) La Jabłonowski „mezyiaszy (?)*, în ms. мекыгшы, mold. mejasi, me- 
gos Cuvântul acesta este o dovadă neindoelnicá cá instrucţiunile so- 
ilor moldoveni au fost redactate de дас! moldoveni. Cuvântul megiaş= 
vecin ега necunoscut Rutenilor si Polonilor. 
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p. 130, unde se vorbeşte despre o solie a lui Ivan pitarul la Moseva 
în August-Septemvrie 1497. 


© тъказъ посломъ Стефана, коко ды волоского, 
Иван 8 питару а Томашв дкеаку. 


Што есте намъ говорили МТ пркнатема нашого Стефана Bot- 
коды колоского W записъ нашъ штожћ EMY Eh Томъ нашомъ за- 
ПИСЕ НЕКОТОРИИ ЧЛОНЪКИ CH БЫЛИ HE сподовали, H тотъ НАША за- 
писъ къ намъ ECTE прънесли, авыхмо казали его переписати; ино 
на Чоъ ECMO слово NAWO мовили и EMY прысмгнули съ паны pa- 
дою нашою, къ томъ H стоимъ H TO EMY ESAEMO деръжати; а 
тотъ нашъ перъеый записъ вамижъ и нему LIAM подъ тоюжъ 
прысгагою нашою; À што ECTE єго Записъ мтъ него къ намъ при- 
несли, и мы тотъ записъ ECMO пръингалн. 

Й Далей што есте намъ говорыли, коли похочеть Стефанъ 
воевода, ABO и тыми разы, кого вехочеть скоихъ пословъ послати 
до ската своего великого Кнгаза Ивана Басильевича наведити зъ- 
Доровъга ДОЧКИ CBOEE BEAHKOE КНАГИНИ И ВНУКА СВОЕГО, АБЫХ МО его 
послодуъ давали Добровольное проеханье черевъ NAWY землю до 
Шосккы H итъ толь засм до его земли. H мы то на ЖЕДАНЬЕ его 
[милости] пон[а]тела нашого делдемћ, Давмъ его посломъ ДоБрд- 
вольноЕ ПроЕХАНЬЕ через нашу землю [Ao Mocke] и wTm толь 
заса До его земли зъ нашыми прыставы. 

Я што ECTE намъ Говорылн W дела пограничънши, AEBIXMO 
пръказали нашым надестъникомъ, што са дотъчетк ТАТЬБЫ H 
розъвоевъ, ажъ БЫ лихикъ людей за то карали, а мтъ поличънего 
третего БЫ не Брали, и Брали Бы десгатоє; À мнъ такежъ XOUETh 
пръказати въ СВОЕЙ SEMAH своимъ Буръкулавомъ, ажъ БЫ НАШвИЛЪ 
людемъ справедливость по томужъ делали. И мы Хочомо W томъ 
до наместъниковъ нашыхъ пограничных писати, ажъ Бы AH- 
ХИХъ людей за TO карали и мтъ поличъного БЫ десатов Ерали. 

Такжъ што есте намъ говорыли, которми его люди до 
нашоє земли пръехали, авыҳмо ТЫХЪ людей въ SEMAH нашой не 
Деръжали, подълугъ записовъ нашыхъ. Ино которого весло uo- 
лобека ведали Бъ нашой ЗЕМЛИ, што EMS добра HE хотелъ, 4 КАКЪ 
съ HHAVR миръ ЕЗЕМЪШЫ, того EEMO тогдъжъ 3h SEMAH нашов H 
выслали. Я иныи который его SEMAH ЛЮДИ доБроволкне КЪ NAM 
прыехали а късхотать заса къ нед  поехати, и мы HY'h ДоБро- 
Больно Хочемъ къ нему мтъпустити. 


Răspuns solilor lui Stefan, усетоди! Moldovei, 
lui Ivan pitarul gi lui Tomas diacul!). 


Ne-aţi vorbit din partea prietenului nostru Ștefan, voe- 
vodul Moldovei, despre tractatul nostru, că în acest tractat 





1) De bună samă identici cu Ivan Ísáescul şi Toma de mai sus. 
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al nostru nu i-au plăcut câteva ponturi!), si ni-aţi adus acel 
tractat indárát, ca să poruncim să-l scrie din nou. Dar 
pe ce am spus cuvântul nostru si ре ce i-am jurat lui im- 
preună cu boierii din sfatul nostru, pe aceea noi stăm şi 
aceea о ţinem faţă de el. Sii trimetem prin voi acelaş 
tractat, întâiul, sub acelaş jurământ al nostru. Таг tractatul 
lui, pe care l-aţi adus la noi dela dânsul, acel tractat l-am 
primit şi noi. 

Mai departe, ne-aţi vorbit că dacă ar vreă cândva Stefan 
Voevod, sau dacă ar vrea, de data aceasta chiar să trimeatá 
soli la cuscrul său, la marele cneaz Ivan Vasilievici, ca să se 
incredinfeze de sănătatea fiicei sale, a marei cneaghine, si 
a nepotului său, noi să dăm solilor săi trecere slobodă prin 
tara noastră la Moscva şi deacolo indárát la {ага sa. Aceasta 
noi, la dorinţa domniei sale, a prietenului nostru, o facem, 
dăm solilor săi trecere slobodă prin ţara noastră până la 
Моѕсуа şi deacolo indárát la tara lui, împreună cu paznicii 
noştri. 

Ne-aţi mai vorbit despre afacerile dela graniţe, ca să 
poruncim namestnicilor nostri, în ce priveşte hoţiile si tål- 
hăriile 2), să pedepsească pe oamenii răi pentru acestea, iar 
din lucrurile furate să nu mai ia a treia parte, ci să iaa 
zecea; tot аза are să poruncească si el pârcalabilor din 
tara за, ca să facă dreptate oamenilor nostri în acelaş С 
Vom scrie şi noi despre aceasta namestnicilor noştri dela 
graniţe, ca să pedepsească pe oamenii răi şi să ia din lucru- 
rile furate 51 găsite?) a, zecea. 

Ne-aţi mai vorbit să nu ţinem în tara noastră pe oa- 
menii lui cari au venit în (ага noastră, precum se zice în 
tractatele noastre. Dar, pe oricine l-am ştiut in tara noastră 
că nu-i vrea binele, indată ce am făcut pace cu el, pe acela 
îndată l-am şi trimes din ţara noastră. Alţi oameni ai lui, 
cari au venit la noi de bună voie din ţara lui si vor să se 
întoarcă la dânsul, pe aceia îi lăsăm şi noi să plece în 
bună voie. 


Solia trimeasá de Ştefan prin pitarul Ivan Isăescul și diacul 
Toma a fost provocată de o altă soliea lui Alexandru, îndeplinită 
de stolnicul Petru Olehnoviei şi de paharnicul Fedeo Gavrilovici. 


1) In orig. члонъки, articole. Sar mai putea traduce cu „capete“. 

2) Traduc prin aceste cuvinte ре татька şi резвон, hotie si hotie fm- 
preunatá cu atac sau omor. Cf. Sreznevskij, Materialy, III, sub cuvintele 
respective. 

2) In ms. поличное (==поличьное,-шьно), pe care Sreznevskij, Materialy, 
П, col. 1128, îl explică cu вещественная улика кражи, краденыя вещи, i.e. 
dovada materială a furtului, lucrurile furate. 
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Ea ва păstrat în Metrica Litvană, cartea V, f. 203 (—Jablonowski 
No. 17, p. 71). O reproduc sl pe aceasta. 


"Посолкство до Стефана, ководы волоского, 
паномъ Петромъ бОлехновичомк к8хмистромъ H 
паномк Федккомћ Гавръщловичеом ъъ чашникома. 


Наперъвей поклонъ. 

Што твог милость присъадлъ къ намъ CEOHX% ПФСЛОБЪ, 
АБоръннка своего пана Дчвръжа н писара своего Шатънаша, H Eh- 
сказдаћ ECH къ налъ напоминаючы насъ, аБъкло Ch токою пръпа- 
зънв H лнръ вечнъ  кзали MAKAI нами и SEMATAMH нашњими, NO- 
Алугъ давноге МБЫЧАМ, какъ перъвей TOTO Зъдавна 34 предъкокъ 
нашъъ Бывало. 

Ино мы палматаючъ давным Дела, какъ предъкове нашы кеъ 
CTEOHMH предъками перъешими Коеводами Бъвали $ првиазни H 
къ ЛЮБВИ, TO ECMO EUBIHHAH НА Жаданве ТВОЕ миръћ БЕЧНЕЈИ H прым- 
S'hHh съ ТОБОЮ ECMO ESIdAH, и на то запись нашъ твонмъ NO- 
сломъ ECMO дали H до ТЕБЕ ECMO ими послали, и передъ TEOHMH 
послы на томъ прысгагою нашою ECMO къ TOBE CH STEEQ'EAHAH со 
RCEMH паны радою нашою. 

Тотљ члонокъ маеть панъ Федько правити. 

Ялексанъдръ Божъю милостью Беанкий кнгазь Бсказалъ : 

Я ты вы Ппръпатедь наш такекъ рачылъ намъ запись ской 
ДАТИ такнмъже мвъчаедъ 4 HOA ТОЮ MEQOIO и подъ тыми словы, 
H присегу свою намъ Еделати изъ сыном" свонмъ H со Еенлуи ПАНЫ 
радою свою пред ТАН нашыми послы; и тотъ записъ ской 
3% БОЛШОЮ свою печатью H съ печатьми панокъ рады сво Thi- 
мижъ нашыми послы рачнлъ вы TEOM милость къ наАМЪ ЕГО 
прислатн. 


Solie cătră Stefan, voevodul Moldorei, 
prin dumnialui stolnicul Petru Olehnovici $1 prin 
dumnialui paharnieul Fedeo Gavriloviei. 


Intâiu de toate închinăciune. 

Domnia ta ai trimes la noi pe solii domniei tale pe dum- 
nialui vornicul Giurgea şi pe diacul domniei tale Matiaş şi ne-ai 
amintit sá facem cu tine prietenie si pace veşnică, după ve- 
chiul obiceiu între noi şi între ţările noastre, cum a fost cu 
mult înainte de aceasta între strămoşii noştri. 

Deci noi, aducându-ne aminte de faptele vechi, cum stră- 
moşii nostri au avut prietenie si iubire cu strămoşii tăi, cu 
cei dintâi voevozi, am făcut, după dorinţa ta, pace veşnică 
şi prietenie cu tine, şi spre aceasta am dat scrisoarea noastră 
solilor tăi şi am trimes-o prin ei, şi am întărit-o prin jură- 
тапи! nostru dinaintea solilor tăi, împreună cu toti boierii 
sfatului nostru. 
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Acest pont are să-l îndeplinească dumnialui Fedco. 

Alexandru, din mila lui Dumnezeu mare cneaz, a zis: 

Dar tu, prietenul nostru, să binevoesti a ne da şi tu scri- 
soarea, ta în acelaş fel, cu aceeaş măsură, şi cu aceleaşi cu- 
vinte, şi să binevoesti a ne face jurământ împreună cu fiul 
tău si cu toți boierii sfatului tău înaintea acestor soli ai 
nostri; iar scrisoarea ta să binevoeşti domnia ta a ne-o 
trimete cu pecetea cea mare a ta şi cu ресеше boierilor din 
sfatul tău, tot prin aceşti soli ai noştri. 


OLXXV 
Hârlău, 20 Mai 1498. 


Ştefan roagă pe Bernardinus de Pelheim, prepositul capitolului 
din Timişoara, să dea unele informafiuni lui Bernaldinus, рагса- 
labul său din Cetatea de Baltă. 


Stephanus, Dei gratia waywoda et heres terre Molda- 
wiensis, salutem. Reverende in Christo nobisque honorande. 
Асседе ad vestram dominationem egregius Bernaldinus, cas- 
tellanus castri nostri de Kik wllwar, in certis et arduis nostris 
negociis, vestre reverende [dominationi] referendis. Quare 
petimus vestram reverendam dominationem, velitis eidem 
castellano nostro predicto fidem adhibere creditivam in di- 
cendis, tanquam ab ore nostro prolatis, cui et optatam re- 
lacionem, precipue serenissimi domini nostri regis Roma- 
norum et nostri gratia, facere velitis rogamus. Date in Bo- 
hlowia, in die Rogacionum, anno Domini millesimo quadrin- 
gentesimo nonagesimo octavo. 

Adresa: Reverendo domino Bernardino de Pelheim, pre- 
posito ecclesie Temesiensis, nobis honorando. 


Pecetea mijlocie a domnului, eu legenda: + печать IG сТ6- 
OANA EOGEGABI И TH[h). — Orig. în colecţia contelui Czernin din 
Neuhaus, Boemia. Publicat după o fotografie a Academiei Române 
de N. Iorga, în Studii istorice asupra Chiliei şi Cetăţii Albe, Bucu- 
regti 1899, p. 334. — Am pus data 20 Mai, deoarece dies Roga- 
cionum la 1498 cad în 21, 22 şi 23 Mai, adecă în cele trei zile 
înainte de Ascensio Domini, care este la 24 Mai. Dies Rogacio- 
num trebue să înceapă însă în Dumineca „Vocem jueunditatis^, deci 
la 20 Mai. Cf. Grotefend, Zeitrechnung des deutschen Mittelalters, 
I, Hannover 1891, p. 166. 
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OLXXVI 


1498. 


Stefan, ráspunzánd la solia trimeasá lui de marele cneaz al 
Mosevei Ivan Vasilievici prin solul sáu Michita diacul gi prin 
solii moldovenești Fedor Isáeseul şi Sandru diaeul, il îndeamnă 
pe cuscrul său să păstreze pacea cu Alexandru, marele principe al 
Litvaniei, conform înţelegerii avute de mai nainte între toţi trei, 
şi să se alipească de suveranii creştini din apus si din Italia, cari 
au făcut o ligă împotriva Tureilor. 


Тов посольство мтъ Стефана, БФОЕБОДЪ1 колоского, 
A9 великого КН азга Московъского. 


Нунъ Стефанъ коекода, БоЖъЕЮ милостью ГОСПОДАрЪ ЗЕМАН MOA- 
Давъское, BEET TOBE великому кнгазю Ивану Басильевичу говорытни : 

Што и передъ тымъ посылали Были ECMO До Басъ нашого 
посла, Шанъдра дьмка, авы ECTE 3h затем Башимъ ЗЪ Йлекса- 
Ном Бедикимъ кназемъ МИръ ЕЗгади; и ЕМ нашли послы, 
Федоромћ Исаекичомъ и тымъ Шанъдромъ ABAKOA, да H тммъ 
кашылуъ посломћ Фикитоо Ддьакомъ, до Hach прыслали ECTE H 
такъ намъ поведаете про то, што TOE дело межъ! БАМИ такъ CTA- 
ло се, што Йлексанъдръ зать вашъ Sh Ддоконъчаньга своего H Kpt- 
стъного целованьм, што съ вами ималъ, ваМЪ HE Исправлметь. 
И мы тому всему гораздъ роз8мели есмо и до змтм кашого, 
великого кнгазга Ядексанъдра литовъского, посла послали ECMO, CEFO- 
жъ нашого посла Костанътына дьмка, которого и до ТЕБЕ, да 
H WHh по доконъчанкю и по крестъному целованью и по SANH- 
сеъ, што съ ними HMEAH ECTE, АБЫ вамъ правнлъ; И СТАН БЫ 
\нъ вамъ по доконъчанью и по крестъному целованью и по 34- 
писеъ, што съ ними имали ECTE, правнаћ, и ты Бы Ch НИЛУЪ 
Езалъ MHph H въ EAHHAUTEE БЫЛЪ. 

fl што до насъ проыказали ECTE, ажъ не станеть CH промекы 
вади 3h Беликнлуъ кназелуъ Ялексанъдреомъ миръ, ты H до HAC 
прысылдєшъ, да H та по доконъчалънвкъ запись H по Крестъ- 
ному целованью EAAVA на HHX пологалъ и наступилъ. H ты сове 
Есполмани: KOAH еси сконхъ послокъ до Nach прысылалъ, Икана 
Берсена и Балиц  дьгака, и WHH намъ итъ ТЕБЕ ГОБФРЪМИ: намъ 
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взатъ млиръ Sh EFAHKHAVS. кназелутъ Йлексанъдрфлъ AHTOE'beKHM'h, 
SIATEAVh TBOHAMW, EO. ТЫ Ch НИМ МИрЪ H Доконъчанье ВЗМАЪ ЕСИ. 
И мы тогды, по TEOHy's рЕчахъ, съ нимъ миръ зали и Крестъ 
целовали и ЗАПИСЫ доконъчалънми написалъ. 

Нунъ Стефанъ BOEEOAA Кемлъ TOBE POROPHITH: ЕСИ Королеке 
H вен Хрестиднъскии росподареке, колько Hyh суть, и BCEE CTO- 
роны запада H италейскихъ стронъ, еунаютв CH H готокать са и 
Хотели кы напротнвъ поганћ. И добро вы выло и TOBE CO Хрес- 
тимны миръ имати и посподъ со ECHMH хрестнанъскими rocno- 
Дары протисъку поганъстка стегатн. 


Solia lui Ştefan, voevodul Moldovei, cătră 
marele cneaz al Мозетеі. 


Ion Ştefan Voevod, din mila lui Dumnezeu domn al ţării 
Moldovei, ne-a poruncit să-ţi gráim (ie, marelui cneaz Ivan 
Vasilievici, acestea: că şi mai inainte de aceasta am fost 
trimes la voi pe solul nostru Șandru diacul, ca să luaţi 
pace!) cu ginerele vostru cu marele cneaz Alexandru, 
iar voi, prin solii noştri Fedor Isáescul si acelaş diac 
Șandru, ba şi prin solul vostru Michita diacul, aţi trimes 
la noi si ne-ati răspuns despre aceasta astfel: că s'a petrecut 
între voi acest lucru, că Alexandru, ginerele ‘vostru, nu se 
tine faţă de voi de pacea încheiată şi de jurământul ce а 
avut cu voi?) Noi toate acestea le-am înţeles deplin, si am 
trimes un sol la ginerele vostru, la marele cneaz Alexandru 
al Litvei, pe acelaş sol al nostru pe care l-am trimes şi la 
voi, pe Constantin diacul, ca să vă facă treabă şi el, după 
înţelegerea şi jurământul şi zapisele ce ап avut împreună; 
şi după ce vá va fi făcut treaba, cum e înțelegerea si jură- 
mântul şi cum sunt zapisele ce aţi avut impreună, să faci 
şi tu pace şi să tráesti in unire cu el. 

Dar, dupá ce ne-ai spus cá intre tine si marele cneaz 


1) Sc. să vá impácati. 

2) In orig. деконъчаньа своего н крестљного целсканьа: доконьчаннв (polon. 
dokonczenie) insamnă propriu „incheiere, sfârşit“, de unde tractat де 
pace, мирный договоръ (Sreznevskij Materialy, І, col. 694). Крестъноє ymo- 
вање insamnă propriu ,sárutatul crucii“, deci jurământ. Hasdeu a tradus 
acest pasagiu: „că ginerele vostru Alexandru nu voeste а зе пей de 
рими cea jurată cu sărutarea crucii“ (Arhiva istorică а României, 
» 1, p. 81). 


www.dacoromanica.ro 


1498 41 


Alexandru pace пи зе va face, ai trimes la noi, са, după 
înţelegerea luată şi după jurământul făcut, să te ajut şi să 
mă scol împotriva lui. Dar ади-1 aminte: când ai trimes 
la noi pe solii tăi Ivan Bersen si Balita diacul, cum ne-au 
vorbit ei din partea ta, ca să luăm pace cu ginerele tău, 
cu marele cneaz Alexandru al Litvei, fiindcă ai luat şi tu 
înţelegere şi pace cu el. Noi atunci, după vorbele tale, am 
făcut pace cu el şi ne-am jurat pe cruce şi am scris zapise 
de pace. 

Ion Stefan Voevod ne-a mai poruncit să-ţi vorbim: toţi 
стан şi toţi domnii creştini, câţi sunt, şi toate părţile Apu- 
sului şi toate ţările Italiei se unesc si se gătesc si ar dori 
să meargă impotriva păgânilor. Ar fi bine să ai şi tu pace 
cu creştinii şi să te scoli împreună cu toţi domnii creştini 
împotriva păgânătăţii. 


Metriea Litvană, cartea V, f. 226-226 v.—Jablonowski, Sprawy 
woloskie za Jagiellonów, p. 75-76, No. 20, după copia din Var- 
вота a Metricei, cartea 192, p. 418. Cf. Uljanickij, Materialy, 
р. 179-180, şi Акты западной Роееш, vol. I (St. Petersburg 1846), 
No. 161, p. 182-183, en ortografie modernizată si en multe greşeli 
de lectură; data e aci 1498-99. In Uriearinl, III (laşi 1853), 
р. 75-77, sa publicat o traducere de Hristofor Seriban după Акты 
западной Pocciu, iar în Arhiva istorică a României I, 1, p. 81, o 
alta de B. P. Наздеп după асееаз ediţie. 

In legătură en această solie a lni Stefan sunt următoarele 
donă acte: a) Unul en data „Vilna 18 Innie, indictionul 1“, adecă 
1498, nn salv-econdnet al lni Alexandra pentru solii lni Stefan се 
avean să meargă la Moseva. Un salv-eondnet conceput în termeni 
аза de solemni şi pentru o snită de 40 de persoane a solilor mol- 
doveni nu se da pentru orice ocazie. b) Altul fără dată, solia lni 
Alexandru, prin care acesta mulţumeşte Ini Stefan pentrn servicinl ce 
a încercat să-i aducă intervenind ре lângă socrul sán Ivan Vasilievici. 
Această solie a Ini Alexandra cătră Ştefan, păstrată in Metrica Lit- 
vană, cartea V, f. 224 (la Jablonowski No. 21), o pun prin ш- 
mare in апп] 1498 şi o tipăresc са întregire la solia Ini Stefan 
cătră Ivan УазШеу!с1 1), împrennă en salv-eondnetnl din aeeeag Me- 
trică, cartea У, f. 152 v. (la Jabłonowski No. 10). Salv-condnetul a 
fost tipărit şi în Акты западной Poceiu, vol. I, No. 156,p. 177-178, 
se înţelege fără să se păstreze ortografia originalului si particula- 
гий Пе dialeetnlni rusese de vest. 


1) V. A. Uljanickij, Materialy, p. 180, o pune pe aceasta la 1499. 
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a) Кглентћ данъ $ Вильни, а Aaa!) Иванъ владыка. 


Кназемъ нашьиуъ, паномъ H Ефводамъ H старостамћ H Nd- 
местъникомъ нашъмъ H тнвуномъ H всимъ ЗАКАЗЪНИКОМЪ по 
нашому господаръству по ВЕЛИКОМУ КНАЗЪСТВУ литовъсколм8. 

Тымн разы прысылдлъ и писалъ къ намъ Штефанћ воевода 
ижъ Хочеть пословъ CEOHY'h послати до Брата и чета?) нашого, 
До великого кнмзм Ивана Васильевича А до свого ската, H NH- 
салъ и всказдаћ къ намъ, просечы и Жадага NACH, авыҳъло Thin 
его пословъ казали черезћ НАШЫ SEMAH ДоБровФльне пропустити. 
Ино мы на его жаданње то кчинилн, пръказвемъ вамъ: которыҳъ 
WHA послокъ CEOHY'h пошлеть до Велнкого кназа Икана Rachab- 
екича, ШТОБЫ ECTE ТтъХЪ Его пословъ H3h НХЪ слугами AOEQOROAR- 
не пропускали по нашему господаръству, по келикому кнгазъству 
литовљскому, почонъшы 3) wT'& границы wT'& Браславла тою до- 
рогою на Бельниц8 +), на Корецъ, на ASEgogHuS, на Пинескъ, на 
границу московъскую 9), н SACH утъ великого кназга Ивана Ва- 
сильевича тъхъ его посадећ изъ HX CAYTAMH АБЫ тежъ ДоБро- 
Больно ECTE HX пропускали черезъ нашо панъство тоюжъ доро- 
гою ажъ н до границе волоское 8). fl маеть WHH съ тыми сконми 
послы посълатн моди слугъ паръсунами?) только сорокъ ; а Боль- 
шъ Eh! не Было. И текъ авы HX ANAHE) съ ч8жмүъ ЗЕМАЋ 
мекы его людей межы Волохъ авы не Было. И текъ нашого ABO- 
раннна пръстакомъ AAAH ECMO ТЫМЪ его посломъ; маеть WH'h съ 
МИ его послы ЕХАТН черезћ NAWO панћство до границы моско- 
въское H Заса тъ границе лоскокъское тоюжъ дорогою до BO- 
AOCKOE границы. 

Псанъ $ Бильнн, нюнь Hi ден, индик[т] å. 


Salv-conduct dat în У па, şi l-a dat vládica Ivan. 


Cnejilor nostri, panilor si voevozilor si staroştilor si na- 
mestnicilor nostri şi tivunilor şi tuturor slujbasilor din ţara 
noastră, din marea спејіе a Litvei. 

A trimes acum la noi şi ne-a scris Ștefan Voevod că 
vrea să-şi trimeată solii săi la fratele şi socrul nostru, ma- 
rele cneaz Ivan Vasilievici, cuscrul său, şi ne-a scris şi ne-a 
spus rugându-se şi cerând dela noi să poruncim ca, solii lui 
за fie lăsaţi să treacă în bună voie prin ferile noastre. Deci 


1) In ms. данъ. 
2) In Akty Zapadnoj Rossii ткста. 


3) ША. Z. В. почавшн. 

t) ША. Z. R. Бининцу. 

5) In А. Z. R. greşit на повинц$ московъское. 

°) In A. Z. В. колошской. 

1) In А. Z. В. îndreptat greşit în зъ старшннамн. 

8) In A. Z. В. îndreptat fără nevoie în am uya arama. 
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noi, la dorinţa lui, hotărim şi vă рогипсша: solii pe cari îi 
va trimete la, marele cneaz Ivan Vasilievici, acei soli ai lui 
să-i lăsaţi să treacă în bună voie, împreună cu slugile lor, 
prin ţara, noastră, prin marea cnejie a Litvei, începând dela 
graniţă din Bratlav, pe drumul ce duce la Velniţa, la Coreţ, 
la Dubroviţa, la Pinsc, la graniţa muscălească.!), şi apoi, de 
la marele cneaz lvan Vasilievici îndărăt, să lăsaţi pe acei 
soli împreună cu slugile lor să se întoarcă în bună voie prin 
tara noastră pe acelaş drum până la graniţa Moldovei. Cu 
acei soli ai săi are să trimeată ca slugi numai patru zeci 
de oameni; mai mulţi să nu fie. Deasemenea printre oa- 
menii lui, printre Moldoveni, să nu se afle oameni din teri 
streine. Le-am dat acelor soli ai săi şi un curtean al nostru 
drept paznic; acesta are să meargă cu solii lui prin ţara 
noastră până la graniţa muscălească, şi apoi dela granița 
muscălească îndărăt pe acelaș drum până la graniţa Moldovei. 
Scris în Vilna, Iunie їп 18, indictionul 12). 


b) Посольстко до Стефана, коекоды БОЛОСКОГО, 
Аьакомъ Богушомъ. 


Господаръ нашъ великий кназь Йлексанъдръ литовъский, 
руский, жоментъский и ннъхъ, въсказалъ ку твоей милости пры- 
ATEA своему: 

Што пеиежъ сего посылали ECMO КЪ TOBE нашого посла, NO- 
ведаючы наша прыгод8, которам Kh CE намљ стала WTS тета 
нашого, ут твоего CEATA, келикого КНМЗМ москокъского, штожъ 
намъ зъ доконъчаньа ского и Хрестъного целованьм Бъсту- 
NHAD, BESO Бсакое итъпокеди, моди скен моцъно въслалъ въ нашу 
землю, Замъкн знаменити и колости нашы побрадъ H поселъ H 
шкодъ! надуъ Бедикии поделалъ. 

Господаръ нашъ ВЕЛИКИЙ KHASh всказалъ: 

H TE9Id милост къ TOAVB нашелуъ деле ПОСЫЛАЛА КЪ Нему 
своего посла, напоминаючы его, штовм WTS того SABICAY и BOAH 
ское см повъстагнулъ и што БЎДЕТЬ ШКОДЫ земли нашой поде- 
AAD, TO БЫ намъ WNPAEHAb. 

Господа нашъ великий КНАЗЬ ЕСКАЗААЪ : 

Ино за то "TOBE прыгатєлю наШОМу дмакуедуъ, HORE ECH къ TOAVR 
нашомћ деле посылал тамъ къ нему своего посла. И тотъ ткове 
милости поселћ ЕЖЕ SACH мтъ туль са керънулъ H къ TOBE NOt- 
алъ; какъ же резбмимъ на томъ TROE милости посолкстве, 
WT'h него ничого се намъ HE стало, H къ тыкъ речахъ W uQAVK 
TEOM милость до него кскаЗалъ, ТОГО намъ ничого не мправнаћ. 


1) Cam acelaş drum îl făceau Moldovenii şi în sec. ХУП-ХУШ, 
când mergeau la Moscva. 
2) Cf. traducerea lui Hristofor Scriban din Uricariul, III, p. 82-83. 
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И слухи Hach еще тын доходить WTH TVA зъ его ЗЕМАН, ИЖЕ 
ВЕСЬ EO Eh ГОТОЕЕ, H АЮДЕМЪ СЕОИМЪ BCHAYh Казалъ готокъмъ 
въти. И того перестати не Хочеть. 

Господаръ нашъ ведикий кназь Есказалъ : 

Про тожъ наполминавмъ твою милость!) твому съ нами 
запису и подълугъ прысмги наше, ажъ вы ECH намъ рачъдъ 
Бејти раденъ H помоцонъ напротивъ того непркиатема нашого, 
въ нашу прыгод$ и потреву, д мы такекъ твой милости XO- 
чемъ Бети радъни и помоцни Š твою прыгод8 и потребу, на 
Есакого ТЕФЕГО непръпатеда, подълугъ наШОЕ мовы съ товою 
H прысегн. 

Я w дочку твою H W внука твоего, ткон послы ТЕдЕЙ MH- 
дости шърей поведають въ каковой почъстивости ихъ Хокаеть. 


Solie cătră Ştefan, voevodul Moldovei, prin 
diacul Вориз. 


Domnul nostru marele cneaz Alexandru al Litvei, al 
Rusiei, al Jomoitiei si al altor teri îţi zice domniei tale prie- 
tenului său: 

Inainte de aceasta am trimes la tine un sol al nostru, 
povestindu-(i neplácerea ce am avut din partea socrului 
nostru şi a cuscrului tău, a marelui cneaz al Moscvei, care 
за lăpădat fără nici o înştiinţare de pacea încheiată cu noi 
51 de jurământul făcut pe cruce, şi a trimes oameni de-ai săi 
cu mare putere in fara noastră, şi aceştia au luat cetăţi vestite 
Si ţinuturi de-ale noastre şi s'au aşezat în ele, si mari pa- 
gube ne-au făcut. 

Domnul nostru marele cneaz a zis: 

Domnia ta ai trimes în această treabă a noastră un 
sol la dânsul, aducându-i aminte că ar trebui să se lase de 
acest gând si de această voie a sa, iar pagubele făcute terii 
noastre să le resplătească. 

Domnul nostru marele cneaz a zis: 

Pentru aceasta deci îți mulţămim Це prietenului nostru, 
că în această treabă a noastră ai trimes acolo pe solul tău. 
Acel sol al domniei tale за întors de mult de acolo si a 
plecat la tine; dar, precât înțelegem din această solie a domniei 
tale, el па făcut nimic pentru noi, căci din lucrurile despre 
cari domnia ta i-ai vorbit, nimic nu a izbutit să câştige 
pentru noi. Ва ne vin chiar vesti deacolo, din fara lui, că е 
gata el 1506 si că a poruncit tuturor oamenilor săi să Ве 
gata de luptă. De asta nu vrea să se lase. 


1) In ms. greşit мнлосткк. 
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Domnul nostru marele cneaz a zis: 

Deaceea ţi-aducem aminte domniei tale de tractatul tău 
cu noi şi de jurământul nostru, са să bine voesti a ne А 
sfătuitor şi a ne ajută împotriva acestui neprieten al nostru, 
în neplăcerea si nevoea noastră. Tot аза îţi vom fi şi по! 
sfătuitori şi te vom ajută, în neplăcerile si nevoile tale, îm- 
potriva tuturor neprietenilor tăi, după înţelegerea ce avem 
cu tine şi după jurământul nostru. 

Despre fiica ta şi despre nepotul tău, îţi vor povesti 
domniei tale mai pe larg solii tăi, în ce cinste ii ţine!). 


CLXXVII 
Cracovia, 16 Aprilie 1499. 


,Significatoria^ delegaților moldoveni Hârman si Ivanco, ară- 
tând că primesc în totul condifiunile tractatului de pace dintre 
Moldova si Polonia, încheiat la Cracovia între ei şi delegaţii 
regilor Poloniei şi Ungariei, si făgăduind că suveranul lor va 
elibera două exemplare ale tractatului, unul ín latineşte şi altul 
în rusește. 


Oratorum waywode Walachie super concordia prefata 
significatoria. 


Nos Herman porkolab?) et Jwanko pythar?), oratores 
spectabilis et magnifici Stephani Dei gratia waywode Mol- 
dawie, domini nostri graciosi, significamus tenore presen- 
cium quibus expedit universis, quod dum venissemus huc ad 
serenissimum principem et dominum Johannem Albertum, 





1) Cf. traducerea lui Hristofor Scriban din Uricariul, III, p. 77-78. 
— Că Stefan se interesà de soartea fiicei sale şi a nepotului sáu, se vede 
dintr'o scrisoare rusească dela Sept. 1502, în care se comunică aceste 
două fragmenie din corespondenţa lui cu hanul tátáresc din Crimeia : 
„Mi-a scris Stefan vv.: Ráspunde-mi: fi-vor în viaţă fiică-mea si ne- 
Гошо Mi-a seris Stefan vv.: La tine vin deseori soli şi gonasi 
in partea marelui cneaz; ráspunde-mi dar : va fi despoiat marele cneaz 
pe nepotu-meu de marea cnejie a Moscvei si va fi dat-o fiului său, 
marelui cneaz Vasilie?“ Vezi Uljanickij, Materialy, p. 208. 

2) In ms. porkolas. 

3) Lectura pisar-diac e greşită. Cf. N. Iorga, Istoria lui Ştefan cel 
Mare, p. 247. 
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eadem gratia Polonie regem, super medijs pacis inter ipsius 
majestatem ac prefatum dominum Stephanum waywodam 
dominum nostrum, pro hostilitatibus bellicis et differencijs, 
que inter majestatem prefati serenissimi Polonie etc. regis ac 
ipsum dominum Stephanum waywodam preteritis tempo- 
ribus intercesserant, tractantur!) tandem post multos cum 
sua majestate tractaturus?) devenimus ad conclusiones et 
articulos infrascriptos, quorum tenor de verbo ad verbum 
sequitur et est talis: Nos Stephanus, Dei gratia waywoda 
terre Moldawiensis etc., ut in precedenti continetur. Ut autem 
serenissimus prefatus dominus rex Polonie de omnibus et 
singulis premissis a prefato domino Stephano waywoda Mol- 
dawie domino nostro certus et securus existat, nos Herman 
et Jwanko suprascripti promittimus vigore litterarum cre- 
dencionalium, in fidem personarum nostrarum per eundem 
dominum nostrum ad ipsius majestatem datarum?), et in 
fidem nostram christianam, quod ipse dominus Stephanus 
waywoda dominus noster omnes et singulos articulos supra- 
scriptos acceptabit atque cum filio suo Bogdan necnon me- 
tropolitis, wladicis, boyaris et consiliarijs suis omnibus jura- 
mentum corporale in manibus oratorum prefati serenissimi 
domini Polonie regis prestando, secundum articulum de*) 
juramento superius contento, firmabit, et litteras desuper 
tam latinas quam ruthenas?) in pargameno scriptas iuxta 
vim, effectum et continenciam articulorum et conclusionum 
suprascriptarum, nichil mutando vel minuendo in forma, ut 
supra descriptum est, suo filijque, metropolitarum, wladica- 
rum, boyarorum et omnium consiliariorum suorum predic- 
torum sigilis subapensis munitas, eidem serenissimo domino 
Polonie regi dabit in effectum, ќепепао 6) et observandum 
omnia premissa sine omni fraude et dolo. Pro quorum om- 
nium firmiori effectu et stabilitate, nos idem oratores litteras 
presentes sigillis nostris consignatas communivimus. Datum 


1) Ar trebui tractare. 

2) Gresit, în loc de tractatus sau tractationes; с, No. CĂCI, p. 473. 
*) Ultimele opt cuvinte lipsesc la Uljanickij. 

4) In ms. et. 

$) La ПЦ. ruthenicas. 

8) La Ul). tenendi. 
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Cracovie, feria tercia proxima post festum beatorum Tiburcii 
et Valeriani, anno 499 (i. e. 1499). 


Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva, Liber lega- 
tionum III, f. 81-81 v. Titlul complet al acestei cărţi este: „Liber 
tertius sub Litera No. 3% regnante serenissimo Alexandro rege 
Poloniae, ad relationem reverendi Mathiae Drzewicki et venerabilis 
Joannis de Lasko, anni 1502“. Piesa de mai sus urmează în condică 
îndată după textul publicat de Uljanickij în Materialy, p. 166-169, 
f. 78 v. -81 din condică. Am reprodus această bucată după ori- 
ginal, fiindcă mi se pare a fi fost redactată de plenipotenţiarii 
moldoveni, nu de personalul cancelariei polone. Аза îmi explie 
greşelile de limbă. Cf. Uljaniekij, o. e., p. 169-170. 


CLXXVIII 
Hárláu, 12 Iulie 1499. 


Stefan încheie eu Ioan Olbraht, regele Poloniei, şi cu fraţii săi 
Alexandru, marele duce al Litvaniei, şi Sigismund, prin mijlocirea 
fratelui lor Vladislav, regele Ungariei, o pace perpetuă sub următoarele 
condițiuni: 1. Regele Olbraht iartă lui Stefan nedreptátile si pagubele 
suferite de regatul polon în ultimul războiu şi-l asigură că atât el cât 
şi urmaşii lui vor stăpâui deaci 'nainte tara Moldovei fără niei o pie- 
deck sau supărare din partea sa şi a fraţilor săi; în schimb Stefan, 
fiul său Bogdan, arhiepiscopii şi episcopii, boierii sfetniei si supugii 
săi jură regelui că vor da uitării toate neînțelegerile, ocárile si pa- 
gubele din trecut, că vor păstră pace perpetuă cu dânsul, cu fraţii 
săi şi cu ţările lor, şi-i vor ajută cu sfatul și cu puterea împotriva 
tuturor duşmanilor ; acelaş ajutor îl va avea Ştefan dela dâuşii. 2. Fie- 
саге din părțile contractante va fi prieten prietenilor şi duşman dugma- 
nilor comuni. 3. Regele şi fraţii săi nu vor primi Я nu vor oeroti 
în ţările lor pe nici un pretendent la tronul Moldovei, iar în cazul 
când vre-unul de aceştia s'ar găsi trăind, pe faţă sau în ascuns, 
pe teritoriile lor, ei se obligă a-l alungă din ele. Aceeaş obligaţie și-o 
ia Ştefan faţă de eventualii pretendenți la coroana polonă. 4. Dacă 
vre-unul din magnații sau curtenii regelui ar pribegi în {ага Mol- 
dovei, Stefan зе obligă a nu-l ţinea la sine. Când ar cere însă iertare 
regelui, dela sine sau prin mijlocirea lui, el va fi dator, dacă o та 
obţine, să-i lase întoarcerea liberă, iar dacă nu, să-l alunge din ţară. 


30234. Bogdan, Documentele lut Stefan cel Мате, II. 27 
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Tot аза şi regele faţă de pribegii Moldoveni. 5. Dacă lui Stefan i 
s'ar întâmplă să fie alungat din fara sa de vre-un duşman puternic 
şi să se refugieze în Ungaria sau în Polonia, această ţară să-i fie 
deschisă, lui şi soţiei lui şi copiilor lui şi boierilor cu jupânesele 
lor şi tuturor slugilor si averilor lui, са să se poată agezà ori unde 
în provinciile, târgurile sau cetăţile polone; să fie ţinut în cinste 
şi ajutat de rege spre a-şi recuceri tronul, şi recucerindu-l, să se poată 
întoarce nesupárat cu toţi ai săi şi cu toate averile sale. 6. Stefan 
se obliză a nu face nici o pagubă regatului, nici cu fapta nici cu 
vorba, niei pe faţă nici într'ascuns, şi a-l înştiinţă ре rege де câte 
ori va află de vre-un rău sau vre-o primejdie ce i se pregăteşte. 
Tot аза va procedà şi regele față de dânsul. 7. Dacă Vladislav, re- 
gele Ungariei şi al Boemiei, aliat cu Olbraht, ar porni războiu îm- 
potriva Tureilor, atunci Vladislav va trece Dunărea prin Tara 
Românească, iar Olbraht prin vadul dela Obluciţa. О altă trecere 
nu vor puteă să aleagă decât în urma unei înţelegeri prealabile între 
aliaţi, cu ştirea şi cu consimțământul lui Ştefan. Dacă cei doi 
regi vor merge la războiu în persoană, va merge şi Stefan în per- 
soană. In cazul însă când vre-o neputinţă l-ar împiedecă să ia parte 
la expediţie, el va trimete pe fiul său Bogdan sau pe altcineva, cu 
toate puterile sale. 8. Până atunci, regele Poloniei 81 al Ungariei, 
precum şi fraţii lor, vor da lui Ştefan ajutorul făgăduit în contra 
Tureilor, dacă va avea nevoie, iar el та da de ştire de orice even- 
tuală návalá din partea 'Turcilor şi va refuză acestora orice ajutor; 
pretinde însă a nu fi considerat са necredincios tractatului, dacă 
contra voinţei sale puteri iresistibile ale sultanului sau ale sangia- 
cilor săi l-ar sili să meargă cu dânşii. 9. Neguţătorii din amândouă 
părțile vor fi liberi a face negot într'o ţară sau într'alta, plătind 
vămile după vechile învoeli şi obiceiuri. 10. Nedreptăţile si pagu- 
bele suferite la graniţă de supușii poloni pe teritoriul moldovenese 
vor fi judecate de staroştii dela Hotin şi Cernăuţi, iar cele suferite 
de supuşii moldoveni pe teritoriul polon de starostele din Came- 
nita. La caz de neîntelegere între cei trei staroşti, ambii suverani 
vor delegă comisiuni de boieri, cari vor cercetă cauzele şi vor veghiă 
ca înțelegerea stabilită prin acest tractat să nu fie călcată din nici 
o parte. — Gheorghe arhiepiscopul Sucevei si al Moldovei, Vasile 
episcopul de Roman, Ioanichie episcopul de Rădăuţi şi toţi boierii sfet- 
nici, în frunte cu logofătul Tăutul şi cu párealabul Duma al Vlai- 
cului, vărul domnului, confirmă prin jurământ stipulafiunile acestui 
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tractat, pe cari Stefan şi fiul său Bogdan se obligă să le observe 
cu credinţă. 


+ Въ нмЕ Боже амынь. Шы Iw Стефан коекода, Божию MH- 
лостїю господаръ SEMAH MWAAAECKOH, SHAEMOÓ чиним H HEHO нзы- 
вл Кем с ТЫМ нашим AHCTWM ЕЪСАМ ПОСПОАНТЫЛ, KTO на НЕМ 
$зрыт HAH чтоучн его Зслъшнт, каждомоу довромоу, KOAH KOMS 
потревнзна в дет, ако KOAH WT давнФго а преминвлего час8 nE- 
которад непрназнв H знаменнтаа незгода H БАЛКА БЫЛА МЕЖН 
намн H меки нангаснЕншнм кнЪжатем панум Eiuwa бдлврактил, 
З БОЖИН MHAOCTH КРАЕМ NOACKhIM H НАНЕЫШШНА КНАЗЕМ AHTWE- 
скым, оЗскым, прёскым H HHBIX HAHWA H A/KAHUEA, H ТЫЛ\Н ЧАСЫ 
го милости ЕНШЕрЕЧЕННЇН крал, 34 волю H Hà причина нанаснКн- 
шего кнАжате пана н пана Владнслава, с тинж(е) кожин милости 
кралК Згръскаго H чъскаго, Ерата его милости нанмнленшаго, НАМ 
късн мюзачкы H ШКОДЫ H KOHEABI, котомнж (CAVO. ЕГО MHAOCTH 
час8 преминвлего 8чиннан, мтпоустнль, H покон КЪчнън нам H 
ChIHWM нашим H волим |нашнм| H HX сыни ChIHWA, H SEMAH 
нашен молдавскон H подданним НАШНМ WCTAEHAB, W ТЫН въсн 
ЕНШЕПИСАН НЇН KOTOQÍH KWAEE H ННШЇН ШКОДЇ H МЕрЗАЧКЫ H кръвдъг, 
през нас н през нашн NOAAAHHIH н его мнлостн H подданным его 
милости преминзанх часте алнж до сего дне Зчнненъ(ъ. 

Такк нж межн нами H межн пререченъна нангаснБншнам NAHWA 
Мином Сдфлвраутим, кралем полекым, H мсв Ецоннмвг кнежатн панем 
Тлександрем, Беанкълм КНАЗЕМ AHTWECKBIM, H кнежател Жигмин- 
TWM, Брат! ю его MHAOCTH HAHAMHATHUITH, н нашнмы по TWM BOVAS- 
чнмы, НЗ WEWYh CTWOWH, HMAT EBITH покоун H мур!) gkunin, так 
HA H WT ты MECT H на по TWM, тако мы H тако н нашн д Еднчн 
по TWM БОУДЗЧИН E ЗЕМАН нашен MWAAAECKWH, MAEM EBITH H NAHO- 
BATH на пришлын часы цЕло H БЕЗПЕЧНЕ, през нагаванта пререче- 
ның KpSAk его мнлостн H кназа Чледандра, KHASA BEAHKOrO, H 
KHA3A Жигминта н дЕтен Hy мнлостн H по TWM ESASuHY Hy H 
подданных Hy. Мы, пререченън Iw Стефан Боекода, съ ChiHwA 
нашим Богданим EOEEOASR, H съ Бъс Клан нашнмн архтепнскопн 
1 епнскопн, H съ късЕМЫ ПАНЫ раднъмн, H Hc подданнвимн Hå- 
шнмы, ngHckraeMh H слювоувм нанаснКншемеу кнЕжатю nans 
Mus Одаврактв, кралю полсколу8, H пререченнъм кнЕжатем fae- 
Дандрв н ZKHFAWHTS, EpATIHA его MHAOCTH, н подданным HX, 


1) Ortografie neobişnuită pentru мнръ pace. 
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през БОГА живаго H MATUH Божји H под, нашею EHHO кристпан- 
скою и нашего сына Богдана кокоды H ЕљсаХ ар Пепископув 1 
епископув наших и E'kCAX панк наших радных, иж WT тых 
мКстъ наперед съ покреченным нангаснКишна паним Мином Oa- 
Брате, кралем полекыл\, и из вратїалн єго милости, ЯлеВандръгл 
H Жигамунтулм, H съ къекмы паны HX радными и съ въебмы 
подданымы HX H из земаћм Hy, W преречєнын мерзлчкы и шкоды 
H HHUH KOTOpIH KOABE шкод! H KPHEA bi, под, которим KOARE NACWA 
CVUHHEHBIX, аже до нинБшнКго дне, д мы нмаемо HAVkTH H yo- 
EATH EAUHÍH H непорвшеннъми H незламаннъи мир H покори, а HA 
H HX по TWM EOVASUHA протне E'RCAAM неприателел, съ Въсею MOLK 
H силами НАШИМИ H ЗЕМЛЕЮ нашео MOAAAECKOIO, колико EOYABM 
мечи, радни H пелууцни Бети мами Закждъ!, колико ESAFT наша 
миц. Такеж и пререченъи наиаснкишти Мн бдлврахть, Крал noa- 
ски, и Брат а его милости Ялевандрь, BEAHKIH KHAS AHTWECKIH, H 
Жигамунть H AETH Hy H no том BSASulu их, нас Стефана коекод8 
H ДЕТН наши и AETH ДЕтен наших и подданных наших и SEMAIO 
наше лилдаксквю WT ЕЋСАҲ непрпатеден наших, с каждон стороны, 
МЕЧЕМ H радою H людмъм H съ въсею HX милости мецею, ЗАЕЖ ДЫ, 
по их милости моци, ESAST Боронити H по тим BOA Suny наших 
имают Боронити. 

Takwx смовојујемо, мы Стефан воєвода и ABTH наши H под- 
данни наши, пререченомоу нанмен н]шол\8 кр леви его милости 
H пререченым єго милости вратпам H подданным HX, авъмуло 
Были пригателем HX прпатељи à HENpIIATEAEA их непрлатеди, ЗАЕЖ ДЫ. 
Takwx H пререченн/и Крал его милость H пререченый его милости 
Брата, H съ Зсею HX радою и подданнимъ HX, нам Стефан$ 
ководи и датем нашим и AETEM AETEH наших H вогарил нашим 
H подданным НАШИМ H ЗЕМАН нашен MWAAABCKWH имаот БЕТИ 
приателем нашим прїтатели а неприателед нашим HERQTIATEAH, SARKA b. 

И такъож жадного неприателК НАШЕГО, KoTOQÍH KOAEE HENpIIATEA 
наш XWTAA вы назвати ck господарем — нашен ЗЕМАН MOAAAE- 
скон, и Зпадноул вы Š Kpowk его милости, HAH Š пререченых Bpa- 
тпах его милости, HAH Š подданних их милости, HAH БФУД 8 
кого которїн присл хают к 8 Корвни noACKOH, а Бъишереченнти крал 
H БратНа его милости H по TWM Б8АЗЧТи HX не имают таковаго 
члФЕ Ека примити, АНИ мКстца ани жадного поживлентл ани ласка 
НИГДЕ ДА HE ИМАЮТ EAS давати Š HX SWtAAAX, ани Š кого WT NOA- 
AAHHHX HX; але таковаго члФв ККА, где Зчюють H HSHAHAST Фу HX 
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SEMAAX HAH BOA, Š кого WT HX подданннкие, а НХ мнлостн мают 
го въгнатн H въп днтн прич HS HX лнлостн SEMAAL, авы не 
мешкал нн жадного часоу под HX панстеум, HH MEHO анн NOTA- 
MHO. Також н мы, пререченнїн Стефан кокода, жадного непрпа- 
TEA кролЕ sro MHACCTH, которін колке непрпател его мнаостн YO- 
TAA БЫ назватн сЕ господарем землям го Кор нъ! полскон, H 
которїн вы поншол до нас, HAH до подданных нашнх, HAH ЕВА 
До кого которїн прнел8ҳают нашего rocnoAcTEA!) мы не нмағм 
такового чловБка?) прїнмнтн, анн мЕстца анн пожнеленїА нигде 
не нмаюм EMS даватн Š нашен SEMAH, анн $ кого WT подданних 
нашнх; дан такового uaoE&kka?), где ck Вчюгт н знандет 8 нашен 
ЗЕМАН, AAHEO ESA oy Кого WT нашнх подданннкив, мы да HAKAN 
го къгнатн H въпвантн пруч HC нашен Земан, АБЫ HE МЕШКАА 
HH жадного час8 под нашим панстком, AHH акно анн потаемно. 

Я пак аж ca прнавчнт та повЪгнет H'EKOTOpIH комрнн нан сага 
KpSAE его MHASCTH до нас, HAH БЗД ГДЕ До НАШЕН ЗЕМАН HAH до 
нашнх подданных, TWT вы HAMA мдослатн СЕ ДО свого rocno- 
Дар Е до Kpowk sro мнаостн, проскчн совн ААНОВ, сам през СЕ 
AAHRO през HAWS прнчнн8. И простна БЫ sro KpSA «го мнлостћ, 
EMO БЫ CAWEOAHO H доброволно Бернвтн Ck до ско о господар 
до каВаБ его мнаостн; пак AH не HAMA вы пфощен{А, нам не дер- 
жатн его HH 8 нас, анн где Š нашен SEMAH не мешкатн ву, анн 
ено анн пота мно. Я пак аж ca прнавчнт та пФвЕгнет HEKO- 
торїн наш вомрнн HAH наш са га до кролЕ «го мнлостн, HAH до 
пр” Креченннх sro мнлостн вратиах, HAH ESA ГДЕ ДФ HX MHASCTH 
ЗЕМААХ HAH до HX подданных, тут вы нмал WASCAATH CE до 
нас до ского господарК, просЕчн cwEH wT нас мыр8, сам през ck 
AAHE9 през прични  КролК sro мнлостн. H мы простнан выхмо 
#09, EMS БЫ слободно H доБрокодно Берн тн Ck до нас; а пак не 
HMâA БЫ прощенйа WT нас, а Кр лен «го MHACCTH не держатн 
sro HH Š СЕБЕ, H нигде 8 «го милости ЗЕМААХ HE диржатн его, 
АНН мешкатн EMS, нн ено АНН потаемно. 

И такъж слювыл нам нангаснКни?н Ин бдаврахтћ, Крал полектн, 
н пререченн?н его мнаости врата H по TWM ESASuUIH HX, «стан БЫ СЕ 
прнгоднло с которого ДОПВЩЕНА БОЖИГО, коже того не даван, НЖ БЫ 
мы WT некоторого неприателК амуцнего, которомоу БЫ мы WT- 


1) La Uljanickij si Kaluzniacki greşit госбдарства, о formă cunoscută 
numai la Rusi. ma" 
2) La Uljanickij si Katuzniacki greşit чеокЕка ; în orig. чака. 
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ПЕрЕТЫ HE Д\ОГЛЫ, та E'RHAEAO HC нашен ЗЕМАН, ЛИБО До ФГИ, алнко 
A9 HX мнлестн KpOAEECTEA полекаго, тугдн HX MHAOCTH Земан ДА CST 
W'TEOpEHH нам, Сткфан 8 коевод!, н кнЕгнин нашен H AETEM нашнад 
н Богарил нашнл H кнЕгннАм HX, H не подданнымн нашнл\ы, н съ 
CASFAMBI нашнмы H CKAQEUWA нашна H съ Бъсем що приел8хает 
нас, прїнтн Ab HX MHAGCTH H до HX MHAOCTH землах н MECTAX 
H замкох, где Колве Š предреченом КролевствК их мнлестн EO AEM 
Хотнтн мешкатн. И тогдн крда єго лмнлость пред реченїн H Epa- 
ThA ero MHAGCTH пререченти нлалн вы нас Стефана EOFEOAS, H 
кнЕгнню наше H дЕтн нашн H вомре нашн н съ панамы HX H 
[съ] късКлн нашимн сл 8гамн H подданннмы нашнлуь, MHAGEATH 
H E ласић H въ UTH держатн, И да ест HAN слокодно H довро- 
Болно нз HX мнлостн SEMAAL ПЕТ EBITH H AOEBIEATH наше WuHSHS 
SEMAK молдавсквю. И тагды крал вышитнеаннын H съ его MH- 
Аости КратПалн H по TWA ESASuIH HY HAVAT HAN помочн съ Eh- 
сю йү моцею н енламы HX моцинмы, AERIXAO AQEBIRAAH WIET 
sack нашю WUHSHS землю молдавски. И колн нам когъ no- 
MOMET та довЅдем Sack HAW WUHSHS SIMA  молдавскеук, А 
тигды нам, Стефана BOEEOAI, да ест СЛОБОДНО H довроколно H 
WTROPEHHO H БЕЗПЕЧНЕ Н RES ЖАДНОН шкоді E'hHTH HC Hy MHAOCTH 
36MAAy, HC нашею кКнЕгннею H с нашнмы ATA H съ E'RCEMH 
нашими вогаре н съ HX панйамн H съ къс Клан нашна сАЗГАМЫ 
H съ E'&CEM нашим CKApEWM H съ съсед нашнм, що ЗАЕМ нматн, 
WIET до нашен WUHSHH до ЗЕМАН AWAAAECKOH. 

Я такуж мы, Стефан воєвода, САЮБНАН ECMO H слювбем npk- 
феченом8 кролевн его мнлостн H прЕречєным врата л его MHAOCTH H 
HX по TWA EO/ASUHA H HX л\нлостн землам, нж HHKOAH жаднон шкодї 
н прнказн 8чиннтн не нмаем, анн SUHHKOM анн радок, анн гакно анн 
потаемно ; 4 1) стан Дорозоулмел каков зло WT какых нү милости 
неприателев, мы нллдем HM датн знати. Я також пререченнїн крал 
его MHAOCTh HC пререченнымы вратпалн его милости САЮБНАН нам, 
Стефан  когвод k, н Ark TEM Hall HA H ДБтем ДЕтен наших H земан 
нашен MOAAAECKOH, иж нигде H HHKOAH нам HH жаднон шкоді, 
анн Зражен а алнво Непрнгазнн, не HAIT нам SAHAATH, Анн ŠuHH- 
ком анн радою, анн такно анн пота лЦно; а стан вы дорозоумнлн 
с которон сторонн WT какых нашнх неприателен КАКОЕ Зло, АБО 
ШКОДЇ aaHEO прекажена, А HX мнлость тогдн нам н дЕтем 





1) La Uljan. si Kaluz. greşit aua; orig. a teran. 
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нашим H ЗЕМАН нашен MOAAABCKOH тог имаот нам Все Зказати и 
мповКсти. 

Я пак коли ScyoueT нашаснкишти Владислав, крда Бгръекти 
H чъекїн, гослодаръ наш ласкави, H преречени наигаснЕншти Ян 
СОлврахть, KHOA полекн, и преречен и вратна єго милости и $чи- 
нат конска H, HS Божию помощи, noHAST сами своими паревна- 
мм H съ венама скоимы моцамы H SEMAEMM H силамм на TS- 
рецкого чъсарК и на его SEMAH, и тогди нанмсн Киши Владнелав, 
Крал ЗгръсКТти и чъекїн, господаръ наш ласкавги, HAMA БЫ преити 
черес Басаравсквю землю и TSAA перевозити ck черес ДВнай на SEMAN 
тЗрецкого чъсарК. Я нак нангаснЕншїн Мн GlaspayTk, крол noa- 
ск, не прЕреченою Брат ю его милости, тогди имали EH перяко- 
зитн сЕ також на земли т8рецкого чъсарК черес ДЗнаи, али 8 Брод, 
що сЕ зовет бОва8чнца, алибо нороз8мивши!) ck WEA пререченти Kpa- 
MBE H ис пререченною Братїю HX милости и HC нами, пререченыл 
Стефаном воводою, no корда ck им и нам ЕДЕТ EHAHTH MAH- 
полипшен, манпожиточнЕи, TSAA перекозити ck. Ды тогди Стефан 
вовкода, CAM своею парсвнею, и съ SCEO нашею мощю и ЗЕМЛЕЮ Hà- 
ШЕЮ молдакскою, из HX мнлостмн WEAHUHE ESASM EXATU на тврец- 
кого чъсарЕ; лишь, Боже того не даван, Б Дем AH тогди 8 KOTO- 
POH немоци, та НЕ мочи MEM CAMIS EYATH Заедно C ными, WH БЫ 
тогди имал EXATH Заедно с ными сынь наш Богдан BOEBOAA, H 
съ CROES надревнею, и съ въсею CROHO и нашею моцю, HAH Кого 
мы HS HX милости пошлемо. 

Я пак Ao Toro керемене H до того час8 наиаснЕ|и|ш/и BH- 
ниписанни  кралеве: Владислав, Крал 8гръекїн и чъски, и Мн 
Облврахть, Крал noackiH, H Ялевандр8 2), KHAS REAHKIH — AH TWECKÍH, 
и KHAS Жигмонт тако слювили нам, Стефанв воводи, WEO- 
ронити нас Закжда! и землю нашю землю молдавсКкоую WT Yh- 
сарЕ т8рецкого и WT «го Койски, H за8жды подан нас H HC 
НАМЫ стати и помочи нам давати против того тёрецкого Yh- 
cap и против его вонске. 1 також мы, Стефан воевода, до того 
час коли Ѕелышим W ихани тзрецком на SEMAH д на панства HAH- 
менфиших пререченых панмв KQSAEE Згуьскаго и полекаго и npepe- 
ченых HX милости сратпах, тогди им WEOM Кралем H враТНам HX 
HMAéM дати ЕЕдати и SKASATH, Како мочи MSA маиборзе; Ани 


1) In orig. greşit порбабаивши. 
2) Forma românească, în loc de Ялйандръ. ' 
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жаднди рад! ани помочи Т8рком не HAVA дати, ЕЋНЕКШИ KOAH 
Бы H'EKOTOPAA моц аво сила тВрецкого чъсарЕ, аво его санжак(а) 
аво го подданных, пришла вы, H нас NONEROAHAH БЫ COEH НА 
NOMON, H Бъди Быхом им на помоч БЕЗ нашен ЕФАН, 4 с тего 
Ера наша H ЕЕра нашего сына Богдана коєкодї н EEpa наших 
вотар H покои CTOKAAEHIH ЖАДНЫМ | WEHUAEM АБН не БНА Зламан, и 
не имам Е тим къти EHHOEATH ; а Т8рком, колико EOYASM мочи, 
EBITH HA неприателн. 

Я такиж KSNUEM ит SEMAAX пререченаго кролЕ его милости 
полекого H великого КНАЗА лЛИТФЕСКОГО БЕЗДЕ по НАШЕН SEMAH 
MOAAGECKOH да ест им слободно и доБроколно и иткорено Ходити 
H торговати, заплатикше правде скде мыто, по старом закона и 
по старом8 cKAaAS. fl також Крал его милость H KHAS кеДИКИ 
AMTWECKÍH да имают лишити KSNUEM нашим, КЕЗДЕ по SEMAAY и 
панстком HX, авы XOAHAH H торгокали словодно H докроволно, 
заплатикше пракде седе MKITO, по старом закона H по старом8 
склад 8. 

И також про дилФ H про коикды границам WT мбох сторин, 
мы нимало лишити на старостах хотинскых H черникскеју и на 
по тим БЗАЗЧИХ cTAQWCT хотинскых и чернокскых, на то, естли 
кы Ck пригодїло нЕкоторомоу подданном8, HAH ESA коло WT 
ЗЕМЛАХ кролЕ єго милости H пидученых кратаў «го милости, 
BOA, KOABE Комоу которам KHEAA и ШКОДА WT подданникик 
наших, или БФУД WT Кого WT нашем земли, а TAKOEÍH KOMS 
Боудет KpHEAA да HMAT жадати > спракедликист ит старост 
Хотинскых и чернокскмх, а старости XOTHHCKIH и черновсКти да 
нмают миц над Каждим WT подданнех наших, нмаючи Бога 
пред WUuHAM, авы SUHHHAH Каждомоу CNPAREAAHEWCT, МОДЕМ WT 
ЗЕМААХ кролЕ ero милости и предреченыу вратах его милости. И 
також нашим подданным, көмдү ck пригодит Кривда WT под- 
AAHHHKOE Kfowk єго милости и WT єго милости землау, TWT Tå- 
кож да имает жадати справедалнкости WT старости каленецкого, 
А староста каменецкїн тыж авы има миц WT ского господар 
wT Крал его милости над каждым WT подданных кролЕ его 
милости Зчинитн  CHQAEEAAHEOCT МОДЕМ и подданним нашим, 
имаючи Бога пред, мчима. Й коли ck nphaSunT нЕкотораа Зна- 
MEHHTAA кривда а низгода АМЖН старостамъ, ТУГАЫ МЫ HMAEM 
Дати знати кролеки его милости, 4 Крал его Милость ТАКОЖ HMAET 
нам дати W TWM знати. Torabi нлаєл с WEWX сторон послати CEOHY 
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HAHWE, авы такокон рЕчн досмотрнан н спракеданкост орчнинан. 
И тыж нКкоторму паник ако которнх подданннх нашну, с OBOY 
сторон Hy, AAE розннцн HAH сказы, авы тїн късн Еъишепнсаннн 
нашн єднанїл H приазнн не нмают BAITH зламаны ан! преет пленн. 

Twe въсе кышепнсанное мъ, кншепнсаннн Iw Стефан коєкода, 
BORTE MHAOCTÍIO господарь земан молдакскен, на ТЫН Слобо H 
прнеКгъ, що выше пншем W късАх рЕче H paEeTAX н записи, 
на наше право H на нашю ККр8 хонстпанск$ю, слюввем nocnoAS H 
съ сынум нашнм Богданом коекодою, H съ къефмы аупепнекфин 
н епнскопн, H съ съсБлър НАШНЛ\Ы Боре раднымы, н съ със EM 
нашнмы подданнымы H съ въсЕлн KTW нас прниелвхают, нангас- 
нЕншемоу Мн$ бдлврактв, кралю полскомоу, H Братнам єго MH- 
лостн кназю Яледандрв н Жнгмунтв H BACAM AHAHUEM HX H NOA- 
данным HX, MÓLLHE H НЕПФОЗШЕННЕ H незламанно H небраженно нлаємо 
дръжатн н напоаннтн, мы H також въсн нашн подданнін, так 
Здержатн н наполннтн, Без въсБЕкого XHTAEHCTEA H Без жаднон 
зрадї H Без въефкон хнтростн. fl на Болшоую крЕмуст H no- 
твръждене сталон ЕЕрн, HAWS печат Болт, н печат сына нашего 
Богдана коекод?, н печатн архјепнскопње 1 епнекомук, н печатн 
согар нашнх радных ке Елн єсмы прие Кентн K CEMO AHCTS нашемоу. 

Пнсано 8 ХръловК, к Akrw +33, А ского господства лЕт 
& H на трето akro текъщее, АУКсаца пол. Bit). 

Мы Георге др уМепнекопь С8чакскын н земан MWAAAECKOH, Ba- 
CHATE епнскопь ДолнЕн епнекзтн Романова тръга, Цудн/кте епнскопк 
Радовскон епнскопн, Iwn ТъфутЗа логофет, ASma Кланкоуловнч 
паркалав, BwAAwp AEWpHHK, Хръман паркалав, Щефоул пръкалав, 
Asma BpSASp паркалав, Тоддер н Негрнаъ старостн хотннекн, 
Срема н Драгоше паркалавове немецктн, Шандр В пръкалав HOBO- 
градекїн, Moyka Йрвоуре сфучакскн, Тон Гр вмав староста чернок- 
скїн, Иканко н flaea пръкалавн \урхенски, Косте :паркалав| co- 
pwuKTH, Кълнъ8 спътар, Исак кнстКрннк, А$мша постелник, 
Шогнла чашннк, Тон Фр нитеш стоаннк, Петрнка KOMHC, панове 
рада SEMAH MOAAAECKOH, с прадреченным велможным Гу Стефаном 
Ковводою, БОЖЇЄО AHAOCTII господарем ЗЕМАН молдакскон, госпо- 
Дарем нашнл\ ласкакнм, TŠ на тут час oy ХрълФкК Боудвчна, 
CAREHAH ECMO H смоворем под ЕБрою нашею Хрнетйанскею, no- 
сполох съ прадреченным господарем нашнм, W къси рЕчн Кнше- 


1) Fraza aceasta, pei numai o jumătate de sir, astfel că partea 
finală a documentului se distinge de partea de până aci. 
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писан н въ КЪСАХ CAOEAY, вышипнеанном8 нанмен ®Еншол\8 nanus 
Ши  бблврахт8, Божию милостио Кролевн полскомоү H иных H 
ПререЕЧЕННЪМА его мнаостн Братїам, кназю Ялевандрв H Жигмонтв, 
н тыж н волом H подданним ну, КЪсе МОЦНЕ A непорвшенно Аръ- 
MATH H yoRATH, Без въећкон лъстн H Spant. Я HA EkpS кыш- 
пнсанннх рЕчен, печати нашн H съ печат ю прадреченаго REAMOX- 
наго господарк нашего hw Стефана Еоєво дї, господар SEMAH 
Моадавскон, къ нинфшнЕм8 AHCTORH прнећентн вел КАН со. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + Печать 100 GTG- 
ФИНЬ EOGBGOAS, ГОСПОДИР 36 MAH MGOAASNBGROH, foarte bine păs- 
trată; la stânga ei pecetea lui Bogdan în ceară roșie, rotundă, 
с. 1,7 em. în diam. eu bourul şi cu legenda: + [160 БОГДИН СНЬ 
ствфини воєвод (ligatura sH = ИН în cuvintele БОГДЯН si GT6- 
Фин); apoi trei peceti în ceară verde, a mitropolitului Sucevei și a 
celor doi episcopi de Roman şi de Rădăuţi, toate trei rotunde, de câte 
c. 2,2 em. in diam.: la cea dintâiu se vede numai chipul Sf. Gheorghe, 
ca la pecetea din 2 Martie 1462; la a doua bustul Sf. Vineri, cu 
aureolă si eu legenda GTA—NGTK[1], alt desemn decât cel din 1485 
sau 1479; la a treia bustul cu aureolă al Sf. Nicolae si deasupra 
lui, despărţit printr'un semicere, bustul lui Isus Hristos; legenda: 
GThl—RH КО—АНЄ (КО е sub СТЫ şi ANG sub HH) şi monogramele 
IG—X6; apoi 22 de peceti boeresti, toate în ceară neagră. Din 
acestea, numai la opt am putut distinge emblemele, iar din le- 
gende am putut сей următoarele: (la stânga) 1) + печать иванко 
"PRX, e a lui Јуапсо párealabul de Orheiu; 2) + печать пи. 
(= MAHA) негрили ПРЪКЯЛИК, e а lui Negrilă starostele de Hotin, 
care, cum se vede, deaci şi din documente, purtă și titlul de pâr- 
calab şi cel de staroste; 3) + печать пяна (TOJAGPA ПРЪКЯЛЯБ, deci 
a lui Toader starostele de Hotin, tovarășul lui Negrilá; 4) + печять 


NANA ЩЕФУА (scris ще), e а pârcalabului Steful; (la dreapta) 
5) + печать NANA ТЪУТУЛИ логофети; 6) + печать NANA дулли 
ЕЛЯИКУА, e а lui Duma al Vlaicului, vărul domnului; 7) + n6- 
ЧЯТЬ NANA БСОАДОРИ ДЕСОРНЬКЯ; 8) + П6ЧИТЬ ШЯНДРУ ПЪРК., e a lui 
Şandru pârealabul de Cetatea Nouă; 9) + печитћ NAHA гехћя5, e 
a lui Grumaz starostele de Cernăuţi. 

Aceste lecturi se pot completă cu câteva din exemplarul lati- 
nesc al tractatului, în care, afară de cele opt embleme ale exem- 
plarului rusesc, se mai disting alte cinci, şi pe lângă cele nouă 
legende încă următoarele: întâiu legenda ресеш lui Bogdan e întreagă: 
+ 160 БОГАЯН СНЬ стефини BOGEOA; apoi la stânga: + [ХРАНЕ 
ПРЪКЯЛЯБ ; legenda peceţii lui Toader se citeşte întreagă: + ПЕЧЯТЬ 
ПИНИ TOAGPA; a lui Steful pare а fi deosebită, căci se citeşte 


ПРЪКПЛИБЯ XO[THHGKOLO] şi în mijloc Ê; o pecete ovală eu legenda 
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+ пвчять пана иБа ки ПРЪКЯЛЯБЯ), арої: + пвчать (пеня ASAA 
(postelnicul), + печить [пани ллориая [ЧИШ], + пеучать OPZHN- 
виши стодника;, + печить nana [петрики) комися. Га 1889, 
când am studiat întâiaş dată documentele Arhivelor Ministeriului 
de Externe din Moseva, am mai citit următoarele două legende: 
+ коств пръкилякъ (Coste dela Soroca) si + печать MINS (R]P[X;- 
АГУ)? [ПРЪКЯАЯЕ] (Brudur). Pecetea cea mare a domnului e foarte 
bine păstrată. 

Textul rusesc al tractatului dela 1499 a fost publicat întâiaş dată 
de Uljaniekij, Materialy, p. 170-177, No. 105, de unde 1-а reprodus 
Kaluzniaeki cu traducere latină în Documentele Hurmuzaki, II, 2, 
p. 714-724, No. DX XXIII. Afară de ortografie, textul este bun în 
amândouă aceste ediţii. Traducerea lui KaluZniaeki, deşi eam liberă, 
este exactă. Exemplarul latinesc, dat tot în Hârlău „Непот, feria 
quinta proxima ante festum sanete Margarethe virginis, anno Domini 
millesimo quadringentesimo nonagesimo nono“, e publicat de N. Den- 
suşianu, după o fotografie a Academiei Române, în Documentele 
Hurmuzaki, II, 2, p. 439-445, No. COOLXXI. Noi îl reproducem 
mái jos după original, indreptánd câteva greșeli de lectură si dându-i 
o ortografie mai apropiată de cea obișnuită azi în textele latine. 

Am dat un regest amănunţit al tractatului din 12 Iulie 1499, 
spre a pune în evidență toate stipulatiunile lui, сагі se deosebese mult 
de cele stabilite în Cracovia la 15 şi 16 Aprilie (Uljaniekij, Ma- 
terialy, р. 157-165) de cătră plenipotentiarii poloni, unguri și mol- 
doveni — din partea lui Stefan tractase párealabul Hárman si pitarul 
Ivanco (v. Uljaniekij, o. c., p. 169-170) — si confirmate de magnații 
unguri la 15 Mai (Dogiel, Codex diplomaticus, І, р. 103-104). Tractatele 
dintre Albrecht si Vladislav sunt reproduse si în Dogiel, I, p. 96 şi urm. 

Punctele 3, 4 gi 5 din textul definitiv (v. regestul) lipsese în exem- 
plarul latinese al regelui polon si al regelui ungurese, dacá nu eumva 
va fi existat şi un al treilea exemplar, identie eu cel moldovenese, dat 
lui Stefan de Olbraht şi Vladislav, precum se indică ín textul 
stabilit în numele lui Stefan de plenipotenţiarii unguri: „ita sieut 
majestatum suorum in litteris nobis (se. Stephano) datis lacius ex- 
pressum est^ (Uljaniekij, p. 167). La punetele 1 si 6 obligatia de 
reciprocitate a regelui Olbraht față de Ştefan, că adecá regele il 
va ajută pe acesta cu sfatul si cu arma să se mentie în domnie 
şi că-l va înştiinţă de orice primejdie ce l-ar ameninţă, este omisă 
în celelalte versiuni. Punctul 7, despre expediția eventuală in 
eontra Tureilor, este cu totul altfel redactat: in exemplarul mol- 
дотепеве se ар participarea lui Ştefan numai la o expediţie 
comună a celor doi regi, pe când exemplarele latinești din 15 si 16 
Aprilie prevăd participarea lui obligatorie si în cazul când numai 
unul dintr'înşii ar întreprinde expediţia: „penes majestates eorum 
aut alteram ipsarum venire illisque fideliter assistere et usque ad 
finem huiusmodi expedieionis et belli perseverare“ (Uljaniekij, |. e.). 
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Afară de aceasta, în exemplarele latineşti nu se vorbeşte nimic de 
condiția, pusă evident de Stefan, са cei doi regi să treacă Dunărea 
unul prin Tara Românească, iar altul pe la Obluciţa,; numai în cazul 
când nu ar puteà trece аза, şi cu consimțământul lui Stefan, se та 
hotărî un alt punct de trecere. Stefan făceă aceste rezerve spre a-şi 
сгща fara de prădăciunile inevitabile ale armatelor de atunci, chiar 
când erau prietene. Lipseşte în sfârşit în exemplarele latinesti gi re- 
zerva dela sfârşitul art. 7, că în cazul când Stefan va fi târît cu 
deasila de Turci împotriva creștinilor, această însoţire cu dânşii să 
nu fie considerată ca o călcare а расе! din partea lui. E o condiţie 
ce se găseşte şi în alte traetate ale domnilor Moldovei cu regii Poloni. 

Prin ee mijloace diplomatice a putut să obţină Stefan o schim- 
bare atât de esenţială a condiţiunilor stabilite în Cracovia de ple- 
nipotenţiarii celor două state cu mult mai puternice decât dânsul 
— nu putem şti. Izvoarele cunoscute până acum nu пе vorbesc 
nimic despre tratările ce au precedat pacea dela 1499. Ştim numai 
că ele au durat mai bine de două luni (între 21 Aprilie я 12 Iulie), 
şi de sigur în acest lung interval au fost mai multe schimburi de 
vederi între Cracovia şi Suceava. Vor fi avut o parte de merit şi ple- 
nipotenţiarii Moldovei, bătrânul párealab Hárman $ pitarul Ivaneo. 

Celelalte condiţii ale păcei sunt redactate aproape identic în 
toate trei exemplarele. Exemplarul latin al lui Albrecht „feria 
secunda in crastino sanctorum 'Liburtij et Valeriani anno 1499, 
regni nostri secundo“ e publicat, după o copie din arhiva rega- 
tului, în Dogiel, Codex diplomatieus, I, p. 603-606, şi în A. Ja- 
blonowski, Sprawy woloskie za Jagiellonów, p. 34-39, după Me- 
trica Coroanei, cartea XVII, p. 185 sq. 

Urmează a) traducerea textului rusesc, b) textul latinesc. 


„Ја numele lui Dumnezeu amin. Noi loan Stefan Voevod, cu 
mila lui Dumnezeu domn al terii Moldovei, facem cunoscut şi ară- 
tám pe față prin această carte a noastră tuturor îndeobşte, cari se 
vor uită la dânsa sau o vor auzi cetindu-se şi fiecărui om bun care va 
aveă nevoie de dânsa, că după ce într'o vreme, de mult trecută, 
între noi şi între prea luminatul print domnul Ian Olbraht, din 
mila lui Dumnezeu стали al Poloniei, mare cneaz al Litvei, al Rusiei, 
Prusiei si al altor teri domn şi moştenitor, au fost oarecare vrăj- 
măşie şi cunoscuta ceartă şi luptă, acum domnia sa, sus numitul craiu, 
după voinţa si prin mijlocirea prea luminatului print a domnului 
domn Vladislav, din асееаз milă dumnezeească craiu al Ungariei 
şi al Cehiei, frate prea iubit al domniei sale, ne-a iertat toate bat- 
Jocurile şi pagubele şi strâmbătăţile 1), pe сагі i le-am făcut dom- 


1) In exemplarul latinesc al tractatului „iniurias, offensas et dampna“ 
(cf. Hurmuzaki, Documente, П, 2, p. 440), ceeace nu corespunde slav. mep- 
BANKA н шкоды H конвды == Offensas, damna et iniurias. Мерзачка Ш 
maloros. înseamnă batjocură, ocará, Beschimpfung. Kal. traduce „ойеп- 
siones et damna et iniurias“ (ibid., p. 719). 
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niei sale în trecut, şi ne-a dat pace veșnică nouă şi fiilor noştri şi 
boierilor noştri si fiilor fiilor lor!) şi terii noastre Moldovei şi supu- 
şilor noştri, pentru toate acele mai sus pomenite şi alte pagube, 
batjocuri şi strâmbătăţi, făcute în trecut şi până în ziua de astăzi, 
de noi sau de supușii noştri, domniei sale sau supuşilor domniei sale. 

Astfel că între noi şi între prealuminăţia sa pomenitul 
domn lan Olbraht, eraiu al Poloniei, şi între luminăţia sa 
prinţul şi domnul Alexandru, marele cneaz al Litvei, şi prințul 
Jigmont, fraţii prea iubiţi ai domniei sale, şi între urmașii noștri, 
de amândonă părţile, are să fie linişte şi pace veşnică; аза că de 
aci înainte şi pe viitor, atât noi, cât şi urmaşii noştri cari vor fi 
după aceasta în ţara noastră a Moldovei, vom trăi și vom stăpâni 
în vremile viitoare slobozi 91 fără grije?) si fără niei o piedecă 
din partea sus numitilor, a domniei sale craiului șia prinţului 
Alexandru, cneaz al Litvei, зі a prinţului Jigmont, şi a copiilor 
domniilor lor si a urmașilor lor şi a supușilor lor. Noi, sus nu- 
mitul Joan Ştefan Voevod, împreună cu fiul nostru Bogdan Voevod 
Я cu toţi arhiepiscopii si episcopii noştri şi cu toti boierii sfetnici 
şi cu supușii noștri, jurăm я făgăduim prealuminăţiei sale prin- 
fului şi domnului Ian Olbraht, craiului legese, şi sus numufilor 
an Alexandru şi Jigmont, fraţilor domniei sale, şi supușilor 
ог, ре viul Dumnezeu şi pe maica Domnului, si pe credinţa noastră 
creştinească și a fiului nostru Bogdan Voevod şi a tuturor arhi- 
episcopilor şi episcopilor noştri şi a tuturor boierilor noştri sfetnici, 
că deaci înainte vom păstră cu prealuminăţia ва sus numitul domn 
lan Olbraht, craiul lesese, si cu fraţii domniei sale Alexandru si 
Jigmont, şi cu toţi boierii ЈЕ sfetniei şi cu toţi supușii lor şi cu 
{еге lor, în ce privește sus рошепиее batjocuri si pagube şi orice 
alte pagube şi strâmbătăţi, în orice vreme făcute până în ziua de 
astăzi, vom păstră 4 vom aveă pace si linişte veșnică şi nestrá- 
mutată si nestricată, iar pe ei şi pe urmaşii lor îi vom ajută tot- 
deauna cu sfatul şi cu fapta, cât va stă în putinţa noastră, îm- 
potriva tuturor vrájmasilor, eu toată puterea si cu toate oștile 
noastre?) şi cu {ага noastră a Moldovei. Tot ада prealumináfia sa 
pomenitul Ian Olbraht, craiul legese, şi fraţii domniei sale Ale- 
xandru, marele cneaz al Litvei, şi Jigmont, gi copiii şi urmaşii lor 
au să ne apere pe noi Ştefan Voevod şi pe copiii noştri şi pe 
copiii copiilor noștri şi pe supușii noştri 91 tara noastră a Moldovei 
de toţi vrájmagii noştri, din orice parte, cu sabia si eu sfatul si 
cu oameni şi cu toată puterea domniilor sale, totdeauna, după pu- 
tinta domniilor sale, pe noi şi pe urmașii nostri. 


. 1) Orig. nga съншв cunwa ; în exemplarul latinese mai bine „её filijs 
filiorum nostrorum“. 
2) In exemplarul latinesc „integre et secure“, adecă independenți si 
din partea Poloniei în afară de orice pericol. 
3) In exemplarul latinese „cum omnibus viribus et potencia nostra“. 
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Deasemenea fágáduim noi Stefan Voevod şi copiii noştri și su- 
puşii noştri prealuminăţiei sale pomenitului eraiu, domniei sale şi 
pomenitilor frati ai domniei sale şi supușilor lor, că vom fi tot- 
deauna prieteni prietenilor şi neprieteni neprietenilor lor. Tot аза 
domnia sa sus numitul craiu gi mai sus numiții frati ai domniei 
sale, cu toti sfetnicii şi supugii lor, (ne fágáduesc) nouă Ştefan Voevod 
şi copiilor noştri şi copiilor copiilor noştri şi boierilor noştri şi supu- 
şilor nostri şi terii noastre Moldovei, că vor fi totdeauna prietenilor 
noștri prieteni iar neprietenilor noștri neprieteni. 

Пеазешепеа pe niciun neprieten al nostru, care neprieten al 
nostru ar vrea să se numească domn al terii noastre Moldovei si 
ar cădea peste capul domniei sale craiului sau al sus zisilor fraţi 
ai domniei sale sau al supușilor domniei lor sau al oricui саге ве 
tine de Coroana polonă, sus numitul eraiu şi fraţii domniei sale si 
urmașii lor pe un astfel de от n'au să-l primească și n'au să-i dea 
nicăiri în terile lor niciun loc de traiu, nici o hrană şi пісі o mil&!), 
nici cineva dintre supușii lor; ci pe un astfel de om, oriunde l-ar 
simţi şi l-ar айа ín ţerile lor sau la cineva dintre supușii lor, 
domniile lor au să-l alunge si să-l depărteze din terile domniilor 
lor, ca să nu rămâe câtuși de puţină угеше sub stăpânirea lor, nici 
pe faţă nici într'ascuns. Tot аза nu vom primi nici noi, sus pomenitul 
Ştefan Voevod, pe niciun neprieten al domniei sale craiului, саге 
neprieten al domniei sale ar vrea să se numească domn al ferilor 
Coroanei sale Језез şi ar veni la noi sau la supușii noştri sau la 
altcineva саге se tine de domnia noastră, pe un astfel de om noi nu-l 
vom primi şi nu-i vom da nicáiri în tara noastră nici loc nici hrană, 
nici la careva dintre supuşii noştri; ci pe un astfel de om, dacă 
lom simţi şi Гош afla undeva їр ţara noastră, sau la cineva dintre 
supușii nostri, îl vom alungă şi-l vom depártà din fara noastră, са 
să nu locuească câtuși de puţin sub stăpânirea noastră, nici pe faţă 
nici într'ascuns. 

Bi iarăşi, dacă s'ar întâmpla să fugă vreun boier sau vreo slugă 
a domniei sale craiului la noi, sau undeva în fara noastră sau la 
supușii noștri, acela are să fie trimes îndărăt la stăpânul său Ја 
domnia sa craiul, după ce-și va fi cerut pace, singur de sine sau 
prin mijlocirea noastră. Dacă domnia sa craiul îl va iertă, el va fi 
slobod şi volnie să se întoarcă la stăpânul său, la domnia sa craiul; 
dacă însă nu va căpătă iertare, noi n'avem să-l ţinem la noi, nici vre- 
undeva în tara noastră n'are să lăcuească, nici ре faţă nici într'ascuns. 
Tot аза dacă sar întâmplă să fugă vreun boier al nostru sau vreo 
slugă a noastră la domnia sa craiul sau la sus numiții fraţi ai 
domniei sale, sau oriunde în ferile domniilor lor sau la supușii lor, 
acela are să fie trimes îndărăt la noi, la stăpânul său, după ce-și va fi 


1) In orig. анн мЕСстца анн жадного пожнвденТа ани Aacnă, în exemplarul 
latinesc „nec locum aut aliquem victum nec graciam; cuvântul din urmă 
a fost cetit greşit de editorul Documentelor Hurmuzaki granum (p. 441). 


www.dacoromanica.ro 


1499 431 


cerut întâi pace dela noi, sau singur de sine sau prin mijlocirea 
domniei sale craiului. Şi dacă îl vom ierta, el să fie slobod să 
se întoarcă în bună voie la noi; iar dacă nu уа атей iertare 
dela noi, domnia sa craiul să nu-l ţie nici la sine nici undeva în 
țerile domniei sale, unde el паге să lăcuească nici pe față nici 
într'ascuns. 

Şi ne-a mai făgăduit prealuminăţia sa Ian Olbraht, craiul legese, 
şi sus пиши! frati ai domniei sale şi urmaşii lor, că dacă s'ar întâmplă, 
prin vreo ingáduinfá duimnezeească,—doamne fereşte-ne de aceasta,— 
ca noi, din pricina vre-unui puternic vrăjmaș, căruia nu vom puteă 
să ne împotrivim, să ieşim din fara noastră, fie la Unguri fie la 
crăiia domniei sale leşască, atunci terile domniei sale să ne fie 
deschise nouă Ştefan Voevod şi doamnei noastre şi copiilor noștri 
şi boierilor noștri şi doamnelor lor; şi împreună cu supugii noştri 
şi cu slugile noastre si cu visteria, noastră gi cu tot ce este al nostru 
să putem veni la domnia sa gi în ferile şi în oraşele sau cetăţile 
domniei sale, şi să sedem ori unde am dori în sus zisa cráie а dompiei 
sale. Atunci domnia sa sus numitul craiu şi sus numiții fraţi ai 
domniei sale ре noi Ştefan Voevod şi pe doamna noastră $1 pe copiii 
noştri şi pe boierii noștri împreună cu jupânesele lor şi pe toate 
slugile noastre şi pe supuşii noștri au să ne miluească şi să ne ţie 
în milă $i în cinste. Şi să fim slobozi a ne întoarce în buuă voie 
din țările domniei sale, spre a ne dobândi moșia noastră, tara Mol- 
dovei. Şi atunci sus scrisul craiu, împreună cu fraţii domniei sale 
şi cu urmaşii lor, au să ne ajute, cu toată tăria lor şi din toate 
puterile lor cele mari!) ca să dobândim din nou moșia noastră, 
tara Moldovei. Și dacă Dumnezeu ne va ajută şi vom câştigă iarăşi 
moşia noastră, ţara Moldovei, nouă Ştefan Voevod să ne fie slobod 
şi deschis să ne întoarcem în bună voie, fără primejdie şi fără nici 
o pagubă, din {егИе domniilor lor, împreună cu doamna noastră şi 
cu copiii noştri şi cu toţi boierii noștri şi cu jupânesele lor și cu 
toate slugile noastre şi cu toată visteria noastră şi cu toate ale 
noastre câte vom avea, îndărăt la moşia noastră, la tara Moldovei. 

Deasemenea по, Stefan Voevod, am făgăduit şi fágáduim 
sus zisului craiu, domniei sale şi sus zigilor fraţi ai domniei sale, 
şi urmaşilor lor şi ţerilor domniilor lor, că nici odată nu le vom 
face niei o pagubă si niei o stricáciune, niei cu fapta nici cu sfatul, 
nici ре faţă nici într'ascuns; ci dacă vom auzi despre vreun rău 
din partea unor neprieteni ai domniilor lor, noi le vom da de ştire. 
Tot agà sus zisul eraiu, domnia sa împreună eu sus 2191 fraţi ai 
domniei sale, ne-au făgăduit nouă Ştefan Voevod şi copiilor noştri 
şi copiilor copiilor noștri şi terii noastre Moldovei, că nicáiri și 
nici odată n'au să ne facă nici o pagubă sau stricăciune sau rău- 


1) In orig. съ въсео ну моцею H силамы HX моциимы. ÎN exemplarul latinesc 
„cum omnibus potencijs (debent nobis auxiliarj), cum omni potencia 
eorum“, la Kaluzniacki „tota potentia et oppibus suis“ (p. 721). 
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tate!), nici cu fapta nici cu sfatul, niei pe faţă пісі într'ascuns; 
ci din potrivă, dacă ar afla că ni se pregăteşte din vreo parte 
oarecare de niscaiva neprieteni ai noştri vreun rău, vreo pagubă 
sau stricăciune 2), domnia lor au să ni le arăte atunci şi să ni le 
spună pe toate, nouă şi copiilor nostri si terii noastre Moldovei. 

Şi-apoi, când vor vreà prealuminátia sa Vladislav, craiul 
unguresc $i cehese, domnul nostru milostiv, 81 prealumináfia sa sus 
numitul Ian Olbraht, craiul legese, şi sus numiții frati ai domniei 
sale, să facă războiu 81, cu ajutorul lui Dumnezeu, vor merge ei 
înşişi în persoană cu toate puterile și eu terile si cu oștile lor?) împo- 
irva împăratului turcesc si а ferilor lui, atunci prealuminăţia sa 
Vladislav, craiul unguresc şi cehese, domnul nostru milostiv, аге să 
meargă prin tara Basarabilor şi are să treacă de acolo peste Dunăre in 
ferile împăratului turcesc. lar prealuminăţia sa lan Olbraht, craiul 
legese, cu sus numiții frati ai domniei sale, au să treacă împotriva 
{егПог împăratului turcesc tot pe Dunăre şi anume la vadul се 
se chiamă Oblueita, sau, după се se vor fi înţeles între sine amândoi 
sus numiții erai eu sus numiții frati ai domniilor lor şi eu noi sus 
numitul Ştefan Voevod, pe unde li se va părea lor şi nouă că ar fi 
mai bine şi mai folositor, pe acolo să treacă. Atunci noi Ştefan 
Voevod, noi însişi în persoană și cu toată puterea noastră şi cu 
toată tara noastră a Moldovei, vom merge cu domniile lor împotriva 
împăratului turcesc, afară doar—doamne feregte-ne de asta — dacă 
vom fi atunci în vre-o neputinţă si nu vom putea să mergem noi 
înşişi împreună cu ei, atunci аге să meargă împreună сп dânşii 
fiul nostru Bogdan Voevod în persoană, cu toată puterea lui şia 
noastră, sau un altul pe care îl vom trimete noi cu domniile lor. 

Dar până la vremea aceea si la ceasul acela prealuminăţiile 
lor sus numiții erai Vladislav, craiul ungurese si cehesc, si lan 
Olbraht, craiul legese, si Alexandru marele cneaz al Litvei si 
cneazul Jigmont ne-au făgăduit nouă Stefan Voevod să ne apere 
în totdeauna, pe noi şi ţara noastră, ţara Moldovei, de împăratul 
turcesc şi de още lui, şi să fie în totdeauna pe lângă noi si îm- 
preună cu noi, şi să ne dea ajutor împotriva împăratului turcese 
şi împotriva oștilor lui. Tot аза şi noi Ștefan Voevod, până atunci, 
dacă vom auzi despre o pornire a ТогеПог împotriva ţerilor și 
domniilor prealuminaţilor sus numiților domni, a craiului unguresc şi 
a celui legese 31 a sus numiţilor frati ai domniilor sale, noi le vom da de 
ştire şi le vom arăta aceasta amánduror crailor şi fraţilor lor, cât 
vom puteă mai iute; și nu vom da nici un sfat şi nici un ajutor 
Tureilor, afară doară dacă ar veni vre-o putere a împăratului 
turcesc, sau a sangiacului sau a supușilor lui, care să ne silească 


1) In orig. нн жаднон шкодї анн Ѕраженїа алнко непрназнн, În exemplarul 
Jatinesc „aliquod dampnum aut impedimentum aut inimiciciam“. 

2) In orig. прекажента, latin. impedimentum. 

3) In exemplarul latinesc „cum totis viribus et potencijs suis". 
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să le dăm ajutor, si le-am da ajutor fără voea noastră,—printr'aceasta 
însă credința noastră şi credinţa fiului nostru Bogdan Voevod şi 
credinţa boierilor noştri şi pacea încheiată să nu fie călcate cu nici 
un chip şi noi să nu fim vinovaţi de пише; căci ТигеПог, pe cát 
vom putea, le vom fi neprieteni. 

Si-apoi neguţătorii din ţerile domniei sale sus numitului craiu le- 
şesc 31 ale marelui cneaz litvan să fie slobozi să umble peste tot locul în 
fara noastră a Moldovei și să facă negot în bună voie și pe faţă, plá- 
tindu-și vama lor dreaptă, după vechiul obiceiu şi după vechile schele 1). 
Tot аза domnia sa craiul și marele cneaz litvan au să lase ре ne- 
guţătorii noştri, peste tot locul în еге si în ţinuturile lor, să umble 
şi să facă перој slobozi şi în bună voie, plátindu-si vama lor dreaptă, 
după vechiul obiceiu şi după vechile schele. 

In ce priveşte treburile și nedreptăţile dela graniţe ?), din amán- 
două părţile, noi vom lăsă ре sama staroştilor de Hotin si de Cernăuţi 
şi ре sama celor ce vor fi în viitor staroşti de Hotin şi de Cernăuţi, 
că dacă s'ar face vre-unui supus sau oricui din ferile domniei sale 
craiului sau ale sus numifilor frati ai domniei sale vre-o strâmbătate 
sau vre-o pagubă din partea supușilor noştri, sau din partea oricui 
altuiă din fara noastră, cel ce va suferi strâmbătatea să ceară dreptate 
dela staroştii din Hotin şi: Cernăuţi, iar starogtii din Hotin si 
Cernăuţi să aibă putere asupra oricui dintre supușii noștri, ca 
având ei înaintea ochilor pe Dumnezeu să facă dreptate tuturor oa- 
menilor din ferile domniei sale craiului şi ale sus numifilor fraţi 
ai domniei sale. Tot аза supușii nostri, cărora li s'ar face vre-o 
strâmbătate de cătră supușii domniei sale craiului si din ferile dom- 
niei sale, aceia au să ceară la rândul lor dreptate dela starostele din 
Camenița, iar starostele din Camenița să aibă dela dorunul său, dela 
domnia sa, craiul, putere să facă dreptate oamenilor 31 supușilor noștri, 
având şi el pe Dumnezeu înaintea ochilor. Таг când s'ar întâmplă vre-o 
mare strâmbătate si neînțelegere între staroşti ê), atunci noi avem să 
dám de știre domniei sale craiului, iar domnia sa craiul are să пе dea 
nouă de ştire despre aceasta. Şi atunci avem să trimetem, de amân- 


1) In orig. по старом Закон H по старом склад, în exemplarul latinesc 
„juxta antiquam legem et secundum depositoria antiqua"; скадъ are 
prin urmare aci înţelesul de „deposit, Stappelplatz*. Ar puteà să aibă însă 
si înţelesul de „învoeală, tractat", cum h traduce Kaluzniacki, p. 722: 
»Secundum antiquum morem et antiquum constitutum“. 

2) In orig. про anao н про конвды граннцам wT Бој сторшн, ÎN exem- 
plarul latinesc „de limitibus graniciarum ex utraque parte“, la Katuz- 
niacki ,quod autem iniurias adtinet, quae in limitibus utrimque fieri 
solent“, după textul rusesc, 

8) Orig. нЪкоторад SHAAWHHTAA KOHEA4 а низгода межи старостамњ, ÎN exem- 
plarul latinesc ,aliqua notabilis iniuria sive discordia inter capitaneos 
aut subditos hinc inde nostros". Inţelesul e cá dacă pagubele suferite 
au fost foarte mari si starostii nu se pot înțelege asupra reparațiilor, 
atunci se vor numi comisiuni speciale pentru aplanarea acestor fel de 
conflicte. Kaluzniacki р. 723, traduce exact „si autem aliqua iniuria 
insignis acciderit et capitanei inter sese dissenlier int“. 


80234. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, 11. 28 
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două părţile, boierii noştri, са să cerceteze un astfel de lucru şi 
să facă dreptate. Dar din pricina neînțelegerilor sau pagubelor ce 
s'ar ivi între boierii sau supușii noștri де amándoná părţile, mai 
sus scrisele invoeli şi prietenii ale noastre n'au să sufere пісі o 
ruptură sau călcare!). 

Toate aceste mai sus scrise, adecă aceste făgădueli şi jurăminte, 
ce scriem mai sus cu privire la toate lucrurile şi treburile şi zapisele ?), 
noi sus scrisul Ioan Ştefan Voevod, din mila lui Dumnezeu domn al 
terii Moldovei, împreună cu fiul nostru Bogdan Voevod si cu toţi arhie- 
piscopii şi episcopii şi cu toți boierii nostri sfetnici şi cu toti supușii 
noştri şi cu toti câţi ascultă de noi, făgăduim pe legea noastră gi ре 
credinţa noastră creştinească?) prealuminăţiei sale lui Ian Olbraht, 
craiului legesc, şi fraţilor domniei sale, спејПог Alexandru gi Jigmont, 
şi tuturor urmaşilor gi supușilor lor, că le vom tineà 31 le vom împlini 
cu tărie, nestrămutate, necálcate şi nestricate, atât noi cât şi supușii 
noştri toti, că le vom tineà şi le vom împlini fără nici o prefăcă- 
torie, fără nici o viclenie gi fără nici o necredintá*). Таг spre mai 
mare putere şi tărie a credinţei noastre statornice, am poruncit 
să atârne la această carte a noastră pecetea noastră cea mare, și 
pecetea fiului nostru Bogdan Voevod, și pecetile arhiepiscopilor și 
episcopilor, si pecetile boierilor noştri sfetnici. Serisu-s'a în Hârlău 
la anul 7007, iar al domniei noastre al patruzeci şi treilea an 
curgător, luna lui Iulie în 12. 

Noi Gheorghe arhiepiscopul Sucevei şi al terii Moldovei, Va- 
silie episcop al episcopiei de Jos?) din târgul Romanulni, Ioanichie 
episcop al episcopiei de Rădăuţi, Ion Tăntul logofăt, Duma al 
Vlaieului párealab, Boldor vornic, Hârman рагсајађ, Steful pár- 
calab, Duma Brudur párcalab, Toader si Negrilá starosti de Hotin, 
Eremia şi Dragoge pârealabi de Neamţ, Şandru párcalab de Cetatea 


1) Exemplarul latinesc se exprimă mai scurt „pax et concordia рге- 
missa fracta non intelligatur". 

1) Orig. w късак puey н pasoTay н запнсшв, O traducere stángace а 
latinescului „in omnibus punctis, condicionibus et articulis. Se vede cá 
traducerea a fost făcută de un Moldovean, căci un secretar polon n'ar 
fi tradus pe punctum cu ptun, ре condicio cu равота Si pe articulus cu 
запнсъ. In moldovenește, pe vremea lui Stefan cel Mare, de bună samă 
nu existau cuvinte corespunzătoare neologismelor de azi: punct, condiţie, 
articol. Katuzniacki, |. с., p. 723, traduce cu totul liber si greșit aceste 
ed prin ,ex priorum sponsionum et promissionum nostrarum sen- 
tentia“. 

8) Orig. на наше право н на нашю #05 крнетпансквю, În exemplarul la- 
tinesc simplu „іп fidem nostram christianam". Прако nu poate атей aci 
alt înţeles decât lege, cum l-a tradus si Kaluzniacki: „per legem nos- 
tram et fidem christianam“ (p. 723). 

*) Orig. вез кљећкого унтаћнства (viclenie) н & жаднен spasi (necredintá, 
trădare) н вез въсЕкон унтростн (пееше, prefăcătorie), în exemplarul Тай- 
nese „sine omni sortilegio et excusatione cautelosa qualicumque“ ; 
Kaluz. „sine ulla fraude et proditione et dolo“ (p. 722). 

5) Orig. Доанфн ennekSnin; în exemplarul latinesc lipseşte. 
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Nouă, Luca Arbore de Suceava, Топ Grumaz staroste de Cernăuţi, 
Ivanco şi Alexa párealabi de Orheiu, Coste pârealab de Soroca, 
Câlnău spătar, Isac visternie, Dumşa postelnic, Мор Па ceaşnic, 
Ion Frunteş stolnic, Petrica comis!), boierii sfetnici ai terii Mol- 
dovei, împreună cu sus numitul măritul loan Ştefan Voevod, din 
mila lui Dumnezeu domn al ferii Moldovei, domnul nostru milostiv, 
petrecător pe vremea aceasta aci în Hârlău, am făgăduit şi făgă- 
duim, pe credinţa noastră creştinească, împreună cu sus numitul 
nostru domn, că vom џпећ gi vom păstră cu tărie şi neschimbate 
toate lucrurile mai sus scrise din cuvânt în cuvânt?) faţă de prea- 
luminăţia sa sus scrisul domn Ian Olbraht, din mila lui Dumnezeu 
craiu al Poloniei şi al altor feri, şi faţă de sus numiții fraţi ai 
domniei sale, prinții Alexandru si Jigmont, și faţă de boierii şi 
supușii lor, fără nici o înșelăciune şi necredinţă. lar spre încre- 
dintarea mai sus scriselor lucruri, am poruncit să se atârne la 
această carte şi pecefile noastre, împreună cu pecetea sus numi- 
tului măritului domn al nostru Ioan Stefan Voevod, domnul ferii 


Moldovei“. 


„In nomine Domini amen. Nos Johannes Stephanus waywoda, 
Dei gracia dominus terre Moldaviensis. Significamus et notum fa- 
cimus tenore presencium universis quibus expedit easdem lecturis 
et lectas audituris, omnibus quibuslibet, quod eum superioribus et 
preteritis temporibus certa inimicicia et notabilis discordia noto= 
riumque bellum fuit inter nos et serenissimum principem dominum 
et dominum Johannem Albertum, Dei gracia regem Polonie, sup- 
premum ducem Littuanie, Russie Prussieque ete. dominum et he- 
redem, pro tune temporis sua maiestas supradictus rex interventu 
serenissimi principis domini Wladislai, eadem gracia regis Hun- 
garie Bohemieque etc., germani sui carissimi, nobis omnes iniurias, 
offensas et dampna, que sue maiestati nos temporibus superioribus 
fecimus, dimisit et reliquit, nobisque pacem perpetuam et filijs 
nostris et omnibus boyeris nostris et filijs filiorum nostrorum et 
terre nostre Moldaviensi subditisque nostris dimisit et reliquit, pro 
omnibus predietis et alijs quibusvis preteritis dampnis et offensis, 
per nos et subditos nostros sue maiestati et subditis eiusdem tem- 
poribus preteritis in antea et usque in hactenus factis. 


1) Titlurile boierilor sunt date în exemplarul latinesc în chipul 
următor: logoffet, porcolab şi capitaneus (staroste, polon. starosta), supre- 
mus judex сит?е(-<адворннк), spatharius, wysthernik, cubicularius (==постелннк), 
tisifer (==чашннк), dapiffer (=столннк), agazonum magister alias comiss. In 
loc de Вланкёлокнч se zice Wiaykowycz, lui Koste fi zice Constantinus alias 
Coztha, iar lui ААохнаа Kozma Mohila. . 

3) Orig. w въсн рЕчн єншепнсаннін въ Bea словах, iarăşi o traducere 
stângace а latinescului „in omnibus punctis, articulis et condicionibus“. 
Punctum e tradus ca mai sus cu речь, articulus însă cu слово. Mai tnde- 
mânatic ar fi fost să-l traducă cu глава capitol. In sec. ХУП-ХУШ se ziceá 
la noi capete şi ponturi. 
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Et similiter inter nos et prefatum serenissimum principem do- 
minum Johannem Albertum regem Polonie ete. et illustrissimos prin- 
cipes dominos Allexandrum, magnum ducem Littuanie, et Sigis- 
mundum similiter ducem, germanos sue maiestatis charissimos, et 
nostris successoribus ex utraque parte debet esse pax perpetua. Ita 
quod a modo et in antea tam nos quam nostri heredes et successores 
in terra nostra Moldaviensi debemus vivere et dominari futuris tem- 
poribus integre et secure, sine quovis impedimento predictorum prin- 
cipum, regis Polonie et magni ducis Littuanie et Sigismundj simi- 
liter ducis et filiorum suecessorumque ae subditorum eorundem. 
Item nos prefatus Johannes Stephanus waywoda eum filio nostro 
Bogdano waywoda et cum omnibus nostris archiepiscopis, episcopis 
et consiliarijs ae subditis nostris juramus et promittimus serenis- 
simo principi domino et domino Johanni Alberto regi Polonie ete. 
ac predictis principibus Allexandro et Sigismundo ete., germanis 
eiusdem charissimis, ac subditis eorundem, per Deum vivum et ge- 
nitricem eius, ac sub fide nostra christiana et filij nostri Bogdani 
waywode et omnium archiepiscoporum, episcoporum omniumque con- 
siliariorum et subditorum nostrorum, quia a modo et in antea cum 
prefato serenissimo domino et domino Johanne Alberto rege Po- 
Тоше etc. et germanis sue maiestatis Allexandro et Sigismundo ete., 
dominis et consiliarijs ae subditis et regnis eorundem, pro predietis 
omnibus offensis et dampnis ac alijs quibuseunque dampnis, iniurijs 
et offensis, sub quocunque tempore usque in hune diem factis, de- 
bemus habere et servare perpetuam, inviolatam et infractam pacem 
et tranquilitatem. Et similiter ipsis et successoribus ipsorum contra 
quoslibet inimicos eum omnibus viribus et potencia nostra et terra 
nostra Moldaviensi, consilio et auxilio debemus semper esse secundum 
possibilitatem nostram. Ita eciam supradictus serenissimus Johannes 
Albertus rex Polonie et germani sue maiestatis, Allexander magnus 
dux Littuanie et Sigismundus ete. et filij eorum et heredes, nos 
Stephanum waywodam filiosque nostros ac filios filiorum nostrorum 
et subditos ac terram nostram Moldavie ab omnibus inimicis nostris 
ab omni parte gladio, consilio et hominibus eum omni poteneia ip- 
sorum semper seeundum possibilitatem eorum nos debent et te- 
nentur tuerj et deffendere et heredes nostros. 

Item promittimus nos Stephanus waywoda et filij nostri ac 
subditj nostri supradieto serenissimo regi Polonie et supradictis ger- 
manis sue maiestatis ae subditis eorum, quod esse debemus amicis 
ipsorum amici et inimieis ipsorum inimiei semper, et simili modo 
supradietus rex et supradieti germani sue maiestatis cum consilio 
ipsorum et subditorum nobis Stephano waywode et filijs nostris et 
filijs filiorum nostrorum et boyeris nostris ae omnibus subditis no- 
stris et terre nostre Moldavie debent esse amicis nostris amici et 
inimicis nostris semper inimici. 

Item nullum inimieum nostrum, quieumque inimieus vellet se 
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nominare dominum terre nostre Moldaviensis et veniret ad snam 
maiestatem ant ad predictos germanos sne maiestatis, sive ad sub- 
ditos ipsorum ant quemenmqne alium qui pertinet ad regnnm Po- 
Тоше, tune supradictus rex Polonie ete. et germani sue maiestatis 
ae heredes поп debent huiusmodj hominem suscipere пее locum 
ant aliquem victum пес graciam nullibi in terris ipsorum, neque 
apnt aliquem subditorum eorum debent dare, sed talem hominem 
ubicumque andierint aut invenerint in terris ipsorum ant aput quem- 
enmqne subditorum eornm, ex tune sua maiestas et germani eiusdem 
debent eum licenciare et dimittere de terris ipsornm. Ita quod ul- 
terius in eisdem morari non debeat, nee perpetujs temporibus pau- 
sare in dominijs eorum, nec oculte песдпе manifeste. [tem nos su- 
pradietns Stephanns waywoda nullum inimicum regie maiestatis, 
quienmqne inimiens vellet se nominare dominum regni sne maies- 
tatis Corone Polonie et veniret ad nos aut ad snbditos nostros ant 
quemenmqnue alinm qni pertineret ad terram nostram, nos non de- 
bemus huinsmodj hominem зпзетреге, neque locum neque victum 
nullibi in terris nostris ipsi dare, nec apnd quemeumque subditorum 
nostrorum. Sed talem hominem nbienmqne andiverimus aut invene- 
rimns in terra nostra aut aput quemcumque snbditornm nostrorum, 
enm nos debemus licenciare et foras dimittere de terra nostra, ita 
quod nlterins non debeat manere sub dominio nostro, пес oculte 
nec manifeste. 

Item si contingeret qnod fngeret aliqnis nobilis sive servitor 
regie maiestatis ad nos vel ad qnemenmqne subditum nostrum ant 
in nostram terram, tunc talis debet qnerere graciam a domino sno 
rege Polonie ete. per se vel per nostram intervencionem, ex tune 
si sibi dimitteret regia maiestas, eidem esse debet tutum et se- 
спгиш redire ad ipsnm dominum sunm regem Polonie, et si non 
dimittetur sibi offensa, tune nos talem поп debemns servare nee 
aput nos nec in terra nostra, цес oculte nee manifeste. Item si 
contingeret qnod fugeret aliquis nobilis noster sive servitor ad 
regiam maiestatem ant ad predietos germanos einsdem sne maiestatis 
ant nbieumque in terras ipsorum vel ad subditos eorundem, tune 
talis debet querere graciam а nobis, postulando per se ant per 
iuterveneionem regie maiestatis, ex tune si dimitteremus sibi of- 
fensam, eidem esse debet tntum et securnm redire ad nos. Et si 
sibi non dimitteremns offensam, tune regia maiestas nonde bet eum 
servare nec apnt se nec in terris snis, пес ipsnm permittere am- 
plius morari, nee oenlte nec manifeste. 

Item promisit nobis serenissimus Johannes Albertus rex Po- 
lonie et prefati germani sue maiestatis ae heredes ipsorum, si con- 
tingeret ex aliqua permissione divina, quod Dens anfferat, quod nos 
ab aliqno hoste potente, eni resistere nou possemns, exiremus de 
terra nostra sive ad Hnngariam sive ad regnum Polonie, tune terre 
ambarnm maiestatum debent esse aperte nobis Stephano waywode 
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et uxorj nostre et filijs nostris et boyeris nostris ас uxoribus bo- 
yerorum nostrorum unacum subditis et servis nostris et thezauris 
nostris ac eum omnibus ad nos pertinentibus venire ad maiestates 
ipsorum, nee non et ad regna eorundem aut ad civitates vel ad 
eastra, ubieumque in predietis regnis suarum maiestatum debemus 
ambulare et manere. Tune prefatus serenissimus rex et germani 
sue maiestatis predicti debent nos Stephanum way wodam et uxorem 
nostram, filios nostros ас boyerones unacum dominabus eorum et 
eum omnibus servitoribus nostris ae subditis quibuslibet diligere et 
in graeia ae honore tenere; et erit nobis seeurum et benivolum de 
terris suarum maiestatum iterum recuperare patriam nostram Mol- 
daviam. În tali easu supradictus rex cum germanis sue maiestatis 
ac heredibus eorum eum omnibus potencijs debent nobis auxiliarj 
eum omni potencia eorum, quatinus possemus recuperare et loeari 
iterum ad predietum regnum nostrum Moldaviense. Et eum nobis 
Deus concedet recuperare e contra regnum nostrum Moldaviense, 
tune nobis Stephano waywode e contra esse debet securum et be- 
nivolum ae apertum sine omni dampno exire de terris suarum ma- 
iestatum eum uxore nostra et eum filijs uostris universoque the- 
zauro, et cum omnibus boyeris nostris ac eum omnibus servitoribus 
nostris ae alijs omnibus rebus, hijs quas nobiseum habuerimus, e 
eontra ad patriam nostram Moldaviam. 

Item nos Stephanus waywoda promisimus et promittimus su- 
pradieto regi Polonie et supradictis germanis sue maiestatis ac he- 
redibus ipsorum et terris eorundem nunquam sue maiestati aliquod 
dampnum neque lesionem aut inimiciciam facere debemus, neque 
Opere neque consilio, neque oeulte nee manifeste. Et si intellige- 
remus ex aliqua parte aliquod malum, dampnum aut impedimen- 
tum а quibuscumque inimicis suarum maiestatum, tune nos eisdem 
hoe totum debemus significare; et similiter prefatus rex ae prefati 
germani sue maiestatis promiserunt nobis Stephano waywode et 
filijs nostris ac filijs filiorum nostrorum et terre nostre Molda- 
viensi, quod nunquam nobis aliquod malum, dampnum ant im- 
pedimentum aut inimiciciam facere debent, neque opere neque 
eonsilio, neque oeulte nee manifeste. Et si intelligerent ex aliqua 
parte а quibuscumque nostris inimicis aliquod malum aut damp- 
num aut impedimentum, tune maiestates eorum nobis et filijs 
et terre nostre Moldaviensi hoe totum debent nobis significare et 
intimare. 

Item quandoeumque voluerit serenissimus dominus Wladislaus, 
Dei graeia rex Hungarie Bohemieque ete. dominus noster graciosus 
ae predietus serenissimus Johannes Albertus rex Polonie et predicti 
germani suarum maiestatum, bellum movere et expedicionem bel- 
lieam facere Domino favente personaliter proficiscerentur cum totis 
viribus et potencijs suis contra imperatorem Thurcorum et terras 
ipsius, tune serenissimus dominus Wladislaus rex Hungarie Bohe- 
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mieque ete. dominus noster graciosus proficiscetur!) et transsibit 
per terram Bazarabie et illie transsibit Danubium in terram im- 
peratoris Thureorum. Item eciam eodem tempore serenissimus Jo- 
hannes Albertus rex Polonie unacum germanis sue maiestatis debet 
navigare et transsfretare per Danubium similiter in terram impe- 
ratoris Thureorumsed in portu?) qui w[u]lgariter nuneupatur Oblo- 
syeza, aut ubi coinodius videbitur, intelligendo se mutuo ambo reges 
predicti et eum predictis germanis eorundem unaque nobiscum 
predieto Stephano waywoda, quomodo melius et comodius ipsis et 
nobis videbitur; et tune eeiam nos Stephanus waywoda solus in 
propria persona et eum tota potencia nostra et terra Moldaviensi, 
ae successores nostri tenebuntur unaeum maiestatibus eorum?), in per- 
sona nostra profieiseemur contra imperatorem 'Thurcorum. Item, 
quod Deus aufferat, quod protune essemus grandi infirmitate de- 
tentus, quod non possemus solus in propria persona unaeuin ipsorum 
maiestatibus proficisci, tune filius noster Bogdanus waywoda unacum 
ipsis in propria persona eum omni potencia sua et viribus nostris, 
aut ille quem nos eum earum maiestatibus mittemus, proficisei 
debet. 

Item ad illud tempus expedicionis serenissimi predicti reges *), 
Wladislaus rex Hungarie Bohemieque ete. et Johannes Albertus 
rex Polonie, nee non et Alexander maguus dux Littuanie, unacum 
germano suo Sigismundo duce etc., promiserunt nos Stephanum 
waywodam semper deffendere et terram nostram Moldaviensem ab 
imperatore Thureorum et ab ipsius exercitibus, semperque penes 
nos et una nobiseum stare ae nobis dare auxilium eontra prefatum 
imperatorem Thureorum et exercitum eius. Item nos Stephanus 
waywoda ad hoc eeiam tempus quandocumque audierimus de trans- 
situ Thureorum ad terras et ad dominia serenissimorum predictorum 
dominorum regum Hungarie et Polonie et predictorum germanorum 
eorundem, tune quanto cicius potuerimus ambobus regibus et ger- 
manis ipsorum debemus seitum dare et intimare, et nullum consi- 
lium neque auxilium ipsis Thureis debemus dare, excepto quod 
aliqua?) vis vel potencia imperatoris Thureorum aut sanezagorum 
aut quorumeumque subditorum eiusdem supervenerit, nosque as- 
tringeret et coarleltaret ad dandum auxilium eis, essemusque ipsis 
in auxilium sine voluntate nostra, tune propterea fides nostra et 
filij nostri Bogdani waywode ac fides boyerorum nostrorum ne- 


1) La Hurmuzaki greșit proficisceretur. . 

2) In rus. spca vad; cf. în exemplarul lui Olbraht „in portu alias 
przewoz" (Uljaniekij, 0. c., p. 160). 

4 Aceste şapte cuvinte, superflue, lipsesc în textul rusesc. 

$) La Hurmuzaki greşit regis. 

*) La Hurmuzaki greşit in quantum in loe de aliqua; cf. în textul 
rusese нЕкоторал моц. 
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que ipsa pax!) bene ordinata, fracta et violata nullatenus fore in- 
tellipatur, neque nos eausa huius facti culpabiles videamur; sed 
Thureis, in quantum potuerimus, eis inimieus erimus. 

Item mereatoribus de terris regis Polonie et magni ducis Lit- 
tuanie ubique in regno nostro Moldavie erit et esse debet eis se- 
eurum et apertum ire, equitare et mercari, solutis tamen theolo- 
nijs debitis, iuxta antiquam legem et secundum depositoria an- 
tiqua. Item similiter regia maiestas et illustris princeps magnus 
dux Littuanie debet permittere mercatores nostros per terras et do- 
minya ipsorum ire, equitare et mercari libere et pacifice, solutis 
tamen theolonijs debitis, iuxta antiquam legem et secundum an- 
tiqua depositoria. 

Item similiter de limitibus granieiarum ex utraque parte nos 
debemus committere capitaneis Hwtiniensi et Charnawoeiensi tune 
vero et pro tempore existentibus ita videlieet quod si aliquando 
contingeret alicui ex subditis aut cuicumque de terris sue maies- 
tatis ас supradictorum germanorum eiusdem quodeumque dampnum 
aut queeumque iniuria a subditis nostris aut quocunque alio ex 
terris nostris, et sic ille cui erit iniuria debet requirere iusticiam a 
capitaneo Chotiniensi et Charnovoeiensi, et capitanei Chotiniensis 
et Charnovociensis debent habere potestatem super quolibet subdito 
nostro, habendo Deum pre oculis debent facere iusticiam cui iniuria 
facta fuerit, hominibus de terra regie maiestatis ae predictorum 
germanorum eiusdem. Et similiter subditis nostris quando contin- 
gerit aliqua iniuria cuicumque a subditis regie maiestatis sive de 
terris eiusdem, tunc ipse similiter debet requirere iusticiam а ca- 
pitaneo Camenecensi, et capitaneus Camenecensis similiter debet ha- 
bere potestatem a suo domino rege Polonie super quemlibet sub- 
ditum regie maiestatis et debet faeere iustieiam hominibus et sub- 
ditis nostris, habendo Deum pre oculis. Item quando contingeret 
aliqua notabilis iniuria sive discordia inter capitaneos aut subditos 
hine inde nostros, tune de eo nos debemus signifieare regie maies- 
tati et similiter regia maiestas debet nobis significare. Tune ex 
utraque parte debemus mittere et deputare consiliarios nostros ut 
istud reviderent iusticiamque debitam et indilatam facerent; et ni- 
hilominus propter huiusmodi discordias et dissensiones privatas?) 
subditorum nostrorum ex utraque parte quomodolibet exoriundas, 
pax et concordia premissa fracta non intelligatur. 

Que omnia et singula suprascripta nos supradietus Johannes 
Stephanus waywoda, Dei graeia dominus terre Moldaviensis, in 
omnibus punctis, condicionibus et articulis rata et grata habere, in 


1) La Hurmuzaki greșit in opere ipso pace; cf. in textul rusesc 
и покон стоклленїн (p. 424), 
. 1) Та Hurmuzaki greşit prenominatas; cf. exemplarul lui Olbraht 
din 15 Aprilie, ap. Uljanickij, o. c., p. 162. 
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fidem nostram ehristianam promittimus, unacum filio nostro Bog- 
дало waywoda et omnibus archiepiscopis et episcopis ac cum omnibus 
boyaris eonsiliarijs et subditis et omnibus ad nos pertinentibus, se- 
renissimo prineipi domino et domino Johanni Alberto, Dei gracia 
regi Polonie etc., et germanis sue "maiestatis Alexandro et Sigis- 
mundo ete. et omnibus heredibus eorum et subditis quibuslibet fir- 
miter, inviolabiliter et illese observare, tenere et adimplere debemus, 
nos et similiter omnes subditi nostrj ita adimplere et tenere de- 
bent, sine omni sortilegio et excusacione cautelosa qualicumque. 
Harum nostrarum quas ad maiorem securitatem et premissorum 
omnium firmiorem stabilitatem et fidem, sigillum nostrum majus 
et sigillum filij nostri Bogdani waywode sigilaque archiepisco- 
porum, episcoporum et boyerorum nostrorum consiliariorum по- 
biseum existentium fecimus appendi vigore et testimonio litterarum 
mediante. Datum in Herlow, feria quinta proxima ante festum 
sanete Margarethe virginis, anno Domini millesimo quadringente- 
simo nonagesimo nono etc. 

Et nos Georgius archiepiscopus Szoezaviensis et terre Molda- 
viensis, Vassilius episcopus de Romano foro, lIoanisius episcopus 
Radoweeziensis, Johannes Tewtwl logoffet, Doma Wlaycowyez por- 
colab, Boldor supremus judex curie, Herman porkolab, Sthepthul 
porkolab, Doma Brudul porkolab, Theodorus et Negrile capitanei 
Chotimenses, leremias et Dragoseha Nemezenses, Sandro porkolab de 
Novo Castro, Lucas Arbur Szoezaviensis, Johannes Grwmaez!) capi- 
taneus Ozarnoviciensis, Ivanko et Alexius de Orheow ?), Constantinus 
alias Cuztha porkolab Sorociensis, Kalno spatharius, Izak wysthernik, 
Domsa cubicularius, Kozma Mobila tisifer?), Ffronthysth dapiffer, 
Petrica agazonum magister alias comiss, domini consiliarij terre Mol- 
daviensis, eum prefato magnifico domino Johanne Stephano, Dei 
gracia domino terre Moldaviensis, domino nostro graciosissimo, hic 
ad presens in Herlow constituti, promisimus et promittimus sub 
fide nostra ehristiana, simul cum prefato domino nostro graciosis- 
simo, omnia suprascripta in omnibus punctis, articulis et condi- 
eionibus supradieto serenissimo domino Johanni Alberto, Dei gracia 
regi Polonie, et predietis germanis sue maiestatis, videlicet illustris- 
simo prineipi domino Alexandro, magno duci Littuanie, et domino 
Sigismundo similiter duci ete. omnibusque prelatis et baronibus et 
subditis eorum omnia firmiter et inviolabiliter tenere et observare, 
sine omni dolo et fraude in fidem premissorum sigilla nostra cum 
sigillo pendenti magnifici domini nostrj Johannis Stephani waywode, 
domini terre Moldaviensis, presentibus fecimus subappendj. Datum 
in Herlow anno, die quibus supra ete“. 


1) La Hurmuzaki Browmacz. 

2) La Hurmuzaki Oschow. 

3) La Hurmuzaki... fer. Lectura noastră e sigură. Cuvântul neobiş- 
nuit tisifer este format probabil din mediolat. газа, franc. fasse, germ. Tasse. 
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CLXXIX 
Suceava, 14 Septemvrie 1499. 


Ştefan încheie un tractat de alianţă cu Alexandru, marele duce 
al Litvaniei, prin care îşi fágáduesc a fi prieteni unul altuia, а 
aveă aceiaşi prieteni şi neprieteni, a se înștiință unul pe altul de 
primejdiile ce-i ameninţă, a-şi extrădă unul altuia pe pribegii tră- 
dători, iar celor iertati a le da voie să se întoarcă în ţara lor. a 
face dreptate pentru delictele şi crimele întâmplate la graniţe si a 
nu pune nici un fel de piedecă negoţului dintre amândouă ţările, 
păstrându-se vămile obișnuite. 


[+ Милостю вожбао мы Стефан воевода, господарь SEMAH 
молдавском, знаменитое чиним [Hc] сим листом нашим къса кто 
на HEM фузрит HAH WTÉÜUH его Вслвишит, KAXAOAS AOSQOASB ALe 
KOMS иотревизна (кордет, нж наеднали CA смо н помирнан са смо] И Фуз Кан 
ECMO промежн собою H прележи НАШ[нмн дЕтмн мнр ЕЕчнън с прпатедем 
nauna), СЪ НАШИМ ДФБРИАМ [велеможинл] ЙлеВан ДОМА, BOKO MHAOCTII 
Белик| нА KHASEM AHTOEC]KHA, Грвскна, прбскнм, жомонтскна, мазокецкнм H 
нных, на то как WT сего дне] наперед, ДА [и] мам) EMS БЫТН ДОБИ H 
правїн [потатель, со венм сръдцом H со) ЕСЕЮ [nawe ?) прав[дЈею и ЕКрею, 
[до мојего живота [н до жнкота akten наших. 

И нн дин непрпател H Злумысантеа npitareak нашего Чледандра] ВЕЛИКОГО 
[khasa] да не имает ни Oy нас и нигде оу нашен земли, ни ду 
[кого wr наших] поддан[ных «уБетца Ани жадного поживлента, 
[aan] BOYA Которим [npitareaem пате Е нашего великого rubak н дЕтем єго н 
подданым єго н SEMAAM его, земани] литовск[о]н H govek[o]u H жојмонтскон 
н иных, мы н AETH наши H] педдан| нги наши] да смо деври H праки 
[при]гателн, н къ въсела Hat FAS [и SEJMA[aat ero пратн 1). И wn по 
томоуж маст нам H нашен Земан приатн. 

fl koan вы] поганстко Хот ло рвшити с черес наш$ Землю H 
ХОТЕЛИ [вы шкдоу чиннти] протне Зедла (а прїателЕ на[шего леј- 


1) Intregirea acestui articol nu е sigură, deoarece într'un loc din 
această parte foarte deteriorată a pergamentului am cetit cuvintele ngi- 
ателемъ пратедъ == prietenilor prieten; aceste două cuvinte nu se află in 
tractatul dela 1528, se întâlnesc insă în tractatele anlerioare domniei lui 
Ştefan cel Mare. 
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Дандра BEAHKOrO KWks'k антоЕского, [Twran маға прнателевн нашом fae- 
Вандроу Beankomoy кназю] 1) BEAOMO ДАБАТН [n в тем смој H 36AAAA его приети. 

fl кто кы погадал на живот прпатеаК нашего] ARAH Apa (келнкого КНАЗА 
AHTOECKOTO Н 3AREMHT Е нашој землю, мы МАМА того 3p4Auoy] ЕМДАТН с НАШЕН 
Земан пр/ателевн нашемв Ядедандо$ BEAHKROMS [кназю лнтокском |. 
fl пак аже cA прнавчнт да nor гнет которын суларнн нан слоуга| пруатед Е нашего 
ЯлеВандра велнко[го КнЕЗЕ AHTOECKOTO до нас, ако БОГА где до нашсе Земан), 
тот EM нмад шдослатн Ck До свого господарЕ a нашего nola- 
Tak | леда ндра велнкого кнЕЗЕ, npock[un] совн мнрё. [H простна 
Su tro] flaehanA s EtAHKIH KH'E3, [н emoy кы словодно вери тн ck] ДФ СВОЕГО 
господар Ao Яледандра велнкого КНЕЗЕ, [a естанј2) не наал БЫ 
COBH [прощ,енїа wr велнкого КНЕЗЪ, нам не] ДЕЙЖАтН єго HH оу нас [nan] 
где ннде?) оү нашен SEMAH EMO не меш[катн. 

Я KOAH вы CA прнгоднан кото н KPHBAH модем H педданма HAH ЛЮДЕМ 
подданННХ прїдтелЕ наше го Яледандра келнкого кн ЗЕ, (алюво нам 
AMOEO ПОДДАННЫМ НАШЫМ AARO нашнм МОДЕМ AMORO людем] подданных нашнх 
[n граннц Ех, в тадвах, в розвомх н в гравежех н въ нных рЕчах), HHO НАШНМ 
старост ам н крЕдДни| ком) ГрАННЧННА\ (ъвеславши са съ кб сторон 
нзедатн сЕ на граннцах“), н прав[о] тым ДЕЛОМ WEBIAHHM BCHM 
[ч]н[нијтн [на wek сторшин, see чотволеки. 

A такеж  коупцум| WT. SEAMA приате, Е нашего Чледандра велнкого 
KHESE, [чт земан антокскен, p8]ckon H жементскых н онны, да ест HM 
СЛОБОДНО H AOEQOEOAHOÓ [H wraepene кєздє до нашен земан] NPIEXATH, SANAA- 
ТНЕШЕ ПРАВОЕ MBITO. 

Twe въсе Бы[шепнсајнноє мы вълпепнсантн [w Стефан Bos- 
вода, Божию MHAGCTII господарь Земан молдавскон, [СЈАОБВЕМ H 
СЛЮБНАН ECMO [н прнскгаан смо здержатн н наполннтн, вез AECTH н єз] въскен 
Хнтростн H Без каждон зрадн, пон нашен YTH H прн нашен ASWH 
н прн нашен XoHcTlaHcKwH к'Ёрн. Й на то ест БКра H Аша наша, 
н вра н деша дЕтен наших, н в Ера H Aswa въ|сЕх Бојар нашнх 
молдавских, H ввАНКЫХ н малих. Я на Болш$ю крЕ| пост) н потвръ- 
жени TOMS Еъседуз Еъпшепнсаннем8, наша печат ваш ю H печат 
сына нашего Богдана воводн, [н печати! Bomp нашну рад[ных] 
ке Клин есми завКентн K сем  нашелв Анст8. 

Мы EOrape Земан молдавском, рада гесподарК нашего Gre- 


1) Şar putea адйова: ако rre старостам W тим. 
2) Sau пак. 

3) Sau n ннгде. 

4) Lipseste на керег Аннстра. 
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фана воғкоды : [өн Tora логофет, Дёма Baauk[Sa]oguu 1) nap- 
калав, Балдар A&wpHHK, Хръман паркалав, Щеф а паркалав, Дёма 
EpSASp паркалав, Twaarp H Негрилъ старост[н] хотЕнскти, Срема 
H Драгоше паркалавоке немецекїн, Шендр[нка] 2) паркалав нокоград- 
скїн, Азка Йрв ре портар cwuaEckiH, Јен T'oSaas староста |чер- 
новјск!н, Иванко н flacăa паркалавоке цурхенск!н, [Кост] староста 
[c]epeukin, |Кълнъ8 спътар], Исак кнет"Кринк, Доумша постелник, 
Могнла чашинк, Фреунтеш столннк, Петрнка колне H ннын Eo- 
tape що noH том кылн. Mucan oy Gwuagtk, в akto ¿33, wkcana 
cen TéEQlA Д1 день, на ДЕНЬ КЪЗДЕНЖЕНЇА честнаго Креста, A нашего 
господства akto AE H на тр | тощие. 


Pecetea cea mare a domnului, 8 cm. în diametru, perfect de 
bine păstrată — cea mai frumoasă din câte le-am văzut până acum — 
cu legenda: + пвечять 10 стеФЯНЬ BOGBOAdS, господлр 36MAH 
MGAAMECKOH, şi 18 peceti boeregti, 9 deastánga 31 9 deadreapta, în 
ceară neagră și atârnate cu mătase verde. Lângă pecetea domnului, la 
stânga, se află pecetea fiului său Bogdan, în ceară roşie şi cu mă- 
tase годе, de с. 2 ст. în diam. si cu legenda: + 160 БОГДЯН GHb CT6- 
фина ROGEOA, având două ligaturi: fH = ИН în cuvântul al doilea si 
НИ = ЯНЯ în cuvântul al patrulea. Dintre pecetile boeregti s'au 
păstrat bine numai ale lui Duma Vlaicul şi Zbierea stolnicul la 
stânga, ale lui Tăutul logofătul, Boldur vornicul si Coste posad- 
nicul la dreapta. Emblemele sunt cele cunoscute din alte documente, 
iar legendele: [+ печать пјана Ghni[PH GTO]AN[HKA] (е. 3 em. în 
diam.); + печат пина ДУМИ ВАЯИКХА (с. 3 cm. în diam., poate să 
fie în ceară verde); + печать NANA ТЪХТУЛЯ AOL[OJOGTA; + печять 
пуни БСОАДОРЯ ДВСОРНИКЯ (cu ligatura fH în NANA); + NAN KOGT[A 
просадник (cu ligatura ЕК între cele două cuvinte dela început şi 
cu ligatura В în al treilea). 

— Orig. în Arhivul principilor Radziwiłł din Nieswi6z, gu- 
bernia Minsk, în Rusia, unde se айа si celelalte tractate ale 
domnilor Moldovei cu marii duci ai Litvaniei, cunoscute până acum 
numai din copiile neexacte ale Metricei Litvane, şi nu toate. 
Unele sunt foarte deteriorate, fiindcă au fost deseori îngropate în 
pământ, ascunse în pivnifi sau scăpate din flacări. Cel mai dete- 
riorat din toate este al lui Stefan cel Mare. El se poate însă întregi 
cu ajutorul celorlalte şi anume cu tractatul lui Petru Rareş dela 
11 Ianuarie 1528, care are aceleaşi articole ca al lui Ştefan. Aceste 
două se deosebesc şi de cele anterioare lor, 1434, 1442 şi 14453), şi de 
cele posterioare până la 1555. In textul de mai sus tot ce e tipărit 


1) СЕ la p. 444 Wlayhkowycz. 
2) In tractatul cu regele Poloniei Șandru (Шандр5). — : 
3) Acestea se vor publică într'un alt volum al Comisiei Istorice. 
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în parenteze şi cu literă mică e luat din traetatul lui Rareș. Din note 
se vede unde întregirea e mai sigură şi unde e mai puţin sigură. 
Urmează traducerea: 


„Ош mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domnul ţării 
Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor câţi se 
vor uită la dânsa sau o vor auzi cetindu-se, fiecărui om bun care 
ar aveà trebuintá de dânsa, că ne-am unit şi ne-am împăcat si am 
făcut pace veşnică, între noi gi între copiii nostri, cu bunul nostru 
prieten măritul Alexandru, din mila lui Dumnezeu mare cneaz al 
Litvei, al Rusiei, Prusiei, Jomoitiei, Mazoviei şi al altor ţări, spre 
aceea, ca de azi înainte să-i fiu bun şi adevărat prieten, din 
toată inima si cu toată dreptatea şi credința, cát voiu trăi eu gi 
cât vor trál copiii mei. 

Şi niciun neprieten sau răuvoitor al prietenului nostru al ma- 
relui cneaz Alexandru nu va găsi la noi sau undeva în tara noastră, 
la vreunul dintre supușii nostri, loe de petrecere sau hrană; ci 
tuturor prietenilor prietenului nostru ai marelui cneaz gi ai co- 
рог lui şi ai supușilor lui şi ai ţărilor lui, а terii Litvei şi Ru- 
siei şi Jomoitiei şi altor ţări, noi şi copiii noştri şi supușii noștri le 
vom Я buni şi adevăraţi prieteni; şi întru toate îi vom fi binevoitori 
lui şi ţărilor lui. Tot аза de binevoitor ne va fi şi el nouă gi ţării 
noastre. 

Таг dacă păgânătatea ar vrea să străbată prin ţara noastră şi 
să facă pagubă în ţările prietenului nostru Alexandru, marele cneaz 
al Litvei, atunci avem să dám de știre prietenului nostru marelui 
cneaz Alexandru si avem să-i fim de folos, lui şi ţărilor lui. 

Таг dacă cineva care s'ar fi atins de viaţa prietenului nostru 
a marelui cneaz Alexandru al Litvei şi va fi pribegit în ţara noastră, 
pe un vânzător ca acela avem să-l dăm din ţara noastră pe mânile 
prietenului nostru Alexandru, marele eneaz al Litvei. Si iarăşi, 
dacă sar întâmplă să pribegească vreun boier sau vreo slugă de-a 
prietenului nostru Alexandru, marele cneaz al Litvei, la noi sau 
oriunde în ţara noastră, acela are să fie trimes îndărăt la domnul 
său, la prietenul nostru marele cneaz Alexandru, după ce-şi va fi 
cerut pace și-l va fi iertat marele cneaz Alexandru, şi va aveà voie 
să se întoarcă la domnul său, la marele cneaz Alexandru. Таг 
dacă nu va fi căpătat iertare dela marele cneaz, n'avem să-l finem 
la noi, nici n'are să lăcuească alt undeva în ţara noastră. 

lar dacă sar întâmplă la graniţe vre-o strâmbătate oame- 
nilor şi supușilor prietenului nostru, ai marelui cneaz, sau oamenilor 
supușilor prietenului nostru Alexandru marelui cneaz, sau nouă, sau 
supnşilor noştri, sau oamenilor noştri, sau oamenilor supușilor noștri, 
vreun furt, vreo tâlhărie, vreo pradă sau altceva, atunci avem să 
trimetem, de amândouă părţile, la starostii şi la diregătorii nostri 
dela granite, ca să se întrunească 51 să facă dreptate tuturor celor 
педгер и, de o parte si de alta, fără întârziere. 
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Deasemenea negufátorii din ţările prietenului nostru ale ma- 
relui cneaz Alexandru, anume din ţara Litvei, din {ага Ruseascá, 
din fara Jomoitiei şi din alte ţări, să fie slobozi şi volnici să vie 
in fara noastră, care le stă deschisă în tot locul, numai să-și plă- 
tească vama cea dreaptă. 

Toate aceste mai sus scrise, noi mai sus scrisul loan Ştefan 
Voevod, din mila lui Dumnezeu domn al ţării Moldovei, făgă- 
duim şi am făgăduit şi am jurat să le ţinem şi să le împlinim, 
fără înşelăciune, fără niciun vielegug şi fără nicio călcare de ju- 
rământ, pe cinstea noastră şi pe sufletul nostru şi pe credinţa 
noastră creştinească. [ar spre aceasta este credinţa şi sufletul nostru, 
şi credința gi sufletul copiilor noștri, şi credinţa gi sufletul tuturor 
boierilor noștri moldoveneşti, şi mari $1 mici. lar spre mai mare 
tărie şi temeinicie a tuturor acestora mai sus scrise, am po- 
runcit să se atârne la această carte a noastră pecetea noastră cea 
mare, gi pecetea fiului nostru Bogdan Voevod, şi peceţile boierilor 
noștri sfetnici. 

Noi boierii ţării Moldovei, sfatul domnului nostru Ştefan Voevod: 
Ion Tăutul logofăt, Duma al Vlaicului párealab, Boldor vornic, 
Hárman рёгса]аЪ, Steful рагсајађ, Duma Brudur pârealab, Toader 
şi Negrilá staroşti de Hotin, Eremia si Dragoge párcalabi de Neamt, 
Şendrică рагсајађ de Cetatea Nouă, Luca Arbure portar de Suceava, 
Топ Grumaz staroste de Cernăuţi, Ivaneo şi Alexa pârealabi de Ог- 
heiu, Coste staroste de Soroca, Câlnău spătar, Isac visternic, Dumga 
postelnic, Moghila ceagnie, Frunteş stolnic, Petrica comis şi alţi 
boieri ce au fost de față la aceasta. Ѕегізи-з'а în Suceava la anul 
7007, în ziua a 14-a a lunei Septemvrie, în ziua Înălţării Sfintei 
Cruci, în anul al patruzeci şi doilea spre al treilea curgător al 
domniei noastre“. 


CLXXX 
1499. 


Ştefan, răspunzând la solia marelui duce al Litvaniei Ale- 
xandru, prin diacul său Costea, fi spune că solia sa la marele 
eneaz al Mosevei n'a dat niei un rezultat, deoarece acesta зе plânge 
că ginerele său Alexandru nu se fine de stipulaţiunile tractatului în- 
cheiat între dânşii, că întreţine relaţiuni cu dușmanii săi, în special 
cu fiii lui Ahmat, că sileşte pe fiica sa să treacă la catolicism şi face 
presiuni în acelaș sens asupra principilor şi boierilor ruşi din du- 
catul sáu. li mai spune că trimete din nou pe Costea la Јуап Vasi- 
lievici şi că e gata oricând să intervină în mod împăciuitor între 
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ei doi. O altă solie a trimes la Mendli-Ghirei, hanul tătărese din 
Perecop ; despre rezultatul ei Й va înştiinţă îndată ce îl va află. La 
sfârşit îi cere să trimeată îndărăt pe Moldovenii pribegiţi în Lit- 
vania şi să intervină pe lângă fostul sol Boguş ca acesta să plă- 
tească lui Fedor, storostelui de Hotin, cei 120 de zloți împrumutaţi 
pentru răscumpărarea unei femei scăpate din robia tătărească de 
un Jidan. 


Tot посольство мтъ Стефана, коекоды 
колоского, напротнвъ ПОСОЛЬСТВА Богушова. — 
Посольстве мтъ Стефана, BOEBOAbI RoAOCKOFO, до 
БЕЛНКОГО КНАЗА Антокъского Ялексанъд ра, 
Костею дьмкома. 


Што прысылалъ «кн къ намъ свого посла Богуша дымка, 
напол\ннаючы намъ нжъ H передъ ThJAVR посладъ ECH сконхъ NO- 
словъ до насъ, покедаючы намъ вашу прыгод8, котораа БАМ 
стала се WTh ThcT!d вашого а Нашого CEATA келнкого Книаза MO- 
сковљского, што Kh фнъ Sh доконтчаньм ского H крестъного 
ЦЕЛФЕДНЬА БАМЋ Емступнлъ H ЛЮДН CEOH моцно косладъ 8 кашу 
землю Н ШКОДЫ кам келикнн NOAA, H мы тогды БАШЕН MH- 
лостн, дла пръпатедма нашого мнлого, нашого посла до БеЛНКОГО 
KHId3ld досковъского послали, НАПОМННАЮЧЫ EMY, штовъ WHh мтъ 
того 8мыслу H коан свое повъстагнулъ 1) н зъ EAMH БЫ MHph 
нмалъ. 

И тотъ нашъ посолъ мтъ том са вБерънулъ H до насъ 
пръгехалъ, H каша мнлостћ, Какъ ЖЕ розвамете съ Того ПОСОЛЬСТВА, 
ничого не стало БАТ. 

И мы посольству вашое MHAOCTH, што до Hach?) посломъ 
кашов мнлостн Богушомћ дьакомъ, гораздо ECMO EQoOSSAVAH. 

ИЗ) такъ авы есте зналн каша мнлость, EQ нсъ тымъ $) Ba- 
шымъ посломъ Н велнкого KHldSld MOCKOE'RCKOFO посолъ До наск 
прышолъ, H Eh посольстве што WTh E&AHKOTO кназа до насъ 
пракнаћ WH'h на вашу мнлость сню 5) внну ставлаеть 8), рекучъ 
што?) шнъ не радъ съ Былъ тому, што мекы вашою мнлостью 


1) In ru E^ Zapadnoj Rosii повстагнулъ са, 
2) ША . se adaoge: покдалн tere. 
3 In A. Z. K я. 
« шо съ Тымъ. 
ms. сюю; în А. Z. В. всю. 
А. Z. В. кстаклметъ. 
А. 7. В 


|+ штож, 
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зъ BEAHKHAVh KHIa3EAVh Московъскимъ такоко дело стало CA, АЛЕ 
Коли посылали ECTE ваша Милость СЕФИХЪ панокћ до великого 
кнази мосКокъского, АБЫ встр Ззали ваша милость съ нимъ 
AKREOE'N H доконъчанье, и дочеръ БЫ свою ЗА ТЕБЕ далъ, H AK- 
EOE'h H доКонъчаньв съ нимъ BSAH ест, H Крестъ ЕСТЕ цмо- 
вали, А W дочеръ его твом панове изъ его вомры STOEOQBIAH, какъ 
го дочерв! выти и греческий законћ деръжати; да H грамот8 
твою Зтверъжоную на то далъ!), што tro дочеры деръжати свой 
законъ греческий и?) къ рылуъскому закону ве не нудити. И ты, 
по своей Зтверъжоной грамоте H какъ панове твои STOEOQNIAH, му 
ни къ чомъ не нсправлаешъ: дочеръ его надишћ пръступити къ 
ръмлъскому закону, а нама єго КЪ нему пишешь НЕ по тому, Какъ 
MEKKI Васко въ ДоКонъчальнъхъ грамота) писано, 4 къ недру- 
гомъ его къ Охъматокъмъ AFTEMh посмадешъ 43) наводишћ HX'h 
на его, да H$) къ иным недругелъ его на его лихо посъмлдешъ, 
да H въ мнъхъ дел во многих по доконъчанью H по Кретъ- 
ному целованью ему не исправлаешъ. f нине волъшы TOTO, НЕ 
въчалъ 5) вси ему правити и къ дочеры его прыслалъ ECH WTAVE- 
Ника греческого закону, владыку Смоленского, да Бискупа Ru- 
ленъского и черънъцовъ Берънддъмновъ, съ тымъ штоБъ фона 
выступила 3% греческого закону H прыступнла вы къ рымъскому 
закону. Такъжо 8) и Ко?) кназемъ и къ паномъ рускимъ и Ко 
въсей Руси, котерын деръжать греческий законъ, посылалъ ECH 
тогожъ владыку Смоленского да вискупа Биленъского, да гово- 
ръмъ 8) имъ WTh ТЕБЕ штовы пръступили къ рымъскому закону. 
Ино за то, Кажеть, ажъ 9) межы васъ тын дела такъ стали се, 
4 нъ БЫЛЪ съ БАМИ ВЗМАЪ ЛЮБФЕЪ И ДОКОНЪЧАНЬЕ И свойство 
съ вами вчынилъ, Хотечы съ вами ДоБрего пожытьм H AO BEKA ; 
а кажеть, ажъ 10) нъ тому не радъ вылъ, што Которын дела 
НИНЕ вамъ съ нимъ такъ стали се. 

Про тожъ, «стан ваша милость такъ чыннан, ваша Милость 
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ДЕЛАЙТЕ ако знаете, Какъ MEKH Bach доконъчайве БЫЛО 1); а чей 
въумо 2) могли Зчынити промежы BAMH Аювокъ H миръ H доко- 
нъчанье, акъ H перъвей БЫЛО. 

Бо H теперъ послали єсмо нашого посла Костю дьмка до Bå- 
шой милости H сегожъ посла8) и до великого киша московъ- 
ского, ради тожъ прыгоды Еашей милости, што ить него БАМЪ 
стала са; БО*) и такъ вы ECTE знали каша Милость, EO мы по 
запнсу и подълугъ прысмгн наше, што Мы зъ 5) вашою милостью 
маємо 6), и въ той H въ другой вашой милости прыгоде Буделуъ 
см силовати За роботу вашой милости пркиатема нашого милого, 
акъ БЫ за нашу доброту. 

И нашого посла послали ECMO посполъ 3'h московъекимь NO- 
сломъ, который теперъ въ насъ БЪЛЪ, H тым 7) MOCKOE'RCKHAVR 
посломъ тъижъ речъ! которын H нашылуъ HOCAQAVR до Беликого 
киназа московъского послали ECMO; H ваша вы AMHAOCTh СНХЪ 
пословъ, нашого A8) H москокъского, пропустили мирънФ черезъ 
БАШЕЙ милости ЗЕМАН, Ала HAUIOE воли; БФ CHH послове HE ХОДЛАТЬ 
на злость вашем милости, дле на ДФБроту ВАШЕЙ милости. 

Такъ же?) ваша милость авы ECTE знали, BO послали ECMO 
нашого посла Ae Фендлан-Кгерел, цара Перекопъского, ваше ЖЪ 
милости тоєжъ 10) дла прыгоды, H какъ тотъ нашъ посолъ 
wT* Татаръ прыйдеть исъ которымъ поседъствомъ, МЫ такежъ 
вашей 11) милости пошълемо H дамо вашей милости знати. 

Господаръ мой Стефанъ воевода велдъ твой милости Fo- 
корыти: Š вашоЕ милости суть люди Болохоке што утъ его 
ЗЕМАН WT'& ЗЕМАН молъдавъсков!?), H каша MHAOCTR БЫ ECTE ТХЋ 
ЛЮДЕЙ S Kach не Деръжали 19), але до єго земли WTOCAAAH, по пры- 
сгахъ н по запискъ 1) што маєте ваша милость промежи ками /5) 


1) Ca în А. Z. R.; în ms. greşit rwan. 

2) In A. Z. В. а мы рады выхмо. 

4 In А. Z. R. н moxa послалн. 

*) In A. Z. В. lipseşte. 

У In А. 2. К. за. 

5) In A. Z. В. matan. 

» In A. Z. В. а съ тылу. 

3) In A. Z. R. lipseste. 

% In. A. Z. R. такожъ. 

10) In A. Z. R. Toxa. 

п) In А. Z. R. къ вашей. 

щ In A. Z. В. Болохове отъ его земан ЙЛолдакско®. 
5) In А. Z. В. вы Тыхъ людей у себе не держаан ECTE. 
1) In А. Z. В. по присёгамъ н по записемъ. 

15) In А. Z. R намн. 


30234. Bogdan, Documentele lui Stefan се! Мате, 11. 29 
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И такъже вы ECTE знали!) каша милость: коли вашей MH- 
лости посолъ, Богушъ дкакъ, вылъ Š насъ, инъ ту?) знашолъ 8 
мдного Жыда WAHV паню мтъ Татаръ выкуплена, H не мелъ Bå- 
шой милости посолъ чымъ Заплатитн тоту паню итъ того 
Жыда 3), але поручылъ за CEEE нашого вомрына Федора, Ҳотенъ- 
ского старосту, сто и дкадъцать $) золотыхь Згоръскихъ черъ- 
мныҳъ, H HAVA HX послати къ NEMS до Хотена на день 
вознесеньа Христова, ен листъ тотъ Кашот милости посолъ на 
себе Aaah. Про тожъ авы ECTE Баша милость Ззкелели 5) тому 
Богушеви, авы прыслалъ тын пенази нашому вомрыну. 


Solia lui Stefan, voevodul Moldovei, са 
răspuns la solia lui Boguş.— Solia lui Stefan, 
voevodul Moldovei, cătră marele eneaz al Litvei 
Alexandru, prin diacul Costea. 


Ai trimes la noi pe solul tău Boguş diacul aducându-ne 
aminte că şi înainte de асеа а ţi-ai trimes solii tăi la noi, 
istorisindu-ne neplăcerea ce 1 sa întâmplat din partea 50- 
crului tău şi a cuscrului nostru, а marelui cneaz al Мозсуе!: 
cum şi-a călcat jurământul făcut la încheierea păcii dintre voi 
şi cum а trimes pe oamenii săi cu putere în ţara voastră si 
уа făcut mari pagube. Noi atunci, pentru milostivirea voastră, 
iubitul nostru prieten, am trimes un sol al nostru la marele 
cneaz al Moscvei, indemnándu-19) să зе lapede de acel gând 
şi de acea voinţă şi să aibă pace cu voi. 

Acel sol al nostru s'a întors deatunci şi a venit la noi, 
dar, precum veţi înțelege milostivirea voastră din această solie, 
n'a eşit nimic pentru voi. 

Solia milostivirei voastre, trimeasă la noi prin solul mi- 
lostivirei voastre Boguş diacul, am înţeles-o bine. Și să ştiţi 
milostivirea voastră, că odată cu solul vostru a sosit la noi 
şi un sol al marelui cneaz al Moscvei, şi în solia ce a adus 


1) ША. Z. R. такожъ вы зналн «сте. 

2) In А. Z. Е. тутъ. 

з) In locul acestor cinci cuvinte А. Z. В. au: штевъ Ty паню отъ того 
Жнда взатн. 

+) In A. Z. R. въ сто н дкадцатн. 

5 In А. Z. R. покелћан. 

8) In orig. напомннаючы = amintindu-i. 
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dela marele cneaz la noi el pune vina ре milostivirea 
voastră, zicând că el nu e bucuros că între milostivirea 
voastră şi între marele cneaz al Moscvei за întâmplat un 
lucru ca acesta. Dar când milostivirea voastră aţi trimes 
pe boierii voştri la marele cneaz al Moscvei, са, să luaţi mi- 
lostivirea, voastră, dragoste şi înțelegere cu el şi ca să-şi dea 
fata după, voi, afi luat şi dragoste şi înţelegere cu el si ati 
sărutat şi сгисеа,!), iar cât pentru fiica lui, boierii tái şi boierii 
lui s'au învoit ca fiica lui să fie ţinută în legea grecească; 
ba ai dat chiar o carte a ta de întăritură spre aceasta, că 
fiica lui îşi уа păstră legea ei grecească şi nu о vei sili să . 
ia legea latineascá. Dar tu nu te ţii întru nimic de cartea 
de întăritură а la si de învoeala boierilor tái cu dânsul, ci 
sileşti pe fiica lui să treacă la legea latinească. Apoi numele 
lui cătră dânsul nu-l scrii aşă cum e scris în tractatele de 
pace?) dintre voi, si trimeţi oameni la neprietenii lui, la fiii 
lui Ohmat, şi-i intáráti împotriva lui, ba si la alţi neprieteni 
ai lui trimeţi, spre răul lui, şi in alte multe lucruri nu te porţi 
faţă de el cum zice tractatul şi jurământul. Таг acum, peste 
toate acestea, nici па! apucat 3) să te ţii de vorbă şi ai trimes 
la fiica lui pe un lăpădat de legea grecească, pe vlădica din 
Smolensc, şi pe episcopul din Vilna şi pe călugării Bernadini, 
cu gândul ca ea, să se lapede de legea grecească şi să treacă 
la legea latinească. Tot aşă ai trimes la cnejii şi la boierii 
Rusi, şi la toti Ruşii ce se tin de legea grecească, pe acelaş vlă- 
dicá din Smolensc şi pe episcopul din Vilna, ca sà le vorbească 
din partea ta, să treacă la legea latineascá. Aşă zice că s'au 
întâmplat aceste lucruri între voi, după ce el luase dragoste 
si înţelegere si se făcuse rudă cu voi, dorind pe vecie traiu 
bun cu voi. Si spune cá el па fost bucuros că lucrurile s'au 
întâmplat acum altfel între voi şi el. 

Deaceea, dacă milostivirea voastră ati făcut аза, mi- 
lostivirea voastră faceţi cum ştiţi cá а fost înţelegerea 
dintre voi. Noi am fi bucuroşi să putem face dragoste şi 
pace şi înţelegere între voi, cum a fost mai înainte. 


9 I. e. aţi făcut jurământ pe cruce. 

2) In orig. въ доконъчалныҳъ грамотахъ. 

3) In orig. не въчалъ, la Jabłonowski ,newezal (3). Cf. nota 5 
dela p. 48. 
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Căci şi acum am trimes pe solul nostru Costea diacul!) 
la milostivirea voastră, şi pe acelaş sol la marele cneaz al 
Moscvei, tot pentru neplăcerea ce va venit milostivirei 
voastre dela dânsul. Căci аза să ştie milostivirea voastră са, 
după zapisul şi jurământul pe care-l avem cu milostivirea 
voastră, si într'una si intr'alta din neplácerile milostivirei 
voastre, noi vom lucră pentru folosul milostivirei voastre, 
al iubitului nostru prieten, ca pentru binele nostru. 

Şi am trimes pe solul nostru odată cu solul muscălesc 
care а fost acum la noi, si prin acel sol muscálesc am trimes 
aceleaşi vorbe pe care le-am trimes şi prin solul nostru la 
marele cneaz al Moscvei. Milostivirea voastră să binevoeascà 
a face pe voea noastră 51 a lăsă pe aceşti soli, al nostru şi 
cel muscălesc, să treacă în pace prin ţara milostivirei voastre, 
pentru că aceşti soli nu merg spre răul milostivirei voastre, 
ci spre binele milostivirei voastre. 

Deasemenea, milostivirea voastră să știți са am trimes 
un sol al nostru la Mendli-Gherei, ţarul Perecopului, tot 
pentru neplácerea milostivirei voastre; si de indatá ce acest 
sol al nostru se va întoarce dela Tătari cu vre-o solie, noi 
vom trimete la milostivirea voastrá si vá vom da de stire. 

Domnul meu Ştefan Voevod mi-a poruncit să mai vor- 
besc milostivirei tale aşă: la milostivirea voastră sunt nişte 
Moldoveni din ţara lui, din ţara Moldovei. Milostivirea voastră 
să, nu ţineţi pe acei oameni la voi, ci să-i trimeteji la ţara 
lor, cum zic jurămintele si tractatele ce aveţi milostivirea 
voastră între voi. 

Milostivirea voastră să mai ştiţi şi aceasta: când a fost 
la noi solul milostivirei voastre Boguş diacul, a aflat aci 
la un Лдап o jupâneasă răscumpărată dela Tătari, dar 
solul milostivirei voastre n'a avut cu ce să plătească Jida- 
nului pe acea jupâneasă. El sa împrumutat dar pe chezásia 
boierului nostru Fedor, storostele de Hotin, cu o sută două 
zeci de zloți roşii ungurești si are să i-i trimeată la Hotin 
în ziua Inălţărei lui Hristos; solul milostivirei voastre a dat 
zapisul acela pe numele sáu. Deaceea milostivirea voastră 
Sá porunciţi lui Boguş să trimeată boierului nostru banii. 


. 1) Acesta mai fusese la Moscva, împreună cu Şandru, la 1493. Vezi 
Uljanickij, Materialy, p. 123. 
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Metrica Litvană, cartea VI, f. 224 v. şi urm. — А. Jabłonowski, 
Sprawy wotoskie za Jagiellonów, р. 77-79, No. 22, după copia 
din Varşovia a Metricei, c. 192, p. 416 gi urm.; Акты Западной 
Poccim, I, No. 162, p. 183-185, eu data 1408-99; Uljanickij, Ma- 
terialy, p. 180-182, eu unele prescurtări şi cu data 1499. Cf. 
traducerea lui Hristofor Seriban în Uricariul, III, p. 78-82, şi a 
lui B. P. Hasdeu în Arhiva istorică I, 1, p. 82-83, amândouă după 
Акты Западпой Росси; cea dintâi e mai aproape de original, а 
doua e mai liberă şi în unele părţi prescurtată. Amândouă au acel 
amestec de cuvinte noui şi vechi pe care l-am desaprobat totdeauna 
în traducerile de acte vechi. Аза d. p. nu se poate zice „lege го- 
mană“, ci „lege latinească“ sau „letinească“, pentru religia cato- 
lică; nu se poate zice „Volohi din ţara Moldovei“ sau „Români 
din tara Moldovei“, ci „Moldoveni din tara Moldovei“; nici „voevo- 
dul Volohilor* pentru „voevodul Moldovei“, căci Wotochy în polon. 
însamnă „Moldoveni“. La Hasdeu mai e „hanul Crimului“ în loc 
de „ţarul Perecopului“.— D-1 N. Iorga pune această solie la 1502 
Mai-lunie (Istoria lui Stefan cel Mare, р. 256 şi notele 340 gi 
342, p. 347). 


OLXXXI 
Vaslui, c. 1450-1500. 


Şoltuzul şi pârgarii din Vaslui seriu judeţului şi pârgarilor 
din Braşov, că au ascultat depoziţia unor martori în procesul се 
aveă văduva lui Anton din Braşov cu Petru din Vaslui pentru o 
tovărăşie ce aceea afirmă că acesta a avut-o cu răposatul ei bărbat. 


T Gr шолт за H пръгаре ит Баса га покаоненје нашим прига- 
ТЕЛЕМ, UISATS39M H пръгаремк H въсКмъ старшим wT Брашова. 
И по сем кажем вы за равотъ Петрокж, kaka са ест nokan Петръ 
прЕд, камин съ женом ÎÎNTONOEA, 4 вы HMh ECTE сториан закон, 
да додет Петръ до нас, да как знамъ тази да вы кажем. Того 
ради Томос н Барта kaaya прЕд, нами мва два на скож ASWA H 
на CBOE кръщение, WTH Herpa npka ними cA WTMETHA WT тЕХЗН 
фаври; wk scr выл ApSr Янтон8. Того ради как смы знади, тази 
вы смы писали. Я инак не знам. 


Pecetea târgului, rotundă, с. 4 em. în diametru, în ceară neagră, 
за pierdut; adresa: [T] Шолт8зом н пръгарем wr Брашова : Soltuzilor 
şi раггаг ог din Braşov. — Orig. în arhiva orăşenească a Braşovului, 
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№. 460 (hârtie). Tipărită de mine în Documente moldoveneşti din 
arh. Braşovului, No. XXIX, p. 61-62, cu data c. „1450-1500“, si de 
St. Nicolaescu în Documente slavo-române, No. CVIII, p. 312-313, 
cu data nemotivată „с. 1460-1464“ şi cu lectura greşită „ca wT- 
METHA WT тКузи фавринКм, ест выл дрвг Янтон “, ceeace l-a dus 
la traducerea si mai greşită „s'ar fi lápádat de acei florini, ce au 
fost ai altui Antonie“. In broşura dela 1905 am cetit фаври|ни); 
Wk ест выл дрвг Янтон8, crezând cá ни din фаврини a fost omis 
de scriitor (ef. Мене, Novi vlahobrlgarski gramoti объ Вгаотъ, 
p. 72: фавринК; ест выл дрвг Янтон8). Forma фа8ри pentru ,flo- 
rinus“ este însă posibilă; cf. gen. sing. флорни şi nom. plur. флори, în 
Documente privitoare la relaţiile Tárii Româneşti cu Braşovul şi cu 
Tara Ungurească, I, p. 394, sub cuvântul флоринъ, şi grec. ФАФр:оу, 
pl. обра, ducat, ap. Gelzer, Der Patriarchat von Achrida, Leipzig 
1902, p. 171. Asupra înțelesului acestei scrisori v. broşura mea dela 
1905, p. 10. Din traducerea pe care o reproduc mai jos se vede 
că văduva lui Anton pretindea că bărbatul ei fusese tovarăș cu 
Petru într'o afacere petrecută la Vaslui, ceeace Petru tágáduià; 
Ungurii Tomos si Barta confirmă însă amândoi sub jurământ afir- 
marea lui Petru. 

„Dela şoltuzul şi pârgarii din Vaslui închinăciune prietenilor 
noștri, şoltuzilor si pârgarilor şi tuturor bătrânilor din Braşov. Si 
după aceasta vă grăim despre lucrul lui Petru, care a avut pâră 
înaintea voastră cu femeia lui Anton, iar voi le-aţi făcut lege, са 
să vie Petru la noi, si să vă spunem si noi ce știm. Asà dar Tomos 
şi Barta s'au jurat înaintea noastră, amândoi pe sufletele şi pe legea 
lor!), că Petru ва lăpădat înaintea lor de acei florini; el n'a fost to- 
varăş cu Anton. Deci, cum am ştiut, agà v'am seris. Altceva nu ştim“. 

Dintr'o поща în dosul serisorii, probabil contimporaná, comu- 
nicată de d. Nicolaescu, se vede că Anton ега un meşter de arcuri 
(areufex) iar Petru un croitor (sartor) Моша nu clarifică însă 
cuprinsul scrisorii; se vede numai din ea că femeea lui Anton eră 
văduvă (relicta). 


CLXXXII 
Cracovia, Dechemvrie 1501. 


Solii lui Stefan felicită pe regele Poloniei pentru suirea în 
scaunul párintese și îl asigură că stăpânul lor îi va păstră aceeaş 
prietenie са mai "nainte, când ега numai duce al Litvaniei, și va 
observă tractatele dintre amândouă ţările; ei cer să dea trecere către 


1) Orig. на свое кръщини. Nicolaescu traduce „pe botezul lor“ (p. 313). 
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Moseva solului moldovenesc Şandru, pe care Stefan îl trimete spre а 
împăcă pe marele cneaz muscálese cu regele şi a-l înduplecă să se 
alăture la liga creştinilor incontra ТагеЙог, şi a se informà де soartea 
nepotului sáu ; mai cer să nu зе tolereze în regat pribegi din Moldova. 
Pentru stabilirea graniţelor în litigiu, cari erau să se delimiteze cu 
arhiepiscopul Roza la Sf. Mihai trecut (29 Sept. 1501), ei cer alt 
termen: ziua де Sf. Petru şi Pavel (29 Iunie 1502) sau cea de Sf. 
Măria Mică (8 Sept. 1502). Despre Turci dau ştire că se silesc să 
împace pe Tátarii din Perecop cu cei dela Volga şi se pregătesc să 
atace Ungaria în anul viitor. Solului polon la Turci Stefau îi va da 
trecere numai dacă vor da şi Polonii trecere solului său la Мозста. 


Oratio seu peticio oratorum Walachie, Cracovie perorata 
immediate post coronationem 1). 

Et imprimis congratulatum regi?) de ipsius sublimacione 
in avitum et paternum solium, denique facta commemoracio 
pristine et mutue benivolencie et amicicie inter majestatem 
regiam, dum erat in ducatu, et inter ipsum, que?) integre 
et sincere sit servata, unde presumebat et nunc duratura, et 
quod federa et inscripciones inter ipsum et Regnum tanto 
integrius et solidius permanebunt et utrimque custodientur. — 
Item facta fuit excusacio non missorum oratorum pro coro- 
nacione, quod tardius dies coronacionis fuerat sibi intimata.— 
Item petitum tandem ut Schandro*) nuncius suus, quem desti- 
nant in Moskoviam, permitteretur libere [transire], et quod non 
aliud legacio sua contineret, nisi quod vellet persuadere Mos- 
kovitum, ut inceptum bellum cum majestate sua deponeret 
et se coniungeret principibus christianis contra infideles. 
Quod 5) si obtemperare nollet, vellet Valachus juvare majes- 
tatem regiam contra ipsum. — Item ut diceret pro nepote 
suo, quem cum post зе prefecerat ducem, deiecit?) tandem 
ex ea spe. — Item ut Moscoviensis orator permitteretur re- 
dire. — Item si majestas regia non crederet premissis, voluit 
voyevoda ut legatio sua in Moskoviam exhiberetur majestati 


1) ]. e. îndată după 12 Dechemvrie 1501. 

3) La Uljanickij Regni. 

3) La Ulj. quis. 

1) Asupra acestei solii cf. Uljanickij, Materialy, p. 184, după o scri- 
soare rusească ае 7 Мал 1501. 

5) La Ulj. e 

8 La Ul. eicere. 
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sue in scripto per dictum ipsius nuncium. — Continebat etiam 
eadem peticio ut redeuntem suum nuncium etiam cum nuncio 
Moskoviense permitteret regia maiestas libere. — Item quod 
in Regno profugi ipsius non servarentur, et quod vel resti- 
tuerentur vel pellerentur extra.— Item comemorati sunt de 
finibus inter Regnum et dominium ipsius a bukovina, et 
mencio facta legacionis domini Roze archiepiscopi, et quod 
promiserat quod in illa parte terre non debebant locari ho- 
mines usque ad limitacionis perfectionem, et quod tempus 
huius limitacionis fuit positum pro festo Sancti Michaelis !) 
preterito. — Item alius nuncius dominus Jordan idem confir- 
maverat, quia tamen hactenus nichil de limitacione factum sit. 
Saltem petebant aliud tempus, vel scilicet pro festo Sancto- 
rum Petri et Pauli apostolorum 2), vel pro die Nativitatis 
Marie?) — Item avisarunt regem dicti oratores, quomodo 
Turcus per suos internuncios laborat reducere Tartaros Prze- 
copenses et Zawolhenses ad concordiam, et quod concordia 
eorum utrique dominio deberet esse dampnanda *). — Item 
obtulerunt voievodam permissurum oratorem regium ad Tur- 
cum libere, si dictos suos nuncios permitteret Moskoviam, 
solum quod aliis verbis uterentur quam dominus Lanczko- 
runsky. — Intimavit etiam pro novitate, quod Turcus parat 
validum et talem qualemcunque exercitum terra et mari pro 
anno veniente, et quod nunc miserit unum basscham cum 
exercitu ad fines Hungarie, ut prelium posset cum Hungaris 
conserere, et quod ipsum speraret futurum in proximo. 


Arhivele Ministeriului de Externe din Мозеуа, Liber legationum 
A, f. 8. Tipáritá la Uljanickij, Materialy, p. 185-186, şi după acesta 
în Hurmuzaki, Documente, II, 2, p. 488 şi urm. Noi o reproducem 
după original. — In acelaș loe, f. 9, se află răspunsul regelui polon, 
trimes prin trei soli, anume prin „Nicolaus de Camyenycz (s. Ka- 
mienieeki) castellanus Sandomiriensis, Johannes de Bochothnyeza 
(s. Bohotnicki) eapitaneus Cracoviensis, Joannes Cromiezky decanus 
Leopoliensis“. Deși acest răspuns e publicat de Uljanickij (o. с. 
p. 187-189, сё. şi p. 186) şi este reprodus în colecţia Hurmuzaki, 
îl reproduc totuşi şi eu, cu unele schimbări cerute de colationarea 


1) 29 Septemvrie 1501. 

2) 29 шше 1502. 

3) 8 Septemvrie 1502. 

*) La Ulj. deberet ... dampna. 
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cu originalul. Textul acesta e foarte important pentru studiul re- 
latiunilor Moldovei cu Polonia sub Stefan cel Mare. 


„Comemorati sunt nuncii tui legationem quam habuit maiestas 
regia apud te per dominum Petrum capitaneum Haliciensem, nun- 
eiando tibi electionem de se factam et diem sue coronacionis, et 
congratulabantur de assumptione regis in solium paternum. De quo 
maiestas regia, prout per oratores tuos habuit tibi gracias, et nune 
per nos agit, vult omni gratitudine et benivolencia!) rependere. 

Ibidem fuerunt comemorati amiciciam que erat inter maiestatem 
regiam et?) te, dum adhuc maiestas regia fuerat duntaxat dux 
Lithnanie; quod etiam maiestas regia libenter andivit et recog- 
noscit ita fuisse, erediditque maiestas regia quod multo firmior fieri 
debuerat hniusmodi mutua benivoleneia inter ipsius maiestatem et 
te, postquam intellexit te huie sue sublimacioni favisse et non solum 
votum suum per nuncios suos pro maiestate sua dedisse, sed etiam 
consiliariis Regni idem  persuasisse. — Sed longe aliter persuadere 
videntur maiestati sue ea que mox post electionem huius in damp- 
num Regni ei contemptum maiestatis sue per te facta sunt, qui 
submissis gentibus tuis in Regnum longe lateque predatus, non solum 
peecora et peccudes et cetera bona subditorum maiestatis ipsins, 
sed ipsos etiam subditos in terram tuam abegisti, impulsisti et indu- 
xisti, more non solum hostili sed etiam paganico, non modo contra 
officium benivoleneie mutue, verum eciam contra pacta et inscrip- 
tiones inter Regnum et te factas ac jurejurando firmatas. Quod quia 
merito cogere debuit et cogit maiestatem regiam dubitare de pristina 
Ша et mutua benivolencia, tum etiam propter multos alios respectus 
visum est maiestati sue non debere neque licere, ut nuncium tuum 
in Moskoviam permisisset, et presertim quod et cum duce Moskovie 
aperte bellum gerat, et per hec?) inieia de te dubitare cogebatur. 
Itaque ut maiestas regia de tua erga se voluntate cereior fieri posset, 
misit nos ad te, ut certo informati et maiestatem suam informare 
possemus, quid certo apud se constituere posset de tua erga se volun- 
tate, que suspecta esse cepit maiestati sue per ea faeta tua que dixi- 
mus; que neque amiciciam pristinam continere neque benivolenciam 
nutrire possunt, et que non modo amicus amico, sed neque frater 
fratri indulgere vel saltem equo animo ferre deberet aut posset. 

Item quia intimasti nobis quomodo infideles solieiti sunt de 
reconciliacione inter se discordancium et de reductione Tartarorum 
in mutuam amiciciam, ut vires snas consolidarent et eo foreius chri- 
stianos opprimerent, censet maiestas regia id ipsum christianis fa- 
ciendum fore, et quidem necessario, nt depositis simultatibus intes- 
tinis, concordibus animis mutnaque et firma intelligencia habita et 
huiusmodi hostibus se tneius opponere et rebus suis vicissim salu- 


1) In ms. benivolenciae. 
2) In ms. ad. 
3) In ms. hor. 
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brius consulere et subvenire possent. Quod precipue pernecessarium 
esse arbitratur maiestas regia et sue maiestati et tibi tanquam 
vicinis et fere in infidelium faucibus positis, quibus sieut multo peri- 
eulosius discordia, ita multo salubrius concordia esse potest. De qua 
ubi certo maiestas experiri posset, non solum parata est nuncios 
permittere quo volueris, verum totis viribus mutuis necessitatibus 
subvenire et adesse. Quapropter si cupis regiam maiestatem de tua 
erga se benivoleneia certam fore et omnem dubietatem ex animo 
tollere, opus est ut quod de terris maiestatis sue per tuos homines 
receptum est, inprimis restituas et reintegres cum effectu. Quod ubi 
maiestas regia cognoverit, et pristinam illam benivolenciam erga 
te prosequitur et mutuis actionibus se utiliter accomodabit; et si 
que difficultates suborte inter Regnum et te essent, prout justicia 
et Regni et tua exiget, complanare studebit. 


Ad partem dicenda post orationem. 


Intimabitur voiewode quod Tartari Zawolhenses venerunt pro 
auxilio regie maiestatis et suorum amicorum et quod, si гар! in 
amicicia regia conservari, non permittat eos molestari et impedire 
quoquomodo. — Item persuadendum erit voyevode in colloquiis 
specialibus, ut curaret reconciliare sibi Polonos et relinquere eos 
amicos filio suo, quorum amicicia fuit sibi semper tuta et secura 
et eontra omnes inimicos utilis et pernecessaria. — Item postquam 
faeiet mencionem de limitibus inter terras faciendis, referat se domi- 
nus orator ad limites antiquos et secundum quos possidebatur ab 
utraque parte, de quibus etiam inscripciones intelliguntur; et si 
petet illos, quos et per oratores suos solet, dieatur sibi quod id 
indebite petit et contra omnem rei evidenciam et ipsius et omnium 
hominum scienciam, quo[d] non bene convenit amicicie mutue conser- 
vande, immo est querere occasionem recedendi ab amicicia et facere 
se inimicum. Et sciat dominus orator quod limites autiqui et veri 
fuerunt et sunt circa Colaezino. — Item, ubi opus esset mittere ad 
revidendas limites huiusmodi et de termino esset questio, recipiatur 
dies Nativitatis Marie, quem hie solus obtulit per suos oratores. 
: Item dubitavit dominus orator si woyevoda debet assecurrari 
statim de permissione ipsius nuncii in Moskowiam, postquam resti- 
tuet recepta et promittet nobis assistere et favere. Responsum quod 
non prius quam promissa inseripeionibus confirmabit novis. 

Item debet fieri minuta apud dominum oratorem, seeundum quam 
facere deberet woyevoda inseripeionem et confirmacionem Regno, et 
promitterentur sibi similes a regia maiestate, que secundum tempus 
deputandum poni debebunt ab utraque parte in Haliez aut Leopoli. 

Item commemoretur de Helia et promissa woyevode facta 
propterea, quibus quomodo satisfecerit ipse diiudicet, et dicatur quod 
per regiam maiestatem nil unquam factum est contra inscripciones, 
et quod premissa et alia plura fecit regia maiestas, custodiens in- 
scripeiones suas et juramentum. 
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Item de Wassko et Iwan respondeatur !), quod isti homines sunt 
in regno adhue ante inscripciones ultimo factas, et postea semper 
fuerunt continue, et niehil unquam intimabatur de eis per woye- 
vodam. Item quod sunt homines liberi et possessionati, quos maiestas 
[regia] non prohibet ire quo vellent, neque eos arcere potest ut irent. 

Quod autem de oratore qui fuit nuper in Turcia, domino Lanez- 
koronskj, commemoratum est per voyevode oratores, dieatur quod 
regia maiestas non potest intelligere que essent verba, que ipse illis 
dixisset, que non placerent voyevode; et propterea cupit maiestas 
regia informari per ipsum de verbis huiusmodi, quia alias niehil 
commissum habuit quod esset in displicenciam ipsius. 

Item dieendum eum woyevoda de theloneis quibus gravat ho- 
mines Regni, et suis hominibus prohibet theloneum in terris regie 
maiestatis, et quod non permittit mercatores Regni ire libere ultra 
terram suam, sieut prius solebant transire etiam in Turciam, et 
quod istud est contra inscripciones novissimas. 

Numerus hominum de Regno novissime per voyevodam re- 
ceptorum: in Thissmyenyeza CXXXX hospites et de villis ibi- 
dem XXX; in Czesshibyessy CXXXXXIIII capita hospitum. 

Item de aliis curet se orator informare transeundo illie, ut 
sciret eciam certo nunciare, restitucionem petere ultimo nunc et 
post electionem domini nostri receptorum. 

Item admoneantur consiliarii voyevode de juramento prestito 
super observandis inseripeionibus inter Regnum et regem ae Va- 
lachiam et woyevodam confectis, et ut studerent persuadere voye- 
vode de fide observanda“. 


CLXXXIII 
(Lagărul din Росица), Aprilie 1502. 


Răspunsurile lui Stefan cătră starostele de Lipovet Ivan, care 
venise la dânsul din partea cardinalului Frederic, fratele regelui 
polon și guvernatorul regatului pe timpul când regele purtà răsboiu 
cu Ivan Vasilievici: Ştefan se plânge întâiu că delegaţii poloni n'au 
venit pentru delimitarea Pocuţiei, şi nu înţelege din partea car- 
dinalului scuza că e bolnav; dar agà se poartă Polonii cu dânsul: 
el observă traetatele, ei le calcă. Provincia despre саге se tratează 
acum nu е cuprinsă în nici un tractat, ea aparţine din vechime 
Moldovei; dacă Polonii nu i-o cedează, asta însamnă că ei se poartă 
nedrept şi vor să i-o ia cu puterea. Dacă vor să rămâe vecini buni 
şi să fie apárati de el împotriva Tătarilor şi a „altor păgâni“, să 


1) La Uljanickij greşit de Wassko et Iwana rudeantur. 


www.dacoromanica.ro 


460 1502 


1-0 cedeze; e zadarnic să mai pue alt termin pentru venirea delega- 
filor, căci Polonii îl vor înşelă şi de data aceasta. Cine are nevoie 
de el, îl găseşte în „ţara rusească“, adecă în Galiţia. 


Walachi responsio facta ad legacionem nobilis Iwan, capitanei de 
Lypowyez, per reverendissimum dominum cardinalem. 


Tanquam referret sic Iwanek: 

Dum veni in Halicz ipso festo Sancti Marci!) extunc 
domini legati ex parte Ungarie ante adventum meum uno 
die me anticipaverunt et' postmodum miserunt litteras binas 
versus dominos regni Polonie, unas litteras clausas et alias 
apertas?), et postmodum me interrogaverunt, an alij nuncij 
post me equitant aut nondum. Dixi illis quod non. Extunc 
michi litteras illas dabant, quas ego nolui suscipere, sed die 
eo velocius de Halicz equitavi ad palatinum Moldavie. 

Post adventum meum in crastino?) dedit audienciam, 
ubi totum consilium palatini interfuit, et palatino eidem dixi 
legationem, quod ei non videbatur esse possibile et verum. 
Et sic dixit: Quamvis dominus cardinalis infir- 
maretur,— tamen omnes sumus sub potestate 
Dei — actamen alij domini in Regno interfu- 
erunt, qui huic condictamini satisfacere po- 
tuerunt. Ex terra regni Hungarie legati vene- 
runt secundum condictamen, sed Poloni me 
opinantur pro puero esse. Iam aliquociens me- 
cum condictamen faciunt, et utique finem ab 
eis habere non possum, asserens ei firmans pro certo 
habere, quod dominus cardinalis illic in Moldaviam equi- 
tasset. Postmodum dixit: Dum domini regni Polonie 
aut Hungarie in hunc locum venissent, et me 
non veniente*) excusando me infirmitate, quid 
mihi ipsi dicerent? Sed ego suo verbo satis- 
facio. 

Hoc michi super legacionem responsum dedit. Dum 
michi intelligere dedit austere, quod super hanc legacionem 


1) 25 Aprilie. 
2 Aceste şase cuvinte lipsesc la Uljaniekij. 
3) 26 Aprilie. 
*) Inainte de veniente este şters invenirent. 
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nichil facere voluit, extunc eidem dixi istam aliam lega- 
cionem. Qua exaudita aduc fuit multo magis austerus, dicens 
sic: Volo jure tenere litteras prescripcionis, 
alias zapisou!), et juramento suo satisfacere, 
cum suis dominis consiliarijs melius quam 
domini Poloni. | 

Volens se dare super dominos tocius christianitatis et 
aduc sic dixit: Quod istam terram, in quam ego 
veni, quidem nunquam fuit nec modo est no- 
minata in aliquibus prescripcionibus, nec in 
aliquibus condictaminibus, et est mea terra ex 
antiquis temporibus, ad terram Moldavie spec- 
tans, super quam habeo certam et debitam iu- 
sticiam ex antiquo. Ob hoc in eandem veni, uti 
ad propriam suam terram. Et si aliquid Poloni 
erga me velint facere seu incipere, extunc illi 
suo juramento et michi ipso violenciam face- 
rent, prout ipsi sunt asueti, ut michi ante vio- 
lenciam fecerunt?) et minus iuste. Sed si me- 
cum volunt esse ut decet super veros et iustos 
vicinos, extunc michi dent pacem in hac mea 
terra et in aliis rebus, secundum prescripcio- 
nem, ut michi iusticiam faciant. Extunc invi- 
cem nos erimus iuvare?) contra Tartaros et 
alios paganos, quia nobis istud est necesse. 

Postquam eundem palatinum domini ex Ungaria affecta- 
bant, quod tempus condictaminis ultra proponeret, is sic dixit: 
Gratis michi ultra anteponere, quia michi Po- 
loni nunquam iusticiam facerent. Et nichil vo- 
luit facere super postulacionem dominorum Hungarorum. 
Et dixi ei: Ad hoc tempus manebo hicmet sedens apud 
vos. Si dominus meus graciosissimus non teneret quid per 
me signiflcavit, extunc sim perpetuo in tuo carcere, aut me 
des decollare; quia dominus meus graciosissimus alte sedis 
ecclesie sancte romane ubicunque dirigit nuncios suos aut 


1) Se înţelege tractatu] dela 1499. 
2) In ms. facerent. 


3) Erimus iuvare este o traducere literală а viitorului polonez 
bedziemy pomagać. 
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litteras, illic semper in verissima veritate, uti princeps mul- 
tum alte stirpis, tenet. 

Ipse michi sic dixit: Quid michi esset pro tuo ca- 
pite aut pro tua remansione? Et ego ante se peri- 
culum haberem quod semper habui, quod michi 
[nullam iusticiam fecerunt. Quia dominus ca- 
pitaneus Cracoviensis fideiussit michi, sub- 
lata fide pro rege regni Polonie et pro omni- 
bus consiliarijs regni eiusdem, et michi id non 
tenuerunt. Ob hoc iam nolo credere. Sed nunc 
iam volo meum proprium tenere usque ad 
meum gutur, alias do gardla. Et cui legacio 
fiet necessaria, extunc me inveniet in hac 
terra, hoc est in terra Russie. 


Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva, Lib. legat. A, 
f. 68-68 v. — Uljaniekij, Materialy, р. 217-219; Hurmuzaki, Docu- 
mente, II, 2, p. 499-500. 


CLXXXIV 
(Iulie-August) 1502. 


Stefan íngtiinteazá pe regele Poloniei că Turcii se pregătesc 
să-i atace fara şi-i cere să dea trecere solului sáu la Мозсуа si să 
alunge din fara sa pe Vasco şi pe ceilalți pribegi, cereri pe cari 
regele le respinge. 


Walachie palatinus iterum nuncium habuit apud maiestatem 
suam, cuius ille legacionis effectus erat: 

Significavit quia Turcus versus hec regna suas convertit 
potencias et intendit, negocio belli Italici suspenso, hec regna 
invadere debellareque. Tandem inter alia peciit ut nuncius 
suus notabilis fuisset missus Moskowiam; qui non est per- 
missus, propterea quod nunc cum illo duce bellum gerat 
maiestas regia, ideoque non esset conveniens eam hosti 
consultacionem favere, dum ille maiestatem regiam nichil 
faveat (boni) Et item dictum, quia istud maiestas regia 
modo facit non ratione domini palatini, propter quem liben- 
ter faceret istud, sed ratione illius hostis. Peciit insuper ut 
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maiestas regia Walachos Wassko et alios non servaret. 
Responsum est quia in magno ducatu Lithvanie non sunt 
cum serenitate sua; ad quod nuncius non replicavit. 


Lib. legat. A, f. 32 v.-33. — Uljanickij, Materialy, p. 200-201; 
Hurmuzaki, Documente, П, 2, p. 498-494. Nu i se poate preeizà 
luna, e însă probabil Iulie sau August. Cf. Uljanickij, o. c., p. 197, 
unde această solie e pusă în „toamna anului 1502“. 


OLXXXV 
Lemberg, începutul lui Noemvrie 1502. 


Ştefan roagă pe starostele de Lemberg să intervină pe lângă 
regele său, ca acesta să-i recunoască stăpânirea asupra Pocuţiei, ре 
care el a ocupat-o cu învoirea și cu împuternicirea regelui Un- 
gariei. Dacă regele consimte, el аге să-l ajute împotriva Tureilor 
şi Tátarilor; dacă nu, e hotărît să apere până la moarte ţara ocu- 
pată de el și hotărnicită de delegaţii Unguri. Cere să se facă dreptate 
supușilor săi, deoarece a trimes şi el doi căpitani, pe Hrincovici 
clucerul si pe Câlnău spătarul, cari au să apere ре supuşii poloni. 


Legatio voievode quam Jlkow Stekli referebat 
capitaneo Leopoliensi. 


Dominus woyevoda intimavit ad te, qui semper amicus 
patri tuo et domui tue ac tibi et fratribus tuis: Nunc rogo 
ut se interponeres ad regiam majestatem, quod darel sua 
majestas pacem huic terre et dimitteret illam; que terra 
est mea et patrimonium meum, quam ego recepi cum con- 
sensu domini regis Hungarie et ex mandato illius. Si ista 
regia majestas sinat, volo esse adiutor contra Turcos et Tar- 
taros, quod [n]unquam vastabunt terras regie majestatis. Mi- 
serat ad me regia majestas dominum capitaneum Craco- 
viensem, assignando diem quo domini debuerunt deequitare 
a regia majestate pro tempore assignato, ubi et domini Hun- 
garie debuerunt Вегі, quos ego conduxi. Qui dum venerunt, 
mostraverunt mihi granicies, quas ego feci. Confido quod 
terre mee et patrimonio meo dabit pacem regia majestas, 
quia illam ad gutur meum defendere volo. Et te rogo ut 
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поп permitteres т terra mea dampna facere, quia mansi duos 
capitaneos, Hrinkowycz klucznyk et Kywlhnahv!) myecznyk, 
quibus mandavi ut iusticiam facerent subditis regie majes- 
talis, et tu etiam meis. Si illis iusticia non erit, mandavi 
illos defendere. Tamen dominus woyevoda w[u]t tenere 
inscripciones suas еі iuramenta, е, consiliariorum suorum. 


Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva, Lib. legat. A, 
f. 76, sub anul 1502. — Uljanickij, Materialy, р. 225. Solul Ше 
Steclea?) e pomenit ín cărţile oraşului Lemberg si anume in 
Najstarsza ksiega miejska, vol. IV, p. 810, unde se aminteşte de 
această solie cu cuvintele ,Item ezu dem ersten (se. starostele 
orașului) ist kommen Illia Steekle und hat enn Gleutbryff von 
dem Woyewode, data ezu der Kolomey (Colomeia din Росица), 
brecht an den Mytwoch nocte [post] Omnium Sanctorum“, i. e. 
la 2 Noemvrie (Iorga, Studii istorice asupra Chiliei şi Cetăţii Albe, 
р. 287; ef. Асе]аз, Istoria lui Stefan cel Mare, p. 259). — Ulja- 
niekij tipăreşte din acelaş isvor (o. с., p. 225-226; ef. Documentele 
Hurmuzaki, II, 2, p. 503-504) răspunsul starostelui de Lemberg 
cătră Ştefan si un raport al aceluiaș cătră rege despre măsurile 
luate de voevod după ocuparea Pocuţiei, pentru administrarea acestei 
provincii fn numele.sáu. 

Le reproduc aici cu unele îndreptări gi explicări: 


a) Responsum capitanei Leopoliensis, super legacionem 
palatini datum. 

Gratus sum de amicicia domini woyevode, quod michi eam 
ostendere vult, prout patri meo. Intimavit dominus woyevoda ut 
interponerem se ad regiam maiestatem, quod istam terram dimit- 
teret illi. Ista res non est mea, quiequid facere in hac re inter re- 
giam maiestatem dominum meum graciosissimum [et dominum pa- 
latinum]. Sunt domini seniores, consiliarii regni, qui magis in hac 
eausa perficere possunt et stabilire ista inter dominum palatinum 
et regiam maiestatem dominum meum graciosissimum. Tamen quod 
attinet inseripeionibus, que sunt inter regiam maiestatem dominum 
meum graciosissimum [et woyevodam], volo se interponere, quod 
domino palatino tenerentur, prout dante Deo iste omnes res que 
nune sunt componentur et in fine bono statuentur inter regiam ma- 
iestatem et woyevodam. Quod attinet pro iusticia facienda, ego fa- 
eiam iusticiam domini voyewode hominibus, nisi que iusticia etiam 


1) Adecá Câlnav=Câlnău ; la Uljanickij greşit „Kyrlchahn Myew- 
пук“. E vorba de Câlnău spătarul (polon. miecznik) nu de Chiracol va- 
тези), cum a interpretat 4-1 Iorga, Istoria lui Stefan cel Mare, p. 259, 
cetind mytnik. Chiracol nu mai tráià la 1502. 

2) La Uljanickij Лко Wstekli. 
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faceretur subditis regie maiestatis, in quo nuncium suum mittam 
ad woyevodam. Et misi ad eundem woyevodam nuncium pro ali- 
quibus iniurijs ; tamen magis ut aliquid reseire possem quid 
agitur ibi. 
b) Din scrisoarea starostelui de Lemberg cătră rege. 

„Ceternm vestra regia maiestas scire dignetur, quod eum sex- 
tarijs!) nullum finem fecerunt, et sic intelligo quod condictantur cum 
istis servilibus; si eum ipsis finem non faciant, omnino conspira- 
buntnr. Ego seripsi sepius et seribo domino eardinali et ceteris 
dominis consiliarijs; tamen ad Бос tempus nullus finis est inter 
illos. Ceterum vestra regia maiestas [scire dignetur], quod pro certe 
relatum est michi, quod woyevoda iam conscriptos homines habet 
pler] Bueovinam tria milia, qui se sibi subdiderunt et exhine ad 
ipsum fugerunt. Quibus ipse mandavit ut equos, hastas, sopulas, 
sagittas, elipea alias tarcze haberent; peditibus vero ut haberent 
lanees et clipea, qui in duabus septimanis debent se monstrare. 
Ceterum vestra regia maiestas scire dignetur quod navigium iu 
Co[ro]pyeez?) destruxit, et naves secat, et theloneum recepit, et in 
Nyesnow?) navigium fecit, et theloneatores constituit in zuppis. 
Etiam zupparios constituit tam in Colomya quam in zuppis Hali- 
eiensibus. Vestra regia maiestas scire dignetur, si non erit pro- 
visio vestre maiestatis alia, hic in istis terris vere omnes Rutheni 
vadent ad woyevodam *), qui multi ribaldi vadunt ibi et niehil adver- 
tunt super suos dominos". 


CLXXXVI 
Suceava, 9 Dechemvrie 1502. 


Ştefan roagă pe dogele Leonardo Loredano să permită Vene- 
fianului Demetrius Pureivi a se întoarce cât mai iute în Moldova; 
în drumul dela Moseva spre Veneţia el se oprise împreună cu solii 
marelui cneaz muscălese la Suceava şi, la rugămintea doctorului 


1) Un corp de armată; cf. „pro ѕехіагіјѕ et alijs stipendiarijs in 
Russia“ la Uljanickij, o. с., p. 226. 

2) La Uljanickij gresit Kopyecz. E vorba de satul Koropiec (rus. 
Koponems) din Galiţia, districtul Buczacz. Cf. tractatul lui Petru Aron cu 
Mujilo Buciatchi şi cu Bartoş lazlovetchi dela 1 Aprilie 1457, ap. Ulja- 
nickij, о. C., р. 95. | . 

3) Nizniów IH din Galiţia, districtul Tłumacz, de partea 
dreaptă a Nistrului. 

+) Cf. în aceeas scrisoare, mai jos: „propter Ruthenos, ne ad pala- 
tinum a nobis deficiant (Ulj., p. 227). 


30234. Bogdan, Documentele lui Ștefan се! Mare, II. 30 
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Matei Muriano, se însăreinase să cumpere şi să aducă lui Ştefan 
din Veneţia niște doftorii. 


Stephanus, divina favente gralia dominus, heres et vay- 
voda Moldaviae. Illustrissime et excellentissime princeps, 
domine amiceque noster charissime. Quum superioribus 
annis is industriosus Demetrius Purcivy exhibitor cum 
oratoribus illustrissimi principis Moscoviae ad terram nos- 
tram Moldaviae applicuisset de medio vestrarum domina- 
tionum, nunc eundem!) rursus, propter merita sua amplis- 
sima, juxta?) persuasionem excellentissimi domini Matthaei 
Murriani, doctoris medicinae, concivis vestrae dominationis, 
fidelis nostri, ad urbem vestrae dominationis Venetiae trans- 
misimus, ut nobis pharmacias aliquas sive medicinas, juxta ?) 
consilium domini Matthaei nobis necessarias, emere et com- 
parare pecuniis nostris propriis anhelet et debeal. Pro eo 
affectamus vestram illustrissimam et excellentissimam do- 
minationem, causa nostri, eundem!) Demetrium modo ali- 
quali retinere non velint, sed dispositis ibidem vestris neces- 
sariis ipsum integre et salvum, sine dilatione, ad nos remit- 
tere dignentur clementissime. Altissimus vestram illustris- 
simam dominationem ad vota conservet feliciter. Ex arce 
nostra Sucsavia 3), VIIII*) decembris, anno Domini millesimo 
quingentesimo secundo. 

Adresa: Illustri et excellentissimo principi, domino Leo- 
nardo Lauredano 5), Dei gratia duci Venetiarum, amico nostro 
charissimo. 


C. Esareu, Stefan cel Mare, p. 88-89, dupá Diarii lui Sanuto 
fn ms., tom. IV, f. 329 v.; Hurmuzaki, Doeumente, VIII, p. 35, 
No. XLIII; I diarii di Mariuo Sanuto, Venezia 1880, tom. IV, 
p. 785, eu unele variante, са d. p. illustris in loe de illustris- 
sime, vestrae dominationes în loc de vestra dominatio, în ms. pro- 
babil V. D., pharmaca în loc de pharmacias şi altele relevate în 
notele de sub text. 





1) La Hurmuzaki si Esarcu greşit eundi. 

2 La Eurm. si Esarcu greşit justa. 

3) La Hurm. si Esarcu greşit Sustavia, la Sanuto Succhavia. 
*) După Esarcu si Sanuto, o. c. în nota de deasupra. 

5) La Sanuto Lorandino. 
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CLXXXVII 
Neamţ, 24 Iulie 1503. 


Stefan înştiințează pe ducele Veneţiei Leonardo Loredano 
despre sosirea 31 moartea doctorului Matei Muriano şi-l roagă 
să-i trimeată un alt doctor. 


Di Stefano vayvoda. Fo leto una lettera latina, ma 
gran barbarie. Per la qual advisava, che altre fiate l'anno 
passà mandó soi nontj qui à tuor uno phisico per la sua 
egritudine; qual venuto, maestro Matio Moriani, al qual li 
dete ducati 400, et zonto de li si amaló et ё morto; adeo 
mai li dete aleun remedio in medicina. Pertanto prega la 
Signoria li fazi recuperar li ditti danari, poi mandarli uno 
altro medico, che lui satisfera il tutto, etc. 

Et la lettera é di tal titolo dentro: Stephanus vayvoda, 
Dei gratia haeres dominusque terrae [Moldaviensis] amice 
dilecte. Data in oppido nostro Nemes !), nono [ante] chalendas 
Augusti 1503. 

A tergo: Illustrissimo principi et domino domino Leo- 
nardo Lauredano duci, amico nobis dilecto. | 

Et in Colegio fu concluso: si vol miedegi, li mandi a 
tuor lui. 


I diarii di Marino Sanuto, Venezia 1881, tom. V, p. 150. 
Serisoarea lui Stefan, dată numai în rezumatul de mai sus, ur- 
meazá în aceste „diarii“ după o поща dela 9 Octomvrie 1503. Cf. 
N. Iorga, Istoria lui Stefan cel Mare, р. 348. 


CLXXXVIII 
Suceava, 13 Septemvrie 1500-1503. 


Ştefan roagă pe Braşoveni să ajute pe spătarul Totruşan în 
misiunea, ce are de a-i cumpără scări de sea, arme și funii, gi să-l 
scutească de vamă. 


T Iw Стефан воевода, Божию милостїю господар SEMAH MOA- 
ASEAAXIHCKOH, ПИШЕТ госпедство ми пртатедем господства MH, снръз 


1) Nemecz=Neamţ ; în ms. şi în ed. Temes. 
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н Sch старшым wr Брашева. ЙЇїнлын H ласкавын ripiaTEAEE К. Re- 
Данте каша MHAOCTh АЖЕ ТАМ до БАШЕН МНАФСТН NOCAAAH ECAH 
нашего БКрнаго вомрина, пана Тотрвшана спатарК, с нашим TO- 
каром, АЕН там нам KÜnHA що ECT нам потрева. Про тож просим 
ваш8 милость АБН ЕСТЕ стоган с ним 34 EAhHO поспол$ H АБН 
ECTE нам KÜDHAH що нам TQEESET, где CTOHAMEHH, ГДЕ мръжне, где 
поворози, как мн вамь Ззьвелит. TWK просим каша ланлостъ не 
Берите нам мита; À H есми ваш до живота, H рад Ҳочю ваш8 
волю 8чинити, Баре що ваша вол БЗдет. Пис(анъ) $ Сзчак!, 
сеп. ri. 


Pecetea cea mică а domnului, stricată; adresa: + Пугателем 
господства мн, БнръВ H сым старшым WT Брашева, нашым 
мнлым: Prietenilor domniei mele, birăului (judeţului) şi tuturor 
bătrânilor din Braşov, iubiţilor noştri. — Orig. în arhiva orășe- 
nească a Braşovului, No. 441 (hârtie). Tipărit de mine în Documente 
moldoveneşti din arh. Braşovului, No. XX, p. 47-48, cu data 
1500-1504, şi de St. Nicolaescu în Documente slavo-române, No. LIII, 
p. 133-134, cu data nemotivată şi inadmisibilă „с. 1474“. Ат 
arătat în nota dela p. 48 o. с. că Totruşan spătarul e după toate 
probabilitățile identic cu logofătul Totruşan din vremea lui Şte- 
Раца 1511-1523, vistier pe la 1510 я 1514. In ultimii ani ai 
domniei lui Stefan cel Mare ela putut să fie spătar al doilea sau 
spátárel. Misiunea lui trebue să cadă între anii 1500-1503, poate 
înainte de intrarea lui Stefan în Росица. La 1504 fiind greu bolnav, 
el nu se mai puteă gândi la astfel de lucruri. Textul d-lui Nicolaescu 
are pe lângă alte greşeli neînsemnate старскым p. старшым, iar 
traducerea „frâne“ în loe de funii; e vorba de funii de gea: no- 
Eopo3H ; cf. повразъ la Miklosich, Lex., p. 585; rus. поворозъ, 
maloros. поворізка (Zelechowski, II, p. 670). Cf. я Al. Lápédatu in 
Convorbiri Literare, an. XL, p. 1074. 


Traducerea e urmátoarea: 


„lo Stefan Voevod, din mila lui Dumnezeu domn al ţării 
Moldovlahiei, serie domnia mea prietenilor domniei mele, biráului 
şi tuturor bătrânilor din Braşov. Iubiti şi buni prieteni. Domnia 
voastră ştiţi că am trimes acolo la domnia voastră pe сгедт- 
ciosul nostru boier, pe dumnialui Totruşan spătarul, cu marfă de-a 
noastră, са să ne cumpere acolo ce ne este de trebuință. Deaceea 
ne rugăm de domnia voastră să-i fiţi cu toţii de ajutor și să ne 
cumpăraţi ce ne trebue, fie scări de şea, fie arme, fie funii, cum 
vă va spune el. Vă mai rugăm pe domnia voastră să nu ne luaţi 
vamă, căci eu sunt al vostru pe viaţă şi bucuros voiu face pe 
voea voastră, oricare ar fi voea voastră. Scrisă în Suceava, Septem- 
vrie în 13“. 
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CLXXXIX 


(Suceava), începutul lui Octomvrie 1503, 


Ştefan eliberează un salv-conduet pentru două sute de oameni ai 
regelui polon Alexandru, cari aveau să vie în ziua de 2 Noemvrie 
la Colacin, spre a cercetă tara dintre Nistru şi munţi, din jos 
de „pădurea Haliciului“. După cercetare, ei se vor întoarce ne- 
supăraţi. 


Iohannes Stephanus palatinus, Dei gratia dominus terre 
Moldavie. Notum facimus et publice publicamus his nostris 
literis omnibus quicunque eas viderint aut lectas audiverint, 
quia fidejubemus et fidejussimus, damus et dedimus has li- 
teras nostras salvi conductus, veras, christianas, quales in 
toto orbe dari consuete sunt, presertim inter christianos 
principes, dominis et hominibus Alexandri, Dei gratia regis 
Polonie et magni ducis Lithvanie, amici nostri dilecti, qui 
debent a sua serenitate venire conspicere terram, que [est] а, 
silva Haliciensi inferius, inter fluvium Nyestr et inter montes, 
ea condicione damus ipsis in numero ducentorum hominum 
libere ac secure venire, cum omnibus quicquid penes se ipsi 
habuerint, usque ad Colacz[yn], ad diem Omnium Sanctorum, 
qui est die mensis novembris secunda, hic in Calaczyn esse; 
qui dies est prefixus a supremitate regis Hungarie. Con- 
spiciendoque suprascriptam terram, ipsis similiter libere 
erit et secure, cum toto suo, quicquid habuerint penes se, 
ad dominum suum |геуегщ!) et а nobis nullum dampnum 
habere. Et super id fides dominationis nostre?) suprascripti 
Stephani way оде, et fides filii nostri Bohdani waywode, 
et fides omnium boiarorum nostrorum Moldaviensium, ma- 
jorum et minorum. 


Al. Jablonowski, Sprawy woloskie za Jagiellonów, p. 40, dupá 
Metriea Coroanei, cartea 20, p. 103; Documentele Hurmuzaki, II, 2, 


1) Lipseste la Jablonowski si în Hurmuzaki; ar puteà fi si redire, 
ca In salv-conductul regelui Alexandru pentru acelas lucru; vezi pa- 
gina urmátoare. . 

з) La Jabłonowski, p. 40, si la Hurmuzaki, II, 2, p. 518, greşit do- 
mini nostri. 
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p. 518. Salv-conductul regelui Alexandru pentru delegaţii moldo- 
veni, păstrat în acelaș isvor, e dat în 7 Octomvrie din Grodno. Il re- 
produc după Jabłonowski, p. 40-41; cf. Hurmuzaki, р. 518-519. 


„Alexander ete. Significamus tenore presencium quibus expedit 
universis presentes literas visuris, lecturis et andituris, quia polli- 
cemur, spondemus, polliciti sumus ac spopondimus, damusque et de- 
dimus nostram hane literam salvi conductus veri et christiani, pront 
in toto orbe stat et ad christianam fidem pertinet, dominis et ho- 
minibus a Joanne Stephano waywoda Moldavie, amico nostro di- 
lecto, qui 2b ipso venturi sunt conspicere terram que est a faginali 
silva Haliciensi inferius, inter fluvium Dnyester et inter montes, Бос 
modo super hoe damus illis in numero ducentorum hominum 
secure et libere advenire, cum omnibus que secum habuerint, usque 
ad Czeschibyessy ad faginalem silvam Haliciensem, ad diem Omnium 
Sanctorum, que est mensis novembris secunda dies, que est a majes- 
tate serenissimi domini Wladislai regis Hungarie, germani nostri 
charissimi, ut essent apud Colaezyn pariter cum hominibus ejusdem 
subditis fraterne..... domini regis Hungarie fratris nostri et cnm 
nostris hominibus, et abinde proficisci superius ubique per eam 
terram usque ad Czessybijessy ad Halieiensem faginam et iterum 
conspicere superius scriptam terram; et ipsis similiter damus quiete 
et libere et cum omnibus his, qne circa se habebunt, redire ad 
suum dominum, et a nobis et a nostris snbditis nullum dampnum 
habere. Et super hoe est fides regni nostri, [et fides] superius scripti !) 
Alexandri regis Polonie, et fides omnium archiepiscoporum et epis- 
coporum dominorumque consiliariorum et non consiliariorum, ma- 
gnorum et minorum nostrorum, sub sigillo secreto annulari nostro 
presentibus in testimoninm et firmitatem horum omnium subim- 
presso. Datum Grodne, die septima mensis octobris, anno Domini 
millesimo quingentesimo tercio“. 


СХС 
Suceava, 15 Octomvrie 1503. 


Stefan mulțămeşte dogelni Leonardo Loredano pentru me- 
dicul trimes din Veneţia, acesta s'a bolnávit însă în drum gi a murit; 
îl roagă deci să-i trimeată un altul, împreună cu postelnicul 
Teodor, care-i va aduce această scrisoare. 


Stephanus, Dei gratia vayvoda, heres dominusque terrae 
Moldaviensis. Salutem ac sincerae dilectionis affectum. No- 


1) La Jablonowski e aici un nostri, superfluu. 
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tum facimus vestrae excellentiae, quemadmodum et V. E. 
scire poterit, quam multocies ad V. E. nostros homines mi- 
simus pro medicis. Tempore item elapso ad V. E. pro uno 
medico miseramus, quem quidem medicum eadem V. E. nobis 
transmisit. Sed idem medicus ad nos egrotus pervenit, ita ut 
nobis nihil proficere potuit, quia in eadem infirmitate diem 
clausit!). Idcirco de hoc V. E. nos multum regratiamur bo- 
noque nomine ab eadem V. E. accepimus. Quare et nunc 
misimus ad eandem nostrum hominem Theodorum nomine, 
cubicularium nostrum, petentes admodum V. E. ut nobis mit- 
tere dignetur eadem V. E. unum medicum ad tempus, quo- 
usque V. E. voluerit, qui nostra egritudine nos iuvare pos- 
set; in quo nobis eadem V. E. rem pergratissimam exhibebit, 
quantoque amore ab eadem V. E. ?) suscipimus. Quem quidem 
medicum nos peroptime, pacifice ac honorifice tractemus ac 
nutriemus?), cumque vero repatriare voluerit, eundem iterum 
honorifice ac cum pace emittemus et redire permitti facie- 
mus ad propria. Quicquid vero predictus homo noster eidem 
V. Е. ex parte nostra duxerit declarandum *), eidem fidem ad- 
hibere dignemini creditivam, quoniam verba nostra sunt. 
Datum in castro nostro Zuchaviense, die dominico ante fes- 
tum Galli episcopi, videlicet XV-a) mensis octobris, anno 
Domini millesimo quingentesimo tertio. 

Adresa: Illustri et excelso domino Leonardo Lauredano, 
Dei gratia duci Venetiarum, amico nobis dilecto. 


C. Esareu, Stefan eel Mare, p. 97-98, dup& Diarii lui Sanuto 
tom. У, f. 275v., si cu data 11 Oct. Cf. ediţia venețiană a lui 
Sanuto, vol. V, p. 579-580, cu data 30 Oct. şi cu unele variante, 
din cari o parte le-am introdus în textul nostru. In ce priveste 
data, с. N. Iorga, Istoria lui Stefan cel Mare, р. 348. — Scrisoarea, 
a fost comunicată dogelui si Signoriei la 21 Dechemvrie 1503, 
când solul moldovean сег un medie, în locul lui „Машо“ care 
murise. Cf. Esareu, o. с, p. 96-97, unde e descrisă audiența so- 
lului şi unde se află cunoscutul pasagiu despre boala lui Ştefan 
„di li piedi et di le man non si poteva mover ni ajutar, dil resto 
sta bene“. 


1) La Esarcu quem... clausi, în ediţia venețiană quem... clausit. 
и In ed. venețiană quantoque a modo ab eadem vestra excellentia. 
3) La Esarcu tractamus ac nutrimus. 

*) La Esarcu dixerit declarantes. 

з) La Esarcu si în ed. venețiană gresit XI-a si trigesima. 
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CXCI 
Cernăuţi, 3—5 Noemvrie 1503. 


Răspunsurile lui Stefan la solia lui Firley, trimes la dânsul 
de fratele regelui, cardinalul Frederic, pe atunci guvernator al 
Poloniei, са să-l înduplece a părăsi Росина și a pune capăt cer- 
turilor pentru această ţară, recunoscând ca graniță între Moldova 
şi Polonia párául Соасш. 


Dicta рег dominum Firlei apud woyevodam Valachum, 
ex responsis et tractatibus collecta. 


Secunda die novembris!), que erat in crastino Omnium 
Sanctorum, veni ad vayewodam Stephanum, qui tunc erat 
cum exercitibus suis apud Czarnowcze. In crastino dedit 
michi audienciam. Audita legacione et admonicione ex parte 
majestatis regie, ut satisfaciat pactis per serenissimum do- 
minum regem Hungarie factis et oratores serenissimi domini 
mei, dixit vaywoda: De his pactis ego nolo scire, 
quia ista facta sunt sine oratoribus meis, nec 
aliquis hominum meorum ad hoc vocatus est; 
sed vos, ut consuevistis, vestris astuciis deci- 
pere me et nunc vultis, nec hoc ita consertum 
est apud serenissimum dominum meum re- 
gemque Hungarie. 

Ego dixi: Consilium sumptum majestatis domini mei, 
quod tunc erat apud ipsam sacram majestatem Hungarie 
regem, ita conclusit et constituit. Magnificencia vestra dicere 
dignetur si vult in quantum satisfacere, prout ibi conclusum 
est, vel non, eciam dimittere et restituere in manus sere- 
nissimi domini mei, gentem suam deducere, officiales re- 
vocare et salvum conductum dare alium quam dedistis pro 
dominis qui venire debent in locum Colaczyn, uti conclusum 
est, ibique amicabile tractare cum consili[arijis vestre mag- 
nificencie de pace et unione harum terrarum. 

Vaywoda: Salvum conductum tibi non dabo 





5 Anul 1503. 
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alium quam illum ante receptum?!) quia Marcus 
Harwat erat hic apud me et cum eo Iacubo- 
wycz Iacobus, notarius domini tui, mecum or- 
dinaverunt, quod pro die Omnium Sanctorum, 
hoc est secunda die novembris, debuit dominus 
tuus rex mittere suos consiliarios ad facien- 
dam revisionem a silva Haliciense Nestrom?) 
usque Colaczyn, et nihil aliud facere debue- 
runt. Salvum conductum a me receperunt et 
aprobaverunt, insimul quod pro eis valet 
iuxta illas tractaciones nostras; ubi ergo michi 
satisfactum est istis tractatibus? Domini Po- 
loni non venerunt, salvus conductus dominis 
meis non est datus ex parte domini tui. Quid 
aliquando impletur, quod concluditur ex parte 
domini tui? 

Dixi: Serenissimus dominus meus graciosissimus de his 
tractatibus Marci Harwath nihil scit, vel domini Iacobi de 
Buczacz, quia dominus Harwath non habuit aliquam aucto- 
ritatem a serenissimo domino meo commutandi hoc quod 
conclusum erat apud fraternam majestatem domini mei 
graciosissimi, nec dominus de Buczacz habuit aliquam au- 
cloritatem?) in ea legacione commutandi, quia non habuit 
litteras credencionales aliquas ad tuam magnificenciam ; quo- 
modo ergo commutare potuit Bude conclusiones factas? 

Hic volens eum placare, obtuli sibi salvum conductum 
dominis suis scriptum, quem statim perlegi*) Et audito eo, 
quod taliter scriptum est ut in suo rutenico, dixit vay woda: 
Hoc iam completum est michi, quod salvum 
conductum portasti; ubi tunc sunt domini tui? 
Tum ita conclusum fuit, quod pro die secundo 
novembris debuerint constitui et revidere 
terram istam, una cum dominis meis et do- 
minis consiliarijs, ecce, serenissimi domini 
Hungarie regis, domini mei graciosissimi. 


1) Cel din Octomvrie 1503, No. CLXXXIX. 

2) Formă de instrumental rusesc „pe Nistru“. 
3) In ms. pare a fi actionem (prescurtat). 

*) In ms. perlegit. 
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Dixi: Serenissimus dominus meus non tenetur suos 
consiliarios mittere, nisi magnificencia tua satisfaciat con- 
clusionibus factis Bude per sacram majestatem Hungarie 
regem. Et si istud vestra magnificencia in effectu comple- 
verit, statim venturi sunt domini mei maiores ad hunc locum 
Col[a]czyn, iuxta conclusiones factas serenissimi domini Hun- 
garie regis; et salvum conductum dare dignetur sub eis 
condicionibus, quod domini hic ad locum Colaczyn secure ve- 
niant, cum consiliariis tue magnificencie tractent, tentent ea 
que ad unionem et pacem harum terrarum conveniant, post 
secure redire ex eo loco, si se non concordaverint. 

Vaywoda dixit: Nescio ex qua causa est quod 
vobis multum placet venire ad Colaczyn, quod 
dulce ibi habetis. Tu venisti hic et es unus de 
istis dominis deputatis, et salvum conductum 
portasti; jam tu vadas istam viam cum do- 
minis meis et ab eo loco directe ad Nyester, 
postea supra fluvio usque ad Czeszybyeszy, et 
ibi dominis tuis obviabis, et si aliquid aduc 
restabit ad tractandum, ibidem tractabitis; in- 
simul et hic non erit opus vobis venire nec 
istis dominis. 

Dixi: Serenissimus dominus meus non iussit me, ut ego 
aliquid revidere debeam vel aliquid in limitibus faciam, nec 
aliquam auctoritatem concessit sua majestas michi, donec 
insimul sim cum his dominis qui deputati sunt hic venire. 
Ego nequaquam nec possum neque vadam sine collegis meis, 
qui eciam venire merito nihil!) debent, donec magnificencia 
tua satisfecerit pactis per majestatem Hungarie regiam factis 
et salvum conductum magis licitum dare digneris. 

Vaywoda: Omnino oportet enim quod vadas. 
Ad quid ergo venisti, si nolueris ire ibi? 

Ego recusavi omnino quod non vadam ullo modo, quia 
non michi commissum soli: hoc corpus enim potest mitti, 
anima omnino non vadit cum eo. Remissus ad hospicium 
dixit se super dictis deliberaturum. 

Eodem die statim post unam horam domini oratores 


5 In ms. greşit michi. 
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serenissimi domini regis Hungarie venerunt ad me ad locum 
stacionis mee. Dixerunt: Sacre majestates dominorum nos- 
trorum sunt fratres invicem, et ex quo nos sumus servi unius 
majestatis, omnino eciam et altere majestati famulari volu- 
mus; et ut tu intelligas quod ad hoc missi sumus, quod quic- 
quid sue comoditati et utilitati ex nobis fieri potest, paratos 
nos exhibemus, et ut clarius appareat nos esse taliter missos, 
omnem iam informacionem quam habemus coram te volumus 
aperte perlegere. 

Ego data illis littera credenciali dixi legacionem meam 
ad eos et manifestavi eis, quod vay woda nihil fecisset de his 
pactis factis Bude apud serenissimum dominum vestrum, et 
quod istud caderet in levitatem ipsius majestatis Hungarie regis 
et domini mei. Admonui eos ut inducere curent, quod satis- 
facere velit et salvum conductum dare dignetur magis licitum. 

Legerunt coram me illam informacionem suam totam, 
que tota dicat et ostendat fieri posse ad illam ordinacionem !), 
ut revisionem illam ordinatam curent fieri presentibus illis a 
silva Halicz usque Colaczyn, hoc precise dicat approbatam eam 
ordinacionem esse per secretarium majestatis regie Polonie. 

Cognovi ego illam informacionem totam esse contrariam, 
et ex ea magis claruit nobis nocuisse ipsa ?) ordinatio; nihi- 
lominus ego admonui eos ut velint curare et laborare apud 
eundem, quod satisfaciat pactis factis per sacram majestatem 
ipsorum et consilium majestatis domini mei, quia nulla revi- 
sio vel convencio fieri poterit, donec ipse satisfecerit et sal- 
vum conductum alium dederit. 

Crastino die sabbati ex parte waywode nichil mecum 
actum est. Tantummodo oratores per nunctios sollicitissime 
laborabant, ut detexissem sin aliam informacionem habuis- 
sem quam eam, quam dixeram, modis alijs et alijs per- 
suadentibus. In sero huius diei pro finali persuasione mise- 
runt michi duos articulos in scriptis, in quibus scriptum est 
ut laborent, quod illa terra litigiosa fiat neutralis, usque 
ad aliam informacionem regis Hungarie, et idem oratores 
utreque partis redirent ad dominos suos. 


!) In ms. urmeazá dupá ordinacionem cuvántul hernali care mi-e 
obscur. . | 
2) După ipsa e şters informacio. 
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Ego deliberavi et in scriptis respondi, cognovique istud 
fieri multum alienum a conclusionibus ipsius regis Hunga- 
rie, quia conclusiones in toto terram illam dividendam os- 
tendunt defecto plene, et ista neutralitas iam excusaret regem 
Hungarie ex pactis apud majestatem suam factis, si hic aliter 
factum vel conclusum fuisset. 

Sic domi[ni]co!) per oratores serenissime majestatis regie 
Hungarie multum sollicitatus, ut aliquid aliud faciam quam 
quod factum fuisset Bude; et presente me vocati sunt ad 
waywodam. Ego discessi ad locum mee stacionis. 

Vaywoda dicit. 

Vocatus sum ad vaywodam presentibus dominis orato- 
libus. Dixit vaywoda: Intellexi ex legacione tua, 
quod ordinacioni apud me facte, per Harwath 
ac Jacobowycz approbate, non voluistis satis- 
facere, et queritis astucijs vestris discedere. 
Ex eo iam video non vultis memorari, quod 
mecum fuit! vobis bene, et eciam fui vobis 
scutum et protectio ab omni parte paganea. 
Nunc quomodo se defenditis et quid iam per- 
didistis, postquam ego cessavi in humeris 
meis portare istud, quomodo ista omnia fue- 
runt, credo tu nescis, vel scis et non vis scire; 
dicat dominus logoftethus?). 


Logofteth narrat bellorum semina tempore Alberti regis iacta. 


Logofteth dixit: Bellum juste inceptum per dominum 
meum cum rege Alberto et Polonis, quia ulciscebatur suam 
iniuriam, actum fuisset longius, nisi fuisset precibus victus a 
serenissimo domino Hungarie rege domino meo graciosissimo; 
et per multos oratores actum est, antequam cessavit dominus 
noster. In fine tum ipsa majestas regia Hungariae misit Czober 
et Alw[inj]ez?), et dominus vester rex Polonie Albertus misit 
dominum Andream Rosa, cum quo fecimus pactum et pacem 
cum alijs terris omnibus regni Polonie, preter tum istam ex- 


1) La 5 Noemvrie. 

2) In ms. goloftethus. NU 

3) In ms. Абоса. Familia Alvinczi e cunoscută în Transilvania din 
sec. XVI începând. 
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cipimus, quam vos dicitis Haliciensem, quia ista Deus scit ab 
antiquo cuius fuit; et ipse Rosa eam excepit ex omnibus con- 
clusionibus suis, et reliquit nobis iam esse litigiosam. Tandem 
supervenerunt domini Nicolaus capitaneus Cracoviensis et 
Ioannes Bochothniczki, quod illa terra post bukovina Ha- 
Iyczka revidi debeat pro festo Sancti Michaelis; et dixerunt 
in levitatem serenissimi domini mei regis Hungarie, quod sui 
homines ad hoc fieri merito non deberent ad illam revisionem, 
quod ego nolui ut sine suis hominibus hanc revisionem 
aliquam fecissent, sicut domini mei, pro die Sancti Michaelis. 
Dominus vay woda et cum filio suo, sumtum faciens magnum, 
recipiens curiam suam satis magnam, terras suas sum- 
movit, bombardas secum multas portavit, quod totum mul- 
tum sumtum facit, venit ad istam terram cum omni suo 
apparatu isto. Domini Poloni pro illo die nullus venit. Scivi 
enim quod rex non erit domi, sed ipsi domini fuerunt in 
regno, non fuerunt cum rege. Et misit ad dominum nostrum 
dominus cardinalis unum hominem levem cum littera, excu- 
sando se egritudine, quod venire non potuisset. Dominus vay- 
хуода dominus noster, vocata omni nobilitate sua, et consilium 
suum, postquam domini vestri non venerunt, adiudicavit 
iam cessisse illam terram, et idem nobilitas domino nostro 
vay оде adiudicavit. Postea apud serenissimum dominum 
Hungarie regem condictastis vobis tempus illius revisionis 
pro festo Nativitatis Marie!) Tandem et illud tempus non 
placuit domino vestro; misit suos oratores ad serenissimum 
dominum Hungarie regem et forte dominum ipsum Rosam, 
qui iterum aliud tempus condictavit et obtinuit pro die se- 
cunda novembris, ut iam fuit, ubi tunc dominus tuus dominos 
miserit, sicut conclusum fuit. Et dominus noster vaywoda 
cum filio suo et hominibus suis, sicut vides, venit; credis 
quod esset parvus sumtus? Nec credas quod hoc dominus 
noster gratis mitteret. Perdi[di|]stis istam terram, postquam 
domini vestri non sunt missi ad faciendum istam revisionem, 
presentibus eciam magnificis dominis oratoribus, qui ad hoc 
sepius mittuntur et defatigantur, ad maiorem levitatem sere- 
nissimi regis Hungarie et impensam hominum suorum. 


1) Asupra acestor date vezi No. CLXXXII, p. 456. 
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Firley dieit. 

Vidi esse necessarium responsum, quia fuit in publica 
audiencia; dixi: Reverendissimus dominus archiepiscopus 
dominus Rosa hic fuit in legacione, et omnes quos hic fece- 
rint [articulos] literis bene muniverit, et omnia que acta sunt 
cum domino voyewoda literis firmata sunt; et si quid exceptum 
sit vel inclusum, tempore suo littere utrarumque parcium 
ostendent ; et ille conclusiones nichil regno adiuvare potuerint 
et domino vaywode addere, quia persona erat dominus Rosa. 

Dominus Nicolaus Cracoviensis capitaneus et Bochoth- 
niczki ad affectacionem domini vaywode tempus Sancti Mi- 
chaelis concluserunt, ostensuri ex utraque parte justiciam suam 
super limitibus diu constitutis inter regnum serenissimi do- 
mini mei et dominium Moldavie; pro quo tempore reveren- 
dissimus et illustrissimus dominus cardinalis misit suum 
nunctium dominum Iwan. 

Dominus Iwan excusavit dominum cardinalem, qui tunc 
erat caput consilii in regno, in absencia serenissimi domini 
nostri; qui pro eodem festo Sancti Michaelis fuit infirmus et 
ea infirmitate continuavit usque mortuus est. Cui ergo licuit 
venire hic ad istos limites regni quam sibi, cum erat caput 
consilii absente rege, si non erat licita excusacio qui[a] 
egrotavit et mortuus est? 

Audivi quod dominus vaywoda protunc adiudicaverit 
terram istam. Esset quidem magne auctoritatis sentencia 
domini vaywode, quod sua dominacio pro se data sentencia 
illud merito obtinere debeat, cum ipse sit proprie cause 
judex, quod nullum ius in mundo permittit. 

Pro tempore moderno, quod non miserit dominos suos 
serenissimus dominus meus, merito mittere non debuit, quia 
dominus waywoda ecce non satisfecit pactis factis per sere- 
nissimum dominum Hungarie regem [et] oratores serenissimi 
domini mei. Et quam primum magnificencia tua, domine way- 
woda, satisfecerit illis pactis, domini deputati una mecum 
venturi sunt ad locum Colaczyn ibique tractaturi ea pacis 
media, que ad unionem harum terrarum convenirent. 

Woyevoda: Quid aduc facere debeo? 

Dixi: Dimittat dominacio tua terram domino meo, et 
cum hominibus cum quibus recepit dominatio tua. Pro ar- 


www.dacoromanica.ro 


1503 479 


mentis et pecudibus ablatis per tuam magnificenciam fient 
tractatus amicabiles per dominos domini mei et dominos 
dominationis tue, ecce, in presencia dominorum oratorum 
hic assidencium. 

Voyewoda: Dicas michi causam, propter quid 
deberem [di]mittere illam terram, quam ego 
gladio accepi. Vzyaly esmi tu bukato!) zemlye, choczu stobi 
ту szya ney dostalo?). Postquam domini tui non ve- 
nerunt pro die, tunc ego mittam meos homines 
ad terram e commisso. 

Dixi: Domini oratores serenissimi domini regis Hungarie, 
faciatis officium vestrum; admoneatis dominum vaywodam, 
ut satisfaciat pactis factis per sacram majestatem domini 
vestri. Serenissimus dominus noster non erit obligatus ad 
aliquid faciendum, donec ipse in effectu implebit quod ibi con- 
clusum est Bude. 

Domini oratores : Nos iam diximus. Non vult facere neque 
ipse vult scire tunc de his quos fecit Marcus Harwat et ap- 
probavit secretarius majestatis domini tui. 

Dixi: Marcus Harwath non habuit illam auctoritatem 
faciendi impartem domini mei, neque eciam immutandi, una 
et ipse secretarius domini mei, quia iste non fuit nuncius, 
non habuit literas credenciales, et ille non habuit ex parte 
domini mei aliquid commissum. 

Hic dixit de inductione hominum suorum et ostendit. 

Voyewoda dixit: Tunc ego nescio a quo tu ve- 
nisti, postquam nihil vis facere, nec credo ut a 
rege venias; ecce litera salvi conductus ostendit 
quod revisio debeat fieri a bukovina Halicz[ka] 
usque Colaczyn. Quare ergo non vadis? 

Dixi: Litera credencialis ostendit quod ego a serenissimo 
domino nuncius veni et verbum michi commissum tue do- 
minacioni. Dixi: Videatur sigillum cuius sit. 

Waywoda: Quid est de sigillo? 


1) In ms. bukalo. Bukato e o formă greșită în loc de bukatu, ac. sing. 
dela bukata; vezi p. 483 jos si noia 1 dela p. 488. 

3) In transcriere chirilică: взалн «сми TŠ кбкат$ semak, үөч& щокн ми 
ca ней достало. Pe româneşte această frază rusească însamnă: am luat 
această bucată de pământ, vreau să-mi rămâie mie. Această citatie ad 
litteram а cuvintelor lui Stefan e o dovadă cá el vorbià ruseste. 
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Dixi: Concordet vestra magnificencia literam salvi con- 
ductus et litere credentialis; cum sit unum sigillum, una litera, 
vestre place[a]t magnificencie !), non quomodo conveniat. 

Dixi: Magnificencia vestra potest quidem facere; ego tante 
facultatis non sum, ut prohibere debeam vestre magnificencie. 
Ego tunc dixi: Tue magnificencie michi commissum, si vultis, 
satisfaciatis. 

Woyewoda dixit: Tunc tu venisti ut deside- 
rares michi a domino, tu?) 

Dixi: Non nequaquam. Serenissimus dominus meus omnes 
bonos modos libenter vult?) videre, qui pacem et amiciciam 
conservent inter dominum meum et dominationem tuam; et 
hoc possum veraciter dicere, quod ita nosco quod serenissi- 
mus dominus meus pacem et omnem justiciam faciet vestre 
dominationi et terris vestris. 

Woyevoda: Habes iam responsum super lega- 
cionem tuam, vadas. 

Domini oratores veniendo ad hospicium ad se, me ac- 
cersito tentarunt, si simul conveniendo cum dominis in itinere 
possem domino vay wode aliam sentenciam intimare, et com- 
putentur dies sub quibus id scire vay woda poterit. 

Dixi: Expectet dominus уау woda ad feriam sextam pro- 
ximam *) omnino habito consilio, ut simul cum dominis maio- 
ribus meis remittetur nuncius, si quid horum facere voluerint. 

Oratores miserunt ad vay wodam. Responditsic: Si iste?) 
nuncius vult nunc obligarese sponsione fidei, 
iuxta modum, quod domini stabuntistis ordi- 
nacionibus Horwati, tunc vadat; si autem non, 
habent responsum. 

Ego testificatus sum eis ut omnino ista velint habere in 
bona memoria, quod ex parte domini mei nichil deest ad 
bonam pacem conservandam. 

Oratores dixerunt mecum: Nos affectamus te, non inci- 
piatur bellum ex parte vestri cum eo, donec aduc alia deli- 
beratio veniat serenissimi domini nostri. 


, In ms. pare a fi majestati (prescurtat). 

2) Aceste trei alineate nu dau un înțeles lămurit. 
3) In ms. pare a fi vel. 

*) Páná la 10 Noemvrie. 

5) Sau ipse. 
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Ego dixi: Omnino а, serenissimo domino nostro поп ш- 
cipietur, nisi incipietur ab illo. Discessi. 

Salvus conductus fiat precise: veniendi ad locum depu- 
tatum Colaczyn, ibidem standi, tractandi racionabilia et ho- 
nesta media pacis ac unionis, acceptandi, ex eoque loco Co- 
laczyn pacifice redeundi. 

Item dato quod non conveniant aut non concordent ibidem 
in Colaczyn, extunc ex eo loco pacifice secure redeant, sine 
omni impedimento. 


Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva, Lib. legat. A, 
f. 157-160. Această solie interesantă și până acum inedită, — 
păcat că e așa de rău redactată și așa de rău copiată — este pre- 
cedată de următoarele cinei bucăţi, referitoare toate la tratările 
dintre Poloni, Unguri şi Moldoveni pentru Pocuția, din anul 1503: 
а) „Їп Walachia Marcus Karwath presente lacobo Buezaezki in- 
fraseripta conclusit“ — e vorba de propunerea ea Stefan să-și re- 
tragă oamenii și căpitanii din Pocuția, să o predea regelui gi apoi 
să se adune la Colacin comisia de delimitare, la care Ștefan să 
trimeată doi boieri cu 200 de oameni; Росица e numită „litigiosa 
terra“ (f. 155 v.) b) „Instruetio commissa domino Ее! ad con- 
veneionem Omnium Sanctorum (22 Sept.) in Colaezin 1503, waywode 
Valaeho* (f. 156). e) ,Eidem' ad Hungaros oratores" (ibid.). d) 
„Articuli duo per oratores Hungaros domino Firley in conventione 
Colaezyn de aliis quos habent plures clam eommunieati^ (f. 156 т.). 
e) O scrisoare a lui Vladislav, regele Ungariei şi al Boemiei, 
din Buda „feria sexta proxima post festum beati Mathei apostoli 
(1 Nov.) anno 503“, prin eare acela anunţă solilor poloni trimiterea 
solilor săi Stephan Thelegdi si Balassa în calitate de „honesti me- 
diatores“. Am copiat numai piesa de sub d) și o reproduce aici, 
deoarece, pe cât ştiu, e inedită. 


„Пела finaliter si nulla via et modo, nullis denique rationibus 
poterint oratores reducere partes in concordiam, tentent inducere 
inprimis dietnm Stephanum vaywodam nomine regio, ut quemad- 
modum nunc excepit gentes suas et omnium suorum de illis terris 
et relinquit sub neutralitate; quod eeiam deinceps relinquat terram 
illam sub eadem neutralitate; et oratores prefigant aliquem ter- 
minum circa festum Sancti Georgii et illa tempora ad con- 
sultandum ambas maiestates punetis de quibus eoneordare non 
potuissent, et forte invenietur medium ab hae maiestate medio tem- 
pore, quo partes ipse concordare tandem poterint. Interea sub obli- 
gaeionibus strietissimis oratores indueant partes, ne ab aliqua par- 
cium aliquid attentetur contra aliam, et niehil vi armorum agatur; 
coloni eeiam inducti ad terras illas per dietum vaywodam ad nul- 


30234. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, II. 31 


www.dacoromanica.ro 


482 1503 


lam pareium attendant, sed sint neutrales, et neutra parcium eos 
offendere ant damunum eisdem iuferre debeat. 

Et si ad hoe indnci aliqua parcium et presertim way woda поп 
poterit, saltem iustent oratores ut terra illa litigiosa seu districtus 
Ше iu tanto dummodo tempore sit sub neutralitate, quanto tem- 
pore oratores regum poterint redire ad ipsas maiestates fraternas, 
que qnidem maiestates et presertim maiestas domiui nostri regis 
Hungarie poterit ipsi vaywode suum iuteutum super hiis differenciis 
in eonventu поп eonelusis per alios oratores snos significare et fina- 
lem intencionem suam intimare. Et vaywoda ipse commode id facere 
poterit, ex qno nichil damni aut periculi exinde senciet; et si faciet, 
plurimum gratificabitur maiestati regie, et loco singularis obsequii 
ab eodem sua maiestas recipiet. 

Iste artienlus ultimus est satis dignus et laudabilis, sed illud 
quod factum est per sacram maiestatem regiam Huugarie regem 
mnlto perfectius. Ideo inducere curent dominaciones vestre nt terram 
illam effectualiter dimittat serenissimo domino meo et realiter im- 
possessionem det, eum hominibus eum quibns ipse recepit, dilaeio- 
nibus et eautelis omuibus cessantibus; postea mittat suos 0106108 
ad serenissimum dominum meum et agat de nentralitate et tem- 
pore convencionis, salvumque conductum dare velit magis latum“. 


CXOII 
Lublin, 22 Noemvrie 1503. 


Stefan, trimițând ре Luca în solie la regele Poloniei Alexan- 
dru, îi aduce aminte acestnia de bunele relaţii ce au fost între 
dânșii pe când eră numai principe al Litvaniei, de războiul ce a 
avut eu răposatul sáu frate Olbraht, de traetatul de pace încheiat 
priu mijlocirea celnilalt frate, al regelui Ungariei Vladislav, şi 
de faptul că în acel tractat n'a fost enpriusă Росица, asupra 
căreia aveă să se tracteze în special, în urma пое: anchete făcute 
la fata locului de delegaţii celor trei feri interesate. Muriud îusă 
Olbraht şi snindu-se în scaun Alexandra, Ştefan а этой în 
mai multe rânduri pe lângă dânsul să-şi trimeată plenipoten- 
Hari săi, cari impreuná cu el şi еп pleuipotenfiarii regelni uu- 
сигезе să proceadă la ancheta primită în priucipin de Olbraht. 
Plenipotenţiarii poloni neprezentându-se la zina hotărită, Ştefan 
а considerat cauza ca pierdută pentru Polonia şi a pus stăpânire 
pe Росица, ţară de baştină a Moldovei, deslipită сп puterea dela 
dânsa. La o попа intervenţie a regelui Ungariei el a admis totuși 
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un nou termin de anchetă, dar nici la acesta Alexandru nu şi-a 
trimes delegaţi cu depline puteri, ci a trimes un singur sol cu alt- 
fel de instrucţiuni. El îl roagă deci să renunţe odată pentru tot- 
deauna la orice pretenţii asupra Pocuţiei şi să asigure astfel o 
pace perpetuă între ambele țări. П mai roagă să nu ocrotească 
pe Moldovenii refugiaţi la dânsul, iar celor ce ar vreă să se întoarcă, 
de bună voie să le дей drumul. Din partea sa, el n'a tolerat nici- 
odată pe teritoriul său pe vreun duşman al regelui, conformându-se 
astfel tractatelor şi jurămintelor dintre dânşii. 


С) тъ кокоды колоского посольстко ДЗкачеко до 
Ялексанъдра, королм польского. 


Господаръ мой Стефанъ воевода, Божкно милостью rocno- 
Дарк Земан молъдавъсков, пръиатель BALIOE милости, далъ вашей 
милости поклонити см, ако прымтелю своєму’ MHAOAS, пакъ листћ 
керущъй дати, за тымъ посольство !) правити. 

Господаръ мой Стефанъ воевода, прыатель кашог милости, 
келедъ кашей милости говоръгти : 

„С поминайте ваша милость акъ Дадъ вогъ TO ЕСТЕ CTAAH 
ваша МИЛОСТЬ на келикое КНАЗЪСТЕО AHTOE'RCKOE, МЫ КАШЕЙ милости 
БЫЛИ ECMO дфвръмъ прънателелъ, à КАША МИЛОСТЬ такекъ БЫЛИ 
ECTE наМЪ ДоБрымъ првпателемъ. И мы ECMO посълади нашъхъ 
пословъ Ку кашей милости, 4 каша милость такожъ прысылали 
CEOHY'h послокъ AO насъ, · ПОТЕЕЋЖАЮЧЫ промекы насъ прымте- 
ARCTEO H миръ и покой вечный, и кчъннлн ECMO промежы совою 
на то записъ, H прысеги ECMO прысегали; и мы, да AH Богћ, AO 
сихћ местъ на то стоимо H W томъ са деъжымо. 

Пакъ ведайте каша милость, KAK Зсталъ Братћ Кашое MH- 
лости GOAREQAY E T'h невощъкъ, Король польский, H со Ксею радою 
польскою, та потоптали записы и пръсаги утъца своего Казимира 
корол и прышаи на насъ и на нашу землю злостью; а За ТЫМЪ 
мнъ CF EACKBIA'N промежм NAMH Братъ [BALIOE милости Блади- 
славъ, король ЕГОръский, господаръ нашъ MHAOCTHERIH, H песлалъ 
скон послы, H Мы такожъ ECMO послали сконхћ пословъ до Яльве- 
ръта корола невощыка $ Кракове, и потокмнан H EUBIHHAH промежы 
HAMH мирћ, покой, H записъ написали, и прысеги намъ прысегали. 

И тогды тота Буката| земли што мтъ Галицкого ESKOEHHMI 


1) № ms. greşit полстко. 
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долу межы Днестромъ H Пининами!), што изъ века пръслвхале ку 
модъдавъской Земан, изъ CHAOW WTAVUEHA тъ ллолкдавъсков 
Земан мтъ AAEHBIX'h часовъ, а TO тук вукатуведан НЕ EAO:KBIAH 
ни въ записохъ HH въ прысгагаҳъ, але ей лишыли “) лопроче, поки 
см Будеть WPAEAATH. 

И за тымъ мнъ прышолъ AO насъ WT'h Бладислава корола 
вгоръского въ посо[льстЕє] Цевръ Нмъеры, а Ут flawsEpay Ta 
корола нєвощыка прышолъ такожъ Eh посольстве KHid3h Йнъ- 
дрей Рожа, аръцмвискупъ Двовъский, H мы такожъ вчънили ECMO 
СОлъвракътовн королеки невощъку записм, и прысмги ECMO прысе- 
гали, и въ тмүъ записоҳъ и пръкагахъ тота Буката Земан, што 
БЫШЕЙ пишелув, естъ невписана, ни Eh записохћ ни Eh пръшстагах, 
АЛЕ смо ЕЕ ЛИШЫЛН \проче, поки се BSAETh wratAaTH. H какъ 
ECMO ЕЧЫННАН МЕЖЫ НАМНИ миръ и покой, Мы CE ECMO CHAOBAAH, и 
черезъ нашы земли не Имала Польсклма землм ни мдъну шкедк, ни 
отъ Туръковъ ни итъ Татаръ, до сева. 

И имали есмо день съ бЭлъврахътомъ Королелъ HÉEOULBIKOAVR 
за тоту Букату ЗЕМАН, авы се мгледдае. Й къ томъ бдлъвра- 
KATY королю өлүү са прылучы смеуьть, H HE могла CH огледати. 

Я за тымъ Богъ дал Едшей милости Ad ECTE стали KO- 
родедуъ полкскилуъ ; H мы ECMO послали до ВАШЕН милости свонхъ 
послоквъ Hch ыншыми посольствы, H за Тоту сБукату земли 
текъ смо вашем милости Зсполманули, Авы ста угледао ; А ваша 
милост такекъ послали ЕСТЕ вашое милости послы до насъ, пана 
Анколаа Каменицъкого, старости Краковкского, H пана [iua 
Бохотинъского H Янъдреа Кровицкого; H мы нсъ тыми послы 
BALIOE милости говорман, H WHH съ нами STOKAHAH и ПОСТАВИЛИ день 
на день светого ААнхала, и право на TO намъ AAAH, како на TOT 
вышей писаный день авы се тага вышей писанага Буката земли WrAE- 
Дала, H на тотъ День авы EBIAH и панове нагаснейшого Владислава 
корома вгоръского, авы WHH промекы нами WTAEAAAH и уусллотреди 
түю вукату земли, Како авы са тому делу концъ ЕЧЪННАЪ. 

(Mar тогдыжъ ECMO послали нашого посла до нааснейшого 
пана нашого Владислава Корола вгорьского, Брата ЕАШОР AH- 
лости, и дали ECMO его милости знати, како послы BAWOE AMH- 


1) In traduccrea latină contimporană dela р. 492 plonyny, ceeace arată 
că traducătorul a cetit планннамн. Cf. „inter fluvium Nyestr et inter montes" la, 
No. CLXXXIX. Asupra Pininilor (Pieninen) cf. d. p. Die cesterreichisch-un- 
garische Monarchie in Wort und Bild, Galizien, Wien 1898, p. 83 şi urm. 

2) In ms. greș. anuman. 
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ACCTH Ch нами SAQEHAH H день поставили на день скетого (Шихала, 
како АБЫ са гледала ТАМ Буката ЗЕМАН, и на тотъ ДЕНЬ АБЫ его 
милость нааснейшы Владиславъ, король вгоръский, fEOHY'h панокъ 
послалъ, авы промежы нами усмотрели и 8токмили тоту вукатв 
земли 1). И коли выло на тетъ день, à господаръ нашъ Владиславъ, 
король Бгоръский, Брать кашШоЕ милости, WH? песлалъ скенхъ 
ПаНоЕЪ, H мы ТЕЖЋ съ ними посполъ на TOTO место. И чекали 
смо и WT кашог милости авы првипди панове, аБыЫХМо BCH 
посполъ мсмотрели TOTY вукату ЗЕМАН, ако имали ECMO и промежи 
наск вмову. И много вемо чекали тутъ, до полъшестъ! недели; à 
[WT] ваше милости нихто не прышолъ. Про то мы так смо 
знали на ВКесъ скетъ: Баре?) кто вы ималъ ТАКОВОЕ Ведънднье и 
рекование и $мовеный день, H не прышолъ вы на тотъ ДЕНЬ, нъ 
вълъ ималъ тъ всего права стратити, À YTO въ нмалъ стати 
на тотъ день, H WH'h ЕМ ималъ зъскати. И мы такъ смо, ажъ 
ECMO ЗЫСКАЛИ мтъ всего прака, EO естћ наша правата зъ стародавна 
утъчъна. H тогды мы на тоту Землю поставили сме нашы люди. 

Я еще за тымъ пакъ прыслалъ до насъ господдръ нашъ Bad- 
AHCAAE'h, король БЕГОРЪСКИЙ, Братъ BALIOE милости, и проснлъ 
насъ, авъу мо кчънили За волю его милости и авъуме лишълн 
на другий День, како ЕМ са там земля гледала. И мы 34 его 
милости волю H МЫ ECMO лишили, како авы Бмлъ промежъ! Hack 
H Аругий день ЗА WPAE&AAHBE TOETO вукати! ЗЕМАН. 

И $ минувшъ(ъ часокъ недавно и мнъдакъ пръсладъ гос- 
подаръ нашъ Бладиславъ, король Егоръский, до насъ своего посла 
Фврътата арка, и Фурътатъ ЙТаръко тако зъ нами Втокълнлъ 
H пеставилъ день HÀ день ксихћ светъуъ, како на тотъ день госпе- 
даръ нашъ BAJAHCAAE S, король Егоръский, авы пръзкалъ скон 
пановъ, H ваша МИЛОСТЬ такъже свои паны АБЫ ECTE прыслали, H 
мы такожъ имали смо скФИХЪ Богарокћ послати, како авы Еси 
посполъ тамъ на тоту землю снимали се и абы WPAEAAAH тетү 
EYKATY земли. Я тотын нашы моди еще смы EWAH ЛИШшЪДИ на 
тоту вукату земли, авыхмо HX кзали. И пры томъ БЫЛЪ CEKpE- 
таръ BALIOE милости, chinh Шкура Бучацкого. H такъ Знаємо, акъ 
BCH речы H токъмежъ, шту при насъ 8токъмилъ Фврътатъ Aa- 
ръко, шнъ кашей милости BCE росказалћ. И по тогфжъ секретара 


1) In ms. greșit земаю. 
2) In ms, greşit кєдє. 
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кашоғ милости, сына Шкува Бучацкого, и кглейтовнъмй анстъ 
паномъ и людюмъ ЕАШЕЙ милости, Которни вы имали прыйти на 
тото рококанне!), дали ECMO вашей милости, акожъ H проснлъ насъ 
Фурътатъ Маръко H секретарь Кашов милости. 

И коли въмло на тотъ день на День EBCHY' скетыхъ, à 
господарь нашъ Бладнслакъ, Король Егоръекий, инъ послалъ 
сконүъ панокъ, пана Тедегъм  Ищкана и Балажъфн 2) Френъць, 
H мы нсъ ними посполъ на ЗМОБЕНЊИ день БЫЛИ CMO на TOE 
крочног место; и люди нашы што емо EBIAH  AHLIBIAH на тоту 
вукату Земан, | мы смы ихъ ECHY'h ESHAH до HAC, Какъже 
Было намъ H Зедънань Sh Фурътатомъ Йаръкомъ, поки см 
ESAE угледати тота Буката SEMAH. Я итъ кашов милости TAKO- 
БЫН знаменити модни нихто не встъ пръшолъ на TOE угледанье, 
только прышолъ мтъ кашоє милости панк Фнрълей, H ещо не при- 
шолъ на Змовеный день, H прънесъ WT" БАШФЕ милости кглейтов- 
ный листъ наша Богаромъ H людемъ, КАКЪ ЖЕ ECMO его проснан ; 
а посольство што прынесъ WT" вашоЕ милости до насъ, не по тому 
Было такъ $ кглейту вашой милости написано, ни речи токъмежни 
гокоримъ, AAE WCOBHbIH РЕЧЕ HAVA. 

И мы люди, которын WT" насъ БЫЛАН лишени на тоту ву- 
KATY SEMAH, мы ECMO всихъ поставили, [передћ посломъ Башев 
мнаости паномъ Фирълвелъ, пры посломь нашого господара Baa- 
Анслака корол вгоуъекого, акъже БЫЛО нам и Зедънднье, HHO 
лони H теперъ WTH кашоЕ милости паноке Hà Змовеный ДЕНЬ HE 
прышлн. Можеть KKO выти тому Деу и конецъ. 

Про то и за тымъ просимъ вашоЕ милости, AKO NphilăTEAA 
нашого мнаого, АБЫ ЕСТЕ КАША AHAOCTh EUHHHAH ДАМ пръпателвстка 
тотъ кусъ SEMBAH АБЫ ЕСТЕ ста ве АНШЫЛИ, BO БЫЛА нашой ЗЕМАН MOAS- 
давъской зъ CTAQOAAE'RHA мтчъна; але авы се потверъжало пръпате- 
метво H записы мекы нами, которын мамы Зъ вашою милостью 
и съ Коруною полвскою, авы ходили послы H купцы промежы насъ 
мирно и Добровольно, акожъ и до сева. 

Ещо палетайте каша милость, акожъ намъ суть EMOEBI H 34- 
писы Sh вашою милостью H съ Коруною польскою, HH WAHH' нашъ 
непрымтедь АБЫ не Йлалъ HH едну милость HH Š кашон милости 
АНИ Eh подъданиковъ кашой милости, и нигде ни Eh SEAAIdY"R. КАШОЕ 
мнаости АБЫ не имали местъца H пожъленьа. Такъже H ИТЪ 


1) In ms. greşit рекокание, 
2) In ms. greşit Галажъфи. 
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непрънателей кашое милости H которыми Бы CE Знаходили Eh нашой 
SEMAH, такожъ Бъ не Имали ни мдней милости въ насъ, ани Eh 
нашъ(ъ подданъниковъ H нигде Eh нашой SEMAH АБЫ не ÑMAAH 
метъца нн пожъвленьа. H теперъ кидимо H знаемо ижъ БЫ БАЈАН 
EAHS'h кашее милости нашъкъ ЛЮДЕЙ, которын съ! намъ БЫЛИ не- 
прыгатєлн. И каша милость Есполманите на записехъ и тотын 
нашы моди, которын вехотмть прыйти до насъ H AO нашоє Земан, 
каша милость пръшлите НХЪ къ намъ, нашымъ слугою Дука- 
шомъ. Пакъ Хто не къехочеть къ HAMA прыйти, ваша милость 
тъхъ ЛЮДЕЙ Бана кашов милости HX? HE деръжеъгте нигде, HH къ 
подъданьниковъ 1) БАШОЕ милости, ни въ Землахъ БАШОЕ милости. 
Бо встан вы са знаходилъ некоторый непръпатедь ваШОЙ милости 
къ насъ, мы того непрънателга вАШОЙ милости не деръжалн ERI MO 
Близъко СЕБЕ HH мдънеге часу, H впоминаючы Hà записы, кож 
HMâEMO промежы COBO, записы записаны H прысмгни. 


Solia voevodului Moldovei cătră Alexandru, 
craiul Poloniei, prin Lucaci. 

Domnul meu Ștefan Voevod, din mila lui Dumnezeu 
domn al ţării Moldovei, prietenul milostivirei voastre, mi-a 
poruncit să aduc inchináciune milostivirei voastre ca unui 
iubit prieten al său, să và dau apoi scrisoarea de incredin- 
Таге şi să-mi îndeplinesc în sfârşit solia. . 

Domnul meu Stefan Voevod, prietenul milostivirei voastre 
mi-a poruncit să gráesc milostivirei voastre următoarele: 

Amintiţi-vă milostivirea voastră cá, de când а dat Dum- 
nezeu са milostivirea voastră să và зи în scaunul marei 
спе a Litvei, noi am fost bun prieten cu milostivirea voastră, 
. jar milostivirea voastră пе-ай fost deasemenea bun prieten. Si 
ne-am trimes solii noştri la milostivirea voastră, iar milosti- 
virea voastră aşişderea v'ati trimes solii voştri la noi, întărind 
între noi prietenia şi pacea şi liniştea veşnică. Pentru aceasta 
am făcut între noi scrisori şi ne-am jurat unul altuia. Şi a dat 
Dumnezeu că până acum ne ţinem de jurăminte şi le păzim. 

Milostivirea voastră mai $ cum fratele milostivirei 
voastre Olbraht, răposatul craiu al Poloniei, s'a sculat cu 
tot sfatul Poloniei şi a călcat scrisorile şi jurămintele tatălui 


1) Cuvântul acesta e scris în trei feluri: подъданнкъ, педданъннкъ, 
подъданъннкъ, 
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său, ale craiului Cazimir, si a venit cu gând rău impotriva 
noastră şi împotriva ţării noastre; în urma acestora за pus 
între noi fratele milostivirei voastre Vladislav, craiul ungu- 
resc, domnul nostru milostiv, şi şi-a trimes solii săi. Am 
trimes atunci şi noi solii noștri la răposatul craiu Albert în 
Cracovia, ne-am înţeles, am Вси pace şi linişte între noi, 
am scris tractate şi am jurat pe ele. 

Si atunci bucata de pământ!) care se întinde dela bu- 
covina?) Galiciului în jos între Nistru şi Pinini, care de vea- 
curi s'a ţinut de tara Moldovei si a fost deslipită de multă 
vreme şi cu sila de фага Moldovei, acea bucată de pământ 
n'am cuprins-o nici în tractate nici în jurăminte, ci am lăsat-o 
la o parte, până ce va fi cercetată. 

51 după aceea a venit la noi, din partea craiului ungu- 
resc Vladislav, solul Tobr Imbri?), iar din partea răposatului 
craiu Olbraht a venit deasemenea in solie cneazul Andrei 
Roja, arhiepiscopul din Liov. Am făcut atunci răposatului 
craiu Olbraht scrisori şi cu jurăminte am jurat; în aceste 
scrisori şi în aceste jurăminte bucata de pământ de care 
scriem mai sus nu este cuprinsă, nici în scrisori nici în 
jurăminte, ci am lăsat-o la o parte, până ce va fi cercetată. 
Şi după ce am făcut pace şi linişte între noi, ne-am silit 
ca tara leșască să nu sufere, prin {ага noastră, nici o ра- 
gubă nici dela Turci nici dela Tătari, până acum. 

Și puseserăm soroc cu Olbraht, răposatul craiu, pentru 
acea bucată de pământ, ca să se cerceteze; intr'aceea însă i 
s'a întâmplat craiului Olbraht moartea, si nu s'a putut cercetă. 
Apoi a dat Dumnezeu că milostivirea voastră v'ati făcut craiu 
lesesc. Si ne-am trimes solii nostri la milostivirea voastră si 
odată cu alte solii am amintit milostivirei voastre 91 de acea 
bucată de pământ, ca să se cerceteze. Milostivirea voastră 
aţi trimes deasemenea solii voştri la noi, pe dumnialui Mi- 
colai Camenifchi, starostele de Cracovia, ре dumnialui Ian 


. Orig. куката земан, ceeace arată cá solia a fost redactată de un 
diac moldovean ; un Rutean sau un Polon ar fi zis, cum zic Polonii şi 
astăzi Bucovinei, „sztuka ziemi“. 


2) Făgetul. . 
. 3) Orig. Цокръ Имъврн; este Csobor Imre (Emericus) asupra căruia 
vezi E. Picot, Chronique de Moldavie, p. n. si Lexiconul Pallas, 


vol. IV, p. 835 (Czobor). Cf. p. 492 şi Uljanickij, Materialy, p. 150 şi 290. 
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Bohotniţchi si pe Andrei Croviţchi; noi am vorbit cu aceşti 
soli ai milostivirei voastre, şi ei sau înţeles cu noi şi au 
pus soroc la ziua sfântului Mihai, si ne-au dat dreptul, ca la 
mai Sus scrisa zi mai sus scrisa bucată de pământ să fie 
cercetată, şi ca la ziua aceea să Пе de faţă şi boierii prea 
ináltatului craiu unguresc Vladislav, ca să vază şi să сег- 
ceteze şi ei, împreună cu noi, acea bucată de pământ, şi să 
se pue odată capăt acestei trebi. 

Noi am trimes atunci un sol al nostru la prea înălţatul 
nostru domn Vladislav, craiul unguresc, fratele milostivirei 
voastre, 51 am dat de ştire milostivirei sale despre cele се au 
vorbit solii milostivirei voastre cu noi, şi cum au pus soroc 
la ziua sfântului Mihai, са за se cerceteze acea bucată де 
pământ, rugánd ре milostivirea sa prea înălţatul craiu un- 
guresc Vladislav să-și trimeată boierii săi, ca la ziua hotă- 
rită să cerceteze şi ei, împreună cu noi, acea bucată de 
pământ, si să ajungem la o înţelegere asupra ei. Domnul 
nostru Vladislav, craiul unguresc, fratele milostivirei voastre, 
şi-a trimes boierii săi; noi am fost deasemenea împreună 
cu ei la acel loc. 51 am aşteptat să vie şi boierii milostivirei 
voastre, ca să cercetăm cu toţii împreună acea bucată de 
pământ, precum fusese înţelegerea dintre noi. Si am aşteptat 
acolo multă vreme, aproape cinci săptămâni şi jumătate, dar 
din partea milostivirei voastre n'a venit nimenea. Noi ştim 
însă, ceeace se ştie de altfel în toată lumea, că dacă, cineva 
are o asemenea învoeală şi sorocire şi zi hotărită, şi nu vine 
la acea zi, el pierde tot dreptul, iar cine este de faţă la acea 
zi, câştigă. Aşi suntem şi noi, cá am câştigat toată drep- 
tatea, de vreme ce este moşia noastră adevărată şi veche. 
Si atunci am pus oamenii nostri în acea ţară. 

După aceea domnul nostru Vladislav, craiul unguresc, 
fratele milostivirei voastre, a trimes din nou la noi şi ne-a 
rugat să facem pe voea milostivirei sale şi să lăsăm, ca 
acea ţară să se cerceteze într'o altă zi; am lăsat даг, după 
voea milostivirei sale, ca să se pue între noi încă o zi, spre 
cercetarea acelei bucăţi de pământ. 

Si după câtăva vreme, domnul nostru Vladislav, craiul 
unguresc, a trimes iarăşi la noi pe solul său Furtat Marco, 
si Furtat Marco sa înțeles cu noi şi a pus soroc la ziua 


www.dacoromanica.ro 


490 1503 


tuturor sfinţilor, ca la acea zi domnul nostru Vladislav, 
craiul unguresc, să cheme pe boierii săi, iar milostivirea 
voastră за trimeteţi deasemenea pe boierii vostri si noi 
за trimetem deasemenea pe boierii nostri, ca să зе întâl- 
nească cu toţii acolo in acea ţară şi să cerceteze acea bu- 
cată de pământ. Astfel noi nam ridicat pe oamenii nostri 
din acea bucată de pământ, ci i-am lăsat încă acolo, La 
acestea а fost de faţă secretarul milostivirei voastre, fiul lui 
Iacob Buciajchi. Si aşă ştim, că toate vorbele si învoelele 
puse la cale în faţa noastră de Furtat Marco, el vi le-a po- 
vestit pe toate milostivirei voastre. 51 prin acelaş secretar 
al milostivirei voastre, prin fiul lui Iacob Buciaţchi, vam 
trimes milostivirei voastre, pentru boierii si oamenii milos- 
tivirei voastre cari aveau 54 vie la acel soroc, o scrisoare 
de trecere 1), precum ne-a rugat Furtat Marco si secretarul 
milostivirei voastre. 

Și când s'a apropiat ziua aceea, la ziua tuturor sfin- 
Шог, domnul nostru Vladislav, craiul unguresc, şi-a trimes 
boierii săi, pe dumnialui Telegdi Istvan şi pe Balasi Ferent?); 
noi am fost împreună cu ei la ziua hotărită şi la locul 
hotărit; pe oamenii noştri, pe cari i-am fost lăsat în acea 
bucată de pământ, îi luasem pe toţi la noi, precum пе 
fusese infelegerea cu Furtat Marco, până ce eră să se 
cerceteze acea bucată de pământ. Dar din partea milostivirei 
voastre n'a venit nici un om mai de seamă la acea cercetare, 
ci a venit din partea milostivirei voastre numai dumnialui 
Firlei, — şi nici el n'a venit la ziua hotărită, — şi ne-a adus 
din partea milostivirei voastre o scrisoare de trecere pentru 
boierii si oamenii nostri, cum îl rugaserám; dar solia се 
ne-a adus dela milostivirea voastră nu eră аза cum stă scris 
în scrisoarea de trecere a milostivirei voastre, nici vorbe 
de bună înțelegere nu ne-a grăit, ci a avut alte vorbe. 


1) Un salv-conduct; orig. кглейтовный дистћ. 

2) In ms. Телегм Ищвана н Галажъфн Френъца, la Jablonowski ,Telehyi 
Iszczwana i Наја2 Fidrenc*, ung. Telegdi István si Balassi Ferencz. 
In scrisoarea regelui unguresc Vladislav către plenipotentiarii regelui 
polon, din 22 Sept. 1503, acești „honesti mediatores* sunt numiţi ,Ste- 
роза Thelegdi“ si ,Balassa* (cf. p. 481). Asupra celui dintâiu, саге între 
481-98 a fost vicevoevod al Transilvaniei, vezi Lexiconul Pallas, vol. 
XVI, p. 27; asupra celuilalt, care la 1492 a fost ban de Severin iar la 
1504 ban de Croaţia, ibid., II, p. 543. 
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Pe oamenii, cari fuseseră lăsaţi de noi în acea bucală 
de pământ, noi i-am pus indárát pe toţi, faţă fiind solul mi- 
lostivirei voastre dumnialui Firlei, faţă fiind si solii dom- 
nului nostru Vladislav, craiul unguresc, precum ne-a fost 
înţelegerea, căci acum un an şi acum boierii milostivirei 
voastre n'au venit la ziua hotărită. E vremea să se pue 
odată capăt acestei trebi! 

Deaceea şi în urma acestora ne rugăm de milostivirea 
voastră, ca de un iubit prieten al nostru: faceţi milostivirea 
voastră, pentru prietenia noastră, şi vă lăsaţi de acea bu- 
cáficá де pământ, pentru cá din vechime ea а fost moşia 
țării noastre a Moldovei; intáreascá-se astfel prietenia si trac- 
tatele, pe care le avem cu milostivirea voastră şi cu Coroana 
polonă, si umble solii si neguţătorii in pace şi în bună voie 
printre noi, ca şi până acum. 

Mai amintiţi-vă milostivirea voastră că între noi 51 între 
milostivirea voastră şi Coroana polonă sunt invoeli si trac- 
tate, ca niciun vrăjmas al nostru să nu găsească milă nici 
la milostivirea voastră, nici la supuşii milostivirei voastre, 
și nicáiri în ţările milostivirei voastre să nu găsească adă- 
post si hrană. Tot аза şi dintre vrăjmaşii milostivirei voa- 
stre dacă s'ar găsi cinevă în {ага noastră, acela să nu aibă 
nicio milă dela noi, nici dela supuşii noştri, nici să aibă vre- 
undeva in ţara noastră adăpost si hrană. Totuşi acum ve- 
dem şi ştim că în apropierea milostivirei voastre au fost 
oameni de-ai noştri cari ne sunt vrăjmaşi. Milostivirea 
voastră aduceţi-vă aminte de tractate si pe acei oameni ai 
nostri cari doresc să vină la noi şi în ţara noastră, milos- 
tivirea voastră să-i trimeteti la noi cu sluga noastră Lucaci, 
iar pe cei се nu voesc să se întoarcă la noi, milostivirea 
voastră pe acei oameni să nu-i ţineţi aproape de milosti- 
virea voastră, nicăiri, nici la supuşii milostivirei voastre, nici 
în ţările milostivirei voastre; căci dacă sar găsi vreun vrăj- 
mas al milostivirei voastre la noi, noi pe acel vrăjmaş al 
milostivirei voastre nu l-am ţineă nici măcar un ceas aproape 
de noi, aducându-ne aminte de tractatele scrise ce le avem 
între noi şi de jurămintele noastre. 


Metrica Litvană, cartea V, Г. 269 v.—271 v. — А. Jabłonowski, 
Sprawy woloskie za Jagiellonów, No. 23, p. 79-83, după copia din 
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Varșovia а Metricei, с. 192, p. 484. In condica ambasadelor începută 
la 1502 din ordinul Ini Jan Laski, secretarul regelui polon Ale- 
xandrv, citată şi de noi са „Liber legationum A“ —titlul ei prescurtat 
este „Laski legationum A“ —astăzi în Arhivele Ministeriulni de Ex- 
terne din Moseva, se află o traducere latină contiinporaná a acestei 
solii, urmată şi de răspunsul regelui, f. 162 у.—164 v. Nn ştiu să fi 
fost publicate undeva aceste donă bucăţi şi deaceea le tipărese aici 
în întregiine. 


Interpretacio verbalis ruteniee legaeionis рег 
Lucam Walachum a palatino Moldavie, in Lublin 
XXII novembris!) perorate. 


Dominus mens Stephanus vavwoda, amicus caritatis vestre, 
iussit dieere?): 

Reeordetur caritas vestra quod Dens dedit ut effectus estis 
dominus magni ducatus Lithuanie; nos fuimus vestre caritati bonus 
amicus, et vestra caritas nobis similiter bonus amicus. Et mitte- 
bamus ad vestram caritatem nuncios nostros, et e contra vestra 
caritas ad nos, confirmando amiciciam mutuam, pacem perpetuam, 
et fecimus inserlptiones, juramenta juraimentis confirmata; et nos 
in hactenus in eo stainus et istud tenemus. 

Пеш sciat caritas vestra, quod postquam frater vestre caritatis 
Albertus effectus est rex Polonie, eum toto eonsilio regni Polonie?) 
coneulearunt inseriptiones et juramenta patris sui Kazmiri regis, 
et venerunt ad nos ae terrain nostrain malicia; et postea in me- 
dium nostri se posuit frater vestre caritatis Vladislaus rex Hungarie, 
dominus noster graciosus, et misit nuncios suos, et nos similiter 
nuncios nostros misimus ad Albertum olim regem in Cracoviam, et 
fecerunt eontraetuin inter nos, pacem et quietem, et inscriptiones 
fecerunt et juramenta nobis jurarunt. 

Et tune illam modicam terram, a bukovina Haliciense foneain t) 
inter Nyester et plonyny, que ab eterno spectabat ad Модалепзеш 
terram et violenter alienata ab illa Moldaviense terra diuturnis 
temporibus, que terra non est imposita neque in inscriptiones nec 
in juramenta, sed in taciturnitate eam spoponderunt ad revisionem. 

Postea venit in legacionem a Wladislao rege Hungarie Czobor 
Yinbri et ab Alberto rege mortuo similiter ad nos venit dominus 
Andreas Roza, archiepiscopus Leopoliensis. Nos similiter fecimus 
Alberto regi mortuo inscriptiones et juramenta juravimus, in quibus 
inseriptionibus et jurainentis predieta paucitas terre superius попи- 


1) Data aceasta se confirmă prin поща contimporaná a lui Erasmus 
Ciotek ,(1503) November 22: orator Valachi auditus*. Kwartalnik his- 
toryczny, XVI (1902), p. 450. 

2) Alineatul întâiu a rămas netradus. 

8) Cuvântul acesta e pus in ms. incă odată înainte de ,consilio*. 

*) Sau foveam. Е însă probabil foneam=tunie, în loc de” funem. 
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nate non est scripta, neque in inseripeionibus neque in juramentis, 
sed eam specialiter relinquimus ad revisionem. Et sicut fecimus inter 
nos pacem quietemque, tune laborabamus per terram nostram, ut non 
haberet terra Polonie aliqua damna a Turcis et Tartaris in hactenus. 

Et accepimus terminum cum Alberto rege pro ista paucitate 
terre, nt determinaretur de ea. Deinde mortuus est Albertus rex; 
sic non potuit ista res terminari. 

Consequenter faetum est voluntate divina vestram caritatem in 
regem Polonie; nos misimus ad vestram caritatem nuncios nostros eum 
alijs legacionibus et pro ista paucitate terre commemorans, ut de ea 
determinetur; et vestra caritas similiter misistis nuncios suos ad nos, 
dominum Nicolaum Camienyeezki capitaneum Cracoviensem, Ioannem 
Bochothnyezki et Andream Crowyezki; cum quibus nos loquebamur, 
et illi nobiscum contractum fecerunt et diem assumserunt pro festo 
Saneti Michaelis, et jus nobis super Бос dederunt, ut predicta pau- 
citas terre revideretur et ut pro eodem die essent domini serenissimi 
domini Vladislai regis Hungarie, ut illi inter nos conspicerent de illa 
paucitate terre, diffinirent et finem facerent. 

Nos tandem misimus nuneium nostrum ad serenissimum dominum 
nostrum regem Hungarie, fratrem caritatis vestre, cui noscere dedimus 
quomodo nuncii caritatis vestre nobiscum contractum fecerunt et ter- 
minum deputaverunt ad diem Sancti Michaelis, quod pro illa die pan- 
citas terre revideri debuit, et ut pro illa die serenissimus Hungarie rex 
nuncios suos mitteret, ut illi inter nos diftinirent et reviderent de illa 
paucitate terre. Qui dies dum advenit, dominus noster Vladislaus rex 
Ungarie, frater caritatis vestre, misit dominos suos, cum quibus nos 
simul venimus ad illum locum. Expectavimus a caritate vestra dominos, 
ut simul revideremus illam terram iuxta contractum mutuo factum; 
in quo loco expeetavimus ad quinque septimanas cum media; tunc à 
vestra caritate nullus venit. Ideo nos ita intelligimus, quod in toto 
mundo sie agitur, quod si quis haberet talem composicionem, con- 
tractum et diem deputatum, et pro illo die non compareret, jus suum 
ammittere debet, si quis antem pro die deputato compareret, ille 
debet lucrari. Sie nos intelligimus quia lucrati sumus seeundum 
omne jus, quia illud est ex antiquo verum nostrum patrimonium. 
Ad quam terram nos exinde locamus homines nostros. 

Postea misit ad nos dominus noster Wladislaus rex Ungarie, 
frater caritatis vestre, petentes ut sue maiestatis voluntati satisfa- 
cientes,.... ad alium diem transposuimus. 

Temporibus non diu lapsis, dominus noster Vladislaus rex 
Ungarie misit ad nos nuncium suum Marcum Carwath !), qui no- 
biseum composuit et deputavit diem Omnium Sanctorum, pro quo 
die dominus noster Vladislaus rex Ungarensis misit suos dominos; 
caritas vestra eciam snos dominos mittere debuit; nos similiter bo~- 


1) In textul rusesc Furíat. Numele adevărat e Horvat (Horvát, 
Horváth); cf. No. precedent. 
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yaros nostros mittere debuimus, ut simul omnes eonvenirent in 
illam terram et eam reviderent. Illos autem homines nostros, quos 
in illa terra locaveramus, educere debuimus. Circa que fuit seere- 
tarius earitatis vestre, filius Iaeobi Buezaezki. Et ita intelligimus 
quod omnes tractatus et eomposieiones inter nos per Mareum Car- 
wath?) factas vestre caritati declara[vi]t. Per illum secretarium, fi- 
lium Iacobi Buezaezki, dedimus literas nostras salvi conductus do- 
minis et hominibus vestre caritatis, illis qui venire debuerunt, sic ut 
Marcus Carwath et secretarius ille vestre caritatis a nobis pecijt. 

Pro quo die Omnium Sanctorum dominus noster Vladislaus rex 
Ungarie misit nuncios suos dominum Thele[gdi] Hysthvan et Balasz- 
ssy Franeez!), cum quibus nos simul pro die deputato fuimus in illo 
loco deputato, designato; et homines illos, quos in illa terra relin- 
queramus, eduximus iuxta eompositionem nostram eum Mareo Car- 
wath factam, quoad illa terra revideretur. Et a vestra caritate nullus 
talis notabilis venit ad illam revisionem, tamen dominus Fyrlyey, sed 
non venit ad diem deputatum, attullit a vestra caritate literas sal- 
vi conductus nostris boyaris et hominibus, sic nt eas pecijmus; le- 
gacionem attulit a vestra caritate ad nos aliter quam litere salvi 
conductus sonabant; res eontraetas alias rokowanych non loquebatnr, 
sed alia habuit. 

Nos illos homines qni fuerunt loeati in illa terra locavimus omnes 
coram nuncio caritatis vestre domino Firley et coram nuncijs domini 
nostri Wladislai regis Ungarie, iuxta contractum, a vestra tamen 
earitate neque anno preterito, neque presenti pro temporibus de- 
signatis domini venerunt. Potest iam huie rei satisfieri et finis. 

Quapropter rogamus vestram caritatem, sicut amicum nostrum 
dilectum, faciatis causa amicicie, hane paucitatem terre nobis dimit- 
tatis, alias thego kassa zyemye abyscaye ува postampili?), quia ex 
antiquo nostre terre Moldaviensis fuit patrimonium; et iam con- 
firmetur amicicia et inscripciones inter nos, quam et quas habemus 
eum vestra caritate et Corona Polonie, ut ambularent nuncii et 
mercatores inter nos pacifice et libere, sic ut in hactenus. 

Memoratur eeiam caritas vestra, que composiciones sunt cum 
vestra earitate et Corona Polonie, quod nullus inimieus noster deberet 
habere aliquam graciam apud caritatem vestram et homines cari- 
tatis vestre, neque loeum in terra caritatis vestre aut victum. Si- 
militer inimici vestre caritatis, qui transferentes se ad dominia 
nostra invenirentur in terra nostra, non debent habere amici- 
ciam in nobis, neque hominibus nostris, neque in terra nostra 
debent habere loeum aut victum. Nune eognoseimus et videmus quo- 
modo nonnulli homines nostri sunt in terra earitatis vestre, qui sunt 
nostri inimici. Memoretur caritas vestra ad inscriptiones et illos ho- 


1) п ms. Zhele Hysthvan et Balasz Ssyfranecz, cf. р. 490, n. 2. .. 
2) Cu ortografia polonă actuală „tego Каза ziemie abyscie już postapili“. 
Această frază lipseşte în textul rusesc. 
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mines, qui vellent venire ad nos et terram nostram, vestra caritas 
remittat nobis per servum nostrum Lucam. Quod si qui nollent ad 
nos venire, vestra caritas illos apud se non teneat, nee suis subditis 
tenere admittat, nee in terris vestre caritatis. Quia si quis inimieus 
vestre caritatis apud nos inveniretur, nos illum inimieum vestre 
earitatis non tenebimus apud nos ad aliquod tempus, memorando 
inseriptiones quas habemus inter nos seriptas et juramenta jurata. 


Responsum oratori Мајасћо ad legacionem 
praeeedentem, per regiam majestatem, in Lublin. 


Dixisti Stephani vaywode nomine legaeionem verbis quibus 
prolixioribus, narrando res gestas tempore serenissimi olim Ioannis 
Alberti regis et eas que maiestate regia regnante felieiter fuerant 
aete, quibus eeiam, si prolixiores fuissent, faeiliter responderi posset, 
presertim euin maiestas regia de sua et regni sui justicia non dubitat. 
Tamen quia maiestas sua non omnium est eenseia, que tempore olim 
maiestatis fraterne aeta erant, consiliarij eciam, uti vides, non sunt 
omnes qui tune aderant maiestati olim fraterne regie, iccirco maiestas 
regia resciendo a consiliarijs qui veritatem seiunt actorum tempore 
olim maiestatis fraterne regie, ad omnes partes legaeionis tue Ste- 
plano vaywode per nuncium proprium aut per nuncios respondebit. 

° Et nihilominus ad ea que recenti tempore et presertim hijs 
diebus sunt aeta, sie dicit maiestas sua, quia de his traetatibus, que 
Bude per serenissimum dominum Vladislaum regem, fratrem maies- 
tatis sue, ae per reverendissimum dominum archiepiscopum tune Le- 
opoliensem, nune autem primatem regni, et per dominum Syehlyezki 
capitaneum  Woynieziensem fuerunt et sunt conclusa, scit ita 
maiestas regia quod Stephanus vay woda restituere et dimittere debuit 
maiestati regie terram quam occupavit, debnit eeiam gentes snas 
educere de illa et alia facere, que serenissimus dominus Ungarie 
rex dixit huie maiestati regie per Sthephanum vayvodam faeienda; 
dixit eeiam serenissimus dominus Hungarie rex et id in seripto do- 
mino nostro graeiosissimo dedit, et eo facto, debuerunt consiliarii 
de regno et consiliarii de Valachia descendere pro die Omnium Sanc- 
torum, alias secunda novembris, ad revidendum terram, iniurias et 
granicies, seeundum consuetudines antiquas et privilegia antiqua. 
Cui eondietamini maiestas regia satisfaeiebat, consiliarios nobiles 
mittebat, quos tn Leopoli videre potuisti, aut audivisti propterea 
ibi constitui, videliezet inagnificos Spythkonem de laroslaw castel- 
lanum, Nicolaum de Camyenyeez capitaneum Cracoviensem, Sta- 
nislaum castellanum et capitaneum Leopoliensem et Firley capi- 
ianeum Lublinensem, qui expectabant videre volentes si waywoda 
satisfecisset condictamini per serenissimum dominum Vladislaum 
Hungarie regem facto. Et unus ex istis dominis, dominus Firley qui 
nune hie est, mandante maiestate regia premissus erat ad videndum 
et resciendum, si woyewoda satisfeeisset condietamini illi per maies- 


www.dacoromanica.ro 


496 1503 


tatem regiam Hungarie facto. Qui Firley invenit nichil eorum faetum 
per voyevodam, que facere debnit ante revisionem terre, quodque 
serenissimus dominus Hungarie rex econcluserat faciendum ante re- 
visionem terre. Et dum invenit ita terram non dimissam, Firley 
tempestive venit dieendo vaywode, quia consiliarij maiestatis regie 
ad revisionem terre, iniuriarum et granicierum venirent ibi ubi de- 
buerunt venire, si voyewoda, prout serenissimus dominus Hungarie 
rex condietamen fecerat, restitueret prius terram quam occupavit. 
Eratque Firley pro die Omnium Sanctorum et secunda die novem- 
bris in illa terra et in loco Colaezyn, et tandem usque ad palatinum 
venit. Dum nullum in Colaezyn vidit, hortabatur voyewodam ut con- 
dietamini per serenissimum dominum Ungarie regem facto satis- 
faceret, terram restitueret et salvum conductum daret meliorem do- 
minis illis qui statim venissent. Vaywoda tum istud facere noluit, 
nolens hoe facere ad quod serenissimus dominus Ungarie rex con- 
dietamen fecit, sed aliquid aliud per se habuit, quod Mareus Carwath 
enm voyewoda presente Jacobo Buezaezki secretario condixit. Ад 
quod eondietamen nee Marcus Carwath nec lacobus Buezaezki ali- 
quam facultatem habnit a domino nostro graciosissimo, ut hec im- 
mutassent, ad quod serenissimus dominus Hungarie rex condictamen 
fecit illud quod in seripto dedit, quod condietamen maiestas regia 
dominus noster graciosissimus semper tenere voluit et illi satisfecit, 
voyewoda tamen non satisfecit. 

Et nichilominus miratur maiestas regia quod voyewode est 
ille affectus et voluntas sie eum maiestate regia procedendi, cum 
tamen sciat, quia si maiestas regia non haberet consideracionem 
ad rempublicam christianam ac ad maiestatem fraternam serenissimi 
domini Hungarie regis, posset tale habere consilium, ut tante levi- 
tates, que fieri consuerunt, non essent. ''amen cum placet voyewode 
sic agere cum maiestate regia et regno, cumque respectum habere 
non vult ad id quod lieet ad presens non fit, in futurum tamen 
fieri posset, ae ad id quod per serenissiinum dominum Hungarie 
regem est conclusum, maiestas sua intelligendo a consiliarijs qui 
hie non sunt id quod in veritate aetum est tempore olim Alberti 
regis, ad omnes partes legacionis tue, quam satis p[r]olixe dixisti et 
in scripto dedisti, per nuneinm aut nuncios proprios Stephano vay- 
wode respondebit. Optat tamen maiestas regia, ut dum vaywoda 
amieicie meminit, faceret id quod amiciciam parit, non inimieiciam. 

De his qui hostes sunt vel non sunt voyewode in euria aut 
in regno maiestatis sue quique vellent aut nollent redire ad pala- 
tinum, maiestas sua nesciebat neque scit qui essent hostes vaywode; 
si enim hostes vaywode sciret, non servaret illos maiestas sua; et 
eos qui ire volunt ad vaywodam, maiestas regia non prohibebit; 
est bene contenta ut vadant. 


Da 
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GRESELI DE TIPAR, INDREP'TARI SI ADAOSE 


. 51. 


LA VOLUMUL I 


. 14, г. 14. Citeşte цнганн în loc de Цнганн. 
. 48, г. 11. Cit. CCXXXIX in loc de CCXL. 
. 49, nota. La cele spuse aci despre satele Molnita, Strointii si Urvico- 


lesa adaug urmatoarele ştiri, imprumutate dintr'o lucrare inedilă 
a părintelui Ant. H. Dubău din Molnita despre «Buda Mare şi Codri 
Cozminului» : Stroinţii din Moldova (in sec. XV probabil aceiaşi cu 
cei din Basarabia) se numesc azi Buda (pl. Herţa, jud. Dorohoiu), 
iar Urvicolesa ега unde este astăzi Noua-Sulita. Cf. «Strointii ce 
se numeşte acmü Buda» (doc. din 10 Ian. 1764); «Noua-Selitá nu- 
mitá mai de mult Urvicoleso» (doc. din 2 Iunie 1833); «Buda din 
țin. Cernáutului, ce se hotărăşte din jos cu Sárbáutii si din sus 
cu Nova-Seliţă» (doc. din 25 Aug. 1743). 

Nota 1 dela aceastá paginá se rapoartá la Goian dela pagina 
precedentă. 

Documentul dela 16 Sept. 1461 (No. XXXI), păstrat numai în 
traducere, fiind identic ca cuprins cu cel dela 16 Sept. 1491 
(No. CCXXXVI), păstrat tot in traducere, sar puteă să avem а 
face în aceste două cazuri cu un singur original, dela 1491. Gresala 
traducerei dela No. XXXI sar explică prin cetirea lui zsuGa (6999 
= 1491) са “вида (6969 = 1461). Contrarul e mai greu de admis. 


. 78. Documentul de sub No. XLVII, păstrat numai într'o traducere cu 


data 1463, ar puteà să fie din 1488, şi este de bună sama din acest 
an, dacă intrinsul e vorba de Luca Arbure, care e pomenit in 
documente odată la 1486 (I, 290), iar mai des abiå dela 1498 încoace 
(II. 126 si urm.). Gresala din dată sar explică prin lectura ғзцоа 
(6971 = 1463), in loc de ssuGa (6991 = 1483). Dacă insă lectura 
6971 este exactă, atunci trebue să fie vorba în document de Arbure, 
tatăl lui Luca. 


. 110, г. 12 şi 13. In loc de Кръханф şi Анчков% 2) trebue cetit Kgwyawk?) 


şi Anot. Cf. cu acest Кръҳанъ Cărhăneștii pe Elan, ap. Gh. Ghi- 


30234. Bogdan, Documentele lui Ştefan cel Mare, II. 32 
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bánescu, Cuzestii, p. CLX-CLXI, după acte mai nouă, şi Corhană 
cel dela 8 Oct. 1488 în colecţia noastră (I, 353). 

123, г. 8. СИ. господства în loc de посподства, 

135, r. 15. Cit. CLXXXI în loc de CLXXX. 

151, г. 14. Cit. semiuncialá în loc de seminucialá (tot asa p. 207, г. 12). 

172, г. 15. Cit. Вланк$л în loc de Бланкба. 

193, г. 15. Cit. Баслојн în loc de Баслоун. 

199. Documentul dela 3 Fevr. 1495, citat aici, a fost publicat in textul 
slav de Gh. Ghibánescu, Cuzestii, p. 184-185. Comparaţia lui cu 
cel dela 11 Martie 1475 (No. CX) ne-ar împrăștia indoeala expri- 
mată în nota dela p. 199 asupra datei acestui din urmă; trebue 
să ştim însă cá cel dela 1495 este autentic, ceeace fără а уедей 
originalul nu putem afirmă. Dacă admitem că documentul dela 
1495 este autentic 51 că e bine cetit de d-l Ghibănescu, trebue 
să admitem cá cel din 1475 este, cel puţin în parte, Газ (cf. notele 
din ediţia noastră, p. 198, asupra martorilor Alexandru și Bogdan 
si asupra pisarului Ion Timotin): în loc de Scolofindie avem Po- 
păscul, în loc де Тате! Tămășeni, în loc de Pătiul (Риш!) 
Pântelei (Pânte), în loc de unchiul Negrilà Medeleanul nepotul 
Negrilá Medelet. 


. 237, г. 22. Cit. Drăgălina în loc de Dágálina. 
. 260, г. 13. Cit. заплатнлъ în loc de злаплатнаъ. 
. 273, nota. Pentru documentul dela 23 Sept. 1483, cf. Dacia Literară 


pe 1840, Suplement, p. 28, si В. Rosetti, Pământul, sătenii 31 stá- 
pânii în Moldova, p. 110. 


. 282, r. 6-7. Cit. au rămas însă nesterse în loc de a rămas însă 


nestearsá. 


. 303, г. 31. Си. Ваши în loc de Buhluiu. 
. 304, nota. Vulturestii se citează sub forma Hulturesti în documente 


dela 1637, 1689 si 1721 în hotar cu Bărboșii la ţinutul Fálciului 
(Ghibánescu, Cuzestii, p. 2, 3, 9, 200). 


. 913, r. 27. După ţiganii să se adauge pe cari i-a dat bunicul nostru 


Alexandru Voevod acestei sfinte mânăstiri, şi. 


P. 322. Presupunerea din nota dela documentul cu No. CLXXIX, că 


"g rg rg g 


Volhovicestii se aflau în Bucovina de azi, cade înaintea unui do- 
cument dela 6 Aprilie 1637, care ne arată un sat Válcovicegtii pe 
Crasna aproape de Cordăreni. în ţinutul Fălciului (Ghibănescu, 
Cuzestii, p. 200). 


. 859, r. 31. Cit. noastre în loc de noastră. 

. 971, г. 2. СИ. (Suceava), 24 Ianuarie 1489 în (ос de 24 Ianuarie 1489. 
. 382, г. 37. Cit. ispisoc în loc de ipisoc. 

. 385. Vitolteştii dela 9 Ianuarie 1490 sunt cei din jud. Fălciu; cf. do- 


cumentele dela 1640 si 1639 la Ghibánescu, Cuzestii, p. 133 şi 134: 
«Viltotesti din gura Bujorului, unde dă în Elan; Vitoltestii în gura 
Bujorului, pre Elan, ce este în ри] Fălciului». Cf. ibid., p. 224, 
an. 1718: «moșia mea dela Bujor, din coada iazului Vitolteştilor 
care se hotărăşte cu Cápsestii pe din sus». 


www.dacoromanica.ro 


ко "UU UU 10 o 


юз № 


Р. 


499 


. 387. Din documentele dela с. 1682 şi 1691, publicate de d-l Ghibá- 


nescu în Cuzestii, p. 162-164, se vede că satul Hándresti dela 1490 
şi-a schimbat între anii 1546-1682 (cf. ibid., p. 159) numele în 
Ciocani, Ciocăneşti (ţin. Fălciului). Prin urmare, presupunerea 
făcută, la p. 386-387, asupra satului НапдгезШог si asupra apei 
Bujorului trebue înlăturată. 


. 398, г. 7. Cit. прКвъзлювленну în [oc de врЕкъзлювленну. 
. 406 şi urm. Documentul de sub No. CCXIV e publicat si de D. Dan 


în Cronica episcopiei de Rădăuţi, Viena 1912, p. 146 si urm., însă 
cu foarle multe si mari greşeli. Tot аза documentele de sub 
No. CXXVI si CLXXV, acesta cu data greşită 1486 în loc de 
1487 (ibid.. p. 140 sq, 143 sq.) şi cel de sub No. CV din vol. II. 
Interpretárile párintelui Dan n'au nici o valoare. 

424, r. 36. Cuvintele lângă sf. Ilie trebuesc şterse. 

430, г. 18. СИ. ţinutul Cernăuţilor în (ос de ţinutul Sucevei. 

433, r. 16. Să se adaoge Cf. vol. II, No. VI. 

434, nota 5. Cf. un Vladnic în jud. Vaslui la Ghibánescu, Cuzestii, p. 243. 

435, г. 3. Cit. pártasii lui în loc de a părtașilor lui. 

437, nota. Numele traducătorului poate să-l fi cetit greșit Rascovici, 
in loc de Dascovici. Tot ада la p. 181 din vol. П. Cf. însă Ghibă- 
nescu, Cuzestii, p. 299: Andrei Ráscávici, pisar în cancelaria Ho- 
tinului, la 1772. 


. 456, г. 2. Cit. Suceava, 17 Ianuarie 1491 în loc de 17 Ianuarie 1491. 
. 460, nota 2. Баговын pora din documentul dela 20 Dechemvrie 1437 ar 


putea să fie traducerea romănescului «Cornul Bágáului» ; cf. satul 
Băgau în jud. Fălciu, între dealurile Moisia şi Zgura (Marele Dic- 
Нопаг Geografic I, р. 272; Ghibánescu, Cuzeștii, p. LXII). 


. 468. Asupra Mánestilor dela obârşia Ialanului excursul d-lui Ghibá- 


nescu din Cuzestii, p. XII-XIV, nu aduce nimica nou. 


„484, г. din urmă. Cit. 482 in loc de 842. 
. 489, г. 29. Cit. Soloneţ in loc de Olonct. 
. 487-490. Autenticitatea documentului dela 26 Oct. 1491 (No. CCXLIII) 


poate să Пе pusă la îndoeală, atât din pricina cilárii ca martor 
a mitropolitului Teoctist în loc de Gheorghe — la 15 Martie 1490 
este acesta, — cát şi din pricina formelor româneşti de genitiv 
«lui Bucur, lui Isac», neobișnuite în documentele din timpul lui 
Ştefan cel Mare, si a mai multor forme slavonești greșite. La cele 
citate in nota 1 dela p. 488 se pot adáogà exemplele de construcție 
necorectă a preposiţiilor до 51 над. Se înţelege că dacă documentul 
e autentic, trebue să admitem, cum am făcut în Indice, un Teoctist П 
la 1491. Cf. N. Iorga, Istoria bisericii românești, I, p. 88. 

495 si urm. Documentele de sub No. CCXLVII si CCXLVIII sunt din 
17 Martie (cum cetim în copia dela p. 490), nu din 17 Fevruarie 
1492; aceasta se vede din originalul No. CCXLVIII (pentru Serbá- 
nești), pe care îl cunosc acum dintr'o fotografie, comunicată de 
părintele D. Dan din Straja. Data de «Martie 1492» o confirmă şi 
documentul de sub No. CCXLIX, p. 501. Cf. II, p. 89. 
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LA VOLUMUL II 


. 66, г. 21. СИ. ses în loc de se. 
. 66, г. 26. Си. fágetul Leahului (ca la p. 65) în loc de dumbrava Leahului. 


Mayora кЪкоукнна din orig. ar puteă să însemne insă şi «făgetul (s. codrul) 
Lahovei», Lahova fiind o localitate din imprejurimile Bârladului. Cf, 
seliștea Lăhoveni II, p. 247-248, si Ghibánescu, Cuzestii, p. 232. Pá- 
rintele I. Antonovici mi-a comunicat o hotarnicá dela 11 Sept. 1823 
a moșiei Banca din jud. Fălciu (azi in jud. Tutova), in care e 
deseori vorba de valea, moşia şi satul Laova (din *Lahova). 


. 93, nota. Fragmentul de document де sub No. XLVIII, pus de mine la 


1495 s. 1496, se poate dată 51 mai precis cu 1495, din pricină că 
între martori e pomenit Micotă pârcalabul de Neamţ, care moare 
la 1495. Cf. N. Iorga, Contribuţii la istoria bisericei noastre, p. 5 
din ed. зер., p. 457 din Anal. Acad. Rom., ser. II, tom. XXXIV, 
Mem. sect. ist, București 1912. 


. 125. г. 17. Cit. Lăţeştii în loc de Látesti. 
. 152, r. 26 Cit. cumpărate în loc de cumpărat. 
. 176 nota. Botestii sunt identificati de d-l Ghibanescu, |. с., p. CLXII, 


cu satul Cretana. 


. 184, г. 16. СИ. rana нен în loc de канзнеи. 
. 189-191. Documentul de sub No. XCIV (1502) este suspect са data, 


întru cát între martori se cilează cei doi fii ai lui Stefan cel Mare: 
Alexandru si Bogdan-Vlad, cari se gásesc in documente numai 
pâna la 1496. Dela 1497 incoace e numai Bogdan-Vlad. S'ar puteà 
ca documentul să fie dela 1495; el a avut atunci data ¿sr (7003), 
care a fost се а greşit ғз (7010). La 22, deci probabil si la 23 
Ianuarie 1495 Stefan se află insă in Vaslui, însoțit de pisarul Alexa. 
Indoeala asupra deplinei autenticitáti a documentului dela 1502 o 
întăreşte şi faptul cá acest document s'a găsit la un loccu altele 
fără doar şi poale falşe. Cf. totuși documentul dela 15 lunie 16%, 
ap. Ghibănescu, Cuzestii, p. 183. 


. 197, г. 11. Cit. Bkpaa în loc de Btpat. 
. 209. Asupra Micsinestilor vezi mai multe documente. in cari sunt 


citati làngá Grozesti, ap. Ghibánescu, Cuzestii, p. 139, 147, 118; la 
p. 153 si urm. se dá o hotarnicá a lor din 1783. Cf. p. LVIII-LIX, 
unde sunt identificati cu Futelestii. 


. 299. Documentul de sub No. CXIV, pe care l-am gásit nu de mult 


în original, este dat in Badeuti; donatarul e numit Iwn талмачь; 
diac este Топ Popovici; in loc de Vlai avem Vlad. 


. 231. Un sat Gvozdauţi = Vázdáuti e citat la 1721 în ţinutul Orheiului 


(Ghibánescu, Cuzestii, p. 271). 


. 247. Documentul de sub No. CXX e tipărit si de d-l Ghibánescu in 


Cuzestii, p. 231-232, insă cu multe greşeli; textul e urmat de о 
traducere dela 1828 & condicarului Toader Gaspar (p. 232-233), 
completată de d-l Ghibánescu. 


www.dacoromanica.ro 


9 


rg g g g 


501 


. 260, nota. Scrisoarea lui Stefan dela 1457 e pusă de d. N.Iorga «după 


25 Noemvrie» (Acte si scrisori din arhivele oraşelor ardelene, I 
Bucureşti 1911, p. 48). 


. 205, г. 36. Cit. Zbiarea în loc de Zbiará. 
. 278, г. 20. La nota 4 să se adaoge: «brâne ferecate» corespunde orig. 


noach покечннн, care este o gresalà de copist, în loc de подсн noko- 
канн». Cf. indicele de cuvinte slave sub пококанъ. 


. 288, г. 35. Cit. пан în loc de пана. 
. 201, r. 34. Cit. părintele (reverendus) în /oc de cneazul. 
. 299-300, nota. Scrisoarea lui Stefan din 1468 e pusă de d-l Iorga la 


«17 Iulie» (1. c., p. 67). 


. 306, г. 37. Cit. (Ginda) în loc de (Ghinda). 
. 317. D-l Iorga datează scrisoarea dela 15 Sept. 1474 (No. CXLI) cu 


«11 August sau 22 Septemvrie» si traduce pe Nemil (cuvânt de 
origine slavă : нє-мналъ ne-plăcut) cu Nămilă (Acte si scrisori din 
arhivele oraşelor ardelene, 1, p. 83). 


. 918-319. Scrisoarea aceasta е pusă de d-l P. Cancel, cu foarte multă 


probabilitate, їп anul 1472. Vezi broșura d-sale «Data epistolei lui 
Uzun-Hasan сага Stefan cel Mare si misiunea lui Isak-Beg», Bu- 
curesti 1912, p. 8-14. 


. 329-330. Pentru salv-conductul de sub No. CXLV d-l P. Cancel pro- 


pune an. 1473 (1. c., p. 38-39). 


. 330, r. 10. Cit. sint et in loc de sintet. 
. 937, г. 16. Cit. Васабн în loc de Баса$н. 


339-340, nota. Scrisoarea lui Stefan din 1476 e pusă de d-l Iorga la 
«Iunie» (1. c., p. 91). 

343. Scrisoarea lui Stefan dela 1477 e pusă de 4-1 Iorga la «26 Ianuarie» 
(L. c., p. 96). 


. 363, г. 7. Cit. мн н Btpa în loc de мн н вћра. 

. 966, r. 35. Cit. format din Kafa în loc de format de Kafa. 

. 967, r. 4. Sterge cartea IV. 

. 379-380. Scrisoarea lui Alexandru, fiul lui Stefan, o pune d-l Iorga 


la 1481, apropiindu-o de cea dela 18 Ianuarie 1482 (No. CLXIV în 
colecţia noastră). Amândouă lecturile sunt posibile, cum am arătat 
la p. 380, n. 5. 

398, г. 21. Cit. Volcovâisc (= Волкокийскъ Volkovyjsk) în loc de Volcov. 
Este probabil orășelul din gubernia Grodno in Rusia. 


„414, г. 31. Cit. răsplătească în loc de respláteascá. 
. 431, r. 38. Cit. non debet în loc de nonde bet. 
. 489, r. 6. Cit. Thurcorum sed în ioc de Thurcorumsed. 


476. Andrei Roja (polon. Róza) erà din familia Boryszewski. Cf. Quar- 
talnik Historyczny pe an. XVI (1902), p. 450, unde se aflá si o no- 
titá dela 15 Iulie 1503: «rediit de Hungaria (se intelege ín Po- 
lonia) dominus Roza». 
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NUME DE PERSOANE 


(La documentele traduse se citează numai originalele). 





A. 


Adas II, 249. v. Lazor. 

Agafia 433. 

Agáta unguroaicá din Hârlău II, 147. 

Ahmat (Ohmat) han tátàresc II, 448. 

Ahmat pasá II, 325. 

Aia-Murza tătar din Mangop П, 324. 

Aj-Gherei han tátáresc II, 292. 

Alba 301. 

Albert regele Poloniei v. Olbracht. 

Albota v. Albu. 

Albu (Albul) spátar 6. 20. 95. 98. 32. 
34. 36. 38. 41. 45. 52. 54. 56. 59. 69. 
63. 65. 07. 74. 78. 81. 82. 84. 86. 88. 
90. 92. 93. 101. 106. 110. 112. 113. 
117. 119. 121. 192 („fost spătar“). 
126 (Albota . — párcalab de Neamţ 
130. 133. 134. 136. 139. 141. 146. 
148. 150. 153. 150. II, 262. 268. 276. 
306. 310. 

Albul 269. II, 92. v. Dragomir. 

Albul Voinescul II, 13. 

Aldomir 137. 383. 

Alecu Sturdza visternic 409. 

Alexa II, 14. 15. 16. 46. 





Alexa diac 393. II, 6. 8. 45. 54. 58. 
60. 77. 85. 93. 105. 106. 107. 115. 
Alexa рагсајађ de Orheiu II, 425. 444. | 

Alexa (Alexe) spătar 160. 
Alexa ţigan 146. 310. 312. 
Alexa vataman II, 70. 71. 
Alexa Негіеа țigan 145. 312. 
Alexandru 327. 


Alexandru cel Bun 4. 8. 45. 48 („cel 
Bătrân“). 66. 105. 108. 147. 148. 169. 
177. 179. 195. 199. 201. 205. 219. 
225. 233 („Bătrânul“). 935. 936. 938. 
239. 252. 279. 980. 300. 310. 312. 
331. 332. 342. 345. . 355. 356. 
361. 367. 373. 376. . 392. 397. 
400. 402. 406. 408. . 420. 496. 
430. 434. 436. 438. . 446. 448. 
451. 452. 462. 471. 477. 478. 479. 
480. 481. 490. 491. 494. 497. 500. 502. 
509. II, 17 („bătrânul Alexandru 
уу.“). 25. 27. 64. 80. 81. 94. 109. 120. 
132. 135. 144. 153. 154. 155. 162. 
170. 173. 177. 178. 183. 184. 192. 
196. 199. 221. 226. 230. 261. 262. 
283 (Olexandru). 285. 301. 302 (Ole- 
xandru). 335. 391. 

Alexandru fiul lui Stefan cel Mare 
78. 84. 86. 88. 100. 101. 105. 106. 
110. 116. 117. 119. 191. 126. 128. 133. 
134. 136. 138. 141. 144. 146. 

(Alexandro). 155. 157. 

. 172. 174. 180. 

. 193. 198. 199. 

. 922. 224. 295. 

. 235. 241. 243. 

„255. 257. 259. 2 

. 968. 270. 279. 

. 983. 284. 286. 

. 994. 990. 207. 

. 306. 308. 310. 

. 324. 322. 328. 


. 330. . 934. 343. 345. 
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351. 350. 362. 361. Ё 

372. 874. 377. 381. 383. 384. 386. 

388. 390. 392. 394. 396. 
у . 408. 421. 427. 

. 434. 437. : 
447. 449. 453. 456. 459. 
467. 469. 471. 473. 484. 488. 401. 
498. 495. 497. 501. 502. 504. 506. 
511. 517. П, 3. 6. 13. 15. 17. 19. 
99. 26. 27. 29. 31. 33. 35. 37. 38. 
39. 41. 42. 43. 44. 46. 47. 48. 49. 50. 
53. 55. 57. 59. 64. 69. 74. 74. 76. 78. 
80. 82. 85. 87. 89. 90. 91. 138. 154. 
155. 190 (suspect). 246. 247.249. 306. 
368. 379 („Sandrinus“). 

Alexandru marele principe al Litva- 
niei II, 387. 391. 392. 395. 397. 401. 
409. 410. 419. 420. 423. 425. 496. 
442. 443. 441. 

Alexandru din Mangop cumnatul 
lui Stefan cel Mare II, 324. 328. 

Alexandru regele Poloniei П, 469. 

70. 483. 

Alexandru Lăpuşneanul II, 197. 

Alexandru C. Moruzi voevodul Mol- 
dovei 240. 

Alexandru Nicolae Эщи] voevodul 
Moldovei II, 56. 

Alexiu diac 222. 

Ali-beg pasá turcesc 258. II, 320. 353. 

Alvinczi (Alwincz) nobil ungur II, 476. 

Ana (Anna) 373. 403. 442. 480. 509. II, 
3. 13. 32. 34. 35. 36. 102. 107. 
201. 248. 

Ana fata lui Stefan cel Mare II, 154. 
155 („Ana“). 

Ana (Annă) sora logofătului Dobrul 
155. 244. 260. 

Ana sora logofătului Sima, 60. 

Ana tătarcă 78. 

Ana Nemăiasa 251. 

Anasia II, 38. 

Anastasia 331. 

Anastasie egumen la mânăstirea, 
Moldoviţa 70. 84. 328. 420. 

Anastasie episcopul Vadului (Tran- 
silvania) 70 n. 5. 72. 


Anca П, 118. 119. 

Andonie 440. 442. 

Andrei căpitan, tălmaciu de divan, 
9. 470 (1796). 508 (1800). II, 133. — 
Sabin 443. 444 (1795). П, 23 (1795). 

Andrei ţigan 145. 

Andrei Adrowaz voevodul Rusiei (= 
Galiției) II, 266. 

Andrei Dascovici tălmaciu, copiator 
de documente (la 1786. 1787), 437. 
П, 127. 181. Cf.Indreptări şi adaose, 
p. 499. 

Andrei Krovickij sol polon II, 484. 403. 

Andrei Rosa (Roza, Roja) arhiepiscop 
de Lemberg II, 456. 476. 478. 484. 
492. 501. 

Andreica 452. IT, 59. 105. 

Andreico 428. 

Andreico boier 222. 

Andreico ceasnic (paharnic) 222. 290. 
292. 294. 296. 297. 299. 300. 302. 305. 
307. 309. 310. 312. 315. 318. 322. 323. 
325. 332. 334. 343. 315. 348. 352. 356. 
362. 364. 367. 372. 374. 377. 517 
(„Andreica“). II, 248. 

Andreico (Andreica) diac 96. 184. 
207. 

Andreico țigan 312. 

Andreico Ciortorovschi s. Ciortorov- 
Schii (Ciortoráischi) 85. 290. 292. 
294. 296. 297. 299. 300. 302. 305. 307. 
309. 310. 312. 315. 318. 322. 323. 325. 
332. 334. 343. 345. 348. 352. 356. 362. 
364. 367.372 (Ciortoroschii).374. 377. 
381. 384. 386. 388. 390. 392. 395. 398. 
400. 404. 408. 421. 427 (Ciortorescul). 
429. 430. 432. 437. 440. 443. 445. 447. 
449. 453. 456. 450. 462. 464. 407. 
469. 471 (trad. „pârcalab de Cetatea 
Nouă“). 490. 492. 493. 495. 497. 504. 
506. 511. 517. II, 4. 6. 19. 22. 27. 29. 31. 
33. 35. 37. 38. 39. 42. 43. 44.46. 47. 
49. 50. 54. 55. 57. 60. 69. 72. 74. 77. 
78. 80. 85. 88. 90. 93. 96. 98. 100. 
103. 104. 106. 107. 109. 111. 113.117. 
119. 122 („dela Сіогіогіе“). 249. 

Andreico Serbici (Serbescul) 192. 
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Andrias 291. 11, 215. 240. 

Andriaş (jude ?) II, 239. 

Andriaş Babici 462. 

Andrias Hancovici 331. 

Andrieş Slujescul 96. 

Andrieş v. Manolachi. 

Andriescul v. Mihăilă, 

Andriicu 254. 

Апдгца 186. 

Androinic v. Coste, Mihul. 

Andrusco 445. II, 14. 193. 194. 249. 

Anghelina 284. 

Antohi Strătilă II, 125. 

Anton braşovean II, 453, 454. 

Antonie argintar (aurar) II, 360. 

Апизса (Аппизса) 120. 452. 153 („А- 
пизса“). 154. 223. 241. 248. 269. 278. 
294. 306. 325. 327. 331. 376. 395. 
436. 437. 438. 439. 445. 447. 479. 
480. 509. II, 14. 17. 18. 38. 59. 64. 
110. 122. 130. 134. 135. 137. 153. 154. 
162. 202. 

Arama v. Ivan. 

Arbori (Arbore) v. Constantin. 

Arbure párcalab de Neamţ 157. 160. 
164. 170. 172. 182. 184. 187. 190. 
193. 204. 206. 209. 228. II, 246. 

Arbure portar 78. v. Luca Arbure 
si Indreptári si adaose, p. 497. 

Ardanovici v. Petru. 

Arie (ereticul) 5. 9. 38. 106. 222. 311. 
313. 315. 335. 343. 349. 352. 378. 
409. 421. 427. 511. II, 149. 155. 163. 
170. 185. 216. 222. 235. 

Armeanca 3. 391. 392. 479. 480. 
II, 14. 107. 251. v. Ioan. 

Arsenie egumen la mánástirea Put- 
nei 72. 

Assan-beg (Usun-Hasan) han al Tur- 
comanilor in Persia II, 318. 

Assan-beg раз turcesc II, 320. 

Ausanul v. Toderas. 

Avăr (Aver) 397. 493. 505. II, 202. 

Avram II, 194. 175. 

Avram diac de visterie 442. 443. 

Avram visternic II, 22. 

Avram Frâncu (Frâncul) 221. 


509. 
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Avramescu v. Iancu. 

Axentie (Axintie) uricar, traducător 
de documente (intre anii 1718-1756), 
61. 405. II, 89. 

Axinte diac, traducător de docu- 
mente la, 1704/1705, II, 252. 


B. 


Ва с! (Ва) v. Andrieş, Кедсо, 
Iachim, Simion, Stan, Vasco. 

Babicz arhivar austriac II, 127. 

Babul ţigan 91. 

Baciul tătar 342. 

Badea (Вади) ţigan 14. 310. 

Bădea II, 47. 

Bădioae (femeia unui Badea) П, 105. 

Ваезезси] v. Oană. 

Bagovschi sol polon la Stefan cel 
Mare II, 276. 

Bahluianul v. Sima. 

Baico 88. 503. II, 249. v. Ion. 

Băilă popă 478. 

Băilă dela Racova 355. 

Băla 27. 

Bălaciu 5. Bălace (jude?) 447. 448. 
455, 

Balassi Ferencz (Balassa, Balazfi 
Егепс) fost ban de Severin II, 481. 
486. 490 n. 2. 

Bălcescul v. Miclea. 

Bâlco v. Petru. 

Bâlco pârcalab de Chilia 130. 133. 
139. — de Cetatea Albă 151. 153. 
156 (Ве!со). 157. 160. 164. 170. 172. 
182. 184. 187. 190. 193. II, 246 
(Belco). 

Bâlco Bârlădescul 274. 275. 

Bâlco Băsăscul 319. 320. 

Bâlcu 452. v. Pătru Вајсћ. 

Balea (Bălea) 40. 327. 

Balica v. Isac. 

Bálin 44. 

Balita 369. II, 53. v. Sturzea. 

Ваща diac si sol muscálesc II, 409. 

Balomir jude II, 25. 

Băloș 27. 205. 297. 323. II, 55. v. Lazur. 
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Bálos cneaz 157. 355. Poate identic 
cu Bálos din Budeşti 323. 

Bálog Ciutes 483. 

Bálogescul v. Cozma, Isaia. 

Bals v. Lupu, Teodor, Vasile. 

Balse (Balsa) 376. 468. 

Banciul Prodánescul II, 29. 

Bánilá v. Toma. 

Вапца (Banitá) 391. 392. 

Banul v. Dragomir. 

Bârlădescul v. Bálco. 

Bárlici v. Ivanco, Oanta, Sin, Stan. 

Barnovschi v. Miron. 

Bársan 60. II, 76. 

Barsu comis 155.—stolnic 204. 206.209. 

Barta ungur din Vaslui II, 453. 454. 

Basaraba (II, Laiotá) voevodul mun- 
tenesc П, 344. 345. 

Basaraba (III, cel Tânăr) voevodul 
muntenesc II, 358. 359. v. Tepelus. 

Básáscul v. Bálco. 

Basa (jude) II, 194. 

Basota Manuilo 147. 

Basota v. Grigoras. 

Batin II, 108. v. Ion Batin. 

Batirescul (Batárescul) v. Negrilă, 
Válcea. 

Báthory v. Stefan. 

Bázdág v. Ivan. 

Bázdág tigan 91. 

Becu 164. 

Belcescu v. Cráciun. 

Belici (jude?) II, 162. 

Benea 110. 420. II, 210. v. Sima. 

Benici v. Duma. 

Bera 82. 83. 

Bera tigan 14. 

Bercheaz 420. II, 210. 

Berea 466. 

Berescul v. Mihul. 

Bericica jude II, 55. 

Berilă 51. 

Berivoescul v. Tatul. 

Bernaldinus (Bernardinus) pârcalab 
la Cetatea de Baltă II, 408. 

Bernardinus de Pelheim preposit ca- 
pitular în Timigoará II, 408. 











Berseni v. Ivan. 

Bertea v. Petru. 

Berzea II, 196. 

Betea П, 113. v. Toader. 

Bibart II, 19. 

Bila (Bilái?) 481. 

Bilái vornicel in Buimáceni, jud. Bo- 
tosani, 495. 

Bilava (—Bilavyj, Bélavyj?) 365. 

Bilca v. Márie. 

Bilic lácuitor din Hárláu 429. 

Biltu 387. v. Си. 

Birai (jude?) II, 162. 173. v. Biravi- 
cesti, sat. 

Bobul II, 32. 

Bode (Bodea) II, 29. 

Bodea din Dumbravá 113. 

Bodea Rumárul (=Rumânul, Romă- 
nul) 374. 

Bodea Sârbul 374. 

Bodea ploscar II, 907. 

Bodea spátar 136. 139. 141. 146. 148. 
151. 153. 156. II, 310. — vornic 
157. 160. 164. 170. 172. 182. 184. 
187. 190. 193. 204. 206. 209. II, 
240. 

Bodea ţigan II, 227. 

Bogdan 500. II, 29. 88. v. Баћа. 

Bogdan stolnic 221. II, 160. 

Bogdan fiul lui Herman 45. 

Bogdan Leghetis II, 92. 

Bogdan din Voitin 430. 

Bogdan (ID) tatăl lui Stefan col Mare 
24. 105. II, 283. 285. 

Bogdan (III) Orbul 395. 

Bogdan întâiul fiu al lui Ştefan cel 
Mare cu acest nume 182. 184. 187. 
190. 193. 198. 199. 204. 206. 209. 
219. 294. 225. 226. 228. —al doilea, 
fiu al lui Ştefan cu acest nume 
II, 126. 130. 136. 140. 143. 144. 148. 
151. 155. 160. 163. 167. 168. 170. 
178. 175. 178. 180. 181. 184. 192. 
194. 197. 199. 201. 203. 204. 206. 
208. 910. 213. 216. 220 („Топ Bogdan 
voevod“). 992. 927. 228. 231. 234. 241. 
252. 402. 416. 419. 425. 443. 469. 
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Bogdan - Vlad fiul lui Ştefan 
Mare 222. 249. 252. 255. 259. 
202. 204. 266. 268. 270. 272. 
277. 279. 981. 283. 284. 286. 
290. 292. 293. . 298. 297. 
300. 302. 305. . 308. 310. 
315. 318. 319. . 322. 333. 
326. 330. 331. . 343. 345. 
351. 356. 362. . 366. 367. 
372. 374. 377. . 383. 
388. 390. 392. 394. 396. 
402. 404. 408. . 427. 
432. 433. 434. . 440. 
447. 449. 453. . 459. 
467. 469. 471. 473. 484. 488. 492. 
493. 495. 501. 502. 504. 506. 511. 517. 


се] 
260. 
275. 
287. 
299. 


325. 
348. 


. 400. 
. 430. 
. 445. 


П, 3. 6. 13. 15. 17. 19. 22. 96, 97. 
99. 31. 33. 35. 37. 38. 39. 41. 49. 43. 
49. 50. 53. 55. 57. 
59. 64. 69. 71. 74. 76. 78. 80. 82. 85. 
87. 89. 90. 01. 93. 94. 96. 98. 100. 
107. 109. 111. 113. 
115. 117. 119. 122. 124 (s. Bogdan?). 


44. 46. 47. 48. 


103. 104. 106. 


190 (suspect). 247. 249. 
Bogus sol litvan II, 413. 447. 450. 
Boia tátar 342. 
Boldás (Boldiș) v. Danciul, Ilea. 
Boldor tigan 312. 
Boldur (Boldor) visternic 
292. 
307. 


222 


=== 


290. 


2. 367. 372. 374. 377. 381. 384. 386. 
· 390. 392. 395. 396. 398. 400. 404. 


· 492. 493. 495. 497. 502. 504. 506. 
51. II, 3. 6. 8. 15. 17. 19. 22. 27. 29. 
31. 33. 35. 37. 38. 39. 42. 43. 44. 46. 47. 
49. 50. 53. 55. 57. 59. 64. 69. 72. 74. 


77. 78. 80. 82. 85. 87. 90.93. 96. 98. 


100. 103. 104. 106. 107. 109. 111. 
113. 115. 117. 119. 122. 124. 196. 130. 
136. 139. 140. 143. 144. 148. 155. 160. 
163. 167. 169. 170. 173. 175. 180. 
181. 184. 192, 197. 199. 201. 203. 


312. 


370. 
. 986. 


2. 464. 


294. 296. 297. 299. 300. 302. 305. 
309. 310. 312. 315. 318. 322. 393. 
. 932. 334. 343. 345. 348. 352. 356. 


. 421. 427. 429. 430. 439. 437. 440. 
- 445. 447. 449. 453. 456. 459, 
. 517. — vornic 462. 467. 469. 
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204. 206. 208. 210. 213. 216. 249. 
252. 425. 444. 

Bonciac II, 34. 35. 30. 

Bontea v. Mihul. 

Bontica v. Toma. 

Bora jude 365. v. Borra. 

Borcea II, 111. 112. 

Borcea diac 174. 224. 225. 931.942. 244. 
247. 249. 259. 261. 263. 964. 

Borilescul v. Ioanás, Stefan. 

Boris Braevici (Bráescul) II, 130. 

Borra (Bora) Sandru párcalab de 
Chilia 295. 296. 227. 229. 234. 235. 

Borta (jude?) II, 162. 

Borzescul v. Trif. 

Bot v. Latco, Luca. 

Botás 355. 

Botea II, 175. 

Botezatu v. Constantin. 

Boul v. Dragos vornic. 

Bozie 473. 

Bráescul v. Boris, Braevici. 

Braevici (Bráescul) v. Boris, Duma, 
Iurii, Ivanco, Petru. 

Bran II, 128. 129. 

Brándusa (Bráànduse) II, 38. 

Branici (Bránescul) v. laico. 

Brânză (Brândză) 407. 414 (—Nicolae). 
II, 29. 

Brátei logofátul lui Alexandru cel 
Bun 48. 

Bratul (Bratu) 299. 354. II, 123. 124. 
125. 178. 

Bratul armas II,27. 

Bratul tigan 312. 430. 

Bratul viteaz 445. 

Bratul Nealedul 446. 

Bratul fiul Procelnicului 52. 

Bratul Straovici 446. 

Brudur 480. v. Duma, Pătru. 

Brudurestii neam boeresc 369. 

Brumar 178. 179. 

Buciatchi v. Danciul, Mihailo. 

Buciaţchi fiul lui Cozma Sandrovici 
(Şăndrescul) 241. П, 230. 231. 232. 

Bucium visternic şi vames П, 369. 
v. Топ Bucium. 
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Buda 328. П. 124. 175. 177. 

Вида jude 361. 362. II, 251. 

Budai-Deleanu (Buday) 35. 91. 333. 

Buhascovna v. Ecaterina. 

Buhtea (Buhte) párcalab de Chilia 
19. 20. 25. 28. 34. 36. 38. 41. 45. 59. 
56. 59. 62. 63. 65. 67. 74. 79. 82. 84. 
86 88. 90. 92. 110. 113. 115. 116. 117. 
119. 121. 123. 196. 130. 133. 139. 
141. 146. 148. 151. 153. 156, 157. 
160. 164. 170. 172. 182. 184. 187. 
190. 193. 204. 206. 909. II, 246. 268. 
276. 299. 306. 

Bulaiu v. Irimie. 

Bulbosea v. Ion. 

Buoreanul (Buorean) comis v. 
Buoreanul. 

Burada stolnic II, 60. 

Burae f. II, 39. 

Burghele v. Costache. 

Burla 328. 

Burul 374. 

Busca neam răzășesc 368. 

Buşteanul (Busteanul) v. Cozma. 

Butcat țigan 315. 

Buzá s. Buzea v. Ion. 

Buzat v. Mihul. 

Buzea v. Mihăilă. 

Buzea (Budzea) ţigan 310. 


С. 


Сара ţigan 11. 91. 

Cacărează (Căcaradză) v. Jurja. 

Călian dela Cetatea Albă 243. 

Căliman 356. 494. 496. П, 88. 

Călin v. Mihai. 

Calincea ţigan 312. 

Calistru egumen la mânăstirea Vo- 
ronetului II, 127. 

Călmăţuiul v. Neagul. 

Câlnău spátar 93 (suspect) 222. 236. 
990. 992. 294. 296. 297. 299. 300. 302. 
305. 307. 309. 310. 312. 315. 318. 322. 
323. 325. 332. 334. 343. 345. 
352. 350. 362. 367. 372. 374. 
381. 384. 336. 388. 390. 392. 
396. 398. 400. 404. 408. 421. 427. 


tIS 


228. 
253. 


$ 


Топ 


429. 430. 432. 437. 440. 443. 445. 447. 
440. 453. 456. 439. 462. 464. 467. 409. 
471. 490. 492. 403. 495. 497. 502. 
505. 506. 511. 517. П, 4. 6 (Клънък$). 
19. 22. 27. 29 („Cleneu“). 31. 33. 35. 
31. 38. 39. 42. 43. 44. 45. 40. 47. 49, 
50. 54. 55. 58. 60. 69 72. 74. 77. 78. 
80. 85. 88. 90. 96. 98. 100. 103. 104. 
106. 107. 109. 111. 113. 115. 117. 119. 
122. 126. 131. 136 (К-ьанъз). 139. 140. 
143. 145. 148. 155 (Къанъ5,. 160. 163. 
167. 170. 173. 175. 180 (trad. ,Cle- 
пец“). 181. 184. 192.197.199 (Къанъ$). 
201. 203. 205. 206. 208 (Кљанљ5). 210. 
216. 222. 225. 228. 231. 234. 241. 248. 
949. 252. 425. 444. 464 (Kgwlhnahv 
= Càlnav = Câlnău). Câlnau se 
scrie obișnuit Клънъз(-ъж). 

Caloianes —Ioan Таш ас II, 350. 

Călugărul v. Luca. 

Cămilă (Camila) 262. 263. 

Cananău v. Gheorghe, Iancu. 

Cânde (Cândea) v. Toma. 

Cândescul v. Oană. 

Candrea 88. 

Canta v. Iordache. 

Căpăţână (slav. Cholovatij) 285. 287. 

Carâmbu v. Drágus. 

Carfina tátar 342. 

Carfina (Carfin?) ţigan 91. 

Carin tátar 78. 

Cárjá v. Manolache. 

Cárje, Cárjescul (Cárjevici) v. Ilias, 
Sandru. 

Carlac Lasláu ungur din Hárláu 150. 

Cármeate v. Jurja. 

Cârnul v. Mihul. 

Carp vornic de poartă 234. 

Cârstea (Crástea, Crástea) 80. 81. 180. 
477. ЇЇ, 31. 64. 75. 

Cârstea (jude?) II, 307. 

Cârstea Согае II, 198. 199. 

Cárstea (Crástea) Negrul boier 79. 

Carvac Leurint ungur din Hârlău 
II, 147. 150. 

Савоја (Сазоја) 115. v. Dragomir, 
Grozea, Mircea. 
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Caspar (Gaspar) brașovean II, 336. 

Catargiu v. Stefan. 

Catina v. Miclăuş. 

Căuiu v. Oană, Toader. 

Cavtes v. Ivan, Luca. 

Cazimir regele Poloniei II, 284. 289. 
997. 301. 351. 371. 383. 300. 483. 402. 

Cehan 305. v. Mihail, Sandul. 

Cerchez v. Pavel. 

Cerna 45. 80. II, 24. 25. 

Cernat 74. 75 (tatál lui Steful). v. Steful. 

Cernat tigan 10. 

Cernátescul, Cernat v. Steful. 

Cetvertinskij v. Fedor. 

Ceufea (Ceuta) 289. 290. 

Chesanul v. Lupe. 

Chescu (1.) stolnic 389. 

Chescu uricar II, 125.v. Simion Сћезсо. 

Chiajna mátusa lui Stefan cel Mare 
141. 148. 

Chiprian popá 145. 147. 

Chiracol visternic 239. 241. 243. 245. 
947. 949. 253. 259. 260. 262. 264. 266. 
268. 270. 272. 275. 277. 279. 283. 286. 
988. — visternic si vames II, 369. 

Chiriţă logofăt de divan 503. 

Chiş Laslău ungur din Hârlău II, 
148. 150. 

Cholovatij (Holovatii) v. Căpăţănă. 

Cimbrestii neam de rázesi tn tin. Ba- 
cáului 51. 

Ciocan II, 78. 

Ciocárlie s. Ivan Ciocárlie boier 133. 
139. 141. 146. 148. 151. 153. 156. 
157. 160. 164. 170. 172. 182. 184. 
187. 190. 193. II, 246. v. Nicoară. 

Ciopei párcalab de Neamt 4. 

Cioplescu v. Mănăilă. 

Cioran v. Ion. 

Ciorciolina (Ciorciolină) II, 26. 27. 

Ciortorovschi v. Andreico. 

Ciucescul v. Danciul, Mircea. 

Ciuciu 393. v. Danciul, Romasco. 

Ciumálescul (Ciumalevici) dela Co- 
bâle 456. 

Ciuntul v. Coste. 

Ciutes v. Bálos. 





911 


Climent párgar din Lemberg II, 276. 

Cociorbenii neam rázásesc în tin. Te- 
cuciu 27. 

Codreanu v. Ion. 

Coica tátar 342. 

Colun II, 141. 

Coman ţigan 14. 312. 

Comancea ţigan 310. 

Comuz 103. 

Condrea (Cudrea, Cudre) II, 212. 213. 

Conon 27. 28. 

Constantin s. Costea diac II, 409. 
447. 449. 

Constantin D. Arbori spătar 498. 

Constantin Botezatu sărdar 168. 

Constantin Ipsilant voevod 508. 

Constantin Matfeiu spátar II, 229. 

Constantin Mavrocordat voevod 68. 

Constantin Palade hatman 129. 

Constantin Pârvul ot visterie, co- 
pist, 366. 

Constantin Mihaiu Racoviţă voevod 
II, 8. 

Constantin Sárcul logofăt de divan 
II, 246. 

Copaciu 458. 459. 

Corcea v. Sima. 

Corhaná 353. v. Indreptári si adaose, 
p. 497. 

Corlat 183. 185. 

Cornea, 206. 207. 

Corod boier pe vremea lui Alexandru 
cel Bun 322. v. Giurgea, Stan,Vlad. 

Corui boier 67. 285. 286. 

Cosescul 118. 

Cosiţă 127. 128. 

Costache Burghele comis II, 15. 

Costache Ghica logofăt 378. — hat- 
man 486. 

Costachi v. Scarlatachi. 

Coste (Costea) 114. 117. 328. 373. 436. 
431. 438. 439. 445. 471. П, 3. 84. 85. 
193. 194. 134. 137. 

Coste diac, fratele lui Ion dascălul, 
966. 207. 270. 273. 276. 280. 285. 
Coste (fará alt atribut) m 6 
349. 372. 398. 517. П, 14. 16. 
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Coste pârcalab de Soroca II, 425. 
444. Constantinus alias Coztha 
435 n. 1. 441. 

Coste tigan 91. 

Coste Androinic 355. 

Coste Ciuntul 509. 

Coste Danovici (Dánescul) boier 38. 
41. 43. 45. 52. 54. 56. 59. 62. 03. 65. 
67. 74. 78. 81. 82. 84. 86. 88. 90. 92. 
93. 101. 106. 110. 111. 113. 115. 116. 
117. 119. 121. 193. 126. II, 64. 66. 
258. 276. 

Coste Grama 243. 

Coste Grasul 295. 

Coste fiul lui Jurja (Giurgea) 88. 

Coste Mázáráescul (Mádzáráescul) 
351. 

Coste Murgociu 400. IT, 193. 

Coste Orâş (Oris) 4. 79. 81. 84. 86. II, 78. 

Coste Lie Părăş 479. 

Coste Stravici IL, 191. 

Coste Tătăraș 331. 

Coste Turbure 41. 

Costea diac v. Constantin. 

Costea pitárel 501. 

Costea spátar 219. 224. 225. 229. 234. 
235. 939. 241. 243. 245. 246. 249. 
253. 259. 260. 262. 264. 266. 268. 

Costea tătar 243. 

Costea al lui Sarăcin 223. 

Costici (Costescul) v. Hodco. 

Costin 387. 

Cotea II, 139. 

Cotet v. Cozma, Jurj. 

Cozma 228. 369. П, 74. 132. 289. 290. 
v. Simion. 

Cozma tatar 312. 

Cozma uşar 262. 

Cozma fiul lui Băloş (Băloşescul) 
205. 206. 208. 

Cozma Busteanul 269. 271. 

Cozma Cotet 164. 

Cozma Mocrul II, 358. 

Cozma Râzan 287. 

Cozma Streşină 477. 478. 

Cozma Sandrovici (Sándrescul) 4. 
II, 237. 258. v. Iurie, Vasutca. 








Cozma Sarpe 165. 

Cozma Șarpe postelnic II, 181. 184. 
185. 192. 197. 199. 201. 203. 205. 
206. 208. 210. 213. 216. 222. 225 
(fără Cozma). 228. 231. 234. 241. 
252, 

Cozmiţa fost visternic 19. 20. 25. 
28. 32. 34. 36. 38. 41. 45. II, 262. 
268 (gres. Cusina=Cusma). 276. 

Crăciun (Craciun) 113. II, 251. 

Crăciun Belcescu 503. 

Crăciun ţigan 312. 

Crăhan (Crihan) 110. 

Craiu 462. v.Ivan, Micu. 

Crainic 416. 

Сгазпаз (Crasnis, Crasnes) postelnic 
19. 20. 25. 28. 32. 34. 36. 41. 48. II, 270. 
276.—vornic 78. 81. 82. 84. 86. 88. 
90. 92. 93. 101. 104. 106. 110. 111 
(„mare vornic“), 113. 115. 116. 117. 
119. 121. 123. 

Crăstina (Cârstina, Cârstâna) 384. 
385. 386. II, 122. 162. 238. 239. 

Crăstina fata lui Otel 73. 74. 

Cremene v. Dragotá. 

Cretescul (Creţevici, Сгејоуісі) v. 
Hodco. 

Cretul (Creţu) dela Ialan 110. П, 
121(la genitiv Крцёла şi Kprua). 175. 

Crihan v. Cráhan. 

Csobor Imre plenipotenţiar al re- 
gelui unguresc II, 476. 484. 488 
n. 3. 492. 

Cucoará II, 177. 

Cudrea Оргще 407. 413. 

Cufta v. Grozea, Ivașcu. 

Cuhne v. Oană. 

Сора! v. Grozea, Iurii, Ivan (I- 
vanco). 

Cupcici logofăt 194. 380. 382. — vor- 
nic 382. 401. 

Curelusa (Curáluga) neam răzăşese 
II, 122. 

Curiiac v. Ioan. 

Cusenra-beg pasá turcesc II, 320. 

Cusma —Cozmita v. acesta. 

Cypelys v. Tepelus. 
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D. 


Dadul (jude?) II, 162. 163. 
Dadul tătar 342. 


Dajbog ceaşnic (paharnic) 157. 160. 


164. 170. 172. 182. 184 190. 
204. 906. 209. 299. П, 246. 
— párcalab de Neamţ 219. 224. 225. 
929. 234. 935. 939. 241. 243. 
946. 249. . 959. . 262. 
266. 268. . 272. . 277. 
283. 286. . 990. 2. 294. 
997. 999. . 305. . 908. 
312. 315. . 322. . 825. 
334. 343. . 948. . 950. 
364. 366. 367. 372. 374. 381. 
386. 388. 390. 392. 394. 396. 398. 400. 
404. 
499. 430. 439. 437. 440. 443. 445. 
447. 449. 453. 456. 459. 464. 467. 
469. 471. 490 (în aceste două din 
urmă traduceri greș. „pârcalab 
de Hotin“). 492. 493. 517. 

Dámácus stolnic 479. 

Damacusevici, Dámácusescul, Da- 
mancus, Damáncusevici v. Stetco. 

Dámba jude 19. 

Damianovici v. Ivan. 

Dan 322. II, 116. 123. 

Dan (jude?) II, 177. 178. 

Dan Mesehnă 250. 486. 

Dan Poiană (în orig. „Poiană Dan“) 
918. 219. 300. 301: 

Dan Socol 189. 190. 

Danciul 40. 65. 3067. 408. 458. 459. 
II, 47. 110. 111. 248. 249. 

Danciul cneaz 157. 355. 

Danciul jude II, 307. 

Danciul tigan 310. 312. 430. 

Danciul Boldiş (Boldas) 165. 

Danciul Buciaţchi (—Danciul fiul lui 
Buciatchi) II, 230. 232. 233. 

Danciul Ciucescul 391. 393. 

Danciul Ciuciu 328. 

Danciul Delea 361. 362. II, 251. 

Danciul Negrea 40. 

Danciul Plesa II, 168. 


30234. B gdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, 11. 


408. 421. 427 (gres. Dajdboga). 
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Danciul Pogan П, 104. 

Danciul Roșul 40. 69. 

Danciul Stiucariu II, 179. 

Danco 449. 

Danco nepot lui Dragos viteazul 248. 

Danco curier al lui Stefan cel Mare 
II, 313. 

Dancul din Steclieni 327. 
Steclieni, cf. Ilie Steclea. 

Danovici (Dánescul) v. Coste. 

Dănucă ţigan 310. 

Danul 432. 

Dârman (Dârmănescul) v. Petru, Sto- 
ian. 

Daşco 393. 354. 355. II, 247. 

Daşco din Clişcăuţi 428. 429. 

Daşcovici v. Andrei. 

David (jude?) II, 162. 

Dăvidescul v. Iurie. 

Delea 164. v. Danciul. 

Deltag v. Patru. 

Demecusascul v. Stetco Dămăcuș. 

Demesco (=Dămăcuş?) 331. 

Demetrius Purcivi venețian II, 466. 

Despot v. Ion. 

Dienis 203. 205. 501. 

Dienig jude II, 173. 

Dighifa ţigan 310. 

Dimitrescul v. Toma. 

Dinga pitar 427. 429. 430. 437. 440. 
443. 441. 449. 453. 456. 459. 462. 464. 
467. 469. 471 (trad. gres. „vornic“). 
490. 492. 493. 495. 497. 505. 506. 
510. 511. II, 4. 6. 19. 22. 27. 29. 34. 
33. 35. 37. 38. 155. 

Dinga ţigan 146. 312. 

Dinga Tálpijaaul (Tálpigeanul) II, 18. 
19. 21. v. Talpig. 

Dobko din Byszow (Byszowski) nobil 
polon II, 351. 

Dobra 480. II, 116. 196. 

Dobre II, 75. 

Dobricean 371. 

Dobroin ,voinic* — ostas II, 53. 

Dobromir jude II, 25. 

Dobrul logofat 5. 7. 9. 11. 13. 14.17. 20. 
93. 25. 26. 28. 29. 30. 32. 35. 36. 38. 41. 


33 


Pentru 
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45. 49. 53. 54.56. 59. 62. 64. 65. 67. 74. 
76. 79. 81. 82. 84. 86. 88. 90. 92.93.96. 
101 („loan zis Dobrul*). 104. 106. 109. 
111. 112. 113. 115. 116. 118. 119. 121. 
193. 196. 155.260. II, 258. 268. 270. 276. 

Docan v. Panaite. 

Docica 419. 

Dolbnici v. Hodco. 

Dolca (Dolcá) f. II, 59. 

Dolga boier 237. 238. gres. Dolita 238. 

Dolha (2Lungul) v. Giurgea vornic. 

Dominic preposit ungur П, 328. 329. 

Domocus v. Stetco. 

Domsa f. 514. 

Donea (Done) f. 481. 493. 494. 496. II, 
14. 10. 71. 

Dositeiu mitropolitul Moldovei 90. 

Dosoftei egumen la mânăstirea Sf. 
Onufrei (azi în Bucovina, distr. 
Siretului) II, 224. 

Drăculea (Drachula) = Vlad Ţepeş 
II, 328. 344. 345. cf. Vlad Țepeș. 
Drágálina (Drágáliná) 196. 197. 237. 

477. П, 51. 52. 64. 68. 69. 87. 92. 
118. 119. 201. 
Drágan 380. 
Draganici (Drágánescul) jude 19. 
Draghita (Drághita) 284. 479. 
Dragna II, 249. 

Dragna soția lui Câlnău spatarul, 
vară cu Bogdan III Orbul, 395. 
Drăgoiu (Dragoiu) 2.6. 480. П, 126. 

251. 253. 
Drăgoiu jude 361. 362. 
Drăgoiu „mare boier“ 66. 


Dragoicea dela Cărligatură II, 26. 27. 
Dragolea (Dragole) f. 456. II, 84. 85. 


1H. 112. 


Dragomir 238. II, 51. v. Sorocoteaja. 


Dragomir popă 197. II, 68. 69. 
Dragomir Albul 332. 
Dragomir Banul II, 7. 11. 125. 
Dragomir Caşotă 445. 447. 
Dragomir dela Cobâle 456. 
Dragomir Назпаз 36. 
Dragomir Joratu (în 
Dragomir) 407. 417. 


orig. Joratu 





Dragomir Liteanul 78. 

Dragomir Tăutul văr cu logofătul 
Ion Tăutul II, 50. 

Dragoş 114. 115. 125. 948. 251. 984. 
II, 202. v. Cámpul lui Dragos. 
Dragoș pârcalab de Cetatea Nouă 
(Roman) 219. 224. 225. 229. 234. 
235. 239. 241. 243. 245. 246. 240. 
953. 259. 260. 262. 964. 266. 268. 

270. 279. 275. 277. 283. 286. 

Dragoș (Dragose) párcalab де Neamţ 
II, 126. 130. 136. 139. 140. 143. 144. 
148. 155. 160. 163. 167. 169. 170. 
173. 175. 180. 181. 18%. 192. 197. 
199. 201. 203. 204. 206. 208. 210. 
213. 216. 222. 205. 228. 231. 234. 
941. 252. 425. 414. 

Dragoş spátar 270. 272. 275. 277. 
283. 286. 288. 

Dragoș usar 180. 

Dragoş viteaz = Dragoş dela Neamţ 
248. 250. 

Dragoş (Dragose) vornic 222. 290. 292. 
294. 996. 297. 299. 300. 302 (— Boul). 
305 (—Boul) 307. 308 (,Boul vor- 
nic“). 31). 312. 315. 318. 322. 323. 
825. 332. 334. 343. 345. 318. 351. 
356. 302. 356. 367. 372. 374. 377. 
381. 384. 386. 388. 390. 392. 39-. 
326. 398. 400. 404. 408. 421. 427. 
420. 430. 432. 437. 44). 442. 449. 
447. 419. 453. 456. 459. 464. 517. 

Dragoş dela Poartă II, 141. 

Dragoș Stanitescu 402. 

Dragoș Zama 490. 

Dragose (= Dragoș) 237. 278. П, 40. 
76. 87. 195. 

Dragoslav v. Mihul. 

Dragotá 380. 445. 451. II, 18. 19. 123. 
124. 134. 137. 198. 199. 

Dragotá Cremene 467. 

Dragotă Frátiianul II, 102. 

Dragotá Támásanul II, 358. 

Dragotá Táutulovici (Tautulescul, i. 
e. fiul lui Tăutul) diac II, 104. 111. 

Dragotá Vulpescul II, 82. 

Drágus 287. 391. 399. 397. 


279. 
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rágus (Dragus) Carâmbu П, 99. 146. 
147. 

Dráguta (Draguta) П, 201. 204. 

Dringá П, 25. 

Dubáu v. Tudosie. 

Duma 134. 228. 988. — văr cu Duma 
clucerul 324. 325. 

Duma clucer 246. 288. 289. 290. 324. 
325. 329. 

Duma fratele lui Mihail (Mihul) logo- 
fătul II, 305. 306. 

Duma Benici (i. e. fiul lui Benea) 292. 

Duma Braevici (Bráescul) 23. 27. 38. 
41. 45 (.Braevici*). 49. 52. 54. 56. 
59. 62. 63. 65. 67. 78. 51. 82. 84. 86. 
88. 90. 92. 93. 106. 110. 111. 116. 
П, 258. 276. 

Duma Brudur pârcalab де Hotin, îm- 
preună cu Toader, П, 90. 93. 96. 98. 
100. 103. 104. 106. 107. 109. 111. 
113. 115. 117. 119. 122. 124. Până 
aici e c'tat fără „Brudur*, де 
aci înainte fără ,párcalab*: 126. 
130. 136. 139. 140. 143. 144. 148. 
155. 160. 163. 167. 159. 170. 173. 
175. 180. 181. 184. 192. 197. 199. 
90]. 203. 204. 206. 208. 213. 252. 
„Duma Brudur* párcalab II, 425. 
444. 

Duma Isaescul 376. 

Duma Manescul (i. e. fiullui Manea) 
466. 467. 

Duma Negrul 48. 49. 65. 

Duma Tatăranu 984. 

Duma Vlaicul s. Vlaiculovici (Vlăicu- 
lescul, fiul lui Vlaicul) văr cu Şle- 
fan cel Mare, staroste si pârcalab 
de Hotin (impreună cu tatal sau), 
128. 133. 134. 136. 139. 141. 146. 148. 
450. 153. 156. 157. 160. 164. 170. 172. 
182. 184. 187.190. 193. 204. 206. 209. 
—párcalab de Cetatea Albá (sin- 
gur) 219. 222. (impreuná cu Hár- 
man) 224. 225. 22: (aci gres. de 
«Hotin»). 228. 234. 235. 239. 241. 243 
(singur). 245. 246. —párcalab de 
Orheiu (împreună cu tatăl sáu) 
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264. 266. 
283. 286 
394. 296. 


249. 959. 259. 260. 262. 

268. 270. 972. 275. 277. 

(singur). 290. 292. 293. 

297. 299. 300. 302. 305. 396. 308. 

310. 312. 315. 318. 322 323. 325. 

332. 334. 343. 345 (,párcalab*). 

348. 351. 356. 362. 364. 36^. 367. 

372. 374. 377. 381. 384. 386. 388. 

390. 392. 394. 396. 398 40). 404. 

. 421. 497. 429. 430. 432. 437. 

. 449. 445. 447. 449. 458. 456. 
459. 462 („pârcalab*). 464. 467. 469. 
471. 490 (trad. gres. „vel vornic“). 
492. 493. 495 497. — párcalab de 
Hotin 504. 506. 511. 517. II, 3. 6. 15. 
17. 19. 22. 27. 39. 31. 33. 35. 37. 38. 39. 
42. 43. 44. 46. 47. 49. 50. 53. 55.57. 59. 
64. 69. 72. 74. 77. 78. 80. 82. 85. 87. 
— pàrcalab de Neamt 90. — pàr- 
calab 93. 96.98.100. 103. 104. 106. 
107. 109. 111. 113. 115. 117. 119. 
122 („Dume“). 194. 126. 130. 130. 
139. 140. 143. 144. 148. 155. 160. 
163. 167. 169. 170. 173. 175. 180. 
181. 184. 192. 197. 199. 201. 203. 
204. 206. 208. 213. 246. 247. 240. 
252. 324 (,comes*) 425 („Wlay- 
kowycz^) 485 п. 1. 441. 444. 

Dumbrava v. Ivan, Toader. 

Dumia (Dumiea) v. Neagul. 

Dumicica jude 52. 

Dumitru 440. 509. II, 201. 

Dumitru tătar 106. 

Dumitru Ваш (s. Reul) din Hârlău 420. 

Dumsa postelnic 23 (suspect). II, 96. 
98. 100. 103. 104. 106. 107. 109. 111. 
113. 115. 117. 119. 122. 126. 131. 
136. 139. 140. 143. 145. 148. 155. 
160. 163. 167. 181 („nepot de soră“ 
domnului). 425. 444. 

Durnyj v. Iuga Prostul. 

Dusa f. 327. 


E. 


Ecaterina Buhascovna 73. II, 23. 
Efrem II, 130. 
Efrem (Ifrim) dascal П, 178. 
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Efrem egumen la mânăstirea Уого- 
пей! 351. 377. 

Efrosina II, 249. 

Efrosina staritá la mânăstirea Ho- 
rodnicului 426. 

Efstafie (Eustatie) ieromonah, egu- 
men la mánastirea Bistriţa, 21. 
30. 37. 

Egidius Suhodolski nobil polon II, 
312. 

Elena 157. II, 220. 

Elena (Olena) fata lui Stefan cel Mare 
100. 105. 

Elisafta II, 14. 

Epure П, 7. 12. 

Eremie (Eremia, Erimie) 
222. 959. 260. 262. 264. 
270. 273. 275. 277. 279. 
988. 290. 292. 994. 296. 
300. 302. 305. 307. 309. 
315. 318. 322. 323. 325. 
343. 345. 348. 352. 356. 
307. 372. 374. 377. 381. 

. 990. 392. 395. 396. 

. 408. 421. 427. 429. 

. 440. 443. 445. 447. 

. 459. 462. 464. 407. 

. 492. 493. 495. 497. 502. 

506. 511. 517. II, 4. 6. 19. 22. 27. 

29. 31. 33. 35. 37. 38. 39. 42. 43 

44. 46. 47. 49. 50. 54. 55. 58. 00. 

69. 72. 74. 77. 78. 80. 85. 88. 90. 

93. 249. — párcalab de Neamţ II, 

96. 98. 100. 103. 104. 106. 107. 109. 

111. 113. 115. 117. 119. 122. 126. 

. 136. 139. 140. 143. 144. 148. 

155. 160. 163. 167. 169. 170. 173. 

175. 180. 181. 184. 192. 197. 199. 

201. 203. 904. 206. 208. 210. 213. 

. 220. 224. 222. 225. 228. 231. 
234. 941. 252. 425. 444. 

Eremie visternic II, 144 (deosebit de 
Eremie párcalabul de Neamţ). 

Evloghie v. Gheorghe Evloghie. 

Evopie dascal II, 9. 

Evsiratie dascal 363. 

Ezereanul v. Mircea. 


postelnic 
266. 268. 
283. 


Е. 


Fădor v. Fedor. 

Fádora II, 130. 

Falcin (jude ?) II, 215. 

Fálfoae (femeia unui *Fálfa) 52. 53. 
cf. Fálfoesti, sat. 

Fara, 130. 

Fărcaş П, 53. v. Ion, Patru. 

Farco aprod II, 59. 

Fasechis ungur din Hârlău 150. 151. 

Fătul 237. II, 53. 105. 

Feaer (Feer, Feir) 291. 486. v. Fiere. 

Fedca f. 119. 190. 262 (Fetca). 301. 
302. 391. 392. 445. 447. 494. 490. 
II, 71. 202. 248. 

Fedco fiul lui Iachim Babici 111. 

Fedco Gavrilovici curtean litvan II, 
386. 387. 388. 390. 391. 395. — ceaş- 
nic 397. 401. 407. 

Fedco (Fetco) Stárostescul 260. 281. 
425. 426. 458. — Starostici 380. 381, 

Fedea v. Fete. 

Fedea f. 146. 147. cf. Fedca. 

Fedor (Fádor) II, 92. 198. 199. v. Ta- 
dor, Toader. 

Fedor Cetvertinskij cneaz litvan, na- 
mestnic de Вгађау (Bracław), П. 
390. 

Fedor Isaescul (Isaevici) sol moldo- 
vean II, 409. 

Fedor Iures II, 139. 

Fedor Perianul 185. 

Fedor Platon 328. 

Fedora 246. 285. 286. 481. 509. 

Fedorel 116. 

Feir v. Feaer. 

Feriz beg (— Feir) 478. 

Fetca v. Fedca. 

Fetco v. Fedco. 

Fete II, 48. 

Fete de pe Bogdana 345. 

Fete Iacobescul 361. 362. 376. 

Fete s. Fete Gotcá pârcalab de Ce- 
tatea Nouă 134. 139. 141. 146. 148. 
151. 153. 156. 157. 160. 164. 170. 172. 
182. 184, 187. 190. 193. 204. 206. 
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209. 234. 935 n. 5 (Fedea s. Fete?). 
249. 953. 959. 260 (,Gotcá"). 262. 
264. 266. 968. 270. 272. 275. 277. 
279. 283. 286. II, 246. 310. 

Fetion boier 19. 20. 25. 28. 34. 36. 
38. 41. II, 276. 

Fiere (—Feir) 477. 478. 

Filip 353. II, 53. 162. 

Filip corábier italian II, 321. 

Filip popá 471. 

Filipescu (D.) 94. 

Filosoful v. Mois. 

Firley staroste de Lublin, sol polon, 
II, 4;2. 481. 486. 495. 49%. 

Florea II, 47. 

Fofás v. Tador. 

Fofásestii neam boeresc sau rázágesc 
32. 33. ct. Fofásesti, sat. 

Frâncu (Frâncul) 127. v. Avram. 

Frátiianul v. Dragotă. 

Frăţilă П, 47. 

Егеапќа m. 69. 

Frenciuc v. Ivan. 

Fruntes s. Ion Fruntes stolnic 
365. 374. 377. 381. 384. 386. 
390. 392. 395. 396. 398. 400. 
408. 421. 427. 429. 431. 432. 
440. 443. 445. 447. 449. 453. 
459. 462. 464. 467. 469. 471. 490. 
492. 493. 495. 497. 502. 505. 506. 
511. II, 4. 6. 19. 22. 27. 29. 31. 33. 
35. 37. 38. 39. 42. 43. 45. 46. 47. 49. 
50. 54. 55. 58. 60. 69. 72. 74. 77. 78. 
80. 85. 88. 89. 91. 96. 98. 100. 103. 
104. 107. 109. 111. 113. 115. 117. 
119. 122. 126. 131. 136. 139. 140. 
143. 145. 148. 155. 160. 163. 167. 
170. 173. 175. 180. 181. 185. 192. 
197. 199. 201. 203. 205. 206. 208. 
210. 213. 216. 222. 225. 298. 231. 
234. 241. 249. 252. 425. 444. у. Pătru. 

Frusina tigancá 246. 

Fundea m. 280. 

Furău 93. 

Furdui II, 18. 19. 

Furtat Marco П, 485. 498 n. 1. v. 
Marcus Harwat. 


363. 
388. 
404. 
437. 
456. 
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G. 


Gaja (Gagea) П, 99. 147.149. v. Nistor. 

Gájoae („Găjoane“ = femeia lui Gaja) 
II, 69. 

Galbenu (Galbinul) v. Giurgea, Jurj. 

Gâlcă (Gâlcoș), v. Trifu. 

Galeş II, 144. 

Gales (jude?) 403. 

Gălescul v. Micu. 

Galin 50. 

сай (Ghiltu) v. Pătru. 

Gane 471. 

Gângul v. Radul. 

Gangur 5. Radul Gangur pârca- 
lab de Orheiu 112. 118. 119. 121. 
126. 131. 183. 134. 139. 141. 146 
(„Gaugur“). 148. 151. 156. 157. 160. 
164. 170. 172. 182. 184 („Сапсиг“). 
187. 190. 198. 204. 206. 209. 219 
(,Gaugur") 222. 224. 225. 229 
(.Gaugur*). 234. 235. 239. 241. 243. 
240. 253. 259. 260. 262. 264. 266. 268. 
270. 272. 275. 277. 279. 283. 
288. 290. 292. 294. 290. 397. 
300. 302. 305. 306. 308. 310. 
315. 318. 322. 323. 325. 332. 

. 845. 348. 351. 356. 362. 

367. 372. 374. 377. 384. 384. 

. 800. 392. 394. 396. 398. 

. 421. 427. 429. 430. 432. 

. 442. 445. 447. 440. 453. 456. 
459. 462. 464. 467. 469. 471. 490 
(trad. gres. ,vornic*) 492. 493. 
495. 497. 504. 506. 511. 517. II, 3. 
6. 15. 17. 19. 22. 27. 29. 31. 246. 247. 

Gârbescul 236. 

Gárbovát v. Pătru, Radu. 

Gardu v. Sandru. 

Gaspar v. Teodor, Toader. 

Gaspar lácuitor din Hárláu II, 154. 

Gaspar de Hatvan nobil ungur II, 
329. 

Gavril 291. 371. 384. 390. 400. II, 96. 
193. 194. 

Gavril tigan 312. 

Gavril Dinga II, 151. 
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Gavril Habás 269. 271. 

Gavrilovici v. Еедсо. 

Geamănul 179. v. Ivan. 

hedeon diac 31. 

Ghedeon Harbuz II, 105. 

Gheia (jude?) II, 51. 

Ghenadie egumen la mânăstirea Vo- 
ronetului 436. 430. 

Ghenadie ieromonah la mânastirea 
Putna 217. 

Gheorghe II, 162. 

Gheorghe dascal II, 241. 244. 

Gheorghe mitropolitul Sucevei si al 
Moldovei 233. 235. 406. 419. II, 209. 
495 („arhiepiscopul Sucevei şi al 
{ег Moldovei“). 

Gheorghe Cananău jitnicer 380. 

Gheorghe Cutura din Prejmer II, 
309. 

Gheorghe Evloghie (Evloghi) dascal 
<lovenesc şi diac de divan, tra- 
ducator de documente (între anii 
1753—1789), 13. 104. 136. 146. 196. 
934. 255. 982. 353. 364 (,Evlo- 
ghie dascalul slovenesc"). 370. 372. 
391. 402. 441. 457. 474. 476. 501. 
502. 503. II, 13. 15. 31.60. 79. 89. 
97. 146 („diac de divan“). 178. 
908. 228. 241. 252. 

Gheorghe Mursá 87. 

Gherasim episcop de Roman 357. 

Gherei v. Mendli. 

Gherman v. Sandru, Toader. 

Gherman postelnic 219. 224. 225. 229. 
934. 935. 939. 941. 943. 245. 247. — 
рагсајађ de Cetatea Albă 249. 


953. 259. 260. 269. 264. 266. 268. 
970. 972. 275. 977. 279. 283. 286. 
288. 


Gherondie egumen la mânăstirea 
Homorului 203. 436. 439. 

Ghica v. Costache, Iordachi. 

Ghidea nepot logofătului Dobrul 155. 

Ghidion II, 153. 154. 

Ghiltu v. Pátru. 

Ghinda f. II, 71. 

Ghiţul II, 34. 





Giumátate v. Giurgea, Ion, Mihul, 
Oaná, Steful. 

Giuratul v. Oaná. 

Giurcá (Jurcá) Pântice 365. 

Giurge (Giurgea) II, 29. S8. 151. 

Giurgea, (Jurja) vornic II, 222. 225 
(—Dolha „Lungul“). 228. 231. 234. 
241 (trad. ,Giurge*) 383 („mar- 
sale“). 386. 388. 391. 394. 395. 366. 
397. 400. 401. 407. 

Giurgea Corod 320. 

Giurgea Galbenu 43. 

Giurgea Giumátate v. Jurja Jumatate. 

Giurgea Oniceanu v. Jurja Oniceanul. 

Giurgea Raspopă 480. 

Giurgea Zvoràáste 328. 331. 

Gligor II, 53. 

Glodeanul v. Petru. 

Goceanul v. Oanta. 

Godicki v. Lusclio. 

Goenescul v. Iva;co. 

Gogosat ţigan 311. 

Goia tigan II, 227. 

Goian vornic 4. 6. 11. 20. 23. 25. 28. 
32. 34. 36. 38. 41. 43. 45. 19. 50. 52. 
54. 56. 59. 69. 63. 65. 67. 74. П, 258. 
270. 276.— рагсајађ de Hotin 78. 
81. S2. 84. 86. 88. 90. 92. 93. 101. 
106. 110. 111. 113. 115. 116 (,sta- 
roste de Hotin“). 117. 119. 121. 123. 
126. П, 297 („staroste de Hotin". 
999. 306. — párcalab de Chilia 
128. 130. 133. 134. 136. 139. 141. 
146. 148. 150. 153. 156. II, 310. 

Goláe (— Golia) v. Hanco, Stefan. 

Golái dela Rebricea 317. 

Goran 374. 

Gosan v. Tánase. 

Gostilá 35. 323. 354. 355. П, 247. 

Gotcá v. Fete. 

Grada 45. II, 204. 

Grama 407. 415. v. Coste, Oana, Stan. 

Grana-beg pasá turcesc II, 320. 

Сгаз1а v. Lazăr. 

Grasul v. Coste, Iuga, Paul. 

Greaca 164. 472. II, 39. 

Greul 88. 
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Grigor 354. 

Grigoraş Başotă 73. II, 23. 

Grigorescul v. Petru. 

Grigorie arhiepiscop de Lemberg II. 
297. 

Grigorie egumen la mânăstirea Bis- 
іга 477. II, 154. 173. 

Grincovici рагсајађ de Hotin sub 
Bogdan Orbul 242. 

Groaza Rohat 478. 

Groza (Groze, Grozea) 429. 451. II, 
298. 

Grozea Сазоја 447. 

Grozea Cufta II, 153. 154. 

Grozea Cupcici 192. 194. 

Grozea s. Grozea Micotici (—al lui Mi- 
cotă) comis 219.922 (fară „сотіѕ“). 
924. 925. 999. 284. 935. 239. 241. 
243. 245. 247. 249. 253. 259. 200. 262. 
964. 266. 268. 270. 273. 275. 277. 279 
(„Micotici Grozea“). 283. 284. 286. 
288. —pârcalab de Orheiu 290. 292. 
994. 296. 297. 299. 300 („Micotici“). 
302. 305. 307. 309. 310. 312. 315. 318. 
322. 323. 325. 332. 334. 343. 345. 348. 
332. 356. 362. 304. 367. 372. 374. 377. 
381. 384. 386. 388. 390. 302. 395 („Mi- 
cotici*). 396. 398. 400. 404. 408. 421. 
427. 429. 430. 432. 437. 440. 443. 445. 
447. 449. 453. 456. 459. 464. 514. 517. 
П, 247. Numai „Grozea Micotici* 
fară titlu 82. 

Grumaz v. Ion. 

Grzymalo v. Mikołaj. 

Gudici v. Iaico Hudici. 

Gurban II, 134. 135. 137. 

Gures v. Sima. 

Gutinea tátar 342. 


H. 


Habàs v. Gavril. 

Hac tigan 430. 

Hădărau v. Stan. 

Halecki sol polon la Stefan cel Mare 
П, 276. 

Hana II, 151. 
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Hanco (Hànco, Hàncu) popa 82. 

Hanco Golae 318. 

Hancovici v. Andrias. 

Hàra Il, 32. v. Petre. 

Hárbu ţigan 430. 

Harbuz v. Ghedeon. 

Hàrlici v. Tatul. 

Hârman v. Petru, Steful, Toader. 

Hârman boier 300. 430. 

Hărman pârcalab de Cetatea Albă 
904. 206. 209. 219. 222. 224. 225. 296 
(trad. greş. „de Hotin“). 228. 234. 
235.239(Herman). 241. 242. 243. 245. 
246. 949. 253. 959. 260. 262. 264. 266. 
268. 270. 272. 275. 277. 279. 283. 286. 
290. 292. 294. 296. 207. 299. 300. 302. 
305. 307. 308. 310. 312. 315. 318. 322. 
323. 325. 332. 334. 343. 345. 348. 351. 
356. 362. 364. 366 (trad. gres. „Her- 
man“). 367. 372. 374. 377. 380. 381. 
384. 386. 388. 390. 392. 394. 390. 398. 
400. 404. 408. 421. 427 (trad. gres. 
,Gherman*). 429. 430. 432. 436. 437. 
438. 439. 440. 443. 445. 447. 449. 453. 
456. 459. 402. 464. 467. 469. 471 
(trad. gres. ,párcalab de Hotin*). 
490 (trad. gres. ,Gherman"). 492. 
493. 495. 497. 504. 506. 511. 517. II, 
4. 6 („Нагтал“). 15. 19. 22. 27. 29 
(trad. gres. „Gherman“). 33. 39. 

37. 38. 39. 42. 43. 44. 46. 47. 49. 50. 
ч 55. 57. 59. 64. 69. 72. 74. 17. 78. 
80. 82. 85. 87. 90. 93. 96. 98. 100. 
103. 104. 106. 107. 109. 111. 113. 115. 
117. 119. 122. 124. 125. 126. 130. 136. 
139 (trad. greş. „Gherman“). 167. 
249. 415 (Herman 501 moldovean). 
425. 444. Ortografia obișnuita а 
acestui cuvânt e Хръланъ, СЦ 
pa=r sonans; se găsește insă si 
Хърманъ, CU mp=ăr, ar. 

Hárman țigan 14. 

Hárnig v. Toader. 

Harwat (Karwath) v. Marcus. 

Hasniş (Hasnás) 35. 183. 479. v. Dra- 
gomir, Toader. 

Helias v. Ilie s. Ilias. 
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Herescu v. Scarlat. 

Herman clucer 136. 

Herman nepotul lui Otel 74. 130. 

Herţea 353. 

Hertea (s. Heartea) tigan 145. v. Alexa. 

Hodco (jude?) 390. 

Нодсо Costici (Costescul) postelnic 
509. 

Hodco s. Hotco Creţescul (Creţevici, 
Creţovici) boier 4. 6. 11. 19 (gres. 
Cretovnicul). 20. 25. 28. 32. 34. 36. 38. 
41. 45. 52. 54. 56. 59. 62. 63. 65. 67. 
74. 18. 81. 82. 84. 86. 88. 90. 92. 93. 
106. 110. 116. 117. 118. 

Hodco Dolbnici 509. 

Нодсо s. Hotco Stibor boier 6. 11. 20. 
95. 98. 32. 34. 36. 38. 41. 45. 56 
(,Stibor*). П, 270. 276. 

Hodor vataman 367. 

Holban v. Mihalache. 

Horga 26. 

Horja v. Stan. 

Hrană vornic 219. 224. 225. 226 (trad. 
„vel vornic“). 228. 934. 235. 239. 241. 
943. 245. 246. 249. 253. 259. 260. 262. 
264. 966. 968. 270. 272. 275. 277. 279. 
283. 284. 286. 288. 

Hricko din Pomorzany voevodul Po- 
doliei II, 266. 267. 

Hrinco dela Lucovità 509. 

Hrincovici clucer II, 464. v. Ivasco. 

Hris 221. 

Hrisant (Hrisamfi) ieromonah, tra- 
ducátor de documente (între 1835- 
1846) 21. 23. 177 

Hudici (Hudescul) v. Iatco. 

Huru v. Ilea. 

Husea v. Jurja, Stanciul. 

Husin 48. 49. 

Husul II, 55.: 189. 

Huszar v. Petru. 


Iachim 510. 

Iachim țigan 310. 
Iachim Babici 111. 462. 
Iachim Hudici 119. 


v. Vasco. 











Iachim Pelpea II, 84. 

Iachimovici (Iachimescul) v. Petrica, 
Vasco. 

Iacob vátáman II, 194. 

Iacob Buciaţchi (Buezacki, de Bu- 
ezacz) castelan de Halici II, 381. 
382. 485. 

Iacob Buczacki (Iacubowyez Iacobus 
de Buezacz) secretar al regelui 
polon II, 473. 476. 479. 481. 485. 496. 

Iacobescul v. Fete, Luca. 

Iacov (II, Stamati) mitropolitul Mol- 
dovei 330. 

Iacovachi Veisa spátar II, 60. 

Тасиз visternic 208. 241. v. Бей. 

Iamandi Tudori 87. 

Iancu II, 94. 

Iancu Avramescu II, 84. 

Iancu Cananau caminar 378. 

Ianus Negrescul II, 62. 

Тасо 430. 

Тасо Branici (Bránescul) 132. 

Iatco Hudici s. Hudici (Hudescul) boier 
86. 90 (fără Hudici) 128. 131. 133. 
134. 136. 139. 141. 151. 153. 156. 157. 
160 (Gudici). 164. 170. 172. 182. 184. 
187. 190. 193 (Gudici). 204. 206. 209. 
219. 222. 924. 925. 229. 234. 935. 239. 
241. 943 (Gudici). 245. 246. 249. 258. 
959. 260. 262. 964. 266. 968. 270. 272. 
975. 977. 279. 283. 286. 200. 202. 204. 
997. 299. 300. 302. 305. 307. 308. 310. 
312. 315. 318. 322. 323. 325. 332. 334. 
343. 345. 343. 351. 356. 362. 36+. 366 
(trad. Etco). 367. 372. 374. 377. 381. 
384. 386. 338. 390. 392. 394. 
400. 404. 408. 421. 427. 429. 
432. 437. 440. 443. 445. 441. 
453 (trad. Hudeciu). 456. 459. 462. 
464. 469. 471 (trad. pârcalab de 
Hotin). 490. 492. 493. 497. 504. 506. 
510. 511. 517. II, 246. 247. 

leni v. Neculae. 

Ieremia Movilá 279. 

Ifrim v. Efrem. 

Ignat 274. 275. 442. II, 151. 

Ignatie v. Iuga visternic. 
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Ilarie staret la mânăstirea Neam- 
{шої П, 44. 45. 

Ilarion monah în mânăstirea Moldo- 
vita 71. 

Пса 65. 186. 292. 373. 301. 392. 430. 
436. 437. 438. 439. II, 18. 59. 97. 98. 
153. 154. 201. 

Ilcu 327. 

Ilea 228. II, 84. 85. 

Ilea Boldis 165. 

Ilea Huru 5. Ilea comis 157. 160. 165. 
170. 172. 182. 184. 190. 198. 204. 
206. 209. II, 118. 160. 246. 

Ilea Nasfá 390. 

Ilea Stravici s. Ilea diac 121. 126. 133 
(„Ше Stravici“). 151. 156. 187. 193. 

Ileana (Ileaná) 355. 367. 461. 514. II, 
102. 202. 

Ilias 132. II, 14. 62. 96. 183. 

Ilias diac II, 263. 

Iliaș párcalab de Suceava 4. 

Iliaș voevodu! Moldovei 445. 446. 461. 
II, 96. 283. 285. 

Ilias si Ştefan voevozii Moldovei 48. 
80. 111. 124. 177. 201. 239. 258. 265. 
320. 323. 355. 356. 305. 359. 380. 
390. 402. 426. 452. 478. 508. II, 33. 
35. 37. 116. 123. 

Ilias fiul lui Stefan cel Mare 182. 

Ilias Cárjescul (Cárjevici) II, 153. 154. 
155. 

Iliag Modruz boier 6. 11. II, 262. 270. 

Ilias Saula 434. 

Ilias Sanga 320. 

Ше s. Ilias (Helias alias Heliasch) 
boier II, 299. 

Ilie (Helias) boier moldovean refugiat 
în Polonia II, 458. Poate identic 
cu cel precedent. 

Ше slugă a lui Stefan cel Mare II, 
326. 

Ше Steclea (Ilkow Stekli) moldovean 
П, 463. 464. 

Ilizemgh v. Lucas. 

Imbriv (ung. Imre) ungur din Hár- 
láu 150. 

Indrea (ung. Endro) 134. 
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Inochentie cálugár II, 226. 

Ioan arhiepiscop de Lemberg II, 381. 
382. 

Ioan ieromonah din mánástirea Mol- 
dovifa 15. 

Ioan pisar 319. 

Ioan tálmaciu II, 229. 

Ioan tigan 430. 

Ioan Albert (Jan Olbracht) regele 
Poloniei II, 415. 419. 420. 423. 425. 
426. 476. 483. 484 (Albracht) 402. 
493. 495. 496. 

Ioan al Armeancái 179. 

Ioan (Jan) Bochotnicki (Bochotinskij) 
staroste de Cracovia II, 456. 477. 
418. 484. 493. 

Ioan Curiiac 480. 

Ioan Jora spátar II, 11. 

Ioan Kromicki decan în Lemberg 
II, 456. 

Ioan (Jan) Lanka secretar al regelui 
polon Cazimir II, 292. 

Ioan Miciurna, 430. 431. 

Ioan Miclescu ban 485. 

Ioan Murgul 490. 

Ioan Nagy din Hidveg (Heghic, Hă- 
ghic) II, 368. 

Ioan Oniceanul v. Ion. 

Ioan Pántece 89. v. Julea. 

Ioan Răcilă dela Mileatin 420. 

Ioan (Jan) Rytwinski mareșal genc- 
ral al Poloniei II, 297. 

Ioan Tamblac unchiul și solul lui 5te- 
fan cel Mare II, 343. 

Ioan Tutcá 448. 449. 450. Ion Tutcu 
II, 94. 

Ioana (Ivanna) 246. 321. 

Ioanás v. Olah. 

Ioanás jude II, 115. 

Ioanás viteaz 271. 

Тоапаз Borilescul 248. 

Тоапаз Topor II, З. 

Ioanás Tricolescul II, 69. 

Ioanichie egumen la mánástirea Do- 
brovátului II, 162. 

Ioanichie egumen la mánástirea Mol- 
dovita 179. 
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oanichie episcop де Rădăuţi 
170. 180. 186. 187. 230. 256. 
315. 406. 407. 420. II, 209. 
425. 

Ioanis Izvaret 93. 

Ioasaf egumen la mânăstirea Мо]- 
dovita II, 221. 


257. 
225. 


Ioasaf (Таза!) egumen la mânăstire 


Neamţului 84. 155. 

оаза! (Iosaf. Iasaf) egumen la 
năstirea Putna 132. 141. 150. 
170. 181. 183. 211. 215. 217. 
295. 933. 235. 

Ioil 289. 290. 

Ion 223. 284. 292. 999. 302. 322. 359. 
371. 445. 447. 450. 477. II, 14. 59. 
68. 69. 76. 84. 85. 99. 104. 123. 124. 
146. 147. 204. 948. 

Ion fratele lui Luca, diac, 257. 
316. 322. 

Ion ceasnic 219. 
235. 239. 241. 243. 245. 247. 249. 
259. 200. 262. 264. 260. 268. 270. 
273. 275. 277. 279. 283. 286. — раг- 
calab de Hotin 292. 294. 296. 297. 
299. 300. 302. v. Oana paharnic. 

Ion comis v. lon Buoreanul. 

Ion dascal, diac, 209. 267. 

Ion diac 279. 293. 294. 298. 300. 307. 
320. 325. 332. 334. 345. 359. 397. 
404. 409. 433. 456. II, 948. 

Ion gramatic (la 1757) II, 191. 

Ion stolnic 136. 

Ion Baico 254. 255. 

Ion Batin din Suceava II, 108. 110. 

ion Bucium s. Bucium pârcalab de 
Chilia, 32. 38. 41. 45. 81. 84. 86. 88. 
90. 92. 93. 106. 116. 

Ion Bulbosca II, 247. 

Ion Buoreanul (s. Ion, s. Buoreanul; 
comis 4. 6. 11. 19. 90. 25. 28. 32. 
34. 30. 38. 41. 45. 49 (trad. Bou- 
reanu). 53. 54. 56. 59. 62. 63. 65. 
67. 74. 79. 81. 82. 84 (3). 86. II, 255. 
262. 2^8. 276. — párcalab de Neamţ 
88. 90. 92. 93 (,Buorean") 106. 
110. 112. 143. 115. 116. 117. 119. 


må- 
160. 
219. 


268. 


224. 225. 229. 234. 


169. | 


421. 123. 126. 130. 
148 („Boureanul“), 
Ion Buzá s. Buzea (Budzá, Budzea) 
196. II, 51. 52. 68. 69. 
| Ion Cioran 56. 
Топ Codreanu stolnic 364. 
Ion Despot din Bosancea 429. 
Ion Fárcas II, 53. 
Ion Grumaz (Grumadz) staroste de 
Cernăuţi II, 425. 444. 
Ion Iordache 179. 
Ion Julici (Julescul) 365. 
Ion Jumátate 329. 494. 496. 497. 
Ion Loga II, 22. 
Ion Munteanu 48. 49. 
Ion Negoescul 32. 
Ion Negrilescul II, 12. 13. 57. 
Ion (Ioan) Oniceanul 267. 443. II, 22. 
Ion Parava 282. 
Ion Pelin diac II, 30. 
Ion Popovici diac II, 126. 169. 175. 
202. 203. 206. 222. 228. 231. 

Топ Sacsa 385. 386. 

Топ Secara 5. Secară (Săcara) раг- 
calab de Cetatea Nouă 222. 290. 
292. 294. 296. 297. 299. 300. 302. 
305. 307. 309. 310. 312. 315. 318. 
322. 323. 325. 332. 334. 343. 349. 
348. 352. 356. 302. 364. 367. 372. 374. 
377. 381. 984. 386. 388. 300. 392. 
395. 396. 398. 400. 404. 408. 421. 
427. 499. 430. 432. 437. 440. 443. 
445. 447. 449. 453. 456. 459. 404. 
467. 469. 490. 492. 493. 495 (s. 
Şandru ?). 497. 517. П, 247-248. 

Ion Sinescul II, 183. 

Ion s. Ionitá Stamati (Stamate) cápi- 
tan si pilar, diac de divan, tra- 
ducátor de documente (între anii 
1798—1820), 56. 327. II, 106. 190. 

Ion Tăutul v. Tăutul. 

Ion Timotin (?) diac 198. 

Ion Tintiul (Tintil) 274. 275. 

Ion Тиса v. Ioan Tutca. 

Ion sân (= fiul lui) Vasile 196. 197. 

Топ Zamá 490. 

Ionas 238. 


133. 134. 146. 
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Ionașco din Batărești II, 18. | 

Ionașcu 480. 

Ionásel aprod II, 123. 124. 

Ionitá Cotan 368. 

Ioniţă Manole postelnic 279. | 

Ioniţă Păladi logofat al treilea II, 51. | 

Ioniță Каја popă II, 190. | 

Iordache v. Ion. 

Iordachi Bals 353. 

Iordache Canta logofat 373. 

Iordachi Ghica spátar II, 95. 

Iordachi Roșca II, 9. 

Iordache Roset 73. 443. 

Iordachi Stamati pitar 207. 

Тогдап sol polon II, 456. 

Iosápescu (Gh.) 62. 

Iosif diacon II, 52. 

Iosip 397. 

Irimie II, 122. 

Irimie Bulaiu 293. 

Isac 433. 

Isac-pasa II, 320. 

Isac visternic 23 (su-pect) 402. 402. 
407 (fară atribut). 469. 471. 490. 
492. 493. 505. 506. 511. П, 4. 6 
(Isaica). 19. 22. 27. 29. 31. 33.35. 37. | 
38. 39. 42. 43. 45. 46. 47. 49. 50. 
54. 55. 58. 60. 69. 72. 74. 77. 78. 
80. 85. 88. 90. 93. 96. 98. 100. 103. 
104. 106. 107. 109. 111. 113. 115. 
117. 119. 122. 126. 131. 136. 139. 

163. 
184. 


140. 143. 145. 148. 155. 160. 
167. 170. 173. 175. 180. 181. 
192. 196. 199. 203. 205. 206. 208. 
210. 213. 216. 220. 221. 922. 325. 
228. 231. 234. 241. 949. 252. 425.444. 

Isac Balica hatman 227. 

Isáescul (Isaevici) v. Duma, Fedor. 
Ivan. 

Isai II, 202. 

Isaia 127. 

Isaia s. Isaia Susmanovici diac » 
25. 35. 38. 41. 62. 67. 160. 162. 167. 

Isaia logofát (inainte de Stefan cel 
Mare) 376. 379. 


Isaia pârcalab де Neamţ 11. 19. 
25. 26. 32. 34. 36. 38. 41. 45. 


20. 
52. 
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54. 56. 59. 62. 63. 65. 67. 74. 78. 
81. 82. 84. 86. 88. II, 270. 276. — 
pàrcalab de Chilia 90. 91. 92. 93. 
106. 110. 112. 113. 115. 116. 117.119. 
121. 123. 126 (,Isaile*) — vornic 
128. 130. 133 („mare vornic“). 134. 
136. 139. 141. 146. 148. 150. 153. 
156. II, 299 („marchio“). 306. 310. 

Isaia postelnic 4. 6. II, 258. 262. 

Isaia Balosescul arhimandrit 18. 

Isaia (Isaiu) dela Racatau 403. 

Isaico 376. 380. 381. 452. П, 64 (fiul 
lui Iurie). 230. 232. 233. 

Isaico Stárostescul 425. 426. 458. 

Isaiu 509. II, 59. 

Маји Muste 254. 255. 

Isaiu Sinescul II, 183. 

Istfan v. Tot. 

Istovoiu (Istávoiu) 472. 

Itu jude H, 132. Cf. satul Itesti în 
jud. Bacau. 

Iucas v. Petru, Toader. 


Iuda (apostolul) 5. 9. 38. 106. 922. 311. 
313. 315. 335. 343. 349. 352. 378. 
409. 421. 427. 511. II, 149. 155. 163. 
170. 185. 216. 222. 235. 

Iudca 462. v. Pavel. 

Iuga П, 14. 201. 

Iuga jude II, 27. 

Iuga popa 402. 

Iuga postelnic 136. 139. 141. 146. 148. 
151. 153. 156. 157. 160. 164. 170. 
172. 182. 184. 190. 193. 904. 209. 


II, 246. 310. 

Iuga visternic 19. 40. 25. 28. 32. 34. 
36. 38. 41. 45. 53. 54. 56. 59. 02. 63. 
65. 07. 70 („Ignatie zis Iuga, mare 
visternic"). 74. 79.81. 82. 84. 86. 88. 
90. 92. 93. 101. 104. 106. 110. 112. 
113. 115. 110. 118. . 191. 123. 
128. 128. 131. 132. 136. 139. 
141. 146. 148. 151. . 156. 157. 
160. 164. 170. 172. . 184. 187. 
190. 193. 204. 206. 209. 211 („Ignatie 
zis Iuga mare visternic*). 215. 216. 
(ca la p. 70 sj 211). 219. 224. 225 
929. 934. 235. 939. 243. 245. 240. 
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. 853. 250. 260. 262. 264. 266. 

268. 270. 272. 275. 277. 279. 983. 

. 300. II, 147. 148. 153. 154. 946. 

. 207. 299. 306. 310. v. Mihul. 

luga voevodul Moldovei 446. 

luga Grasul 137. 383. 

Iuga Prostul (Durnyj) 407. 416. 

Iuga nepot lui Şendrea 376. 

Iura m. II, 153. 154. 

Iures v. Fedor. 

Iurghici boier 160. 

Iurie (Iurii) 241. 943. 946. 334. 376. 
377. 380. 428. II, 57. 202. 948. 

Iurie fiul lui Cozma Sandrovici JI, 232. 

Iurie visternic 152. 153. 154. 

Iurii Braevici (Bráescul) II, 130. 

Iurii Cupcici II, 215. 

Iurie Dávidescul 432. 

Turie Manevici (Mánescul) 306. 

Iurie (Iurii) Serbici s. Serbescul 120. 
203. 269. 970. 271. 380. 400. II, 383. 
388. 391. 

Iurga П, 96. 101. 

Iurga aprod 503. II, 33. 

Ivan 27. 79. 127. 192. 237. 951. 991. 
301. 350. 351. 354. 451. 432. 503. 
II, 36. 39. 51. 52. 71. 110. 111. 115. 

Ivan boier II, 450. 

Ivan cneaz II, 104. 

Ivan tigan 310. 

Ivan visternic 41. (alt Ivan vislernic) 
403. 505. 506. 

Ivan Aramá popá II, 94. 

Ivan Bâzdâg 468. 

Ivan Berseni sol muscălesc II, 409. 

Ivan Cavtes 124. 

Ivan Ciocárlie v. Ciocárlie. 

Ivan Craiu 323. . 

Ivan (Ivanco) Cupcici 192. 194. 

Ivan Damianovici II, 162. 238. 239. 

Ivan Dumbravă 272. 

Ivan Frenciuc 304 395. v. Fren- 
ciugi, sat. 

Ivan Geamánul 103. 

Ivan Isáescul (Isaevici) pitar, sol al 
lui Stefan cel Mare, II, 401. 402. 








Ivan Mándrul П, 201. 

Ivan Mieriul II, 87. 

Ivan Nemai 380. 

Ivan Sacalás 323. 

Ivan Vasilievici ţarul rusesc 11, 387. 
392. 394. 397. 405. 409. 410. 412. 
Ivan s. Ivanco al Vlădicăi (У1адасш) 
diac 118. 128. 135. Ivanco Vlá- 

dica 136. 

Ivanco 122. 123. 301. 331. 376. 380. 
381. 384. 449. 509. II, 38 (Ivanca). 
57. 64. 107. 130. 196. 249. v. Ivan 
Isáescul, Ivan al Vladicai. 

Ivanco clucer de arie 458. 459. 

Ivanco pârcalab de Orheiu II, 425. 444. 

Ivanco tigan 310. 

Ivanco Bârlici (Bărlescul) 294. 

Ivanco Braevici (Bráescul) 132. 

Ivanco Levici (al Leului) 509. 

Ivanco Stárostescul 423. 426. 458. 

Ivanco Tolocico 328. 458. 459. 

Ivanco Turcul 317. 

Ivanco Ungureanul (al Ungurea- 
nului) 93. 

Ivanco Vârstatul 445. 

Ivasco (Ivascu) 132. 243. 331. II, 105. 130. 

Ivaşco comis 41. 181. 

Ivasco părcalab де Chilia 157. 
164. 170. 172. 182. 184. 187. 
198. 204. . 309. 219. 224. 

. 227. 928. 234. 235. 939. 

. 245. . 249. 253. 959. 

2. 964. 266. 268. 270. 272. 
971. 219. 983. 286. 288. II, 246. 

Ivașcu popa II, 84, 85. 

Ivaşco al Armeancái 179. v. Ioan. 

[уазси Cufta II, 153. 154. 

[уазсо Goenescul 27. 

Ivasco Hrincovici boier 119. 128. 131. 
133. 134. 136 (.Ivan —"). 139. 141. 151. 
153. 156. 157. 160. 164. 170. 172. 182. 
184. 187. 190. 193. 204. 206. 209. 210. 
П, 246. 

Ivasco Orbul 78. 

Ivascu Páscu 137. 

Ivasco Procelnic II, 96. 


160. 
190. 
225. 
241. 
260. 
275. 


404. 405. Jwanko pythar II, 415. | Ivasco Rugásescul 301. 
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Ivasco din Sereţel 31. 32. II, 144. 

Ivascu Tricolescul II, 69. 

Ivasco Vitoltescul 20. 385. 

Ivaşco Vládicico II, 230. 

Ivul II, 160. 198. 199. 

Ivul diac 260. 

Ivul Mándrea II, 18. 19 (,Mándrea 
Ivul*). 20. 

Ivul Solca, 45. 

Ivan (Iwanek) staroste de Lipovet 
(Lipowiec іп Galiţia) II, 460. 478. 

Izvaret v. Ioanis. 


J. 


Jamba tigan 430. 

Jigmont (Sigismund) mare principe 
al Litvaniei si rege al Poloniei 
395. 419. 420. 423. 425. 490. 

Jora 480. 

Joratu v. Dragomir. 

Julea 451. II, 22. 

Julea fratele lui Ioan Pántece 89. 

Julea (Jula, Julca) Pántece 509. II, 248. 

Julici (Julescul) v. Ion, Oaná. 

Jumátate v. Giurgea, Ion, Steful. 

Jumátate neam boeresc 487. 499. 

Jurca II, 46. v. Giurcá. 

Jurca tigan 312. 

Jurca Pintece (Pántece) II, 248. 

Jurcáu macelar, ungur din Hárláu, 
II, 148. 150. 

Jurco 380. 

Jurea tigan 310. 

Jurj blidar 27. 28. 

Jurj călugăr II, 162. 163. 

Jurj (Jurju) clucer de arie 136. II, 
185. 137. 

Jurj tătar 6. 

Jurj Cotet 164. 

Jurj dela Frátauti 332. 381. 458. 461. 

Jurj Galbinul 153. 

Jurj Rotimpan 286. v. Rotimpan. 

Jurj Secanul II, 38. 

Jurj Udob П, 134. 135. 137. 

Jurj Veresciac 236. 

Jurja (Jurj) 79. 118. 354. 367. 451. II, 14. 
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46. 64. 96. 116. 248. 251. 384(, Jurju"). 
v. Giurgea. 

Jurja staroste 420. 

Jurja stolnic 376. 

Jurja vornic v. Giurgea. 

Jurja Căcărează (Cacăradză) 301. 302. 

Jurja Cármeate II, 87. 

Jurja Husea (=al Husii) 373. 

Jurja Jumătate 481. 493. 496, 499. v. 
Giurgea. 

Jurja Necorescu 48. 

Jurja Oniceanul (Giurgea Oniceanu) 
73. 267. II, 22. 

Jurja Palmes II, 183. 

Jurja Piatrá 390. 433. 

Jurja Pleşan (Plesanul) 130. 

Jurja Puteanul II, 106. v. Muntenii- 
Pufeni. 

Jurja Rotompan 89. 

Jurja Sinescul II, 183. 

Jurja Starostescul (Starosticiul) 425. 

Jurja Siravici П, 191. 

Jurja Vulpe II, 59. 


K. 


Kamenickij (Kamieniecki) v. Nicolae. 
Kromicki v. Ioan. 


L. 


Labáscu 327. 

Ladislaus (—Vlad Ţepeş) II, 344. 
Lal tigan 243. 

Lanckoroński sol polon П, 456. 459. 
Langa tigan 430. 

Lăpuşneanul v. Alexandru. 

Lascul (Latcul) II, 7. 12. 

Lasláu v. Carlac. 

Lasláu globnic II, 59. 

Latco tigan 145. 312. 

Latco Bof 493. 

Latco Leghetis II, 92. 

Latco nepot lui Petru Ponici 66. 67. 
Latcu dela Moisie 304. 516. 517. 
Laurentiu Mikó din Hidvég II, 368. 
Lazar 442. 
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Lazăr globnic 268. 

Lazăr Grasitá 105. 

Lazar protoereu II, 129. 

Lazea Pitic s. Lazea 6. 11. 90. 25. 
98. 32. 34. 36. 38. 41. 45. 52. 56. 
59. 62. 63. 65. 67. 74. 78. 81. 82. 
84. 86. 88. 90. 92. 93. 101 („Lazor 
Pitic“). 106. 110. 112. 113. 115. 
117. 119. 121. 123. П, 208. 276. 

Lazor 297. 298. 373. 436. 437. 438. 439. 
445. II, 12. 13. 57. 153. 154. 

Lazor Adas II, 249. 

Lazor Micsun (Micsiná) 394. 

Lazor Piscu 269. 271. 

Lazor Prodan s. Prodănescul 347. 348. 

Lazur (—Lazor) Balos II, 245. 

Leahul (?) II, 57. 

Leghetis v. Bogdan, Тасо, Stefan. 

Leonardo Loredano dogele Venetiei 
П, 474. 

Leontinestii (juzi?) II, 122. cf. Voro- 
уез. 

Leordis 69. 

Leu (Lev) 509. 

Leurint v. Carvac. 

Leva II, 189. 190 (suspect). 

Levici v. Ivanco, Vasco. 

Lie 391. 392. v. Coste. 

Limbádulce 374. 

Liteanul v. Dragomir. 

Livovskij (Lwowski) v. Stanislav. 

Loga v. Топ. 

Lolcă v. Mărina. 

Форевку (Е. M.) locotenent austriac 
și translator pentru limba slava 
(ilirica) în Bucovina (între anii 
с. 1781—1784) 171. 184. 235. 287. 
300. 335. 428. 429. 431. II, 223. 

Luca 78. 305. 509. II, 14. 32. 201. 212. 
213. v. Lucaciu (Lucas). 

Luca popă II, 220. v. Luca Plotun. 

Luca stolnic 84. 104. 105. 110. 112. 
113. 115. 116. 118. 119. 121. 123. 
120. 128. 131. 133. 134. 139. 141. 
146. 148. 151. 153. 156. II, 299. 
306. 310. — рагсајађ de Cetatea 
Albá 157. 160. 164. 170. 172. 182. 





134. 187. 190. 193. 204. 206. 209. 
II, 246. 

Luca ţigan 146. 312. 

Luca Arbure s. Arbure portar de 
Suceava 23 (suspect). 290. II, 126. 
130. 136. 139. 140. 141. 143. 144. 
148. 155. 160. 163. 167. 170. 173. 
175. 180. 181. 184. 192. 197. 198. 
199. 201. 203. . 306. 208. 210. 
213. 216. 922. 225. 228. 231. 234. 
941. 252. 425. 444. 

Luca Во} 491. 

Luca Călugărul 78. 

Luca Cavtes 122. 123. 

Luca Iacobescul (Ecobescul) 347. 

Luca Manevici (Mánescul) 306. 

Luca Párcálábescul 50. 

Luca Plotun popa II, 99. 145. 147. 

Lucaciu II, 24. 25. 

Lucaciu (Lucas) sol moldovean Il, 
483. 487 (Luca). 492. 

Lucas Ilizemgh (?) boier moldovean 
II, 360. 

Luna 122. 123. 

Lungul v. Giurgea (vornic). Mihul, 
Toderica. 

Lupe 308. 516. 

Lupe armas 373. 

Lupe Chesanul II, 168. 

Lupsa II, 173. 370. 

Lupse din Siretel II, 144. 

Lupu Bals vornic II, 95. 

Lusca (Luscá) f. II, 53. 

Luscho (Luszko?) Godicki plenipo- 
tentiar polon II, 268. 


M. 


Macarie egumen la mânastirea 
Neamțului II, 233. 

Macarie egumen la mânăstirea Уо- 
ronetului II, 100. 147. 148. 

Macáu v. Micul. 

Mácicat tigan 91. cf. Mácicatesti, sat. 

Mădăluţenii neam rázasesc 308. 

Мадагјас II, 17. 

Magda 168. 351. 369. 470. II, 14. 212. 

Măgdălina (Mágdáliná) II, 73. 74. 76. 
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Magir 251. 

M коза f. II, 18. 19. 

Malea 27. 286. 320. 323. 354. 355. 390. 
509. IL 76 (Málea). 

Мат 90. 

Málina (Máliná) II, 24. 25. 39. 53. 71. 
153. 154. 198. 199. 

Malusca 287. 

Mánáilá 432. II, 94. 25. 

Manăilă Cioplescu 389. 

Мапа!а (Manoil) Serbescul 269. 270. 

Mănăilă (Manáilá) Sinescul II, 183. 

Manciul 332. II. 22. 

Manciul ţigan 146. 312. 

Mândrea 82. 481. 494. 406. 499. 500. 
v. Туш, Milai. 

Mândrul v. Ivan. 

Manea 407. II, 215. 

Manevici (Mánescul) v. Duma, Iurie, 
Luca. 

Manoil (jude?) II, 177. 178. 

Manoil (Manuil, Mănăilă) fost pàr- 
calab de Neamţ si de Hotin 4. 6. 
11. 23. 95. 98. 34. 36. 38. 41. 43. 
45. 49. 50. 52. 54. 56. 59. 62. 62. 
65. 67. 74. 78. 81. 82. 84. 86. 88. 
90. 92. 93. 101. 106. 110. 111. 113. 
115. 116. 117. 119. II, 262. 

Manolache Cárjá II, 30. 

Manolachi mare vames 227. 

Manolachi Andries medelnicer 4098. 
499. 

Manole 514. v. Ioniţă. 

Manowarda casier al orasului Lem- 
berg 90. 934. 

Mânzatul v. Patru. 

Мага 351. 391. 448. 449. II, 57. 70. 
94. 101. 358. 

Mara tigancá II, 227. 

Marasa (Márusa?) 287. 

Marciükiewiez (Ј.) translator austriac 
de acte slavonesti 35. 68. 161. 194. 
335. 401. П, 127. 217. 

Marco (Marcu) 269. II, 206. v. Furtat. 

Marco spátar 471. 

Marco tigan 312. 

Marcu Ѕагри] П. 30. 


71. 
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Marcus Harwat (Horvát Marcus) 
plenipotențiar unguresc П, 473. 
416. 419. 481 (Karwath). 493. 406. 
Numit greşit „Furtat Marco“ П, 
485. Cf. 493 n. 1. 

Marele v. Toader. 

Магепа (Mărena) 55. 27. 132. 138. 
191. 300. 347. 348. II, 206. v. Ma- 
rina. 

Marena fata lui Iacus visternicul 
241. v. Iacus. 

Mares II, 47. 

Mares; jude 479. 

Marga II, 201. 

Maria (Mária, Márie) 78. 477. II, 51. 
52.76. 84. 85 110. 118. 119. 248. 
Maria doamna lui Alexandru cel 

Bun 230. 

Maria mama lui Stefan cel Mare 
105. Se stie că se numià si Oltea. 

Maria doamna lui Stefan cel Mare 
163. 439. 452. 510. IL, 100. 147. 162. 
170. 183. 209. 215. 235. 233. 934. 
239. 426. 

Maria Roset Roznovanu 469. 

Marie Bilca II, 249. 

Marina (Márina) 51. 937. 
361. 352. 367. 369. 376. 380. 301. 
392. 428. 445. 400. 480. 481. 401. 
498. 49%. 496. 497. II, 7. 8. 11. 12. 
31. 53. 55. 71. 8%. 88. 96. 114. 122. 
130. 153. 154. 179. 189. 196. 212. 

Marina (Marena) doamna lui Ale- 
xandru cel Bun 147. 148. 

Márina Lolcá 248. 949. 

Marinca (Márinca, Marenca, Ma- 
renca) 363. 367. 493. 404. 496. II, 38. 

Marita (Maritá) II, 53. 

Máriuta П, 104. 

Marmure dela Bárlázel 118. 

Marta 321. 390. 403. 170. 471. П, 17. 

Marta soția lui Mihul Androinic 52. 

Martin II, 132. 

Martin curier sásesc II, 341. 

Marusca (Márusca) 26. 48. 49. 65. 
107. 138. 192. 327. 338. 402. 451. 
456. 477. 480. 404. 496. 503. 509. Ц, 


269. 331. 
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17. 18. 19. 24, 25. 57. 59. 139. 153, 
154. 155. 191. 192. 949. 

Mârzea (Mârza, Mirzea, Mirza) fiul 
lui Stanciul pârcalabului de Ce- 
tatea Albă 133. 134. 136. 138. 141. 
146. 148. 150. 153. 156. 157. 160. 
164. 170. 172. 182. 184. 187. 190. 
193. 204. 906. 209. II, 246. 

Maseico 252. 

Măţăiul v. Onica. 

Matei (Mátei) 223. 924. 306. 498. II, 
249. 952. 

Mătei diac II, 42. 46. 56. 69. 72. 74 
(„Маш“). 79. 93. 95. 109. 131. 136 
(„Mateiu“). 143. 145. 161. 171. 174. 
180. 185. 200. 208. 226. 228. 

Мале! stolnic 290. 305. 307. 309. 310. 
312. 315. 318. 322. 324. 325. 332, 
334. 343. 345. 348. 352. 364. 517. 

Matei Muriano doctor venețian П, 
466. 467. 

МаМеш v. Constantin. 

Matias (Corvin) regele Ungariei II, 
325, 326. 330. 331. I-am zis de 
câteva ori şi Matei Corvin. 

Mătiaș (Mateias) diac 450. 469. 492. 
493. 505. 506. II, 30. 31. 33. 35. 37. 
— pisar II, 397. 400. 401. 407. 

Matias episcop polon II, 365. 

Mátii 407. 417. 

Mázaráescul v. Coste. 

Mazáreanu v. Vartolomeiu. 

Maxim pârcalab de Chilia 225. 226. 
227. 299. 234. 235. 939. 941. 943. 
245. 246. 249. 253. 259. 260. 262, 
264. 266. 268. 270. 272. 975. 977. 
279. 283. 286 (Macsin). 288. 

Mecica v. Toader. 

Medelet v. Negrilá. 

Mendli Gherei han tătaresc din Pere- 
cop П, 449. 

Mesa tigan 310. 

Mesehna (Mesehnea) v. Dan, Stefan. 

Metzger colonel austriac, presedinte 
al comisiunei de hotărnicii din Bu- 
covina (c. 1781—1784), 330. 370. 428. 

Mica 452. II, 29. 41. 57. 





Michita diac litvan II, 409. 
Miciurna v. Ioan. 


Micláus 448. 449. П, 94. 


Micláug vornic 171. 

Miclăuș Catina II, 160. 

Micle Prodánescul II, 29. 

Miclea II, 39. 111. 

Miclea Balcescul II, 82. 

Miclescu v. Ioan, Vasile. 

Micotá párcalab de Neamţ 221. — 
pârcalab de Cetatea Nouă 270. 
272. 275. 277. 279. 283. 286. 288. — 
iarăşi pârcalab de Neamţ 290. 
292, 204. 296. 297. 299. 300. 302, 
305. 307. 308. 310. 312. 315. 318. 
322. 323. 325. . 934. 343. 345. 
348. 352. 350. . 972. 374. 
371. 381. . 386. 388. 390. 
394. 396. 398. . 408. 421. 
427. 420. 480. 432. 437. 440. 
445. 447. . i . 459. 
404. 467. 409. 471. 490. 492. 493. 
495. 497. 504. 506. 511. 517. II, 4. 
6. 19. 22. 27. 29. 31. 33. 35. 37. 38. 
39. 42. 43. 44. 46. 47. 49. 50. 54. 55. 
57. 59. 69. 72. 74. 77. 78. 80. 82. 85. 
88. 93. II, 247. 249. 

Micotici v. Grozea. 

Micu Craiu (slav. Kraj, Kralj, Kral) 
boier 4. 6. 11. 20. 25. 28. 32. 34. 36. 
38. 41. 45. II, 262. 276. 

Micu Gálescul II, 119. 

Micu Opinteala II, 115. 

Micu Rupturá 396. 

Micul 114. 

Micul popá 461. 

Micul tátar 78. 

Micul tigan 430. 

Micul Mácau II, 109. 

Micul Orgoae II, 162.—Orgoane 238 

Micula țigan 146. 310. 

Miculitá II, 245. 

Miesin II, 208. 

Місѕип v. Lazor. 

Mieriul v. Ivan, Stan. 

Mierla (Mierlá) 505. 506 (scris Mne- 
AMi- Мые). П, 151. 
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Mihai (jude?) 455. 

Mihai meşter („magister“) II, 337. 338. 

Mihai Călin 380. 

Mihai Мапдгеа II, 101. 

Mihail (Mihăil) 429. 514. 

Mihuil exarh la mitropolia Iasilor,tra- 
ducător de documente (1780), 285. 

Mihail jude II, 173. 

Mihail (Mihul) logofat 177. 402. 11,258. 
269. 270. 305. 306. 309. — fost gra- 
matic 400. II, 194. 

Mihail (Mihailo) pitar II, 386. 391. 
394. 395. 

Mihail Cehan paharnic 87. 

Mihail Cehan Racoviţă voevod 179. 

Mihail Misici 107. 108. 

Mihail Roset vornic П, 95. 

Mihail Rugasevici (Rugásescul) 300. 
414. 

Mihailă 218. 300. II, 34. 40. 41. 

Mihaila Andriescul II, 57. 

Mihaila Buzea Budzea) Il, 55. 

Mihaila Popsa 502. 

Mihaila ората 274. 275 

Mihaila Tudor П, 64. 

Mihailas 458. 459. 

Mihailo jude 237. 

Mihailo pitar v. Mihail. 

Mihailo Buciatchi voevod al Podoliei 
II, 297. 

Mihal cetaiean din Braşov II, 336. 

Milia] párgar din Lemberg II, 276. 

Mihalache Holban spatar 49. 

Mihalco curier Л, 369. 

Mihau spátar 182. 184. 187. 193. 204. 
206. 209. II, 324 („Michael“). 

Mihne (Mihnea) 78. 192 (Mihno). 504. 
II, 99. 

Mihodriciu II, 148. 

Mihul 269. 317. 354. 380. 477. II, 44. 
198. 199. 204. 238. 239. 247. v. Mi- 
hail logofat. 

Mihul medelnicer II, 191. 

Mihul pârcalab de Crăciuna 281. 282. 

Mihul popa în Baia П, 134. 135. 137. 

Mihul tigan 145. 310. II, 227. 

Mihul Androinic 52. v. Marta. 


30234. Bogdan. Documentele lui Stefan cel Mare, 


WWW. 
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Mihul Berescul П. 114. 

Mihul Bontea II, 40. 41. 

Mihul Buzat (Budzat) 258. 

Mihul Cârnul II, 34. 35. 36. 

Mihul Dragoslav II, 57. 

Mihul din Feeresti 308. 

Mihul Giumătate 78. 

Mihul fiul lui Iuga visternicul 70. 211. 
215 (— ,paharnic*). 217. 219. 

Mihul Lungul 299. 

Mihul Obroc 354. 

Mihul Ponici 327. 

Mihul dela Siret 78. 

MihulStarostici (Stárostescul) 380.381. 
495. 426. 458. 461. 

Mihutá II, 107. 358. 

Mikó v. Laurenţiu. 

Mikolaj Grzymalo II, 297. 

Mikolaj Kamenickij v. Nicolae. 

Milca f. 509. 

Milcin v. Stefan. 

Milea (Mile) 468. 

Milea Uliul II, 207. 

Milos II, 358. 

Milu tigan 430. 

Mircea "937. 238. 269. 445. 509. II, 134. 
135. 137. 162. 

Mircea curier al lui Stefan cel Mare 
II, 356. 

Mircea ploscar 84. 

Mircea pretendent la tronul Tárii 
Românești II, 361. 362. 363. 

Mircea cel Bátràn II, 335. 

Mircea Casotá 445. 447. 

Mircea Ciucescul 391. 393. 

Mircea Ezereanul П, 204. 205. 

Mircea Purcel surlariu II, 53. 

Miron Barnovschi hatman II, 127. 

Miroslav II, 101. 

Miroslav (jude ?) II, 31. 

Misail egumen la mânăstirea Voro- 
netului 166. 

Misea boier 82. 225. 

Misea nepot vornicului Tricolici II, 
358. 

Misici v. Mihail. 

Modruz v. Ilias. 
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Moghila (Mohila) paharnic 427. 429. 
431. 437. 440. 443. 447. А10. 453. 
456. 459. 469. 464. 407. 469. 471. 
490 (trad. gres. ,Mihail*) 492. 
493. 405. 497. 502. 505. 506. 511. II, 
4. 6. 19. 22. 27. 29. 31. 33. 35. 37. 
38. 39. 42. 43. 45. 46. 47. 49. 50. 
54. 55. 58. 60. 69. 72. 74. 77. 78. 80. 
85. 88. 90. 93. 96. 98. 100. 103. 104. 
106. 107. 109. 111. 113. 115. 117. 
119. 192. 126. 131. 136. 139. 140. 
143. 145. 148. 155. 160. 163. 167. 
170. 173. 175. 180. 181. 185. 192. 
197. 199. 201. 203. 205. 206. 208. 
240. 213. 216. 222. 205. 228. 231. 
934. 941. 249. 252. 495. 435 n. 1. 
441 (,Kozma Mohila*). 444. ,Mo- 
vilă“ i se zice numai în traduceri, 
d. p. 453. 11, 29. 50. 104. 106. 139. 197. 

Mogos II, 15. 

Moico (Moica) 114. 115. 117. 

Moise (Mois) Filosoful 65. II, 80. 

Moiseiu 461. 

Molda ţigan 430. 

Moranciu 39. 40. 69. 

Mordes 40. 

Munteanu v. Ion. 

Muntenii Puteni neam rázásesc sau 
boeresc II, 107. 

Murgociu v. Coste. 

Murgu (Murgul) 61. II, 251. v. Ioan, 
Oaná. 

Muriano v. Matei. 

Mursá (Mursea) v. Gheorghe, Vlad. 

Musa. 80. 197. 218. 291. 376. 430. II, 18. 
19. 51. 52. 64. 76. 116. 117. 121. 153. 
154. 175. 179. 249. 

Mușat 79. 

Muşat pârcalab de Hotin 462. 467. 
469. 471. 492. 493. 495. 497. 504. 
506. 511. II, 4. 6. 17. 19. 22. 27. 29. 
31. 33. 35. 37. 38. 39. 42. 43. 46. 47. 
49. 50. 54. 55. 57. 59. 64. 69. 72. 74. 
77. 78. 80. 82. 85. 88. 90. 249. 

Mușat vornic 208. 

Mușata П, 153. 154. 

Muste (Mustea) v. Isaiu, Oană, Toader. 


Musteatá 77. 
Muzylo din Camenița, staroste de 
Sniatin si Colomeia, II, 292. 


N. 


Nan boier II, 54. 

Nan clucer II, 118. 119. 

Nan tigan 91. 310. 

Nanes 477. 

Nănescul v. Toader. 

Nanu (Nanul) 69. 402. 

Nanul ţigan 145. 

Narco ţigan 310. 

Naroteasa (Narotieasa) 432. 

Nasfü v. Ilea. 

Nastasia (Nastasáe) 169. II, 31. 
166. 198. 199. 938. 239. 

Nastea (Naste) f. 152. 153. 164. 
269. 972. 985. 986. 328. 373. 390. 
432. 436. 437. 438. 439. 445. 408. 
470. 471. 480. II, 12. 13. 51. 52. 55. 
57. 64. 70. 71. 75. 81. 82. 84. 85. 87. 
118. 119. 130. 134. 135. 137 (preo- 
teasá). 147. 153. 154. 155. 189. 191. 
198. 199. 249. 479. 480. 

Nastea (=Naslasia) soţia lui Iuga 
visternicul 70. 211. 215. 217. 219. 

Матаго neam de rázesi 321. 

Neacsa v. Neagsa. 

Neaga 320. 328. 351. 391. 392. 415. 
448. 449. 491. II, 41. 50. 74. 75. 84. 
83. 94. 168. 208. 

Neagoe II, 307. 

Neagsa (Negsa) 248. 269. 274. 275. 
321. 355. 451. II, 14. 18. 19. 38. 64. 
96. 193. 194. 201. 358. Neacsa (in 
trad.) 402. 478. 502. II, 151. 

Neagu II, 184. 

Neagu comis 84. 58. 
106. 110. 112. 113. 
119. 191. 193. 126. 128. 131. 133. 
134. 136. 139. 141. 146. 148. 151. 
153. 156. П, 299. 306. 310. — pâr- 
calab de Chiliu 157. 160. 164. 170. 
172. 182. 184. 187. 190. 193. 204. 
206. 209, 919. 222 224. 225. 226. 


162 


246. 


90. 92. 93. 104. 
115. 116. 118. 
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. 928. 934. 935. 239. 244. 

. 949. 253. 259. 260. 262. 

266. 268. 270. 272. 275. 277. 

283. 286. 290. 292. . 996. 297. 

. 300. 302. 306. 308. 310. 

315. 318. 322. 323. 325. 332. 

343. 345. 348. 351. 350. 362. 363. 

364. 366. 367. 372. 374. 377. 381 

. 400. 404. 408. 421. 428. 
430. 432. 517. II, 246. 247. 

Neagul 20. 319. 387. 

Neagul tigan 430. 

Neagul Calmatuiul II, 98. 

Neagul Dumia (Dumiea) II, 55. 

Neanciul țigan 312. 

Neatedul v. Bratul. 

Nechifor 353. 

Nechit 355. 

Nechita v. Nichita. 

Necoará Poganul II, 104. 

Necorescu v. Jurja. 

Neculae Ieni jitnicer, traducátor de 
documente, II, 61. 

Negoescul v. Ion. 

Negrea, II, 173. v. Danciul, Petru. 
Negrea(Negre)boier înainte de Stefan 
cel Mare 477. П, 14. 15. 70. 71. 

Negrescul v. Ianus. 

Negri v. Petrachi. 

Negrila (Negrilo) 26. 365. 451. II, 17. 

Negrilá s. Negrilo ceasnic (paharnic) 
53. 54. 56 n. 2. 59. 62. 63. 05. 67. 
74. 79. 81. 82. 84. 85. 86. 38. 90. 92. 
93. 104. 106. 110. 112. 113. 115. 116. 
118. 119. 121. 123. 126. 198. 131. 
133. 134. 136. 139. 141. 146. 148. 
151. 153. 156. II, 299 (,poharnig*). 
306. 310. — „fost сеаѕпіс“ П, 57. 

Negrilá párcalab sau staroste de 
Hotin II, 126. 130. 136. 139. 140. 
143. 144. 148. 155. . 167. 
169. 170. 173. 175. . 184. 
192. 197. 199. 201. . 206. 
908. 210. 213. 216. 222. . 928. 
931. 934. 241. 252. 425. 444. 

Negrilá ploscar II, 162. 

Negrilá Batirescul 432. 
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Negrilá Медејеј (s. Medeleanul) 197. 

Negrilas diac 172. 

Negrilescul II, 12. v. Ion, Petricá. 

Negrilo v. Negrilá. 

Negrita 371. 380. 400. IL 110. 151. 
193. 358. 

Negrul (Negru, Negrea) v. Crástea, 
Duma, Sandru, Toader, Vlad. 


; Negse Taurul 490. 


Neicea 287. 

Nemai v. Ivan. 

Nemáiasa v. Ana. 

Nemil curier moldovean II, 317. 

Nestorescul II, 101. 

Nichita (Nechita) 371. lI, 14. 83. 84. 
146. 204. 

Nichita ţigan 312. 

Nicoară 27. 28. 65. 197. 

Nicoară Ciocârlie II, 80. 

Nicoară Romănescul 385. 386. 

Nicoară Sârbescul 64. 

Nicoara Seremet 387. 

Nicoară, din Vaslui II, 358. 

Nicola 45. 

Nicolae jurat din Braşov II, 379. 

Nicolae Kamieniecki (Mikolaj Ka- 
menickij) castelan de Sandomir 
II, 476. — staroste (,capitaneus")de 
Cracovia II, 477. 478. 484. 493. 495. 

Nicolae Ruset Roznovanu visternic 
188. 

Nimant pisar al orasului Lemberg 
II, 276. 

Ninga tátar 342. 

Nistor II, 71. 

Nistor Gaja II, 146. 147. 

Nistor (Nestor) Ureche vornic 188. 
280. 

Nistra II, 202. 

Nosco (jude?) 458. 459. 460. 


O. 


Oaná 134. 289. 353. 309. 370. 477. II, 
92 („Опа“). 99. 249. 

Oană fratele lui Alexa spátarul 160. 
v. Alexa. 
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Oană paharnic 253. Probabil identic 
cu Ion ceasnicul. 

Oaná párcalab de Cetatea Albá 249. 
253. 259. 260. 262, 264. 266. 268. 
270. 272. 275. 277. 279. 283. 286. 288. 

Oană tătar 140. 

Oană vornic 373. 

Oană Băeșescul П, 134. 135. 137. 

Oană Cândescul II, 61. 

Oană Cáuiu II, 102. 103. 122. 

Oană Cuhne 265. 

Oană Giumătate 481. 

Oană Giuratul 134. 

Oană Grama 19. 

Oană Julici (Julescul) 4. П, 258. 

Oană dela Moişa 345. 

Oană Murgu 304. 

Oană Mustea II, 59. 

Oană Pântece 402. П, 248. 

Oană Разси 137. 

Oană Petrescul П, 62. 

Oană Popsa П, 80. 

Oană Porca 451. 

Oană Stângaciu 504. 

Oană Telăul 487. 

Oană Tihul (s. Tihul Oană) 276. 277. 

Оапаз Ungureanul 478. 

Oanca II, 7. 8. 12. 

Oance (Oancea) 306. 481. 500. II, 88. 
207. 

Oancea, (jude?) II, 62. 

Oancea latar 6. 

Оаща 509. 

Оаща diac 200, 

Оаща pârcalab de Cetatea Nouă 112 
(s. Oancea? cf. ibid. n. 4). 119. 130. 
133. 134. Probabil acelaș cu Оаща 
poreclit Preseacá s. Preseac 84. Cf. 
rus. переевкъ taietură între două 
păduri,polon. preseca incisio nemo- 
rum (Mon. Med. Aevi hist. III, 17). 

Oanţa ţigan 145. 

Oanta Bârlici (Bârlescul) II, 153. 154. 

Оаща (Ontu) Goceanul II, 179. 

Oanta Preseacá v. Oanta párcalab. 

Obroc v. Mihul. 

Oglindá curier moldovenesc II, 342. 








Ogniben v. Paul. 

Ohmat v. Ahmat. 

Olah Ioanás lăcuitor din Hârlău II, 
154. 

Olbracht v. Ioan Albert. 

Olca II, 153. 154. 

Olehnovici v. Petru. 

Olena 509. v. Elena. 

Olexandru v. Alexandru. 

Olga soţia boierului Vâlcea, 345. 346. 
347. 

Oliusca (Olusca) 246. 376. 377. 458, 
459. 509. II, 64. 130. 

Oloveanco v. Otel. 

Olonetha plenipotentiar polon II, 268. 

Oltea (Olta) 367. 

One 384. 385. 386. II, 3. 18. 19. 

Опіса 442. II, 175. v. Şandru. 

Onica (jude ?) II, 153. 154. 155. 

Onica dela Jijia 12. 

Onica Máfáiul II, 249. 

Oniceanul (Oniceanu) v. Jurja, Ion, 
Patru. 

Onicica (Onicicá) II, 17. 18. 

Onicica dela Cárligatura II, 183. 

Onicico (Onicica) boier II, 186. 

Опца ţigan 312. 

Onu 383. 

Општеш 48. 

Opintealá v. Micu. 

Oprea 484. 

Oprea tigan 430 

Oprisan 328. 

Oprise v. Cudrea. 

Orbul v. Ivasco. 

Orgoae (Orgoane) v. Micul, 5tefan. 

Oris v. Coste. 

Oris Vlad 376. 377. 

Osifovici v. Steful. 

Ostapco vataman la Turia 179. 

Osu-beg pasá turcesc II, 320. 

Otel boier 4. 73. 74. 130. Numit si 
Oloveanco (Olovénko, -ka, dupá 
slav. olovo, plumb) 6. 11. 

Otelescul v. Petru. 

Ovdotia(—Evdochia) doamna lui Ste- 
fan cel Mare 105. 
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Pahomie egumen la mânăstirea Do- 
brovátului II, 939. 

Paico II, 139. 

Paisie egumen la mánástirea Bis- 
trita 310. 

Paisie stareţ la mânăstirea Neam- 
{шш 264. 

Paisie egumen la mănăstirea Putna 
300. 331. 333. 348. 381. 419. 426. 
427. 429. 430. 510. П, 153. 154. 184. 

Рае ieromonah la mânăstirea 
Putna 212. 216. 

Palade (Paladi) v. Constantin, Ioniţă. 

Palmeş v. Jurja. 

Panait v. Pavel. 

Panaite Docan П, 11. 

Pandrea ţigan 315. 

Pantasescu (Dumitrachi si Iordachi) 
II, 110. 

Pante (Pantea, Pântea) 328. II, 14. 40. 

Pantea tátar 6. 

Pantelei (Pântelei, Pentelei, Pânte) 
80. 197. 199. 

Pântece (Pántice, Pintece) v. Giurcá, 
Ioan, Julca, Jurca, Oaná. 

Páras (Рагаѕ) v. Coste. 

Parasca 479. II, 14. 206. 

Parava v. Ion. 

Párcálábescul v. Luca. 

Pártea (jude) 205. 

Pásca v. Vana. 

Pasco 193. 204.206. 209. 358. 301. 392.393. 

Pasco postelnic 45. 53. 54. 56. 59. 62. 
63. 65. 67. 74. 79. 81. 82. 84. 86. 88. 
90. 92. 93. 104 (trad. gres. Sima, 
în loc de Pasco). 106. 110. 112. 113. 
115. 116. 118. 119. 121. 123. 126. 
128. 131. 133. 134. II, 299. 306. — 
рагсајађ de Chilia 136. 146. 148. 
151. 153. 156. 172. 182. 184. 187. 
190. II, 246. 310. 

Păşcu v. Ivașcu, Oană. 

Разша II, 181. 

Pătcău v. Stan. 

Pátrana II, 74. 


Райгаз 509. v. Petras. 

Pătrașcu 39. 40. 69. 

Pátru v. Petru. 

Pátru Bálcu (Belco) 452. 453. 

Pátru Brudur 289. 290. 367. 

Pátru Deltag 130. 131. 

Pátru Fárcas (Farcas) 403. 

Pátru Fruntes 365. 

Pătru Саш (Ghiltu) 197. П, 51. 52. 

Pătru Gárbovát 40. 41. 

Pátru Glodeanul 276. 

Pătru Mánzatul (Mândzatul) 371. 

Pátru Oniceanul (din Oniceni) popá 
442. II, 22. 

Pátru Scolofindie II, 51. 

Pátru Selisteanul 467. 

Pátru Voina 299. 

Páuca 478. 

Paul Grasul (—Kóvér Ра!) brago- 
vean II, 308. 309. 

Paul Ogniben sol venetian II, 318. 

Pavel (apostolul) 222. 335. 343. 349. 
352. 378. 409. 421. 427. 514% II, 163. 
210. 216. 222. 235. 

Pavel pisar la episcopia Hușilor 173. 

Pavel Cerchez cáminar II, 84. 

Pavel Debriţ (Debris, Debris) pol- 
covnic si clucer, tálmaciu la Mi- 
tropolia „ot Mitropolie“ din Iași 
(între anii 1793—1816), 93. 94. 109. 
121. 193. 101. 293. 321. 330. 383. 404. 
437. 485 (,clucer*). 511. II, 4. 15. 26. 
56. 85. 92. 93 (,Debrinschi*). 95. 
128. 152. 107. 181. 185. 190. 194. 235. 

Pavel din Giumatáteni 495. 

Pavel Iudca 462. 

Pavel Panait cápitan, traducátor de 
documente, 273. 

Pelin v. Ion. 

Pelpea v. Iachim, Stefan. 

Peperig 190. 

Perianul v. Fedor, Sima. 

Pesacov (G. D.) translator de limbile 
slave la Arhivele Statului din Bu- 
curesti 311. 

Petir=Petru (cf. ung. Péter) v. Petru 
Ponici. 
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Petir tătar 130. 

Petrachi Negri agă 455. 

Petrachi Roset vornic II, 60. 

Petras tătar 6. 

Petraşco (Pátrasco) 152. 153. 154. II, 57. 

Petrascu fiul lui Ştefan cel Маге 
v. Petru. 

Petrea (Petre) 134. 197. 237. 456. II, 
18. 19. 76. 153. 154. 207. 

Petrea popá 461. 

Petrea s. Petru fiul lui Andriţă, sto!- 
nic, 186. 

Petre v. Petrea. 

Petre Hâra II, 125. 

Petre Козсапи 39. 

Petre dela Vilna П, 245. 246. 

Petrescul v. Oană. 

Petrica comis 23 (suspect). 495. 505. 
506. 511. II, 4. 6. 8. 15. 19. 22. 27. 
29. 31. 33. 35. 37. 38. 39. 42. 43.45. 
46. 47. 49. 50. 54. 55. 58. 60. 60. 
79. 74. 77. 78. 80. 82. 85. 88. 90. 
96. 98. 100. 103. 104. 106. 107. 109. 
111. 113. 115. 117. 119. 122. 126. 
131. 136. 139. 140. 143. 145. 148. 
155. 160. 163. 107. 170. 173. 175. 
180. 181. 185. 192. 197. 199. 201. 
203. 205. 206. 208. 213. 216. 222. 225. 
228. 231. 234. 241. 249. 252. 425. 
444. 

Petrica s. Petre Iachimovici (Iachi- 
mescul) 19. 20. 25. 28. 34. 36. 38. 
41. 45. 52. 56. 59. 62. 63. 65. 67. 
74. 79. 82. 86. 88. 92. 101. 106. 110. 
112. 115. 116. 118. 119. 121. 123. 
126. 130. 133. 134. 136. 146. 148. 
151. 153. 170. 172. 182. 184. 18". 
190. 193. П, 246. 

Petricá Negrilescul II, 12. 13. 57. 

Petriman 365. 433. 451. 458. 459. II, 248. 

Petrinco jude 108. 

Petrişor 50. 

Petru (Pătru) 291. 355. 376 377. 428. 
477. 478. II, 40. 189. 190. 

Petru (apostolul) 222. 335. 343. 349. 
352. 378. 409. 421. 427. 511. II, 108. 
210. 216. 222. 235. 





Petru II unchiul lui Ştefan cel Mare 
380. 

Petru III (Aron) II, 268. 307. 

Petru fiul lui Ştefan cel Mare 162. 
170 (Petrașcu). 172. 174. 180. 182. 
184. 187. 190. 198. 204. 206. 209. 
219. 994. 925. 226. 228. 931. 234. 
935. 941. 243. 245. 246. 257. II, 246. 

Petru logofát inainte de Stefan cel 
Mare 78. 

Petru párcalab (de Cetatea Albá) 4. 
6. II, 258. 

Petru pârgar din Lemberg II, 216. 

Petru soldan tatáresc II, 177. 

Petru spátar II, 73. 74. 76. 

Petru staroste de Halicz II, 457. 

Petru stolnic 219. 224. 225. 229. 
935. 939. 241. 943. 245. 247. 
253. 259. 260. 262. 264. 266. 
970. 273. 975. 277. 279. 283. 
(trad. gres. „postelnicul“). 286. 288. 
292. 204. 296. 297. 299. 300. 302. 
Poate identic cu Petrea fiul lui 
Andritá. 

Petru stolnic litvan II, 401. 403 n. 1. 

Petru tigan 430. 

Petru usar П, 41. 

Petru Ardanovici diac 15. 17. 

Petru fiul lui Bàlco 177. 178. 217. 

Petru Bertea II, 99. 147. 

Petru Bráescul 246. 

Petru dela Cobála 250. 

Petru Dárman II, 166. 

Petru dela Frátáuti 332. 

Petru Glodeanul 61. 

Petru Grigorescul 380. 

Petru al lui Hârman, comis, 462. 

Petru Huszar II, 380. 

Petru Iucas II, 59. 

Petru Negrea 63. 

Petru Olehnovici stolnic litvan II, 407. 

Petru Otelescul (Oțel) 80. 

Petru Pleşa 11, 168. 

Petru Ponici párcalab de Suceava 
4. 6 (Ponici) 14. 20. 25. 28. 32. 
34. 36. 38. 41. 45. 52. 54 (Ponici). 
56 59. 69. 63. 65. 66. 67. 74 („Ре- 


234. 
249. 
268. 
284 
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„tir Ponici“). 78. 81. 82. 84. 86. 88. 
90. 92. 93. 101. 106. 110. 116. 186. 
943 („Ponici bătrânul“). II, 258. 
262. 270. 276. v.Laţco. 

Petru Puiul 27. 

Petru Rareş voevod 238. 

Petru Rosca 250 (în orig. „Rozca (2) 
Petru“). 322. 

Petru Talpig П, 18. 21. 

Petru Tudor II, 64. | 

Petru din Vaslui II, 453. 454. | 

Petru Vrana 200. v. Угапа. 

Piatra v. Jurja. 

Piciman ţigan 430. 

Picul ţigan 310. 

Pimen egumen la mânăstirea Neam- 
tului 263. 

Pinten 478. 475. 

Piri-beg раза turcesc II, 320. 

Pisc (Piscu) v. Lazor, Radul. 

Pilic v. Lazea. 

Pițurcă 918. 300. 

Platon v. Fedor. 

Pleșa v. Danciul, Petru. 

Pleşan (Ple;anul) v. Jurja, Toader. 

Plesenii neam razasesc 455. 

Plotun v. Luca. 

Podoleanca II, 64. 

Pogan (Poganul) v. Danciul, Necoará. 

Poganel 380. 

Poiana v. Dan, Stan. 

Pojar 169. 

Ponici v. Mihul, Petru. 

Popácica 114. 117. 

Popáscul 196. 

Popestii neam de răzeși în ţin. Ba- 
caului 51. 

Popovici v. Ioan, Stan, Toader. 

Popsa 65. v. Oaná. 

Poputia tigan 145. 

Poputia Ratoiu tigan 310. 

Porca v. Oaná. 

Porcar (Purcar ; cf. Purcáreni, nume 
de sat) 189. 190. 

Praluta tigan 310. 

Preseacá v. Оаща párcalab. 

Prigorcea v. Toma. 
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Procelnic 52. v. Ivasco, Stoian 

Procop II, 136. 

Prodan II, 133. 

Prodan v. Tador (Toader). 

Prodánescul v. Banciul, Lazor, Micle. 

Prostul v. Iuga. 

Puiu (Puiul) 223. II, 204. 205. v. Petru. 

Puiu ploscar 323. 354. 355. 

Pulpe jude П, 57. 

Ригсаг у. Porcar. 

Purcel v. Mircea. 

Purcivi v. Demetrius. 

Purece spălar 458. 499. — pârcalab 
de Hotin II, 29. 31. 33. 35. 37. 38. 

Pu:eanul v. Jurja, Muntenii. 


R. 


Rabota II, 14. 

Racilá v. Ioan. 

Racoviţă v. Mihail. 

Radoslav 395. 

Radu ţigan 315. 

Radu Gârbovaţ stolnic 236. greş. — 
Crâmcovici 237. 

Radul (jude?) II, 239. 

Radul tătar "8. 

Radul ţigan 145. 

Radul cel Frumos voevodul munte- 
nesc II, 313. 314. 

Radu! Gàngul tigan II, 227. 228. 

Radul Gangur v. Gangur. 

Radul Pisc boier 32. 79. 81. 84. 86. 88. 

Rafeiu 354. 

Raicin II, 307. 

Rakocza (—Racocea) translator iliric, 
i. c. de limba slavă, 167. 352. 440. 

Rascovici (?) v. Andrei Dascovici. 

Ráspopá v. Giurgea, Serb. 

Rasul II, 34 

Када, v. Ioniţă. 

Răţoiu v. Popuţia. 

Răul (Кеш!) v. Dumitru. 

Reates párcalab de Neamţ 221. 290. 
292. 294. 296. 297. 299. 300. 302. 
305. 307. 308. 310. 312. 315. 318. 
322. 323. 325. 332. 334. 343. 345. 348. 
352. 350. 362. 307. 372. 374. 377. 
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381. 
396. 
429. 
447. 
467. 
497. 
32. 27. 99. 31. 33. 35. 37. 

Rohat v. Groazá, Toader. 

Roman 41. 53. 407. 415. 472. 

Roman I voevodul Moldovei 332. 446. 

Roman diac 82. 93. 111. 131. 240. 245. 

Roman (jude ?) 390. 

Roman spátárel 172. 

Roman Temisescul 43. 

Románescul v. Nicoară. 

Romasco (Romascu) 66. 67. 391. 392. 
II, 126. 163. 

Romasco Ciuciu 328. 

Roset (Ruset) v. Iordache, Maria, 
Mihail, Petrachi, Vasile. 

Rosomac II, 82. 

Roşca, v. Iordachi, Petru. 

Roscanu v. Petre. 

Rosul v. Stefan. 

Rotimpan (Rotinpan, Rotompan)boier 
84. 252. 347. v. Jurj, Jurja. 

Roznovanu v. Maria, Nicolae. 

Rugasescul (Rugasevici) v. Ivasco, 
Mihail. 

Ruja f. 509. П, 249. 

. Rujici II, 83. 

Rujirá—Ruginá v. Sima. 

Rumârul=Rumânul v. Bodea. 

Ruptură v. Micu. 

Rusca П, 34. 35. 36. 151. 249. cf. Po- 
doleanca. 

Rusu 164. 

Rusul din Flocesti 177. 452. 

Roza arhiepiscop de Lemberg v. 
Andrei. 

Rytwinski v. Ioan. 


S. 


Sabin v. Andrei. 

Sacalăş v. Ivan. 

Sacâş (Sacás, Sachiș, Saches, Seacás) 
Spátar 6. 11. 19 (gres. ,Sacse*). 20. 


. 386 
. 400. 
. 432. 


390. 
408. 
440. 


392. 304. 
421. 421. 
443. 445. 
. 453. 456. 459. 469. 404. 
469. 471. 490. 492. 403. 495. 
504. 506. 511. 517. II, 4. 6. 19. 
38. 247. 


388. 
404. 
437. 





95. 98. 32. 34. 36. 38. 41. 45. 52. 

. 56. 59. 62. 63. 65. 67. 74. 79. 

„82. 84. 86. 88. 90. 92. 93. 104 
greș. ,Savin*). 106. 110. 112. 113. 
115. 116. 118. 119. 121. 193. 1-6. 
198. 131. 133. 134. П, 262. 268. 270. 
976. 3)6. 

Sacsa v. Ion. 

Sácuiul 483. v. Stanciul. 

Sad-Ahmat v. Sedi-Alimat. 

Safta II, 220. 

Safta Bogdan 364. 

Salce v. Toma. 

Sandrinus v. Alexandru fiul lui Ste- 

fan cel Mare. 

Sandul Celian 87. 

Sângur 394. 395. 

Săracin v. Costea. 

Sârbescul v. Nicoara. 

Sârbul v. Bodea, Marcu. 

Sasca 451. 479. cf. Podoleanca, Rusca. 

Saula (Sáulea) II, 71. v. Ilias. 

Sava 442. П, 249. 

Savin v. Sacás. 

Scántea sulger II, 95. 

Scarlat Herescu cáminar 455. 

Scarlatachi Costachi stolnic IT, 125. 

Schender-beg pasá turcesc 258. II, 320. 

Scoartá II, 110. 

Scolofendie (Scolofindie) popa 1, 68. 
69. v. Pátru. 

Sebistian ungur din Hărlau 150. ` 

Secará (Sacara) v. Ion Secara. 

Sedi- (Sad-) Ahmat han tatáresc II, 
992. Fiii lui — П, 293. 

Selevestru egumen la mânastirea 
Pobrata 105. 

Seligteanul v. Pătru. 

Serefaga-beg pasa turcesc II, 320. 

Severa v. Severin. 

Severin 278. Ede notat cá „зЕт Северни“ 
din acest pasagiu ar ршеа sa în- 
semne si „ginerele Severei* si în 
cazul acesta, în loc de Severin, 
am ауса Severa. 

Sigismund v. Jigmont. 

Silea m. 481. 493. 494. 406. 
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Silion II, 64. 

Siloan (Siluan) egumen la mânăs- 
tirea Neamţului 143. 145. 147. 150. 

Siloan arhimandrit la mânăstirea 
Putna 72. 

Silvestru stareț al mânăstirilor 
Neamţul şi Secul 77. П, 90. 171. 

Sima 103. 248. 252. 365. 373. 380. 397. 
505. 506. II, 29. 53. 191. 123. 194. 
151. 198. 199. 202. 

Sima boier 238. 

Sima logofăt 60. 

Sima păhărnicel 436. 437. 438. 439. 

Sima popă 390. 

Sima postelnic v. Pasco. 

Sima ţigan 310. 312. 

Sima Bahluianul II, 5. 

Sima Benea II, 175. 

Sima Corcea 58. 

Sima Gureș II, 79. 

Sima Perianul 27. 

Sima Rugină (Rujiră) II, 71. 

Sima Turluianul 55. 57. 

Simca boier 50. 

Simeon Turcul II, 107. 

Simion 292. II, 193. 194. 

Simion Babici 111. 

Simion Chesco (Chescu) uricar П, 
9. 229. v. Cliescu. 

Simion Cozma ierodiacon II, 30. 

Simion Tansa 288. 324. 

Sin boier 6. Cf. II, 186. 

Sin Bărlici (Bârlescul) II, 221. 

Sinat țigan 310. 

Sinescul v. Ion, Isaiu, Jurja, Mănăilă, 
Stanciul. 

Slav ţigan 310. 430. 

Slavna II, 930. 

Slujescul v. Andries. 

Socol v. Dan. 

Sofia 365. 300. 

Sofia tiganca II, 227. 

Sofia (deminutiv Sobtea) fata lui Iuga 
visternicul 70. 211. 215. 217 (,Sop- 
tea“). 219. 

Sofiiata 452. 

Sofiica 152. 153. 445. 451. 479. П, 76. 248. 
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Solca boier 46. v. Ivul. 

Soliman-pasa II, 320. 

Soltan II, 358. 

Sora (Sorá) 165. 304. 452. 516. 517. 
II, 14. 38. 179. 

богца (Ѕогца) 367. 

Sorocoteaja Dragomir (—Dragomir 
Sorocoteaja) 400. 401. 

Spărietul П, 75. 

Spineanul (Spineanu) v. Steful. 

Spiridon egumen la mânăstirea 
Putna II, 209. 215. 227. 

Spiridon monah în mânastirea Putna 
72. 

Spytko de Jarostaw staroste II, 495. 

Stahie egumen la mânăstirea Po- 
brata 84. 

Ѕіаіа țigan 246. 

Stamate (Stamati) v. Ion, Ioniţă, Ior- 
dachi. 

Stamatin 137. 

Stan 392. 383. II, 62. 97. 98. 201. 229. 

Stan jude 950. Alt Stan jude (?) 
436. 439. 

Stan Babici (Ва) 82. 111. 122. 
123. 402. 

Stan Bârlici (Bàrlescul) II, 153. 154. 

Stan Corod (trad. ,Corod Stan") 320. 

Stan dela Glodeni 437. 

Stan Grama II, 29. 

Stan Hadărau II, 116. 

Stan Horja 190. 

Stan Mieriul II, 49. 

Stan Pálcáu 130. 

Stan Poianá 20 (in orig. 
Stan“). 502. 

Stan Popovici П, 162. 163. 

Stana 3. 45. 55. 57. 88. 137. 138. 171. 
78. 288. 324. 325. 394. 395 („Stan- 
ca“). 403. 445. 447. 509. II, 7. 8. 11. 
34. 35. 36. 39. 50. 51. 52. 53. 59. 
64. 74. 84. 87. 96. 115. 121. 123. 
194. 134. 135. 137. 175. 198. 199. 
206. 249. 

Stana tigancá II, 221. 

Stanca 244. П, 18. 19. 125. 191. 199. 
220. v. Stana. 


,Poiana 
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Stanciul (Stanciu) 482. 493. II, 84. 141. 
193. 194. 202. 

Stanciul aurariu 285. 286. II, 126. 

Stanciul comis II, 179. 

Stanciul pârcalab de Cetatea Alba 
23 (suspect). 28. 32. 41. 43. 45. 49. 
50. 52. 54. 56. 59. 62. 63. 65. 67. 
74. 78. 81. 82. 84. 86. 88. 90. 92. 
93. 101. 106. 110. 111. 113. 115. 116. 
117. 119. 121. 123. 126. 128. 130. 
133. 134. 136. 138. 141. 146. 148. 
150. 153. 155. 157. 160. 164. 170. 
172. 162. 184. 187. 190. 193. 204. 
206. 209. 219. 224. 925. 228. II, 
246. 258. 270. 999. 305. 300. 310. 
324. 328. 

Stanciul Husea (Хснк) 303. 304. 516. 
517.—fiul lui Jurja Husea 373. 

Stanciul Săcuiul 480. 

Stanciul Sinescul 24. II, 163. 

Stanciul Starostescul (Starostici) fiul 
lui Fedco 260. 981. 380. 381. 425. 
426. 456. 

Stanco II, 204. 

Stángaciu v. Oană. 

Stanimir visternic 
262. 270. 

Stanislav staroste 
Lemberg II, 495. 

Stanislat din Нодсге (Stanislav Li- 
vovskij) staroste de Galici, voevod 
al Rusiei (adecá al Galitiei de 
astăzi), II, 292. 297. 

Stanislau de Izayczyce nobil polon 
II, 343. 

Stanitescu v. Dragoş. 

Starostescul (Starostici) v. Fedco, 
Ivanco, [saico, Jurja, Mihul, Stan- 
ciul. 

Staşco ungur din Hârlău 150. 

Stefan—Stefan cel Mare (foarte des). 
O singură dată e scris Стифан 31. 
v. Ştefan. 

Stetco 152. 380. II, 3. 

Stetco Damácus (Damacus, Daman- 
cus, Domocus, Damacusevici, Dá- 
macusescul, Damancusevici) 4. 6. 


4. 6. 11. II, 258. 


si castelan do 





11. 19. 20. 25. 34. 36. 38. 41. 45. 
52 („Steţco“). 56. 59. 62. 63. 65. 
67. 74. 79. 81. 82. 84. 86. 88. 90. 
92. 93. 106. 110. 112. 115. 116. 117. 
119. 121. 123. 126. 128. 130. 152. 
15% („Demecuşăscul“). 396. 479. II, 
262 („Dumuncuşevici“). 276. 

еко diac 53. 54. 56. 92. 139. 141. 
158. 165. II, 306. 

Stoian II, 119. 

Stoian Dârmănescul II, 166. 167. 

Stoian Procelnic 434. 

Stoica armas 319. 

Straovici (Stravici) v. Bratul, Coste, 
Jurja. 

Strátilá v. Antohi. 

Stratulat (N.) vornic 378. 

Stresiná v. Cozma. 

Stroe popă II, 114. 

Sturzea (Sturdzea) nepot lui Ваща 
II, 53. 

Suhodolski v. Egidius. 

Sultana 287. 

Зи] v. Alexandru. 

Sychlicki staroste де Wojnica (în 
Galiţia) II, 495. 


S. 

Saidir II, 107. 

Sandrea (Sendrea) “69. 302. 376. 447. 

Sandrea portar de Suceava 224. 225. 
926. 298. 234. 235. 239. 241. 248. 
245. 246. 249. 253. 

Sandrica (Sandru, Sandro) párcalab 
de Dorohoiu 6. 11. 4&. 74. 84. 86. 
88. 90. 101. 113. 115. 119. 121. 123. 
II, 297. — Tolocico 112. 117. 

Sandrovici (Sándrescul) v. Buciatchi, 
Cozma. 

Sandro v. Sandricá. 

Sandru 400. IL 132. 248. v. Borra, 
Sandricá. 

Sandru comis 222. 290. 292. 294. 296. 
297. 299. 300. 302. 305. 307. 309. 
310. 319. 315. 318. 322. 324. 325. 
532. 334. 343. 345. 348. 352. 356. 
362. 364. 367. 372. 374. 377. 381. 
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396. 
429. 
440. 
499. 


384. 386. 388. 390. 
398. 400. 404. 408. 
431. 432. 436. 437. 
443. 446. 447. 449. 
464. 467. 469. 471. 400. 402. 403. 
495 (s. Petricá?) 497. 502. 517. 
II, 248.—párcalab de Cetatea Nouă 
462. 495 (s. Sácará?) 505. 506. 
511. IL, 4. 6. 10. 22. 27. 29. 31. 33. 
35. 37. 38. 39. 42. 43. 44. 46. 47. 40. 
50. 54. 55. 57. 60. 69. 72. 74. 77.78. 
80. 85. 88. 90. 96. 98. 100. 104. 106. 
107. 109. 111. 113. 115. 117. 119. 
199. 196. 130. 136. 139. 140. 143. 
144. 148. 155. 160. 163. 167. 170. 
173. 175. 180. 181. 184. 192. 
199. 901. 203. 20%. 206. 208. 
213. 910. 220. 221. 222. 225. 
231. 934. 241. 249. 952. 425. 
(,Sendrica*). E de notat că formele 
»Sendre, Sendrea, Sándrea, Запдге, 
бапдгеа“ se găsesc numai in tra- 
duceri (surete): 299. 395. 453. 471. 
490. П, 50. 106. 122. 139. 197. 

Sandru portar II, 196. 

Şandru Сагје s. Cárjevici (Cárjescul) 
diac II, 43. 48. 80. 83. 90. 97. 98. 
103. 113. 117. 119. 128 (trad. „Cârjo- 
vici*). 132 (trad. Crijávici). 141.143. 
149. 150. 156. 190 (suspect). — sol 
moldovean 409. 455. 

Şandru Gardu 350. 351. 

Șandru Gherman II, 198. 199. 

Şandru Negrul 60. 

Şandru Onica 389. 

Sanga v. Ilias. 

Sárban jude II, 132. 

Sarpe v. Cozma. 

Secanul v. Jurj. 

Sendrea v. Iuga. 

Sendrea Tátáranu 168. 

Sendrescul v. Cozma. 

Sendrestii neam boeresc II, 233. 

Serb Ráspopá II, 26. 27. 

Serban II, 38. 

Serbici (Serbescul) v. Andreico, Iurie, 
Manoil (Mănăilă). 


392. 
491. 

438. 
454. 


395. 
491. 

439. 
456. 
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Seremet v. Nicoară. 

Situl (Situ) II, 133. cf. satele numite 
Sitoaia (dela un ,Situ*) in judeţele 
Gorj si Dolj. 

Solda (Soldea, Soldan) dela Dumitra 
II, 7. 11. 12. 

Solomon II, 7. 12. 

Sopárlá v. Mihailă. 

Spatorestii neam de rázesi 35. 

Stefan 197. 380. II, 136. 

Stefan II unchiul lui Stefan cel Mare 
16. 17. 60 („unchiul nostru, bá- 
trânul Stefan voda“). 221. 320. 
380. 429. П, 143. 168. 279. 283. v. 
Ilias si Stefan. 

Stefan III cel Mare (foarte des). Zis cel 
Batràn ín sec. XVI, 163. 

Stefan Báthory (Batar Stefan) II, 355. 
356. 357. 

Stefan Borilescul 238. 

Stefan Catargiu logofát 503. 

Stefan Goláe 318. 

Stefan Leghetis II, 92. 

Stefan Mesehnea 479. 

Stefan Milcin (în orig. „Milcin Ste- 
fan“) IL, 147. 148. 

Ştefan Orgoae (Orgoane, Orgone) 
938. 239. 240. cf. Orgoesti, sat. 

Stefan Pelpea II, 84. 

Stefan Rosul 289. 290. 

Stefánitá voevodul Moldovei 122. 238. 

Steful 23. 952. 292. 331. 480. 404. 496. 
497. 499. 500. 

Steful diac 21. 28. 36. 46. II, 276. 

Steful párcalab de Hotin 222. 227. 
241. 949. 249. 953. 259. 200. 202. 

. 968. 270. 279. 275. 277. 

. 986. 290. 292. 204. 29%. 

. 300. 302. . 907. 308. 

. 915. 318. . 823. 325. 

. 343. 345. . 951. 356. 

. 366. „367. . 974. 377. 

. 386. 388. . 302. 304. 

. 400. 404. . 491. 427. 

; ‚ 482. 487. . 443. 445. 

. 419. 453. 456. . 469. 464. 

. 497. 504. 506. . S11. 517. 
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П, 4. 6. 17. 19. 22. 27. 29. 31. 33. 
35. 37. 39. 42. 43. 44. 46. 47. 40. 
50. 54. 55. 57. 50. 64. 69. 72. 74. 
77. 78. 80.82. 85. 87. 90. 96. 98. 100. 
103. 104. 106. 107. 109. 111. 113. 
. 117. 119. 192. 124. 126. 130. 
136. 139. 140. 143. 144. 148. 155. 
. 163. 167. 169. 170. 173. 175. 
180. 181. 184. 192. 197. 199. 201. 
. 204. 206. 208. 210. 213. 216. 
992, 925. 228. 931. 234. 241. 247. 
249. 252. 425. 444. 

Steful pitar, nepot visternicului Ia- 
cus, 208. 

Steful tigan 312. 

Steful Cernat s. Cernátescul (Cer- 
natescul) boier 74. 130. 131. 133. 
139. 141. 146. 148. 153. 156. 157. 
160. 164. 182. 282. 

Şteful fiul lui Hárman 300. 

бе Jumătate (Giumătate) 246. 480. 
494. 496. 497. 

Steful Osifovici (Osifescul) 209. 

Steful Spineanul (Spineanu) 262. 

Stibor cel Bătrân 361. 362. v. Hodco. 

Stiubei 114. 117. 

Stiucariu v. Danciul. 

Susman 155. 350. 351. v. Isaia Sus- 
manovici. 


T. 


Tăbuci din Cobâle 169. 

Tador (Tader, Toader) ceașnic 5. ра- 
' harnic 4. 6. 11. 19. 20. 25. 28. 32. 
34. 36. 41. 45. 56. П, 258. 262. 276. 

Tador Fofás 32. v. Fofásestii. 

Tador (Toader) Prodan s. Prodá- 
nescul diac s. pisar 83. 84. 89. 
119. 115. 119. 347. 348. Teodor 
Prodanovici 101. Toader Proda- 
novici, Fedor Prodan II, 305. 307. 

Tador (Toader) Urdiugas (Urdiugagu) 
228. 229. 272. — Огдирав 397. 

Talpá tigan 430. 

Tálpálariu II, 184. 

Tălpig v. Petru. 

Tălpijanul (Talpigeanul) v. Dinga- 


Tálpiz 39. 

Tâmpa ţigan 430. 

Tănase logofăt za taină, traducător 
de documente, 299. 

Tănase Gosan logofăt 61. 

Тапсо 432. 

Tansa (Tansea) v. Simion, Toader. 

Tarasie episcop de Roman 82. 84. 
90. 95. 105. 111. 133. 141. 150. 152. 
155. 159. 160. 169. 170. 180. 186. 
187. II, 128. 

Tata (Tatea) 331. II, 166. 249. 

Tátáranu v. Duma, Sendrea. 

Tătăraş II, 25. v. Coste. 

Tatomir jude 205. 

Tatul 20. 73. 74. 130. II, 48. 

Tatul dela Bárzota 113. 371. 

Tatul Berivoescul 282. 

Tatul Hârlici 472. 474. 

Tatul ţigan 310. 

Taurul v. Negse. 

Tăutul diac 79. 84. 88. 148. II, 246.— 
logofăt 198. 201. 204. 207. 209. 220. 
222. 224. 225. 226. 229. 231. 234. 
235. 239. 949. 944. 945. 247. 249. 
253. 255. 257. 259. 261. 263. 264. 266. 
268. 269. 273. 276. 277. . 982. 
283. 284. 286. 288. . 294. 
296. 298. 300. 302. . 309. 
311. 313. 316. 318. . 925. 
328. 330. 332. 334. . 940. 
352. 357. 302. 304. . 372. 
374. 371. . 988. 
391. 392. . 402. 
40+. 409. . 431. 
433. 437. . 450. 
453. 456. А . 460. 
471. 484. . 490. 492. 493. 495. 
497. 501. 502. 505. 506. 517. П, 4. 6. 
8. 13. 15. 17. 19. 21. 22. 26. 28. 30. 
31. 33. 35. 37. 42. 43. 45.46. 48. 49. 
50. 54. 56. 58. 60. 69. 72. 74. 77. 79. 
80. 83. 85. 90. 92. 95. 97. 98. 100. 
101. 103. 104. 106. 107. 109. 111. 
113. 115. 117. 119. 122. 126. 131. 
132. 136. 139. 140. 143. 145. 149. 
152. 156. 161. 163. 169. 171. 174 
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175. 180. 181. 185. 190 (suspect). 
192. 194. 197. 200. 202. 203. 905. 
206. 208. 211. 247. 221. 929. 996. 
227. 228. 231 („Tăutu“). 235.' 241. 
248. 249. 252. 425. 444. In cele două 
din urmă locuri „Ion Tăutul“. 

Tăutul v. Dragomir. 

Tăutulovici (Tăutulescul) v. Dragotă. 

Telaul v. Oană. 

Telegdi István (Stephan  Thelegdi, 
Telegi Ištvan) fost vice-voevod al 
Transilvaniei, plenipotentiar un- 
guresc, П, 481. 486. 490 n. 2. 

Teleuca tátar 78. 

Тетіѕеѕсш v. Roman. 

Teoctist I mitropolitul Sucevei si Mol- 
dovei 6. 13. 20. 26. 27. 29. 30. 34. 36. 


38. 41. 45. 49. 56. 62. 67. 81. 82. 83. . 


89. 105. 111. 122. 123. 133. 141. 147. 
150. 152. 155. 159 160. 169. 170. 186. 
187. 347. II, 262. 270. 288. 306. 310. 

Teoctist II mitropolitul Sucevei si 
Moldovei 488. II, 128. Nici una 
din aceste două date (1491. 1498) nu 
este pe deplin sigură. 

Teoctist episcop de Roman II, 209. 

Teoctist egumen la mânăstirea Neam- 
{шш 312. II, 170. 

Teoctist egumen la mánástirea Po- 
brata 198. 

Teodor v. Tador. 

Teodor egumen la mánástirea Bis- 
trita 84. 150. 153. II, 128. 

Teodor postelnic (cubicularius) II, 471. 

Teodor vornic II, 95. 

Teodor Bals vornic II, 95. 499. 

Teofan ieromonah II, 198. 

Terebecea (Telebecea) poreclă 414. 

Theodor (=Еедеа, s. Fete?) v. Fete 
Gotcá. 

Tiba 355. 

Tihul v. Oaná. 

Timkovskij 17. 

Timoftei (Timoteiu) egumen la mâ- 
nastirea Tazlău 452. 453. 464. 473. 

Timotei 420. II, 210. 

Timotin v. Ion. 
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Timpăşor 63. 

Tintiul (Tintil) 276. v. Ion. 

Titiana 291. 

Toader 116. 197. 223. 937. 954. 955. 
288. 297. 317. 394. 325. 376. 377. 
391. 392. 445. 479. 505. 506. II, 18. 
19. 51. 59. 82. 87. 96. 212. 248. v. 
Tador. 

Toader diac 79. 

Toader, fratele lui Ion dascalul, diac 

. 983. 292. 302. 305. 309. 311. 

. 948. 324. 343. 357. 362. 308. 

. 377. 381. 385. 386. 391. 401. 

. 498 („Theodor“). 429. 431. 437, 

. 443. 446. 448. 460. 467. 476. 488. 
494. II, 14. 16. 143. 163. 192. 211. 217. 
220 (trad. ,logofát*). 221. 235. — 
gramatic II, 4. 15. 17. 19. 28.—pisar 
II, 70. n. 89. 01. 101. 192. — logofát 
al doilea II, 193; cf. ibid., 221. 

Toader párcalab de Hotin II, 29. 31. 
33. 35. 37. 38. 39. 42. 43. 44. 46. 47. 
49. 50. 53. 55. 57. 59. 64. 69. 72. 74. 
71. 78. 80. 82. 85. 88. 90. 93. 96. 98. 
100. 103. 104. 106. 107. 109. 111. 
113. 115. 117. 119. 192. 126. 130. 
136. 139. 140. 113 144. 148. 155. 
160. 163. 167. 169. 170. 173. 175. 
180. 181. 184. 192. 197. 199. 201. 
903. 904. 206. 908. 210. 213. 216. 
922. 995. 228. 931. 234. 241. 249. 
259. 425. 444. 450 („Fedor staroste 
de Hotin“). 

Toader popă în lași П, 96. 

Toader stolnic 376. 

Toader ţigan 246. 310. 

Toader Befea II, 110. 111. 112. 

Toader Cáuiu II, 102. 103. 122. 

Toader Dumbravá II, 116. 117. 

Toader (Teodor) Gaspar condicar si 
diac de divan 378. 503. II, 248. 500. 

Toader Gherman II, 247. 248. 

Toader din Hârlău 429. 

Toader fratele lui Hàrman 380. 

Toader Hárnis (Hărnâş) 387. 

Toader Hasnăş 478. 

Toader Iucas II, 59. 
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Toader Marele 387. 

Toader Месса П, 196. 

Toader Muste vornic de poartă 476. 

Toader Nánescul II, 53. 

“Toader Negrul II, 57. 

Toader Pleşan 455. 

Toader Popovici diac 462. 

Toader Rohat 265. 267. 

Toader Tansea 297. 

Toader Toc (Top?) stolnic II, 212. 213. 
914. 

Toader Turcul II, 107. 

Toader Urdugas v. Tador. 

Toader Zvástalá (Zvistalá) 138. 

Toderas Ausanul 82. 83. 

Todericá Lungul (Dolhii) IL, 40. 41. 

Todora v. Tudora. 

Todoricá tigan 430. 

Tolocico v. Ivanco, Sandricá. 

Toma 118. 951. 355. 307. 370. 371. 
373. 403. 459. 480. 504. 509. II, 35. 
3o. 37. 99. 148. 168. 

Toma diac 5. 23. 59. 64. 65. 74. 8l. 
86. 90. 106. 193. II, 270. Probabil 
alt Toma diac 229. 290. 

Toma (Tomas) diac si sol al lui 
Stefan cel Mare II, 401. 402. 404. 405. 

Toma logofát 128. 131. 133. 134. 136. 
139. 141. 144. 140. 148. 151. 153. 
156. 158. 159. 160. 162. 165. 167. 
170. 172. 174. 180. 182. 184. 187. 
190. 193. П, 246. 299. 306. 310. 
Poate fostul diac Toma, întâiul cu 
acest nume. 

Toma păhărnicel 436. 437. 438. 439. 

Toma stolnic 157. 160 164. 170. 172. 
182. 184. 190. 193. II, 246. 

Toma tigan 310. 312. 

Toma Bánilá II, 76. 

Toma Bontica 157. 

Toma Cânde (Cândea, Chinde, Chin- 
dea) boier 6. 11. 20.25. 28. 32. 34. 
36. 38. 41. 43. 45. 52. 54. 56. 59. 62. 
63.65 (în aceste din urmă două lo- 
curi lanae). 67. 74. 78. 81. 82. 84. 
86. 88. 90. 92. 93. 100. 101 (în aceste 
doua locuri fără „Cânde“). 100. 





110. 411. 413. 145. 116. 117. 119. 
121. 128. 126. 130 133. 134. 136. 
П, 262. 268. 276. 299. 306. Cânde 
e scris de obiceiu Kamae. 

Тота Dimitrescul 41. 

Toma Prigorcea 304. 305. 

Toma Salce II, 69. 

Toma Vereșciac boier 236. 

Tomas v. Toma. 

Tomos ungur din Vaslui II, 453. 454. 

Topor v. Ioanás. 

Torontai jude II, 191. 

Tot Istfan ungur din Hărlău 150. 

Tota ţigan 310. 312. 

Totruşan spátar II, 468. 

Tricolici (Tricolescul) vornic II, 358. 
v. Ioanás, Ivașcu, Misea. 

Trif (Trifu) H, 18. 19. 76. 127. 179. 

Trif (Triful) Borzescul II, 112. 113. 

Trifan 303. 516. 

Trifu Gâlca (Gâlcoş) 237. 

Tudor v. Mihăilă, Petru. 

Tudora (Todora) 223. 447. И, 71. 118. 
122. 

Tudoran 306. П, 162. 

Tudori v. lamandi. 

Tudosie (Tudosi) Dubáu 247. 493. 

Tulici (Tulescul) II, 136. 137. 

Tumurugestii neam de razesi in tin. 
Bacáu 5l. 

Turbure v. Coste. 

Turcul v. Ivanco, Simeon, Toader. 

Turluianul v. Sima. 

Tyminski 182. 


T. 


Tamblac v. Ioan 

Tepelus (Tapalus, Cypelys) voevodul 
muntenesc 258. v. Basaraba III cel 
Tânăr. 

Трап 367. — cel Bătrân 368. 369. 

Tibánestii neam boeresc 369. 

Tinca tigan 145. 

Tintea 467. 

Titul tigan 310. 

Tutcá v. Ioan. 
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U. 


Udob v. Jurj. 

Udrea 447. 

Ulado v. Vlad (Ţepeş). 

Ulca 328. 391. 392. 

Ulea 55. 57. 

Uliul v. Milea. 

Ungureanul v. Ivanco, Oanás. 
Uráta (Urita) 390. II, 209. 
Urdiugas (Urdugas) v. Tador. 
Ureche v. Nistor. 

Urlatul 472. 

Ursu 308. 

Usun (Uzun) v. Assan-beg. 


V. 


Válcan 206. 207. 

Válcea boier 345. 346. 347. v. Olga. 

Vâlcea párcalab de Cetatea Nouă 
204. 900. 209. 228. 

Vâlcea Batarescul II, 17. 

Válesan II, 173. 

Valesoae (femeia lui Vales) 275. 

Valtivul-beg pasá turcesc II, 320. 

Vana Pásca II, 307. 

Vărhar țigan 430. 





Varlaam egumen la mânăstirea Zu- 
grafu 162. 

Vârstatul v. Ivanco. 

Vartolomei Mázáreanu 68. 112. 161. 
167. 171. 224. 253. 301. 335. 349. 401. 
498. 430. 514. IT, 101. 127. 200.217. 
293. 294. 228. 

Vasca 503. 509. II, 146. 147. 160. 

Vascan al Vládicái (Vladicin) diac 
II, 181. 192. 193. 205. 

Vasco 88. 111. 269. 380. 447. 509. II, 
40. 41. 193. 194. 

Vasco boier II, 459. 463. 

Vasco curier moldovenesc II, 369. 

Vasco fiul lui Iachim Babici 111. 

Vasco din Horodnic 192. 

Vasco Iaclimovici, fratele lui Petrică 
Iachimovici, 112. 118. 

Vasco Levici (al Leului) 509. 

Vasia tigan 430. 
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Vasiiu II, 48. 

Vasilca 369. II, 13. 

Vasile v. Топ. 

Vasile Balş vornic II, 95. 

Vasile Miclescu 455. 

Vasile Roset vornic II, 95. 

Vasilie II, 68. 69. 

Vasilie egumen la mânăstirea Po- 
brata II, 177. 

Vasilie episcop de Roman 342. 356. 
II, 132. 425. 

Vasilisa 458. 450. IL118. 

Vasulca 241. 248. 509. П, 126. 132. 
238. 939. 

Vasutca fata lui Cozma Sandrovici 
II, 930. 232. 233. 

Veisa v. Iacovachi. 

Veniamin mitropolitul Moldovei 76. 
378. 

Veresciac v. Jurj, Toma. 

Vetea m. 850. II, 210. 

Vina ţigan II, 227. 

Vindereu 218. 

Visa 20. 

Vitoltescul v. Ivasco. 

Vitovt marele duce al Lilvaniei II, 
391. 392. 394. 395. 

Vlad II, 229 (în trad. gres. „Vlai“). 500. 
v. Oris. 

Vlad (Ţepeş) II, 335. Ulado Drachulia 
344. v. Dráculea. 

Vlad tigan 145. 

Vlad Corod 321. 

Vlad Mursă (Mursea) 87. 135. 

Vlad Negrul s. Negrea 407. 417. 

Vladácin (Vladicin) v. Ivan, Vascan. 

Vládica v. Ivan. 

Vládicestii neam de rázesi II, 61. 

Vládicico v. Ivasco. 

Vladislav fiul regelui Cazimir II, 313. 
314.— regele Ungariei si al Boe- 
mici II, 419. 423. 470. 481. 483. 484. 
492. 498. 405. 

Vladislav Јасіейо II, 283. 285. 

Vladislav Warncezyk II, 283. 285. 

Vladul II, 47. 74. 

Vlai v. Vlad. 
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Маси! рагсајађ de Cetatea Albă 
4. 6. 11. 20. 23. 25. 28. 32. 34. 36. 38. 
41. 43. 45. 50. 52. 54. 56. 59. 62. 63. 
65. 67. 74. 78. 81. 82. 84. 86. 88. 90. 
92. 93. 101. 106. 110. 111. 113. 115. 
116. 117. 119. — pârcalab sau sta- 
roste de Hotin 121. 193. 126. 128. 
130. 133. 134. 136. 138. 141. 146. 
148. 150. 153. 156. 157. 160. 164. 
170. 172. 182. 184. 187. 190. 193. 
204. 206. 209. 219. 224. 225. 226. 228. 
234. 235. 239. 241. 243. 245. 246. 
—pârcalab de Orheiu 249. 252. 259. 
260. 262. 264. 266. 268. 270. 272. 275. 
277. 219. 983. 984. 286. 288. II, 246. 
258. 262. 270. 276. 297. 299. 206. 310. 
—unchiu lui Ştefan cel Mare (адеса 
frate cu mama sa Oltea) 117. 177. 

Vlaiculovici (Vlăiculescul) v. Duma. 

Vlasin 300. II, 14. 78. 248. 

Voica 243. II, 160. 

Voicu țigan 145. 

Voicul II, 110. 

Voina v. Pătru. 

Voina jude II, 13. 

Voinag 82. 

Voinescul v. Albul. 

Voislava II, 162. 238. 239. 

Voiteh Cuciucovici mareșal Шуап 
II, 386. 388. 391. 396. 401. — па- 
mestnic din Volcováisc II, 397. 

Vornutariu II, 233. 

Vorovestii neam de rázesi (dela un 
Voroavá) 35. 

Vrabie neam de răzeși 321. 

Vrana (=Cioară? cf. satul Cioresti) 
v. Petru. 

Vrancean (Vrăncean) spătar 157. 160. 
164.170 („Vranţan“). 172. 190. IT, 246. 

Vulpas 130. 

Ушраз diac s. gramatic 11. 32. 113. 
144. 146. 170. 220. П, 262 (,sub- 
cantiler*). 340. 








Vulpe v. Jurja. 
Vulpescul v. Dragotă. 


W. 


Wolañski (Fr. X.) 90. 


Z. 


Zagură stolnic II, 60. 

Zaharia 223. 

Zamă v. Dragoș, Ion. 

Zance postelnic II, 201. 

Zăzinca neam rázásesc II, 122. 

Zârnă (Dzârnă) 355. П, 142. 

Zavid ţigan 145. 

Zbierea (Zbiarea) stolnic 4. 6. 11. 19. 
20. 25. 28. 32. 34. 36. 38. 41. 45. 49. 
53. 54. 56. 59. 62. 63. 65. 67 (gen. 
Звери). 74. 79. 81. 82. 84. 85. 86. 88. 
90. 92. II, 258. 262. 268. 276. --раг- 
calab de Cetatea Albă 106. 111. 
113. 115. 116. 117. 119. 121. 126. 
130. 133. 134. 136. 139. 141. 146. 
148. 150. 153. 156 (nom. Зкїарїн). 157. 
160. 16%. 170. 172. 182. 184. 187. 
190. 193. 204. 206 209. 219. 222. 
224. 295. 226 (trad. greş. „vel vor- 
nic“). 228. 234. 235. 239. 241. 243. 246. 
249. 252. 959. 260. 262. 264. 266. 268. 
270. . 975. 277. 279. 983. 284. 
286. 988. 290. 292. 294. 296. 297. 
299. . 302. 305. 306. 308. 310. 
319. 315. 318. 322. 323. 325. 331. 
334. . 945. 848. 351. 306. 362. 
364. 366. 367. 372. 374. 376 (gen. 
Зкери). 377. 517. П, 246. 247. 299. 306. 

Zeaicu II, 32. 

Zlátároae (Zlátároane) 120. 

Zoica 361. 362. 432. 514. II, 206. 

Zvâștală v. Toader. 

2уога е v. Giurgea. 
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NUME GEOGRAFICE 


(La documentele traduse se citează orig. şi trad.) 


A. 


Adam mânăstire în jud. Covurlui П, 88. 
Adânca (slav. Hluboca) vale pe ho- 
tarul Cozminului 334. 338. 340. 

Adjud (Ajud) târg 11, 38. 274. 279. 

Agârciia parău în braniştea m-rei 
Bistriţei 22. 

Alba selişte în jud. Putna П, 160. 

Albeşti sat în jud. Vaslui 87. 136. 137. 

Albina (Albânea, Albâia, Albâe, Al- 
baia, Albuia) azi Albuia, páráu în 
jud. Roman, 278. 279. 280. 

Albişoara fântână ре lângă Chișinău, 
Basarabia, 116. 

Albotesti sat dispărut, jud. Fălciu, 
373. 374. 375. II, 31. 32. 

Albuia v. Albina. 

Alexa: unde a fost casa lui —, azi 
Alexesti, sat in jud. Vaslui, II, 14. 
15. 16. 

Alexa vatamanul: unde a fost — ; v. 
Rizina sat. 

Alexesti (Alecseşti) sat pe ара Do- 
brová(ului II, 239. 242. v. Alexa. 

Almas sat in jud. Neamţ 503. 504. 

Almásel (—Almasul Mic) páráu în 
jud. Neamţ 504. 

Almaşul Mic v. Almásel. 

Andriag—Andriesestii din jud. Bacău 
v. Farceani. 

Andrieş: unde а fost—=—Costăcenii; 
v. acestia. 

Andriesti sat in jud. Vaslui 134. 135. 


Antilesti sat în jud. Suceava II, 247. 

Aoasa munte în jud. Neamţ 206. 207. 

Arümesti sat în jud. Roman 440. 450. 
П, 94. 95. 

Arămoae sat în jud. Neamţ 503. 

Arbic v. Oarbic. 

Ardeoani sat pe Tazlăul Sărat II, 7. 

Ardzul afluent al Tazlăului II, 6. 7. 

Argișani (Arjisani) 2151 si Ciocá- 
nești, sat dispărut, jud. Fălciu, II, 
77. 78. 79. 

Armágeani sat în ţin. Vasluiului 120. 

Arsuri localitate în braniștea m-rei 
Putnei 420. 423. П, 210. 211. Cf. ter- 
minul topografic ,argita*—coastá 
expusă spre miază-zi. 

Asău sat în jud. Bacău 31. 

Atanasie : biserica Sf.—la Suceava 48. 

Averesti sat pe apa Sucevei 7. 

Averesti sat lângă movila lui Iucas, 
jud. Neamţ, 254. 

Avramesti sat în jud. Tutova П, 48. 


B. 


Bacani sat în jud. Tutova 455. 

Bacău târg 4. 30. 56. 58. II, 128. 129. 
162. 104. 173. 258. 259. 274. 275. 
276. 279. 281. 368. 380. 

Bacău târg şi ocol 464. 465. 

Bacău ţinut 507 (citat din an. 1800). 

Bácesti sat în jud. Roman 119. 120. 
v. Băicăuţi. 

Bâcu părâu în Basarabia 105. 287. 


30234. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, II. 35 
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Вадеш sat în distr. Rădăuţi, Buco- 
vina, 407. 410. 416. II, 228. 229. 

Badeuti ocol (an. 1615) 416. 

Bádioae: unde a fost — — Harbuzii 
(Harbujii); v. acestia. 

ВаезезИ sat în distr. Gura Humoru- 
lui, Bucovina, II, 135. 136. 137. 138. 

Bahlovia v. Hârlău. 

Bahluet páráu II, 17. 

Bahlueţul Mic părâu 24. 

Bahlui râu 44. 127. 128. 301. II, 95. 
Bahluiul Mare 127. 128. 

Bahna sat în jud. Neamţ 35. 36. 37. 
Cf. 127. 

Bahna com. în jud. Roman II, 95. 

Bahna Mare apă în jud. Neamţ 399. 

Bahna Orbeja v. Orbeaja. 

Bahna,azi Bahna Vládicenilor, páráu 
în jud. Neamţ, 125. 126. 356. 358.360. 

Băhneni sat dispărut, fost în gura 
Bahnei, jud. Neamţ, 125. 126. 356. 
358. 360. 

Ваћпца, azi Bahna Mică, ара, 356. 
358. v. Bahna. 

Bahrinesti v. Borhinesti. 

Baia târg 17. 18. П, 136. 137. 274. 
275. 276. 279. 280. 281. 

Baicani deal în jud. Tecuciu 255. 

Baicani sat pe Zeletin, jud. Tecuciu, 
255. 

Băicăuţi, azi Bácesti, sat în jud. Ro- 
man, 367. 368. 

Băiceni sat în jud. Roman II 233. 
234. 235. 236. 238. 

Baicu deal lângă Oboroceni, jud. Ко- 
man, П, 238. 

Baicul localitate în braniștea m-rei 
Bistriţei 22. 

Bainţi,azi Ваш! s. Bainef, sat în distr. 
Siretului, Bucovina, 407. 410. 413. 

Baisa sat în jud. Botoșani 415. 

Bálábánesti sat în jud. Tutova II, 65. 

Báláceana sat în distr. Sucevei, Bu- 
covina, 407. 411. 417. 

Bălăceanca deal v. Bălaciu. 

Bălăceni deal lângă satul Bacani, 
jud. Tutova, 448. 











Bălaciu (Balaciu): unde a fost—, azi 
dealul Bălăceanca în jud. Tutova, 
447. 448. 455. 

Balasinesti (Balosinesti) sat al m-rei 
Horodnicului, azi dispárut, fost tn 
tin. Cernăuţilor, 200. 201. 202. 407. 
411. 420. 423. 494. 426. 427. 

Balasinesti selişte în jud. Vaslui 481. 
486. Cf. Balosinesti. 

Bălăuşăuca v. Bilosáuti. 

Bálcani sat în jud. Neamţ 178. 217. 218. 

Bálcani cátun al Básestilor din jud. 
Bacáu 320. 

Balcáuti sat fn distr. Siretului, Buco- 
vina, 160. 161. 419. 422. 424. II, 215. 
218. 

Balciul sat în jud. Тая 44. 

Bálcoae (Bálcoe) părâu în Bucovina, 
distr.Gura Humorului, 183. 184. 185. 

Bălești (Balegti) cătun al com. Coz- 
mesti, jud. Vaslui, 288. 289. II, 206. 
207. 

Bálilesti sat pe Siret, Bucovina, azi 
dispárut, 407. 410. 415. 

Bălinești sat in jud. Dorohoiu 406. 
410. 412. II, 215 218. 

Balintești (Balintesti) sat în jud. Co- 
vurlui 115. П, 217. 

Balinti cătun al Drágugenilor, jud. 
Dorohoiu, 469. 

Balinti v. Мапдгези. 

Báàliteni v. Dobrienesti. 

Balomir : unde а fost jude—=—Balo- 
mirestii din jud. Iaşi; v. aceştia. 

Balomiresti sat in jud. Roman 280. 

Balomiresti sat dispărut, jud. Iași, П, 
25. 96. v. Balomir. 

Băloș și Danciul: unde au fost cneji 
—==Ројеш ; v. acesta. 

Băloşești sat dispărut, jud. Neamţ, 
6. 7. 206. 207. 208. 

Balosinesti sat dispărut, jud. Neamţ, 
401. 492. 493. II, 215. 218. 

Balosinestii pe Smila (Simila) ín tin. 
Tutovei 486. 

Bălotești sat dispărut, ţin. Cârligă- 
turei, 35. 36. 37. 
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Balta Bârladului v. Ezerul Bârladului. 

Balta Botnei în Basarabia 8. 9. 

Balta lui Buda, jud. Iaşi, II, 177. 

Balta Covurluiului 130. 131. 

Balta Lozovei in jud. Covurlui II, 140. 

Ваа Măstachinului (Mesteacánului) 
pe hotarul Berchișeștilor 183. 184. 
185. v. Berchisesti. 

Balta Rogie la Prut, jud. Dorohoiu 
(s. Covurlui?), II, 215. 218. 

Balta Stanciuluila satul Tápesti IL141. 

Báltati sat in jud. Vaslui II, 213. 

Bălțați sat, apoi seliște, in tin. Cár- 
ligáturei 179. 180. 

Bálteni sat in jud. Vaslui 478. 480. 

Bălteni sat în jud. Iaşi II, 195. 

Bălţi, în jud. Fălciu, 143. 144. 166. 167. 
168. Cf. Вай е din jos de Tutora, 
la Miron Costin (letop. ed. Bar- 
wiüski, p. 200). 

Banca sat in jud. Tutova 364. 

Báncesti sat in Bucovina 332. 

Bára v. Fundesti s. Fundeni. 

Bárbásani sat dispárut, jud. Neamt, 
П, 112. 113. 

Barbu deal in jud. Vaslui 391. 

Bârcaciu páráu în Bucovina, distr. 
Gura Humorului, 183. 185. 

Bârgăeni sat pe Moldova, jud. Su- 
ceava, 294. 295. 

Bârgăoani sat pe apa Bârladului, 
azi dispărut, 236. 237. v. Ghiláesti. 

Bârlad gárlá v. Bárlázel. 

Bârlad râu 41. 134. 137. 361. 362. 363. 
365. 330. 387. 394 (trad. Berlad). 478. 
479. 480. 481. 482. 483. 484. II, 41. 
43. 44. 47. 48. 49. 63. 64. 89. 91. 
116. 117. 122. 140. 168. 169. 192. 
202. 220. 249. 230. 254. 252. 253. 

Bârlad târg II, 63. 64. 66. 67.68. 274.275 
(„Berlad“). 279. 281. 340 („Barlad“). 

Bârlăleşti sat in jud. Tutova П, 7. 
8. 10. 11. 12. 

Bârlăzel gârlă a Siretului în jud. 
Covurlui, la gura Gerului, în ve- 
chime Bârlad, II, 45. 90. 142. 

Bârlăzel (Bârlădzel) părâu, azi Bo- 
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zianca sau valea Bozienilor si va- 
lea Săcălenilor, 119. 190. 134. 135. 

Bárleasca părâu ín jud. Roman II, 
158. 154. 157. 158. 

Bárlinti azi Burlintii s.Stárceaitn distr. 
Siretului, Bucovina, 407. 410. 413. 

Bârnova sat in ţin. Suceava 132. 

Bârsa (ага —) II, 261. 264. 

Bârzota părâu în jud. Tutova 113. 
130, 131. 

Bârzoteşti sat pe Bistriţa, azi dis- 
părut, 35. 36. 37. 

Ваза: unde a fost — = Básenii; v. 
aceştia. 

Basarabia (Basarabii, Tara Basara- 
bilor) v. Tara Românească. 

Băşeni sat dispărut, jud. Iaşi, II, 194. 
195. 

Băseşti sat în jud. Bacău 319. 320. 
v. Bâlcani. ` 

Băsești sat în jud. Fălciu 415. 

Băseşti s. ВазшИ sat dispărut 407. 
410. 415. 

Baseu (Başiu) ара 509. 510. 512. 513. 
II, 181. 215. 218. 

Başoteni sat dispărut sau cu numele 
schimbat 145. 147. 

Bătineşti sat în jud. Putna 137. 138. 
II, 110. 

Batiresti (Batăreşti) sat dispărut, fost 
în ţin. Cârligăturei, probabil pe 
lângă Sineşti, П, 17. 18. Cf. 432. 

Batireşti sat in jud. Tecuciu II, 18. 

Bâtvar v. Buda din Ungaria. 

Belcesti, azi seligtea „la Belcesti", jud. 
Neamţ, 503. 

Beleul moșie la Prut a m-rei Pobrata 
107. 

Belici : unde a fost — —Dumbrávenii ; 
v. acesta. 

Belzeni sat în jud. Tutova, zis și Bu- 
láegti, 202. 293. 

Berchigesli sat in distr. Gura Humo- 
rului, Bucovina, 183. 185. 

Bereasa sat în jud. Vaslui 28. v. 
Glodeni. 

Berendiesti sat în jud. Roman 515. 
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Bereşti sat în jud. Bacău 51. 466. 11,114. | 

Berești sat lângă Siret, jud. Dorohoiu, 
497. 498. 

Bereşti sat dispărut, jud. Vaslui, 32. 
33. 134. 135. 

Berheciu apă 474. 487. П, 162. 164. 

Bericica : unde а fost — = Buzestii; 
v. aceștia. 

Berivoesti seliste pe Sărata, jud. Fál- 
ciu, azi dispărută, 9282, 983. 

Bernardini călugării II, 448. 

Вејеа : unde а fost moara lui — = 
Beţeștii ; v. aceștia. 

Ве{езИ sat în jud. Neamţ II, 111. 112. 
113. 


Bezrejeni sat pe ара Idriciului, jud. 
Fălciu, II, 110. 

Bicani pe Smila (Simila) în tin. Tu- 
tovei 480. 

Видин sat in tin. Hotinului, Basa- 
гама, II, 139. 

Bilava, azi valea Ghilahoiu (Dilahoiu) 
in jud. Vaslui, 484 n. 6. 

Bilavoiu páráu în jud. Tutova 237. 

Bilcari sat dispărut, jud. Vaslui, 477, 
486. 

Bilosăuţi, azi Báláugáuca, tin. Hotinu- 
lui, Basarabia, 155. 156. 

Birai: unde & fost — — Biravicestii ; 
v. aceștia. 

Biravicesti = Birăeșşti, azi Ghiráesti, 
jud. Bacău, П, 162. 164. 166. Acelaş 
cu satul lui Birai II, 173. 174. 

Bistriţa cetate si oraş în Transilvania 
II, 274. 279. 317 (,Besterce"). 327. 
329. 361. 

Bistriţa mânăstire cu hramul Ador- 
mirei Maicii Domnului 4. 5 („m-rea 
unde este hramul Adormirei prea, 
curatei născătoare de Dumnezeu 
dela Piatra“). 8. 21. 23. 96. 30. 37. 
153. 154. 206. 310. 312. 313. 477. II, 
128. 154. 156. 158. 162. 164. 173. 
Braniştea ei 21-22. 

Bistrița râu 22. 35. 37. 125. 126. 291. 
222. 231. 463. 464. 465. 479. 414. 
415. II, 112. 162. 164. 173. i 





Blidari localitate pe vechiul teritoriu 
al Vasluiului 484. 

Blisceatu Mare si Bligceatu Mic, şo- 
moldoace la Prut, tin. Chighe- 
ciului, 179. v. Gemenele. Е 

Bludna cătun а] Cotmanului Mare, 
azi dispărut, Bucovina, II, 225. 226. 

Bocoveţ páráu în distr. Homorului, 
Bucovina, 488. 499. 

Bodeasa páráu în jud. Dorohoiu 514. 

Bodesti (= Scorteni?) sat în jud. Ba- 
cáu II, 151. 152. 

Bodesti sat in Basarabia 179. 

Bodesti sat in jud. Suceava 173. 176. 
177. 

Bogdan : unde a fost — = Deochiaţii 
pe Sohului; v. Deochiaţi. 

Bogdana apă 130. 131. 138. 345. 

Bogdana sat v. Fete. 

Bogdănești sat în jud. Iaşi 434. 435. 

Bogdănești sat înainte în tin. Roma- 
nului, acum în jud. Bacău, 124. 457. 

Bogdănești за! ре Oituz, jud. Bacău, 64. 

Bogzesti sat în jud. Roman II, 146. 

Bohotin braniste domneascá II, 233. 
234. 236. 238. v. Bohotin sat. 

Bohotin sat în jud. Fălciu 120. 129. 
203. 205. 429. 

Boiştea la Prut, sat în jud. Iaşi, II, 
215. 218. 

Bolaţi sat în jud. Vaslui 28. 

Bolcesti sat în jud. Neamţ, azi dis- 
părut, II, 113. Cf. Bolca munte tn 
jud. Válcea. 

Bontesti sat dispárut, fost pe teritoriul 
Bráhásoaei, jud. Vaslui, 387. 389. 

Bora: unde a fost jude — = Borásti ;. 
v. Borástii din Tutova. 

Borásti sat pe Bárlad, tin. Tutovei, 
365. 366. 

Borásti sat tn jud. Vaslui II, 46. 

Borhinesti (Borghinesti) azi Bahri- 
nesti, slobozie si sat în distr. Sire- 
tului, Bucovina, 7. 14. 15. 16. 89. II, 
252. 253. 

Borilesti, azi Borlesti, sat in jud. 
Neamţ, 238. 248. 249. 250. 
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Borisești, azi Borosesti, sat în jud. 
Vaslui, 65. 66. 

Borta : unde a fost — = Radotestii ; 
v. aceștia. 

Bosancea sat în Bucovina 499. 

Boșoteni (Buşoteni) sat fn jud. Ba- 
cău 51. 456. 

Botăş : satul lui—, în jud. Roman, 355. 
358. 

Botăşani (Botásánita), azi Botusenita, 
odinioară fn tin. Sucevei, azi fn 
distr. Siretului, Bucovina, 381. 392. 
419. 422. II, 215. 218. 

Botesti sat pe Ialan, azi dispărut, II, 
175, 176. v. Cretesti. 

Botești sat în jud. Suceava 66. 67. 68. 
287. II, 126. 127. 

Boţeşti com. în jud. Fălciu II, 20. 

Војези sat şi pădure în jud. Neamţ 493. 

Botna v. Botne. 

Botne (i. e. Botna si Botnigoara) două 
părae fn Basarabia 145. 146. 147. 
149. 269. 271. 

Botoaia deal fn jud. Neamţ 493. 

Botoşani târg 295. 

Вошзапа sat în distr. Gura Humo- 
rului, Bucovina, 424. 

Botusenita, vechiul Botăşani, cătun 
al Balcáutilor în Bucovina, 424. 
v. Balcáuti. 

Bousori sat fn jud. Vaslui II, 97. 

Bozianca v. Bárlázel. 

Bozieni sat în jud. Roman 119. 120. 

Bozieni sat la izvorul Albinei, jud. 
Roman, azi dispărut, 280. 

Bozleşcoiu codru fn tin. Orheiului, 
Basarabia, 108. 

Brádátel páráu 84. 89. 285. 286. 347. 

Brădeşti sat în jud. Tutova II, 63. 65.66. 

Bráesti s. Brainti sat în jud. Doro- 
hoiu II, 143. 

Bráhágestii de Sus v. Cernica. 

Bráhásoaia v. Bontesti, Cálugárenii- 
Vechi. 

Brăila târg II, 275. 281. 361. 362. 

Bráila tinut II, 361, 363. Bráileni II, 363. 

Brainti v. Bráesti. | 
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Braniștea sat în jud. Covurlui II, 141. 

Branul sat pe párául Cneaja (—Chi- 

° neja din jud. Covurlui?) 35. 36. 37. 

Bránzá(Brándzá) s. Bránzesti (Brán- 
dzesti) sat dispărut 407. 410. 414. 
Erà probabil pe làngá Tereblecea, 
in Bucovina. 

Brânzeni sat în ţinutul Hotinului, 
Basarabia, 414. 

Bránzesti sat în jud. Botoşani 414. 

Braşov (Transilvania) П, 274. 279. 315. 
316. 317. 337. 338. 339. 349. 354. 
356. 357. 369. 370. 380. 453. 454. 
468. Corona II, 300. 

Braşoveni II, 260. 315. 336. 

Brátiesti sat fn jud. Suceava, lângă 
Păşcani, azi numai schit, 186. 187. 
188. 189. 

Brătineşti за în ocolul Botoșenilor 441. 

Braţlav (Bracław) oras în Polonia 
II; 412. 413. 

Brátuleni sat fn jud. Iaşi II, 28. 

Brátulesti sat în jud. Roman 445. 446. 
v. Cárligul lui Dan. 

Brebii sat dispărut, fost în tin. Neam- 
ului, 433. 

Briţcani sat în tin. Chigheciului, Ba- 
sarabia, 170. 

Brohotis localitate în hotarul m-rei 
Bistriţei 22. 

Broşteni sat în jud. Roman 449. 450. 
II, 94. 95. 

Bruduresti sat pe Soholet, din sus de 
Vaslui, azi dispárut, 134. 135. 480. 
486. 

Bruduresti, azi Suhuletul si Tansea 
(Tansa), jud. Vaslui, 325. 326. 
Bucecea sat fn jud. Botoşani II, 232. 
Buciumeni sat în jud. Suceava 402. 
Buciumi sat pe Bârlad, azi dispă- 

rut, 236. 237. 

Buciumi, azi Bucium, sat în jud. Iaşi, 
II, 240. 243. 

Bucoveni sat pe Simila, azi dispă- 
rut, 130. 131. 

Bucovina II, 465. Cf. кВковнна la indi- 
cele de cuvinte slave. 
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ВисзезИ sat în jud. Bacău 39. 40. 69. 

București sat pe Siret 274. 

Buda cătun al satului Mahala din 
Bucovina 171. 424. v. Ostrita. 
Buda gi Drágoiu: unde au fost juzi 
— = Delenii din jud. Vaslui s. 
Negrileslii din jud. Tecuciu; v. 
Buda, Drágoiu la numele de per- 

soane. 

Buda din Ungaria II, 262. 264. 265. 
335. 473. 474. 475. 416. 479. Bátvar 
(= Budavára = Buda) II, 262. 264. 

Budăiu sat v. Frâncești. 

Budăiul gárlá s. somoldoacá la Prut 
179. 

Budesti sat pe valea Neagrá, azi 
Budestii-Ghicái, jud. Roman, 323. 
324. 

Buimăceni sat în jud. Botoșani 495. 
Bujor părău în jud. Fălciu şi Co- 
vurlui 384. 385. 387. П, 166. 498. 

Bujor com. în jud. Covurlui 132. 

Bulăești v. Belzeni. 

Bulhacul gárlá la Prut 179. 

Buori (Buore, plur. dela buor) lo- 
calitate în vecinătatea branistei 
m-rei Tazlăului 473. 474. 475. 476. 

Burdusaci com. ín jud. Tecuciu II, 
53. 61. 

Buresti, zis azi Fundul, sat pe Siret, 
fost în ocolul târgului Bacăului, 
464. 465. 

Burlinti v. Bârlinţi. 

Buşoteni v. Boșoteni. 

Butnáresti sat în jud. Roman П, 
146. 

Butucăria sat în jud. Vaslui 370. 

Buzati (Budzaţi) sat pe Moldova, azi 
cătun al Timişeştilor, jud. Neamţ, 
145. 147. 263. 264. 265. 

Buzaţi localitate lângă Răcăciuni, 
jud. Bacău, 259. 

Buzău ţinut II, 362. Buzoeni П, 363. 

Buzești deal şi vale în jud. Fălciu 
II, 56. 

Buzeşti (Budzesti) sat pe Sărata, jud. 
Fălciu, azi dispărut, II, 55. 56. 





C. 


Căcăciani sat în jud. Neamţ 66. 67. 
68. П, 126. 127. 

Cacica sat în Bucovina 205. 

Саба în Crimeia 212. 213. II, 325. 326. 
328. 346. 350. 365. 366. 

Calafendesti (Calafindești, din *Scala- 
findesti) sat în distr. Siretului, Bu- 
covina, 407. 410. 415. 416. Cf. II, 52. 

Căldăruşa părăiaș pe teritoriul Stiu- 
beenilor din jud. Dorohoiu 510. 512. 

Calianăuţi v. Călinești. 

Calienesti sat pe Bistrița, jud. Bacău, 
azi dispărut, II, 178. 174. 

Căliman : unde a fost curtea, lui-- — 
Jumátátenii ; v. aceştia. 

Călimăneşti, probabil satul Căliman 
de azi, jud. Putna, II, 109. 110. 

Cajina (Calena) părău pe hotarul 
m-rei Dobrovátului II, 940. 242. 

Călineşti sat pe Bârlad, lângă Pogo- 
nești, jud. Tutova, 380. 382. 

Călinești (— Calianáuti) sat în jud. 
Botoșani 494. 495. 

Călinești două sate în Bucovina, unul 
pe Molniţa, odată un singur sat 
cu Cálinestii din jud. Dorohoiu, 
altul în distr. Sucevei, 407. 410. 
415. 

Călinești sat pe Siret (sau Bălinești ?) 
246. 

Călmățui sat în tin. Chişinăului, Ba- 
sarabia, 389. 

Сашаз (Calniș) părău între Solonf 
și Ardeoani, jud. Bacău, 165. 166. 

Călugăra sat în jud. Bacău, azi Că- 
lugăra Mare, II, 128. 129. 

Călugăreni sat pe Jijia, jud. Botoșani, 
203. 205. 

Călugăreni (Cálugáresti), azi Dobro- 
vátul-Moldoveni în jud. Vaslui, 
II, 162. 163. 164. 165. 239. 242 n. 4. 

Călugărenii-Vechi, zisi si Bráhásoaia, 
sat în jud. Vaslui, 389. 

Cálugárija afluent al Tazlăului, pe 
lângă Teţcani, П, 6. 7. 
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Camenca părâu în Basarabia 435. 

Camenca sat pe Siret, lângă Tomeşti, 
distr. Storojinetului din Bucovina, 
401. II, 215. 218. v. Tomeşti. 

Camenița din Podolia II, 274.280. 302. 
304. 365. 366. 424. 433. 440. 

Cameniteni II, 365. 

Cámilesti sat pe Bárlad, azi dispá- 
rut, 263. Cf. Camiloiu mágurá în 
jud. Dolj. 

Câmpul lui Dragoş „ре Nichid“,i. e. 
între Nichid si Bistriţa, 19. 237. 
248. 250. 251. II, 84. 86. 111. 112. 
Pe acest câmp se aflau în sec. 
XV cel puţin următoarele sate: 
1. Bărbăşanii, 2. Betestii. 3. Bori- 
lestii, 4. Dàmbestii (= judecia lui 
Dàmba) 5. Drágánestii (— jude- 
cia lui Drágan) 6. Drágotestii, 
1. Drăguşenii (dela Dragoș, pri- 
mul proprietar al Câmpului, cf. 
No. CXXXVI, vol. I, p. 248—249), 
8. Jurcanii, 9. Păşcanii de lån- 
gá Borilesti, 10. Ursestii. Cautá la 
fiecare din aceste nume. 

Câmpul Perilor între Valea Neagră 
si Moldova, la satul Ciorsácesti al 
episcopiei de Roman, 355. 359. 360. 

Câmpul Zlătăroaei (Zlătăroanii) lån- 
ва Bohotin, jud Fălciu, 120. 122. 
v. Bohotin. 

Cândești sat în jud. Dorohoiu 246. 247. 

Cândești sat în jud. Neamţ II, 113. 

Cándesti sat aproape de târgul Sire- 
tului, Bucovina, 407. 410. 414. 415. 

Сапугези (Scantiresti, Cantáláresti) 
sat ín jud. Vaslui II, 117. 

Cápátánoasa (Cápájároasa) páráu în 
Basarabia (?) II, 228. 229. 

Căpoteşti sat în jud. Fălciu II, 56. 

Cârjani sat pe Sărata, jud. Vaslui, azi 
dispărut, 304. 305. 

Cârlani localitate pe hotarul m-rei 
Capriana din Basarabia, 148. 149. 

Cárligati sat în jud. Fălciu II, 190. 

Cârligătura ținut 24. 103. 104. 114. 115. 
432. 434. 445. 504. П, 17. 27. 96. 99. 
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100. 147. 148. 149. 183. 184. 185 
(,Carligatura*). 187. 188. 215. 218. 

Cárligeana vale în jud. Roman II, 
159. 

Cárligeni (Cárlijani) în jud. Roman 
П, 159 (,helesteul Cárligenilor*). 

Cárligi com. în jud. Neamţ 61. 

Cârligi com. în jud. Roman 961. 

Cárligul lui Dan sat pe Corod, azi 
Brátulesti în jud. Tecuciu, II, 123. 
124. 125. 

Cârna cătun al Ráchitoasei, jud. Te- 
cuciu, II, 59. 61. 

Cárnesti sat pe Siret, azi dispărut, 
fost probabil în ţin. Romanului, 
502. 503. II, 34. 35. 

Cârniceni sat lângă Prut, jud. Iaşi, 
208. 209. 210. 

Cârnicica s. Fântâna Zânelor loca- 
litate în Basarabia 210. 

Cârnu Sucevei deal II, 235. 

Cârstea : unde а fost —,in tin. Càr- 

, ligáturei, probabil pe la Batiresti, 
azi Stornesti, jud. lași, 432 ; cf. II, 
184. 186. 188. v. Datiresti. 

Cárstesti (Crástesti), azi Cristesti, sat 
in jud. Suceava, II, 31. 32. Ace- 
iaşi cu Crástienestii (?) 145. 147. 

Cârstoaea sat dispărut, jud. Vaslui, 
477. 486. 

Casa lui Benea, azi „Benski“, în bra- 
niștea m-rei Putnei, 420. 423. II, 
210. 211. 212. v. Benea la numele 
de persoane. 

Casa lui Lazor, lângă Решезш din 
jud. Vaslui, 297. 

Cășcioarele (Cágciorele) v. Seliştea 

Cáscioarele. 

Cájülesti sat în jud. Bacău 43. 

Caucelesti sat pe Cracáu, lângă Pia- 
ira, azi dispárut, II, 173. 174. (—Cá- 
ciulestii ?). 

Căueasca páráu în jud. Tutova II, 123. 

Cáuesti sat pe Rebricea, azi cátun al 
com. Scheia in jud. Vaslui, II, 122. 
123. Cf. II, 81. 

Cáuesti sat pe Bârlad, zis apoi Hává- 
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şeşti si Curelusa, iar azi Zizinca, 
jud. Vaslui, П, 122. 123. 

Cáuesti sat în jud. Iași II, 123. 

Cáutiseni sat, azi mosie în jud. Ro- 
man, 124. 

Cáutiseni (Cáutegani, din *Cavtesani) 
sat dispárut, jud. Bacáu, 124. 
Cavadinesti sat pe Ногіпсеа, jud. 

Covurlui, 250. 

Ceahláu munte 22. 

Cehani sat pe teritoriul cel vechiu al 
Bárladului, azi dispárut, II, 63. 67. 

Cehia (Boemia) II, 262. 964. 265. 

Cepleniţa (Cepleniţi) sat în jud. Iaşi 
П, 226 

Cepleniţa (Cepleniţi, Ciaplinti) sat în 
tin. Hârlăului, la Cotnari, ЇЇ, 226. 

СегсезЦ, azi Certesti, sat în jud. Tu- 
tova 371. 

Cerepcăuţi (Cirepcáuti) sat pe Siret, 
lângă Burlinti, Bucovina, 407. 410. 
413. 

Ceretiani (Cerátiani, Cerátáoani, Cer- 
tioani) sat dispărut, fost în tin. 
Romanului, 456. 457. 

Ceretiani sat în jud. Neamţ, lângă 
Marisesti, azi dispărut, II, 113. 
C^rna părău ce trece prin satul 

Cernu 69. v. Cernu. 

Cernátesti sat pe Corod 130. 131. 

Cernátesti selişte pe Gerul 130. 131. 

Cernătești sat peste Prut, astăzi dis- 
părut (2), 434. 435. 

Cernátesti pădure în jud. Covurlui, 
lângă Drăguşeni si Deochiaţi, 75. 
v. Motisesti. 

Cernăuţi târg 334. 338. 340. 420. 423. 
П, 274. 275. 280. 472. 

Cernăuți ţinut 180. 215. 217. 300. 333. 
336. 340. 380. 406. 407—411. 419. 
490. 492. 423. 429. II, 215. 218. 

Cernica vale în jud. Tecuciu 471. 

Cernica sat pe Berheciu, fost cátun 
al Brăhăşeștilor de Sus, 471. 472. 

Cernu páráu pe teritoriul satului 
Stroesti, tin. Bacău, H, 114. 

Certesti v. Cercesti. 





Cetatea Albă (slav. БЖлын града, Rrkao- 
град, Bkaropoaz) 60. 96. 97. 143. 
144. II, 273. 274. 279. 280. 325. 326. 
327. Alba П, 324. Târgul Alb (irad.) 
153. Monchastro II, 346. 

Cetatea de Baltă (Kikwlwar) în Tran- 
silvania П, 408. 

Cetatea Nouă, lângă târgul Roma- 
nului, II, 352. 353. Identicá, în titlul 
párcalabului, cu Romanul. 

Chetreni sat în jud. Tutova 256. Fost 
Petrești din ţin. Tecuciu? v. Pe- 
treşti. 

Chetresti v. Petrești. 

Chetrosul deal în jud. Vaslui П, 193. 

Chicera cătun al Stánuestilor din jud. 
Tutova 256. 

Chicera. Onicicăi localitate pe terito- 
riul Sinestilor 81 Onicicanilor, ţin. 
Cârligăturei, II, 184. 188. 

Chicere (pl.) cătun al satului Sârca, 
jud. Iaşi, 127. 128. 129. Cf. Chicera, 
Chiciura 129. 

Chiciura v. Frâncești. 

Chicosesti sat pe Bistriţa, azi dis- 
părut, II, 173. 174. 

Chieronesso (Chersones, Cherson) H, 
340. 350. 

Chigheciu ţinut 178. 179. П, 50. 

Chilia (Chelia, Chielia, Cheleia) cetate 
96. 97. 143. 144. 159. 166. 168. II, 
274. 275. 979. 281. 325. 327. 346 
(ital. „Chieli*). 350. 

Chiligoaea moșie în jud. Таз! 104. v. 
Roșiori. 

Chineja v. Cneaja. 

Chişca : gárlele lui —,lângă Zahorna, 
tin. Benderului in Basarabia, 11,170. 
171. 172. v. Chițcani. 

Chisqovata com. în jud. Botoşani 77. 

Chișinău sat în Basarabia 116. 

Chișinăul Кози раа lârgă Zagorna 
8. v. Zagorna. 

Chițcani (din *Chiscani) sat 51 baltă 
în Basarabia, (in. Benderului, П, 
172. v. Zagorna. 

Chitesti sat în jud. Tecuciu, azi dis- 
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părut, 250. Cf. „Chitul: moşie ре 
teritoriul Lieştilor si ,Chitariul* 
moşie а rázesilor din Liesti (Ma- 
rele Dict. Geogr. II, 390. 391). 

Ciahor sat în Bucovina, pe vechiul 
teritoriu al Cozminului, 424. 

Ciaplinti cătun al Cotmanului Mare, 
azi în Bucovina, II, 225. 220. 

Ciceu („Chicho“, ung. Csics6) cetate 
în Transilvania II, 317. 

Ciocanul munte în braniștea m-rei 
Bistriţei 22. 

Ciocănești v. Sălăjani. 

Ciocárlesti v. Sârbii. 

Ciofresti sat dispărut, jud. Covurlui, 
II, 89. 90. 91. 

Ciofresti moşie lângă com. Fundeni, 
jud. Tecuciu, II, 90. 

Ciopleni, Cioplesti sate în tin. Chisi- 
náului, Basarabia, 389. 

Ciorăni sat dispărut, azi dealul şi valea 
Cioranilor, jud. Tutova, II, 7. 10. 

Cioresti sat pe Tutova, azi moşie în 
jud. Tutova, 363. 364. 

Ciorsăcești, zis si Тези, sat pe Mol- 
dova, azi dispărut, 355. 356. 358. 


359. 360. Ciorsácestii pe Siret (între |. 


Moldova si Siret) 271. 
Ciortoráia (Ciortoriia) sat în distr. 
Vasgcáutilor, Bucovina, 85. 86. 

Cirepcáuti v. Cerepcáuti. 

Cireșniţa vale, azi valea Sinestilor 
in jud. Iaşi, 24. 25. 

Ciuliru (Ciuliur, Ciugur) páráu în Ba- 
sarabia II, 130. 131. 

Ciulina baltă lângă Prut, jud. Iaşi, 
П, 177. 178. 

Ciulinesti cátun al com. Pobrata, jud. 
Iași, П, 177. 178. 

Ciumalu deal pădure si părău în 
jud. Suceava 456 n. 1. 

Ciumulesti sat in jud. Suceava 137. 
П, 247. 

Ciungesti sat dispárut, jud. Covurlui, 
321. 322. 

Ciurbesti v. Movila Ciurbestilor. 

Clicicáuti (Clişcăuţi), zis si Ostriţa, 
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sat in distr. Cernăuţilor, Buco- 
vina, 420. 429. 424. 429. 430 (pus 
aici din greșală în „ţinutul Sucevei“ 
în loc де al Cernăuţilor). II, 215. 218. 

Climáuti sat în distr. Siretului, Bu- 
covina, 381. 382. 407. 411. 420. 423. 
425. IT, 215. 218. v. Costisa. 

Clivodinul cătun al Cotmanului Mare, 
Bucovina, II, 225. 296. 

Cneaja părău în tin. Cârligăturei (s. 
Chineja din jud. Covurlui?) 35. 37. 
II, 39. 40. Cneja II, 217. 

Cobála (= Тара) páráu 248. 249. 950. 
456. Cf. II, 34. 36. 

Cobála (Cobália), azi Cobâlna s. Cobál- 
nea, în popor Cobila, sat în tin. So- 
rocii, Basarabia, 262. 263. 516. 

Cobâla de Sus, azi Cobâla, sat în jud. 
Dorolioiu, 192. 123. 124. 

Cobâlceni, azi Cobolceni, sat în tin. 
Hotinului, Basarabia, 155. 156. 

Cobále (—Cobála de Sus si de Jos) în 
jud. Dorohoiu 171. v. Cobála de Sus. 

Cobále localitate în jud. Roman; v. 
Cárnesti, Ceretieni, Sub Movilă. 

Cobâle localitate in ţin. Sorocii, Ba- 
sarabia, П, 36. 

Cobela târlă pe moșia Camena din 
distr. Cernăuţi, Bucovina, 36; cf. 

‚ Cobâle. 

Cobolceni v. Cobâlceni. 

Cociorbeni v. Seliştea lui Bălan. 
Cocoşeri, zis în urmă Petrești s. Che- 
treşti, sat în jud. Vaslui, II, 62. 
Codáesti sat în jud. Vaslui II, 165. 
Codrul Chigheciului în Basarabia 179. 
Colacin râu la graniţa Moldovei 31 
Galiției II, 458. 469. 470. 472. 473. 

474. 475. 478. 479. 481. 496. 

Colomeia târg în Pocuția II, 302. 304. 
351. 353. 372. 375. 377. 378. 464. 465. 

Colonesti sat în jud. Tecuciu II, 52. 77. 

Colonia (Köln) II, 262. 264. 265. 

Colonoasa deal si páráu în jud. Te- 
cuciu II, 52. 

Colunoi (—Colunoae), azi Colonoasa, 
sat în jud. Tecuciu, II, 51. 52. 
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Comăneşti sat 43. 

Comăneşti sat dispărut, ţin. Cârligă- 
turei, 85. 36. 37. 

Comănești sat în jud. Covurlui 322. 

Comaresti v. Stáncesti. 

Comarna prisacá la Bohotin 429. II, 
216. 219. 

Comoara Urlatului localitate pe hota- 
rul Orbicului 472. 474. 475. v. Orbic. 

Condáchestii Bánesii com. în jud. 
Tecuciu II, 77. 

Condresti sat în jud. Vaslui II 117. 

Conţești sat în jud. Sucevei II, 310. 
311. Ontesti pentru Conftesti II, 306. 
307. 308. 

Coposeni sat în tin. Cârligăturei, azi 
Scoposeni în jud. Iaşi, П, 27. 28, 
Cf. Calafendesti, Cantiresti. 

Corcesti sat în distr. Storojinetului, 
Bucovina, 58. 59. 

Cordon partea din Moldova ocupată 
de Austria înainte de anexarea 
Bucovinei 382. 

Соге târg în Polonia, pe drumul 
dela Braţlav la Moscva, II, 412. 413. 

Corjouţi sat în tin. Hotinului, Basa- 
rabia, II, 231. 

Corlata sat in Bucovina 185. v. Ber- 
chisesti. 

Corlatele localitate în tin. Cârligă- 
turei П, 148. 149. 

Corlăteni sat în jud. Dorohoiu 295. 

Corlăteni sat in tin. laşi 295. 

Corlăteni, azi Corlátesti în jud. Su- 
ceava, 294. 295. 

Corlăteni = Corlăteştii din jud. Su- 
сече! s. Bráestii-Corlátesti 295. 

Corlátesti sat în jud. Covurlui II, 141. 

Corni v. Párául Cornilor. 

Cornul localitate în Basarabia 460. 
Atributul каговх pe саге Гала lăsat 
netradus în acest loc, s'ar puteă 
traduce prin „Băgăului“și am aveà 
astfel Cornul Bágáului. v. Indrep- 
tări 91 adaose, p. 499. 

Cornul localitate în hotarul Cozmi- 
nului 334. 338. 340. v. Cozmin. 


Cornul Luncii lângă Serbáneslii şi 
Zvorâştea din jud. Dorohoiu azi 
punct de vamă în jud. Suceava, 
497. 498. 

Coroana Ungurească v. Tara Ungu- 
reascá. 


Corod Stan: unde a fost — — Coro- 
destii; v. acestia. 
Corod Vlad: unde a fost — = Co- 


rodestii; v. acestia. 

Corodesti sat dispárut, jud. Covurlui, 
320. 322. 

Corodu părău ín jud. Tecuciu 73. 74. 
193. 124. 130. 131. Continuare a 
páráului Nicorestilor II, 125. 

Coroiești v. Letcani. 

Coroiu locuinţă isolată în jud. Iași 480. 

Corona v. Braşov. 

Coropyecz (Koropiec) sat în Galiţia 
II, 465. 

Corovia vale pe teritoriul Cozminului 
334. 338. 340. v. Cozmin. 

Coșeşti sat în tin. Cárligáturei, azi 
dispárut, 117. 118. 

Cosesti deal in jud. Vaslui 482. 

Cosesti sat pe Racova, jud. Vaslui,482. 

Cositeni v. Moara lui Cositá. 

Costáceni (Costiceni) sat pe valea 
Dobrovátfului П, 239. 242. 

Costeşti sat în Basarabia II, 130. 131 

Costina, azi Ilișești, părău in Buco- 
vina, II, 143. 

Costina sat in Bucovina 407. 411. 417. 

Costisa cătun al Climáutilor din Bu- 
covina 425. 

Costișa com. în jud. Neamţ 254. 

Coteciari sat dispărut, fost pe moşia 
Târzii din jud. Fălciu, 164. 165. 

Cotmanul Mare s. Cotmani (Kozman, 
Kotzman) sat, azi târg în Bu- 
covina, 180. 230. 231. 232. 257. II, 
225. 226. 

Cotroceni v. Leosti. 

Cotul-Ostriţei cătun al satului Ma- 
hala din Bucovina 171. 424. v. Os- 
trita. 

Covurlui apá 130. 131. 
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Cozancea părău în Bucovina 58. 

Cozia = Cozla (?) în branistea m-rei 
Bistriţei 22. 

Cozia v. Ruda. 

Cozmeşti sat în jud. Roman II, 237. 
v. Bălești. 

Cozminul sat în tin. Cernăuţilor, azi 
cătun al Mologhiei, Bucovina, 
333. 336. 340. 341. 419. 422. 424. II, 
215. 218. 

Cracău râuleţ 463. 465. П, 59. 173. 

Crăciuna cetate II, 314. 

Cracovia П, 314. 417. 455. 463. 483. 
488. 492. 

Cráesti sat pe Rebricea, azi dispărut, 
461. 462. 

Cráinicesti sat în distr. Siretului, 
Bucovina, 407. 410. 415. 416. II, 120. 

Cráinicesti pe ОгазНуса (jud. Fălciu?) 
416. II, 120. 

Cráinicesti sat dispărut, jud. Tecuciu, 
II, 118. 119. 120. 

Crângul afluent al Tutovei II, 63. 67. 

Crasna apă 281. 396. 480. 501. II, 212. 
213. 

Crasna Putnei sat în Bucovina 322. 

Crástienesti v. Cárstesti = Cristești. 

Crepátureni sat in tin. Cárligáturei, 
azi dispárut, 24. 25. 

Creteana vale làngà Blágesti, jud. 
Tutova, 111. 

Creţești pe Crasna sat în jud. Făl- 
ciu II, 176. Cf. Indreptari și a- 
daose, р. 500 (nota despre Botești). 

Creţu: unde a fost curtea lui — pe 
Ialan, azi Hănășenii din jud. Tu- 
tova, 110. 111. 

Cristești pe Calnás sat in tin. Bacá- 
ului, azi dispárut, 165. 

Cristesti v. Cárstesti. 

Crivaia v. Strâmba. 

Crivesti sat în jud. Tutova 114. 

Cuciur, azi Cuciurul Mare, sat lângă 
Cernăuţi, Bucovina, 334. 338. 340. 
407. 411. 417. 420. 493. 

Cuciurul Mic, sat în distr. Cotmani- 
lor, Bucovina, 417. 
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Cudalbi sat în jud. Tecuciu II, 108. 

Cudrea Oprişe: unde este — — Opri- 
sinti, azi Oprişenii sau Pantirii; 
v. Oprisinti. 

Cuejdul părău in branistea m-rei 
Bistriţei 22. 

Cuejdelul v. Cuejdul. 

Cuhnesti (Cuhniesti) sat ре Rebricea 
in jud. Vaslui, zis si Rohotesti, azi 
dispărut, 265. 267. 

Cupca sat în distr. Storojinetului 
din Bucovina 401. II, 215. 218. v. 
Tomesti. 

Curelusa (Curáluga) v. Cáuesti. 

Curtea lui Cernat la izvorul Coro- 
dului 73. 74. 

Curtea lui Dienis la izvorul Solone- 
tului, distr. Gura Humorului, Bu- 
covina 203. 905. 

Curtesti sat în tin. Cárligáturei II, 18. 

Curtesti sat dispárut, jud. Vaslui, 
477. 486. 

Сила (Cutigna, Cuţicna) părău în 
jud. Vaslui 392. II, 40. 41. 163. 165. 
240. 243. 

Czeszybyeszy (Czeschibyessy, Czessy- 
bijessy) sat lângă Halici (Halicz), 
azi Jesupol în Galiţia, II, 459. 470. 
414. v.I. Nistor, Die moldauischen 
Anspriiche auf Pokutien, p. 19-20. 


D. 
Dadul: unde а fost — = Dumestii ; 
v. aceștia. 
Dámba: unde а fost jude — = Паш- 


bestii; v. aceştia. 
Dàmbesti localitate in jud. Neamţ 19. 
Dan: unde а fost — = Verijanii; v. 
aceştia. 
Dáncesti sat dispărut, jud. Vaslui, 392. 
Dănești sat în jud. Fălciu II, 209. 
Dârmănești sat pe Jijia, azi dispărut, 
П, 167. 
Dármánesti sat pe Suceava, distr. 
Suceava, Bucovina, II, 107. 
Dársca s. Dersca sat in jud. Doro- 
hoiu 407. 410. 414. 
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David: unde а fost — = Davidestii ; 
v. cuvântul următor. 

Davidesti sat pe Berheciu, azi dispá- 
rut, П, 162. 164. 166. 

Davidești (Davidáuti) cătun al Cotma- 
nului Mare, Bucovina, II, 225. 220. 

Dealul Bálitenilor ín jud. Vaslui 370. 

Dealul Báltatilor în jud. Iaşi 179. 

Dealul Cioranilor v. Ciorăni. 

Dealul Ciuteşului în jud. Vaslui 483. 

Dealul Cosestilor în jud. Vaslui 482. 

Dealul Cucului în jud. Neamţ, 238. 

Dealul Dâmbeştilor în jud. Neamţ 19. 

Dealul Drâncei lângă Dumesti, jud. 
Iaşi, П, 26. 

Dealul Germanului pe vechiul teri- 
toriu al m-rei Homorului 488. 489. 

Dealul Iacobenilor în jud. Iași II, 195. 

Dealul Ilei în jud. Iași II, 28. 

Dealul Mânăstirei în jud. Fălciu 468. 

Dealul Mare pe teritoriul cel vechiu 
al Bârladului II, 63. 66. 

Dealul Mare pe teritoriul m-rei Ho- 
morului 488. 489. 

Dealul Motăş v. Motăş. 

Dealul Puţenilor în jud. Fălciu П, 108. 

Dealul Raţeșului în jud. Dorohoiu II, 
143. v. numele de persoană Reaţeş. 

Dealul Secării în Bucovina 413. 

Dealul Sinestilor ín jud. Iaşi II, 28. 

Dealul lui Timotei pe teritoriul m-rei 
Putnei 420. 423. II, 210. 211. 

Dealul Turbăciunei în jud. Neamţ 208. 

Dealul Turia în jud. Iaşi II, 195. 

Dealul Ungurașului în jud. Neamţ 399. 

Delea ара în Basarabia 434. 485. 

Deleni = satul lui Danciul Delea 
în jud. Vaslui 363. 479. 484 („Ое!е“ 
în trad.*. 486. II, 251-253. 

Deleni pădure lângă apa Velnei (Vin- 
nei) în jud. Vaslui II, 15, 16. 
Delesti sat dispárut, Basarabia, 434. 

435. 

Deochiati cătun al Drágusenilor, làn- 
ва m-rea Adam, II, 87. 88. 92. 93. 
Poiana dela — 130. 131. 132. 

Derehlui v. Derlui. 


Dereneu (Derenev, Dereniewa) sat în 
tin. Orheiului, Basarabia, II, 82. 83. 

Derlui (Derehlui)apá în Bucovina 334. 
337. 338. 340. 429. 462. 

Dersca у. Dârsca. 

Detunata v. Seliştea Gromobitnaia. 

Dienetul apă în jud. Bacău, numită, 
în partea де sus а ei „Valea Ре- 
treştilor“, 403. 405. 

Dimaciu cătun al com. Suraea, jud. 
Putna, II, 46. 

Dimca v. ТгезЦапа. 

Doamna páráu ín branistea m-rei 
Bistriței 22. 

Dobreni com. în jud. Neamţ 504. 

Dobreni sat dispărut, Basarabia, II, 
179. 180. 

Dobrienesti sat dispărut, fost pe ho- 
tarul Telejnei de Jos, jud. Vaslui, 
zis si Báliteni, 369. 370. 

Dobrinăuţi (Dobronăuţi, Dobronáut) 
sat în jud. Dorohoiu 407. 410. 415. 
Drumul Dobronauţului 328. 

Dobromir: unde a fost jude — — Но!- 
sestii din jud. laşi; v. Hoisesti. 

Dobronăuţi v. Dobrináuti. 

Dobrotvorul páráu ín jud. Tecuciu 
255. II, 59. 

Dobrovát (Dobrovet) mánástire cu 
hramul Pogorárei Sfântului Duh 
II, 162. 165. 239. 240. 242. 243. 

Dobrovát părău II, 162. 163. 164. 165. 
239. 240. 242. 243. 

Dobrovátul (Dobrovetul) Mic părăiaș 
în branistea m-rei Dobrovátului 
II, 240. 242. 

Dobrovátul-Moldoveni v. Cálugáreni. 

Dobrulesti sat la izvorul Orbicului, 
jud. Neamt, azi dispárut, 244. 245. 

Dobrulesti localitate în jud. Suceava 
245. 

Docani sat în jud. Tutova II, 65. 

Dodesti sat în jud. Falciu 197. 199. 

Dolhesti sat pe Sumuz, jud. Suceava, 
407. 410. 416. II, 196. 197. 

Domiresti sat pe Tazlaul Mare, azi 
disparut, 217. 218. 
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Donce apă în jud. Bacău, lângă Mă- 
giresti, 505. 506. 507. 508. 

Doncesti sat dispárut, jud. Bacáu, 505. 
506. 507. 508. v. Donce. 

Dorohoiu târg 29. П, 274. 980. Drumul 
cel mare al Dorohoiului 295. 

Doroșcani sat în jud. Iași II, 149. 

Drabiștea paráu în Basarabia II, 231. 

Draga vale si deal în jud. Iași 115. 

Drăgănești sat în ţin. Sucevei 416. 

Draganici: unde а fost jude — pe Ni- 
chid, jud. Neamţ, sat dispărut, 19. 

Draghișani sat dispărut, jud. Tutova, 
493. 

Drágoesti párau în tin. Cárligáturei 
II, 27. 98. 

Drágoesti sat la gura Dobrotvorului, 
jud. Tecuciu, azi dispárut, 255. 256. 
II, 59. 61. 

Dragoesti sat în distr. Gura Humoru- 
lui, Bucovina, 66. 67. 68. II, 126. 127. 

Dragomanesti catun al com. Macesti, 
jud. Tutova, II, 7. 8. 10. 11. 12. 195. 

Dragomiresti com. în jud. Neamț 503. 

Dragomiresti com. ín jud. Tutova 293. 

Dragomiresti sat dispárut, jud. Ro- 
man, 10. 12. 342. 344. 

Dragomiresti sat disparut, jud. Su- 
ceava, II, 153. 154. 157. 158. 159. 
v. Osoiu. 

Drágosani sat dispárut, jud. Suceava, 
246. 247. 

Drágotesti sat in Cámpul lui Dragos, 
azi disparut, 238. 248. 949. 950. v. 
Cámpul lui Dragos. 

Dráguesti sat in jud. Tecuciu II, 75. 

Dragusana Gungului sat (?) în ţin. 
Vaslui 190. 

Drăgușani s. Drăgușeni (de Jos gi 
de Sus) sat în jud. Dorohoiu 241. 
242. 468. 469. 470. v. Balinti, Ia- 
chimeni, Nichiteni, Podriga. 

Drăgușeni sat în Bucovina, lângă 
târgul Siretului, 242. 

Drăgușeni sat în jud. Covurlui, în sec. 
XV Miresti (din *Mieresti) 75. II, 
88. v. Oncani. 
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Drăgușeni sat pe Moldova în jud. 
Suceava 247. П, 24. 86. 

Drájesti (Drágesti) sat în jud. Vaslui 
65. 66. 


Dráncáláesti seliște dispărută, foastá 
între Zăpodeni și valea Telejnei, 
jud. Vaslui, 223. 294. 995. 

Drăsliceni v. Drislivoe. 

Drinjesti (Dringesti) sat dispărut, tin. 
Cárligáturei, 32, 33. 

Drislavaţ apă II, 189. 190. 

Drislivoe s. Drislovca (Dreslive, Dris- 
leva) = satul Drásliceni, din sus de 
Chisináu, Basarabia, 458. 459. 460. 

Drujesti sat pe vechiul teritoriu al 
Bárladului II, 63. 67. 

Drumul Dobronăuţului v. Dobrináufi. 

Drumul Dorohoiului v. Dorohoiu. 

Drumul Hárláului v. Hárláu. 

Drumul lui Iachim v. Iachimeni. 

Drumul tálharilor în jud. Dorohoiu 
510. 513. 

Dubovăţ, azi Dubáuti, sat în distr. 
Coţmanului, Bucovina, 85 86. 

Dubrova v. Dumbrava. 

Dubrovca: balta de sub —, tin. Ben- 
derului, Basarabia, II, 170. 174. 
172. 

Dubroviţa târg în Polonia, ре dru- 
mul dela Bratlav la Moscva, П, 
419. 413. 

Duma Negrul: unde a fost curtea 
(s. cetatea, s. Grecii) lui —, pe Re- 
bricea, 65. Cf. Dumestii și Negreştii 
din jud. Vaslui. 

Dumasca v. Dumesti. 

Dumbrava (Dubrova) localitate làngá 
apa Bárzotei, jud. Tutova, 113. 
Dumbrava Deochiaţilor, la Deochiati 

în jud. Covurlui, 78. 74. 75. 

Dumbrava Leahului (2) localitate ре 
vechiul teritoriu al Bârladului II, 
63. 65. 66. v. Lahova. 

Dumbrava Nenciului (?) pe teritoriul 
m-rei Dobrovátului II, 243 n. 14. 
„Nenciului“ e gres. în suret pentru 
orig. |нвичнна. v. Ribicina. 


www.dacoromanica.ro 


558 


Dumbrava Roşie pe vechiul teritoriu 
al Bârladului II, 63. 67. 

Dumbrăveni sat peBujor, azi dispărut, 
II, 162. 164. 166. v. Bujor páráu. 

Dumbrăviţa pe Şumuz, cătun al Fân- 
tânei Mari în jud. Suceava, 145. 147. 

Dumeşti, azi Dumasca, sat in jud. 
Vaslui, 137. II, 162, 163. 164. 165. 

Dumesti v. Marcoviceni. 

Dumicica : unde a fost jude — — Un- 

. ghiul, azi Unghenii din jud. laşi; 
v. Unghiul. 

Dumitra páráu în jud. Tutova II, 7. 
8. 11. 12. 

Dunărea (slav. Dunav, Dunaj) 96. 97. 
144. II, 380. 423. 432. 439. 

Durnesti (Dornesti) = satul lui Iuga 
Durnyj (i. e. Iuga cel Prost), azi 
Hadicul, 407. 410. 416. 

Dusesti cátun al com. Cárligi, jud. 
Neamţ, 60. 61. 

Dvorenesti, azi Zvoronesti lângă Bu- 
zati în jud. Neamţ, 263. 264. 

Dvorniceni, azi Vorniceni, sat în jud. 
Dorohoiu, 203. 205. 


E. 


Eblunáuti v. Iablunivát. 

Ecusani (din *lacuşani), azi Icuşeni, 
sat în jud. Botoşani, 241. 242. 

Elan v. Ialan. 

Epureni v. Fântâna lui Epure. 

Ezár (Ezer) apă in jud. Fălciu 80. 

Ezereaua, azi Valea Lacului în jud. 
lași, П, 184. 186. 188. 

Ezerul Bârladului (— cel Mare), la 
gura Gerului, П, 89. 90. 91. 

Ezerul dela Crasna II, 18. 19. 


F. 


Făiva párau în jud.Neamţ 221. 222. 223. 

Falcău (pe harti „Falcheu“) părău pe 
teritoriul m-rei Putnei 420. 423. 
II, 210. 211. 912. 

Falcin: unde а fost, — pe Frumo- 
sita, II, 215. 218. v. Frumogifa. 

Fálfoesti (Folfoegti, Fulfueşti) sate în 


jud. Iaşi şi Fălciu 53. Cf. ,Fálfoae* 
la numele de persoane. 

Fălticeni v. Folticeni. 

Fântâna Blidarilor în vechiul hotar 
al Vasluiului 484. 

Fântâna Călugărului pe părăul Bâr- 
zota 130. 131. 
Fântâna lui Cornea pe hotarul Bă- 
loşeştilor, jud. Neamţ, 206. 207. 
Fântâna lui Dragomir pe teritoriul 
Homorului 488. 489. 

Fântâna Dringăi lângă Dumesti, tin. 
Cârligăturei, II, 25. 

Fântâna lui Dumitru pe teritoriul 
m-rei Voroneţului 440. 441. 

Fântâna lui Epure, azi Epureni în jud. 
Tutova, П, 7. 8. 10. 11. 12. 

Fântâna Grădiştei pe Sărata, jud. 
Falciu, 303. 304. 516. 518. 

Fântâna Horgăi, jud. Bacau, 26. 

Fântâna lui Hris pe hotarul Podo- 
lenilor, jud. Neamţ, 221. 222. 

Fântâna dela obârșia Largii, jud. 
Vaslui, 136. 137. 

Fântâna lui Leordiş pe teritoriul Buc- 
зезШог, jud. Bacău, 69. 

Fântâna Mare v. Dumbrăviţa. 

Fântâna lui Mordes, jud. Bacau (?),40. 

Fântâna lui Nanu pe teritoriul Buc- 
sestilor 69. v. Fântâna lui Leordis. 

Fântâna unde a fost Onica, pe teri- 
toriul Osoiului în jud. Sucevei, 
II, 153. 154. 155. 157. 158. 

Fântâna lui Peperig în jud. Iaşi ( ?) 190. 

Fántána lui Solomon, sat dispárut, 
jud. Tutova, II, 7. 8. 10. 11. 12. 

Fântâna Stanciului pe vechiul hotar 
al Vasluiului 482. 

Fântâna lui Stiubei localitate în tin. 
Cárligáturei 114. 117. 

Fântâna lui Vâlcan pe teritoriul Bá- 
ове ог, jud. Neamţ, 206. 207. 

Fântâna Zânelor v. Cârnicica. 


„Fântânele părâu în jud. Suceava 265. 


Fântânele (în orig. art. greş. Fântă- 
neanele) cătun al Páscanilor, jud. 
Suceava, 145. 147. 263. 265. 
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Fântânele sat în jud. Botoșani 236. 
265. 

Едо пе localitate pe vechiul teri- 
toriu al Coteciarilor, azi Târzii în 
jud. Falciu, 164. 

Fara : unde a fost —, pe Prut, 130. 131. 

Fărăoani sat în jud. Bacău II, 247. 

Fărcașa munte în jud. Suceava II, 182. 

Farceani sat al m-rei Putnei, poate 
lângă Andrieșeştii din pl. Bis- 
trita, jud. Bacáu (cf. ,din jos de 
Andrias“) П, 215. 218. v. Farco 
la numele de persoane. 

Fárloesti sat dispárut, jud. Bacáu, 
50. 51. 

Fárfanesti com. în jud. Covurlui 132. 

Fástáci mánastire in jud. Vaslui II, 
118. 

Fástácul páráu ín jud. Vaslui (ve- 
chiul Stebnicel?) II, 207. 

Făurei sat dispărut (= padurea Fáu- 
reni), jud. Fălciu, 371. 

Făurei sat în jud. Neamţ, lângă Ta- 
tomiresti, 127. v. Fauri. 

Fáuresti (Fauresti) la gura Ezerului 
din jud. Tutova, sat disparut, II, 
204. 205. 

Fauri s. Faurei sat pe Bistriţa, fost 
în ocolul Pictrei, 35. 36. 37 (,Fáu- 
rei“). 125 (Фаврне). 126. 127. 463. 465. 

Fedelesani sat în jud. Roman 445. 446. 

Feeresti, azi Feresti, sat în jud. Vaslui, 
291. 292. 308. 309. 477. 486. 

Fete: unde a fost — pe Bogdana = 
satul Bogdana din jud. Bacau 345. 
346. 

Fetelegti sat în jud. Falciu II, 209. 

Fetești sat pe Dobrovat II, 239. 242. 

Filimonesti (Hilimonesti) sat pe Re- 
bricea, jud. Vaslui, 28. 

Filipegti sat în jud. Bacău 63. 64. 

Filipesti sat în jud. Vaslui 480. 483. 486. 

Filosofi v. Grajduri. 

Flocesti sat pe Tazlául Mare, jud. 
Bacáu, azi dispàrut, 177. 178. 452. 
453. 454. 459. . 

Flocesti sat pe Totrus, jud. Bacáu, 178. 
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Floresti sat ín jud. Tecuciu II, 74. 75. 
76. 77. 

Focşasca sat în jud. Vaslui 137. 

Focsenesti sat în jud. Putna 40. 

Fofásesti sat pe Сита, jud. Vaslui, 
azi disparut, 32. 33. II, 40. 41. 

Folesti seliste, azi cátun al com. So- 
lești, jud. Vaslui, II, 212. 213. 

Folfoesti (Fulfuesti) v. Fálfoesti. 

Folticeni (Fálticeni) sat, apoi tárg, 
402. 

Foresti (Forásti) com. ín jud. Su- 
ceava 443. 

Forum Filistenorum v. Iasi. 

Frâncești, zis Budáiu şi Chiciura. sat 
în jud. Iași, 127. 199. 

Frátáuti (Fratáuti) s. Frátáutii Vechi 
sat in distr. Rădăuţilor, Buco- 
vina, lângă Andreasfalva, 332. 381. 
382. 407. 411. 420. 423. 494. П, 215. 
218. 

Frăţienești sat dispărut, jud. Doro- 
hoiu, II, 102. 103. 

Frenciugi «Fránciugi) sat pe Stavnic, 
jud. Vaslui, 395. 

Frumoasa apă în jud. Bacau (?) II, 
215. 218. Cf. Farceanii, Scheii, Mă- 
ceșul, sate ale m-rei Putnei, toate 
pe Frumoasa. 

Frumoasa Mare apă in jud. Bacău 
473. 475. 476. 

Frumosita apă în jud. Bacău (sau Co- 
vurlui ?) II, 215. 218. 

Frumosul s. Frumoasa (slav. Краснее) 
sat în distr. Siretului, Bucovina, 
14. 16. 

Frumușica schit în jud. Neamţ 178. 

Fruntișeni sat în jud. Tutova II, 65. 

Fundeanul páráu în jud. Tecuciu II, 
125. v. Nicorești. 

Fundeni selişte, azi sat in jud. Te- 
cuciu, П, 48. 49. 90. 

Fundesti s. Fundeni, azi Bára în jud: 
Roman, 278. 279. 280. v. numele 
de persoană Fundea. 

Fundul v. Buresti. 

Futelesti П, 500. v. Micşineşti. 
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G. 


Gâdinţi sat în jud. Roman II, 173. 
174. v. Negrea. 

Gágesti (Gájesti) sat în jud. Fălciu 79. 

Galaţi târg II, 141. 

Gales: unde a fost — = Nánestii din 
jud. Bacău ; v. aceștia. 

Găleşeşti sat în jud. Bacău, zis şi 
Mazâli, 403. 405. 

Gálesesti pe Crasna, sat dispărut (jud. 
Vaslui s. Fălciu 7), 281. 282. 

Găleşti cătun al Huruestilor, jud. Te- 
cuciu, II, 119. 120. 

Gánesti sat in jud. Fălciu II, 19. 20. 

Gănești sat în jud. Iași 114. 115. 117. 

Gárbesti sat în jud. Botoșani 236. 

Gárbesti sat în jud. Vaslui 135. 236. 

Gárbovát páráu în jud. Vaslui 137. 
368. v. Párául Suholetilor. 

Gástesti (Gâsteşti) páráu în jud. Su- 
ceava, în sec. XV Pobrata (?), 265. 

Găureanca părău în jud. Vaslui, 
în vechime Strajnica (7), 395. 

Găureni sat în Basarabia 434. 435. 

Găureni sat în jud. Vaslui 395. 

Gáuresti sat pe Bârlad, azi dispărut, 
fost în jud. Vaslui, 394. 395. 

Gavrilesti v. Havrilesti. 

Gemenele baltă = Bligceatu Mare 
şi Bligceatu Mic 179; v. acestea. 

Gemenesti v. Jemeresti. 

Gemeni sat în jud. Sucevei 236. 

Geminele com. în distr. Câmpulun- 
gului, Bucovina, 205. 

Germanul v. Dealul Germanului. 

Gerul (Jerul) apă П, 89. 91. 130. 131. 
201. 

Gheia: unde & fost — — 
v. acestia. 

Gheiesti sat dispărut, jud. Tecuciu, 
II, 51. 52. 

Gheráesti (= Ghiráesti = Birăești) v. 
Biravicesti, Leucusani. 

Gheuroesti (dela *Ghiaur) sat dis- 
párut 35. 36. 37. 

Ghibarţ deal în jud. Fălciu II, 21. 


Gheiestii ; 





Ghibárteni (dela *Bibárteni) sat in 
jud. Covurlui II, 166. 

Ghigoesti sat în jud. Neamţ 272. 273. 
214. 397. 398. 399. 

Ghiláesti cătun al com. Bârgăoani, 
jud. Neamt, 358. 

Ghilahoi vale tn jud. Vaslui 484. 487. 
v. Bilava. 

Ghilahoi (= Moreni) sat în jud. Vaslui 
484 n. 6. 

Ghingheşti cătun al Drágusenilor, 
jud. Covurlui, II, 88. 

Ghir&esti v. Biravicesti. 

Ghirova v. Hirova. 

Giuleşti (Julesti) sat in jud. Roman 
II, 144. 145. 146. 

Giumánesti v. Jemeresti. 

Giumátáteni v. Jumátáteni. 

Giurcani s. Jurcani (Jorcani, Iorcani) 
sat în jud. Suceava II, 84. 86. 

Giurcoae părău pe teritoriul m-rei 
Bistriţei 22. 

Giurgeni sat în tin. Vaslui 120. 

Giurgesti (Jurjesti) sat dispărut, tin. 
Cárligáturei sau Vasluiului, 88. 89. 

Giurgesti sat in jud. Fálciu 89. 

Giurgiana (Giurgioana) com. їп jud. 
Tecuciu II, 61. 

Glodeni sat dispárut, jud. Dorohoiu, 
203. 205. 436. 437. 438. 439. 441. Cf. 
Vorniceni. 

Glodeni sat la izvorul Telejnei, azi 
Bereasa în jud. Vaslui, 276. 277. 
218. 

Glodeni sat pe Те!е па, jud. Vaslui, 
zis si Tulova, azi dispărut, 61. 62. 

Glodeni : dealul dela —, lângă Vorona, 
jud. Botoşani, 78. Cf. totacolo valea, 
Glodinoasa. 

Glodul Alb deal şi vale în jud. Do- 
rohoiu 514. 

Goesti sat în jud. Iaşi 445. 446. II, 
184. 188. 

Goga părău pe teritoriul Berchişeş- 
tilor, 183. 185. v. Berchigesti. 

Goláesti moşie în jud. Vaslui 318. 

Golăeşti sat în jud. Iaşi 36. 318. 
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Goláesti sat dispărut, jud. Vaslui, 317. 
318. 

Gostileasa părău pe teritoriul satului 
Gostileşti, azi părăul Bârgăoa- 
nilor, 356. 357. 358. 

Gostilesti, azi Vlădiceni, cătun al Bâr- 
găoanilor, jud. Neamţ, 35. 36. 37. 
323. 324. 354. 356. 357. 358. 359. 360. 

Gotáuti sat dispárut, Basarabia, 269. 
274. Cf. Hotesti, din *Gotesti, în ţin. 
Tigheciului, 271. 

Grádina lui Procop làngá hotarul 
Báesestilor II, 136. 137. 

Grădina lui Tulici (Tulescul) lângă 
hotarul Ваезез ог II, 136. 137. 

Grajduri sat in jud. Vaslui, pe locul 
unde au fost Sàrbii si Filosofii, II, 81. 

Grama v. Grámesti. 

Grámesti sat în jud. Dorohoiu 246. 
247. La Grama 407. 410. 415. 
Grecii sat lângă târgul Siretului si 
lângă Sinăuţi, azi dispărut, 83. 84. 
85. 89. 347. 348. 350. 419. 422. 424. 

II, 215. 218. 

Grecii v. Duma Negrul. 

Grielesti sat pe Cracáu, azi dispărut, 
II, 173. 174. 

Grigoresti sat în jud. Botoşani 380.382. 

Grijivi sat pe Bárlad, azi dispárut, 
fost probabil în jud. Tutova, II, 
249. 250. 251. 

Grişani, azi Hirisani (Chiriszeni, Hi- 
riseni), sat în tin. Orheiului, Ba- 
sarabia, II, 82. 83. 

Griscani v. Hritcani, Hrișcani. 

Groapa (mormântul) lui Alexa loca- 
litate pe teritoriul m-rei Pulnei 
490. 423. 

Grodno oras fn Litvania II, 470. 

Grohoieni sat în jud. Tutova П, 47. 

Grozesti sat pe Stemnic, jud. Vaslui, 
azi dispărut, 288. 289. 325. 326. 

Gruiul dela Sacováf 24. v. Sacovát. 

Grumazestli sat dispărut, jud. Vaslui, 
azi valea Grumázesti, 483 n. 7. 

Grumezoae sat în jud. Fălciu JI, 70. 
v. Urlaţi. 


30234. В шиат. Documentele lui Stefan cel Mare, II. + 
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Gura Costinei sat în distr. Sucevei 
din Bucovina 407. 411. 417. 

Gura Сгаез ог sat în jud. Tecuciu 256. 

Gura Moldoviței sat în Bucovina II, 
143, 

Gura Molnitei = Călineştii pe Mol- 
nita v. Călinești. 

Gura Rácácinei, azi Rácáciuni in 
jud. Bacáu, 258. 259. 

Gura Solcái sat în Bucovina 407. 
411. 417. 

Gura Solonetului sat dispărut, Buco- 
vina, 407. 411. 417. 

Gvozdáuti (Gvăzdăuţi, Văzdăuţi) sat 
in tin. Hotinului, Basarabia, II, 
930. 931. 500. 


H. 


Hádáráesti sat dispárut, jud. Vaslui, 
II, 116. 117. 

Hadicul v. Durnesti. 

Halici (Halicz, Galič) târg în Galiţia 
II, 458. 460. 465. Pădurea, Haliciului 
II, 469. 470. 473. 475. 477. 479. 483. 488. 
492. v. кбковнна la Cuv. slave. 

Hánáseni cătun al Murgenilor, jud. 
Tutova, 111. v. Cretu. 

Hăndreşti sat in tin. Fálciului 385. 386. 
II, 498-499. 

Hangu mânăstire 6. 

Hănțești sat іп jud. Tecuciu 490. 491. 

Hânţeşti (Hănțești) sat în jud. Do- 
rohoiu 490. 491. 

Harbuzi sat în jud. Fălciu П, 105. 106. 

Hárcete (Hârșeta) v. Horcit. 

Hârlău deal 7. 429. II, 147. 148. 153. 
154. 157. 158. 216. 218. 

Hârlău târg 150. 215. 429. II, 93. 95. 
198. 141. 145. 147. 148. 149. 150. 154. 
156. 157. 164. 163. 215. 342 („Наг!о“). 
356. 357. 425. 434. 435. 441. Bahlo- 
via, Bohlowia II, 342 (identic cu 
Harlo dela aceeaşi pagină). 408. 
Drumul Hárláului 127. 128. 129. 

Hârliţeşti = Orbic sat în jud. Neamţ 
474 n. 1. 

Hârman si Тасо: unde а fost casa 
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lui — = Voitinul din Bucovina; 
v. Voitin. 

Hármánesti sat 43. 

Hásnáseni v. Hasnis. 

Hasniş: unde este —, azi Hăsnăşeni 
în jud. Iaşi, 35. 36. 37. 

Намазези v. Cáuesti. 

Havatii sat dispárut, tin. Cárligáturei, 
32. 33. 

Havrilesti (Gavrileşti, Havriláuti) cá- 
tun al Cotmanului Mare, Buco- 
vina, 180. II, 225. 226. 

Heciu (Heaciu) sat ín jud. Sucevei 
177. II, 307. 

Helesteul Cárligenilor v. Cárligeni. 

Heleşteul Cârnului lângă Cárnestii 
dela Cobâlell, 34. 35. v. Cobâle. 

Heleşteul lui Iurie pe vechiul teri- 
toriu al Cozminului 334. 337. 340. 

Heleșteul lui Milea lângă Drágusani, 
jud. Dorohoiu, 468. 470. 

Hemeiani, azi Hemieni, sat în jud. 
Bacău, 153. 154. 

Hernicesti sat lângă Balomiresti, jud. 
Roman, azi dispárut, 280. 

Hilimonesti v. Filimonesti. 

Hiresti (Heresti) cátun al Cristestilor, 
jud. Suceava, II, 31. 32. 

Hirisani v. Grisani. 

Hirova (Ghirova, Girowo) sat în ţin. 
Orheiului, Basarabia, II, 82. 83. 

Hitioana poenitá în branistea m-rei 
Bistrița 22. 

Hlápesti sat în jud. Neamţ 228. 229. 
Pădurea dela Hlapesti 275. 276. 

Hliboca (Hluboca) sat în distr. Sire- 
tului, Bucovina, 407. 410. 413. 462. 
463. 

Hlivişcea, azi Hliveşti, cătun al Cot- 
manului Mare, Bucovina, II, 225. 
226. 

Hluboca v. Hliboca. 

Hmilov (Hmielov) sat în vechiul ţinut 
al Cernăuţilor 180. 

Hociungi sat fn tin. Neamţului, azi 
în jud. Roman, 433. 

Hodcesti'sat dispărut, jud. Vaslui, 483. 


Hodor : unde а fost — vatamanul = 
Báicáuti, azi Bácesti în jud. Ro- 
man, 367. v. Bácesti. 

Hodorani páráu fn jud. Vaslui 368. 

Hodoreacinti, azi Hodorosáuti, sat in 
tin. Hotinului, Basarabia, II, 230. 
231. Hădărăuţii (Hodrovăţ), rus. 
Hodareucy, să fie acelaș sat? 

Hoisesti sat în jud. Iași II, 25. 26. v. 
Dobromir. 

Holmul deal în hotarul m-rei Homo- 
rului 488. 489. 

Homor apá 436. 439. 440. 441. 488. 489. 

Homor mánástire cu hramul Ador- 
mirei Maicii Domnului 34. 120. 191. 
203. 436. 437. 439. 488. 489. 490. 

Homor rádiu 488. 489. 

НогаЦа, (НогаЦа) apă în tin. Tutovei 
365. 366. 

Ногой (Hárcete, Hárcita, Hârşeta) 
baltă în jud. Tutova II, 9. 11. 12. 

Horincea apă 320. 321. II, 50. 

Horjesti (Horgești) sat în jud. Bacău 
403. 405. 

Horleletea—Hásculetu (?) vale ре ve- 
chiul teritoriu al Vasluiului 484 n. 8. 

Horlesti v. Secáturi. 

Horodiste sat in tin. Orheiului, Ba- 
sarabia, 108. 109. 

Horodnic mânăstire де calugari[e 
lángá Rádáuti, azi fn Bucovina, 
199. 200. 201. 427. 

Horodniceni sat în jud. Suceava II, 
249. 250. 251. 

Hotarul lui Căşotă în ţin. Cárligá- 
turei 115. 

Hotarul lui Limbădulce în jud. Fălciu 
374. 375. 

Hotarul lui Toma în tin. Cárligáturei 
II, 148. 149. 

Hotesti v. Gotšuti. 

Hotin cetate si tárg II, 267 (Cuthin). 
268. 274. 280. 297. 298. 299. 424. 433. 
440. 450 (Hoten). 452. | 

Horoiata (Hovráiata, Hovráleata, azi 
Horoeta) páráu in jud. Tutova 239, 
II, 162, 164. 
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Hoveesti (— Horlești ?) sat în tin. Câr- 
ligăturei 434. 435. 

Hovrăleata v. Horoiata. 

Hrănești sat pe vechiul teritoriu al 
Bârladului, azi dispărut, II, 63. 67. 

Hritcani (Hriscani, Griscani) sat în 
jud. Botosani 404. 405. 

Hueteani sat la gura Voronei, azi 
dispárut, 132. ` 

Hueţeani v. Ungurasi. 

Hulturesti (— Vulturesti) sat in jud. 
Vaslui 304. v. Vulturesti. 

Hulubát părău în jud. Vaslui 137. 

Hurdugi sat în jud. Fălciu II, 209. 

Huruesti paráu în jud. Tecuciu, zis si 
Polocin, II, 75. v. Gálesti. 

Huseani sat dispărut, jud. Fălciu, 303. 
304. 516. 518. 

Huşi târg 483. II, 189. 190. 379. 


I. 


Iablunivát (= Eblunáuti) sat in Bu- 
covina 334. 338 n. 3. 340. 

Iachimeni (Ichimeni) sat ín jud. Do- 
rohoiu, cátun al Drágusenilor, 469. 
514. Cf. ,drumul lui Iachim* 510. 
512. 513. 514. 

Iacob: unde a fost — vătămanul = 
Iacobenii din jud. Iasi ; v. acestia. 

Iacobeni sat în jud. Botoşani, inainte 
în tin. Hárlaului, II, 195. 

Iacobeni sat in jud. Iasi II, 104. 195. 

Iadriciu v. Idriciu. 

Ialan, azi Elan, paráu 79. 110. 295. 384. 
467. II, 69. 121. 175. 189. 190. 208. 

Iapa sat în jud. Neamţ 251. 

laşi târg 32. 34. 139. 144. 168. 177. 
198. 209. 285. 327. II, 69. 72. 97. 98. 
101. 171. 174. 176. 180. 182. 192. 
273. 279. 295. 296. 324. 326. 327. 
Forum Filistenorum (Plilistino- 
rum) — Iassmarch II, 328. 333. 

Iasi tinut 514. 

Iazer vale în branistea m-rei Bistri- 
tei 20. 

Iazul Cárligenilor ín tin. Romanului 
II, 155. 158 159. v. Cárligeni. 
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Ibana v. Iubana. 

Ibàneasa v. fubáneasa. 

Icas v. Iucas. 

Ichimeni v. Iachimeni. 

Icuseni sat în jud. Iași 514. 515. v. Ecu- 
sani. 

Idriciu (Iadriciu) apá II, 20. 108. 110. 

Iechimáuti sat în Basarabia 109. Cf. 
Miháiláuti. 

Iezerul vale ín jud. Vaslui II, 193. 

Iezerul sat v. Málinesti. 

Igesti cătun al Bátinestilor din jud. 
Putna 138. 

Igesti(Ijesti)sat pe Siretelin Bucovina, 
distr. Storojinetului, 252. 254. 416. 

Ilea v. Dealul Ilei. 

Iliesesti (Iliegeuti, Шзези) sat dispărut, 
fost pe mosia Osoiu, jud. Suce- 
vei, II, 153. 154. 155. 157. 158. 159. 

Ilisesti (IIiesesti, Iliaginti) sat în distr. 
Gura Humorului, Bucovina, 407. 
410. 416. 

Ilișești v. Costina páráu. 

Iligeuti, zis si Tescani, sat ín tin. Ho- 
tinului, Basarabia, II, 231. 

Împuţita (Amputita) fântână în tin. 
Cârligăturei sau în jud. Covurlui 
II, 39. 

imputita fántáná la satul Jugani, tin 
Tutova, II, 40. 

Împuţita páráu în jud. Vaslui П, 40. 

Іоапёѕ : unde afost jude — = Ioná- 
sestij; v. aceştia. 

Ionásesti sat pe Jeravát, azi dispárut 
II, 115. 116. 

Işnovăţ v. Visnivet (Visnovát). 

Istováiasti sat dispărut, fost probabil 
în jud. Tecuciu, 471. 472. 

Italieni II, 324. 328. 

Itrineşti sat în jud. Neamţ 491. 492. 493. 

Itu si Șerban : unde au fost judeti — = 
Muntenii-Scutasi; v. acestia. 

Iubana, azi Ibana, páráu in jud. Tu- 
tova, 371. 372. 

Iubáneasa (Liubáneasa),azi Ibáneasa, 
deal si părău în jud. Dorohoiu, 
510. 512. 
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Iucas (lucaşu), azi Ісаѕ (Icasu), mo- 
vilă in jud. Neamţ,206. 254. 260. 261. 

Iucseni sat în jud. Roman 515. 

Iudei 222. 315. 335. 343. 349. 352. 378. 
409. 421. П, 149. 155. 163. 170. 185. 
216. 222. 235. 427 („Jidovii“). 

Iuga : unde a fost jude— seliste în jud. 
laşi, lângă Scoposeni, П, 27. 28. 

Iurcani (Іогсапі) sat în jud. Suceava 
178. 176. 177. 

Iurcáuti sat dispărut, jud. Vaslui, П, 
220. 221. 

Ivan: unde a fost casa lui — pe 
Cneaja П, 39. v. Cneaja. 

Ivan: unde а fost —, la Ulmi = Sub 
Movilă ; v. acesta. 

Ivan: unde a fost cneaz — — Murgo- 
cenii în Basarabia ; v. Murgoceni. 

Ivan Mándrul: unde а fost — = 
Mándrestii din jud. Tecuciu; v. 
Mándresti. 

Ivan Mieriul: unde a fost — = Mir- 
reştii, Mireştii ; v. aceștia. 

Ivancáuti sat in distr. Cotmanului 
din Bucovina 180. 181. 

Ivancea seliște pe vechiul teritoriu 
al Bârladului II, 64. 68. 

Ivancicáuti sat dispărut, fost în.ho- 
tar cu Calafendeștii din Bucovina, 
407. 410. 416. Poate Tibenii de azi, 
ungur. Istensegits (Doamneajutá), 
416. 

Ivănești sat în jud. Fălciu 283. II, 70. 

Ivánesti sat contopit cu Tibánestii, 
jud. Vaslui, 272. 273. 274. 

Ivesti sat în jud. Tutova П, 65. 


J. 


Jadova sat in distr. Storojinetului, 
Bucovina, 406. 410. 412. 

Jávreni com. ín jud. Bacáu 453. 

Jemeresti (Gemenesti, Gemeresti, Giu- 
mánesti) sat ре Topolița, tin. 
Neamtului, 145. 147. 

Jeravát (Jeravet, Jiravát) párüu in 
jud. Tutova 41. 493. II, 63. 67. 115. 

Jicove (Vicove, i. e. Vicovul de Sus 


şi de Jos) două sate în distr. Rá- 
dáutilor, Bucovina, 333. 336. 340. 

Jicovul (Vicovul) de Jos 7. 233. 235. 
419. 492. II, 216. 218. v. Jicove. 

Jicovul (Vicovul) de Sus 111. 112. 407. 
411. 420. 423. v. Jicove. 

Jidesti sat în jud. Neamţ 252. 254. 

Jigália apă in jud. Fălciu 197. II, 105. 

Jigália sat in jud. Fălciu H, 106. 

Jijia râu 12. 29. 52. 203 (în orig. Dzijia 
Энжи). 208 (Тела). 209 (Jejia). 241. 
204. 494. 496. 514. П, 167. 194. 195. 

Jirov com. în jud. Neamţ 254. 

Joldeşti sat în jud. Sucevei 236. 

Jorăşti moşie în jud. Tutova 43. 

Jugani у. Împuţita. 

Julesti v. Giulești. 

Тата еп: (Giumátáteni) sat în jud. 
Botoșani 494. 495. 496. II, 88. 89. 

Jurcani v. Giurcani. 

Jurj Călugărul: unde a lost — = Că- 
lugărenii din jud. Vaslui; v. Că- 
lugăreni. 

Jurj dela Frátauti: unde au fost cur- 


tile lui — — Frátáutii; v. aceștia. 
Jurjesti v. Giurgesti. 
K. 


Kitrosy (==Chetrosu)sat de origine ro- 
máneascá dincolo de Nistru 109. 
Krosno orășel în Galiţia П, 277. 


L. 


Lábásesti, azi Onesti, sat in jud. Ba- 
cáu, 26. 

Labustea, Labusteana deal si vale 
in jud. Dorohoiu 327. 

Láhoveni selişte in jud. Tutova, pe 
teritoriul comunei Fedesti, II, 247. 
248. 499. 

Lálesti sat în jud. Tutova П, 84. 

Laova (Lahova) П, 248. 500. 

Lăpuşna apă П, 179. 

Lăpuşna (Lapusna) târg 144. II. 3. 4. 
5. 273. 279. 

Larga páráu în jud. Tutova П, 7. 8. 
11. 12. 182 
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Laşchiuca (polon. Laszkówka) v. 
Sadcău. 

Laslăoani sat dispărut, Basarabia, 
434. 435. 

Lasláoani sat ре Cracáu, jud. Neamţ, 
azi dispărut, II, 59. 61. 

Laţcani, azi Гајсапа, sat în jud. Ba- 
cău, II, 173. 174. 

Latcani (Liţcani, Liţca), azi Вага, 
sat în jud. Roman, 278. 279. 280. 

Latco (Latcu): unde a fost —, sat dis- 
părut, jud. Tutova, II, 7. 8. 10. 11. 
12. Cf. Letcani lângă Coroiestii de 
Jos, jud. Tutova, II, 10. 

Látesti sat în jud. Tutova II, 9. 10. 11. 
12. 195. Gres. Lázágti ibid., 7. 8. 9. 

Laura páráu pe teritoriul m-rei Put- 

nei 420. 423. II, 210. 211. 

Lazásti sat în jud. Roman II, 8.9. v. 
Láftesti. 

Lazul bucată de pământ în hotarul 
Tomestilor, ţin. Cârligăturei, II, 99. 
100. 

Lecuseni v. Leucușani. 

Lemberg (Leopolis, rom. vechiu Liov, 
Leov) II, 101. 272. 273. 275. 277. 
278. 281. 205. 290. 458. 463. 464. 495. 

Leontinestii: unde au fost — pe Re- 
bricea, sat dispărut, jud. Vaslui, 
II, 122. 123. 

Leosti sat lângă Huși, zis şi Cotro- 
ceni, II, 191. 

Leov v. Lemberg. 

Letcani deal lângă Coroiestii de Jos, 
jud. Tutova, II, 10. v. Latco. 
Leubia (Louvain) II, 262. 264. 265. 
Leucăuţi seliște la Botne in Basa- 

rabia 269. 271. 

Leucusani (Levcusani, Leucuseni, 
Leucusouti) azi Lecuseni, cátun 
al Gheráestilor, jud. Roman, 10. 
12. 342. 344. 

Leucusesti (Licusesti) sat in tin. Su- 
cevei 344. 

Leusteni sat la Chigheciu (Tigheciu), 
Basarabia, azi dispárut, II, 50. 51. 

Levcuşești pe Dráslivca 344. 
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Licicov v. Liscov. 

Licuşești v. Leucusesti. 

Liesti sat in jud. Tecuciu II, 66. 

Liești sat în jud. Tutova II, 47. 48. 63. 66. 

Liesti sat la ‘сига Jeraváfului (jud. 
Tutova?), azi dispárut, 250. 

Limbáesti (Limboesti) sat în jud. Tu- 
tova II, 166. 

Liov v. Lemberg. 

Lipenesti sat pe vechiul teritoriu al 
Bárladului, azi dispárut, II, 63. 66. 

Lipova afluent al Tutovei 218. 293. 

Lipovát sat în jud. Vaslui 137. 484. 
II, 122. 123. 

Lipovet com. În Galiţia II, 460. 

Lişcov (Licicov) părău în jud. Tu- 
tova 110. 

Litca, Litcani v. Latcanii din jud. Ro- 
man. 

Liteni sat în jud. Suceava 235. 236. 

Litești sat pe Siret, azi dispărut, II, 
101. 102. 

Litvania (Tara Litvei, Litfei) II, 22. 
23. 292. 365. 366. 381. 383. 384. 385. 
419. 413. 403. 483. 487. 492. 

Liubáneasa v. Iubáneasa. 

Lozna sat în jud. Dorohoiu 246. 247. 

Lozova sat în jud. Covurlui II, 141. 

Lozova părău în jud. Covurlui П, 141. 

Lozova baltă în jud. Covurlui II, 140. 
141. 

Lozovita baltă în jud. Covurlui II, 142. 

Lublin oraș în Polonia П, 495. 

Lucácesti sat în jud. Bacău 30. 31. 

Lucăcești sat în distr. Gura Humoru- 
lui, Bucovina, 66. 67. 68. II, 126. 127. 

Lucaváf, azi Lucavá(ul de Sus si де 
Jos, distr. Vijnitei in Bucovina, 
406. 410. 412. 

Lucovita sat în distr. Cernăuţilor, 
Bucovina, 334. 337. 340. 

Lunca cea mare 258. Cf. Cornul Luncii. 

Lungani sat în jud. Iași 300. 

Lupoaia părău pe teritoriul Berchi- 
şeștilor, Bucovina, 183. 185. 

Lupșa sat pe Cracău, azi dispărut, 
II, 173. 174. 
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M. 


Măcău Vladului selişte în jud. Iasi, 
azi dispărută, II, 17. 

Măceşul sat al m-rei Putnei II, 215. 
218. v. Frumoasa. 

Mácicátesti (Mășcăteşti) sat în ţin. 
Sucevei, azi lângă sf. Ilie în Bu- 
covina, 407. 411. 420. 493. 424. 426. 
427. П, 215. 218. 

Масгезй sat în jud. Vaslui 28. 

Macsinesti sat pe Sumuz, tin. Suce- 
vei, azi disparut, 246. 247. 

Mădârjeşti (Mádárjaci) sat în tin. 
Cârligăturei II, 18. 

Mădârjeşti sat dispărut, fost in jud. 
Sucevei, II, 18. 

Mágdásani sat pe Crasna, azi dis- 
părut, 396. 

Mágiresti sat în jud. Bacău 251. 

Magna Walahya v. Tara Кота- 
neascá. 

Măgura deal în braniştea m-rei Bis- 
tritei 22. 

Măgura munte în distr. Câmpulun- 
gului, Bucovina, 205. 

Mahala v. Ostriţa. 

Măiatini (Moiatini, i. e. Măiatinul 
de Sus şi de Jos), păraiașe în Ba- 
sarabia, tin. Orheiului, II, 82. 83. 

Маййези sat dispărut, fost probabil 
pe teritoriul Voinestilor din jud. 
Iași, 299. 300. 

Maleasa apă pe vechiul teritoriu al 
Putnei 420. 423, II, 210. 211. 

Mălești sat dispărut, jud. Neamţ, 228. 
229. 272. 273. 274. 

Málesti рагајаз ce trece prin satul 
Negoești din jud. Neamţ 229; cf. 

‚ 358. 

Mălinești (Ма тези), azi Iezerul, sat 
în jud. Vaslui, II, 192. 193. 220. 221. 

Málinesti deal în jud. Vaslui П, 193. 

Mălini sat in jud. Suceava II, 135. 
136. 137. 138. 

Malojeszty = Máláesti sat românesc 
dincolo de Nistru 109. 





Maluri, azi cătunul Racáuti în jud. ` 
Bacau, 26. 

Manăeşti seliște, zisă si Vlădești, în 
jud. Falciu 468. v. Mănești. 

Mánàilesti sat ре Botna în Basa- 
rabia 271. 

Mándresti, zişi mai înainte Balinti, 
sat în jud. Dorohoiu, 494. 495. 496. 

Mándresti localitate şi vale pe terito- 
riul com. Botesti, jud. Fălciu, II, 20. 

Mándresti sat in jud. Tecuciu il, 
904. 202. 

Mănești sat in jud. Fălciu, azi dis- 
părut, 467. 468. Manáesti seliste 
468. 

Mănești sat în jud. Neamţ 35. 36. 37. 

Maneuti sat, apoi seliste în tin. Su- 
cevei, lânga Horodnic, azi dispa- 
rută, 182. 133. 300. 301. 419. 422. 
42%. П, 215. 218. v. Horodnic. 

Mangop oraş în Crimeia II, 324. 326. 
328. 

Manoil: unde a fost — = Ciulinestii 
din jud. Iaşi; v. Ciulinești. 

Manoilesti (Manuilești) sat pe Bis- 
trita, dispărut probabil în hotarul 
târgului Bacău, II, 162. 164. 166. 
173. 174. 

Mânzaţi (Mândzaţi), azi Mânzaţii- 
Răzeși, jud. Tutova, 371. 372. 
Márátei, zis si Prinos (= Prătonoşi ?), 

sat dispărut, jud. Vaslui. 480. 486. 

Márcesti sat pe Bârlad, jud. Tu- 
tova, azi dispărut, II, 249. 250. 
251. 252. 

Marcoviceni sat, azi seliște a 
meștilor, jud. Vaslui, П, 202. 203. 

Магезеп! sat în jud. Vaslui 479. 486. 

Marisesti sat în jud. Neamț (?), azi 
dispărut, II, 113. 

Mărmureni sat în jud. Roman 119. 
120. 

Mășcăteşti v. Mácicatesti. 

Matii: unde a sezut popa — = Má- 
tieni s. Mateieni, sat dispărut, 
Bucovina, 407. 411. 417. 

Mátieni v. Mati. 


Du- 


www.dacoromanica.ro 


Мага! v. Găleşești. 

Medeleni sat în jud. Iaşi 434. 435. 

Mediașca părău in jud. Sucevei 73. 

Meretei cătun al Hatnei din Bucovina 
II, 167 n. 1. 

Mesehni (= unde a fost casa lui 
Ștefan Mesehne) sat disparut, jud. 
Vaslui, 479. 486. v. Mesenie, Mi- 
sihănești. 

Mesenie locuință izolată în jud. Tu- 
tova 479 n. 12. 

Micești: poiana „unde fusese satul—:, 
la Tazlaul Mare, 451. 459. 454. 
Michalewka sat dincolo de Nistru 

109. 

Miclăuș Catina: unde a fost— — зе- 
listea Alba; v. Alba. 

Miclausani sat în jud. Roman 172. 
173. 

Miclesti seliste, apoi sat in jud. Vas- 
lui, 479. 486. 

Micsinesti sat disparut, jud. Falciu, 
II, 208. 209. 500. v. Futelesti. 

Micu Galescul: unde a fost —=Gă- 
lestii din jud. Tecuciu ; v. Gálesti. 

Micu Rupturá : unde a fost — — Mág- 
dasanii pe Crasna ; v. Mágdásani. 

Miculesti sat pe părâul Negru, azi 
dispárut, 45. 46. 47. v. Nicola. 

Mihaesti sat în jud. Suceava 7. 84. 
85. 89. 347. 350. П, 227. 

Mihai: unde a fost —, sat pe Simila, 
jud. Tutova, azi disparut, 455. 
Mihail Călin: unde au fost casele 
lui — si ale fratelui sau Ştefan = 
Calinestii pe Bârlad ; v. Calinesti. 

Mihail și Dienis: unde au fost juzi —= 
Caucelestii pe Cracau, jud. Neamţ; 
v. Caucelesti. 

Mihailaufi sat dispărut, fost în tin. 
Orheiului, Basarabia, 108. 109. 
Mihalcea sat làngá Cernauti, Buco- 

vina, 407. 411. 417. 420. 423. 

Mihalcea parau, probabil párául To- 
meslilor din jud. Iaşi, II, 99. 100. 

Mihuceni, azi Miucenii de Sus din tin. 
Orheiului, Basarabia, 108. 109. 
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Milein Ştefan: unde a fost — == Mil- 
cinestii; v. aceştia. 

Milcinesti sat dispárut, jud. Iasi, II, 
147. 148. 149. 

Milea Uliul: unde a fost — — Mile- 
știi din jud. Covurlui; v. Milesti. 

Mileatin (Miletin) páráu 499. 430. 

Milegeuti sat în Bucovina 416. 

Mileşti cătun al com. Smulti, jud. 
Covurlui, II, 207. 208. 

Milesti Miresti v. Miresti. 

Mircesti sat in jud. Vaslui 399. 393. 

Mireasca localitate în jud. Tecuciu 
II, 88. 

Mireni sat ín jud. Tutova, numit 
mai înainte şi Tătărani. 284. 985. 

Miresti sat dispărut, jud. Covurlui, II, 
87. 88. v. Drăguşenii din jud. Co- 
vurlui. 

Miroslav: unde a fost — = Câr- 
steștii (Cristestii) din jud. Sucevei; 
v. Cârstești. 

Miroslava com. în jud. Iaşi 44. 

Misihănești sat în jud. Roman 250. 
479 n. 12. Cf. Mesehni. 

Mitocul cătun al Climáutilor, Buco- 
vina, 495. 

Moara lui Cosiţă in tin. Cárligáturei 
127. 128. Cf. cătunul Cosifeni de 
azi 129. 

Moara Domnească sat în jud. Vaslui 
305. 

Moghila Doamnei pe hotarul Podo- 
lenilor, jud. Neamţ, 221. 222. 

Mogosesti sat în jud. Roman II, 233. 
234. 236. 237. 

Mogosesti- Voluntiresti moșie in jud. 
Roman П, 237. Cf. Vornutariu. 
Mohoráti (Mohoriti) sat în jud. Te- 

cuciu II, 52. 59. 61. 

Moiatini v. Máiatini. 

Moicesti sat în tin. Cárligáturei 116. 
Cf. Moico nume de persoaná. 

Moimesti sat in jud. Iaşi 168. 

Мо Filosoful: unde а fost —, sat 
pe Rebricea, jud. Vaslui, 65. 66. 
v. Grajduri. 
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Moişa (— m-rei Neamţului, — m-rei 
Ráscái) donă cătune în jud. Su- 
ceava II, 81. 

Moișa páráu in jud. Suceava II, 81. 

Moisie (Moisia) páráu în jud. Fălciu 
45. 46. 304. 516. 517. 518. 526. 

Moldova tará (foarte des).Moldovania 
(= Moldavia) II, 341. Tara Moldo- 
vlaliei 99. II, 356. 361. 362. 467. 

Moldova (Moldava) ràu 10. 11. 45. 
46. 145. 157. 158. 183. 263. 294. 342. 
355. 359. 360. 439. 440. 441. 488. 
489. II, 31. 135. 136. 137. 143. 

Moldoveni II, 449. 

Moldovița apă II, 143. 

Moldoviţa (Moldaviţa) mânăstire cu 
hramul Blagovesteniei(Bunei- Ves- 
tiri) 3. 14. 16. 17. 18. 70. 71. 72.178. 
338. 329. 330. 429. II, 142.221. 274.279. 

Moldovlahia v. Moldova. 

Molesti sat dispărut, Basarabia, II, 
98. 99. 

Molnita sat în jud. Dorohoiu 48. 49. 

Mologhia sat lângă Cernăuţi, pe ve- 
chiul hotar al Cozminului, 424. v. 
Cozmin. 

Molovateţul afluent al Isnovátulni, în 
Basarabia, 145. 146. 148. 14. 

Monchastro v. Cetatea Albă. 

Montagna (= Tara Munteneascá) v. 
Tara Românească. 

Moreni v. Ghilahoi. 

Morile Covurluiului (dela Covurlui) 
II, 45. 142. 

Moscva oraş П, 365. 366. 381. 394. 
395. 405. 406. 455. 456. 457. 458. 402. 

Motás deal in jud. Covurlui 75. v. 
Motisesti. 

Motisesti sat la izvorul Corodului, azi 
dispărut, 73. 74. 75. 130. 131. 

Movila localitate în tin. Tutovei 365. 
366. 

Movila lui Bálos Ciuteș pe vechiul 
teritoriu al Vasluiului 483. 

Movila Cíurbestilor pe vechiul teri- 
toriu al m-rei Dobrovátului II, 240. 
242. 943. 











Movila, din Coposeni, tin. Cárligátu- 
rei, II, 27. 28. 

Movila Evii pe vechiul teritoriu al 
m-rei Dobrovátului II, 240. 243. 

Movila Hámeinlui in jud. Covurlui 
II, 142. 

Movila lui Ioanás (Іопаѕсо) pe teri- 
toriul Serbánestilor 497. 498. 

Movila lui Mogos in jud. Vaslui 
II, 15. 

Movila, Puiului în jud. Tutova II, 
204. 205. Cf. satul Puesti. 

Movila Tátariului (Tátarilor?) pe te- 
ritoriul m-rei Dobrovátului II, 240. 
243. 

Movila, Vulturului în jud. Iaşi II, 25. 

Movilău (Mohilew, Mogilev) oraş în 
Podolia 109. 

Muncei sat în regiunea, Rebricei 65. 

Muncelul cătun al Mogosestilor, jud. 
Roman, II, 237. 

Muncelu! páráu în jud. Bacău 165. 
Azi are alt nume. 

Мипсеш! părău în jud. Roman II, 
234. 236. 237. 

Muncelul poiană şi părău pe terito- 
riul Berchişeştilor 183. 185. 

Munte sat în tin. Trotușului (la Dealul 
Mare dela Moineşti?) 93. 94. 

Munteni (— Români din Tara Romă- 
neascá) II, 142. 312. 345. 396. 

Munteni sat pe valea Dobrovatului 
II, 239. 242. 

Muntenii-Puteni : unde au fost —, sat 
dispárut, jud. Falciu, II, 107. 108. 
v. Puteni. 

Muntenii-Scutasi, azi Munteni, sat in 
jud. Roman, II, 132. 133. 134. Ada- 
osul Seutasi apartine probabil 
iraducátorului din sec. XVIII. 

Murgeni sat ín jud. Tutova 110. 
111. 

Murgeni s. Murgesti sat in jud. Vaslui 
62. 278. Cf. Murgu 61. 

Murgoceni sat dispărut, Basa abia, 
II, 194. 195. Cf. Murgoci. 

Mușata, sat în jud. Fălciu 353. 
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Nadișa sat în jud. Bacău 51. 466. v. 
Násoesti. 

Námisnici, zis si Vadul, sat dispárut, 
jud. Iași, 301. 302. 303. 

Nánesti sat în jud. Bacău 403. 405. 
П, 53. 54. 

Naroteasa (Narotieasa) localitate în 
tin. Cárligáturei 432. 

Násoesti sat în jud. Bacău, cătun al 
Nadisei, 51. 466. 

Neagomiresti sat în jud. Tutova, vecin 
cu Orgoestii, azi dispărut, 239. 
240. II, 162. 164. 166. 

Neagra v. Părăul Negru. 

Neamţu mânăstire cu hramul Inăl- 
ţării Domnului 6. 75. 76. 77. 143. 145. 
147. 155. 170. 171. 182. 233. 235. 
936. 263. 264. 312. 313. 

Neamţu páráu 6. 35. 37. 145. 

Neamţu târg 106. II, 233. 236. 274. 280. 
467 („Метез“ = НЕмщъ). 

Neamţu ţinut 95. 97. 221. 260. 491. 492. 
II, 144. 145. 

Nechid v. Nichid. 

Nedeia deal 51 vale în jud. Vaslui 
П, 97. 

Nedeia localitate în hotarul Balomi- 
reştilor, jud. Roman, 280. 

Nedeiani sat dispărut, jud. Iaşi, II, 
96. 97. 

Negesti v. Nejesti. 

Negoae, vechiu Negoane, cătun în 
jud. Tecuciu, 256. II, 51. 52. 

Negoesti sat dispárut, Basarabia, 434. 
435. 

Negoesti sat pe părăul Negru s. valea, 
Neagră, azi Málesti în jud. Neamţ, 
35. 36. 37. 95. 97. 98. 99. 354. 356. 
358. 359. 360. 

Negoești sat pe părăul Alb, jud. 
Neamţ, 503. 

Negoesti (—Curtea lui Neagoe) sat dis- 
părut, jud. Sucevei, II, 307. 310. 311. 

Negotesti sat în jud. Sucevei 73. 137. 

Negrea : unde a fost curtea lui — — 
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Gâdinţii din jud. Roman ; v. Gádinfi. 

Negresti sat in jud. Roman, lángá 
Balomiresti, 280. 

Negrești sat in jud. Vaslui 16. Cf. 
Duma Negrul. 

Negrileasa izvor pe teritoriul Stilbi- 
canilor 351. v. Stilbicani. 

Negrilești sat ir jud. Tecuciu II, 
13. 58. 

Negrilesti sat în tin. Tigheciului, Ba- 
sarabia, 179. 

Negriteasca páráu in jud. Neamţ 
221. 222. 

Nejesti (Negesti) sat dispărut, jud. 
laşi, 32. 33. II, 25. 26. 

Nichid (Nechid) apá 19. 248. 251. 
473. 474. 475. 476. 

Nichiteni cătun al Drăguşenilor, jud. 
Dorohoiu, 469. 

Nicoară Pogan: unde a fost casa 
lui — — Pogánestii din jud. Tu- 
tova; v. Pogănești. 

Nicola: unde a fost casa lui — — Mi- 
culestii pe párául Negru; v. Mi- 
culesti. 

Nicoresti páráu in jud. Tecuciu, con- 
tinuarea Fundeanului, II, 125. 
Nistrea si Dragos: unde au fost ca- 
sele lui — — Marcovicenii din jud. 

Vaslui; v. Marcoviceni. 

Nistru râu 96. 97. 106. 108. 144. 155. 
262. 347. 458. 459. II, 70. 71. 170. 
171. 267. 269. 469. 470. 473. 474. 
484. 488. 492. 

Nosco: unde а fost — = Noscova sat 
dispărut, Basarabia, 458. 459. 460. 

Noscova v. Nosco. 

Novoselita v. Urvicolesa. 

Nuoresti sat lângă Bohotin 120. 

Nyesnow (Nizniów) in Galiţia II, 465. 


O. 


Oaná Giuratul : unde a fost casa lui—, 
o Seliste pe Racovăț, jud. Vaslui, 
134. 135. 

Oană dela Moişa: unde a fost —,o 
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` seliste pe Totrus, jud. Bacău, 345. 
340. 
Oană Pántece: unde a fost — —Fol- 
ticenii pe Somuz ; v. Folticeni. 
Oanca : unde а fost — = Oncestii 
Vechi, sat ín jud. Tecuciu, II, 7. 
8. 10. 11. 12. 

Oancea: unde a fost— — Cocoserii 
pe Stemnic ; v. Cocoseri. 

Oantá páráu în branigtea m-rei Bis- 
tritei 22. 

Oarbic (Orbic) apă în jud. Neamţ 
244. 479. 414. 475. 

Obârşia sat dispărut, jud. Neamţ, 
272. 273. 274. 

Oblucita vad la Dunăre (azi Isaccea) 
П, 423. 432. 439. 

Oboroceni v. Baicu. 

Obrijáni satin tin. Cárligáturei II, 18. 
Cf. cuv. wsptxie obrejie. 

Ocna v. Totrus. 

Oidesti sat dispárut, judetul Tutova, 
II, 13. 

Oituz apá 63. 64. 

Olhovet deal si satin Bucovina 180. 

Olteni teritoriu ín pártile Tecuciului 
si ale Covurluiului II, 140. 142. 

Oncani cătun al Drágusenilor, jud. 
Covurlui, II, 88. 

Oncești, azi Uncesti, sat în jud. Su- 
ceava, 306. 307. 

Опсези (Uncesti) sat în jud. Vaslui, 
lângă Butucária, 370. 

Oncestii-Vechi sat ín jud. Tecuciu II, 
10. v. Oanca. 

Onești sat în jud. Bacău 26. 250. v. 





, 


Lábásesti. 
Onestii de Sus sat în jud. Covurlui 322. 
Onica: unde este casa lui — — Оп!- 


ceni; din jud. Iaşi 13. v. Oniceni. 
Oniceni, azi Probota în jud. Iaşi, 29. 
Oniceni sat în jud. Roman 119. 120. 
267. 268. 
Oniceni (Oniceani) sat în jud. Sucea- 
va 73. 442. 443. 444. П, 21. 29. 23. 24. , 
Onicenii-Forăşti cătun al Onicenilor 
din jud. Sucevei II, 24. 


Onicică : unde a fost moara lui — = 
Macău Vladului; v. Macáu. 

Onicicani (Oniscani) sat în jud. Iaşi 
(tin. Cárligáturei) II, 17. 183. 184. 
186. 187. 188. 189. 215. 218. 

Ont sat în jud. Neamţ II, 169. 

Onteni sat în jud. Botoșani II, 169. 

Onfesti, azi Untesti, sat în jud. Tu- 
tova, II, 168. 169. 

ОщезИ v. Contesti. 

Oprisani sat vecin cu branistea m-rei 
Bistriţei 22. 

Oprişeni v. Oprisinti. 

Oprisesti sat în jud. Tecuciu II, 59. 61. 

Oprisinti, azi Oprişeni sau Рап“, 
sat în distr. Siretului, Bucovina, 
П, 221. 222. 223. 224. Identic cu 
„unde este Cudrea Oprise* 407. 
410. 413. 

Orbeaja = Bahna Orbeja din jud. 
Dorohoiu II, 102. 103. 

Orbic v. НагЩези, Oarbic. 

Orda tutăreasca II, 325. 

Orgoesti sat ín jud. Tutova 239. 240. 
II, 162. 164. 160. 

Orgoesti deal intre judeţele Vaslui 
şi Tutova 484. 

Orheiu târg si cetate, azi în Basa- 
rabia, II, 98. 

Orig Vlad: unde a fost — = Vla- 
denii din jud. Botoşani; v. Vlá- 
deni. 

Orzesti (Ordzesti) sat dispărut, jud. 
Roman, II, 233. 235. 238. 

Osesti sat in jud. Vaslui 135. 

Osihlib sat in distr. Cotmanului, Bu- 
covina, 85. 86. 180. 

Osoiu deal în hotarul cel vechiu al 
Vasluiului 484. 

Osoiu moşie alcătuită din teritoriul 
satelor Шезези, Dragomirești si 
Tálvesti ale m-rei Bistriţei, jud. 
Suceava, II, 156. 

Ostápceani sat dispárut, jud. Iasi, 179. 

Ostapco: unde а fost — = Ostăp- 
ceani; v. aceştia. 

Ostopceni sat în jud Botosani 179. 
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Ostra izvor pe hotarul Stilbicanilor 
35]. v. Stilbicani. 

Ostra vale, munte și sat în distr. САт- 
pulungului din Bucovina 203. 205. 

Ostrita, azi Mahala, sat lângă Cer- 
паши, 169. 170. 171. 420. 422. 424. 
П, 215. 218. у. Clicicáuti. 

Ostroveni sat pe valea Dobrovăţului 
II, 239. 242. 

Oteleni sat în jud. Fălciu 82. 

Owerkielowicze localitate necunos- 
cuta, în Gahţia sau Podolia, II, 269. 


P. 


Pădurea Berea în jud. Fălciu 468. 

Pădurea Haliciului v. Halici. 

Pădurea dela Hlápesti v. Hlapesti. 

Páncesli sat în jud. Bacau 403. 405. 

Páncesti-Dragomiresti moşie în jud. 
Roman 344. 

Pângarăciorul paráu ín branistea 
m-rei Bistriţei 22. 

Pángárati mânăstire 504. 

Pângăraţi sat în jud. Neamţ 22. 

Pánteleesti sat dispărut, jud. Falciu, 
80. 81. 82. 

Panţiri v. Oprişinţi. 

Părau afluent al Tazlăului Mare 451. 
452. 45%. 

Păraul Alb (Valea Albă) in jud. Neamţ 
22. 228. 279. 273. 503. П, 17. 32. 
Párául Arinilor pe hotarul Hlápes- 

Шог 228. 229. v. Hlüpesti. 
Párául Bárgáoanilor v. Gostileasa. 
Párául Batárestilor, azi al Storneş- 

Шог, jud. lagi, П, 184. 186. 188. 
Părăul Călugărului pe hotarul Că- 

lugărei, jud. Bacău, II, 128. 
Părăul Cárstoaei (Cristoaei) în jud. 

Vaslui 486. 

Părâul Cornilor în hotar cu Pe- 

treştii din jud. Vaslui 297. II, 245. 
Părăul lui Dragoş în ţin. Cârligă- 

turei 114. 115. 

Parăul Fântânelor lângă gruiul Sa- 

covatului 24. 
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Párául Frenţii (lui Frentea, ung. Fe- 
rencz) pe hotarul Bucsestilor 69. 

Părăul Ghigoestilor în jud. Neamţ 
398. 399. v. Ghigoesti. 

Párául Huruestilor v. Polocin. 

Părăul Іеріі în jud. Neamţ 251. v. 
Cobâla. 

Părăul Negru (Valea Neagră) în jud. 
Neamţ 95. 97. 323. 354. 356. 357. 
358. 359. 360. 397. 399. П, 144. 145. 

Părăul Negru, azi Neagra în jud. 
Sucevei, 45. 46. 47. 

Părăul Nicoreștilor v. Corodu. 

Părăul Perchiului v. Polocin. 

Părăul Radeanilor v. Rădeani. 

Părăul Rău pe hotarul Urgicenilor 
(Urzicenilor), jud. Roman, 449. 450. 
II, 94. 

Párául lui Stoian pe hotarul Cráini- 
ceștilor II, 119. 120. v. Cráinicesti. 

Párául Suholeţilor în jud. Vaslui 367. 
368. v. Gârbovâăţ. 

Părăul lui Tanco în tin. Cárligaturei 
482. Pentru Tanco, cf. satul ,Ta- 
nacu* în jud. Vaslui. 

Párául Ursului làngá Borlesti, jud. 
Neamt, 251. 

Pârlişeni sat în tin. Sucevei 416. 

Pârteștii de Sus şi de Jos, sate în distr. 
Gura Humorului din Bucovina, 
203. 205. 

Pârtonoși (Pârtănuși)sat dispărut, jud. 
Suceava, II, 306. 307. 308. 310. 311. 

Pártonosi v. Mărăţei, Sesul Párto- 
nosilor. 

Páscani sat dispărut, jud. Neamţ, 237. 
238. 

Păşcani în jud. Sucevei II, 307. 

Páscani sat dispărut, azi pădure, în 
jud. Vaslui, 392. 393. 

Páucesti sat în jud. Vaslui 478. 486. 

Pereem vale pe teritoriul Cozminului 
334. 338. 340. 

Регезсац, azi Pereschiv, părău în 
jud. Tutova, 490. 

Periiani (Perieni) sat în jud. Tutova 
II, 63. 65. 67. 
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Репеш sat in jud. Iaşi 186. II, 195. 
v. Periiani. 

Petiea Mare sat în jud. Suceava 268. 
269. 

Petre Roșcanu: unde a fost —, lângă 
Bucsestii din jud. Bacău, 39. 40. 

Petrești sat pe Zeletin în tin. Tecu- 
ciului 254. 255. 256. II, 59. 61. 

Petrești, sat pe Vilna în jud. Vaslui, 
lângă Tungujei, 297. 298. II, 245. 

Petresti, azi Chetresti pe Racova, sat 
in jud. Vaslui, 482. v. Cocoşeri. 

Petricani sat in tin. Hárláului, azi 
cátun al com. Stiubeeni, jud. Do- 
rohoiu, 510. 512. 514. II, 181. 182. 

Petrilesti sat dispárut, jud. Bacáu, 51. 
466. 

Petrilesti sat pe părăul Alb, azi dis- 
părut, II, 32. 34. 

Petrinco: unde a fost jude — = Mi- 
hailáutii în tin. Orheiului; v. Mi- 
hailáuti. 

Petru Ређаг : unde a fost —, pe Bog- 
dana, 130. 131. 

Petru Vrana: unde a fost curtea lui—, 
lângă Balasineştii m-rei Ногодп!- 
cului, 200. 201. 202. v. Balasinesti. 

Piatra tàrg 5. Piatra lui Cráciun II, 
138. Hotarul ei 206. 208. 

Piatra târg si ocoi 463. 465. 

Piatra lui Andonie pe hotarul m-rei 
Voroneţului 440. 

Piatra Cracăului deal în jud. Neamţ 
П, 59. 

Piatra lui Crăciun у. Piatra. 

Pietroasa, azi Pietrosul, părăiaș се 
dă în Dobrovăț, II, 240. 243 n. 9. 

Pinini munţi în Galiţia II, 484. 488. 492. 

Pinsc oras fn Litvania II, 412. 413. 

Pintenoasa v. Poiana Pintenelui. 

Pintenul localitate în branigtea m-rei 
Bistriţei 22. 

Piscu (Piscul) în hotarul Albotestilor 
374. 375. v. Albotesti. 

Piscul sat în jud. Covurlui II, 43. 44. 
45. 90. 

Piscul Bahluiului pe hotarul Frân- 


cestilor, jud. Iaşi, 127. 128. v. Från- 
cesti. 

Piscul Balitii în branistea m-rei Bis- 
ице: 22. 

Piscul lui Bran în hotarul Cálugá- 
rei, jud. Bacáu, II, 128. 129. 

Piscu si Mársesti s. Piscu si Penea, 
moșii în jud. Covurlui, II, 45. 

Pistoasa afluent al Tazlăului Mare. 
lângă m-rea Tazlău, 452. 453. 454. 
455. 

Pitici sat pe Siretel în Bucovina, azi 
dispărut, 252. 254. 

Plăcinteni, azi Plácinteni, sat în jud. 
Tecuciu, II, 59. 61. 

Plávátesti (Pláviteni) sat dispárut, 
jud. Fălciu, 295. 296. 

Pleșa páráu pe teritoriul Висзези- 
lor, jud. Bacău, 69. Cf. Plesea pá- 
rău în jud. Putna. 

Plesásti sat în tin. Cárligáturei II, 18. 

Plesnita (Pleşinţi, Plescent(i) sat în 
distr. Storojinetului, Bucovina, II, 
215 n. 1. 416. 

Plosca apá in branistea m-rei Put- 
nei II, 210. 211. 

Plotunesti s. Plotonesti sat în jud. 
Fálciu 282. 283. 

Pobrata mánástire cu hramul Sf. 
Nicolae (Nicola) 13. 29. 105. 158. 
176. 177. Il, 176. Sf. Nicolae din 
Poianá 173. 174. 176. 

Pobrata (Probota) páráu 173. 176. 263. 

Pobrata sat în jud. Suceava П, 307. 

Pocuția II, 382. 

Podoleni sat în jud. Neamţ 221. 254. 

Podolia II, 267. 314. 381. 

Podraga, azi Podriga, apá, 468. 469. 
410. 510. 512. 513. 

Podriga, vechiu Podraga, cátun al 
Drágusenilor, jud. Dorohoiu, 469. 

Podul lui Наѕпіѕ pe teritoriul Ber- 
chisestilor 183. 185. 

Podul lui Vetea peste părăul Negru, 
în hotarul Gostileștilor, 356. 357. 
360. v. Gostilești. 

Poenita Calului în jud. Bacău 165. 166. 
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Poenita Todirestilor pe hotarul Ber- 
chigestilor 184. 185. 

Pogánesti sat în tin. Putnei II, 105. 
Pogănești, azi Pogonești, sat în jud. 
Tutova, 380. 382. II, 104. 105. 
Pogoniște munte în braniştea m-rei 

Putnei 420. 423. II, 210. 211. 

Poiana sat al m-rei Pobrata în jud. 
Suceava 29. 

Poiana seliste la gura Homorului, 
Bucovina, 436. 438. 430. 

Poiana s. Poieni sat dispárut, jud. 
Roman, 157. 158. 355. 356. 358. 
359. 360. 

Poiana-Almas sat în jud. Neamţ 504. 

Poiana lui Andrieș pe valea Dobro- 
vátului II, 240. 243. 

Poiana Baicului în jud. Roman II, 
238. 

Poiana Boldii pe hotarul Berchises- 
tilor 184. 185. 

Poiana Boului lângă Scorteni, jud. 
Bacău, 151. 152. 

Poiana lui Brumar pe Chigheciu, 
Basarabia, 178. 179. 

Poiana, cu Cetățile pe teritoriul m-rei 
Dobrovăţului, azi satul „Poiana Ce- 
tate, Poiana cu Cetate“, II, 240. 
343 n. 6. 

Poiana lui Isac pe teritoriul m-rei 
Homorului 488. 489. 

Poiana lui Lehaciu pe teritoriul 
m-rei Dobrovăţului П, 240. 243. 
Poiana Lungă în Câmpul lui Dra- 

gos 19. 

Poiana Mesteacănului pe teritoriul 
m-rei Dobrovátului II, 240. 243. 

Poiana lui Miculiţă lângă Petrești, 
jud. Vaslui, II, 245. 

Poiana Mogosascá pe teritoriul m-rei 
Dobrovăţului II, 240. 243 n. 8. 
Poiana Muncelul pe teritoriul Ber- 

све ог 183. 185. 

Poiana Nastii pe teritoriul m-rei Do- 
brovátului II, 240. 243 n. 2. 

Poiana Paltinului pe teritoriul m-rei 
Homorului 488. 489. 
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Poiana Pintenelui în braniştea m-rei 
Tazlăului 478. 474 (Pintenoasa). 
475. 476. 

Poiana Piscului pe lângă Gănești, 
tin. Cárligáturei, 114. 115. 

Poiana Râului în Câmpul lui Dra- 
gos 19. 

Poiana cu Sapte tei pe teritoriul m-rei 
Dobrovátului II, 240. 243. 

Poiana de Sus pe Șacovăţ, jud. Vas- 
lui, 134. 135. 

Poienari sat în jud. Roman 120. 

Poieni (slav. Poleni) azi Poienile 
Oancei, jud. Roman, 289. 290. 291. 

Pojeráta (Pojerita) apă 255. II, 59. 

Polocin páráu, zis azi al Perchiului 
si al Huruestilor, II, 120. 

Polocini două párae în jud. Tecuciu 
II, 74. 76. 118. 119. 120. 

Poloni II, 460. 461. 476. 477. 

Polonia (Ţara Leşească) 140. 141. II, 
346 („Polana, РоПопа“). 349. 350. 

Popâcicani sat dispărut, jud. Iași, 114. 
115. v. Popiscani. 

Popáuti sat in jud. Botosani 78. 

Popeni sat in jud. Dorohoiu II, 143. 

Popești sat în jud. Iași II, 149. 

Popiscani sat în jud. Covurlui 115. 
v., pentru nume, Popácicani. 

Popricani v. Poprincani. 

Poprincani seliste în jud. Iași 208. 
209. 210. 

Poprincani, azi Popricani, sat in jud. 
lași, 244. 242. 

Porceşti sat în jud. Roman 433. 

Portáresti sat in jud. Tutova П, 67 п.7. 

Portari sat pe vechiul teritoriu al 
Bârladului II, 63. 67. 

Portari sat in jud. Vaslui, 483. II, 
67 n. 7. 

Posadnici sat dispărut, jud. Iași, 208. 
209. 210. 

Prájesti sat mai înainte în tin. Roma- 
nului, acum ín jud. Bacáu, 124. 457. 

Prejmer (Prasmar)sat sásesc in Tran- 
silvania II, 309. 

Prevorochi v. Provorotiia. 
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Ргедези cătun al Timisestilor, jud. 
Neamţ, 265. 

Priboşti sat în jud. Vaslui П, 240. 243. 

Prinos v. Máráfei. 

Priponesti (Proponesti) sat în jud. 
Tutova II, 48. 

Prisaca lui Bálin pe Bahluiu 44. 

Prisaca lui Batin proprietate a mi- 
tropoliei Sucevei 7. 

Prisaca lui Brumar la Chigheciu 178. 
179. 

Prisaca lui Chiprian, azi mànástirea 
Căpriana în Basarabia, 145. 146. 
147. 148. 

Prisaca lui David ре Bâcu 105. 

Prisaca lui Pliucico pe hotarul Coz- 
minului 334. 338. 340. 

Prisaca Zlătaroaei (Zlatăroanii) la 
Bohotin, jud. Fălciu, 203. 205. 
Probota v. Pobrata (m-re, părău, sat). 
Procelnici = Proselnicii de azi din 

jud. Iaşi 434. 435. 

Ргодапези sat în jud. Covurlui II, 30. 

Proponesti v. Priponesti. 

Provorotiia, azi Prevorochi, sat în 
Bucovina, II, 22]. 222. 223. 924. 

Prut râu 52. 130. 131. 169. 170. 178. 
179. 211. 214. 219. 373. 374. 375. 
380. 429. 434. II, 3. 4.5. 77. 78. 130. 
139. 167. 177. 178. 194. 215. 218. 

Puești sat pe Tutova II, 205. 

Pulpă părău în jud. Suceava II, 58. 

Pulpe: unde a fost jude — = Pul- 
peştii; v. aceştia, 

Pulpesti sat pe Tutova, azi dispărut, 
П, 57. 58. 

Рщеш sat în jud. Tecuciu II, 108. 

Putenii în Dumbravă, sat dispărut, 
fost pe teritoriul Rogiestilor de 
azi, jud. Fálciu, II, 107. 108. 

Putna apá 137. 420. 423. II, 109. 160. 
210. 211. 

Putna deal 252. 

Putna mânăstire 111. 132. 
160. 170. 180 211. 212. 
217. 219. 225. 233. 235. 
332. 333. 334. 335. 336. 


. 159. 
. 216. 
. 331. 
. 338. 


340. 341. 347. 348. 381. 408. 411. 419. 
490. 421. 422. 423. 425. 426. 427. 429. 
430. 431. 509. 510. 511. 512. П, 153. 
154. 157. 158. 184. 188. 209. 210. 215. 
216. 218. 219. 227. 274. 279. Bra- 
niştea ei 420-421. П, 210-211. 
Puturosul (Putorosul) lac pe hotarul 
Tetcanilor din jud. Bacáu II, 6. 7. 


R. 


Rábricea v. Rebricea. 

Rácácina (Rácáciuni) v. Gura Rá- 
cácinei. 

Rácátáu ара 403. 404. 405. 

Răcăuţi v. Maluri. 

Rácea (Recea) cătun în jud. Bacău 
II, 54. 

Ráchitis localitate în branistea m-rei 
Bistriţei 22. 

Ráchitisul, azi Ráchitoasa, sat în jud. 
Tecuciu, II, 59. 61. v. Cárna. 

Ráchitoasa v. Răchitişul. 

Rácila apă în branigtea m-rei Taz- 
láului 473. 474. 475. 470. 

Ráciulesti sat pe Prut, jud. Fálciu, 430. 

Racova apá 477. 478. 482. 484. 

Racovăț páráu 134. 

Rádaseni sat în jud. Suceava 402. 

Rádaslávesti sat pe Bârlad, azi dis- 
părut, 394. 395. 

Rădăuţi sat, azi târg în Bucovina, 230. 
231. 232. 257. 11, 225. 

Rădauţi episcopie cu hramul Sf. Ni- 
colae (Nicola) 315. 316. 406. 407. 
408. 409. 410. 411. 412. 420. 423. 
II, 225. — mitropolie (= episcopie) 
230. 232. 256. 257. 

Rădeani (Rădeni) sat în jud. Iași II, 
148. 149. 195. Părăul Rădeanilor 
(în tin. Cârligaturei) ibid. 

Rădeanu baltă în jud. Covurlui П, 122. 

Rădeni sat dispărut, jud. Fălciu, II, 
121. 122. v. Redeani. 

Rádicesti sat pe Covurlui, azi dis- 
párut, 130. 131. 

Rădiu sat în jud. Neanit II, 112. 113. 

Rádiu Tátarului v. Tátárani. 
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Rădiul lui Colun, lângă balta Lozova, 
II, 141. v. Lozova. 

Rădiul lui Goran in hotar cu Albo- 
teștii 374. 375. v. Albotesti. 

Rádiul Neagului pe teritoriul Sines- 
tilor si Onicicanilor din tin. Cár- 
ligáturei II, 184. 188. 

Rădiul Páucestilor pe hotarul cel 
vechiu al Vasluiului 482. 

Radotesti sat dispărut II, 162. 164. 166. 

Radul: unde a fost — = Alexestii 
pe Dobrovăț; v. Alexesti. 

Răjiște v. Secară. 

Râmnic ţinut II, 362. Râmniceni II, 363. 

Ránzesti sat in jud. Tutova 111. 

Ráoseni sat in distr. Sucevei, Bu- 
covina, 130. 131. 132. 

Râpiceni (Ripiceni) páráu în jud. Bo- 
tosani 185. 186. 

Ráráoane (Ráráoani) izvor pe teri- 
toriul Stilbicanilor 351, v. Stil- 
bicani. 

Râșcani sat în jud. Vaslui 136. 137. 
Rătăoani deal pe hotarul Călugărei- 
Mari II, 128. 129. v. Cálugára. 
Rátud (Rátundul?) deal lângă Liesti, 

jud. Tutovei, II, 47. 48. 

Ravacáuti v. Rovcáuti. 

Răzeni sat pe Visnovát în Basarabia 
287. 288. 

Rebricea apă 27. 65. 265. 267 („Re- 
bricea Mare“). 317. 461. II, 80. 122. 

Rebricioara apá 390. 391. Rebricioara 
Mică (= Rebricea şi Tufesti) 27. 98. 

Recea (slav. Studenef) páráu în jud. 
Bacau II, 53. 54. 

Recea vale si páráu în ţin. Cárligá- 
turei II, 27. 38. 

Redeani, azi Rádeni, sat in jud. Tu- 
tova, 20. 91. 

[R]ibicina (?) dumbravá pe hotarul 
m-rei Dobrovátului II, 240. 943 n. 14. 
v. Dumbrava Nenciului. 

Rihilea apá íntre hotarul Sálágea- 
nilor si al Argesanilor, jud. Fălciu, 
II, 78. 79. 

Rizina apă în Basarabia II, 70. 71. 
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Rizina sat, azi târguşor în Basa- 
rabia, II, 70. 71. 73. 

Rogojeni, azi moșia Rogoazele, jud. 
Bacău, 226. 227. 

Rogojeni sat în jud. Covurlui 227. Cf. 
Rujeni. 

Rogojeni sat pe Răut în ţin. Sorocii 227. 

Rogojesti sat in Bucovina 415. v. Cá- 
linestii pe Molnita. 

Rogosesti v. Rugásesti. 

Rogosesti locuintá izolatá in jud. Do- 
rohoiu 414. 

Rohati sat în jud. Vaslui 478. 486. 

Rohotesti v. Cuhnesti. 

Roman: unde a fost — — Románestii 
din tin. Tutovei; v. Románesti. 
Roman si Hodco: unde au fost —, in 

jud. Vaslui, 390. 391. 

Roman mitropolie (= episcopie) cu 
hramul Sf. Paraschive 10. 91. 92. 
342. 355. 356. 357. 360. 361. II, 132 
(,episcopul ot mitropolia de jos 
dela târgul Romanului“). 

Roman târg (slav. Роланевъ тръгъ = 
târgul Romanului) 10. 342. 343. II, 
274. 279. 980. 317. 352. 353. 360 
(Romanum forum). 369. ung. Ro- 
mán уазага 317. Târgul de jos 
(slav. Acanin тръгъ) 9. 15.91. 143. 115. 
200. 202. П, 310. 311. 336. 337. 362. 303. 

Roman ţinut $1 ocol 188. — осо] 515. 

Romancovát sat în Basarabia II, 231. 

Romăneşti sat în distr. Sucevei, Bu- 
covina, 407. 410. 415. 

Románesti sat dispárut, fost probabil 
în jud. Tecuciu, 43. 471. 472. 

Románesti pe Jeravát, sat dispărut, 
jud. Tutova, 41. 43. 

Románi (Valachi Transalpinenses) 
II, 325, 328. 

Romania — Rumelia II, 320. 323. 

Roșcani în hotar cu braniştea m-rei 
Bistriţei 22. 

Roșcani sat dispărut. jud. Tutova, II, 
63. 65. 67. 

Roșia părău în hotarul Berchişeștilor 
18+. 185. v. Berchisesti. 
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Roşiaci sat pe Răut, Basarabia, 227. 

Rosiesti v. Putenii în Dumbravă. 

Rosiesti sat în jud. Tutova 364. 

Roşiori sat dispărut în hotarul Chi- 
lişoaei, jud. Iași, 103. 104. 

Roşiori sat în tin. Cârligăturei (sau 
cătun al Popoutilor ?) 185. 186. 
Rosomac : unde а fost casa lui— = 

Hirova din Basarabia ; v. Hirova. 

Rotopánesti sat 51 moşie în jud. Su- 
cevei 85. 287. 350. 

Rovcáuti (Ravacáuti), azi” Răucăuţi 
în ţin. Hotinului, Basarabia, П, 139. 

Ruda parău lângă Nistru în ţin. Or- 
heiului 108. 

Ruda Coziei (pe româneşte Baia Ca- 
prii) localitate în hotarul Cozmi- 
nului 334. 338 n: 2. 340. 

Rugásesti (Rogosesti) sat dispărut, 
fost în ţin. Sucevei, 246. 301. 407. 
410. 414. 

Ruginesti sate în jud. Covurlui si 
Putna П, 73. 

Rujeni sat dispărut, jud. Covurlui, 
П, 50. 51. Să fie Rogojenii? 

Ruleni (Rulini) sat în jud. Vaslui 
П, 240. 243. 

Runcul pădure în hotarul Vasluiu- 
lui 484. 

Runcul părău pe teritoriul Berchi- 
sestilor 183. 185. 

Runcul poiană în hotarul Stroestilor, 
jud. Bacău, II, 114. 

Runcul lui Bercheaz (ре Наги „Вег- 
chez*) în branistea m-rei Putnei 
420. 423. II, 210. 211. 

Runcul lui Bozie in braniștea m-rei 
Tazlăului 473. 474. 475. 476. 

Runcul lui Stan în jud. Bacău П, 114. 

Runcusorul deal lângă Borleşti 19. 

Ruptura sat în tin. Tecuciu, astăzi 
staţia Berheciu, 487. Cf. „ruptura“ 
ca termin topografic П, 26. 63. 

Rusca părău în braniştea m-rei Put- 
nei 420. 423. П, 210. 211. 

Ruscani sat dispărut, jud. Iaşi, 114. 
115. 117. 


Rusciori (= Ruşii?) sat fn jud. Su- 
cevei 130. 131. 132. 

Ruseni sat în jud. Tutovei II, 229- 

Ruși sat pe Bârlad, azi dispărut, 236. 
237. 

Ruși sat în jud. Воозап! 78. 

Ruși sat în jud. Tutovei 20. 21. 

Ruși, azi Dobrovátul-Rusi, sat în jud. 
Vaslui, П, 162. 163. 164. 165. 

Ruși (Rutheni) П, 465. 

Russia (— Galiţia) II, 267. 268. 

5. А 

Săbăoani sat în jud. Roman 515. 

Saca părău în jud. Fălciu 371. 

Saca Mânăstirei vale în jud. Fălciu 
468. 

Sacalásesti, poate Săcălenii de azi,sat 
iñ jud. Roman, 134. 135. 

Săcăleni v. Sacalágesti, Secáleni. 

Sacálisesti sat іп gura Tazlaului, azi 
Slobozia Mielului, 63. 64. 

Sacaluşa moșie ín jud. Vaslui 135. 

Săcara movilă în jud. Vaslui 413. 

Săcătura lui Bucur în hotarul m-rei 
Homorului 488. 489. 

Săcueni, azi Săcui, sat în jud. Vaslui, 
480. 484 n. 1. 486. 

Săcueni selişte in jud. Vaslui 484. 

Săcui v. Săcueni. 

Săcuiul părău în jud. Vaslui 483 
n. 12. 484. 

Săcul páráu în braniştea m-rei Bis- 
tritei 22. 

Sadáu (pe hărţi „Sadeu“) părău în 
braniştea m-rei Putnei 420. 423. II, 
210. 212. 

Sadcău cătun al Cotmanului Mare, azi 
Laschiuca în Bucovina, II, 225. 226. 

Sălăjani (Sălăgeani) sat în jud. Făl- 
ciu, zis şi Ciocánesti, II, 78. 79. 

Salce sat pe Jalan, azi dispărut, H, 
69. 70. 

Sălceni sat în jud. Tutova 114. 

Sângureni sat în tin. Chigheciului, 
Basarabia, 178. 179. 

Sărata apă 22. 282. 303. 304. 373. 374. 
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375. 483. 516. 517. 518. II, 55. 189. 
190. 228. 

Sărata târg dispărut, jud. Fălciu, 373. 
374. 315. 

Sárüteni sat în jud. Tutova II, 9. 10. 
11. 125. Numit greșit Sárátinesti 
ibid. 7. 8. 9. 12. 

Saratinesti v. Saráteni. 

Sărături localitate lângă satul Poli- 
teni pe Tutova II, 205. 

Sârbii sat în jud. Bacău 153. 154. 

Sârbii sat disparut, jud. Iași, 168. 169. 

Sârbii selişte lângă Slivna, jud. Co- 
vurlui, azi dispărută, II, 29. 30. 

Sârbii sat în jud. Sucevei 7. 8. 

Sârbii, 2151 şi Ciocárlesti, sat în jud. 
Vaslui, II, 80. 81. 

Sârbii v. Grajduri. 

Sârca sat în jud. Iași 129. v. Chicere. 

Sasciorii v. Saşii. 

Săseşti sat dispărut, fost în ocolul 
Bârladului, 41. 42. 43. 

Sasii s. Săsciorii sat pe Costina (= pá- 
râul Швези din Bucovina) II, 143. 

Sasii dela Bistriţa şi Rodna 1I, 138. 

Satul lui Botás, jud. Roman, azi dis- 
parut, 355. 356. 358. 360. 

Satul bulgáresc ín jud. Covurlui 130. 
131. Se va fi numit Schei s. Scheia. 

Satul dela gura Oarbicului, în jud. 
Neamţ, 472. 473. 474. 475. 

Satul de sub capatul Piscului (Pis- 
cul Socolii din jud. Iași?) 190. 191. 

Sauceniţa (Sauciniţi) moșie în jud. 
Dorohoiu, mai inainte în ţin. Hâr- 
lăului, 124. 295. 

Scărișoara deal în hotarul Homorului 
488. 489. 

Schineni v. Spireni. 

Scoposeni v. Coposeni, 

Ѕсогјепі sat în jud. Bacău 154. 

Зсог{еш v. Bodesti. 

Scuturiceni (= Secaturi?) sat dispá- 
rut, Basarabia, 434. 435. 

Seaca apă in jud. Roman 385. 386. 

Secáleni (Sácàleni) sat in jud. Roman 
135. v. Sacalâşeşti. 


80234. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, 11. 











Secará deal in Bucovina 413. 

Secară movilă în jud. Vaslui 413. 

Secară (slav. Rájiste) sat pe Siret, 
azi dispárut, 407. 410. 413. 

Secáturi catun al Horlestilor, jud. 
Iași, 435. Cf. Scuturiceni. 

Secriul ,somoldoacá" s. gárlá la Prut 
179. 

Secsoara páráias pe vechiul hotar al 
Bârladului II, 63. 67. 

Secui П, 312. 356. — din cele Trei 
Scaune II, 354. 357. 

Seleatinul páráu în branistea m-rei 
Putnei 420. 423. 

Selevestreani v. Selivestri. 

Selistea lui Bălan în tin. Tecuciu 27. 
v. Cociorbenii la numele de per- 
soane. 

Selistea lui Bibart in jud. Fălciu, pe 
lângă Мапдгези, II, 19. 21. 

Seliștea lui BodeaRumânul (Rumárul) 
la Prut,lângă gura Sărăţii, 374. 375. 

Seliștea lui Bodea Sârbul 374. 375; 
cf. articolul precedent. 

Seliștea Cáscioarele în jud. Vaslui, 
lângă Suhulet, 134. 

Selistea Cernátesti pe беги] 130. 131. 

Seliștea Comanului lângă Sperlesti, 
azi Turluianu în jud. Bacău, 55. 57. 

Selistea lui Conon pe Rebricea, jud. 
Vaslui, 27. 28. 

Selistea Dráncáláesti pe Telejna, jud. 
Vaslui, 293. 224. 225. 

Seliştea Gromobitnaia (== Detunata) 
làngá Nistru 347. 350. 

Selistea lui Jurj Blidarul pe Rebri- 
cioara, jud. Vaslui, 27. 28. 

Selistea lui Manea la gura Frumo- 
sitei II, 215. 218. 

Selistea lui Nicoará pe Rebricioara, 
jud. Vaslui, 27. 28. 

Selistea lui Petir tătarul pe Suceava. 
130. 131. 

Selistea lui Tatul la izvorul Coro- 
dului 78. 74. 130. 131. 

Selistea unde au fost Vorovestii, azi 
Vorovesti in jud. lași, 35. 36. 37. 
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Selivestri (Selevestri, Selevestreani), 
azi Tisa-Silivestri, sat în jud. Ba- 
cău, fost în ținutul Romanului. 248. 
249. 230. 

Seret v. Siret. 

Serneacica zăpodie pe hotarul Stiu- 
beenilor, jud. Dorohoiu, 510. 512. 

Severeni (Săvereni) за! dispărut, fost 
pe hotarul satului Băra din jud. 
Roman, 279. Cf. Severin la numele 
de persoane. 

Sf. Munte (Athos) 99. 102. 162. 163. 

Sf. Nicolae din Poiană v. Pobrata 
mânăstire. 

Sicureni sat în Basarabia 157. 

Sihla Giamárei (= Gemenei, nom. 
Geamăna) deal in branistea m-rei 
Tazlăului 473. 475 n. 6. 476. 

Simesti sat in gura Pojerátei, az; dis- 
parut, 255. 256. 

Siminiceani, azi Siminicea Micles- 
cului si Siminicea lui Balus, două 
sate în jud. Botoşani, 243. 244. 

Sinaseuti sat în tin. Orheiului, Basa- 
rabia, II, 71. 73. 

Sináuti s. Sinesti sate ín distr. Si- 
retului, Bucovina, si in jud. Do- 
rohoiu 407. 410. 414. 

Sinesli sat în jud. Iași 24. 25. II, 17. 
183. 184. 186. 187. 188. 189. 215. 218. 

Sinesti deal in jud. Iasi II, 28. 

Sinova deal lângă Cálugára Mare în 
jud. Bacău II, 128. 129. 

Siret (Seret) râu 7. 83. 84. 89. 145. 181. 
186. 187. 188. 189. 226. 227. 233. 235. 
246. 258. 328. 329. 347. 376. 377. 
380. 406. 407. 429. 430. 464. 465. 
494. 496. 497. 498. 502. II, 101. 102. 
153. 154. 155. 157. 158. 178. 215. 218. 
233. 234. 235. 236. 306. 308. 312. 

Siret (Seret) târg 83. 84. 89. 160. 181. 
930. 232. 956. 333. 336. 339. 347. 
348. 429. 11, 915. 216. 218. 373. 274. 
275. 276. 278. 279. 280. 284. 

Siretel páráu în Bucovina 252. 400. 

Siretel gârlă în jud. Covurlui II, 
142. 


Sirefel sat în jud. Suceava II, 144. 
145. 146. 
Slatina părău în jud. Bacău II, 6. 7. 
Slătioara, vechiu Slatina, sat în distr. 
Câmpulungului, Bucovina, 205. 
Slăvesti sat dispărut, Bucovina, 407. 
410. 415. 

Slivna părău în jud. Covurlui II, 29. 

Slobozia-Burlinti cătun alOprisenilor 
413. v. Oprisinti. 

Slobozia Mielului sat in jud. Bacáu 
64. v. Sacálisesti. 

Slugani sat pe Bistrita, azi dispárut, 
II, 173. 174. 

Slujesti sat dispărut, jud. Bacău, 26. 
Cf. Slugani. 

Smila, azi Simila (Sâmila), páráu, 
130. 131. 447. 455. II, 63. 67. 

Smolensk oras in Rusia : episcopul de 
— П, 448. 

Smotricz (Smotrycz) oras în Podolia 
II, 268. 

Sniatin in Pocutia II, 302. 304. 

Socii v. Zápodia Socilor. 

Socii sat în jud. Neamţ 60. 61. 

Socii sat dispărut, jud. Tutova, II, 7. 
10. 11. 12. 

Sofia oraș în Bulgaria II, 320. 

Soholeti, Sohuleţ v. Suholeţi. 

Soholui (Suhului) părau în jud. Co- 
vurlui II, 87. 92. 207. 

Solca părău 45. 46. 

Solca sat în distr. Gura Humorului, 
Bucovina, II, 198. 199. 200. 

Soleşti com. în jud. Vaslui II, 213. v. 
Folesti. 

Solonej páráu pe teritoriul Cozmi- 
nului 334. 338. 340. 

Solonet(Solunet,Solont) páráuin distr. 
Gura Humorului, Bucovina, 203. 
488. 489 (tipărit aici greşit Olonet). 

Solonef (Solonitu) afluent al Nistru- 
lui 108. 

Solonet sat în distr. Sucevei, Buco- 
vina, 407. 410. 417. 

Solonetul Nou sat în distr. Gura Hu- 
morului, Bucovina, 205. 
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Solonţ páráu în jud. Bacău 165. 

Ѕогосоіеаја Dragomir şi Şandru: 
unde au fost — = Tomestii din Bu- 
covina; v. Tomesti s. Tominti. 

Spárieti sat în jud. Putna II, 75. 

Spárietul: unde a fost — = Spárietii 
din jud. Putna; v. Зрамен. 

Spătăreşti v. Spátoresti. 

Sperlesti sat lângă Agiud 57. 

Sperlești, azi Turluianu, sat în jud. 
Bacău, 55. 56. 57. 

Spineni sat în jud. Bacău 43. 

Spireni, azi Spineni s. Schineni, sat in 
jud. Tutova, 111.1, 7.8.10.11.12. 125. 

Stălineşti sat în ţin. Hotinului, Ba- 
sarabia, II, 32. v. Stănilești. 

Stamatin locuinţă izolată în jud. Put- 
nei 137. 

Stan: unde a fost — = Stavceanii din 
tin. Dorohoiu ; v. Stavceani. 

Stan Babis: unde a fost casa lui — 
= Cobála de Sus din jud. Doro- 
hoiu; v. Cobàla de Sus. 

Sian Popovici: unde a fost casa lui 
— = Ruşii pe Dobrovat; v. Rusi. 

Stancesti sat în jud. Botoşani 78. 

Stáncáuti v. Stencáuti. 

Stancesti sat dispărut, fost pe hota- 
rul Comarestilor de azi, Bucovina, 
406. 410. 412. 

Stanco: unde а fost — = Fáurestii 
din tin. Tutovei; v. Făureşti. 

Staniţa sat în jud. Roman 402. 

Stănilești s. Stalinesti sat în jud. Făl- 
ciu II, 31. 32. 

Stáauesti v. Chicera. 

Stárcea v. Bàrlinti. 

Stárcesti sat la gura Tutovei, azi 
dispárut, 308. 309. 

Stavceani (Stávceani, Stáuceni) sat 
disparut, fost in tin. Dorohoiului 
si în ocolul Botose"ilor, 203. 205. 
436. 437. 438. 439. 441. 

Stavnic paráu în jud. Iaşi si Vaslui 
88. 299. 394 n. 5. 

Stebnic, azi Stemnie, рагац în jud. 
Vaslui, 136. 325. 326. 387. 478. 482. 
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484. II, 206. In traduceri ,Stemnic* 
288. II, 62. 

Stebnicel v. Fâstâcul. 

Steclieni localitate necunoscută 327. 

Stejar afluent al Bistriţei 22. 

Stemnic v. Stebnic. 

Stencáuti, azi Stáncáuti, tin. Ва ог 
in Basarabia, 434. 435. 

Stetcani seliste, azi satul Te(cani din 
jud. Bacáu, IL, 6. 7. Pentru pier- 
derea lui s initial, cf. Calafindestii- 
Scolofindie. 

Stoian Procelnicul: unde a fost casa 
lui — = Procelnicii din jud. Iaşi; 
v. Procelnici. 

Stolnici sat dispărut, fost în ocolul 
târgului Pietrei, pe Bistriţa, 463. 
464. 465. 

Stornesti v. Cârstea, Sturnesti. 

Storojineț sat іп Bucovina 400. 410.442. 

Stragoae páráu in branigtea m-rei 
Bistritei, poate Stirigaesul de azi, 
22. 

Strajnica páráu fn jud. Vaslui (azi 
Gaureanca?) sau in jud. Tutova 
237. v. Gáureanca. 

Strâmba párau în jud. Bacău II, 114. 

Strâmba s. Strâmbu (slav. Crivaia) 
baltă în ţin. Benderului, Basara- 
bia, II, 170. 171. 172. 

Strâmta baltă sau gârlă in jud. Co- 
vurlui II, 141. 

Strigoaia sat in distr. Gura Humo- 
rului, Bucovina, 205. 

Stroesti sat în jud. Bacău II, 114. 

Stroeşti sat in tin. Sucevei, foastă pro- 
prietate a m-rei Secului, П, 217. 

Strointi, azi Stroesti în tin. Hotinu- 
lui si Buda in jud. Dorohoiu 48. 
49. II, 215. 217. 218. 497. 

Studenet v. Recea. 

Stulbicani, Stulpicani v. Stilbicani. 

Sub Movilă sat la Cobále II, 36. v. 
Cobále. 

Suceava (Soceava) cetate 14. 16. 101. 
П, 471 (castrum Zucha viense). 

Suceava mitropolie cu hramuL Sf. 
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Gheorghe 7. 39. 44. 87. 90. 227. 
233. 235. 347. 

Suceava ocol. 132. 

Suceava râu 7. 111. 130. 131. 132. 233. 
235. 300. 331. 381. 420. 423. 426. II, 
167. 210. 211. 915. 216. 218. 

Suceava (Soceava) tárg sau cetate 
3. 7. 11. 14. 15. 26. 28. 99. 31. 35. 
36. 38. 48. 49. 53. 54. 59. 62. 64. 65. 
67. 74. 76. 84. 86. 90. 92. 93. 94. 96. 
98. 101. 103. 106. 111. 118. 119. 121. 
123. 124. 126. 128. 131. 135. 136. 
141. 142. 144. 146. 148. 151. 156. 
158. 160. 162. 163. 165. 167. 168. 
170. 174. 182. 184. 187. 189. 191. 
204. 207. 220. . 224. 206. 229. 
230. 231. 939. . 940. 242. 244. 
245. 247. 249. . 256. 257. 259. 

. 264. 268. 270. 273. 

š | . 285. 286. 288. 

2. 294. 298. 299. 302. 

. 314. 316. 

. 343. 345. 

2. 364. 368. 

. 386. 388. 391. 

. 404. 409. 

. 437. 440. 

. 453. 457. 

. 470. 473. 476. 

. II, 4. 6. 8. 15. 

. 31. 33. 35. 37. 

. 85. 90. 91. 108. 

426. 131. 133. 136. 169. 185. 187. 

. 296. 231. 

. 250. 262. 

. 274. 275. 

. 280. 281. 282. 

. 294. 299. 

. 316. 317. 

š A . 356. 361. 
365. 366. 370. 444. . 448. 466. 
468. 471. In textele latinesti e scris 
Suchavia, Zuchavia, Sucsavia, 
Czoczavia. 

Suceava tinut 173. 176. 230. 232. 256. 
406. 407. 408. 410. 411. 419. 420. 
422. 423. П, 221. 223. 


Suceveni v. Tomeşti s. Tominti. 

Suha Mare páráu in distr. Câmpu- 
lungului, Bucovina, 351. 

Suholeti (Soholeti, Soholeţ, Sohulet), 
azi Suhulet, sat în jud. Vaslui, 
134. 135. 137. 325. 326. 367. 368. v. 
Bruduresti, Păraul Suholeţilor. 

Suhoverhul (Suhoverha) catun al 
Cotmanului Mare 180. II, 295. 226. 

Suhovilia — Vilià Seacá v. Vilia. 

Suraea v. Dimaciu. 

Suseni sat in jud. Tutova 455. 


S. 


Sacovát (Sacovet) páráu 134. 272. 273. 
Gruiul dela — 24. 

Sándresti satin jud. Roman II, 234. 236. 

Schei la gura Frumoasei, sat al 
m-rei Putnei, II, 215. 218. v. Far- 
ceani, Frumoasa. 

Şcheia com. în jud. Vaslui II, 122. 
v. Cáuesti. 

Schiopeni sat dispărut, jud.Falciu, 371. 

Secani (Sicani) — Sigcani catun al 
com. Agiudul Vechiu II, 38. 39. 

Sendriceni sat în tin. Hárlaului 124. 

Seplesani sat dispărut; cf. padurea 
Septesanilor (Septicenilor) în tin. 
Cărligăturei II, 184. 186. 188. 

Septiceni (Septigeni) pădure in jud. 
1\51 II, 186. 

Seráuti v. Siráuti. 

Serbanesti cátun al Zvorástei, jud. 
Dorohoiu, 329. 331. 494. 495. 406. 
497. 498. 

Serbanesti sat pe Bogdana, jud. Tu- 
tova, 138. 139. 

Serbesti sat in jud. Neamt, pe páraul 
Alb (valea Albá), 228. 229. 503. 

Serbesti sub Piatra Cracaului, sat dis- 
párut, II, 59. 61. 

Serbesti sat lângă Siret 271. 

Sesul Pârtonoşilor în jud. Falciu 480. 

Sicani (= Siscani) v. Secani. 

Sicov páráu în braniştea m-rei Putnei 

= Jicov ?) II, 210. 211. 
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Sipinti (Sipeniti) sat in Bucovina 86. 

Sipot párau în braniștea m-rei Put- 
nei II, 210. 211. 

Siráuti sal în tin. Cernăuţilor, azi 
Seráutii de Sus si de Jos in Bu- 
covina, 220. 300. 301. 

Siráuti sat dincolo de Prut, azi în 
tin. Hotinului, Basarabia, 211. 214. 
215. 217. 219. 

Siscani sat fn jud. Fălciu 408.v.Secani. 

Siverde localitate în tin. Cárligáturei 
104. Cf. în acte vechi numele ,Sá- 
verdeanul, Juverdeanul“. 

Soldeni vale în jud. Tutova II, 10. 

Soldeni sat dispárut, jud. Tutova, II, 
7. 8. 10. 11. 12. 

Soldesti sat în jud. Putna 137. 138. 383. 

Somuz (Simuz) apá 145. 246. 402. 442. 
444. II, 177. 196. 197. 

Somuzul Mare si Somuzul Mic II, 24. 

Somuzul Mocirlos 306. 

Somuzul Rece 73. 147. 442. 443. 444. 
II, 21. 22. 23. gres.— Studenului 443. 

Sopárleni s. Sopárlesti sat în jud. Ro- 
man s. în Basarabia 274. 275. 276. 

Spatoresti, azi Spataresti, sat in jud. 
Suceava, 35. 36. 37. 

Steaza lui Vlaşin în hotarul Berchi- 
sestilor 183. 185. v. masa la Cuv. 
românești. 

Ştefan : unde а fost — = Dodestii din 
jud. Falciu; v. Dodesti. 

Stefan Rosul: unde а fost — = Ste- 
fanestii dela Poieni, azi Poienile 
Oancei ; v. Poieni. 

Ștefănești sat in jud. Neamţ, azi dis- 
párut, II, 113. 

Stefanesti—PoienileOancei, v. Poieni. 

Stilbieani (Stiulbicani, Stiulghicani, 
Stulbicani, Stulpicani, sat in distr. 
Càmpulungului, Bucovina, 205. 
351. 353. 

Stioboreni sat în jud. Fălciu II, 21. 

Stiubeeni v. Știubeiul. 

Stiubeiul, azi Stiubeeni, sat în jud. 
Dorohoiu, 509. 510. 512. 514. II, 215. 
218. v. Petricani. 
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Sturnesti (Stornesti), azi Stornesti, sat 
în jud. Iaşi, 24. 25. II, 18. 

Suletea sat în jud. Fălciu II, 106. 

Susnesti sat pe vechiul teritoriu al 
Bárladului, azi disparut, II, 63. 67. 

ЗизпезИ párau si deal în jud. Tu- 
tova II, 67. 


Т. 


Tabălăeşti v. Tomicesti. 

Tácuta v. Tăcutești. 

Tácutesti, probabil Tácuta de azi de 
lànga Dobrovát, jud. Vaslui, 137. 
II, 239. 242. 

Tálábasca sat în jud. Covurlui II, 142. 

Tálvesti sat dispărut, fost pe terito- 
riul, Osoiului din jud. Suceava, 
II, 153. 154. 155. 157. 158. 159. 

Támártásesti (Tamártasevti, Tamâr- 
taginti) sat tátáresc pe Somuz 
П, 177. 

Támáseni sat în jud. Fălciu 197. 199. II, 
358. Cf. Indreptári si adaose, p. 498. 

Tana în Crimeia 212. 213. 

Tángujei v. Tonguzeni. 

Tansa sat în jud. Vaslui 298. v. Bru- 
durești. 

Tăoşti sate în jud. Fălciu şi Vaslui 
II, 21. ibid. valea Tăoştilor. СЕ Ghi- 
bánescu, Cuzestii, p. 3. 9. 

Táráseni sat in distr. Siretului, Bu- 
covina, 144. II, 224. 

Tarcáu apá 22. 

Târcova localitate în hotarul cel 
vechiu al Vasluiului 482. 484. 
Târgovişte în Țara Românească II, 

358. 359. 

Târgul Frumos 105. 

Târgul de Jos v. Roman. 

Târjoaca sat dispărut, jud. Iași, П, 
194. 195. 

Tárnauca apă v. Ternauca. 

Târnauca sat dispărut, fost lângă 
Bahrinestii din Bucovina, 225. 226. 
419. 422. 424. П, 215. 218. 

Tárnauca sat in distr. Rădăuţilor, 
Bucovina, 82. 83. 
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Târzii v. Coteciari. 

Tătărani, azi Rádiu Tátarului în jud. 
Iaşi, 168. 169. 

Tătărani, sat dispărut, fost lângă Mi- 
renii de azi din jud. Tutova,284.285. 
v. Mireni. 

Tătărani sat în jud. Vaslui 370. 

Tátarca (Tatarca) afluent al Prutului, 
lângă Bohotin, П, 233. 234. 235. 
236. 

Tătarca afluent al Tutovei, lângă ve- 
chiul hotar al Bârladului, II, 64. 68. 

Tătarcea (în suret „Tărtracea“) pă- 
rău lângă Рапрага| 29. 

Tătăreşti sat în jud. Tecuciu П, 75. 

Tátáresti sat în jud. Vaslui 291. 292. 

Tátari 137. 287. 288. II, 285. 302. 312. 
325. 398. 344. 383. 387. 449. 450. 
457. 463. 484. 403. — din Perecop 
II, 456. — de dincolo de Volga (Za- 
wolhenses) II, 456. 458. 

Tătari, azi Tátárusi, sat în jud. Su- 
ceava, 173. 176. 177. II, 86. 

Tătăruşi v. Tatari. 

Таш! sat dispărut, jud. Covurlui, II, 
50. 51. 

Tăveşti sat dispărut, jud. Fălciu, II, 
18. 19. 20. 

Tazlău mânăstire cu hramul Nașterii 
Maicii Domnului 22. 248. 251. 452. 
458. 454. 455. 463. 464. 465. 473. 
414. 475. 476. Braniştea ei 472-473. 

Tazlău râu 50. 63. 466. 473. 474. 475. 
476. II, 114. 

Tazlău vamă 4. 37. 

Tazlăul Mare 153. 154. 177. 178. 217. 
451. 452. 453. 454. 455. II, 6. 7. 151. 

Tazlăul Sarat П, 6. 7. 

Tecuciu târg II, 274. 279. 

Telebeacinti, azi Tereblecea sau Те- 
reblesti, sat în distr. Siretului, Bu- 
covina, 145. 146. 348. 349. 350. 407. 
410. 414. II, 224. 

Telejna (vechiu Teleajina) páráu 61. 
223. 224. 276. 277. 369. 370. 483. 

Telejna de Jos v. Dobrienesti. 

Telejna de Sus v. Glodenii—Bereasa. | 


Tereblesti (Tereblesztie) v. Telebea- 
cinti. 

Ternauca (Tárnauca) apá ín Basa- 
rabia 145. 146. 148. 149. 

Terpesti sat pe Bárlad, azi dispárut, 
II, 202. 203. v. Marcoviceni. 

Tescani v. Iliseuti. 

Teterna sat dispărut, fost lângă Bur- 
Ном! din Bucovina, 407. 410. 413. 
v. Bárlinfi. 

Tetcani v. Stetcani. 

Thissmyenycza în Galiţia II, 459. 

Tibesti v. Ciorsácesti. 

Tigheciu v. Chigheciu. 

Tighinea II, 273. 279. 

Тота seliste dispărută, jud. Iaşi, 208. 
209. 210. 

Timisesti sat în jud. Neamţ 20. 21. 
147. 264. 265. v. Вигай. 

Timisesti sat în jud. Suceava 145. 147. 

Timişoara în Ungaria II, 408. 

Tintul (Tentil) moşie pe Cahul, la 
Greceni, 276. 

Tintula sat în ţin.Cahul,Basarabia,276. 

Tisa-Siliveslri v. Selivestri. 

Tiskolung sat de origine românească 
dincolo de Nistru 109. 

Titesti sat în jud. Bacău 31. 

Titesti sat dispărut, jud. Vaslui, 292. 

Tochile sat în jud. Tecuciu II, 52. 

Tocile apă în hotarul m-rei Homo- 
rului 488. 489. 

Toderesti (Todirești) sat in jud. Vas- 
lui II, 220. 224. 

Todirel sat în jud. Iași, pe vechiul hotar 
al Nedeianilor, II, 97. v. Nedeiani. 

Todireni sat în jud. Fălciu 283. 

Tomcești sat pe Bârlad, jud. Fălciu, 
azi dispărut, II, 41. 42. 

Tomcesti sat în jud. Tecuciu II, 42. . 

Tomești sat în jud. Таз! 504. 505. II, 
99. 100. 101. 

Tomeşti s. Тотіпіі, 2181 şi Suceveni, 
sat în distr. Storojinetului, Buco- 
vina, 400. 401. II, 215. 218. 

Tomicesti sat pe Crasna = Tăbă- 
lăeştii de azi din jud. Falciu 501 
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Tominţi v. Tomești. 

Tonguzeni, azi Tángujei (Tungujei), 
sat în jud. Vaslui, 134. 135. 

Topliţa Rece pe Suha Mare, în distr. 
Câmpulungului, Bucovina, 351. 

Topolița páráu în jud. Bacău, lângă 
Stroesti, II, 114. 

Topolița páráu în jud. Neamţ 145. 147. 

Toporăuți s. Toporesti sat în distr. Cer- 
náutilor, Bucovina, 78. 79. 380. 382. 

Toporesti v. Toporăuți. 

Toporestii Vechi sat dispárut, Basa- 
rabia, II, 3. 4. 5. 

Topu deal lângă Folesti, jud. Vas- 
lui, II, 214. 

Torontai : unde a fost — — un cátun 
al Murgocenilor ín Basarabia; 
v. Murgoceni. 

Tortoresti (Turturesti) sat ín jud. 
Neamţ 206. 208. 

Totrus ара 345. 

Totrus târg II, 274. 270. Ocna dela — 
II, 210. 

Transalpina (Transalpinum, partes 
Transalpinae s. Transalpinenses) 
v. Tara Románeascá. 

Transilvania II, 354. 

Trestiana paráu pe vechiul hotar а! 
Bárladului II, 63. 66. 
Trestiana páráu in Basarabia 108. 
Trestiana sat în distr. Siretului, Bu- 
covina, zis si Dimca, 145. 146. 
Trifu páráu pe hotarul Borlestilor, 
jud. Neamţ, 238. 

Trisfetitele (Trei Erarhi)mánástire199. 

Troian a) valul roman din Basarabia 
374. 375. П, 228. b) val în genere 
449. 450. П, 94. 215. 218. 

Troki oraş în Litvania II, 386. 387. 

Trudesti sat pe părâul Negru, azi 
dispărut, 397. 399. 

Tufeşti v. Rebricioara. 

Tulova v. Glodenii pe Telejna. 

Tupilați sat în jud. Neamţ 503. 

Turbata páráu şi vale în jud. Neamţ 
206. 207. 208. 

Turci 434. II, 292. 302. 312. 324. 325. 
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328. 332. 338. 339. 340. 341. 343. 
346. 358. 354. 355. 356. 360. 364. 
380. 382. 383. 424. 456. 463. 484. 493. 
Turcia v. Tara Turceascá. 
Turia deal ín jud. Iasi II, 194. 195. 
Turluianu (Turlui) v. Seliştea Coma- 
nului, Sperlesti. 
Turturesti v. Tortoresti. 
Tutova páráu 90. 308. IL, 42. 13. 57. 
63. 64. 67. 68. 84. 104. 204. 
Tutuesti sat în jud. Neamţ. 508. 


Т. 

Tápesti sat disparut, jud. Covurlui, 
П, 140. 141. v. Balta Stanciului. 

Tara Leşească v. Polonia. 

Tara Litvei (Litfei) v. Litvania. 

Tara Munteneascá v. Tara Romá- 
neascá. 

Tara Románeascá s. Tara Munte- 
neascá II, 361. 362. 363. Valachia 
II, 325. 344. 346. 348. 349. 384. 
382. Magna Walahya П, 341. 
Maior Valachia II, 332. ital. Va- 
lachia Mazor II, 346. Montagna 
II, 320. 323. Transalpina, Transal- 
pinum, partes Transalpinae II, 
335. 341. 353. 354. Transalpinenses 
II, 328. Tara Basarabilor, — Ba- 
sarabiei 430. II, 227. 292. 398. 399. 
423. 432. 439. Basarabii II, 274. 979. 

Tara Rusească (—Galitia) II, 462. 

Tara Sácuilor II, 356. 357. 

Tara Tátáreascá II, 273. 279. 

Tara Turceascá II, 274. 279. 398. 399. 
Turcia II, 459. v. Turci. 

Tara Ungureascá (Ungaria) II, 269. 
965. 274. 275. 279. 281. 292. 302 
(Unguri) 332. 344. 346. 349. 350. 
358. 460. 461. 462. Coroana Ungu- 
reascá II, 329. 330. Cf. cu acest 
din urmá termin ,Cununa cráiei 
ungurești“ la Miron Costin (Cro- 
nicele României, 1, p. 249). 

Țarina Glodenilor localitate între Be- 
reasa si Ráscani, jud. Vaslui, 278. 

Țarina Mare șes în jud. Neamţ 465. 
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Tepoaie sat în jud. Tecuciu II, 142. 

Tetina cetate lângă Cernauti 231. 232. 
257. 

Tibánesti sat în jud. Vaslui 65. 66. 368. 
Tibánestii Buhlii 368. v. Ivánesti. 

Tibeni v. Ivancicáuti. 

Tigánei sat dispărut, jud. Putna, П, 46. 

Totora, azi Tutora, vad la Prut, 144. 
159. 

Tuteanii (— din deal si din vale) două 
sate în jud. Roman 450. II, 95. 

Tutora v. Totora. 


U. 


Ugrinovtii (Ugrinesti, Uhrinesti) sat 
in tin. Hotinului, Basarabia, 111. 

Uhrinesti sat pe Ligcov, lângă Mur- 
geni, jud. Tutova, 110. 111. 

Uideşti sat in jud. Sucevei 73. 443. II, 24. 

Ulmi v. Zápodia Ulmilor. 

Ulmi loc de sat lângă gura Sarátii 
303. 304. 516. 517. 

ОпсезИ v. Oncești. 

Uncesti sat in tin. Neamt 308. 

Ungaria v. Tara Ungureascá. 

Ungheni v. Unghiul. 

Unghiul, azi Ungheni, sat in jud. Iasi, 
52. 53. Cf. „unghiul bălții“ IL, 177. 

Ungurasi sat dispărut, jud. Neamț, 
398. 399. 
Ungurași cătun zis si Hueţeani, fost 
în ocolul Sucevei, 130. 131. 132. 
Ungureni sat lânga Bacău II, 128. 
Ungureni sat în ţin. Sucevei 7. 233. 
235. 236. 

Unguri П, 312. — la Hârlău 150. — 
în Lucácesti, jud. Bacău. 30. 

Untesti v. Ontesti. 

Urgiceani (— Urziceni), azi Urzici, sat 
in jud. Roman, 449. 450. Urziceni 
II, 94. 95. Cf. gice — zice. 

Urlaţi sat in jud. Falciu 468. II, 70. 
v. Grumezoae. 

Ursesti sat dispárut, jud. Neamt, 251. 

Ursestii din Deal poiană lângă Bor- 
lesti, jud. Neamt, 251. 

Urvicolesa sat lângă Stroesti, azi 


Novoselita, 48. 49. 50. II, 215. 217. 
218. 497. 

Urziceni, Urzici v. Urgiceani. 

Usát (Usita ?) páráias în jud. Vaslui П, 
245. 


V. 


Vaculinti s. Váculesti sat în jud. Do- 
rohoiu II, 142. 143. 

Vad sat in Transilvania, resedintá 
episcopalá, 72. 

Vadul v. Nămisnici. 

Vadul lui Caliman pe valea Gosti- 
lesei, jud. Neamț, 356. 357. 360. 
Vadul Călugaresc 144. N'am putut 

află, unde ега acest vad. 

Vadul Făguleţului pe hotarul Ber- 
chisestilor din Bucovina 183. 185. 

Vadul Neguţatoriului pe Tazlau, la 
Tetcani, II, 6. 7. 

Vadul Toderestilor (Todorestilor) pe 
lângă Mălini II, 135. v. Mălini, 
Valachia (Magna Valachia, Valachia 
Maior, ital. — Mazor) v. Tara Ro- 

máneasca. 

Válcovicesti v. Volhovicesti. 

Válcsánesti sat disparut, jud. Bacău, 
П, 162. 16%. 166. 173. 174. 

Valea Albă v. Părâul Alb. 

Valea Berheciului II, 341. 

Valea Cioranilor v. Cioráni. 

Valea Danciului in jud. Roman II, 146. 

Valea Fánafelor in jud. Vaslui 134. 

Valea Glodului in jud. Vaslui 487. 

Valea Glodului com. în jud. Su- 
cevei II, 159. 

Valea Goestilor în jud. Iaşi II, 186. 

Valea Grumázesti v. Grumázesli. 

Valea Lacului v. Ezereaua. 

Valea Mándrestilor = Valea Gerului 
cât curge pe hotarul satului Mân- 
dresti Ш, 202. 

Valea Namisnicului in tin. Lápusnei, 
Basarabia, 303. v. Námisnici. 

Valea Neagrá v. Párául Negru. 

Valea Nedeianilor în tin. Càrligaturei 
II, 97. 
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Valea Petrestilor v. Dieneţul. 
Valea Rădiciului în jud. Covurlui 132. 
Valea Roscanilor în jud. Tutovall, 65. 
Valea Săcălenilor v. Bárlázel. 
Valea Seacă părău ре teritoriul 
cel vechiu al Bârladului II, 63. 67. 

Valea Seacă sat în jud. Suceava II, 
307. 310. 311. 

Valea Sinestilor v. Стезпца. 

Valea Tălpălarului pe teritoriul Sine- 
ştilor si Onicicanilor, tin. Cârli- 
găturei, П, 184. 188. 

Valea Táostior v. Táosti. 

Valea Ulmilor s. Ulmușorilor pe ho- 
tarul Milcineştilor, tin. Cárligá- 
turei, II, 148. 149. 

Valea Ungurului ín jud. Vaslui 487. 

Valeva cătun al Сојтапши Mare 
din Bucovina II, 225. 226. 

Valeni sat dispărut, jud. Neamţ sau 
Roman, 260. 261. 

Văleșoae: unde a fost —, lângă Hlă- 
peștii din jud. Neamţ, 275 ; v. Hlà- 
pesti. 

Vălhoveţ (= Volovăţ) párau în Bu- 
covina 407. 410. 411. 416. 

Váàlhovet, azi Volovát, sat în distr. 
Rádautilor, Bucovina, 407. 410. 416. 

Vama sat pe Moldoviţa în Bucovina 
П, 143. 

Várstati sat dispărut, fost in tin. Càr- 
ligaturei, 445. 446. 

Уазсота| sat in Basarabia II, 231. 

Vaslui apa 240. 243. 304. 305. 480. 483. 

Vaslui (Vasluiu) târg 81. 88. 114. 172. 
193. 196.478. 479. 480. 481. 483. 484. II, 
39. 40. 42. 43. 45. 46. 48. 49. 50. 51. 54. 
56. 58. 60. 93. 103. 104. 105. 108. 109. 
111. 113. 115. 117. 120. 122. 200. 202. 
203. 205. 206. 208. 246. 252. 274. 279. 
313. 319. 337. 338. 339. 453. 454. Ho- 
tarele tárgului 482—484, 487. 

Vázdáuti v. Gvozdáuti. 

Velna v. Vinna. 

Velniţa oras în Polonia, pe drumul 
dela Brajlav la Moscva, П, 412. 413. 

Veneţia II, 466. 
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Verbia sat pe Jijia, azi dispárut, 994. 
295. 

Vercicani v. Verescecani. 

Verenceanca sat în Bucovina, distr. 
Cotmanilor, 236. 

Verescecani, azi Vercicani, cátun al 
com. Liteni din jud. Suceava, 7. 
233. 235. 

Verijani (Verujani) sat dispárut, jud. 
Iași, Il, 177. 178. 

Vestelesti v. Zvástelesti. 

Veţeu (pe hărți „Veceu“) părău în 
branistea m-rei Putnei 420. 423. II, 
210. 211. 

Vicoleni sat 43. 

Vicov, Vicove v. Jicov, Jicove. 

Vicşani (Vigsani, Vicsinef) sat dis- 
parut, fost între B incesti si Frà- 
али, tin. Cernauţilor, Bucovina, 
331. 332. 407. 411. 420. 423. 494. II, 
215. 218. 

Vicșineţ v. Vicsani. 

Viezuri (Viedzuri două localitaţi: pe 
hotarul Știubeenilor din jud. Do- 
rohoiu si al Milcinestilor din tin. 
Cárligaturei 510. 513. П, 148. 149. 

Viile Ungurenilor lângă Bacău II, 
128. 129. 

УШа s. баса Упа (Suhovilia) paráu 
în tin. Hotinului, Basarabia, II, 
230. 231. 

Vilna oras in Litvania II, 365. 366. 
381. 383. 384. 385. 380. 412. 413. 
Episcopul de — II, 448. 

Viltotesti v. Vitoltesti. 

Vinderei sat în jud. Tutova 218. 
Vinna (Vilna), azi Velna, párau în 
jud. Vaslui, II, 14. 15. 16. 245. 
Virisesti (dela Viris —ung.Veres, Ro- 

sul) sat dispárut 250. 

Vișniveţ (Visnovát, Ișnovăţ) părău 
în Basarabia 145. 146. 148. 149. 287. 

Visoca (= Inalta) prisacá pe Botna 
în Basarabia 106. 

Visternici satpeRăutin Basarabia 227. 

Vitoltești (Viltotesti) sat pe Ialan in 
jud. Fáleiu 384. 385. II, 408. 
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Vlădeni (Vladeni) sat pe Siret, jud. 
Botoşani, 7. 376. 377. 379. 494. 495. 

Vlădeni sat în j. Dorohoiu 407. 410. 414. 

Vlădești sat in jud. Tutova II, 166. 

Vlădești seliste in jud. Fălciu 468. 
v. Mănăesti (Mănești). 

Vlădiceni v. Gostilesti. 

Vladimiresti sat pe Siret 271. 

Vladnic părău în Basarabia 434. II, 
499. Cf. vladnic = baltă, mlastină. 

Voina: unde а fost jude— -- О14е- 
ştii pe Tutova; v. Oidesti. 

Voineşti sat in jud. Iasi 300.v.Mălăeşti. 

Voitin s. Voitinel sat în distr. Ră- 
dáutilor, Bucovina, 419. 422. 424. 
430. 431. II, 215. 218. 

Voitinel părău în Bucovina 431. v. 
Voitin. 

Volcinet sat lângă Cirepcáuti, Bu- 
covina, 407. 410. 413. 

Volcováisc orăşel în Litvania veche, 
azi în Rusia, II, 898. 501. 

Volhoveţ deal v. Olhovet. 

V olhovicesti (— Válcovicesti) sat dis- 
párut, jud. Fálciu, 322. II, 408. 

Volintiresti v. Vornutariu. 

Volovát (vechiu Volhovet, Olhoveţ) 
sat in distr. Rádáutilor, Bucovina, 
407. 410. 416. 

Volovát sat în jud. Dorohoiu 417. 

Vorniceni v. Dvorniceni. 

Vornutariu: satul lui—, azi Volinti- 
resti, mai înainte Voruntáresti, Vo- 
rontiresti, jud. Roman, II, 233. 235. 
237. 

Vorona părău 241. 

Vorona sat în jud. Botoșani 77. 78. 

Voroneţ mânăstire cu hramul Sf. 
Gheorghe 166. 167. 168. 351. 377. 
378. 436. 439. 11, 100. 147. 148. 

Voroneţ părău în Bucovina 439. 441. 

Vorovesti v. Selistea Vorovestii. 

Vozova páráu in jud. Vaslui 32. 33. 

Vrabia prisacá in Basarabia 269. 

Vrănceni sat in jud. Bacău 453. 

Vulturesti (Hulturesti) sat dispárut, 
jud. Fălciu, 303. 304. 516. 518. II, 498. 








Z. 


Zàbràut páráu în jud. Putna, 137. 383. 
II, 75. 

Zagorna (Zahorna) baltă la Nistru, 
tin. Benderului, Basarabia, 75. 76. 
77. П, 170. 171. 172. v. Chițcani. 

Zagorna deal in Basarabia 8. 

Zahorna páráu in Basarabia 108. v. 
Zagorna. 

Zamostia (Zamostia) sat in jud. Do- 
rohoiu 407. 410. 415. 

Zánesti sat pe Bistriţa, fost în ocolul 
Pietrei, 126. 463. 465. 

Zăpodeni v. Dráncáláesti. 

Zăpodia Socilor pe hotarul Stiubee- 
nilor, jud. Dorohoiu, 510. 513. 
Zápodia Ulmilor pe hotarul Stiubee- 
nilor, jud. Dorohoiu, 510. 512. 
Zárna vale în jud. Dorohoiu II, 143. 
Zârnă : unde a sezut —, seliste lângă 
Váculesti, jud. Dorohoiu; v. Va- 

culinti. 

Zbieresti sat în jud. Neamţ 252. 253. 
254. 

Zeamesti (Dzeamesti) sat la gura Taz- 
láului, azi dispárut, 63. 64. 

Zeica deal in jud. Putna II, 33. 

Zeiceşti (Zaicesti) sat în jud. Boto- 
sani II, 33. 

Zeletin páráu 254. II, 51. 59. 

Zizinca v. Cáuegtii pe Bârlad. 

Zlătăroae prisacă lângă Bohotin 122. 
Cf. satul Zlatunoaea în tin. Hârlă- 
ului la 1805 (Uricariul, VI, p. 192). 
v. Câmpul Zlătăroaei. 

Zografu mânastire în Sf. Munte cu 
hramul Sf. Gheorghe 99. 100. 102. 
162. 163. 

Zwüstelegü (Zvişteleşti) sai în jud. 
Tutova 138. 139. Zis si Vestelesti 
(orga, Studii si documente VI, 
p. 27, an. 1671). 

Zwvorástea părău 328. 

Zvorâştea (Zvoriștea) sat in jud. Do- 
rohoiu 328. 331. 

Zworonesti v. Dvorenesti. 
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LUCRURI 


A. 


Ajutorintá (în sens de contribuţie) v. 
NOAMOUNOE. 

Aprozi 228. 503. II, 33. 59. 128. 194.— 
de târg II, 214. 

Argint II, 275. 280. — ars II, 275. 981. 

Armasi 319. 373. II, 27. 

Arme dela Brasov II, 337. 468. 

Aspri 162. 213.—de Caffa, de Tana 213. 

Aurari 126. 285. 286. II, 360. 

Avere (moşii) de zestre 66. 157. 168. 
262. 273. 278. 


В. 


Bani gata (i. e. bani bătuți) 248. 275. 
Berárii v. вроварћ, сладннца. 
Веграща de miere 9. 105. v. керкеннца 
la Cuv. româneşti. 
Berbeci 274. 
Blidari 27. 28. 
Bobou П, 264. 
Boi si vaci II, 262. v. vite cornute. 
Boieri 230. — mari şi mici (foarte 
des). — bătrâni si tineri 83. 122. 
138. П, 289. v. коре, панљ. 
Boierii de curte ai lui Ştefan cel Mare: 
Logofeti: Dobrul, Tăutul (Топ), 
Toma. 
Vornici : Bodea, Dragoș Boul, 
Giurgea Lungul, Goian,Hrană, 
Isaia. Mușat (acesta necitat 
între martori ca vornic). 


Spătari: Albul, Alexa, Bodea, 
Câlnău, Costea, Dragoș, Marco 
(necitat intre martori), Purece, 
Sacâş, Vráncean (Vranţan), 
Mihău. 

Visternici: Avram, Boldur. Bu- 
cium, Chiracol, Cozmita, Еге- 
mie, Isac, Iuga (mare—), Iurie, 
Ivan (doi cu acest nume), Sta- 
nimir. 

Postelnici: Cozma Sarpe, Cras- 
nis, Dumsa, Eremie, Gherman, 
Hodco Costici (Costescul), Isaia, 
Iuga, Pasco, Teodor, Zance 
(necitat intre martori). 

Paharnici: Andreico, Dajbog, Ion, 
Moghila, Negrilà, Tador. 

Stolnici: Barsu, Bogdan, Frunteg 
(Ion), Jurja, Luca, Mátei, Petru s. 
Petrea, Toader, Toma, Zbierea. 

Comişi : Barsu, Топ Buoreanul, 
Grozea Micotici, Ilea Huru, 
Ivaşco, Neagu, Petrica, Petru 
al lui Hârman, Şandru. 

Pitari: Dinga, Ivan (Ivanco) Isá- 
escul, Mihail (Mihailo), Steful. 

Cluceri: Duma, Herman, Hrinco- 
vici, Ivanco, Jurj, Nan. 

Medelniceri: Mihul. 

Useri: Dragoș. 

Bolnite (spitale) v. колкинца. 
Bombarde II, 325. 

Brâe II, 278. 278. 

Branisti (=păduri şi ape oprite pentru 
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păscut si vânat peste) 421. 423. П, 

210.—cea domnească dela Boho- 

tin II, 233.—a mânâstirei Bistriţei 

21-22.—a mânăstirei Putnei 420- 

491.—a mânăstirei Tazlăului 473. 
Bumbac II, 274. 


С. 


Cai (si iepe) II, 262. 273. 274. 275. 278. 
279. 280. — ungurești 274. — buni 
122 (preţul lor). 211. 

Camhă 69. П, 273. 278. 

Cânepărie II, 252. 

Cántar 273. 274. 

Cápitani v. теминкъ. 

Căratul vinului domnesc 95. 

Cârciumi v. kopua. 

Care si cáráusi (nemtesli si arme- 
nesti) II, 275. 980. 

Case si bordee 45. 119. sla v. домове, хнжн. 

Catastihuri (la mânăstiri) 17. 

Catifea II, 273. 277. 

Cátune 289. v. прик$токть, прнселокљ. 

Ceara II, 275. 280.—munteneascá П, 
275. 281. — ungureascá 1I, 275. — 
domnească: din târgul Bacăului 
4.—dela cárciumele din Baia 17. — 
din târgul Frumos 105.—din târgul 
Neamțului II, 233.— din târgul Sire- 
tului 333. IT, 216. v. pietre de ceară. 

Ceată de ostași 287. 

Cerneală verzue 167. 

Cetăți boeresti 65. 

Chezaşi v. содъшъ. 

Cneji 157. 355. П, 194. v. juzi (judeci). 

Cluceri v. каючинкъ. 

Cluceri de arie v. г;машикъ. 

Coase П, 273. 278. 

Cofite II, 273. 278. 

Cojurátori v. jurátori. 

Coloadá, cloadá (másurá de capaci- 
tate) v. коледа. 

Condicari II, 248. 

Confirmári de proprietate sau stápá- 
nire 3. 6. 7. 18. 19. 27. s. a. m. d., 
cele maimulte hrisoave continánd 


astfel de confirmări (vezi cuprinsul 
la vol. I gi П).--де fmpártealá 44. 
240. 493. 495. 503. II, 7. 195. 

Confiscári s. opriri de mărfuri și de 
persoane (represalii) II, 315, 316. v. 
НЗЕМЋ. 

Copărtași, rázegi v. содъшъ. 

Cositul fânului domnesc 95. 

Cot (măsură de lungime) 261. 275. 

Crap 105. ç 

Crime (vini) 175. 408. 418. — capitale 
s. mari (i. e. omor si ràpire de 
fată) 173. 230. 957. 

Cumpărături 117. II, 94. v. викбпленй. 

Curți domnești 231. — la Bacău si la 
Piatra 463. 464. 465. 

Cuturi (de sate) 7. 130. 243. 248. 249. 
265. 266. 434. v. cătune. 

Cutite II, 273. 278. 


D. 


Dajdie v. A«w.—episcopeascá 30. 408. 
418. 

Damascá s. adamascá (stofa) 69. 70. 

Dascali v. Efrem, Gheorghe Evloghie 
(давса) slovenesc), Evopie, Evstra- 
tie, Gheorghe, Ion (dasca) si diac). 

Delicte 173. 175. 

Descálecátorii din Maramures II, 138. 

Desetiná —dijmá sau «a zecea» 77. 
105.—din albine 9. 14. 30. 75. 76.— 
din porci 14. — din varzá si din 
peşte proaspăt 342. — plătită cu 
berbánta 105. 

Desetnici—dijmari 8. 75. 76. 77. 

Diaconi II, 52. 

Diaci (—domnesti, — de visterie) v. 
днакъ, пнсарк.-—йе divan II, 146. 190. 
503. Caută la numele de persoane: 
Alexa, Alexiu, Andreico, Borcea, 
Costea, Ghedeon, Ilias, Ion, Ion Po- 
povici, Ivul, Mátei, Negrilas, Petru 
Ardanovici, Roman, Stetco, Steful, 
Tador Prodan, Táutul, Toma, 

Dijmá, dijmari v. desetină, desetnici. 

Diregátori v. ureadnici. 
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Donatiuni domnești de moşii: А) per- 
petue: a)la mânăstiri, episcopii și 
mitropolie 69. 149. 169.181. 220. 225. 
235. 248. 251. 327. 331. 333. 346. 
350. 353. 375. 380. 425. 428. 430. 
435. 438. 450. 463. 472. 509. II, 99. 
127. 131. 146. 152. 161. 182. 232. 
238. b) la ostaşi si la boieri 287. 
490. 501. 508. II, 5. 21. 44. 45. 47. 
48. 49. 89. 140. 144. В) temporare 

` 167.—de venituri II, 43 si 44 (mori 
pe Bârlad). 89 şi 91 (balta Bárla- 
dului). 140 (balta Lozovei). 

Donatiuniboeresti(la mânăstiri, epis- 
copii si mitropolie) 115. 210. 216. 

Donaţiuni verbale 149. — cu limbă de 
moarte 82. II, 181. 

Dreptul (s. obiceiul) moldovenesc 140. 
— terii (i. e. al provinciei) 239. 240. 
258. — robilor şi al tătarilor 140. 
v. sinonimele законъ 51 прако. 

Ducaţi ungurești 99. v. galbeni, fiorini. 


E, 


Eparhia de Rădăuţi 405. 
Episcopii v. Rădăuţi, Roman. 


F. 


Falce П, 147. 153. 

Fânațe 134. 

Fertal II, 147. 153. 

Feud v. холабнћ. 

Fiare de plug II, 273. 278. 

Fiorini (florini) 212-213. — unguresti 
II, 308. 369. 

Funii II, 468. 

Furtigag 95. 230. 257. 


G. 


Galbeni (—zloţi tătăreşti) 50. 

Galbeni ungurești П, 149. v. ducați. 

Gloabe v. raora. 

Globnici 4. 10. 29. 173. 200 (domneşti). 
231. 257. 268. 431 (domnesti). — în 
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târgul Sucevei 14. — în ţinutul 
Sucevei 230. 256. — ai judetilor 
din Bacău 30. — ai starostilor de 
Neamţ 95. v. глокннкъ. 

Gonitori de urmă (urmáritori) v. 
САНДОГОНЕЦЪ. 

Grămătici (—diaci) v. Ion, Ушраз, 
81 cuvintele slave граматнкъ, днакъ. 

Grâu 158. 

Grivne v. гривна. 

Grosi 29. 37. 39. 159. 166. 167. 212-213. 
П, 261-262. 273. v. грош. 


H. 


Hars (stofă) v. харсъ. 

Helgii v. внанца. 

Hemeiu 22 (suspect). Cf. satul He- 
meiani. 

Hiclenie (—trádare) П, 22. 18%. v. 
унтаКнстеко. 

Hotare де târguri: — ai Bârladului 
II, 63 sq.— a] Hârlăului 150. — al 
Vasluiului 482 sq. — al Pietrei 
206. 208. Domnul stăpân pe ele 206. 

Htitori (de bisericá) 100. 


I. 


Ilig v. нанш la Cuv. românești. 

Iligari 14. 

Imunități mánástiresti 8. 9. 13. 28. 29. 
173. 199. 209. — ale episcopiei de 
Rădăuţi 229. 231. 256. — ale epis- 
copiei de Roman 9. 94. 

Irevocabilitatea donafiunilor 32. 33. 

Iscoade (spioni) v. неҳодннкъ. 


J. 


Jderi 96. 275. 280. — ungurești 275. 
276. 281. v. коуннца. 

Jitniceri v. гбменннкљ, 

Jold (= leafă) v. жоадъ. 

Judecáti (procese) 40. 53. 191. 

Judeci v. juzi. 

Judecii v. жблейн la Cuv. rom. 
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Judeti (— judecátori) 9. 10. 29. 159. 
166. 174. 431 (domnesti).— în Bacău 
30. — în Dorohoiu 29. v. свдещъ. 

Jurátori (cojurátori) 48. 82. 192. v. 
прнсжиинкћ, 

Jurisdicţie episcopeascá si milropo- 
litaná 10-11. 

Juzi (judeci) 19. 52. 108. 205. 237. 250. 
307. 361. 362. 365. 390. 436. 430. 
457. 448. 455. 458. 459. 460. 470. II, 
13. 25. 27. 31. 51. 55. 57. 62. 115. 
123. 132. 462. 163. 173. 177. 178. 
194. 215. 239. 251. 253. 307. v. жвде, 
merae la Cuv. rom. 


L. 


Lână II, 274. 275. 270. 

Limba slavă a documentelor 223. — 
slaveano-sârbeasca II, 129. 

Logofăt al doilea II, 193. 221. 

Logofăt de divan II, 246. 

Lucru la cetate 200. v. городу. 

Lucruri de cositor II, 273. 278. 

Lucruri de furat v. пюлнчънее. 


M. 


Măcelării II, 276. 281 n. 4. v. ткы. 

Mantale II, 368. 

Mărci (unităţi de valoare) 212-213. 
980 n. 9. v. гривна, Копа. 

Márfuri tátáresti (mátase, camhà, 
tebencá, támáie, vin grecesc, scor- 
tisoará, piper) II, 273. 278. 

Márunfisuri (pânză, catifea, postav. 
nádragi s. a.) ЇЇ, 273. 277. 278. 

Mátase II, 273. 278. 

Medelniceri 78. II, 121. 

Mertice 34. 92. 10%. 161. 181. II. 209. 
232. v. мгрекъ. 

Miere 159. 

Mitropolia din Suceava 90. 235.— din 
Rădăuţi (= episcopia) 230. 256. 
257.—din târgul Romanului (=epis- 
copia) 91. 92. 342. 355. 357. 

Mitropolit (= episcop) 160. 





Moarle de om 95. 173. 230. 231. v. 
ASuirerReTRO, 

Mori boeresti (foarte des). 

Mori domnești 3. 10. 181. 200. — la 
Seret 333. 

Morun 105. 

Mosii (sate) confiscate II, 22-23. 257- 
959. 260-271. 

Moștenire (dreptul de—al fetelor) 180. 


N. 


Nădragi 273. 277, 

Năvoade 106. v. сктннкъ. 

Negoţ de máruntisuri II, 273. 278. 

Număratoare (un fel de vama v. 
vama dela Bacău si cuv. перепись. 


O. 


Oaste (slujba în—) 14. 200. 

Obiceiul pământului v. dreptul. 

Ocnă II, 210. 

Ocolul Bacăului 464. 465. — Badeu- 
Шог 416. — Воозап ог 441.—Hoti- 
nului 220.— Pietrei 504.— Vasluiului 
II, 142.— curților domnești din Pia- 
tra 463. v. hotare de lárguri. 

Odái (= sálase) tátáresti 1I, 177. 

Oi (berboci) II. 273. 278. 

Omor v. moarte de om. 

Oraseni II, 63. 154. 315. 

Osluhari v. weasyaps. 

Ostasi din Caffa II. 365. 


P. 


Páhárnicei 436. 439. 

Palimpsest 433. 

Palose II, 273. 278. 

Pământuri 228. 356. v. инал. 

Panaghiar П, 380. 

Pânza de Krosno II, 277 n. 5.— lit- 
мапа 273. 277.—nemteascá 277 n. 6. 

Papa dela Roma II, 347. 

Párcalabul de Neamţ (-comandan- 
tul cetátii Neamtului) 95. Pentru 
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acesta, şi ceilalţi pârcalabi (de Ce- 
tatea Albă, Cetatea Nouă=—Roman, 
Chilia, Crăciuna, Dorohoiu, Ho- 
tin, Orheiu, Soroca) v. Pârcalabii 
lui Ştefan cel Mare 51 indicele 
де nume personale ; cf. și пръкалавъ 
la Cuv. rom. 
Pârcalabii lui Ştefan cel Mare: 
la Suceava: Ilias, Petru Ponici. 
la Hotin: Duma Brudur, Duma, 
Vlaicul, Goian, Manoil, Muşat, 
Negrilă, Purece, Şteful, Toader, 
Vlaicul. . 

la Neamţ: Albul, Arbure, Ciopei, 
Dajbog, Dragoş, Duma Vlaicul, 
Егепие, lon Buoreanul, Isaia, 
Manoil, Micotá, Reates. 

la Cetatea Nouă s. Roman: Dra- 
gos, Fete Gotcá, Топ Secará, 
Micotă, Oan(a Preseacá, Şan- 
dru, Válcea. 

la Orheiu: Alexa, Duma Vlaicul, 
Gangur, Grozea Micotici, Ivau- 
co, Vlaicul. 

la Soroca: Coste. 

la Chilia: Bilco, Bora Şandru, 
Buhtea, Goian, Топ Bucium, 
Isaia, Ivașco, Maxim, Neagu. 

la Cetatea Albă : Bâlco, Duma Vlai- 
cul, Hârman, Luca.Oană, Petru, 
Stanciul, Vlaicul, Zbierea. 

la Crăciuna: Mihul. 

la Dorohoiu: Sandricá. 

la Cernáuti: Ion Grumaz (sta- 
roste) v. starosti. 

Párgari 10. 17. — din Bárlad II, 63. 
64.—din Braşov II, 315. 356.—din 
Lemberg 11,272. 276.—din Suceava 
si Seret 230.—din Vaslui 481. 

Pecete de vames II, 274. 

Pecetea domnească cea mare 4. — 
cea verde (— a lui Alexandru cel 
Bun) II, 199. 

Pecetea cea mare a lui Stefan 7 (le- 
genda ei, ca si a celei mijlocii si 
& celei mici, sunt date la fiecare 
document). 
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— fiului său Bogdan П, 426. 444. 
— mitropoliei Sucevei 172. П, 290. 310. 
426. 

— episcopiei de Rădăuţi II, 426. 

— episcopiei de Roman 171. 11,310, 426. 

— lui Bodea vornicul 171. 172. 

— lui Boldur vornicul II, 426. 444. 

— lui Brudur párcalabul II, 427. 

— lui Coste 93. 

— lui Coste Danovici 54. 

— lui Coste pârcalabul de Soroca 
II, 427. 

— ]ui Coste posadnicul II, 444. 

— lui Crasnis vornicul 84. 

— lui Dobrul logofătul 32. 

— lui Duma Vlaicul II, 373. 426. 444. 

— lui Dumșa postelnicul II, 427. 

— lui Frunteş stolnicul II, 427. 

— ]ui Ghedeon diacul 54. 

— ]ui Goian vornicul 32. II, 298. 

— lui Grumaz starostele de Cernáuti 
II, 426. 

— lui Hárman párcalabul II, 426. 

— lui Тајсо биде (Hudici) 209. 

— lui Ilea comisul 173. 

— lui Ion 32. 

— luj Iuga visternicul 54. 84. 209. 

— lui Ivanco pârcalabul de Orheiu 
II, 426. 427. 

— lui Ivaşco párcalabul(?) 380. 

— lui Moghila ceasnicul II, 427. 

— lui Neagu párcalabul II, 373. 

— lui Negrilă párcalabul de Hotin 
II, 426. 

— lui Petrică comisul II, 427. 

— lui Petru Ponici 32. 50. 

— ]ui Stanciul 32. 209. 

— lui Şandru pârcalabul II, 426. 

— lui Şteful pârcalabul II, 426. 

— lui Tăutul logofătul 193. 209, II, 
373. 426. 444. 

— lui Toader pârcalabul de Hotin 
П, 426. 

— lui Toma logofătul 173. 193. 

— lui Toma stolnicul 193. 

— lui Vâlcea pârcalabul 209. 

— lui Vlaicul 93. 209. 
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— Im Zbierea stolnicul П. 444. 

Pererub(i v. перерввци. 

Peste (proaspăt sau sărat) 96. 143. 158. 
159. 166. 275. 431. 482. ş.a. 

Piei II, 273. 274. 278. 280. 

Pietre de ceară (camene, sg. camănă) 
3. 4. 105. 333. II, 233. 235. 236. 275. 
v. ceară. 

Piper II, 273. 274. 278. 279. 

Pisari v. пнсари. 

Pitari 208. 510. 

Pitárei 501. 

Piue 10. 89. v. калнаа. 

Plápumi II, 368. 

Ploscari 84. 323. 354. 355. II, 162. 

Pocloane (plocoane) la episcopii 408. 
418. 

Pod umblátor 10. 342. 429. IT, 275. 280. 
У. пором. 

Podvoade (=cărături) v. подвода. 

Popi 82. 145. 147. 197. 390. 402. 420. 
442. 461. 471. 478. II, 22. 68. 69. 84. 
85. 94. 96. 99. 114. 146. 147. 190. 220. 

Porci (mascuri) II, 273. 274. 278. 

Porecle II, 149. 

Portari II, 198. 199. 

Portari de Suceava v. Luca Arbure, 
бепдгеа, la numele de persoane. 

Posadă (= suburbie şi angarie) 202. 
V. посада, 

Posadnici 202. 

Poslusnici 11. 

Postav II, 369. — tăiat II, 273. 277.— 
de Boemia (Silesia) II, 262. — de 
Buda (?), de Louvain II, 262.—de 
Colonia II, 262. 264. 

Pripasuri v. прнпасљ, прнпаснн. 

Pripásari 95. — domneşti 200. v. прн- 
пашар la Cuv. rom. 

Prisáci: întinderea lor 25. v. паснка. 

Privilegii mânăstireşti 3. 16. 37. 104. 
143. 158. 166. 333. 341. 431.—de-ale 
Brasovenilor: libertate de comert 
II, 260. 315. judecatá numai dom- 
nească 262. interzicerea represa- 
liilor faţă de ei II, 315. 

Proprietate s. stăpânire de pământ: 





a) moștenită, de baştină (wanna, 
ютннна, дЖднна); b) câștigată prin 
slujbe (внсабжени); с) cumpărată 
(к5$плєнїє, внкбпленте, кбпеж); d) câştigată 
prin schimb (преомннкни) ; e) primită 
în dar (cf. прненаїє данное II, 216). 
Caută aceşti termeni la indicele 
de cuvinte slave. 
Protopopi 11. 420. 


R. 
Răpire de fată 95, 173. 230. 231. v. 


волоченй. 

Răscumpărare de omor («composi- 
tio homicidii») 186-188. 312. — din 
robia tatáreascá 137. — de moşie 
122—123. 

Reiînoire de hrisoave 48. 177. 323 
(arse) 60. 80-81. 239. 958. 434. 445 
(pierdute in lupte). 67. 302 (stri- 
cate de vechime). 

Represalii v. confiscári. 

Resedinte domneşti : Suceava (târgul 
şi cetatea), Vasluiul, Hârlaul 
(acesta dela 1497 incoace ; apoi: 
Bacaul, Badeutii, Bárladul, Hugii, 
Iașii, Romanul; dintre mânăstiri : 
Bistriţa, Moldoviţa, Putna. Vezi 
indicele de nume geografice şi 
cuprinsul vol. I si II. 

Robi 241. v. tátari, tigani. 

Robie 140. 141. 

Ruble 32.41.49. 67. 192. 273. 274. v. poysah. 


S. 


Săbii П, 337.— ungurești II, 273. 278. 

Salv-conducte v. глентъ. 

Săracii (—oamenii săraci : tárgovetii 
şi mai ales țăranii) din Bârlad II, 
63. 64..—din Hârlău 150.—din Vas- 
lui 481.—din ocolul (sau eparhia) 
Romanului 11. 12.—din satele mà- 
năstirei Pobratei 174. 175. 

Sate domneşti 172. 463. 465. — de 
zestre 168. v. avere de zestre. 
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Sate şi seligti v. село, сваншие. 

Schimb de sate 152. 233. 235. 248. 300. 
325. 380. 435. 438. II, 161. 172. 

Scorţişoară П, 273. 278. 

Scutire де vamă 4. 5. 95. 158-159. 166. 
431. II, 62. v. тарканство. 

Secere II, 273. 278. 

Separatie de avere între soți 55. 157. 
303. 

Sf. Ше (zi de târg la Roman) 10. 

Sfadă 230. 257. 

Sfatul boeresc v. рада. — orășenesc 
10. 12. 

Sladnite 333. 336 n. 2. 429. 

Slatiná 45. 203. 340 n. 3. 

Slobozie (—imunitate) 14. 20.—mare 
(—imunitate deplină) 95. 199. 

Sobor mánástiresc 155. 

Soli II, 336. v. покансарь. 

Somá (== а]. sommo) v. сома. 

Spátárei 172. 

Stálpi de graniţă (hotar) 128. II, 28. 
119. v. стодпъ. 

Staroşti 230. 256.— de graniţă (mar- 
gine) II, 443.—de Сатепца II, 424. 
—de Cernăuţi si de Hotin II, 428. 
— de Neamţ («peste ţinutul Neam- 
fului») 95.—de Tetina 231. 257. 

Stráji 273. 

Sulgeri 317. 

Sultanul turcesc II, 397. 

Surlari II, 53. 


S. 


Şăpei II, 273. 278. 

Scoala sloveneascá de la Sf. Sava, 
în Iaşi, 318. 391. II, 9. 60. 

Sofran II, 273. 278. 

Soldan tátáresc II, 177. 

Soltuzi II, 262. — din Brasov II, 337. 
338 («biráu»). 

Soltuzi si párgari 10. 17. — în Baia 
17.—in Bârlad II, 63.— іп Braşov 
315. — іп Roman 10. — în Siret si 
in Suceava 230. 256. — in Vaslui 
481. II, 453. v. párgari. 
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T. 


Talere II, 273. 278. 

Tálmaci (traducátori de documente): 
a) moldoveni : Andrei, Andrei Daş- 
covici, Andrei Sabin, Andrei Каз- 
covici (?), Axentie (Axinte), Gheor- 
ghe Evloghie, Ion Stamati, Mihail 
exarhul, Neculae leni, Pavel Pa- 
nait, Tánase logofát; b) streini: 
Lopejsky, Marciükiewicz, Ra- 
kocza. Caută pe fiecare la indi- 
cele numelor de persoane. 

Támáie II, 273. 278. 

Tárgoveti (—oráseni) 10. II, 63. 154. 

Тегһ (tárhat) 274. v. Tag, теҳъ. 

Tebencá II, 273. 278. 

Tátari (robi domneşti si mânăstirești) 
78. 106. 140. 242-243. 342. IT, 176. 
— boeresti 78. 283. desrobire de — 
140. v. odăi tátáresti. 

Taxe orásenesti (de consum) II, 281. 

Tretine (taxe de judecată) v. третнна, 

Tunici II, 368. 


T. 

Tárani bárládeni (—lácuitori ai unui 
sat din teritoriul Bârladului) 43. 
у. зема En. 

Tareviciul (—fiul hanului) tátáresc 
II, 275. 

Távi II, 273. 278. 

Tigani (robi domnesti si mánásti- 
resti) 6. 7. 13. 39. 91. 242. 245. 309. 
311. 314. 341. 430. II, 227. — boeresti 
91. 243. 246. 

Tinuturi a) în Тага Românească: 
— al Brăilei II, 361.—al Buzăului 
II, 362. — al Râmnicului II, 362. 
b) in Tara Moldovei: — al Cárli- 
găturei 24. — al Cernăuţilor 79. 
180. 215. 217. 333. 406. 419. II, 131. 
215. 406. 407. 408. 419. — al Chi- 
liei II, 142. — al Hârlăului 124. 
II, 195. 296. — al Neamţului 95. 
196. 921. 260. 433. 401. II, 144. — 
al Romanului 280. — al Sorocii 


30234. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Мате, 11. 38 
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227. — al Sucevei 132. 173. 230. 
353. 406. 407. 408. 419. 420. II, 221. 
—al Totrușului 64. 93.—al Tutovei 
II, 142. v. дръжака, волость. 


U. 


Uleiu II, 369. 

Ulani v. оуланъ. 

Ureadnici (= diregători) domnești 
178. — episcopeşti II, 210. — mâ- 
пазИгези 4. v. op'kAnurre. 

Useri 262. II, 41. 


V. 


Vaduri 45. 159. 183. 184. II, 135. 280. 
V. Бродљћ. 

Vama cea mare (—vama principală) 
din Suceava 37.38. 39. II, 262. 973. 
277 п. 3. 

Vama cea micá 37. 38.— din Bárlad 
II, 64. — dela Jicov 235. — din Su- 
ceava 333. 336. 340. — din Vaslui 
481 n. 18. 

Vama tátáreascá (din Cetatea Albá) 
II, 274. 280. 

Vama dela Bacău 4. 37. 39 («anumá- 
rătoarea»). — dela Siret II, 274. 
280. — dela Tazláu 37. 

Vama pentru peste 10. 96. — pentru 
berbeci, boi, cai si iepe, ceará, 
helgii, ialoviţe, jderi, fier, miere, 
mere, oale, pânză, postav, plute, 
sare, vase de lemn 96. 

Vămi arendate și nearendate 96. 144. 
166. — de poartă (Thorgeld) 144. 

Varniţe (—velnije, poverni)II, 128-129. 


Valamani 179. 367. II, 70. 71. 194. v. 
катаман la Cuv. rom. 

Venituri ale episcopiilor 408. 418. — 
ale mânăstirilor 420. v. imunităţi. 

Veverije II, 273. 278. 

Vig 261. 

Vii la Hárláu 149. II, 146. 152. 

Vin grecesc II, 273. 278. 

Vislujenie (— proprietate cástigatá 
prin slujbe) v. кнсавженте. 

Visternic mare 70. 211. 215. 216. 

Vite cornute II, 273. 274. 278. 279. — 
de furat II, 263. 264 (urmárirea lor). 

Viteji 248. 250. 271. 445. v. кнтЕзъ. 

Vornic mare 111. 133. 

Vornicei 495. 

Vornici de târg 17. — de poartă 234. 
vornicii târgului Rădăuţilor 230. 
257.— din Siret si din Suceava 230. 
256. — episcopiei de Rădăuţi 230. 
231. 257. — mitropoliei sau episco- 
piilor 420. 

Vostinari 333. v. кошннар la Cuv. rom. 

Vulpi II, 273. 278. 


2. 


Zălogiri 96. 98. 

Zavească (pedeapsă convenţională) 
32. 33. 42. 53. 67. 68. 69. 191. 195. 
«legătură» 49. v. закЕска. 

Zloţi: — tătăreşti sc. genovezi (foarte 
des). — turceşti 55. 274. — ungu- 
resti 211. 215. 217. — roşii ungu- 
resti П, 148. v. galbeni si cuv. 
черваннъ. 

Zvere (dvere) 70. 
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CUVINTE SLAVE 


арцнаврн: неда — 72. săptămâna lui 
Arţivuri, + &@бонёф тоб *А ртбувоо- 
piov (cea care precede săptămâna 
brânzii). Vezi asupra acestui cu- 
vânt armenesc Eusebie Popovici, 
Istoria bisericească, II, p. 515-516. 

зръцмкнскупъ (мрцненскоүпъ) arhiepiscop 
II, 301. 484. polon. arcybiskup. 

scapa aspru (monetă) 162. 

ваволна bumbac 11, 274. polon. bawefna. 

кантокатн а bântui 200. ung. bántani, 
maloros. бантувати. 

сарҳатъ catifea II, 273. polon. barhat, 
barchan, maloros. вархат. 

сфкткн р]. ulmuşori: dal. вересткем 
II, 148. 

spere ulm 334. 338 n. 7. 374. П, 
100. СЕ. 5 Беретн II 36. la Ulmi. 
Pentru „ulm“ зе mai intrebuintà 
un alt cuvânt rusesc вявъ: «viaz, 
adică ulm» 329. 

чнанца helgie (un fel de nevăstuică 
ce samănă cu veverița; Hasdeu 
traduce „уетегца“) 96. 98. IT, 273. 
278 n. 12. Maloros. блиця Haus- 
marder (Zelechowski). 

snexSn-a episcop 30. II, 301. polon. biskup. 

ванзчатъ Îngemănat, îmbinat (despre 
un copac) II, 63. 66. Cf. balta 
Bligceatul—Geamánul 179. 

sacre baltă 183. polon. Бѓоѓо. Altfel rus. 
солото 464. II, 234. 

сольннца bolnitá, şpital 162. 

дощи, воафре pl. boieri (foarte des). — 


раднїн II, 371. 425. boieri de sfat. Sg. 
кошрннъ, колЕрннъ 4. 230. 256. II, 262. 

кратаннча,-чЕ nepoată de frate II, 38. 
57. 74. 102. кратаннчека (dat. Sg. -чекн) 
II, 74. 

братаннчь nepot de frate 387. 403. 447. 
П, 14. 59. pl. -чеве 458. 

кроваръ berărie II, 276. 281 n. 5. polon. 
browar. 

гоодъ vad 45. 159. 183. 184. II, 135. 

кбковина făget «codru» 334. 338. 456-457. 
II, 184. 188. 234.— fagina II, 470. 
bukovina Haliczka (de unde ,Bu- 
covina“ de azi) II, 456. 465. 477. 479. 

cska fag (deseori). 

soyprape pl. pârgari, burgári (Bürger) 
II, 272. 

сбргъмнстръ,  свръмнстръ burmistru, 
primar (Bürgermeister) II, 295. 365. 
polon. burmistrz. 

вурљкулаек párcalab II, 405. 

валнаа pl. рта 10. sg. шайу?о 89. ma- 
loros. вахидо. Cf. în izvoare polone 
din sec. XV „Walke Mole*, în care 
se preparà un fel de ,grawes 
Gewande*, ap. A. Lewicki, Codex 
epistolaris sec. XV, vol. III, p. 553. 

верба salce II, 63. 66. 

geya izvor, obârşie 351. 473. = мръ- 
ши 467. 

веченЕ vecernie 100. 

єнжь duce „dux“ II, 296. rus. вожь, 
вождь, 

внкбпленте (къквплене) cumpărătură 160. 
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221. 228. 243. 246. 347. II, 147. 196. 
greș. къкбпленною ac. sg. 237. 

enna pricină, vină, crimă 174. 408. 418. 

внсабженй (кмелбжене) proprietate сазн- 
gată prin slujbe facute domnului, 
i. e. prin donatiune domneasca, 
45. 108 n. 1. 117. 121. 219. Cf. за ero 
са5жк II, 21. Tradus exact de Pa- 
vel Debrit la 1799 si 1802 prin 
„câştigare din slujba“ II, 24. 194. 
cf. 107-108. L'am putea traduce 
cu un singur cuvánt , vislujenie", 
în germ. Schenkungsgul. 

анстбрникљ (енстїарннкъ) wysthernik 
visternic (foarte des); vezi II, 425. 
435 n. 1. 441. велнкмн — Mare vis- 
ternic 70. 211. 215. 216. 

знтЕзъ viteaz, miles 948. 445. ung. vitéz. 

властаннъ boier (sinonim cu воминнх} 
101. Cuvânt sârbesc. 

вонска f., конско n. oaste 14. 200. 

волоски moldovenesc: волоскав зема ® 
tara Moldovei II, 301. 

волость ţinut 24. 95. 132. 178. 230. 260. 
280. 333. 406. 419. 420. 491. П, 144. 
915. 224. власть 227. ocol II, 142. 
v. ocol la indicele de lucruri. 

колоченїє AHakoy (днёкәү) răpire de fată 
95. 178. 230. 231. 257. 

Волошннъ (pl. Колохоке) Moldovean 140. 
II, 412. 453. 

кола (маха) arin 440. 504. gres. ,Olhul* 
22 n. 151 „Volha“ 504. Cf. arini 328. 

волши &ГЇП18 : потокомь колшлемь дол8 „ре 
părâul Arinilor la vale“ 228. 229. 

врКдннкъ V. оурБаннкъ. 

Бънгрн = Оугрн pl. Unguri II, 262. 

кънЕтръже (== -тоъжїе) teritoriul afară, 
de târg (afară de vatra târgului), 
ocolul târgului, II, 64. 

гаентоватн а da trecere II, 269. 305. 

TAHT == анстх глентокнън SCrisoare de 
trecere, salv-conduct П, 258. 269. 
295. 305. кглнтъ IT, 412. polon. glejt 
Geleitsbrief. v. ancra. 

raoga gloabá, amendă, 10. 29. 30. 173. 
174. 230. 231. 256. II, 262. s. a. 


гаовннкъ globnic i. e. cel се adună sau 
incaseazá gloabele 4. 10. 99. 95. 
173. 200. 231. 257. Cf. sárb. vechiu 
гловарм. 

глодъ glod 473. 510. II, 78. 

raera gloatá 79. 

год$кам Índestulare 166. 

голдоватн а face jurământ de сге- 
dintá II, 351. чадоватн II, 284. polon. 
hotdowaé, germ. huldigen. cf. кгоа- 
докатн Într'un document al lui Di- 
mitrie Olg&rdoviă din 16 Dech. 
1388 (orig. în biblioteca Krasiński 
din Varsovia). ` 

голдъ jurământ de credința II, 302. 
371. polon. hołd Huldigung. Cf. 
голдованнв în doc. din 1388 al lui 
Olgérdovié $1 голдовникъ-=уаза] in 
Metrica litvana, d. p. Akty Zapad- 
noj Rossii, I, p. 108 ; Litovskaja Me- 
trika, ed. I. I. Lappo, col. 367 şi 368. 

городише grădişte 130. v. граднщи. 

городъ Cetate 14. 65. 200. 231. II, 398. 
градъ 101. 144. П, 264. Cf. Белогородћ 
(II, 278), келогормдскни (156) cu obig- 
nuitul Блоградъ, кЪлоградскн Ce- 
tatea Albă, al Cetăţii Albe. lat. 
castrum II, 267. 317. 

граднши grádiste i. e. locul unde a 
fost un градъ, о cetate 206. 

градъ V. городъ. 

граматнкь grămătic, diac 144. 146. 
400. П, 4. 15. 17. 20. 28 

romena grivnă (marcă) 8. 37. 39. II, 
273. Am zis altădată cá grivna 
aveă 20 de groși (Documente mol- 
dovenești în arhivul Brașovului, 
р. £ n. 2); 1-1 Nistor, Handel und 
Wandel, p. 116 54., admite cu mai 
multă dreptate că aveà 48. Cf. de 
altmintrelea nota dela vol. 1, p. 39. 

грошъ gros (monetă) 29. 37 n. 3. 159. 
167. П, 261. 262. 273. pl. хрошн 278. 
In Ungaria în sec. XIV un grossus 
(bohemicalis) avea trei denari, în 
Moldova mai mulţi; cf. Nistor, 
1. с., p. 122. 
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гръло САГА : гырло 130. гръла 75. rupaa 8. 
105-106. 

гбамнинкъ clucer de arie, vornic de arie, 
jitnicer 136 n. 2. 458. 459. 461. IT, 135. 

дамаска damascá, stofă de Damasc 70. 

дань dajdie, dare 10. 140. 142. 200. 408. 
418. 490. II, 210. 

даскалъ dascal 209. 266. 270. 273.9776. 283. 

Акадєстнна slujba (parastasul) de ziua 
a douazecea după moarte 100. 

Ang pl. zvere (perdelele dela altar) 
69. 70. 

дкоранннъ Curtean, dvorean (d. p. la 
Miron Costin) II, 396. 

Аворнще curte s. locul unde а fost o 
curte, un дворъ, 264. 497. ,dvoris- 
tea Calimanului* 496. Cf. maloros. 
Аворншче (кде Докрослакцъ  сндКлъ) 
la 1473, ар. А. Prochaska, Lenna i 
maíüstwa па Rusi, p. 30, şi polon. 
divorzyszcze curia, d. p. în Mon. 
Medii Aevi hist. Polon. X, p. 109; 
XVII, p. 607. 

дворинкъ 1) vornic (foarte des). Anwpnnn 
supremus judex curie II, 425. 435 
n. 1. 441. marchio II, 299. 2) vornic 
de târg: шфатоузн H пръгарн H дкорннцн 
17. дворннцн WT THX двох трћгох (SC. 
Suceava, si Seret) 230. нн согарин анн 
Акорннк анн шолтёз II, 262. cf. ibid. 
никто WT комръ анн оурКдннк. Vezi 
vornici la indicele de lucruri. 

Акорове pl. curți (sc. domnești) 231. 

akrana slujba (parastasul) de ziua a 
noua după moarte 100. 

дцинъ corn (arbore) II, 16 n. 1. 

де Ктнна (дєсатнна) dijmă, desetină, „а 
zecea“ 9. 14. 30. 75. 76. 342. аезайпа 
77. 

десктникљ (десетннкъ) dijmar, cel се 
adună dijma 8. 75. 76. desátnic 77. 

Аесато „a zecea“ (taxă) П, 405. 

Анцкокатн a pune zălog, а zălogi 96. 98. 

Аїакъ (так, AHK, дмак, днакь, дїакъ) diac, 
scriitor, pisar 11. 92. 113. 158. 160. 
165. 191. 260. 294. 378. 386. 401. 424. 
437. 440. 443. 460. 469. 488. 492. 507. 
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541. II, 6. 27. 30. 72. 74. 222. 229. 409.— 
wr висткок 442. diac de visterie. 

Аоєндатн a urmări 175. 

доконъчаные tractat de pace(rom.vechiu 
«legáturá de pace») II, 409. 410 n. 2. 

доходъ venit 420. — цръкшвнн 408. 418. 
venit bisericesc, adecá venitul dela 
biserici. 

apoen drob (de sare) П, 210. 

Аръжака (доьжака) ținut 215. 221. IT, 361. 
362. держака 247. 

Аб врова (доврова) stejeris, dumbravá 449. 
450. 456-457. II, 234. Intelesul vechiu 
alcuvântului cred că a fost pădure 
de stejar, mai ales cu copaci rari 
sau cu pâlcuri de copaci, printre 
cari creștea iarba. СЕ. polon. dam- 
browa = quercetum, d. p. Kodeks 
dyplomatyczny małopolski, II, Kra- 
ków 1886, р. 259. v. д$къ. 

„Sem stejar (deseori). красимн — stejarul 
roşu П, 192. Cf. Dumbrava Roșie 
П, 67. 

Aeykarz, ducat, galben (= zlot) 99. 

доуховенетко preotime, cler II, 301. 

АЗшегорвство moarte de om (homici- 
dium), ucidere, crimá de moarte 
95. 173. 230. 231. 257. E sinonim cu 
Аоушегоувнна „Sugubină“. Intr'un do- 
cument moldovenesc din 27 Iunie 
1449 (Arh. Stat.) se zice „съмъртно 
А Као“. 

Akanna moșie П, 90. 126. дндннна 157. 

Ада (мал), дна deal 439. П, 119. 240. 

жолдъ 1014, leafă 95. polon. 2044, ung. 
zsold. 

жоупанъ jupân, in loc de obisnuitul 
панъ, 101. 294. 511. II, 4. 6. 15.28. 
44. 49. 54. 60. 77. 85. 97. 

Завороннтн а opri, a confiscă 96; cf. 
rom. vechi zăbor, a zăberi. 

3agkcka (завазка, ЗавЕзска, Завезка, завеска) 
zavească, legătură = heria, feria 
(heráia, ferâia) de mai târziu 32. 
41.67. 192. Cf. rus. завязка legătură. 

законъ lege, așezământ, obiceiu 192 
(— по шемчаю). 239. 258. II, 261. — 


www.dacoromanica.ro 


598 


кодоскъ 140. obiceiul moldovenesc. 
стомтн на — II, 262. asta la jude- 
cală, a se judecă. v. право. 

замокљ Castel II, 413. Cf. rus. замокъ, 
polon. zamek castel, cetate. 

запнсъ а) = анстъ tractat II, 289. 397. 
483. zapis II, 461. e sinonim cu lat. 
inscripcio II, 483. b) articol ,articu- 
Jus* II, 434 n. 2. 

зема Кне pl. (sg. земакнннћ) oameni de 
ţară, țărani 231, 232. 257. Cf. polon. 
ziemianin Landmann, Landedel- 
mann, 31 sârb. модне земашне ţărani“ 
în zakonikul lui Ştefan Duşan. 

златъ Zlot (foarte des). златын 17. 228. 
v. zloți la indicele de lucruri. 

зрада trădare II, 434 n. 4. 443. polon. 
zdrada. 

zuppa ocnă П, 465. maloros. жупа 
Salzbergwerk, Salzsiederei (Ze- 
lechowski) Cf. Nistor, Die mol- 
dauischen Anspriiche auf Poku- 
tien, p. 17 si 64. ` 

zupparius sef de «zuppa» II, 465. 

наемљ opreala, oprire, confiscare II, 
315. 316. v. 1. Bogdan, Relaţiile 
Таг! Româneşti cu Braşovul, |, 
p. 385, si Documente moldovenești 
în arhivul Brașovului, p. 41 n. 2. 

нзнскъ Cástig 192. 

намћна schimb 408. 436. v. промннЕни. 

наїннъ день ziua Sf. Ше 10. 

нненръ эсогИзоага II. 273. rus. инбирь 
Ingwer. 

нскатн a da în judecată 175. 

непнсокъ Scrisoare, carte II, 113 n. 5. 
cf. ibid. непнсатн == пнсатн a scrie 
81 rom. ispisoc = document origi- 
nal, d. p. «suret de ispisoc» = tra- 
ducere din original 330. Cf. П, 60. 
125. 129. 171. 187. 241. 

неправа аре! 95. 98. 

неходинкљ iscoadă II, 356. Cf. sârb. 
vechiu неходьннкъ speculator, ар. 
Miklosich, Lexicon. 

нталєнскїн italian, italienesc : -ekua 
строны părţile Italiei (Italia) II, 410. 


никод(а) pagubă, pierdere П, 262. ma- 
loros. шкода pierdere, pagubă, ро- 
lon. szkoda. 

кадедъннца Cădelniţă 70. 211. каднлннца 
217. 

камха camhá II, 273.— дамаскы 70. — де 
Damasc. 

кантаръ cântar (germ. Zentner, Kent- 
ner) П, 273. 274. 

катастнуљ Catastif 17. 

Кафннъскн din Caffa II, 365. 

келтоватн а cheltui II, 315. ung. költeni. 

кнаїа chilie 285. In textele slave mai 
vechi кана, grec. xehhtov. 

каючникх Clucer 946. 324. 325. П, 118. 
klucznyk II, 464. 

кнгън + (кнагнна, kHikrHHa, кнегнна) doam- 
nà 105. 148. II, 422. sotie, jupáneasá 
70. 914. 361. 376. II, 147. 153. 154. 

кићгнинић al doamnei 148. 

колнко СОПУЙ 100. 

колода „Со10адй, cloada“ 140. 142. 143. 
Este а) о măsură de capacitate, d.p. 
pentru grâu, orz etc. (lat. truncus), 
sau însamnă b) bustean. Insemna- 
rea întâia e mai probabila.—In Ga- 
Бра колода, polon. Кода, aveà de 
obiceiu 4 găleți; la Lemberg trăgeă 
532 funti polonezi. Vezi amănunte 


la Linde, Słownik, IL р. 379, 
si cf. Nistor, Handel und Wandel, 
p. 148. 


комнељ Comis (foarte des) agazo- 
num magister alias comiss II, 425. 
435 n. 1. 441. 

xouauua Cofitá II, 273. 278 n. 3. 

конопнши câneparie II, 252. 

копа  „зехарепа“, marcă, germ. 
Schock=60 de groși (primitiv grá- 
тада, Haufe) П, 280 n. 2. Cf. Nistor, 
1. c., p. 124. 

копна copie II, 401. 402. cf. polon. kopia. 

корда sabie ungurească II, 278 n. 6. 
ung. Ката. v. Relaţiile cu Вгазо- 
vul, p. 386—387, sub корда. 

коропнна (==крапнна) crap 105. trad. greş. 
somnu 107. 
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корочннъ Corocin (măsură de lungime, 
poate pas; cf. кракъ, polon. krok) 
150. 151. 152. 

корвна Korona sc. Polska, Coroana 
Polona, П, 284. 285. 289. 293. 301. 
302. 329. 371.— полска П, 420. 421. 486. 

корчма cârciumă II, 276. 281. 

крамъ перо de máruntisuri П, 273. 
278. Cf. крамнма рЕчн == дрокным рЕчн 
márun(isuri II, 273. 275. In malo- 
TOS. крам, крамний. 

крнвда Strâmbatate, nedreptate 174. 

кръннца fântână, izvor 24. 127. 136. 
190. 206. 221. 348. П, 39. 119. ma- 
loros. криниця, кирниця, керниця, 
polon. krynica. 

коуннца jder 96. II, 275. 276. 281. 

xSnexm cumpărătură 286. 347. II, 2. 

квпленте cumpărătură 117. 

kör% cut, parte de sat 243. 248. 249. 
265. 266. 267. Sinonim cu часть 
parte si cu жёлейа judecie; cf. 
,amándoao părţile“ 281. gi v. жён 
pl la Cuv. rom. In maloros. кут 
insamnă unghiu, colţ. 

кфасъ (—maloros. кнас, rus. квасъ): 
— грецкм (== малмазїа) vin grecesc 
II, 273. 278 n. 9. 

кукутъ (кнвотъ) chivol 211. 215. 217. 

лахатн a așteptă, a pândi II, 356. Cf. 
Relaţiile cu Braşovul, p. 387. 

anna (ет 440. 497. II, 239. rus. şi ma- 
loros. auna, polon. lipa. 

анстъ Scrisoare, carte (foarte des). 
--верущай II, 483. стед у а —гленто- 
кнын, кглейтокный II, 257. 958. 295. 486. 
salv-conduct. — прнанлнын II, 295. 
privilegiu, hrisov. 

антоур а (лє ) hturghie 100. 211. 215. 
II, 234. 

логофетъ logofăt (foarte des). logoffet II, 
495.435 n.1. 441. gres. лагафета 11,398. 

лози 1021, salcii de apă, tufe de salce 
334. 338 n. 9. Cf. lozii 329. 

лозннцн pl. loznife, sălcii 473 ; cf. 476. 

локотъ COL II, 261. 275. 

asra luncă 348. II, 234. 
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аЖски legesc: лЕска semat (ara legascá 
140. 

мажа а) таја (greutate), b) car de peste 
98. 105. 143. 144 (волове = мажн). 
166.167. II, 66. — солена 96. саг de 
peste sărat. ung. mázsa, în docu- 
menteleunguresti medievale masa, 
massa. v. Relaţiile cu Braşovul, 
p.387, şi Fejer, Codex diplomaticus, 
VII, 2, р.232: de una masa cerae, 
quae continet ducentas marcas in 
pondere. Cf. Nistor, l. c., p. 150 sq. 

манстатъ, мнстатљ hrisov, pecete II, 
985. 287 n. 3. 301. 

мапъшамкъ a) mareşal (polon) II, 386. 
388. 391. b) --дворннкъ vornic II, 383. 

меръзечка ură, dușmănie II, 258. 270. 

мешчанннъ (л'®счанннъ) tárgovát, orágan 
П, 63. 154. polon. mieszczanin. 

мнстнчь огазап 10. maloros. містич 
= мицанин Bürger, Stádter. 

мнтинкъ (мътникъ) vames 4. 159. 166. 
maloros. митник. 

могнаа, мохнаа movilà (deseori). 

молдоклдуїнскїн moldovenesc 99. II, 356. 
361. 362. 467. 

моунтЕнскин muntenesc II, 275. 

мыто vamă (locul unde se ia) II, 315. 

мЕсто (место, мнсто) oraș, târg II, 63. 
276. 351. 398. Sinonim cu тръгъ (cf. 
d. p. II, 261). maloros. місто, polon. 
miasto Stadt. lat. oppidum II, 267. 

намфеныкъ (нам стннкъ) urmaş II, 276. 

наржканца mânecă, тапесија, ruca- 
viţă, „пагасща“, în vechime pro- 
babil şi „пагасуца“ 69. 70. 

наставинкъ năstavnic, proistos 212. 216. 
217. 

непорбшенљ nestricat, neatins (foarte 
des). Tradus rău de vechii tăl- 
maci cu neruseit 50. neruguit 233. 
370. П, 13. nerusluit 197. 

нива pământ, țarină, pl. pământuri, 
228. 356. II, 63. 67. Cf. polon. niwy 
= iugera, ap. Piekosiâski, Codex 
dyplom. matopolski, IV, p. 182. 619. 

ногакнцн pl. nádragi II, 273. 277 n. 9. 
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швочи соѕііѕе 334. 338 n. 6. II, 78. Cf. 
costişă 328. 

шврокъ mertic 34. 99. 105 (trad. „tain“ 
107). 162. 181. 

швикжи obrejie, obreje, muche de deal 
334.337 n. 4. Cf. Al. Stefulescu, în 
revista Jiul, an. I, No. 4, p. 16. 

мучнина obcină, opciná, opchiná 420. П, 
63. 210. wnunna 488. „Opcine“ se nu- 
mesc în Moldova „vârfurile ce des- 
part obársiile apelor curgătoare“ 
(C. Conachi, Notiuni de hotárnicie, 
în volumul de Poezii, laşi 1887, p. 342 
si urm.). D-l G. T. Kirileanu îmi de- 
fineste opcina așa: „culmea care 
leagá douá várfuri demunte, cum- 
pána apelor*. Cuvântul se între- 
buintà în vechime si în Pocuția 
sub forma кнкчнна; v. I. Bogdan, 
Câteva, observaţiuni asupra înda- 
toririlor militare ale спејЏог si 
boierilor moldoveni în sec. XIV- 
XV, în Anal. Acad. Rom., ser. П, 
tom. XXIX, mem. sect. ist. (1907), 
p. 615. 626. Cf. колле la indicele de 
cuvinte románesti. 

мужнватн, пожнкатн а Se азега, a trăi 
(foarte des). Tradus rău de vechii 
tălmaci cu a pojovăi, а se pojovăi, 
а se ojovdi, d. p. 50. 60. 455. 

окопъ șanț, «осор» (în cronica lui 
Ureche) 334. 338 n. 1. 

мадоватн V. Гелдекатн. 

щпчнна V. мевчнна. 

шр а mânie, urgie 96. П, 262. 

Мидинскн armenesc II, 275. polon. or- 
mianski. 

шръжи arme II, 337. 468. 

weaSkapn (pl -аре) osluhar = execu- 
tor alcelor ce nu se supuneau sau 
cálcau poruncile domnesti 10. 95. 
Cf. rus. vechiu ослуха neascultare, 
sinonim cu непослушаніє mapaxoT. 

утмикъ mlaștină, bahná, prelucá : — 
гръла П, 215. rus. отмока. Asupra lui 
»prelucá* cf. Convorbiri Literare, 
an. XLV, p. 1180. 


` 


чтннна ocină,noșie (foarte des). wrunna 

80. утъчана II, 485. wanna 262. цутннна 
н Akawa „ocină şi moşie“ II, 196. 

w'rpacant odraslă 217. Sinonim cu ршдъ. 

павечерннца pavecernitá-—scurtá slujbă 
de sară 100. 

падчернца fată vitregă, fiiastră 282. 

панъ a) boier (foarte des); b) stăpân 
140. канкн--66. boier mare. панове н 
рада II, 979. панн рада II, 301. панове 
gaaHin II, 419. bojerii sfetnici, boierii 
de sfat, i. e. boierii cei mari. Cf. 
compe раднїн II, 371. 425. polon. pan, 
maloros. пан. 

паракансъ paraclis 211. 356. 

парастаск parastas 211. 215. 234. 356. 

парсвна persoană II, 285. 302. 423. 

паснка prisacá, stupină 8. 24. 25 n. 1. 75. 
113. 275. 334. 3. a. Asupra întinderii 
unui loc de prisac. vezi articolul 
citat al lui C. Conachi, p. 348. 

паснчка prisăcioară (deminutiv din 
паснка) 145. 

паснчинкъ prisacar, stupar 9. 

пат архъ patriarh 408. 

перекозъ trecere II, 275. polon. przewoz 
= naulum II, 267. 

пеемъ Stație, haltă, 338 п. 4. maloros. 
переем, перейом. 

перекопћ V. прЕкопъ. 

перепнсь numărătoare, inventar 37. 39. 

перербеци pl. cei ce mână pe oameni la 
lucru de cetate, de mori domnesti 
s. a. 10. 231. 232. 257; v. explicarea 
dela р. 231 n. 1. La sing. ar fi перерб- 
вець. Cuvântul este format din рбентн 
a а «a face semn pe ráboj» ; cf. 
întrun doc. din 8 Apr. 1449 (Arh. 
Stat.): кто нмет рбентн дєсдтнн& WT 
вниа--сте are să strângă dijma din 
vin. In Muntenia sinonim сп пе- 
пєр5кєць îmi pare a fi fost зарзатель ; 
ambele corespund ung. medieval 
dicator. Cu aceste două cuvinte 
sunt de comparat polon. narub (na- 
ramb) şi naraz (naras) în înţeles de 
«exactio», d. p. în Mon. Medii Aevi 
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hist. Polon. Ш, 53. 72. 74. 100. 193; 
4T. 03. 04. 195. s. a. 

переурестљ Încrucișare, ráspántie : — $ 
дорогах II, 240. încrucișarea dru- 
murilor. 

ncamh scriitor, pisar, diac 83. II, 70. 
71. 192. 407. 

плакъ plută 96, 98. 

планнна plaiu, munte (mons) II, 484 n. 1. 

платно (rus. полотно) pânză II, 261. 273. 

племеннка vară, verisoar& П, 57. v. nse- 
дленнца, 

пледеннкъ (-енннкъ -енкннкъ -ннннгъ) VT 
59. 155. 198. 324. II, 14. 16. 22. ș.a. 
Tradus deseori gresit in vechile su- 
rete cu „seminţie“, dar si exact cu 
„văr“, d. р. 60. II, 50. пръкын — 267. 
268. var primar. 

плединнца vară, verișoară 52. 306. 307. 
376. 401. II, 14. 84. s. a. In ulti- 
mul pasagiu pl племннницн este 
tradus exact de tálmaciul Pavel 
Debriţ cu „verele“. 

плотъ gard, navod 8. II, 41. Poate să 
însemne si plulă, ca actualul rus. 
плотъ. Cf. плавъ. 

покорозъ funie 11,468 ; cf. maloros. noso- 
різка, поворівочка Schnur, Bind- 
faden. 

подвода (подкодъ) podvoadă, podvadă, 
cărătură 10. 14. 29. 95, 200. cf. rus. 
подвода, polon. podiwoda car. In 
actele vechi polone poduode (an- 
garia), podiwodi, podwody = equi- 
taturae, d. p. Mon. Medii Aevi 
hist. Polon. I, p. 26; VII, p. 6.156; 
XII, p. 189. 230. 310. Cf. si podwodi 
alias subveccionales, ap. Fr. Pie- 
kosinski, Rachunki dworu króla 
МЛ. Jagielly, Kraków 1896, р. 589. 

покансарк sol П, 336. v. Relaţiile cu 
Braşovul, p. 382 si 390. 

поклонъ poclon, plocon, dar 408. 418. 

покованъ ferecat: полен покочннн II, 273. 
e o greșală de copist in loc de— 
покованн = bráne ferecate: indrep- 
tare fácutá de Hasdeu (Arh. ist. II, 
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172) si adoptatá de Kaluzniacki si 
de mine; v. поковатн neptyahxoðy la 
Miklosich, Lexicon. 

покровцъ acoperemánt, pocrovát 70. 

полнчъно lucru furat si găsit II, 405. 
406 n. 3. 

полотно V. платно. 

полоунощинца slujbă bisericească la 
miezul nopţii, polonosnitá 100. 

поменннкъ (полуЕннка) pomelnic 100. 

помочноє ajutorintà 140. 142. 

попада preoteasă П, 134. 135. 

поромъ (порбмъ) pod umblător 10. 342. 
II, 275. 280. maloros. пором, порон, 
polon. prom Prahm, Fâhre. Cf. 
navis magna alias prom, ap. Fr. 
Piekosifski, Rachunki, p. 605. 

посада (посадъ) posadá, suburbie (dare 
sau angarie) 14. 95. 200. 202. De ce 
natură era aceasta dare, nu se 
poate precizà. Cf. I. Bogdan, Or- 
ganizarea armatei moldovene ín 
sec. XV, p. 52-54. 

посакдоватк (rus) a urmări, à com- 
pară ; tradus rau de vechii talmaci 
a posledui, a poslădui (=a cola- 
Попа) II, 95 n. 1. 129. 178. 

поставъ (— соукна) bucată de postav 
(lat. stamen, pecia) II, 273. 277. 

постєлннкъ postelnic (deseori); cubi- 
cularius II, 425. 435 n. 1. 441. Cf. 
ibid. 471. 

потропопа potropop, protopop 420. про- 
топопа 11. 

полсъ brâu II, 273. 278. v. покованъ. 

право dreptul 192. — земское dreptul 
terii, obiceiul pământului 239. 240. 
958. — татарског, — холопско dreptul 
tătarilor, — robilor 140. 

npauSpa (-0®) rástránepot == пращоуръ 
„pronepotis filius“: оть правноука 
роднем ct глагодеть CE Праш,оуръ се! 
născut din strănepot se numeşte 
răstrănepot (Miklosich, Lexicon). 
Tradus gresit in vechile surete 
cu „împrăștiat“, d. p. 60. П, 104. 
253 (traducere dela 1704/05). 
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прелатъ prelat II, 301. cf. polon. pratat. 

прнвнай ,privilegium", scrisoare,carte, 
diplomă, privilie (deseori). — дан- 
но II, 216. de danie. — кбпежнов,-- 
wT кёпеж II, 22. 216. 265.. 347. de 
cumpărătură. — за мартойю,— мт 
мартбрн$ 165. 452. de mărturie. — 
веанкое 7. 219. II, 272. mare. оусн прн- 
внан II, 215. „pancarta“ ; cf. 195. In 
traducerile vechi găsim pentru 
npuaniie deseori cuvintele uric, ispi- 
soc, dires: uric de stăpânire 49. 
uric s. ispisoc de întăritură 299. 
394. 490. II, 139. ispisocul cel de 
cumpăratură II, 94. diresuri 13. 
direse 60. II, 178. Vezi npisnana la 
indicele de cuvinte românești. 

прикбтокљ cătun 289. 304. v. к$тъ. 

прнанкокљ băutură 100. 

прнпасъ, прнпаснн pl. vite де pripas (rá- 
tácito) 30. 231. 232. 257. v. прнпашар 
la Cuv. rom. 

прнселокћ catun II, 225. v. прикбтокћ. 

прнстављ pristav (păzitor, ispravnic) 
II, 392. 395. 405. Cf. Akty Zapadnoj 
Rossii I, p. 108—109. 

прне®жннкъ jurător, cojurátor 192. 

прнҳоднще a) cărare, potecă, „drum 
prin pădure la deal“ 488. 489 п. 1. 
In unele părți din Moldova pri- 
hodă însamnă strâmtoare, d. p. la 
Stănești, jud. Bacău (comunicare 
a d-lui C. Krupensky), în altele 
prihod însamnă locul pe unde vine 
vânatul, d. p. pe la Tazlău. b) 
vărsarea unei ape în alta: wr прн- 
ХФАнща ЛА оловатц вода Бншннвць 145. 

прнҳодъ venit 9. 10. 14. 17. II, 210. 216. 
— попокскн 408. 418. venit popesc. 
Pentru прнуодъ = venit sunt in- 
teresante douá pasage din docu- 
mentele dela 25 Martie 1651 si 30 
Ianuarie 1698 în Воҝоутуб Хро- 
ука, XIII, p. 180 si 185. 

проводннкъ prohod 100. 

прелинЕни schimb 249. 325. 

проскомнда proscomidie 100. 





прЕкопъ, rus. перкопъ, за 145. 228. 

поустнна loc pustiu (necultivat, ne- 
locuit, neocupat, ,desertum"*) 114. 
II, 147. 

патндесатинца Rusalii 72. 

pasoTa «condicio» II, 434 n. 2. 

рада sfat, sfetnici (consilium, consi- 
liarii) 105. 239. 258. 406. 419. II, 
261. 272. 277 n. 2. 301. 443. 483. 
— старам, — молодаа II, 289. sfetni- 
cii bátráni,—tineri. нанкнша —]1, 305. 
sfetnicii cei mari. панов,— II, 425. 
—domini consiliarij II, 441. ma- 
loros. рада, polon. rada. 

радца sfetnic (consiliarius) II, 295. радца 
тръговскїн 10. sfetnic al târgului, 
consilier comunal. polon. radca, 
maloros. радца Rathsherr, Rath. 

растёт ráspántie II, 184. 

ровнтн a lucra, а face robotă 199. 

ровннна Ses II, 136. 

pwsHr ses II, 63. 

poanTea părinte, gres. bunic 199 n. 1. 

pwan neam, rudenii 215. II, 47. dat. 
9845 II, 41. Cf. rom. rudă. 

росохатћ (росоҳатын) îmbinat 334. 337 
n. 2. II, 240. Tradus greșit ,cren- 
gos* II, 243. In maloros. росохатий 
gabelig, ăstig. 

росоховатын îmbinat 108 n.4. In maloros. 
росоховатий gabelformig, vielăstig. 

ruban lemne tăiate 497. maloros. 
рубань. La p. 498п. 1 am presupus 
cá ruban dela p. 497 este o gresalá 
în loc де hrab, de oarece tradu- 
cerea dela p. 498 are „саграп“. 
Dintr'o fotografie a originalului, 
primită în timpul din urmă, văd 
însă că acesta are ран, Acelaş 
cuvânt ar ршеа să fie fn doc. orig. 
dela 1488 (p. 328), unde traducerea 
lui Debriţ are „радигеџ“, a lui 
Wickenhauser ,Gehólze". 

поувак rublă (probabil identică, în ce 
priveşte valoarea, cu o lira de ar- 
gint genoveză = с. Уз marcă) 192. 
II, 273. 274. Cf. Nistor, l. c., p. 123 sq. 
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$944 baie = mină, în vechia romá- 
nească probabil şi „года“ 334. 

рЕчь „punctum“, pont, capăt П, 431 
n. 2. 435 n. 2. 

санжакъ ѕапјас, sangeac II, 424. 

скада ceartă, sfadă 10. 230. 257. 

сварнтн ck a se certă, a se fierbe II, 
358. 

сеанще Seliste, adecá loc unde a fost un 
сло, un sat, o aşezare (cf. dvoriste, 
grădişte) 117. 130. 208. 209. 223. 269. 
270. 274. 3. а. селишче IT, 17. ceanna f. 
(după rom. seliștea) 345. 347. 373. II, 
31. 143. снанши 223. II, 83. снанщь n. II, 
6 (‘дно —). „О selişte este pururea 
un trup de loc încăpător de un 
sat, în care au fost odinioară lo- 
сшпја“ (C. Conachi, 1. c., p. 345). 

село aşezare, sat (foarte des) Marea 
majoritate a satelor din sec. XV 
erau așezări foarte mici, fie că 
erau simple curţi ale unui neam 
(cf. germ. Eincede, Einzelhófe), fie 
cá erau sate cu mai multe case. 

сестрнчнча nepoată de soră (deseori). 

сестрнчнчк nepot de soră (deseori). 

cnxa сопђа 8. Poate să însemne însă 
şi ,návod" ; cf. rus. съжь Fischer- 
netz, geflochtener Fischbehălter, 
pe lángá Sitz, Sitzplatz des Fi- 
schers, la Pawlowsky. La Zele- 
chowski lipseste acest cuvánt. 

снромакъ (-хъ) sărac II, 361. 

capta visterie II, 422. polon. skarb, 
maloros. скарб. 

складъ deposit, descărcare П, 273, 433 
n. 1. 

скоулнши sculă II, 358. v. Relaţiile cu 
Braşovul, p. 392, sub скбла, скбанше. 

сладннца Sladnitá, berárie 333. 336 п. 2. 

сладъ malt, fermentul de bere sau de 
rachiu, 336, n. 2. v. сладннца. 

слатнна Slatinà, sărătură 45. 203. 340 
п. 3. Cf. ,sáráturá" II, 25. | 

сандогонецљ gonitor de urmă, се] ce 
se ia după urma cuiva, cel ce 
urmăreşte pe cineva, 95. Cf. „ни | 
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cana Злодннскму да не гонкт 14. nici 
urmele răufăcătorilor să nu le 
caute“, 51 expresia veche rusească 
cakam гънатн a face cercetare, an- 
chetă, ap. 1. 1. Sreznevskij, Mate- 
rialy, tom. III, col. 441. 

словода Slobozie, imunitate, scutire 
29. Cf. ас. слокозню 14. dela rom. 
слосозна „imunitate, scutire“. 

слово „articulus“ II, 435 n. 2. 

слевоположнтель logofăt II, 193. 

содъшъ, содышъ а) Chezaș, sodág П, 
196. 197. 262. Forma cosa«u întrun 
document din 12 Aug. 1452 ne duce 
la orig. unguresc szavatos, szovatos 
chezas; vezi I.Bogdan, Documente 
moldovenești în arhivul Bragovu- 
lui, p. 28 n. 1. b) copártas, rázeg(?) 
II, 106. 107. 

солоткнна sărătură, slatină II, 204. de- 
minutiv солоткннка II, 184. 

coma soma, ital. sommo, 211. 212. 213. 
215. 216. 217. 

соранимн (сбраннмн) crud (despre piele) 
II, 278 n. 13. 

спатарь (спатаръ. Spătar (deseori); spa- 
tharius II, 425. 435 n. 1. 441. єнкшын 
— 122. fost spátar. 

спнсокъ Copie II, 396. 397. cf. непнсокљ. 

ставъ helesteu 125. 

староста staroste (deseori). capitaneus 

II, 425. 435 n. 1. 441. 

старшн „senator“ 338. II, 365. 

столннкъ stolnic (deseori). dapiffer II, 
425. 435 n. 1. 441. 

столпъ stâlp 114. 128. 206. II, 78. 119. 

сторожа straje П, 273. 279. сторожъ 200. 

стрнменн pl. scări de sea II, 468. 

стрбга ochiu de ара 464. 465 n. 1. 

eSacua judecător, judeţ 9. 10. 29. 159. 
166. 174. 

сёкно postav II, 261. 

сънда judecător II, 361. 

сљродстве rude, rudenie, 118. 134. Si- 
nonim cu родъ. 

сЕтннкъ návod 106. 107. Cf. rus. chre 
Fischernetz, свтникъ Stange zum 


www.dacoromanica.ro 


604 


Aufhăngen und Trocknen der Е!- 
schernetze (Pawlowsky). 

таръ povară, „се se poate încărca 
pe un cal“, II, 261. 263. ung. tår. 
v. Relaţiile cu Brașovul, p. 393. 
V. теруљ. 

тарканство scutire 4. 5. 95. 

тарканъ scutire 4. 

татва furtişag 230. 257. тадва 95. 

таха=тахнграфх (?) 214 n. 9. Cf. pe lângă 
cele zise în notă, D. Russo, Elenis- 
mul în România, București 1912, 
p. 26-27. Explicarea d-lui Russo 
din «&y« „chipurile“ e mai bună, 

тевенка tebencă (mătase) II, 273.278 n. 8. 

теминкъ căpitan II, 292. 293. Cf. cu- 
vântul vechiu rus. теминкъ „С0- 
mandant peste mai mult de o mie 
de ostași“ (la Tătarii din Ordă, 
stăpânii ВизПог), în Летопись по 
Лаврентіевекому списку, St.-Peter- 
burg 1872, р. 451. 495. 503. 

Teya povară, sarcină П, 274. 279 n. 4. 
ung. terh. Vezi Bogdan, Docu- 
mente moldoveneşti în arh. Bra- 
sovului, р. 12 n. 1. Cf. rom. tărhat= 
povară. 

товаръ vite 421. maloros. товар vite 
cornute. 

токлижъ tocmeală, învoeală (deseori). 
тъкмеж 387. 

толока (5. тлака) „toloacă“ 329. In malo- 
ros. толока Însamnă ogor, loc de 
pășune ,Brachfeld als gemeinsa- 
mer Weideplatz“ (Zelechowski). 

толанца topliţă, izvor de apă caldă 
(care nu íinghiajá iarna) 183. П, 
135. 136. Cf. topliță 329. 

Tenowk (тополь) plop 348. 440. IT, 3. 4. 
15. 284. maloros. тополя, топодь. 

третнна а) tretină, i. e. a treia parte 
(taxă de judecată) 10. 29; cf. 
третье, b) slujba (parastasul) de ziua 
a treia după moarte 100. Cf. тре- 
тнйны pl. tertia dies mortis, ap. Mi- 
klosich, Lexicon, si maloros. rpe- 
тини Seelenamt nach drei Tagen. 


третье a treia parte (taxă de jude- 
cată) IT, 405. 

тръгъ (торгъ) târg (deseori). cf. место. 

тврский, тбрецљкни turcesc II, 365. 

тагатн (rkr- те-) а chemă în jude- 
cată, a face plângere 174. 175. 
192. 

таги тн а purtă o sarcină, a plăti o 
dare, o taxă, II, 281-282. Cf. ma- 
loros. тягло dare, Steuer, Zins; în 
vechia rusească тягло Însamnă 
повинности, iar тягнути == нести по- 
винности. Sreznevskij, Materialy, 
tom. III, col. 1097 si 1098. 

тютка mátuse 147. maloros. тітка și 
тютка. 

$34 Ке margine de pădure II, 15. ma- 
loros. узлїсе Waldrand. Altfel кран 
^®са II, 63. 

онко unchiu 272. II, 168. bunic 269. 
II, 57. In limba veche sloveneascá 
oyhka însamnă unchiu şi mátuse, 
етос 51 Feta; cf. oh Petog. 

оуланъ ulan II, 292. 293. 

ФурКадннкъ (оурадинкъ, оуредннкъ) огап- 
duit, orânduitor, diregător 4. 9. 
11. 95. 166. 173. 174. 176 n. 1. П, 
969. — монастнрскын 4. diregátor 
mánástiresc. rekyana граннчнын IT, 
443. diregător de graniţă. Cf. врад- 
никљ În Akty Zapadnoj Rossii, I, 
p. 108-109 (an. 1486). 

оутръни utrenie 100. 

ферталъ fârtal, civert П, 147. 148. 150. 
158. ung. fertály. 

фавпъ florin II, 453. 454. Cf. grec. 
qgAéptov ducat. Asupra florinilor 
v. Nistor, 1. с., p. 127 sq. 

фоурманскн сагамзезс П, 275. 280 п. 4. 
Sinonim cu masin nemţesc. Cf. 
maloros. урман, Фірман. 

Харсъ hars (о stofă de lână) П, 273. 
271 п. 10. 

хнжа casă, bordeiu 45. maloros. хижа. 

унтаКнетво hiclenie, hiclenșug, trá- 
dare II, 22. 434 n. 4. v. Relaţiile 
cu Brașovul, p. 395. 
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Хлакникъ curătură (?) 456. 457. II, 
163. 165. 166. v. hlăbnicel la Cuv. 
гош. 

Холдвнокъ omagiu (homagium) II, 284. 
286. 

Колдвнъ feud II, 284. 286. 

Холопетко robie, serbie 140. 141. 

Холопъ rob 140. malor. холоп serb, 
rob, rus. ходопъ. Cf. „holop ţigan“ 
şi „rob țigan“ în traducerea unui 
document dela 1560, ap. Ghibă- 
nescu, Cuzestii, p. 234. 

Хравъ carpen 439. 441. grab 497. ma- 
loros. rpa6 carpinus betulus. 

Хрнсокоулъ==анстъ hrisov 99. 101. 

Хтнторъ ctitor 100. 

царнна фага 114. 348. II, 136 (пом,—, 
снножать câmp, țarină, fânaţ). 
148, v. ника. 

циква==цивка јама, II 278 n. 5. polon. 
свика. 

цнновнн de cositor II, 273. maloros. 
циновий, polon. супошу. 

цръковинкъ țârcovnic, і. е. slujbaș bi- 
sericesc, cleric, 356. 

чашинкъ Ceasnic, paharnic (deseori). 
tisifer II, 425. 435 n. 1. 444. выкийн — 
II, 57. fost ceasnic. 

чірваннъ rogu, galben (i. e. de aur): 
Ѕгръскын — II, 148. galben ungu- 
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resc. Cf. maloros. червоний galben, 
ducat, polon. czerwony złoty. 

чесникљ dignitar II, 301. 

четнрндҥтнна slujba (parastasul) de 
ziua a patruzecea după moarte 
100. 

члонокъ articol, pont II, 302. 405. 406 
n. 1. чафнокъ II, 258. 259. polon. 
cztonek, maloros. член. 

шакма sabie II, 403. 

шапка Sapcá II, 273. 

шафранъ şofran II, 273. 

юнакъ Ostaş II, 398. Vezi I. Bogdan, 
Documentul Rázenilor din 1484 
şi organizarea armatei moldo- 
vene în sec. XV, p. 370 (ed. sepa- 
rată, p. 10). 

мкаонь măr (pomul) 334. II, 119. 

изъ iaz:— ставовљ 456. 457. iazul he- 
leşteului. 

ала groapă II, 63. 119. 

мень frasin II, 184. rus. ясень fraxinus 
excelsior, Esche. Unele surete 
vechi îl traduc cu „paltin“. 

аткы pl măcelărie II, 276. 281 n. 4. 
maloros. ятка mácelárie. Cf. «ca- 
meras alias yathky pannorum, in- 
stitorum et mensas carnium ac pa- 
num» la an. 1375 (Mon. Medii Aevi 
hist. Polon., X, p. 283). 
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CUVINTE ROMÂNEŞTI 


апрод aprod 223., II, 33. 59. 123. 124. 

армаш armas 973. П, 91. 

-а8рарь питат: gen. абрара 196. dat. 
apapo 285. 268. 

sayna bahna ЇЇ, 240. Cf. maloros. багно 
Sumpf, Morast, polon. Bagno. 

веркеннца berbenița, bărbânța, 9. 105; 
cf. pl. bărbunci 107. ung. berbencze. 

кнръв (dat. sing. cupat) biräŭ II, 338. 369. 

кандарь Dlidariü: gen. вандар 27. 

көсок бобой ЇЇ, 261. 

град brad 439. pl. вразн bradzi 488. art. 
врадва bradul ibid. 

жраннще branişte II, 210. art. sgamuyk 
491. браннща 420. branistea. ac. sg. 
-u,8, -щю 420. 421. 473. loc. -n,n П, 233. 

врљабмц briüdulef 488. 

‚ &&kara bucata, де obiceiu tn expresia 
sSkara Земан bucata де pământ, 
373. II, 215.483. 484. 486. 488 n. 1. 
bukata zemlye II, 479 n. 2— pau- 
citas terre 492 (despre Bugpvina). 
ас. 58кат$ 297. П, 13. 19. 100. dat. 
квкати II, 13. Е tradusă prin rus. кусъ 
486. polon. Каз 494. 

КЗакока bulboaca: ас. sSacokS IT, 148. 
Pentru 0—oa cf. нпота--пероаа, 
Wprone=Wproâur 3. а. 

s8wp buor 440. соумръ биотй 221. art. 
5805 buoru 384. Cf. buor într'o 
traducere 482. Asupra acestui cu- 
vânt v. 1.-А. Candrea si От. Den- 
susianu, Dicţionarul etimologic 
al limbii române, p. 24-95. 


катаман Vataman 367. катамањ II, 70. 74. 
Asupra acestui cuvânt v. I. Bog- 
dan, Despre cnejii români, Analele 
Academiei Române, ser. II, tom. 
XXVI (1903), p. 22 n. 1. La cele 
spuse acolo adaog, ca dovadá сё 
acest cuvânt există si la Rutenii 
din Galiţia în sec. XV, documentul 
din 1473 al lui Danilo Dambogoviă, 
ap. Prochaska, Lenna i maistwa 
na Rusi, p. 30. 

кнг vig lI, 261. In înţeles de bucată 
(sc. de postav) se întrebuințează şi 
astăzi în Transilvania si Moldova, 
d. p. «vig de sumani» = un val de 
sumani Învălătocit (jud. Suceava). 
Din ung. veg (v. Relaţiile cu Bra- 
şovul, p. 383). 

конннкоул voinicul (—ostaşul) II, 53. Cf. 
asupra acestui cuvânt I. Bogdan, 
Organizarea armatei moldovene 
In sec. XV, p. 394 si urm. 

кощннар voștinar : pl. кошннаре 333. For- 
malie rom. din voștină = slav. 
вошина faex caeraria.Vostina (hog- 
tina, bogtina) este ceeace rămâne 
din faguri după ces'a scurs ceara 
topită. 

вражмаш vrajmaș II, 356. 

врътоам vârtoape (pl. dela vârtop, 
peşteră) II, 27. 184. 

глодвр: glodure (pl. dela glod) II, 34. 78. 

гробна gruri (grufi)=gruiu „deal sau 
munte ascuţit“: gen. грбић 24. 
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Gruni e forma veche a cuvântului 
românesc, trecută fn limba maloro- 
siană, unde gruny, hruny însamnă 
gruii=—Kranich.Vezi H. Tiktin, Ru- 
mănisch - deutsches Wórterbuch, 
sub дгити. 

rupaa, Гръда ддта 8. П, 170. Sinonim 
cu вага pare а fi зотоаоаса, 
şămăldoaca 178. 179. 

Aaaria daaniia, daniia II, 120. 

доБм drum 184. дрбмом вознна 183. ре 
drumul de care. 

жндовннъ 140017444 . Qf. jidovină II, 94. 

SA jude 19. 52. 237. 361. II, 13. 27. 57. 
115. pl. moase II, 173. Cf. giude П, 
25 (trad.). 

жермчн judeci, pl. dela judec, judece: 
dat. жоүденм IL 361 (=жёлиим de 
la județ, pl. judefi II, 362). 

жбмчн, жбабн judecii, pl. dela ju- 
decie, art. judecia, 19. 281. 356. pl. 
агі. жмчна judeciile 361. 362. 363. 

Зљподи, Зъподиа, заподїа zăpodie, zăpo- 
diia, зароййа: gen. зљподи 127. pl. 
запомн 334. ac. Sg. зъподїю 439. 510. 
II, 27. заполю II, 184. Vezi explică- 
rile dela p. 337 n. 3, la care adaog 
următoarea definiţie din com. Mă- 
gureni, jud. Prahova: «un loc plan 
situat pe un deal sau munte se 
mai numeşte zápodie» (Chestiona- 
rul Hasdeu la Acad. Rom., comu- 
nicatie a d-lui С. T. Kirileanu). Cf. 
ziipodie 489. zăpodie îngimănată 
II, 141. 

wanui, наїшъ lig 10. 95. 200. Ега o dare, 
& cárei naturá n'o cunoastem mai 
de aproape; cf. întrun tetraevan- 
gheliu dela 1685 „pecetea iligu- 
lui* = ,catastihul dăjdiei“ din alte 
texte, «à vâutoua тоб xfjvooo (Mel- 
chisedec, Chronica Romanului, I, 
р. 124—122). A fost derivat din 
ung. élés proviant (L. Sáineanu, 
Infiuenja orientală asupra limbei 
române, 1, CCXLV ; H. Tiktin, Ru- 
mánisch-deutsches Wörterbuch); 
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ar fi însemnat deci, la început, 
o ,dare pentru proviant, pentru 
aprovisionarea armatei“, ca ung. 
6168 = annona, victualia, tábori 
élés, ap. Szarvaset Simonyi, Lexi- 
con linguae hungaricae aevi anti- 
quioris, I, col. 505: între citate este 
„ий vagy tábori élést, eleséget“ ; 
cf. cu acesta rom. ,indestulare*. 
D-1 H. Tiktin, în urma unei fntre- 
bări a mele, dacă acest cuvânt 
n'ar puteà să fie de origine tătă- 
rească, mi-a comunicat că e apli- 
cat acum a deduce pe ilig din 
tătăr. 008% (0105, 0145) parte, Theil, 
Antheil, referindu-se la Radloff, 
Wörterbuch der türkischen Dia- 
lekte, I, 1841, 1847. 

наншар îlișar (—cel ce adună iligul): 
pl. наншарн 14. 

«nasi (kuksa) cneadz (cnedz) = judec 
157. 355. 

Keyamt culme: до—, на колан 206. 207. 
Corespunde slavicului „weunna; cf. 
Arhiva istorică 1, 1, 48: deacii 
culmea pre deal. 

кбмнатъ cumnat 152. 

к5т8а5 cutulu 130. 


„лак lac 127. 


мартоурна (-5gia) marturia (попа. вс.) 115. 
241. мартома 52. 172. 187. 192. Cf. 
мартрнсатн 239. a mărturisi. 

матка Matca (sc a râului) 128. 206. 374. 

меденнчарь тейепісеатій : dal. -арю II, 
121. Forma veche rom. pentru 
medelnicear, din ung. medencze 
lighean. 

межаш (Заш,аш,-наш) тедаз, mejiiaș 
(= vecin): pl. nom. межашн (-нашн, 
-нашн, -виашн, -наши, etc.) 239. 258. 
II, 27. 33. 100. 148. 155. 402. instr. 
межнашмн 45. 80.Forma megiaș nu se 
găsește. Cf. serb. medZa$, neoslov. 
mezaă, ung. mesgyes vecin. 

miesSuia miedzunia —miedzuiná, mie- 
zuină = hotar intre două ogoare 
488. Cf. viezunie—vizuiná. 
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mornas moghilà 221 (дна--). 

монастнрЕ monastirea (= mânăstirea, 
nom. Sg.) 113. 

морбн morun 105. In slav. e морвна, 
din neogrecul рооробуа. 

мвнчава muncelul 183. pl. instr. мбнчелн 
351. 

мвам mutare: gen. «eim mueriei 488 
(nesigur). 

мъстекжнбл măstecânul 184. gen. мъста- 
кннвавн măstachinului 183. Cf. mac- 
тЕкърн = măsteacăni, într'un doc. 
din 5 Ееуг. 1528 (Arh. Stat.). 

непоата nepoata П, 26. 55. menora 244. 
347. 355. 376. 509. Intrebuinţat 
pentru slav. оуноука, demin. оуноучка. 

«nor перо! 114. 198. 260. 301. 354. 
376. 385. 386. 387. 397. 442. 445. 
504. 509. (sg. dat. непот$, instr. neno- 
томъ, pl. nom. непотове, непотн, instr. 
нипотн). Intrebuintat pentru slav. 
эуноукъ, вънсукъ, 

мвърши, ивръше obârșie 129. 241. 244. 
II, 211. art. осръша obârșia (nom. sg.) 
420. wenpurit 183. Sinonim cu връҳъ 
izvor II, 211. 

мкна оспа (Sc. de sare): gen. sg. 
мкнн II, 210. 

школ ocol 463. 

wpăuan отдзап П, 315. 

палтен palten: gen. палтенвавн раЦе- 
nului 488 (nesigur). 

паров ратай (ратай) 113. Cf. ковок = 
boboü, Rakor = Васай, etc. 

пнек pisc II, 78. 148. 170. 240. пнскь 
piscü 100. 119. art. пнскв piscu 374. 

пнтар pitar 510. art. пнтарюл pilariul 208. 

плоскарь Фозсатти 84. gen. плоскар 323. 
354. 355. П, 162. 

порта poarta: wr порт$ 144. wT портн 
488. Pentru о = oa, cf. нпота. 

портар, -арь portar, portarii II, 198. 199. 
Foarte des în titlul portarului de 
Suceava. 

посабшннк posluşnic (slugă, servitor): р]. 
посабшничн poslușnicii 11. E vorba де 
posluşnicii episcopiei de Roman. 


PO N CNE Y E TAM F F Ñ, Y y —€V————^————»—————————— ВЕРУ 


погана, пон poiana, poeni 19. Pentru 
forma românească cu e, cf. pl. 
Поленн Poleni = Poieni 289. 

пувнана privilia (nom. sg.) 66. v. прн- 
gnai+ la Cuvintele slave. 

прнпашар,-аръ pripaşar 10. 29. 173. pl. 
прнпашарн, - ape 95. 200. Pripaşari 
erau diregătorii domnești cari in- 
casau gloabele pentru vitele de 
pripas, adecă pentru vitele ce se 
găsiau păscând pe locuri asupra 
cărora stăpânii vitelor n'aveau 
nici un drept. Cf. vb. a se pripăşi. 

пръгар, naprap pârgar, ратдат 10. 17. 
230. II, 63. 64. 315. 356. Probabil 
din ung. polgár; v. Relaţiile cu 
Brașovul, p. 391. 

пръкалавъ, паркалавъ pârcalab, parcalab 
(foarte des); cf. porkolab. porcolab 
II, 425. 435 n. 1. 441. Probabil din 
ung. porkoláb; v. Relaţiile си Bra- 
şovul, p. 389. 

пбтбриск, пбторось puturos, putoros II, б. 

пљуљрничка, пахарннча păhărnicel, pa- 
harnicel 436. 437. 438. 439. 

puna ripd 449 ; pentru i—i, cf. numele 
proprii Urita, Pojerita. 

рёнкь runcü II, 210. gen. Sg. рбнка 473. 
art. рбнкв Tuncu 420. р$нк$шор5л 
runcugorul 19. 

рбптбра ruptura IL, 63. Cf. satul Rup- 
tura 487. „Ruptura“ trebue să fi 
fost şi în orig. documentului dela 
31 Mariie 1481 (I, 351), unde tradu- 
cerea românească are „Ме га“. 
Cf. rupturi II, 26. 

ръспънта răspântia (răspăntia): loc. 
ръспънтїн II, 63; v. распбте, forma 
ruseascá,la Cuv. slave. 

рькнтнш rächitiş 473. 

pan rediü, apoi rădii (pădure tå- 
пага) 374. 439. II, 63. 100. 204. ред 
П, 184. gen. sg. ptaa 114. Din ung. 
rét livade. „O pădure întinsă a 
cărei copaci sunt groși 81 mari 
o numesc codru, aceea a cărei 
copaci sunt mai mici pădure, iar 
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o bucată de pământ acoperită cu 
tufe rădiu (rediu); acesta e o pă- 
dure tânără“ (G. T. Kirileanu). 

скърншоаръ scărişoară 488. 

словозни, слоковна Sloboziia, slobodziia : 
ac. -зню, -зню 14. 95. 

coun socă: gen. сочнашр socilor 510. 

спатарел spatarel: dat. -peas 172. 

спътаръ spălar (deseori), pe lângă 
спатар spatar. 

сбаџар sulgear 817. Pentru v, cf. Gia- 
mira, Urgiceani la numele geo- 
grafice. 

соүрларюл surlariul II, 53. 

съкътбра săcătura 488. Sácáturá fn- 
samná aci «táieturá», adecá o pá- 
dure tăiată, ciungită, ca să se 
usuce și locul să poată fi trans- 
format în fánat (G. T. Kirileanu). 

талмачь (таст II, 229. 500. 

трон, Tpoan troian 374. 449. II, 228. 
Cf. troian 276. II, 94. si Troian la 
indicele de nume geografice. 

тълхаръ tdlhariiă, пати: adj. тљахарећ 
al tâlharilor 510. 

булмн ulmi: gen. ovamnaup ulmilor 510. 

оуонкъ uric (foarte des). De două ori 
рыкъ итас 282. II, 144. Că înţelesul 
vechiu al acestui cuvânt este 
«moşie de veci, moşie ohabnică», 
se vede, intre altele, din expresia 
«шт оурнка н Hc привнла», din care re- 
sultă că «privilia» eră hrisovul prin 
care se da sau se confirmă o 
moșie, un «uric»; vezi mai ales 
p. 420, 436, 439. In curând însă uric 
a luat inţelesul de «document», 
din motive uşor de înțeles. Astfel 
la 1600 găsim рнк за Aaauit n no- 
твръждени (uric de danie si de întă- 
riturá), în acelaş loc cu привнай за 
потвръждени, непнсокъ За даване (Za- 
piski Odesskago Obséestva. istorii 
i drevnostej, IV, p. 340). Cf. sanna 


30234. Bogdan, Documentele iui Stefan сві Mare, ТГ. 
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Зрнкъ, сн phun урнсокКак, Ја, 30 Ian. 
1608 (Botavttvà Хроука 5. Busan- 
тійскій Временникъ, ап. 1906-1907, 
p. 185). 

Swap, Swaga ugar, usarii 262. II, 41. 

awa falcea: pl. awin Раси 151. ас. 
Sg. фалчоу, danut II, 147. 148. 153. 
La Ruteni хальча, o suprafaţă ceva 
mai mare decât десятина, $1 Фаль- 
чарь, fălcer, lucrătorul unei fălci 
de pâmânt, sunt elemente impru- 
mutate din limba moldovenească. 
Cf. L-A. Candrea şi Ov. Densu- 
sianu, Dicţionarul etimologic al 
limbii române, București 1907, 
p. 89-90. 

Хлъвничел Plăbnicel II, 34. cf. хлавникъ 
la Cuv. slave. 

oarba holteiul 312. 342. 

Хотар hotar (foarte des). art. xoTapyy 
hotaru 190 (a уетароу да ест = jar 
hotarul să fie). pl. ҳетаре hotare 
187. ung. határ. Cf. хотаднтн а ho- 
tări= a hotărnici, formaţie mol- 
doveneascá din ҳотар, II, 100. 148. 
155. 

ча те pl. cerete II, 63. sg. ceret (din 
cer, cf. brádet, fáget), azi demin. 
ceretel, pl. ceretei (ciritei) «tufis 
mărunt», probabilla început «tufis 
de cer», apoi orice tufis, d. p. ci- 
ritei de brad. Din lat. cerrus, 
quercus cerrus. 

четъцнае cetățile II, 240. 


шнпот şipot 420. 


шолтвз $0Циз 10. 17. П, 63. 64. 230. 
262. 315. 337. 

фаза ştadza (şteadza, steaza = о piu 
mai mică) 183. yesa 464. 465 (pro- 
babil după pl. ștedze). С. mono- 
grafia d-lor A. Popovici şi С. Т. 
Kirileanu despre moşia regală 
Broşteni, Bucureşti 1906, p. 30 n. 1. 

азер, art. шзерб iazer, їазеги II, 170. 
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FORME GRAMATICALE ROMÂNEȘTI 


Forme articulate de substantive. 


A. Masculine. 


Sg.a) forme în -lu: cutulu. 

b) forme în -1: bradul, holteiul, mås- 
tecănul (măstachinul), muncelul, pi- 
tariul,runcugorul, surlariul, voinicul 
51 foarte multe nume de persoane, 
ca Стејш, Fráncul, Triful,Uliul etc. 
с) forme in -u: buoru, ћоѓати, ïa- 
љети, piscu, runcu, Urdiugagu (272). 
Din aceste șase forme unele pot 
fi şi nearticulate. 


B. Feminine. 


Sg. branistea, daniia, gárla, miedzu- 

nia, monastirea, obârşia, privilia, 

slobodziia, stadza. 

РІ. cetățile, judeciile. 

(Vezi citatele, pentru aceste cuvinte, 
la indicele precedent). 

Fântăneanele = Fântănealele s. Fân- 
tăneleie (Fántánelele) 263. 


Genitive sing. feminine in «еї з 


граднциен gradisteei 516. 
Калюгернцен Сапидветцет 11, 6. 
Ковъдин Cobâliei 122. 193. 
Ларџнен Largiei 136. 

mSepien mueriei 488. 
ААърннкъен Mărincăei II, 38. 





Genitive sau dative sing. feminine 
in măi (АТ) -й Qi: 


Вонкшн == Voicâ s. Voichii II, 160. 

єн MapSuun ег 2/атиѕсӣї s. Marugchii 
(dat.) 192. 

вранншин braniștii (dat. 473. 

Заътъронын Zlătăronia s. Zlătăroanii 
120 (dela Zlătăroare). Cf. Злата- 
posa Zlataroaia 122. 

Кљпљиљроасн Cdpálároasi s. Cápáfüroasi 
II, 228. 

Марини Долкї Marini Lolchi (dat.) 249. 

Жбржнн Jurjii (dat.) II, 87. 


Genitive sing. masculine 
în -Iui 1 


Бръкача н Dürcacelui 183. 


Фъглецдавн, _Фагблецба5н  Fügulefului, 
Faguletului 183. 
ААвнчелвавн,  ASnucacaSn  Muncelulua, 


Muncelelui 183. 

Мъстакнизазн Măstachinului 183. 

палтенблбн paltenului 488. 

Рунквавн Runcului 183. 

HeavanšaSH Germanului 488. 

(сљељтбра) а5н Боук$р, (пол®на) лён Исака 
(sácütura) lui Bucur, (polana) lui 
Isac 488. Aceste două exemple 
îmi sunt suspecte. Vezi Indreptări 
şi adaose, p. 499. 
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Nominative plur. 

A. Masculine. 
judeci, poslugnicii. 

B. Feminine. 


falcii, juderii, poeni. 
Кататје 164. 


C. Neutre. 


glodure, hotare, vârtoape. 
(Vezi citatele, pentru aceste cuvinte, 
la indicele precedent). 


Genitive plur. masculine 
în «юг, =loru: 


Правна рк Arămeștiloră 449. 

Боркннаннаюр Вотћте от ЇЇ, 252. 

БъунКннашрк Bähneanilorù s. Bühne- 
nilorü 356. 
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Гнговџнаор Ghigoegtilor 398. 

Гостнлешнашрь Gostilegtilorü 356. 

Дрљгонинмор Drăgoeștilor П, 27. 

Корннлорь Cornilorü 297. 

СОннчаннлор Oniceanilor II, 22. 

Петрернлорь Реге (оти 297. 

Паъкъцаннлор$ Pldváfegtiloru 295. 

сочнашр socilor 510. 

Суолецнлор Suholefilor 367. 

Съалъжаннлор Sălăjanilor II, 78. 

Тнтарнлорь Тиен оти 292. 

Тодорешнашр Todoreștilor ЇЇ, 135. 

Томешнашр Тотев от ЇЇ, 99. 

oyamnawp ulmilor 510. 

Оџнгбрашнаор Ungurasilor 398. 

УрунчЕннашрь Urgiceanilorü s. Urgice- 
nilorü 449. Pentru gi-zi cf. gici, 
gice în codicele Voronetean, ed. 
Sbiera, p. 191-192. 
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